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» ^ , F ^ , ^ 
ΣΑΦΩΣ €v τῷ πέμπτῳ συγγράμματι τῆς EvoyyeAuns p. 257 
€ pr ^ b EE / 
᾿Αποδείξεως ὡρισμένου τοῦ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ λόγου, s 
b ^ N ΕΝ ^ δ ον , ε y 
καὶ Θεοῦ μὲν ἐνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων ὡμολογημένου, δευ- 
/, N 5 ὌΝ b) , » , € , 
τέρας δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἀποδειχθείσης οὐσίας ἡγουμένης 
^ ^ € ’ e ^ 7 
τῶν γεννητῶν ἁπάντων, ἣν σοφίαν Θεοῦ πρωτότοκον, 
^ eN NM ^ ’͵ ^ 
"μονογενῆ re υἱὸν, καὶ Θεὸν ἐκ Θεοῦ, μεγάλης re βουλῆς" 
» ^ 3, v ^ 4 
ἄγγελον, καὶ τῶν kar οὐρανὸν “στρατιῶν ἄρχοντα, kai 
^ Χ Ν᾿ b , ^ e 
τοῦ πατρὸς ὑπουργον, ναὶ μὴν kai Κύριον τῶν ὅλων, 
^ lj ^ / e ^ , 
καὶ Θεοῦ λόγον koi Θεοῦ δύναμιν, οἱ θεῖοι προηγόρευον 
, ^ ^ , e 
Aoyot, εἰ φανεῖεν ἐπὶ τοῦ παρόντος αἱ προφητικαὶ μαρ- s 
, Χ /, /, 
τυρίαι Θεὸν εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι μέλλοντα προ- 
^ 7 δὴλ ἐν 7 M N » N 
αναφωνοῦσαι, παντί τῳ δῆλον ἐπὶ τίνα χρὴ τὴν ἀναφορὰν 


ἃ τόμος ς΄ sic P.S. b μονογενῆς S. € στρατειῶν] στρατιῶν P. 


ELE. VE 


Quod de Patre ac Filio dicendum fuit, id plane jam in quinto Evan- 
gelice Demonstrationis volumine definitum est: et patrem quidem 
Deum unum esse constitit, alteram autem preter illum et cum illo 
personam esse, quae omnia que facta sunt antecedat, demonstratum 
est: quam et sapientiam Dei primogenitam et unicum filium, Deum- 
que de Deo, et magni consilii angelum, et ccelestis militi: principem, 
et patris administrum, ad hzc et Dominum universi, et Dei Verbum, 
et Dei virtutem, divina prius appellabant oracula. Si ergo hoc tem- 
pore prophetica etiam testimonia Deum ad homines fuisse venturum 
predixisse ostenderimus, tum unicuique planum fuerit, ad quem 
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ὲ 


^ , ^ “ 7 ^ ^ 7 
TOU σημαινομένου ποιεῖσθαι, ὃτε μάλιστα διὰ τῶν προὸ- 
, 3 , ^ * , ^ , ^ N 
σθεν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ kai σχήματι τοῖς ἀμφὶ τὸν 1o 
s ^ 7 « Χ 7 , κα 7 
Αβρααμ. θεοφιλέσιν ὁ Θεὸς Λόγος ἐπ᾽ ὀνόματος Κυρίου ὁ 
ἈΝ ^ , Ν , , , , / 
καὶ Θεοῦ πέφηνε τὰς εἰς ἀνθρώπους ὀπτασίας Temou)- 
4 , ze »/ e N ^ , N 
“μένος. Φέρε οὖν ἰδωμεν, ὅπως ποτὲ μὲν Κύριον ποτὲ 
N Ν , , , 4 ^ , , 
δὲ Θεὸν καταβήσεσθαι εἰς ἀνθρώπους koi πάλιν ἀνα- 5 
, , ^ “ ^ N » £t 7 
βήσεσθαι ἐναργῶς οὕτως προαναφωνεῖ τὰ παρ᾽ ' Epatois 
, by , Moy, ^ y - Ψ p uy 
λόγια, καὶ τὰς γε αἰτίας τῆς καθόδου σημειώσῃ δ᾽ ὡς 
X d , 9 y N N /, 
τινα μὲν εἴρηται Ot αἰνιγμάτων, τινὰ δὲ φανερώτερον. 
N N - Tea Y 7 [3 ^ ^ , ^ 
3'Ta μεν οὖν Ot ἐπικρύψεως ἡγοῦμαι τῶν ἐκ περιτομῆς 1o 
o 7 , , NN X , 
ἕνεκα κεκαλυμμένως ἀποδεδόσθαι, διὰ τὰ θεσπιζόμενα d 
, , ^ t » ww ΙΝ 53 Ν » , 
κατ αὐτῶν GkvÜpora δι' ἅπερ εἰκὸς ἢν καὶ ἀφανίσαι 
» A N N , » ^ ^ N 3 , 
αὐτοὺς τὴν γραφὴν, εἰ ἐκ τοῦ προφανοῦς τὴν ἐσχάτην 
» ^ 5 N 3 , e ^ LS ^ 
avrov ἀποβολὴν ἐσήμαινεν οὕτως γοῦν καὶ τοῖς προ- 
, , ^ 3 ^ , * yi , , 
φηταις αὑτοῖς ἐπιβουλεῦσαι αὐτοὺς κατέχει λόγος, δι s 
^ , Sm 9 970 πὶ M ἢ ε NN ^ 
40U$ ἐποιοῦντο κατ αὑτῶν ἐλέγχους. Αἱ δὲ σαφεῖς 
^ N ^ , ^ ^ / /, 
προφητεῖαι τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν Aevkorara περιέχουσι, 
^ , , /, » ^ x » 7 , UNES) 
τῶν kar ευὑσέβειαν ἀγαθῶν ras ἐπαγγελίας ov τῷ lov- 
7 » ^ νὴ 3 7 ^ , ej ^ 
δαίων εθνει, πᾶσι δὲ ἀνθρώποις τοῖς καθ᾽ ὅλης τῆς το 
referre oporteat id quod significavimus, quum per ea maxime quz 
antea dicta sunt demonstravimus, Deum Verbum, habitu quidem 
formaque hominis, nomine vero Domini ac Dei, et ipsi Abrahe et 
ceteris Dei amicis viris, qui Abrahae tempestate floruerint, seipsum 
videndum praebuisse. Jam nunc igitur tempus est ut videamus qua 
ratione nunc Dominum nunc Deum ad homines descensurum et 
rursus ascensurum tam evidenter Hebreorum oracula prius denun- 
tiaverint, et queenam hujusce descensus causz fuerint: tametsi illud 
tibi notandum est, alia quidem obscurius, alia autem apertius dicta 
inveniri. Atque ego quidem arbitror occultiora illa propter Judaeos 
ita involute atque implicite reddita esse, quod videlicet tristia quaedam 
in illis contra ipsos canerentur, ob qus verisimile fuit ipsos aboli- 
turos perditurosque fuisse scripturam, si aperte extremum ipsorum 
interitum significasset : sic sane etiam prophetis infestos fuisse 
memori: proditum est, propterea quod ab illis reprehenderentur. Qua 
vero apertius loquuntur prophetie, ab iis utique gentium vocatio, 
nullis involuta obscuritatibus, continetur: ezedemque bonorum quz a 


pietate proficiscuntur promissiones, non uni Judaice genti, sed omni- 
bus per totum terrarum orbem hominibus, denuntiant. Quse quum 


— 258. 
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, / /ÀAA *Q ej s c N 
οικουμενὴς καταγγελλοῦύσαι. V OUTOS €XOVTOV, Καιρος 
» Ν ^ / 5, ^ / 
ἤδη καὶ τῶν θείων ἐπακοῦσαι λογίων. 
AHO ψαλμοῦ εζ΄. p. 258 
Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεως δήλωσις καὶ ἐπὶ ταύτῃ κλῆσις ἐθνῶν. 
Καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς Περὶ τῆς 


, TES ARS UM, AE. ' SUE , , TOU Θεοῦ 
πόδας αὐτοῦ, kai ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ, καὶ ἐπετάσθη, ἐπε- 


Δόγου 
, , Ἁ , jd , * » , , M , T 
τάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν b eis ἀν- 
e ^ , 3 ^ie 1 , ^ θρώπους 
QUTOU, κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ. pons 


^ N 3 ^ /, 3 Α , 
Ἡγοῦμαι διὰ τούτων ἄντικρυς Θεοῦ κάθοδον οὐρανό- μίας. 
N N N [i 
θεν παρίστασθαι: προειπὼν γὰρ πολλὰς θεολογίας, 
Ν ^ b SENS 2 
ἐπιλέγει τὰ ἐκκείμενα. "Τῷ δὲ λέγειν κλίνειν αὐτὸν * οὐ- s 
2S Ν Ζ / N e DER 
payous xo κατεληλυθένωι, σημαίνει τὴν υὑποστολὴν τῆς 
3 θέ δό e ε 0 ^ , , 51 N ὅλ 
ἐνθέου δόξης, ἣν 0 θεῖος ἀπόστολος παριστὰς ἔλεγεν, 
^ 5, ^v ^J € / 3 € N € ^, S 
ὃς tV μορῴφη Θεου ὑπώρχων, ovx, ὡρπωγμὸν ἡγήσωτο TO 
5: DA ^ 3 3 CEN PER N " ΄ 
εἰνώι ἰσὼ Θεῷ, ὠλλ᾽ ωὑτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβών. το 
* NS Ns 9 2 / / 
Καὶ ro ἐπέβη δὲ ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη αἰνίττεσθαίς 
^ N 977 f N ^ ^ / b] /, 
μοι δοκεῖ τὴν ἐπὶ 'τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἀποκατάστασιν, 
ἃ / 3 ^ lY / ^ 7 
7v πεποίηται ἀγγελικαῖς καὶ θείαις δυνάμεσι δορυφορού-- 
ἃ Ν ^ ^ à ^ , 
μενος. 'O καὶ avro δηλοῦσθαί μοι δοκεῖ διὰ τοῦ ἐπε- 


ἃ Sic P.S, — e ówi» S. τὴν δαα, P. 


sic se res habeant, jam nunc oracula quoque divina audire tempus 
fuerit. 
A PSALMO XVII. 


Et inclinavit celos et descendit, et caligo sub pedibus ejus: et ^ Ps.x79. 
ascendit super cherubim, et volavit : volavit super pennas ventorum : et 
posuit tenebras latibulum suum, ín circuitu ejus tabernaculum ejus. 
Arbitror ex his planissime Dei de ccelo descensum ostendi : postquam 
enim multas theologias enuntiavit, tum ea qu: exposita sunt ad- 
jungit. Porro dum dicit inclinasse illum celos, et sic descendisse, con- 
tractionem divinz glorie significat, quam divinus apostolus declarans 
ait, Qui quum in forma Dei essel, non rapinam arbitratus est esse se Phil 2, 6, 
equalem Deo : sed seipsum eainanivit, formam servi accipiens. Illud 
autem, Zscendit super cherubim et volavit, significare mihi videtur, 
quod gloria Dei esset restituendus, atque interim angelicis divinisque 
copiis constipandus : quod item mihi declarare illud videtur, Folavit 
super pennas ventorum : quod autem tenebras latibulum suum posuerit, 
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/ θ CN / Ὕ 4 Ν A! ͵7 ^ Ἂς 
βτάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Τὸ δὲ σκότος τεθέσθαι τὴν 5 
, Ἂν , ^ iN / € ΙΝ Ἂς 72) , ^i , 
e oxpudyy αὐτου καὶ γνόφον ὑπὸ τοὺς πόϑθως αὐτου λέ- 

x ^ / ^ 7 ^ , 
γεσθαι, παραστατικὸν ἂν εἴη τῆς κρυφίου kai ἀπορρήτου 
» 7 » ^ ^ , 3 P 74 ^ / 
οἰκονομίας, καθ᾽ ἣν ταῦτα πάντα αὑτῳ ἐτελεῖτο. Κύκλῳ 

N , ^ [3 Ν 5 ^ , , , ^ 
δὲ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τίνα λέγεσθαι προσήκει νοεῖν, το 
^ Χ € 7 , ^ * Ν » / » Χ 5ὲ 
ἢ τὴν αγίαν αὐτοῦ καὶ καθολικὴν ἐκκλησίαν, εἴτε τὴν ἐπὶ 

^ ^ » ^ , , ^ € ^ N Ν Ἂν 3. X d 
4T!JS y), etre τὴν εν οὐρανοῖς ; Εξῆς δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν 
οὗ ^ , € ^ A 7 ^ 
Ψαλμὸν τελευτῶν ὁ λόγος ὁμοῦ ἱτὴν παραίτησιν τοῦ 
, ^ lY hy ^ ^ , ^ /, 
προτέρου λαοῦ kai τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν προθεσπίζει, 

ϑ. $9 NY 
δ ὧν φησὶ, 

δ Ρῦσαί με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις με εἰς κεφα- 5 
λὰς ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι, P εἰς ἀκοὴν 
, , e , , TIUN * , , , , E A 
ὠτίου ὑπήκουσε μοι, υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, ULOL 
ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων 
αὑτῶν. 

^ N € y y » N hy , 

Ταῦτα δὲ ὁποίας διανοίας ἔχεται, κατὰ τὸν προση- 

ΑΝ 5 
κοντα καιρὸν ἐξετασθήσεται. 1o 


ψαλμοῦ μς΄. Ρ. 259 
- IIlavra τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ 
Ανάβασις 
f τὴν add. P. g pvon pe] ῥυσαί με P. ut vulg. S. h eigs— poi 
add. P. et S. ubi pov non μοι. 


et caliginem sub pedibus ejus dixerit, nimirum hoc sit, occultam et 
ineffabilem dispensationem  indicantis, secundum quam universa 
hzc ab ipso perfecta sunt: quod autem in circuitu ejus tabernaculum 
ejus dictum sit, nihil ego aliud intelligi oportere arbitror, quam 
sanctam ipsius et catholicam ecclesiam, sive eam que in terris sive 
eam qua in ccelo versatur accipias. Deinceps vero in eodem Psalmo, 
ubi oratio terminatur, simul et rejectionem prioris populi et voca- 
tionem gentium przdivinat, his verbis: Eripies me de contradictio- 
nibus populi, constitues me in caput gentium. Populus quem mon 
cognovi servivit mihi, in auditu auris obedivit mihi : filii alieni mentiti 
sunt mihi, filii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis. 
Hec autem quonam sensu accipienda sint, suo tempore inquirendum 
a nobis erit. 


2 A PSALMO XLVI. 
Fs. 46. Omnes gentes plaudite manibus, jubilate Deo in voce exultationis, 
Ascensus 
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ἐν φωνῆ ἀγαλλιάσεως, ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερὸς, βασι- Ὁ Θεοῦ 


1 ’ὔ ^ ^ ^ 
λεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ὑ πέταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ 


ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. ᾿Εξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονο- 


μίαν ἑαυτῷ, τὴν καλλονὴν ᾿Ιακὼβ, ἣν ἠγάπησεν. ᾿Ανέβη ὁ 5 


Ψάλατε 
^ ^ ^ , , ^ ^ ^ , 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε, 


Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῆ σάλπιγγος. 


ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ψάλατε συνετῶς" ἐβα- 


προκατ- 
εληλυθό- 
τος, καὶ 
3, 255a) , 
lemiTau- 
τη κλῆ- 
5 ^ 
σις ἐθνῶν 
ἁπάντων, 
hi [4 
τὸν ἕνα 
καὶ μόνον 


σίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. ὋὉ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου τοθεὸν ἐπι- 


ἁγίου αὑτοῦ. "Apxovree λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Oecole 


᾿Αβραὰμ, ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρ- 
θησαν. 
“Ὁ; / N 
Kai τί érepov βούλεται σημαίνειν ἡ διὰ τούτων δη- 
d / ^ ^ » ^ Χ Χ ^ 3 , 
λουμένη Kupiov τοῦ Θεοῦ ἄνοδος, ἢ τὴν πρὸ τῆς ἀνόδου 


’ὔ’ » ^ 1? € ’ὔ € ^ ^ e ’ὔ 
κάθοδον αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἣ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν "ἁπάντων 5 


^ 7] ^ hY 3 /, ^ 3 Ν. 
κλῆσις θεσπίζεται, χαρᾶς τε καὶ εὐφροσύνης σημεῖα ἐπὶ 
^ / / ^ 5, e , / 
τῇ μελλούσῃ θεογνωσίᾳ τοῖς ἔθνεσιν ἅπασιν εὐαγγελί- 

ej / $7 2N € e 7 N N 
Gerau ὅτε Κύριος αὐτὸς ὁ ὕψιστος μόνος Θεὸς koi 
ἊΝ e J^ ^ ^ € EY e ’ὔ Χ 
βασιλεὺς ἁπάσης τῆς γῆς ὁμολογηθεὶς ὑποτάξειν λαοὺς 
€ ^ ^ iT 5 ^ ^ 
8 ἡμῖν λέλεκται ; Ἡμῖν δὲ τίσιν ; 7) δηλαδὴ τοῖς ταῦτα 


x ^ Ν » , ^ LO ^ À Y 
προφητεύουσιν Ο Και εστιν ἐεχζαργῶς ιόξεξιν TemT^npoo 


i ἐπίκλησις ἐπὶ ταύτῃ κλῆσις P. k πάντων] ἁπάντων P. 

quoniam Dominus altissimus, terribilis, ree magnus super omnem terram. 
Subjecit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris : elegit nobis here- 
ditatem sibi, speciem Jacob quam dilezxit. — Ascendit Deus in jubilo, 
Dominus in voce tube.  Psallite Deo nostro, psallite, psallite regi 
nostro, psallite, quoniam rex ommis terre Deus, psallite sapienter : 
regnavit Deus super gentes, Deus sedet super sedem sanctam suam. 
Principes populorum congregati sunt cum Deo Abraham, quoniam 
ipsius Dei fortes a terra vehementer elevati sunt. Quid tandem aliud 
pre se ferre vult is Domini ac Dei ascensus, qui hisce verbis expo- 
situs est, quam antea descendisse eum, qui nunc ascendat, post 
quem sane ascensum protinus gentium cunctarum vocatio canitur, 
hilaritatisque ac letitize signa post eam qux expectatur Dei cogni- 
tionem nationibus universis nuntiantur, quandoquidem ipsum Domi- 
num altissimum, quem solum Deum ac regem universz terre con- 
fessus est, subjecturum nobis populos dicit? Nobis autem, quibus ? 
his sane, qui heec ipsa vaticinati sunt: quod ipsum quidem jam nunc 


— 


yvoco- 
, 


μένων. 


o 


Dei qui 
prius de- 
scenderat : 
ac deinceps 
vocatio 
eunctarum 
gentium, 
qua unum 
et solum 
Deum e- 
rant cog- 
ἰδ, 
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, oy , ^ * Ν / » 
μένον, ὅτε πάντα τὰ εἰς Χριστὸν πεπιστευκότα ἐθνη ἃ 
^ , ^ ^ € , , 5 

τοῖς λόγοις τῶν προφητῶν ὑποτέτακται. Λέγοιτο ὃ 
^ ^ , , ^ , ^ ^ 
ἂν ταῦτα καὶ ἐκ προσώπου τῶν ἀποστόλων τοῦ Σωτὴρος 
e ^ a EY » ^ * 3 ^ € X N / 
70V, OL καὶ εἴποιεν ἂν TO, ἐξελέξωτο ἡμῖν τήν Ἀληρονομίοιν 5 
€ e / ἢ, » ^ 7 Ν ^ ^ Ν 
4ἑαυτουο. Κληρονομίαν δὲ αὐτοῦ τίνα χρὴ νοεῖν, ἢ τὴν 
^ ^ , ^ e , ^ ST EN € N ^ 
κλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, ἣν αὐτὸς ὁ Χριστος TOU 
^ N » » 4 / «7 5 
Θεοῦ παριστὰς ἐφησε, Κύριος εἰπε πρός με, Υἱός μου εἰ 
NS 3 Ν ^A ΄ » »/ 5 3 mJ 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκώ σε αἴτησαι παρ ἔμου, καὶ το 
΄ 5) Ν M N y / 
δώσω σοὶ ἔθνη τὴν κληρονομίων σοῦ, καὶ τὴν κωτάσχεσίν σου 
N ^ £r ὩΣ , 5 N (2 ^N ^ Ν 
5TX πέρωτω τῆς γῆς; Ταύτην οὖν τὴν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
p , ^ / e 7 ^ 3 , 
δεδομένην αὐτῷ κληρονομίαν ὑπέταξε rois ἀποστόλοις 
9 E N 7 ^ Y » ἶν , 
αὐτοῦ kai προφηταῖς, TQ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευκότας p. 260 
^ / € , , , ^ 
rois τούτων ὑποτετάχθαι λόγοις ἀκολούθως τοῖς προ- 
» , hy ^ N » /, 
κειμένοις θεσπίσμασι. Koi ταῦτα δὲ ravra κατορθώσας 
SI LAN e. , , , , ^ / € N ’ 
ἐπὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίας ὁ Θεὸς Δογος, s 
Ἂς 3i ^ € νν 7 ἢν , ΕἸ ^ 
περὶ οὗ πλεῖστα ἡμῖν διείληπται, ἀνέβη εν ἀλώλαγμῷ. 
^ AU UE , € 7 , LX N D ΚΖη / 
6'T'oüro δὲ ἑρμηνεύων ὁ ἀπόστολός φησι" Τὸ δὲ ἀνέβη τι 
39 5... X ὦ ΄ ^ ἢ δι 7 Y x 
ἐστὶν, εἰ μὴ ὅτι καὶ κωτείβη πρῶτον eig τὼ κωτώτωτον μέρη 
e 4 c N du 3 τ d NS c / 
τῆς γῆς; ὁ καταβὰς, αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω 1o 
1 μέρη om. P.S. 


completum plane intueri licet, quando gentes, que in Christi fidem 
venerunt, omnes oraculis prophetarum addicte sunt. Hzc tamen 
eadem etiam ex apostolorum Salvatoris nostri persona dici possunt, 
qui quidem id ita enuntient, elegit nobis hereditatem suam. Caeterum 
quam tandem hereditatem accipere oportet, nisi vocationem gentium 
universarum, quam ipse Christus Dei quum significare vellet, ita 
Ps; 2, 7. ait, Dominus dixit ad me, Filius meus es tu, ego hodie genui te : postula 
a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam et possessionem tuam ter- 
minos terre ? Que igitur ipsa a patre data est hereditas, hanc apo- 
stolis suis atque prophetis subjecit, dum quicunque ipsi credunt, 
horum przceptis ac legibus parent, quemadmodum exposita vaticinia 
prescribunt. Hzc vero cuncta quum Deus Verbum sub adventum 
suum ad homines compleverit ac perfecerit, de quo Deo Verbo jam 
plura tractavimus, tum ascendit in jubilo. Quod quidem quum apo- 
Eph.4,9.  Stolus interpretaretur, ita ait, Quod autem ascenderit, quid est, nisi 
quod et descenderit primum in infimas partes terre ? qui descendit, ipse 
est et qui ascendit supra omnes celos: in jubilo autem illum dicit 


— 260. DEMONST. EVANG. VI. 2. δῷ 


A , d 3 ^ A y vf 
τῶν οὐρώνων. Ev ἀλαλαγμῷ δὲ avrov φησιν ἀνεληλυ- 
/ δ δ᾽ SIN ^ / 
θέναι, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν θεολογίαν τῶν δορυφορούντων 
ἈΠ N 3 , , / ^ S δὴ 2 Ζ 
αὐτὸν ἁνίοντὰ ἀγγέλων, οἱ καὶ ἐλεγον, Αρῶτε πύλως 
c 57 € ^ , / / yc 5 
"6i ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσ- 
Ζ ς Ἂς Led / N A / 
ελεύσετωι ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Φωνὴν δὲ σάλπιγγος 
3 ^ / N / 9 N v , Ν 9 
οὐκ ἂν σφαλείης τὸ κηρυγμα εἰπὼν τὸ εὐαγγελικὸν εἰς 
^ 3 ^ N / N N , / 
ἡπᾶσαν ἐξηχῆσαν τὴν οἰκουμένην. Παντὸς yàp ὀργάνου 
^ 7 ^ ^ 
μουσικοῦ μεγαλοφωνοτέρας οὔσης τῆς σάλπιγγος, oi- 
N /, / ^ 
κείως παρείληπται τὸ παράδειγμα εἰς παράστασιν τοῦ 
/, ^ $^ /, 
πάντων τῶν ἐξ αἰῶνος kparatorépav καὶ μεγαλοφωνο- 
X ^ ^ ^ 7 
τέραν τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις κατηγ- 
[4 5, e Υ͂ N ’ 
γέλθαι διδασκαλίαν, δ ἧς ὥσπερ διὰ σάλπιγγος εἰς 
, Ἢ /, ^ 5 77 ^ hY / x 
ἐξάκουστον πάντων τῶν ἀνθρώπων βοᾷ καὶ κέκραγε τὸ 
^ hy ej N € ^ ^ ^ , C3) » 
Ilveóua τὸ ἅγιον τὰ ἑξῆς τοῦ Ψαλμοῦ, δι’ ὧν εἴρηται, 
P4 “ ^ € ^ ; y e ce ^ 
Ψψάλωτε τῷ Θεὼ ἡμῶν, ψόλατε, ψώλωτε TO βασιλεῖ ἡμῶν, 
7 dg BS / , ^ / 
ψάλατε. Ὅτ, βασιλεὺς οὐκέτι μόνου τοῦ ᾿Ιουδαίων 
2, N / ὩΣ Ὁ ς N / 
ἐθνους, ἀλλὰ πάσης φησὶ τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ψάλατε συνε- 
A D fa Ν ε Ἀ / Ν ΣῸΝ ^ / 
ϑτως. Οὐκέτι yap οἱ πρὶν δαίμονες, φησὶ, οὐδὲ τὰ περί. 
Ν 5 N , , 3 5 M € N 3 , 
yeux καὶ ἀπατηλὰ πνεύματα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐβασί- 
y x /, Ἁ ΕΒ e N, LEM ^ ᾽ὔ 
λευσεν ἐπὶ πάντα τὰ ἐθνη, ὁ Θεὸς αὐτὸς, ὃς κάθηται 
m oi — πύλαι om. S. 


ascendisse ob divinas et sacras erga ipsum voces ipsum dum ascen- 
deret constipantium angelorum, qui etiam illud dicebant, Tollite 
portas principes vestras, et. elevamini porte «terne, et introibit rex 
glorie. Vocem autem tub: non admodum aberraveris, si preedica- 
tionem dixeris evangelicam, que in totum exaudita est terrarum 
orbem : quum enim tuba omni alio instrumento musico vocalior sit, 
satis accommodata convenientique figura dictum fuerit illud ad de- 
monstrandum quod omnibus aliis, que a condito svo extiterint, 
robustior et vocalior cunctis hominibus denuntiata sit Christi doc- 
trina per quam veluti per tubam usque adeo sanctus clamat et 
vociferatur Spiritus, ut ab omnibus exaudiri possit hominibus, clamat 
vero ea qu: in eodem Psalmo sequuntur, in quibus dicitur, Psallite 
Deo nostro, psallite, psallite regi nostro, psallite. — Quoniam rex non 
amplius unius Judaicz gentis, sed omnis (inquit) terre Deus, psallite 
sapienter. Non enim amplius (inquit) illi qui prius daemones, neque 
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, € € ^ » ^ ^ 
ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὑτοῦ. "Ἤδη δὲ πρότερον τοῦ Θεοῦ d 
, ^ , * * e € N » ^ 
Λόγου τὸν θρόνον, ἐφ᾽ ὃν καθέζεσθαι ὁ πατὴρ αὐτῷ 
, E.A / , ^ e x ^M 
παρεκελεύσατο, εἰπὼν, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 
M , " ^e ^ X " ^ * 
TOUS ἐχθρούς σου ὑποπόδιον Τῶν ποδῶν σου, διὰ TOU 7T po 5 
, , , Ν N y 
οτούτου συγγράμματος παρεστήσαμεν. "To Oe, ἄρχοντες 
^ ͵ Ἂς ^v ^) PG 3 
λαῶν συνήχθησων μετὼ τοῦ Θεοῦ ᾿Αβραὰμν, ἔτι σαφέστερον 
^ ^ Ν ^ ^ , ^ 
δηλοῖ μετατεθεῖσθαι εἰς τὸν κλῆρον τῶν πάλαι θεοφιλῶν 
^ ^ ^ hj ^ y ^ 
τοῦ Θεοῦ προφητῶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἄρχοντας τῆς Χρι- το 
^ ^ ^ , ^ ^ ^ 
στοῦ ἐκκλησίας, οἱ καὶ τῇ δυνάμει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, , » , 3 N , / 
κραταιωθέντες σφόδρα ἐπήρθησαν, οὐδενὸς ἀνθρώπων 
^ 3 N MS ccs / * N 
καταβαλεῖν αὐτοὺς καὶ ταπεινῶσαι δεδυνημένου διὰ τὴν 
^ M ^ ^ ^ 
ἀνυψοῦσαν αὐτοὺς καὶ δυναμοῦσαν τοῦ Θεοῦ δεξιάν. 
^ ^ ^ ^ /, 
Καὶ ταῦτα δὲ ἐπὶ σχολῆς ἐντελοῦς τεύξεται διηγή-Ῥ-261 


σεῶς. 
5 N - / 
AHO vAAMOT μῇ. 
3 Θεὸς Θεῶν Κύριος ἐλάλησε, kal ἐκάλεσε τὴν "γῆν ἀπὸ 
Ὡς ἐμ- , SEMEN. s L ἢ ἜΣ Πρ , ^ 
Brio: ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν" ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς 


ἥξειν ὁ ὡραιότητος αὐτοῦ. 'O Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 5 


Θεὸς εἰς οὐ παρασιωπήσεται. 

ἀνθρώ- 
circum terram versantes fallacesque spiritus, sed ipse Deus regnavit 
super omnes gentes, ipse inquam Deus, qui sedet super sede sancta 
sua. Ceterum jam antea Dei verbi sedem, super qua pater ipsum 
sedere jusserat illis verbis, Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum, eo qui hunc antecedit libro pro 
viribus declaravimus. Illud autem, Principes populorum congregati 
sunt cum deo Abraham, adhuc apertius demonstrat commutatos esse 
in sortem veterum religiosorum Dei prophetarum assumptos de gen- 
tibus ecclesi:e Christi principes, qui etiam virtute Salvatoris nostri 
corroborati in sublime admodum evecti sunt, quippe quos nemo ex 
omnibus hominibus dejicere aut prosternere potuerit, ob eam, qui 
ipsos extollit fortesque facit, summi Dei dextram — Ceterum hzc 
majus otium nacti absolutius aliquando enarrabimus. 


A PSALMO XLIX. 


3 Deus Deorum Dominus loquutus est, et vocavit terram a solis ortu 

s e usque ad occasum. | Ex Sion species decoris ejus: Deus manifeste 
od ma- . . . . . 
mifestead τυοηϊοί, Deus moster, et non silebit. ἘΠῚ post nonnulla alia: .4udi 


venturus 
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? Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 


3 


" Akovcov (φησὶ) λαός μου, καὶ λαλήσω coi, ἸΙσραὴλ, καὶ 
* A 
διαμαρτύρομαί σοι. Ὁ Θεὸς ὁ Θεός cov εἰμὶ ἐγώ. Οὐκ ἐπὶ 
^ ^ ^ A , 
ταῖς θυσίαις σοῦ ἐλέγξω oc. 'Tà δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώ- το 
, as N , , ’ , ^ » ^ 
πιόν μου εἰσὶ διὰ παντός. Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου σοῦ ο 
^ ^ , , , , 
μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σοῦ χιμάρους, ὅτι ἐμά ἐστι 
F A , ^ ^ , , ^ » A , 
πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι, kai βόες. 
ὔ * * ^ ^ 
"E-wyveka πάντα τὰ " πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, kai ὡραιότης 5 
, ΄- 3 y e , , ^ , 9 , » "E Α 
ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστίν. ᾿Εὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω. ᾿Εἰ μὴ 
, , e 9 , ^ Ν , € ^— Mz: TELA 
γὰρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη: καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῆς. ἡ φαγομαι 


, , ^ 7 , , " 00 ^ Θ ^ 0 , 
kpea ταύρων, ἢ αἱμὰ τράγων πίομαι: θυσον ro Veo Üvotav 


πους λέ- 
γεται, 
καὶ πᾶν 
γένος ἀν- 
θρώπων 


πρὸς éav- 


Α » 
τὸν ἀνα- 
καλέσα-- 
σθαι. 


4. ἢ Nu TUE ^ €] * 55 ἢ Ss , 
αἰνέσεως, Και ἀπόδος τῳ ὑψίστῳ τας euxas σου, καὶ ἐπικα-π 10 


λεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. 
Κανταῦθα ἡ θεία πρόρρησις σαφῶς Θεὸν ἐμφανῶς 
ἥξειν θεσπίζει, οὐκ ἄλλον ἢ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον δη- 


λ ea b! M 5᾽ δὲ ^^ / 2 ^ ^ 
οὔσα. Kai ro αἰτιον δὲ τῆς παρουσίας αὐτοῦ σαφέ- 


7 3 * ^ J ex 
στατα παρίστησιν, αὖθις τὴν κλῆσιν σημαίνουσα τῶν ἃ 
» "4 ^ / 3 ^ , z ^ 
καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐθνῶν. ᾿Εκάλεσε γοῦν, φησὶ, 
Ἂς ^ 32 N 3 ^v c / ZA ^ 7 
τὴν γῆν, ὠπὸ ἀνώτολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν. Σῴοδρα 
N , / Ν δι , ’ὔ , ^ Ν * Χ 
δὲ ἀκολούθως μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν $ 
^ ^ 3 ^ N 7 ^ N N 
κλησιν τῶν éÜvov τὴν παραίτησιν τῆς κατὰ τὸν Μωσέως 
D πετηνὰ P. 


(inquit) populus meus, et loquar tibi, Israel, et testificabor tibi, Deus 
Deus tuus sum ego. Non in sacrificüs tuis arguam te: holocausta 
autem tua in conspectu meo sunt semper. .Non accipiam de domo tua 
vitulos, neque de gregibus tuis hircos, quoniam mee sunt omnes fere 
sylvarum, jumenta in montibus, et boves : cognovi omnia volatilia celi, 
et pulchritudo agri mecum est. | Si esuriero non dicam tibi, meus est 
enim orbis terre, et plenitudo ejus. | Nunquid manducabo carnes tauro- 
rum, aut sanguinem hircorum potabo ? immola Deo sacrificium laudis, 
et redde altissimo vota tua, et invoca me in die tribulationis. Etiam 
hoc loco divina przedictio plane Deum manifeste venturum canit, 
quae quidem non alium quam ipsum Dei Verbum significat. Illius 
vero adventus causam manifestissime indicat, ac gentium rursus, 
quae in tota terra continentur, vocationem futuram denuntiat. /taque 
vocavit, inquit, terram, ab ortu solis usque ad occasum. Miro autem 
quodam ordine, post adventum illius et post gentium vocationem, 
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dicitur 
Deus, et 
omne ge- 
nus homi- 
num ad 
seipsum 
revocatu- 
rus, 
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, , 7 ’ ^ ^ , N 
νόμον σωματικωτέρας λατρείας διδάσκει, ἢ καὶ QUT?) 
, v A! b! ^ ^ , , , » 
τέλους ἐτυχε μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Aoyov εἰς πάντας av- 
, , , , , 7 , ἣς 5 ὃ ^ 
“«θρώπους ἐπιφάνειαν. ᾿Ἐδξ' ἐκείνου γὰρ τοι kai εἰς δεῦρο 
, M " t , ^ 2 » 
κέκληνται μὲν πάντες οἱ ἐπὶ πάσης τῆς οἰκουμένης ἂν- το 
, A ^ /, ^ 
θρωποι, καὶ πάντα rà ἀπὸ ἀνατολῶν kai μέχρι δυσμῶν 
" 3 , N Ἢ , -- N, cB / 
ἔθνη" πέπαυται δὲ καὶ καθήρηται ἡ kara ᾿Ιουδαίους 
N Χ Χ / ^ » ^ 
θρησκεία, κατὰ τὴν καινὴν διαθήκην τοῦ evayyeAukov p. 262 
’ , , , N EN ΄ , ’, 
κηρύγματος, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὸν Μωσέως vopov, πάντων 
, , 3 ^ 7] r ^ N NA. τ ϊξ 
ἀνθρώπων εὐσεβεῖν παρηγγελμένων. "labra δὲ καὶ ἐπὶ 
Χ /, Nd ὟΝ , , ^ ^ , 
τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον ἐπιφανειαν τοῦ Σωτῆρος ava- 
/ 7 
φέροιτο àv. 


3 ^ ^ / 
AIIO ΨΑΛΜΟΥ͂ 7y " 


4 Ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν Θεῶν ἐν Σιών. ἸΚύριε ὁ Θεὸς b 
Ὡς ἐπὶ μῶν δυνάμεων εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι ὁ 5 
γῆς ὀφ- A 9 ’ e Nu ge NEUES τ χνδ ^ NXd5. P 
θήσεσθαι Θεὸς ᾿Ιακώβ᾽ ὑπερασπιστὰ ἡμῶν (0e ὁ Θεὸς, καὶ ἐπίβλεψον 
E ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ cov. 
eyeTat 
διὰ τῆ 2? Τὸν Θεὸν τῶν Θεῶν ὀφθήσεσθαι προειπὼν, εὔχεται 
τοῦ MP τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ἣ τάχος ἐπιστῆ θ᾽ ὃν ὀφθη- 
Bo. φῇ 7) τάχος ἐπιστῆναι, καθ᾽ ὃν οφθη- c 
, D , £ N i DUK UN b / 
dvpó- σεται τρόπον διδάσκων διὰ ToU ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσ- 
7; OUS €TTL* 
$aveías.  rejiciendam esse veterem illam corpori magis inservientem quam 
spiritui ex lege Mosis adorationem docet, que ipsa quoque suum 
contigit finem post Dei Verbi ad homines adventum. Ex illo enim 
ad hunc usque diem vocati jam sunt omnes de toto orbe terrarum 
homines, omnesque ab ortu solis usque ad occasum gentes. Cessavit 
autem sublatusque est Judseorum ritus, ubi ex novo evangelicee 
preedicationis testamento, non autem ex lege Mosis, omnes homines 
Deum colere et cum pietate vivere admoniti edoctique sunt.  At- 
tamen eadem hzc ad secundum gloriosumque Salvatoris adventum 
referri item possunt. 
A PSALMO LXXXIII. 

Videbitur Deus Deorum in Sion. Domine Deus virtutum exaudi 
ned i. orationem meam, auribus percipe Deus Jacob. | Protector noster aspice 
dendusin — Deus, et respice in faciem Christi tui. Postquam Deum Deorum vi- 
TüurDes, dendum predixit, tum orat adventum ejus quam celerrime adesse, 
perChrisiti/ modum quo videndus sit interim docens illis verbis, Respice in 
ad homines k TT ς . : » zu. . 
adventum.  J'&ciem Christi tui, non aliter quam si planius dixisset, post faciem 
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e » e ^ / , i ἃ ^ 
wo τοῦ Χριστοῦ σου" ὡσεὶ σαφέστερον εἰρήκει, διὰ τοῦ 
7, ^ ^ , , 3 N N 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ cov ἐπιφάνηθι. — Eme yap 
c c N Ν ev GU» N P d N 4 
ὁ ἑωρωκὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πωτέρω Tbv TÉMNLewTA s 
XN DIM δ ^ ^ 7/ ^ ^ 9 , 
&UTOV, εἰκότως διὰ τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανη- 
N 3 ^ ^ ^ M ^ ^ 
σεσθαι τὸν ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦντα Θεὸν τῶν Ocóv 
» / 
ἐπαγγέελλει. 
, Y D , 
AHO vAAMOT ^e. 


? 3 3 


Αισατε τῷ Κυρίῳ ᾳσμα KQLVOV, ἄσατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἃ Παρου- 


4 ἐ 


^ 4 ^ 1 d , 
ἡ γῆ. "Aiware τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


^ 5 σία Κυ- 


ρίου ἐπὶ 


Εὐαγγελίσασθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. ᾿Αν- τογῆς, βα- 


, , ^ » ' ? , ^ " ^ ^ 
αγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν QUTOU, εν πασι τοις 


σιλεία 
τε αὐτοῦ 


^ ^ , ^ Α 9 Ἁ 
λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς p. 263 


σφόδρα, φοβερός ἐστιν 9 ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

Καὶ πάλιν, 
"Evéykare τῷ Κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 

Kai πάλιν, 
Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, Ῥὸ Ἰζύριος ἐβασίλευσε. 

Καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἐπιλέγει, 5 
Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ 


,ὕ e » [4 » ^ x ^ 
προσώπου Κυρίου, ΟΤι eoxerat, doT., eoxerat κρίναι τὴν ynv. 


9 ὑπὲρ] ἐπὶ P. P ὅτι κύριος] ὁ κύριος P. 4ᾳ ὅτι ἥκει] ὅτι 
ἔρχεται P. in marg. in textu S. 
PX 


Christi tui prebe teipsum videndum. Propterea enim quod qui 
vidit. Filium, vidit Patrem qui misit illum, merito per faciem Christi 
eum qui in Christo habitat Deum Deorum videndum denuntiat. 


A PSALMO XCV. 


Cantate Domino canticum novum, cantate Domino omnis terra, can- 
tate Domino, benedicite nomini ejus, annuntiate de die in diem salutare 
ejus, annuntiate inter gentes gloriam ejus, in omnibus populis mirabilia 
ejus: quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis, terribilis est super 
omnes Deos. Lt rursus, ZAfferte Domino patrie gentium. | Et rursus, 
Dicite in gentibus quod Dominus regnavit. | Ad extremum vero ad- 
jungit, Tunc ezultabunt omnia ligna sylvarum a facie Domini, quoniam 
venit : quoniam venit judicare terram, judicabit orbem terre in justitia, 


C 2 


30v ^ 
ἐπὶ τῶν 
ἐθνῶν, 
καινόν 
τε daa 
οὐ τῷ 
» 
Ἰσραὴλ, 
ἀλλὰ τοῖς 
»» 

ἔθνεσι 

΄ 

δοθησό- 
μενον. 


Jo. 14, 9. 


PHo951s 
Adventus 
Domini in 
terram, 
regnum. 
que ejus 
inter gen- 
tes, et no- 
vum Can- 
ticum non 
ipsi Israel, 
sed genti- 
bus exhi- 
bendum. 


6 
Αἶσμα 
καινὸν, 
γνῶσίς 
τε ἐθνῶν 
τῆς τοῦ 
Κυρίου 
δικαιοσύ- 
vis, ἐρ- 
χόμενός 
τε αὐτὸς 
κριτὴς 
τῶν ὅλων. 


6 


Ps. 95, 1. 
Canticum 
novum, 
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Kowet τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη, καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀλη- 
θείᾳ αὐτοῦ. 
, ^ , , , , /, , 
4 Κανταῦθα πάλιν ἐρχόμενος εἰς ἀνθρώπους Kvptos το 
, . 7 cy ^ 5 ^ 
προφητεύεται, "καινὸν T€ ἄσμα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
y N N , , * , 
^àceoÜau, τὴν καινὴν ᾿ δηλονότι διαθήκην, οὐ τὸ "lov-b 
/, »y N ^ Ν ^ , , 
δαίων ἔθνος, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν γῆν" εὐαγγελισθησεσθαίΐ 
31907 N , N , M ΄ M » , , 
re οὐκέτι τὸν ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ πάντα τὰ ἔθνη, ἐπειδήπερ 
» ^ » 7 » IN y / 
αὐτῶν ἐσεσθαί φησι βασιλέα τὸν ἐρχόμενον  Kvpiov. 5 
/, 9 9 » € ^ € N , ^ , 

5. Τίς δ᾽ ἂν εἴη οὗτος, ἢ o Θεὸς Λόγος ; ὃς μέλλων δι- 
/ N , » N 5 7 N , , 
καιοσύυνῃ τὴν οἰκουμένην kai ἀληθείᾳ τὴν ἀνθρωπότητα 
, 35." “ v 3 15A ^ , 3 ’ὔ’ 
κρίνειν, ἐξίσης ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἀνθρώ - 

^ € ^ 7 s ^ 3 / N ^ 
TOUS τῆς αὑτοῦ κλήσεως καὶ τῆς ἐπὶ ταύτῃ παρὰ τῷ 
^ / 7 
Θεῷ σωτηρίας κατηξίωσεν. Io 


E] X ^ / 
Απὸ vAAMOT ^5. c 
"A ^ K , ' ej Ru ἐὰν , : 
uic are TO Uo ac ua KQLVOV, O'TL θαυμαστα εποιῆσε 
hy N esa 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἢ , KV * , e ^ , , , 
γνώρισε άύριος TO σωτήριον avTov, ἐναντίον πάντων d 
^ 9 ^ » , Α , e - 
τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὑτοῦ. 
V ΄ 
Καὶ πάλιν, 
Ἐπϊὃ , * , ^ ^ * , ^ Θ ^ 
ἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 
^ , ^ ^ ^ 
ἡμῶν. ᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ. 
Y kai vov τὶ S. S ἄσασθαι S. t δῆλον ὅτι add. P. 


et populos in veritate sua. Hoc item loco venturus ad homines pro- 
mittitur Dominus, novumque in adventu ejus canendum esse canti- 
cum, novum videlicet testamentum, non ab una Judaica gente, sed 
ab omni terra evangelioque illustrandum non amplius ipsum Israel, 
sed omnes gentes: quandoquidem fore ipsorum regem ait eum, qui 
venturus sit Dominus. Quis porro hic sit alius, quam Deus Verbum ? 
qui justitia orbem terrz, et veritate humanitatem judicaturus, ex 
sequo omnibus, qui in orbem terre essent hominibus vocationem 
suam, et post vocationem, salutem a Deo impertiendam esse putavit. 


A PSALMO XCVII. 


Cantate Domino canticum novum, quoniam mirabilia fecit, et csetera. 
Notum fecit Dominus salutare suum, in. conspectu gentium revelavit 
justitiam suam. ἘΠῚ rursus, Viderunt omnes termini terre salutare Dei 


gentiumque cognitio justitiae, venturusque ipse judex universi. 


— 264. 


3 


DEMONST. EVANG. VI. 6. 599 
Kai ἐπὶ πᾶσι, 
Τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρ- 5 


e , ^ * ^ ^ * τ , 5 
χεται, ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν. Kowe: τὴν οἰκουμένην ἐν 


ὃ , ^ A 5 " , 
ικαιοσύνη, kat λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 


^ ^ N 74 e ^ 
Πολλῶν ἀγαθῶν αἰτία καὶ διὰ τούτων ἡ τοῦ Kvpiov 


^ 74 ^ /, ἃ 
παρουσία τοῖς ἔθνεσι γεγενῆσθαι προφητεύεται, ἃ καὶ το 


lY ^ , / ^ ^ e ^ EIS Y / , / 
διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ πέρας ἀχθέντα 
7 5 /, / M 
δείκνυται. 'E£ ἐκείνου γάρ τοι kai ov πρότερον τὸ και- 
hy 3 ^ ^ , , ’ 5 ’ὔ 
vov ἄσμα τῆς καινῆς διαθήκης εἰς πάντας ἀνθρώπους 


» N ^ , » ^ N ^ ^ , 7 
ἀδεται, καὶ τὰ θαυμάσια αὑτοῦ διὰ τῆς τῶν εὐαγγελίων 


γραφῆς γνώριμα καὶ ἐξάκουστα τοῖς πᾶσι γίνεται. Οὐ». 264 


^ , M. NN N h x N x, , ^ 
μὴν ἀλλὰ kai TO σωτήριον, TO κατὰ τὴν ἐκ νεκρῶν 
DA DA 3 - ^ » ,ὔ ^ 5 EY 
ἀνάστασιν αὐτοῦ, πᾶσιν ἀπεκαλυφθὴ τοῖς ἐθνεσι, καὶ 
e » N f 5,5 "e 3 ^ 5 / ej N 
ἢ ἀληθὴς δικαιοσύνη, δι ἣς ἐναργῶς ἀπεδείχθη, orc μὴ 5 
» ,ὔ N / N ^ , “ 

Ιουδαίων ὁ Θεὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν. ᾿Επείπερ εἰς 


c N N N e N 3 / A 2^ 72 
ὁ Θεὸς, κατὰ TOV iepov ἀπόστολον, ὃς Óixaumc el σερίτο- 


NX , / ) 7 Ἂς "Ὁ" " IK N 
μῆν εκ πίστεως " καὶ ὠκροβυστίων dia, τῆς πίστεως. Τὸ δὲ 


e/ 5) ^) N Ld /, 5 ^ xv * ^ 
ὅτι ἔρχετωι κρίνωί τὴν γήν γένοιτ ἂν δηλωτικὸν καὶ τῆς 


δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας. 


U καὶ-τιπτίστεως ex ed. Paris. exciderunt. 


nostri, jubilate Domino omnis terra. ἘΠ ad extremum, Montes ezul- 
tabunt a conspectu .Domini quoniam venit, quoniam venit judicare 


terram, judicabit orbem terre in justitia, et populos in equitate. Mul- 


torum bonorum effectorem Domini adventum gentibus contigisse, 
hec verba prseedicunt: quse quidem bona per eundem Salvatoris 
nostri adventum exitum accepisse monstrantur. Non prius enim, 


sed ex illo dumtaxat, novum novi testamenti canticum apud omnes 


homines canitur, et mirabilia ejus per scripturam evangeliorum nota 
fiunt, et exaudiuntur ab omnibus. Quinetiam salutare, quod secun- 


dum reditum illius in vitam percipitur, omnibus patefactum est gen- 


tibus, et cum eo vera justitia, per quam evidenter ostensum est quod 
non Judzorum solum sit Deus, sed aliarum quoque gentium : Quando- 


quidem, unus Deus, ut sanctus ait apostolus, qui Jjustificabit cir- 
cuncisionem ez fide, et preputium per fidem. lllud autem, quoniam 
venit judicare terram, etiam alterum iliius adventum significare 
poterit. 


Rom. 3,30. 


7 


Aóyos 
Θεοῦ εἰς 
ἀνθρώ- 
πους ἀπο- 
στελλό- 
μενος ἐπὶ 
θεραπείᾳ 
καὶ σωτη- 
ρίᾳ ψυ- 
χῶν, τῶν 
πάλαι ἐν 
κακίαις 
Χτετρυ- 
χωμένων. 


Ps. τοῦ, 8, 


Verbum 
Dei ad ho- 
nines mis- 
ium ad me- 
lelam et 
alutem 
imimarum, 
jus quon- 
lam vexa- 
2e oppres- 
aeque erant 
n malis. 


584 EUSEBII 
, N ^ / 
AMO YAAMOT pG*. 
5 ^ ^ ^ 
Y'E£ouoXoygoacwcav τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, kai τὰ 
, , ^ ^ ^ A ^ * , e , 
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Ὅτι συνέτριψε 
^ ^ , 
πύλας χαλκᾶς, kai μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν, ἀντελάβετο 
αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν. Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
^ ^ " ^ A 
ἐταπεινώθησαν, πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν" καὶ 
* ^ ^ ^ b: 
ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, kai ἐκέκραξαν πρὸς 
, , ^ , *, M * , ^ * ^ 9 νᾶ; 
Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν 
» 9 , * , A! , € ^ A . 7 Φ 
ἔσωσεν αὐτοὺς" ἀπέστειλε τὸν λόγον αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο αὖ- 
τοὺς, καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 
A , [4 
Kai μεθ᾽ ἕτερα, 
Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν *éy ἐκκλησίᾳ λαοῦ καὶ ἐν δκαθέδρᾳ 
, * , 9 , 5» Ἁ 9 » 
πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν. "Eero ποταμοὺς εἰς ἔρη- 
μον, καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψος, γῆν καρποφόρον εἰς 
e 9 N , ^ ,ὔ , 9 ἊΝ » 3 
ἄλμην ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῆ. "EOero τὴν 
9 " , e , * ^ Ψ 9 ὃ 
ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, καὶ “γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους 
ὑδάτων. Kal κατῴκισεν ἐκεῖ πεινῶντας, καὶ συνεστήσαντο 
Ὁ πόλεις κατοικεσίας. 
* ^ ^ 5 Ν N ^ ^ y 
Καὶ ταῦτα σαφῶς ὀνομαστὶ τὴν “τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ΕῚ 5 ^ / 5 » » Lad y 
ἐξ οὐρανῶν κάθοδον εὐαγγελίζεται, τά τε τῆς παρουσίας 


Z ἐν ἐκκλ----αὐτὸν 
Ὁ πόλιν S. € τοῦ 


Y ἐξομολογείσθωσαν S. 
à καθέδραις S. 


* τετρυχομένων P. 
add. P.S. cum interprete. 
add. P. 
A PSALMO CVI. 


Confiteantur Domino misericordie ejus, et mirabilia ejus filiis homi- 
num: quia contrivit. porias creas, et vectes ferreos confregit, suscepit 
eos de via iniquitatis eorum, nam propter injustitias suas humiliati 
sunt: omnem escam abominata est anima eorum, et appropinquaverunt 
usque ad portas mortis, e£ clamaverunt ad. Dominum quum tribula- 
rentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos : misit verbum suum et 
sanavit eos, et. eripuit eos de interitionibus eorum. — Et post alia, Ex- 
altent eum in ecclesia. populi, et in cathedris seniorum laudent eum, 
posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sitim, terram fructi- 
feram in salsuginem, α malitia inhabitantium in ea : posuit desertum in 
síagna aquarum, et terram sine aqua in exitus aquarum, et collocavit 
ilic esurientes, et constituerunt civitatem habitationis. Plane hzc 
quoque nominatim Dei Verbi de colo descensum annuntiant, pro- 


p. 
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- 


o 
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» ^ 7 , p ^ 
αὑτοῦ κατορθώματα. ᾿Απέστειλε γοῦν, φησὶ, τὸν Λόγον 
€ ^) » o3 , / , x ^ e ^ ^ 
auTO), κωὶ ἰώσωτο αὐτούς. Λόγον δὲ Θεοῦ ἡμεῖς σαφῶς 
^ , N N ^ hy A ^ 
τοῦτον φαμεν τὸν πρὸς TOU πατρὸς ἀποσταλέντα πᾶσιν 
5 , ^ ἃ N ^ ^ 
ἀνθρώποις σωτῆρα, ὃν καὶ διὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων 15 
^ / N Nw 
4θεολογεῖν πεπαιδεύμεθα. Αἰνίττεται δὲ καὶ τὴν μέχρι. 265 
Ψ' ’ὔ’ ^ N , ^ 
θανάτου κάθοδον αὐτοῦ διὰ τοὺς ἐφθακότας eig τοῦτον 
/ , /, ^ ^ 
γεγεννημένην, καὶ τὴν ye αἰτίαν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ 
/ N / 5 ^ ^ 
παρίστησι, τὴν ἀπολύτρωσιν ἐμφαίνων τῶν δι’ αὐτοῦ 
/ N N , n ep ^ ^ 
σωθησομένων. ἼἼους yap ἐφθακοτας éos TOv πυλῶν 


d 


^ /, » / , fn 7 N Ne L4 
τοῦ θανάτου ἔσωσε μόνος “ αὐτὸς" τούτους δὲ koi éppv- 


5 ΄ 3 ^ ^ 5 ^ ᾿ς. d 
σατο ἰασάμενος ἐκ TOv διαφθορῶν αὐτῶν" καὶ διεπρα- 
, e ^ 5 » ^ e^ / N 7] 
ξατό *ye ταῦτα οὐκ ἄλλως ἢ τοῦ θανάτου τὰς λεγομένας 
/ ^ N ^ N 
πύλας χαλκᾶς συντρίψας, kal τοὺς σιδηροῦς μοχλοὺς b 
7 S ἊΝ ^ 5 / 
δσυγκλάσας. Kai δὴ μετὰ ταῦτα ἀκολούθως προφητεύει 
Ν 9 » ’ ^ Ἁ ΕῚ , 
τὴν εἰς ἔρημον κατάστασιν τῶν μὴ ἐλθόντα παραδεζα- 
7 δ: 3 , » N b NN » » ςς 
μένων αὐτόν. "Elero γὰρ, φησὶ, ποταμοὺς εἰς ἔρημον καὶ 
/ c / , / or 2 «qq 3 N 
διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψνος, γὴν καρποφόρον sig ὥλμην ἀπὸ s 
io Ζ 3 5» 0 e [A , 
κωκίωας τῶν κωτοικούντων ἐν αὐτῇ. ᾿Α καὶ νοήσεις ἀνα- 


μὰ ^ / » 5 N /, /, 
δραμὼν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐπὶ τὴν πάλαι βοωμένην 
d αὐτοὺς] αὐτὸς P. € τε S. 


sperosque ejusdem adventus successus, Misit, inquit, Verbum suum, 
et sanavit eos. Verbum autem Dei nos plane hoc dicimus, quod 
salutis causa ad omnes homines a patre missum est, quodque ex 
sacris evangeliis celebrare ut Deum edocti sumus. Significat prz- 
terea illus usque ad mortem descensum, quo propter eos, qui ad 
hanc ante ipsum venerant, usus est: etiam adventus ipsius causam 
docet, utique ut eos liberaret, qui per ipsum servandi erant. Nam 
eos qui ante ipsum usque ad portas mortis pervenerant, ipse solus 
servavit, atque eosdem sanitati restituens de interitionibus ipsorum 
eripuit, neque hoc aliter perfecit, quam eas mortis portas conterens, 
quae zereze dicuntur, et vectes confringens, qui ferrei: ac deinceps 
post hzc certo ordine divinat eos esse in solitudinem redigendos, 
qui ipsum venientem non susceperint. Posuit enim, inquit, f'umina 
in desertum, et exitus aquarum in sitim, terram frucliferam in salsu- 
ginem a malitia inhabitantium in ea. Quse quidem plane cognita 
habebis, si percurreris illam Judaice gentis antiquitus celebratam 


596 EUSEBII p.265— 


€ N ^ , 3) ^ N ^ 
Ἱερουσαλὴμ, koi τὴν δόξαν αὐτῆς, καὶ τὴν 'év Θεῷ 
καρποφορίαν, τῶν ἐν αὐτῇ πολιτευομένων ἁγίων καὶ το 
^ ^ ^ , , 
6 θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος *éarepguévgv. Μετὰ 
εὖ Χ ^ ^ , ^ 3, 
yap τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν γέγονεν ἀληθῶς ἄκαρ- c 
» ^ » ej 
πος καὶ ἄνυδρος καὶ παντελῶς ἔρημος, καὶ ὥς φησιν 
e /, » «“ 5. “Ἂς i / 
ἢ προφητεία, εἰς cq» ἀπὸ κακίως τῶν κατοικούντων 
2-12 , , , / , , 
αὐτήν. — Tovrow ἐπισυνάπτει σφόδρα ἀκολούθως προ- 
e^ , . / ^ ΄ o5 N , 
φητικῷ τρόπῳ αἰνιττόμενος τῆς πάλαι ἐρήμου καὶ διψα- 
ὃ » , , θ , ^ PN ^ 9 7) ^ 
0$, ἤτοι πάσης ἀνθρώπου ψυχῆς, ἢ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
» 7 N 3 » » Ἂς x 3 7] 
ἐκκλησίας τὴν εἰς εὐσέβειαν μεταβολὴν, τήν τε ἐν θείοις 
, , ἃ “ / 
7 λόγοις καρποφορίαν. “Α καὶ προδήλως αἰνίττεται Aé- το 
“ θ 5} , 7 da. NY No UC Ee NICA 
yov, Evero ἐρήμιοον εἰς λίμνῶὼς υϑάτων, Ke TO. ἑξῆς απτερ 


h 


^ , ^ N ^ v 9 ^ ^ M 
νοῆσαι μόνου TOU “παρὰ Θεῷ γένοιτ᾽ àv σοφοῦ" κατὰ 


Χ /, ^ ^ , /Á 
τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ Ψαλμοῦ φήσασαν ἐπαγωγὴν, Τίς 


Ν / ^ Ν N e£ 
σοφὸς, xai φυλάξει ταυτῶ ; καὶ τα ἑξῆς. d 
5 Ἁ “ / 
AHO vAAMOT pi. 
8 A ^ ' Κύ S y A5 , 
werre τὸν Í&vpiov 7ràvra τὰ ἔθνη, καὶ ἐπαινεσάτωσαν 
᾿Ἐθνῶν 


M! , ^ 
αὐτὸν πάντες οἱ λαοί" ὅτι ἐκραταιώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλεος p. 266 


, m 
Θεός τε QUTOU 


f ἐθνῶν] ἐν Θεῷ P. cum interprete. E ὑστερημένην] ἐστερημένην P. 
h παρὰ Θεοῦ ED. PARIS. 


Hierusalem, ejusque gloriam ac divine frugis proventum, eorum 
utique sanctorum. hominum Deique amicorum qui in ea vixerint, 
quam utique in przsenti omnibus his rebus privatam spoliatamque 
invenies. Nam post Christi adventum facta est vere infructuosa et 
sine aqua, et omnino deserta, et, ut ait prophetia, i» salsuginem a 
malitia inhabitantium in ea. His adnectit deinceps, atque admodum 
certo ordine et prophetico more proponit, ejus quze olim deserta et 
siticulosa erat, sive hanc uniuscujusque hominis animam sive de 
gentibus collectam ecclesiam dixeris, ejus, inquam, commutationem 
in sanctos mores, necnon in divinis sermonibus proventum, quz etiam 
planius innuit dicens, Posuit desertum in stagna aquarum, &c. quee 
utique intelligentia consequi ejus unius esse potest, qui apud Deum 
sit sapiens, sicut ea inductio habet, quae in fine Psalmi ait, Quis 
sapiens et custodiet hec ? &c. 


8 A PSALMO CXVI ET CXVII. 


i. Laudate Dominum omnes gentes, et collaudate eum omnes populi : 


— 266. DEMONST. EVANG. VT. 8. 59 


v NL UE Suo 
καὶ τα ἑξῆς. 


ὯὮ Κύριε, σῶσον δὴ. ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Εἰὐλογημένος 
LAMP) ’ , , , , * , * , , 
0 ερχομέενος εν ονοματι Κυρίου. Θεὸς Κύριος και ἐπέφανεν 
ἡμῖν. 
Ν L4 / [4 e N ^ 3 / N 
? Kai rovrov μέμνηται ἡ ἱερὰ τοῦ εὐαγγελίου γραφὴ. 
, / € 7 ε * 7 f ^ 
τέλους τετυχηκότος ὑπηνίκα ὃ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν 
ιν € ^N , / 3 Ν Ὁ ’, , 
αὑτὸς O Χριστὸς εἰσῇει εἰς τὰ ᾿ἱεροσόλυμα, πολὺ τε 
^ , ^ Y / ^ SEN , , 
πλῆθος ἀνδρῶν καὶ παίδων προῆγεν avrov uer εὐφρο- 


, , /, € , ENS n env ^ N 5 

guvns ἐπιβοώντων, Qs ava τῷ υἱῷ τῶ Δαβιδ' ευλογή- 10 
΄ 4 / 2 , / € *, NS E ^^ « / 

μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὡς ὠννὼ εν τοῖς ὑψίστοις. b 


3 N ex Ww ^ ^ N /, ^ 
Avri yàp ToU, Q. Κύριε σῶσον δὴ, κειμένου ἐν τῷ Ψαλ- 
^ N € ^ x € /, Ἢ 3 , 
μῷ, TO ὡς awe Ef)poeukcorepov φάσκοντες ἐπεβόων" 
e / Ἁ ^ ^ / AN * ᾽ ΄ 
ὅ ἐερμηνευεται δὲ τοῦτο σῶσον δὴ. Καὶ το, Εὐλογήμενος s 
€ 3 / ? tu ara ^ N , ^ 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, διασαφεῖ τὸ λόγιον ἑξῆς 
΄ς y^ S / QUAS , ^ - x 
φάσκον, Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῶν. Οὐκοῦν εἷς καὶ 


€ 5 hy 5 € 5 € ^ N 7 € ^ ^ 
0 αὑτὸς ἣν ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν Θεὸς Κύριος, ὁ τοῦ Θεοῦ 


ἐπιφα- 

νὴς, καὶ 
εὐλογη- 
μένος ὃ 
ἐρχόμε-- 
νος ἷ ἐν 
ὀνόματι 
Κυρίου. 


δηλαδὴ Λόγος, ὃ καὶ διὰ τοῦτο εὐλογημένος, ὅτι δὴ ἐν το 


» , / ^ /, 3. κὰκ v ^ 3 
ονοματι Kvptov τοῦ πέμψαντος αὑτὸν πατρὸς τὴν εἰς 


» 7d , ^ 7 3 7 5 P, ^ 
ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν ἐποιήσατο. EAéyxov γοῦν 9 


1 ἐν om. S. 


* 


quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et caetera. [ Ps. 118, 
2 5.] O Domine, salvum fac jam nunc, o Domine, da profectum jam nunc, 
benedictus qui venit in nomine Domini. Deus Dominus et illucit nobis. 
Enimvero de hac ipsa re quemadmodum suum finem contigerit, etiam 
sacra evangelii scriptura mentionem facit, quo tempore Salvator ac 
Dominus noster, ipse Christus, Hierosolyma ingressus est, atque 
ingens multitudo virorum et puerorum ipsum antecedebat, cum 
letitia clamantium, Os anna filio David, benedictus qui venit in nomine 
Domini, os anna in excelsis. Pro eo enim quod in Psalmo positum 
est, O Domine, salvum fac jam nunc, illud, Os anna, Hebraico more 
acclamabant, id autem in nostra lingua, salvum fac dum, reddi solet. 
Illud vero, Benedictus qui venit in nomine Domini, ipsum declarat 
oraculum, quod deinceps ita ait, Deus Dominus et illuxit nobis. Unus 
igitur idemque fuit, qui seipsum nobis ostendit Deus ac Dominus, 
Dei videlicet Verbum, quod etiam idcirco est benedictum, quod in 
nomine Domini, qui ipsum misit, patris, suum ad homines adventum 
exhibuit. Itaque eos arguens qui ipsi de circuncisione venienti non 
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vocatio, 
Deusque 
manifeste 
apparens, 
et benedie- 
tus qui 
venit in 
nomine 
Domini. 


Matth. 2r, 
9. 


Κύριος 
οὐρανό- 
θεν κατ- 
ιὼν ἀν- 
θρώπων 
σωτηρίας 
ἕνεκεν, 
207 
qr τε 
mo. , 
ἐπὶτούτῳ 
» , 
ἀδομένη 

A k c 
καινὴ, "ἡ 
τῆς και- 
νῆς δια- 
θήκης δη- 
λαδή. 


Jo. 5, 43. 


- 


Ps. 143,3" 
Dominus 
de ccelo de- 
scendens 
salutis ho- 
minum gra- 
tia, canti- 
cumque no- 
vum super 
hae re ca- 
nendum, 
novi vide- 
licet testa- 
menti. 

Ps. 18, 8. 
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N , ^ , ^ ^ , ^ » N 
TOUS ἀπιστοῦντας αὐτῷ τῶν ἐκ περιτομῆς, ἔλεγε πρὸς 
, N , N 5 , ac NL ^ / v , 
αὐτοὺς, Ey 5AÜow ἐν τῷ ὀνόματι TOU πατρός μου, καὶ OU 
/ ᾿Α y aM » ᾿ rn C T d EV , / 
λωμβάνετε με. ᾿Αλλος εὡν ἔλθη ἐν τῷ ὀνόμωτι τῶ ἰδίῳ, 5 
£X £IVOV λήψεσθε. 


» 7 ^ ^ N ^ ^ 3) x » 
οὐκέτι τῷ Ιουδαίων λαῷ, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἐθνεσι, τὰ ἐν 


344 5 * ^ Ν e 
Εἰκότως οὖν ro [νεῦμα τὸ αγιον 


τῇ ἀρχῇ τοῦ Ψαλμοῦ προσφωνεῖ. ^ 


N ρου 7 
AHO *AAMOT ρμγ,. 
, )oc3 | 0» e , , y ue ἢ εχ , d 

Κύριε, τί ἐστὶν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, ἢ υἱὸς ἂἀν-- 

, e , 9 , , ^ ? Α LY 
θρώπου, OTi λογίζη QUTOV ; Κύριε, κλῖνον οὐρανοὺς, kat 

, el ^ Sv A , 
κατάβηθι, ἅψαι τῶν ὀρέων kai καπνισθήσονται. 

NX N , /, 

Kai ὑποβὰς ἐπιλέγει, 


Ν 5971 M , J 
ὋὉ Θεὸς δὴν καινὴν ᾷσομαί σοι. 


» Ν ^ ^ / € / e ^ 
ἔχεσθαι kai ταῦτα τῆς προκειμένης ὑποθέσεως ἡγοῦμαι. p. 267 


Τὴν γὰρ εἰς ἀνθρώπους γνῶσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου θαυ- 
ur ΟΡ ρ Ü τά 

/, € 7 ^ 7 ^» v ^ 
μάζων ὑπερεκπλήττεται τῆς φιλανθρωπίας, δι ἣς τῆς 
θεότητος ὑποβὰς καὶ τοῦ συμφυοῦς μεγέθους ἑαυτὸν 


/ 5“) ^ 507 g N 3 ΄ὕ 
σμικρύυνας, ἠξίωσε τῆς ἰδίας γνώσεως τὸ ἀνθρώπειον 5 


^ N 5 / / ^ 
»yévos. 'Ervraü0a μὲν οὖν εὔχεται λέγων, Κύριε, κλῖνον 


οὐρωνοὺς καὶ κατάβηθι. "Ev δὲ τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ Ψαλμῷ 


Κ καινῆς] καινὴ ἡ τῆς καινῆς P. 


credebant, dicebat ad eos, Ego veni in nomine patris mei, et non acci- 
pitis me. — Alius si veniet in nomine proprio, illum accipietis. | Merito 
ergo Spiritus sanctus non amplius ad Judaicum populum, sed ad 
omnes gentes, ea quz in principio Psalmi leguntur enuntiat. 


A PSALMO CXLiIl. 


Domine, quid est homo, quod innotuisti ei, aut filius hominis, quod 
reputas eum ? Domine, inclina celos, et descende: tange montes, et 
fumigabunt. Et progressus adjungit, Deus canticum novum cantabo 
tibi. Hec quoque cum proposito argumento esse conjuncta sane ego 
putaverim. — Cognitionem enim hominibus traditam Dei Verbi admi- 
rans, ipsam clementiam obstupescit, propter quam infra divinam 
suam naturam descendens, seque ipsum naturali sua magnitudine 
minorem efficiens, propria ipsius cognitione humanum genus dignum 
existimavit. Itaque hoc loco orat dicens, Domine, inclina celos et 
descende. Αἴ enim in decimo septimo Psalmo dictum est, Et incli- 
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» EE 7; » x x A N P € 
εἰρηται, Καὶ ἔκλινεν οὐρωνοὺς, καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ 
NC / 3 ^ E ^ 2 E 
τοὺς πόδως αὐτοῦ. Καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπε-ιο 
7 θ 1." » θ , x Z E] “2, ΕῚ e ^ ^ 
βτασθη, ἐπετῶσθη επὶ πτερύγων ἀνέμων. Δι ὧν τὰ τῆς" 
Ἂς ^ ἊΝ ^ , 3 N , , / 
ἀνόδου, ἣν ἀπὸ γῆς eis οὐρανοὺς ἐποιήσατο, θεσπίζει. 
σ N ζ Ν ^ EY y ^ ^ 
Ὅπως δὲ κάθοδον χρὴ νοεῖν καὶ ἄνοδον τοῦ Θεοῦ Λόγου, 


, ^ ^ » ^ N N 
OU τοπικῶς μεταβάσεις Τοιουμένου., 7 pO'TLKCOS δὲ TOS 


e» 


L4 Ἃὦ ^ ^ ^ ^ 
τοιάσδε οἰκονομίας αὐτοῦ τοῦτον τῆς γραφῆς ἀποκα- 
, Ἂς / 5 7 "A PN 
λούσης τὸν τρόπον, ἐπ᾽ οἰκείας ἀποδώσομεν σχολῆς. 
37 Ἁ ^ 3 7 EY ^ ^ 7 
4 Ἔδει δὲ μνημονεῦσαι ἐν τούτοις καὶ τῆς καινῆς διαθή - 
e » e ^ ^ / 7 
Kns, ἣν ἐμελλεν 7) τοῦ Χριστοῦ παρουσία προξενήσειν 
3 /, E e / » € N , M! ἈΝ 
ἀνθρώποις αὕτη δέ ἐστιν ἡ καινὴ διαθήκη μετὰ τὴν το 
N M ^ ^ ^ », ἧς 
παλαιὰν ὑπὸ Χριστοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δεδομένη. Διό 
Ν Ἁ ^ , c S » WM N » / 
φησι τὸ μετὰ χεῖρας λόγιον, O Θεὸς ὠδὴν καινὴν ὥσομαίς 
M X ae QA. pax ΕΙΣ ^ 
sco. Τὸ δὲ, ἅψψα, τῶν ὀρέων καὶ καπνισθήσονται, αἰνίτ- 
€ ^ m? N Ν 3 IN / , 
τεσθαι ἡγοῦμαι “ἐμπρησμὸν koi ἀφανισμὸν πάσης εἰ- 
/ 7» N ^ ^ 3 ^ y 
δωλολατρίας, ἥτις παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐν τοῖς ὄρεσι 5 
/ Ζ ? » » N / 
μάλιστα ἐσπουδάζετο. “Ὥστε ἤδη kai αὐτοὺς ᾿Ιουδαίους 
, £ € » «X ^ » e N N 7 
ἀπελέγχεσθαι, ὡς ἐπὶ πᾶν opos ὑψηλον kara μίμησιν 
τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν εἰδωλολατροῦντας. 


| ἐπετάσθη add. P. " ἐμπρισμὸν vulg. 


navit celos et descendit, et. caligo sub pedibus ejus: et ascendi super 
Cherubim, et volavit, volavit super pennas ventorum. In quibus verbis 
ea qua ad ascensum spectant, quo de terra ad ccelum se sustulit, 
divinat: quod autem descensum atque ascensum Dei Verbi, non 
quosdam ejus per locum transitus accipere oporteat, quandoquidem 
in hune modum scriptura divina tales ejus dispensationes appellare 
consuevit, suo loco otiosius demonstrabimus. Oportet autem in his 
etiam novi testamenti mentionem facere, quod hominibus erat Christi 
adventus conciliaturus : hoc sane novum testamentum illud est, quod 
a Christo post vetus alterum omnibus gentibus traditum est. Pro- 
inde oraculum quod nunc in manibus est sic ait, Deus, canticum 
novum cantabo tibi. lllud autem, Tange montes οἱ fumigabunt, arbi- 
wor significare, quod omnium simulachrorum cultus sit incendendus 
ac delendus, qui apud antiquos in montibus maxime frequentabatur : 
denique etiam ipsi Judzi reprehendebantur, quod in omni monte 
excelso ad imitationem externarum gentium simulachra colerent. 


D 2 


IO 
ε ^ 
O Θεοῦ 
Λόγος 
ἐπὶ γῆς 
» 
ἀποστελ- 
λόμενος, 
καὶ ἐν 
βραχεῖ 
χρόνῳ 
πάντας 
ἣν , 
ἀνθρώ- 
πους δια- 
τρέχων. 


ΤῊ 
Κύριος ἐξ 
οὐρανοῦ 


IO 


Ps. 145, 12. 
Dei Ver- 
bum in ter- 
ram mis- 
sum, et 
brevi tem- 
pore per- 
currensuni- 
versos ho- 
mines. 


E 


2 Reg. 22. 
Dominus de 
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, V ^ / 
AHO ΨΑΛΜΟΥ͂ ρμζ. s: 


᾿Ἑπαίνει ἱΙερουσαλὴμ τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν cv; 
Σιών. 
Εἶθ᾽ ὑποβάς φησιν, 

Ὁ ἀποστέλλων "TO λόγιον αὑτοῦ τῆ γῆ, ἕως τάχους 
δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 

Σαφὲς δὲ ὅτι τοῦ ἀποστελλομένου ὁ ἀποστέλλων 
ἕτερος ὧν τυγχάνει. [Ἔχεις τοιγαροῦν κἀνταῦθα τὸν 
μὲν ἀποστέλλοντα τὸν ἐπὶ πάντων Θεὺν, τὸν δὲ amo- p.268 
στελλόμενον τὸν Λόγον, ὃς πολυώνυμος ὧν, τοτὲ μὲν 
Σοφία, τοτὲ δὲ ? Λόγος, ἄλλοτε δὲ Θεὸς, καὶ πάλιν Κύ- 


^ ^ 5 , 
τριος διὰ τῶν θείων χρησμῶν ἀνηγόρευται. ᾿Επιστήσας 


δέ τινα τρόπον ἐν σφόδρα χρόνῳ βραχεῖ τὴν πᾶσαν s 
p poe. Xporo. Rar 

, , » € ^ , ^ /, 3 

οἰκουμένην ἔπλησεν 0 τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ λογος, εὖ 

7€ c N 3 / L4 ^ , 

oid ὅτι TO ἀποτέλεσμα θαυμάσεις τῆς προρρήσεως 
, 4 / ^0 € D ^" 

φασκούσης, ἕως τάχους δρωμέϊτωι ὁ λόγος αὐτοῦ. 


2 y D ΩΝ E" 
AnO ΤΗ͂Σ AEYTÉPAZ ΤΩ͂Ν BAZIAEIQN. 
, e ^ ^ 
Kai ἐλάλησε Δαβὶδ τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς δῆς ὁ 
ταύτης. 


9 λόγον 8S. 


n τὸν λόγον] τὸ λόγιον S. 


A PSALMO CXLVII. 


Lauda Hierusalem Dominum, lauda Deum tuum Sion. | Deinde 
paululum progressus ait, Qui emittit eloquium suum terre, velociter 
curret sermo ejus: constat autem eum qui mittit ab eo qui mittitur 
esse diversum. . Habes igitur etiam hoc loco eum quidem qui mittit, 
supremum Deum, eum vero qui mittitur, sermonem : qui quum 
multa habeat nomina, nunc Sapientia, nunc Sermo, et interdum 
Deus, et alias Dominus in divinis oraculis nuncupatur: quod si 
attenderis quemadmodum brevissimo tempore omnem terrarum 
orbem sermo doctrinz illius impleverit, profecto vaticinii obstupesces 
eventum dicentis, velociter curret sermo ejus. 


A SECUNDO REGNORUM. 


Et locutus est David Domino verba carminis hujus. Deinde pro- 
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Εἶθ᾽ ἑξῆς φησὶ, 


K NEN e , à * , ^ // e , 
αἱ ἔκλινεν οὐρανοὺς kat κατέβη, καὶ γνόφος ὑποκάτω 


κατιὼν, 
€ , 

ἡγούμε- 
νος τῶν 


τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Kal ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ Ῥκαὶ ἐπετάσθη, 5 πρὶν οὐκ 


, , , A , , , NOM , à 
ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυ- 
φὴν αὑτοῦ. 
NN. Ud ΟΝ / ^ S ov 40. κ 
Καὶ ἐπὶ τέλει τῆς αὐτῆς δῆς, 
᾿ «'Ρῦσαί με, φησὶν, ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. ἹΚαταστήσεις 


, A , ^ * 
με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι. 


ἐγνωκό- 
των QU- 
τὸν ἐθ- 
νῶν, τὸ 
0€ Ἰου- 
δαίων eÓ- 
νος ἀπο- 


στραφη- 


*, 1] Α "5". ε , , E. , , - 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ μου, υἱοὶ ἀλλότριοι "ἀπορριφθή- τοσόμενος. 


σονται. 


ε / , ^ Ν b! N € 
O κλίνας oUvpavovs καὶ καταβὰς Θεὸς, ὃ ἐπιβὰς ed 


, 7. » p [74 ^ iN € , » 

ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, ovrwa νῦν Χερουβὶμ 0. Aoyos ovo- 
^, Stc Χ 3 EN N » / N 

μάζει, ἀνέπτη σὺν αὐτῷ τὴν ἄνοδον πεποιημένος μετὰ 


^ /, AUN 7 , /, 
τῶν δορυφορούντων avrov θείων πνευμάτων, πτερύγων 5 


LIST A b 3 es , S ^ N ^ 
ἀνέμων καὶ αὐτῶν χρηματιζόντων. *Xkorewós δὲ ταῦτα 
ἣν , , ^ /, 3 / 
καὶ ἐν παραβύστῳ γεγενῆσθαι κατά τινας ἀπορρήτους 
L4 / , 5, 
καὶ λανθάνοντας αἰνίττεται λόγους, φάσκων, Kai ἔθετο 
Ἃ , N ς ^v Ἁ Νιν ν᾿ ^ 7 ^ ^ 
σκότος ἀποκρυφὴν αὑτοῦ. "Ta δὲ ἑξῆς ἀκολούθως τῇ τοῦ 
^ , , δ ^ 7 
Χριστοῦ ἐνανθρωπήσει τὴν κατ᾽ αὐτοῦ γενομένην ἀντι- 
7 ^95 £ ^ N ^ ^ 
Aoyíav τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ σημαίνει, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν 


P ἐπετάσθη add. P. q Ῥύσῃ] ῥῦσαι P.S. r ἀπορριφήσονται P. 


S σκοτεινῶν S. 


gressus, ita ait[v. ro.], Et inclinavit celos et descendit, et caligo sub pedi- 
bus ejus: et ascendit super cherubim, et volavit, volavit super pennas ven- 
torum, e£ posuit tenebras latibulum suum, tum in fine ejusdem car- 
minis, Libera me, inquit, de contradictionibus populi, constitues me in 
caput gentium, populus quem non cognovi servivit mihi, in auditu auris 
obedivit mihi, filii alieni rejicientur. Qui inclinavit ccelos et descendit 
Deus, qui assumptum sibi hominem inscendit (quem sane hominem, 
nunc oraculum cherubim nominat) volavit cum eo sursum comitan- 
tibus stipantibusque ipsum divinis spiritibus, qui nunc ipsi quoque 
ventorum pennz appellantur: obscure vero hsc et in abscondito 
facta esse per quaedam arcana et latentia verba significat, ubi ait, 
Et posuit tenebras latibulum suum. Qus vero sequuntur deinceps 
assumptze a Christo hominis nature consentanea sunt, et contra- 
dictionem qua adversus illum facta est Judaici populi precinunt, nec 


ccelo de- 
scendens, 
qui gen- 
tium, qua 
prius illum 
non cogno- 
scebant 
dux existit, 
et a Judai- 
ca gente 
seipsum 
est aver- 
surus. 


ΤῊΣ 
Θεὸς οὐ- 
, 
ρανόθεν 
κατιὼν, 
καὶ μετ᾽ 

Φ , 
ἀνθρώ- 
TOV ἐπὶ 
γῆς κατ- 
οἰκῶν. 


12 


5 Reg.8, 27. 
Deus decce- 
lo descen- 
dens,etcum 
hominibus 
in terra ha- 
bitans. 


2 Reg. 5, 
12. 
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Αὐτοῖς δὲ 


e ἈΝ , [4 ^ M dm D € , 
βρημασι Τα παραπλήσια ευροις αν καὶ εν ἑπτακαιδεκάτῳ 


€ ^ ^ ^ ^ 
᾿ὑπακοὴν τῆς ToU Χριστοῦ διδασκαλίας. 


^ ^ N , 
Ψαλμῴ, eis ἃ τὰ φανέντα προείρηται. 


Απὸ ΤΗ͂Σ ΤΡΙΤΗΣ ΤΩ͂Ν ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν. 
Καὶ νῦν, Κύριε, ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, πιστωθήτω δὴ * τὸ ῥῆμά 
e , ^ ^ ^ 
σου, ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου τῷ Δαβὶδ τῷ πατρί μου. 
Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς, εἰ 
ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί σοι. 
^ ^ » ^ /, K , P, 
Κεῖται ταῦτα αὐταῖς λέξεσιν καὶ ἐν Παραλειπομέναις. 


^ ^ 5 NN , 
Τῷ uev οὖν Δαβὶδ ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς ἀναστήσειν ἐκ 


7 , ^ / e Y 3 EN € NY » / 
κοιλίας αὐτοῦ βασιλέα, οὗ πατὴρ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἔσεσθαί 


“ Ἂς dé » v ^N eN 
φησιν, ὦστε τὸν γεννώμενον ἐκ σπέρματος Δαβὶδ viov 


^ ^ , [ 
ὀνομασθῆναι Θεοῦ, θρόνον re βασιλείας ἕξειν αἰώνιον. 


3 Ταῦτα δὲ ἐν μὲν “τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν διὰ Νάθαν 


^ , » , ^ N ^ N / 
τοῦ προφήτου ἐχρήσθη τῷ Δαβὶδ τοῦτον Yrüv τρόπον, 
Καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σοῦ, καὶ κοιμηθήση 
μετὰ τῶν πατέρων σοῦ, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σοῦ μετὰ 
e 3 ^ , 
σε, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας cov, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν 
9 ^ SON , 5 Lo398 5. τ , * 
αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ 


témakojv] ὑπακοὴν P. ὑπ᾽ ἀκοὴν S. rà S. 


X τῆς] τῇ P. Y róv add. P. sed deest S. 


ἃ ἐν suprasc. P. M 


non doctrinze Christi gentes esse auscultaturas: iisdem porro verbis 
similia invenies in. Psalmo decimo septimo : in quz quod nobis visum 
est, ante jam diximus. 


A TERTIO REGNORUM. 


Et nunc, Domine Deus Israel, confirmetur jam verbum tuum, quod 
locutus es puero tuo David patri meo. | Quoniam si vere habitabit Deus 
cum hominibus in terra, si celum, et celum celi non capient te.  Posita 
sunt eadem hzc ad verbum item in Paralipomenis [2 Par.6, 17.]: siqui- 
dem ipsi David pollicitus fuerat Deus excitaturum se de ventre ipsius 
regem, cujus patrem fore se ipse Deus dixerat, usque adeo ut is qui na- 
sceretur de semine David esset filius Dei nominandus, et solium regni 
eternum habiturus. Etenim hzc in secundo Regnorum per Nathan 
prophetam responsa sunt ipsi David, in hunc modum, E? erit quum 
completi fuerint dies tui, et dormieris cum patribus tuis, suscitabo 
semen tuum post te, quod, erit ex. ventre tuo, et parabo regnum ejus. 
Ipse edificabit mihi domum in nomine meo, et erigam sedem ejus usque 


p. 
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b 
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IO 


e 
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Ε] ,ὕ ^ , , ^ 5, A! $^ , X ow 
ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως eis τὸν αἰῶνα. 'Eryó ἔσομαι io 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ εἰς υἱόν. 
Ν , S0 N A «ΚΆ / € / » 
* Ta Ó avra καὶ ἐν lIlapaXevrouévaus ὁμοίως εἴρηται. 
3 Ἁ "* 3 S / / 
E» δὲ Ψαλμῷ ὀγδοηκοστῷ ὀγδόῳ λέλεκται: 
υ t t 
τς 4 5 ’ὔ; , , ^? Α , ^ 
Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί ue, πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου, καὶ ἃ 
ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μοῦ. Κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι 
2x XN e Ἁ N ^ ^ ^ ^ *, Ἁ $^ 
αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Εἰς τὸν αἰῶνα 
, , ^ ^ » , 4 e , ^ A ? ^ 
φυλαξω αὐτῷ TO ἔλεός μου, καὶ ἡ διαθήκη μοῦ πιστὴ αὐτῷ. 5 
καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
Ν ’ὔ 
5 Καὶ πάλιν, 


» ^ ^ ^ ^ , 
Quoca Δαβὶδ τῷ δούλῳ μοῦ, ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω 10 
Ἁ - LI * Α ^ Ἁ 
τὸ σπέρμα σοῦ, καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν "kai γενεὰν τὸν 
, ^ 
θρόνον σοῦ. 


Ν Ld 
6 Kai αὖθις, 
"Asa£ duoca ἐν τῷ ἁγίῳ μοῦ, εἰ τῷ Δαβὶδ ψεύσομαι. 
To σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ 
ρ μενεῖ, ρ 
ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς 
τὸν αἰῶνα. 
, ἣν ALME e N x ^ 
7  Tovrov δὴ καὶ ὁ ἑκατοστὸς rpuxkoo Tos πρῶτος VaA- p. 270 
^ , SN b ἊΝ , / N , 
pos μνημονεύσας, ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέρει τὰ δηλού- 
» , 5 N " ἢ 
μενα. ᾿Ακουε δ᾽ οὖν καὶ τούτου 


Z- καὶ γενεὰν add. P. 


in sempilernum. | Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in filium. 
Eadem vero etiam in Paralipomenis simili modo dicta sunt. In 
Psalmo autem octogesimo octavo dictum est, Ipse invocabit me,  Ps.ss, 96. 
Pater meus es tu, Deus meus, et susceptor salutis mec, et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum pre regibus terre : in eternum servabo 
illi misericordiam meam, et. testamentum meum, fidele ipsi: et ponam 
in seculum seculi semen ejus, et sedem ejus sicut dies celi. ἘΠῚ rursus, 


Juravi David. servo meo, usque in seculum preparabo semen tuum, et — ib. v, 3, 
edificabo in generationem et generationem sedem tuam. ΕἸ rursus, 
Semel juravi in sancto 11e0, si David menliar : semen tuum in seculum — iv. v. 36. 


manet, et sedes ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
seculum. Porro quum eadem hsc etiam centesimus tricesimus 
primus Psalmus commemoret, ad Christum refert ea qus dictat. 


P3. 151. 


544. EUSEBII p. 269 — 


Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαβὶδ xai πάσης τῆς Ὡπραὕτητος 5 
αὐτοῦ" ὡς ὥμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ Θεῷ ᾿Ιακώβ. 

€ 3 , / 
Οἷς μεθ᾽ ἐτερα ἐπιλέγει" 

"Quoce Κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήση 
αὐτόν ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σοῦ θήσομαι ἐπὶ τὸν θρό-ιο 


νον σοῦ. 


^ e X n ^ v ^ ^ / 
8. Καὶ ὑποκαταβὰς ἑξῆς τὸν ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας 


^N , , , » ’ , 
Δαβὶδ ἀναστησόμενον λευκότερον ὀνομάζει, λέγων, 
Ἔκεϊ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβὶδ, ἡτοίμασα λύχνον τῷ Ὁ 
Χριστῷ μου" τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην" ἐπὶ δὲ 


$;* ' , , ^ e , , 
QUTOV ἐξανθήσει TO αγίιασμα μου. 


^ ^ ^ € » ^ ^ 
9 Ταῦτα τοιγαροῦν Σολομῶν 0o "σοφώτατος τῷ ἑαυτοῦ 


Ν Ψ ’ b! SY / N ^ 
πατρὶ χρησθέντα συννοῆσας, μὴ pipa, μείζονα δὲ τῆς 5 
N » , / N ^ 
κατὰ ἄνθρωπον φύσεως τυγχάνοντα συνιδὼν, καὶ μᾶλ- 

e , ^ δ e ^ / » e N 
λον ἁρμόζοντα Θεῷ ἧπερ αὑτῷ, καίπερ OvTL vio Δαβὶδ, 
/ v xv ^ ^ /, / 
συνιείς Te τὸν πρὸς τοῦ Θεοῦ πρωτότοκον ὠνομασμένον, 
EY ΄ ^ , Εν ^ € / 
καὶ τὸν σαφῶς προφητευόμενον υἱὸν Θεοῦ, ὑπεργέγηθε vo 
La , /, , "^ X ^ 
ταῖς ἐπαγγελίαις, καὶ συνεύχεται πιστωθῆναι τὰ τῆς 
, Υ͂ ἘΝ , 
προρρήσεως, ἐπιδημήσειν τε τὸν προφητευομενον, πρω- ὁ 
, Ν ^ eN , / , A ^ 
rórokov καὶ Θεοῦ υἱὸν ἀναγορεύων. Διο φησι, Καὶ νυν 
ἃ πραότητος] πραὕὔτητος P. Ὁ σοφότατος S. 


Audi igitur hunc quoque: Memento Domine David, et omnis mansue- 
tudinis ejus, sicut juravit. Domino, votum vovit Deo Jacob. Quibus 
post alia deinceps adjungit, Juravit Dominus David. veritatem, et non 
frustrabitur eum, de fructu ventris tui ponam super sedem tuam. Et 
paulum progressus deinceps, eum qui sit de fructu ventris David 
suscitandus planius nominat, dicens, lllic producam cornu David, 
paravi lucernam Christo meo, inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. Itaque hzec Solomon sapien- 
tissimus quz patri suo responsa fuerant quum intellexisset non ita 
parva esse, sed majora quam ut nature hominis convenire possent, 
Deoque potius accommodanda quam sibi, quum esset quoque filius 
David, vidissetque eum, qui a Deo primo genitus nominaretur, quique 
plane filius Dei diceretur futurus, valde talibus promissis gavisus est: 
et simul exoptavit confirmari ea quz ad hoc vaticinium pertinerent, 
nec non venturum illum de quo prophetia loqueretur, primogenitum 
ac Dei filium interim illum appellans. Quocirca sic ait, Et nunc 
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c N , N / N (cg 7 N , / 
o Θεὸς Ἰσραήλ πιστωθήτω δὴ τὸ βήμω σου, 0 ἐλάλησας 

ὯΝ / os ^ «} , , ^ 
TÓ παιδί σου Δαβὶδ τῷ πατρί μου Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατ- 5 

͵ N Ἂς ^ t 2 x ^v ^ , € ᾽ Ν 

οἰκήσει Θεὸς wero, ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ ὁ οὐρωνὸς καὶ 
€ Ej Ν ^ E] ^ , 3 ΄ / 
0 ουρῶνος TOU OUDOOU οὐκ ὠρκεσουσί σοι. 


9 N r2 / 
AIIO TOY MIXAIA. 


2.1 L4 M , Ν᾿ , e ^ * , 

κούσατε λαοὶ TüvTes, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ; kai πάντες Περὶ τῆς 
, ^ 3 ^ *, 2 , 

OL ἐν αὐτή. Καὶ ἔσται Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰς μαρτύριον, ἐξ jobs 

, , » e , , ^ , , c , ,ὔ 9 νων εις 

Κύριος ἐξ οἰκου ἁγίου αὐτοῦ. Διότι ἰδοὺ Κύριος κύριος €K-p 271 
, , ^ /7 ^ , , 
πορεύεται εκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη ἀνθρώ- 
τῆς γῆς, καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ n M. 
Ov 
, e * , 
κοιλάδες τακήσονται ὡς κηρος ἀπὸ προσώπου πυρὸς. καὶ ὧς Ε καὶ περὶ 
J ^ 5 M 
ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει. Δι’ ἀσέβειαν Ἰακὼβ ΤΊΣ ἐπι 

, ^ * Qum , 9 , , TUS παρ- 
πάντα ταῦτα, καὶ δι ἁμαρτίαν οἴκου ᾿Ισραήλ ᾿ 

, Map peu^. ovcías 

N ^ » / , , ^ N , ε ὑτοῦ 
Καὶ νῦν ἀκαλύπτως ἐξ οὐρανοῦ κατιὼν Κύριος ὁ EU 
€- 

N 3 y /, 3 ^ , 3 ^ Y ^ " 
Θεος, εκπττορεύυομέενος T€ εκ TOU TO7TOU CUTOVU, δια Τῶν Ἰτονὴης ἀπο- 

΄ , 3 ON. E S Ξ , βολῆς 
προκειμένων κηρύττεται. | Et δ᾽ ἂν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος," uisa 
e^ [4 Ν ^ » *N € , b , ὃ , 
ὃν μόνον διὰ τῶν ἔμπροσθεν γεννητὸν ὑπάρχειν Θεὸν Ἰουδαίων 

Ν / ^ Ν » 7 EY SEN. / d » / ἔθνους, 
καὶ Κύριον uera τὸν ἀνωτάτω καὶ ἐπὶ πάντων “ἀπεδεί- ΕΡΕΗ. 

, , , ^ , ^ [4 4 / 5 E 
£apev. *'lomov δ᾽ αὐτοῦ οὐκ ἂν ἁμάρτοις λέγων εἶναι σεως δὲ 
τῶν λοι- 
, , ΄ d , NI, , / TOV ἁ- 
€ Κύριος] κύριος κύριος P. ἐπεδείξαμεν) ἀπεδείξαμεν P. ut vulg. S. Leod 
€ Tózov] τόπον P. ue 
ἐθνῶν. 
Domine Devs Israel confirmetur Verbum tuum, quod locutus es puero 
tuo David patri meo. Quoniam si vere habitabit Deus cum hominibus 
super terram, si ccelum et celum celi non capient te. 
A MICHEA. 

Audite populi omnes, et attendat terra, et. omnes qui in ea sunt, οἱ Mic. 1, a. 
erit Dominus Deus vester in testimonium, Dominus de domo sancta — Degdeseem- 
sua; quoniam ecce Dominus egreditur ez. loco suo, et descendet super — sà hou 

: . : nes, ac € 
altitudines terre, et commovebuntur montes subter eo, et valles liquescent futt dn 
ut cera a facie ignis, et sicut aqua que defertur in descensum :. propter wol 
impietatem Jacob omnia hec, et propler peccatum domus Israel. Nunc — cw gentis 
quoque aperte Dominus Deus de colo descendens, deque loco suo T rdiqua. 
egrediens, in iis qu;e proposita sunt nuntiatur: erit autem hoc Dei E 
Verbum, quod in iis, quz prius dicta sunt, quum genitum sit, eum — tiumadop- 

tione. 


esse Deum ac Dominum et omnia sub se habentem demonstravimus. 
Locum autem ejus non aberres si coeleste regnum esse dicas, glo- 
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^N , , ^ , 3 ^ / 
τὴν ἐν οὐρανοῖς βασιλείαν, rov τε ἔνδοξον τῆς θεότητος 5 
» ^ , ^ ^ € , c 
αὐτοῦ θρόνον, ὃν θεολογῶν ὁ προφήτης ἔψαλλεν, O 
/ , € , 4, ^v ^ , ^v 
θρόνος σου, φάσκων, ὁ Θεὲς εἰς τὸν αἰῶνω TOU οαἰωνος" 
ἐφ᾽ ^ , ^ € ' ε ^ e^ ex ἢ θέ θ 
ὃν αὐτῷ ὁ πατὴρ, ὡς ἂν υἱῷ μονογενεῖ, 'καθέζεσθαι 
/ , Ν / ? ^v ^ Ν 
:παρεκελεύσατο εἰπὼν, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου "Ταῦτα yap το 
^ y / πύον, , , , N M / 
σαφῶς ἤδη πρότερον ἐπὶ μόνον ἀναφέρεσθαι τὸν ἡμέ- ὁ 
^ N X /, x 
τερον Σωτῆρα τὸν Θεὸν Λόγον παρεστήσαμεν᾽ αὐτὸν 
N 5 ^ € ^ y 
δὴ οὖν τοῦτον ὁ παρὼν θεσπίζει λόγος ἐκπορεύεσθαι ἐκ 
^ , , ^ , 7 9 δῶν x ἊΨ ΄Ξ δι 
τοῦ τόπου αὐτοῦ, καταβήσεσθαί τε ἐπὶ τα ὕψη τῆς γῆς. 5 
^ * 3 » ^ A» ἰὦ ^ M NL» ^9 N 
4 Ποῖα δ᾽ àv εἴη ταῦτα, ἢ ῥητῶς μὲν τὰ ὄρη τοῦ lopayA 
Ν e i N - J ^ 2 
καὶ oi βουνοὶ, περὶ ὧν μυρίαι προφητεῖαι θεσπίζουσιν, 
AEN. [4 * s * N δ᾽, 5 , e b! / 
αὐτή re Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ Σιὼν ὄρος, δέν ᾧ τὰς πλεί- 
5 ^ ^ € à Ν 7 e ^ 
στας ἐποιεῖτο διατριβὰς ὁ Σωτὴρ koi Kopus ἡμῶν ; το 
, N N y / ^ ^ 
Τούτων δὲ διαφθορὰν ἔσεσθαι kal ἀπώλειαν ἐπὶ τῇ τοῦ ἃ 
^ / , N ^N 
Χριστοῦ καθόδῳ θεσπίζει. Καὶ πρόδηλον ὡς μετὰ τὴν 
^ ^ € ^ ΝΥ 5, ^ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοῦ τετολ- 


7 Ν /, /, , * 
μημενὰα τὰ προειρημενὰ πάντα Βηπεπολιόρκηται, καὶ εἰς 


σι 


, / / , N N e 5 
5Ξἐσχάτην ἐρημίαν ἐλήλυθεν. Οὐ μὴν ἀλλα καὶ οἱ &p- 
^ » [o ^ * 
xovres τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, 7 re wap αὐτοῖς TO πρὶν 


f καθέξεσθαι S. € ἐν o] Forte ἐν ots, nam non legitur eum in 
monte Sion ita versatum. ED. PARIS. h πεπολιώρκηται P. 


riosamque divinitatis ejus sedem, quam theologice extollens propheta 
ΡΒ, 44,6.  psallebat, ac dicebat, Sedes tua Deus in seculum seculi: super qua 
Ps 11,1, ipsum sedere tanquam unicum Filium jussit Pater illis verbis, Sede a 
dextris meis. Nam hzc plane jam antea ad unum Salvatorem 
nostrum Deum Verbum referenda esse planum fecimus: hunc igitur 
ipsum preesens oraculum canit egredientem de loco suo, descensu- 
rumque super altitudines terre. Porro autem quaenam hee sint, nisi 
id quod ipsa verba sonant, montes Israel et colles, de quibus innu- 
merabiles prophetie vaticinantur, ipsaque Hierusalem, et cum ea 
mons Sion, in quo plurimum diversatus est Salvator ac Dominus 
noster? Nam fore talium altitudinum perditionem atque interitum 
canit in ipso Christi descensu : et sane constat, post Salvatoris nostri 
adventum postque ea qua Judaei adversus illum sunt ausi, universa illa, 
quze nuper dicta sunt, depopulata fuisse, et ad extremam solitudinem 
redacta esse: verum tamen Judaicz quoque gentis principes, et quod 
prius penes ipsos regnum: stabat, nec non sacerdotium, et prima 
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^ 7 € /, * , 1 
συνεστῶσα βασιλεία, ἱερωσύνη re kai διδασκάλων 'προ- 
, » ^ ^ 5 , , 
εδρία, Op νῦν τροπικῶς ὀνομαζόμενα, σαλευθήσεσθαι 
7] ^ ^ 7 5 ^ / 
λέγονται ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἐξ οὐρανῶν παρουσίᾳ. ΚΚαὶ ιο 
^ ᾽ν “ 7] P / » ^ € / 
τοῦτο δὲ ὅπως τέλους ἐτυχε τίς οὐκ ἂν ὁμολογῆήσειε 
* v ^ ^ e ^ 9 ^ ^ , 
μετὰ τοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ χρόνους, 
, , , ^ ^ , , /, , ^ N 
zavT ἐκεῖνα θεωρῶν ov μόνον σαλευθέντα, ἀλλὰ καὶ 
, Ἂς ͵ὔ ’ὔ’ ^ 3 / ^ , 
ἐκποδὼν γεγενημένα ; KouAaóes δὲ εἰσέτι νῦν τηκόμεναι 15 
5 ^ e , Ν ^ € M Ν ^ N » 
eiev ἂν αἱ avri τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ Σιὼν Oopovs 
N ^ /, ^ ^ 
Kara πᾶσαν πόλιν συνεστῶσαι αὐτῶν συναγωγαὶ, ἀπο- p. 272 
^ /, xv N , 
θρηνοῦσαι καὶ ἀποκλαιόμεναι καὶ ὡς κηρὸς ἀπὸ Tpogo- 
M k 7 Ἁ / A Z € ^ 
που πυρὸς “τηκομεναι διὰ λύπην καὶ πένθους ὑπερβολὴν, 
^ ^ / , 7 ^ ^ 
τῆς T€ τῶν οἰκείων ἐρημίας καὶ τῆς μακρᾶς καὶ πολυ- 
^ , 7 y » N , 
6eroUs δουλείας ἕνεκεν. | Kai ἄλλως δὲ kara διανοιαν 5 
e ^ , ^ / OW. » 3 / EY 
ἢ TOU Λογου τοῦ θείου ἐπίβασις, ovk ἐν χάσμασι kai 
/ »w-5 » ^ "4 7 
κοιλώμασιν, οὐδ᾽ ἐν ταπειναῖς καὶ χαμαιπετέσι διανοίαις, 


5 5 , , ^ hj / y , 
ἀλλ ἐν ἐπηρμέναις TO φρόνημα kareywero. '"αυτῃ 


»ι 


^ 7 , x € / , 3e [SN 
γοῦν τροπικώτερον αὐτὸς ὁ Kupis καταβησεσθαι ἐπὶ το 


N ey ^ ^ » » N , e /, b 
γτὰ ὕψη τῆς γῆς εἴρητο. ᾿᾽Ορη δὲ σειόμενα ὑποκάτωθεν 
» ^ » hj ^ , ^ 3 » 3 /, [4 Ν ^ , 
αὑτοῦ avra δὴ ἐκεῖνα ἣν ἐνθα ἀνηχθὴ ὑπὸ τοῦ [᾿νεὐμα- 
1 προεδρεία] προεδρία P. k τῆκούμεναι (sic) S. 


docentum sedes, qui nunc fontes figurate nominantur, commovenda 
esse dici possunt in ipso Domini de colo adventu: et hoc ipsum 
quidem finem suum contigisse quis non tandem fateatur post Salva- 
toris nostri Jesu Christi tempora, quum omnia illa videre possit, 
non solum commota, sed etiam sublata de medio? Valles autem 
adhuc liquescentes erunt qui pro Hierusalem proque monte Sion 
per omnem orbem constituti sunt eorum conventus, plorantes ac 
lugentes, et quasi cera a facie ignis liquescentes, propter moeroris ac 
luctus excessum, et propter loci patrii solitudinem, et longam atque 
annosam servitutem. — Álio praeterea intellectu divini Verbi super 
altitudines descensus accipi potest: quod utique non in hiatibus et 
convallibus, neque in abjectis atque in humum spectantibus animis et 
cogitationibus, sed in altius sublatis et sursum erectis versari vellet. 
Tali igitur figura dictum est ipsum Dominum super altitudines terrae 
descensurum. Qui vero concutiantur subter eo montes, ipsi illi 
utique erunt ad quos adductus est a Spiritu ut tentaretur a diabolo, 


. . . . - i bl 
Quo tempore assumpsit illum. diabolus in. montem. excelsum. valde, et. Nh 45. 


Marc. 1, 
E 2 13. 
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^ Ν ^ 7 c/ 
τος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου, 'óre καὶ παρωλωμ- 

/ 5. c / ' X c N / v ME: x 
βάνει airov ὁ διάβολος εἰς opos ὑψηλὸν Aie, καὶ ἥν μετῶ 5 
πὰ ' , ^ / o / £v» 

ϑτῶν θηρίων. '"Opm δ᾽ àv εἴη αὖθις τροπικώτερον ἡ ἐν 
^» d N , X / m Là ài X / N ς 
τοῖς Opegt τὸ πρὶν ἐπιτελουμένη “᾿εἰδωλολατρεία, καὶ αἱ 
, , , s 3 ^ , 
ἐν τούτοις ἐνεργήσασαι ἀόρατοι καὶ "apxovrikai Ovva- 
ὃ ^ ^ - ^ e ^ , "d / x 
μεις, ἃς οὐ μικρῶς ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνέσειέ τε καὶ το 
» , N € » , ^ , 
ἀνεκίνει διδασκαλία. — "l'ovrev γαρ “ὁ ἔνθεος αὐτοῦ Ao- 
N N , N 
yos.) τε θαυματουργὸς καὶ παραδοζοποιὸς ἰσχὺς, λελη- c 
, Ν ^ / ^ N ^ 
θότως τὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων μακρὰν καὶ παλαιὰν 
/ ^ Ν y , 
ο δυναστείαν καθήρει. ᾿Ὡσαύτως δὲ kal κοιλάδες τηκὸ- 
e A ^ 7 3 / ^ 5 
μεναι ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς δαίμονες ἂν εἰεν s 
, Ν , Se N *N ^ 
χθόνιοι καὶ περίγειοι, καθ᾽ ὧν τὸ kavaTikov τῆς uoxOn- 
^ ^ » ^ "5 n] , N N 
ρίας αὐτῶν πῦρ ἠφίει, λέγων, Πῦρ ἡλθον ? βωλεὶν ἐπὶ τὴν 
" ΄ 3 y es EIS eO * * , 
γῆν; καὶ τί θέλω εἰ ἠδὴ ἀνήφθη; ὑφ᾽ οὗ πυρὸς δὴ καιό- 
Ἂς N GA » N MN ^ , L4 λ Χ 
μενοι, καὶ μὴ οἷοί T€ οντες τὰς ἀπὸ τῆς ἀοράτου φλογὸς 
/, / ^ 3 “ / 
φέρειν βασάνους, ὑπανεχώρουν τῶν ἀνθρωπείων σωμά- το 
Ν Ἂς » Ν 5 ^ 5 N D) λό 
των, καὶ τὸ συνέχον γε καὶ ἐλαῦνον αὑτοὺς ἀνωμολογουν d 
^ » NC € ^ ^ X N 
βοῶντες, ' Ea, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, υἱΣ του Θεου; ἤλθες 7 Do 


e eo: sc E A (SU τὸς aU] Qd 
καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; οἴδωμέν σε τίς £i, ὁ ἅγιος τοῦ 


1 ὅτι] ὅτε P. m εἰδωλολατρία S. ἢ apxovrikai] ἀρχαὶ καὶ S. 
cum interprete. vid. infr. p. 274 b. o ἡ ἔνθεος] ὁ ἔνθεος αὐτοῦ λόγος 
P.S. Tum ἥτε S. pro εἴτε. P βασιλεῖν S. 


erat cum feris, Rursus etiam figuratius montes accipiemus illum 
simulachrorum cultum, qui prius in montibus frequentabatur, et in iis 
efficaciam suam ostendentes invisibiles principatus ac potestates, 
quas non leviter Salvatoris nostri concussit commovitque doctrina. 
Talium enim longam et veterem contra homines potentiam latenter 
delevit divinum illius verbum, et mirifica et omnem in efficiendo 
fidem superans vis. Eadem vero ratione etiam liquescentes ut cera 
a facie ignis valles demones erunt inferni et circum terram ver- 
santes: adversum quos ignem, qui nequitiam ipsorum combureret, 
Luc12,49. dimisit dicens, Ignem veni mittere in terram, et quid volo, si jam ac- 
census est ? quo igne correpti illi, quum invisibilis flamme tormenta 
ferre non possent, de humanis corporibus recedebant, illudque ipsum 
quo interim cohibebantur atque impellebantur pre se ferebant, 
Matth.8, — magna voce clamantes, Eia, quid nobis et tibi fili Dei 9? venisti ante 
Mare τ, 4. Lempus torquere nos? novimus te, quis sis, sanctus Dei. Hos igitur 
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^J / Ἁ /, N 5 ’ 
Θεοῦ. Τούτους δὲ μάλιστα ἠκίζετο, καὶ τοὺς ἐπὶ τούτων 
» , ej N 3 7 ^ ^ ^ 
ἄρχοντας καθῇρει, ὅτι μὴ ἀρκεσθέντες τῇ TOV λοιπῶν ξ 

^ ^ ce NX /, , M: / 
ἐθνῶν διαφθορᾷ, δί ἣς rovs πάντας εἰς τὴν πολύθεον 

(s , * ^ / ^ ^ ^ 
πλάνην καταβεβλήκεσαν, καὶ τῷ πάλαι τοῦ Θεοῦ Aag, 

ὑτῷ δὴ τῷ € »s, "ἐπιβεβουλεύκεσαν, καὶ ἀπο- 

αὐτῷ δὴ τῷ ἐκ περιτομῆς, ; 


y 7 ^ ^ ^ 7 
στησαντές γε τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦτον παντοίαις "περι- το 


έπειραν δυσσεβείαις. Διὸ καὶ μάλιστα τὴν ἐξ οὐρανῶν 
πεποίητο ὁ Κύριος κάθοδον. Ὅθεν ἑξῆς φησὶ, Διὰ τὴν 


mU , N / ^ N ài c / » 
ὠσέβειωαν "laxoÓ πάντω TaUTA, καὶ δὲ ἀμωρτίων οἴκου 


᾿Ισρωήλ. — Kal ἔτι πρὸς τούτοις τῆς ἐξ οὐρανοῦ καθόδου 15 


^ / N s Ἃ € €^ ^ ^ N , 
TOU Aoyov 70)P αιτιὰν ἑξῆς διασαφεῖ, TOU μὲν εκ 7e€pt- 


τομῆς λαοῦ τὰς δυσσεβείας ἀπαριθμούμενος, καὶ TOv ἐπὶ Ρ. 273 


, , 5 Ν » ^ N 5 Ἁ ^ 
ταύταις μετελθοντα αὐτοὺς ὄλεθρον, τῶν δὲ ava πᾶσαν 


X , / 3 ^ ^ N ^ 4 
τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν προαναφωνῶν τὴν κλῆσιν. Διὰ 


^ N 4 /, € ^ ^ /, , » ^ » v 
ταῦτα yap ἐπεδήμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ ς 


^ EY ^ / y 5 
γῆς. ΚΚαὶ τῶν γε λέζεων ἄκουε 
Δι’ ἀσέβειαν οἴκου ᾿Ιακὼβ πάντα ταῦτα, καὶ δι᾽ ἁμαρτίαν 
, B 
οἴκου ᾿Ισραήλ. "Tis ἡ ἀσέβεια οἴκου ᾿Ιακώβ ; οὐ Σαμάρεια: 


καὶ τίς ἡ ἁμαρτία [οἴκου] 'Iovóa, οὐχὶ “Ἱερουσαλήμ ; καὶ 


θήσομαι Σαμάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ, καὶ εἰς φυτείαν το 


ᾳ ἐπιβεβουλεύκασιν Ῥ. r περιέβαλον] περιέσπειραν Ῥ. περιέπειραν S. 
5 οἴκου om. P. 


maxime verberabat, horumque principes auferebat: quoniam non 
satis habentes quod reliquas nationes corrupissent, corruptasque in 
errorem compulissent, quo Deos plures colerent, antiquo etiam illi 
Dei populo, qui circumcisionis usum servabat, insidiari ceperant, 
huncque avertentes a Deo omnis generis impietatibus implicaverant. 
Quare etiam maxime de colo descendit Dominus, ex quo ait dein- 
ceps, Propter impietatem Jacob omnia hec, et propter peccatum domus 
Israel. Ad haec Verbi etiam de colo descensus causam deinceps 
exponit, ubi ipsius Judaici populi impietates connumerat, et ubi post 
impietates eum, qui ipsos invaserat, interitum, ac gentium per totum 
orbem vocationem enuntiat. Propterea enim de colo in terram 
Dei Verbum profectum est. Sed verba audi, Propter impietatem Jacob 
omnia hec, et. propter peccatum domus Israel. | Que impietas Jacob ? 
nonne Samaria? et quod peccatum Juda? monne Hierusalem ? οἱ 
ponam Samariam in pomorum custodiam in agro, et in plantationem 


Mic. 1, 5. 
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, ^ ^ , *, , ^ , 9 ^ ^ 
ἀμπελῶνος, kat karao racc εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, καὶ b 


τὰ θεμέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω. 
x , , 
13 Καὶ ἐπιλέγει, 

Κατέβη κακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύλας ἱΙερουσαλὴμ, ψόφος 
ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. 

Ν 53 

4 Καὶ αὖθις, 

'H δόξα τῆς θυγατρὸς “Ἱερουσαλὴμ, ξύρησαι καὶ κεῖραι 5 
ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά cov. ᾿Εἰῇμπλάτυνον τὴν χηρείαν 
σοῦ, ὡς ἀετὸς, ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπό σου. 

» * /, 
Ἐπὶ τούτοις, 
Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ὡς ὀπω- 
, » τὴ MP A ^ » , » ^ 
ροφυλάκιον ἔσται, kai τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. το 
Χ Ν ΝΕ M ΝΥ b L4 » ^ 
i5 Σιὼν δὲ καὶ ᾿ἱερουσαλημ, koi TO καλούμενον opos TOUc 
» ^» 75 , ^ N , /, N ^ 
οἴκου, ταῦτ᾽ ἢν ἐκεῖνα τὰ πρόσθεν δεδηλωμένα διὰ TOU, 
y Ἂς “7 c ^ 5 ^) Ν c 
Καὶ σαλευθήσονται τὼ 6p ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ οἱ κοι- 

7 ΄ ς M , Ν ΄ N , 
Adde τὠκήσοντῶι ὡς YX"pog coo προσώπου πῦύυρος, δι 5 
, 7 , ΄ Ἂ M N / 5 εἰ ^ 
ὠσέβειων laxe). δΔια yap ras δρασθείσας κατ᾽ αὐτοῦ 

7 9 MN EY , 9 N Ν Ἧι 9. Ν [4 
δυσσεβείας εὐθὺς καὶ ovK εἰς μακρὸν καὶ τὰ Opr) καὶ οἱ 
» , ^ , p UN 
ἐν τούτοις οἰκοῦντες πεπολιόρκηντο, ἐμπρησμὸν τε καὶ 
» / , / ^ N » ε / M / Χ 
ἐσχάτην ἐρημίαν TO Σιὼν ορος ὑπέμεινε, καὶ γέγονε TO 


» ^ » ^ ^ 9 » ^ ^ ^ 
160p0s τοῦ οἴκου TOU Θεοῦ εἰς ἄλσος δρυμοῦ. "lara μεν το 


vinee, et detraham in profundum lapides ejus, et fundamenta ejus ape- 
Mie 1,12. riam. Et adjungit, Descenderunt mala a Domino super portas Hieru- 
Mic.:r, s. salem, sonitus curruum et equitantium. | Et rursus, Gloria filie Hieru- 
salem, rade et tonde super filios delicatos tuos, dilata viduitatem tuam 
Mie.3,12. Sicut aquila, quoniam captivi ducti sunt ex te. ΔΑ hec, Sion quasi 
ager arabitur, et. Hierusalem quasi pomorum custodia erit, et mons 
domus in lucum sylve. Porro hec, Sion, et Hierusalem, et quod 
vocatur mons domus, illa ipsa sunt, quz prius significata sunt illis 
verbis, Eft commovebuntur montes subler eo, et valles liquescent sicut 
cera à facie ignis, propter impietatem Jacob, et cetera. Nam propter 
impietates quas contra ipsum gesserunt, illico neque sane multo post, 
et montes, et qui in illis habitabant, depopulati sunt, incendiumque 
atque extremam solitudinem mons Sion pertulit: et factus est mons 
domus Dei in lucum sylve. — Haec enim in domini de colo descensu 
ad illos ventura presens quoque prophetia significat, quee etiam evi- 
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7 ὦ ^ ^ / , , ^ , γον / 
οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἐξ οὐρανῶν καθόδῳ περὶ ἐκείνους 
y € ^ ἃ 
ἔσεσθαι καὶ ἡ παροῦσα προφητεία σημαίνει, ἃ καὶ ἐν- 
^N ^ » » N X ^ Aes € ^ 
apyy τὴν ἐκβασιν eme uera τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἃ 
“ ^ ^ £ ^ 7 
τ Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. Ei γοῦν τι δύναται καὶ 
e € , € /, 3 € ^ 5 N Ἂν d /, 
7 ἡμετέρα ἱστορία, καθ᾽ ἡμᾶς αὑτοὺς τὴν πάλαι βοωμέ- 
M] / ^ e x. € 7 3 ^ , / 
viv Σιὼν ζεύγεσι βοῶν ὑπὸ Ρωμαίων ἀνδρῶν ἀρουμένην 5 
5» ^ x rs ^ 
οφθαλμοῖς παρειλήφαμεν, kai τήν γε '"lepovaaAnpu, ὡς 
» , / N , 5, ' / 3 
αὑτὸ γέ φησι τὸ Aoytov, ὀπωροφυλακίου δίκην ἀπολει- 
/, ^ ^ / e 
φθέντος, ἐν παντελεῖ * καταστᾶσαν ἐρημίᾳ: ἃ καὶ δι᾽ 
«8 ej e ^ 0» N Ν hs BAN 
οὐδὲν ἕτερον αὑτοῖς ἢ διὰ τὰς δυσσεβείας αὐτῶν συμ- 
£ u » ^ ^ € , € » ’ὔ 3 ^ 9 7] 
βέβηκε, "Or ἃς καὶ ὁ Λόγος ὃ οὐράνιος ἐκ τοῦ οἰκείου το 
, Ἕ N f ^ ^ 
18 τόπου προελήηλυθε. | Kai Ov ἑτέρας δὲ αἰτίας ὁ τοῦ Θεοῦ 
, 3 , s /, 

Λογος οὐρανόθεν κατεληλυθέναι re koi ἐπιβεβηκέναι ἐπὶ 
NS ὧν ^ ^ » ΄ ΣᾺ 7 “ ᾿ N 
τὰ ὕψη τῆς γῆς ἤδη πρότερον ἐλέγετο, ὅπως τὰ μὲν 

, 3 / 7 ΝΥ ^ / 
πάλαι ἐπαιρόμενα καὶ ὑπερυψούμενα κατὰ τῆς γνώσεως p. 274 
^ es ἐν ^ e Á 3 ^ e , 
τοῦ Θεοῦ op: σαλευθῇ ὑποκάτωθεν avro), (αἱ δυνάμεις 
/ e / & b ^ ^ 
δηλονότι ai ἀντικείμεναι, αἱ πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας 


[i271 


^ ^ ^ 7 ^ y ^ 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων koi ro ᾿Εβραίων ἔθνος τοῖς 
^ /, 
τῆς δυσσεβείας καὶ * εἰδωλολατρείας πράγμασι * kara.- 
’ὔ Ὁ ld / 
δεδούλωνται,) οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες, (κοιλώδες ἐπικα- 


t καταστῆσαν S. V δι ἃς add. P. * εἰδωλολατρίας S. 
y καταδεδούλωντο] καταδεδούλωνται P. 


dentem exitum consecuta sunt post Salvatoris nostri Jesu Christi 
adventum. Quod si quidquam nostra quoque historia valet, nostris 
ipsorum temporibus illam antiquitus celebratam Sion junctis bubus 
a Romanis viris arari oculis nostris inspeximus, et ipsam Hieru- 
salem, (quemadmodum ipsum hoc ait oraculum,) instar pomorum 
custodie desertz, ad extremam redactam solitudinem, quz quidem 
ob nihil aliud eis quam propter impietates ipsorum evenere, propter 
quas etiam coeleste Verbum de suo loco progressum est. Ob alias 
vero causas Dei Verbum de ccelo et descendisse et super altitudines - 
terre pervenisse prius jam dictum est, utique ut qui olim extolle- 
bantur et in sublime erigebantur adversus cognitionem Dei montes 
commoverentur subter eo, (contrariw videlicet potestates, que ante 
ejus adventum una cum reliquis hominibus etiam gentem Hebraicam 
et impietatis et simulachrorum cultus operationibus addixerant,) utque 
pravi daemones, (qui valles appellantur, propterea quod in hiatibus 


Es. 2, 2. 
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, Ν Ν , , / ^ ^ 
λούμενοι διὰ TO ἐν χάσμασι σκοτίοις kai τοῖς τῶν σω- 

, , , 7 [4 N , N , 
μάτων κοιλώμασιν ἐνδιατρίβειν.) os κηρὸς ἀπὸ προσώπου 1o 
b , ^ ^ 7 , , , , 

πυρὸς τηκόμενοι, τῇ τοῦ θείου Λόγου δυνάμει ἐξ av- 
0 , Zz»? , Ν δι » ^ » N /, 
ρώπων ^amodQvyotev, καὶ ἑτέρα Ó àv eu) παρὰ ταῦτας b 
MESS a MEE M ^ ^ , , ^ / ^ 
αἰτία “οὐχ ἡ τυχοῦσα τῆς ἐξ οὐρανῶν καθόδου τοῦ 
7 ^ € , , /, y , Ν 3 
Κυρίου, ἣν 0 λόγος ἐπισημαίνεται, ὅπως πάντα τὰ ἐπὶ 
^ "0 σι ὃ , , / N ^ , 
γῆς ἔθνη, τῶν δαιμόνων ἀπελασθέντων kai τῶν apxov- 
^ , 7 ^ "A ^ ^ 
τικῶν πνευμάτων aeu Üévrov, τῆς πάλαι αὐτῶν σκληρᾶς 5 


Ν » , 7 € , ^ , 
καὶ QGKiVT)TOU τυραννίδος υτταναπνευσαντα, TY)V ἐπίγνω- 


^ » , 3 /, ^ N e , 
togiv τοῦ ἐπὶ πάντων ἀναλάβῃ Θεοῦ. Καὶ avra ὧδέ πως 


ε ^ Sum / ev € £^ * ^ Ἂς S. v 
αἱ τῆς αὐτῆς προφητείας φωναὶ ἑξῆς koi kara TO αὐτὸ 
ὩΣ το 7 ΄, / / 
ὑπὸ μίαν συναφειαν διανοίας κηρύττουσι. Io 
K T, 91.9 c129 , ^ e ^ , 1 Ν » 
αἱ ἐσται ἐπ΄ ἐσχάτων TOV ἡμερων ἐμῴανες τὸ ὄρος 
K , b^ DENIS ^ M ^ 3-35 M 
vptov, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφας τῶν opeov, καὶ μετεωρι- 
, ^ ^ H Ν 
σθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπ᾽ “αὐτὸς 
* * , 3 * ^ ^ 
λαοί, kat πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, καὶ ἐροῦσι, δεῦτε, ἀνα- 
“ 9 Ν » ^ , * * Ν 3 ^ ^ 
βῶμεν εἰς TO ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ 
d * Α ὃ , gom * 00 τ ^ 8 » 
ako, kat εἰξουσιν ἡμῖν τὴν 000v αὕτου, και πορευσόμεθα ς 
, ^ » 9 ^ 4 4 
ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. ᾿Εκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, kat 
λ , K r I4 Ἵ Ax * ^ ς * , ^ 
ογος ἴδυριου € epovcaA5p, και κρινεῖ ἀνα μέσον τῶν 
9 ^ 
ἐθνῶν. 
2 ἀπέφυγον] ἀποφύγοιεν P. ἃ οὐχὶ] οὐχ ἡ P. Ὁ éripoy S. 
€ αὐτῶ S. . 
tenebricosis et corporum cavis diversantur,) quasi cera a facie ignis 
liquescentes, ob Verbi divini vim de hominibus fugerent: et alia 
vero prater eas esse potest causa, illa quidem non vulgaris, cur 
Dominus de colo descenderit, quam oraculum juxta significat, ut 
omnes in orbe terrarum gentes, demonibus pulsis et spiritibus qui 
principatum habebant concussis, ab antiqua sub illis et aspera et 
immobili tyrannide respirantes, agnitionem supremi Dei reciperent. 
Quin etiam ipsa hac in hunc modum ejusdem prophetis voces dein- 
ceps eadem ratione sub unam sensus copulationem enuntiant, Ef erit 
in novissimis diebus manifestus mons Domini, paratus in summitatibus 
montium : et extolletur super colles, et festinabunt ad eum populi. ΕἸ 
ibunt gentes multe, et dicent, Venite, ascendaumus in. montem Domini, 
et in domum Dei Jacob, et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus 


in semitis ejus. 126 Sion enim ezibit lex, et verbum Domini de Hie- 
rusalem, et judicabit inter gentes. 'l'alia sane de vocatione gentium 
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^ Ν. * ^ ^ 5 ^ 7 ἃ Ν 

20 'οιαῦτα καὶ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως, ἃ καὶ 

€ 7 à » y N N Χ ^ 
ὁποίας ἐχεται διανοίας, ὅπως T€ kal αὐτὰ μετὰ τὴν TOU το 

^ e ^ 7 , » Ld 

Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν τέλος εἴληφεν, ἐπὶ σχολῆς 

32, d , , / Χ ’ὔ E] , 

ἂν τις “καταμάθοι. ᾿Ακολούθως ye μὴν τούτοις apxo- 

ε ^ / , € ^ SEN / , 
μενος ὁ τῆς προφητείας λόγος, os ἂν ἐπὶ σωτηρίᾳ ovd 
, zx / 3 ^ * ^ , ^ 
“μόνον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ᾿ἀλλὰ yàp καὶ τῶν ἐθνῶν 

€ /, ^ ^ 7 9 ΕῚ / , 
ἁπάντων τῆς τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους καθόδου γενη- 


h 


/, ^ ^ ^ , ^ ^ ei 
σομένης, *rois λαοῖς καὶ τοῖς ἐπὶ “τῆς γῆς ἅπασιν ἐπι- 


^ / ᾽ / N / N Ὁ c 
φωνεῖ, λέγων, ᾿Ακούσωτε λαοὶ πάντες, καὶ προσεχέτω ἡ 5 
e: , c E » wm N / i! ^ 
21, καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ. Καὶ TO μαρτύριον δὲ τοῦ 
/ $» ^ / , / N03 / 
πάθους ἡνίττετο τοῦ Κυρίου ἐπιφέρων, καὶ ἔστωι Κύριος 
€ N c ^v , Á 54^? € co^ e δονἣΝῬ s 
ὁ Θεὸς ὑμῶν εἰς μωρτύριν. — E40. ἑξῆς ὁ αὐτὸς προϊὼν 
, € ^ » /À Ἁ N ^ e / 
προφήτης, os ἂν ἤδη προπαιδεύσας τὰ περὶ τῆς ὑπάρ- 10 
^ ^ / ^ 5 ^ 3 ^ 
ἕξεως τοῦ Θεοῦ Λόγου τῆς re ἐξ οὐρανῶν αὐτοῦ kara- 
, x / ^ /, ^ 
Baceos, koi ὡς τὰ αἴτια τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 
y N e 7 Ν 3 5 , 5, ^ 
παρουσίας προείπων, ἐπομένως τὴν eis ἀνθρώπους αὐτοῦ P- 275 
» , /, Ν : UST v /, » ,/ 
ἐσομένην γένεσιν, καὶ avro δὴ χωρίον ἔνθα τεχθήησεσθαι 
y ρα ἢ / / 
ἔμελλεν, ὧδέ πως διδάσκει λέγων, 
Καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶκος τοῦ ᾿Εφραθὰ ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ 


ἃ καταμάθει S. € μόνου S. f ἀλλὰ] ἀλλὰ yàp P.S. E rois] 
πᾶσι rois S. cum interp. ἢ τῆς add. P. τῆς sine γῆς S. 


dicta sunt: quse quidem quo sensu accipienda sint, et quo pacto ipsa 
quoque post Salvatoris nostri adventum finem acceperint, per otium 
quis liberius discere poterit: cum iis tamen concordans que jam 
exposita sunt, in ipso prophetie exordio idem oraculum, non secus 
ac si ad salutem non Judaicz gentis solum sed universarum gentium 
Domini ad homines descensus futurus esset, ad omnes populos, ad 
omnia qua sunt in terra clamat dicens, Audite populi omnes, et 
attendat terra, et omnes qui in ea sunt. "lestimonium vero quod 
contra ipsum Dominum dictum est quum esset passurus, ita signi- 
ficat, et erit Dominus Deus vester in. testimonium, tum deinceps idem 
propheta oratione progressus, tanquam is qui ante jam docuisset ea 
quai ad substantiam Dei Verbi ejusque de ccelo descensum pertine- 
rent, et tanquam si ejus ad homines adventus causas preedixisset : 
ordine deinceps futurum ejusdem inter homines ortum, planeque 
etiam ipsum locum in quo futurum erat ut nasceretur, indicat dicens, 
Et tu Bethleem domus Ephrata minima es ut sis in millibus Juda, ex — Mic. s, 2. 


VOD. XL, F 
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εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 5 
^ io , » , ^» ' * NES, , ^ 
TOU €&tuVQL εἰς apxorvra εν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτου 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
» ^ ^ , , / ^ SN ' 
22 Επιμελῶς δὲ πρόσχες, riva τρόπον τοῦ ἐπὶ τὴν 
Ἁ , /£,. ^ ^ 5 7 
Βηθλεεμ, (χωρίον δέ ἐστι τοῦτο τῆς Ιουδαίας.) φανη- 
, N , , » N , ^ [3 /, 
cojévov τὰς ἐξόδους ἄνωθεν καὶ ἐξ αἰῶνος ὑφεστάναι 10 
Ν Χ » 0 à ^ ἡ. / N 5 /, 
φησὶ, τὴν ἔνθεον δηλῶν mpovmapéiv re kal οὐσίωσιν 
^ 5 N “- 
τοῦ ἐκ Βηθλεὲμ προελευσομένου ἄρχοντος. Ei μὲν otv b 
» 1 49 , 7 Ν Ν /, - 
ἔχοι τίς εᾧ ἕτερον ἀναφέρειν τὸν χρησμὸν, τίς οὗτος 
5 7 , , , » ^ [y ^ ^ 
ἀποδεικνύτω᾽" εἰ δ᾽ οὐκ ἔστιν εὑρεῖν érepov τοῦ Σωτῆρος 
e ^ , ^ ^ e^ , * N , 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃς μόνος μετὰ τὴν προφητείαν s 
, 7 € , ^ 7 ^N 5 hy ^ S x 
ἐνθένδε ὡρμημένος βοᾶται, τί λοιπὸν ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ 
^ » /, ^ 7 $ — 7 » ^ 
συνομολογεῖν ἀλήθειαν τῇ προφητείᾳ, ἐπὶ μόνῳ avro 
i / N , / z e 2 N 
σαλευούσῃ τὴν πρόρρησιν ; Movos γοῦν οὗτος ἐπιφανὴς 
^ /, N ^ ^ 
τῶν πώποτε γεγονὼς ἐκ τοῦ προειρημένου χωρίου τῆς το 
Ν A N / , N 3 y 
Βηθλεὲμ μετὰ τοὺς προφητείας χρόνους τὸ ἀνθρώπειον 
ς Χ ^ , ej ^ 5 ^ 7 
ὑποδὺς σχῆμα προελήλυθεν, ἅμα τε τῇ αὑτοῦ παρουσίᾳ c 
3 ^ * ’ὔ 3 ^ 
23ἐπληροῦτο τὰ προηγορευμένα. Αὐτίκα γοῦν καὶ οὐκ eis 
' PCS ROO διὰ », y ^k 
μακρὸν τῷ μεν Ιουδαίων ἐθνει ékaaTa τῶν “ προπεφη- 
/, ^ 5 72 ^ NU» /, N 
revuévov σκυθρωπῶν «myvra, τοῖς δὲ ἐθνεσι πάλιν τὰ 5 
i! σαλευοῦση S. k προφητευμένων P. 


te mihi egredietur qui presit, ut sit in principem in Israel, et exitus ejus 
ab initio, ev diebus seculi. Attende vero diligenter, quemadmodum 
ejus qui in Bethleem sit conspiciendus (est autem Bethleem Judzeze 
locus) exitus dicat desuper et a szeculo existere: utpote qui principis 
de Bethleem progressuri divinam indicare velit substantie anteces- 
sionem, propagationemque personae. [51 quis igitur est qui oraculum 
referre possit ad alium quempiam, ne cunctetur: prodat sane hunc, 
quisnam sit. Sed si alius preter Salvatorem nostrum Jesum Christum 
inveniri non potest, qui solus post talem prophetiam inde profectus 
celebratur, quid tandem impedimenti superest, ne una cum ipsa pro- 
phetia veritatem fateamur, qu: in unum illum suam dirigit prz- 
dictionem? Nam solus ille omnium, qui unquam extiterint, ex eo 
Bethleem loco, de quo jam dictum est, manifeste post ejus prophetiae 
tempora humanam subiens formam progressus est, atque illico una 
cum ejus adventu ea quz jam praedicta fuerant completa sunt. Itaque 
e vestigio sine mora quacunque tristia et infesta Judaice genti pre- 


: 276. 


e 3 / e ^ « hj 
^4 ἁρμόσειεν ἀνθρώπου φύσει. "lovrois ἑξῆς ὁ προφητικὸς d 


25 
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ἀκόλουθα τοῖς θεσπίσμασιν, αὐτός τε οὗτος ὁ Σωτὴρ 
καὶ Κύριος ἡμῶν ἐκ Βηθλεὲμ ὁρμηθεὶς ἡγούμενος ἀνε- 
δείχθη τοῦ κατὰ διάνοιαν ᾿Ισραὴλ, οὕτω παντὸς τοῦ 


^ ^ ^ ’ 
διορατικοῦ καὶ θεοσεβοῦς λαοῦ χρηματίζοντος. Kol θέα το 


[4 N » “7 , ^ ^ , , . ΄ 3159 
ye ὅπως ras ἐξόδους αὐτοῦ τῆς ἐνθέου προὐπάρξεως am 

^ ^ ^ y / e 3 ^ 
ἀρχῆς koi ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχειν λέγεται, ὅπερ ovk ἂν 


λ / € N Ni EY ^ LÀ ^ LÀ ^ 
oyos ὑποβὰς μικρὸν, καὶ νῦν πάλιν τῆς πάλαι νομικῆς 
, x N hY ^ ἢ ε 
θρησκείας τὴν περιγραφὴν καὶ ἱτὴν καθαίρεσιν ὑπο- 
Ζ ^ ^ ja 

σημαίνει, ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ λέγων, 

Ἔν τίνι καταλάβω τὸν Κύριον, ἐπιλήψομαι Θεοῦ μου 5 
e , τὶ , 9 b! , e ’ 3 , 
ὑψίστου; εἰ καταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώμασιν, ἐν μό- 
σχοις ἐνιαυσίοις ; εἰ δῶ πρωτότοκα κοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας 


ψυχῆς μου; 


, N /, ^ ^ ’ 5 ^ N , / 
Ex δὲ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοιάνδε αὐτοῖς τὴν ἀπό- το 


7ὔ 
Κρισιν 7TOLOUJLEVOS, 
E "àypyyéXg, σοὶ, ἄνθρωπε, Tl καλόν; kat τί Κύριος 
9 ^ , *, 5» ^ ^ , A5 CEN, / 
ἐκζητεῖ παρὰ σου, &ÀX ἢ τοῦ ποιεῖν κρίμα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεος, 


᾿ς 53 ᾽’ Ὧν χη ^ ^ Ἢ 
Kat ἐτοιμον εἶναι πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου: 


3, ^ , ^ - MEN ^ l4 ^ 
(6 — Exes τοιγαροῦν κἀνταῦθα ἐπὶ τῇ προφητευομένῃ τοῦ p. 276 


| καθαίρεσιν] τὴν καθαίρεσιν P. m ἀναγγείλη] ἀνηγγέλη P. 


dicta fuerant evenerunt, ac rursus ceteris gentibus oraculis con- 
sentanea, atque ipse hic Salvator et Dominus noster de Bethleem 
progressus, ejus Israel princeps, qui ad intelligentiam refertur, decla- 
ratus est: quippe quum eo nomine populus omnis, quicunque Deum 
et videre et pie colere assuetus sit, appelletur. Et sane inspice quem- 
admodum su: divin; antecedentisque substantize exitus ab initio et 
ex diebus seculi habere dicatur, quod quidem neutiquam hominis 
naturz conveniat. Post hec paululum progressa prophetica oratio, 
etiam nunc rursus veteris legalis ritus cireumscriptionem atque abo- 
litionem subostendit ex persona populi, dicens, In quo comprehendam 
Dominum ?. tenebo Deum meum altissimum ? num comprehendam eum 
in integris sacrificiis, in vitulis anniculis ? num dabo primogenita ven- 
tris mei pro peccato anime mee ? Ex persona autem Dei sic eis re- 
spondens ait, S indicaverit tibi, o homo, quid sit bonum, οἱ quid 
Dominus requirat a te, nonne ut facias judicium, et diligas misericor- 
diam, et paratus sis ambulare post. Dominum Deum iuum ? Habes 


F2 


Mic. 6, 6. 
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K 7 » » ^ , » , , € ^ Ν 
υρίου ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους καθόδῳ ὁμοῦ καὶ 
^ ^ B 9X ^ e 7 , , , 
κατὰ TO αὑτὸ πλεῖστα ὅσα σημαινόμενα, Ιουδαίων ἀπο- 
λὴ , , ^ n ? ^ » n^ , ^ 
βολὴν, ἐλέγχους τῶν "ἀσεβειῶν αὐτῶν, καθαίρεσιν τῆς 
^ , ^ , ^ , , 
βασιλικῆς αὐτῶν μητροπόλεως, τῆς re πάλαι πρότερον 5 
, , ^ » 7 LA , / 
παρ αὑτοῖς ἐπιτελουμένης kara Μωυσέα λατρείας πα- 
“ Ἔ »y b! Ν ^ , ^ , N » 
ραίτησιν᾽ ἐμπαλιν δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν ἀγαθὰς ἐπαγγε- 
AL , 7 e ^ Ν , , /, , 
(as, ἐπίγνωσιν Θεοῦ, καινὸν τρόπον εὐσεβείας, νομον 
[*] / Ν , , Ν WM.) / ΄ 
τε νέον καὶ λόγον ἐκ μεν τῆς Ἰουδαίων χώρας προελευ- το 
, , , N Ν 5, e 
σόμενον εἰς πάντα δὲ τὰ ἔθνη διαδοθησόμενον, ἅπερ 
€ ^ , ^ € , “7 ^ , N b! 
ὁποῖον τέλος καὶ ὁποίαν ἐκβασιν TOV λόγων μετὰ τὴν 
^ ^ e ^ , ^ ^ / pP , 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν Ῥέπι- Ὁ 
7 Ν 7 ^ 
δέδεκται, σοὶ καταλείπω σκοπεῖν. 
3 Ν 3 / 
Ano "AMBAKOTM. 
I4 Καὶ ἀπεκρίθη Κύριος πρός με, καὶ εἶπε, Γράψον ὅρασιν e 
Ὡς ἐρχό- 


e 
μενος ἥξ- : duse NC "P p MM 
ew kai Opactie εἰς Katpov, Kat ἀνατελεῖ eig 7réeQae, kat οὐκ εἰς K€VOV. 5 


NM , [4 ὃ ’ εἰ 5 ’ 9. X à , » 
σαφῶς εν πυξίῳ, οπτως LoK 0 QVQ.^yLV (0 K (OV QU'TQ, OLO'TL ετι 


D E ? X ς M , ΘΑ e e , , e EY 
Epor Eav ὑστερήση: υπομεινον QUTOV, OTL ὁ ἐρχόμενος ἥξει, και 
σεινοτου , 1 [ , * e , " m Ere , 
Θεοῦ Aó. OU μὴ χρονιση. ΕὐθῶἕὰῈν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου 

9 9 ^ e M , , » , 
yos Tpo- εν αὐτῶ; Ὁ δὲ δίκαιος εκ πιστεως μου ζήσεται. 
εφητεύ- 


eio. n ἀσεβῶν] ἀσεβειῶν P. 9 καινὸν] τε νέον P. P ἐπιδέδεκται 


ἐπιδέδεικται Ῥ. ᾳ ἀβακοὺμ S. T εἰς πέρας] ἑσπέρας S. qui infra 
D. ἐσπέρας. 


igitur hic quoque in eo, de quo prophete loquuntur, Domini de coelo 
ad homines descensu plurima quae simul in eodem significantur, 
Judzorum rejectionem, exprobrationes scelerum eorum, interitum 
regie ipsorum civitatis, ritusque Mosaici, qui apud eos olim prius 
servabatur, abrogationem, et e contrario ad gentes pollicitationes 
bonas, agnitionem Dei, novum cultus divini ritum, novamque legem, 
ac verbum quod de regione Judzeorum sit progressurum, et in omnes 
gentes disseminandum, qua quidem cujusmodi finem et cujusmodi 
orationis exitum post Salvatoris nostri Jesu Christi adventum osten- 
derint, tibi contemplandum relinquo. 


AB AMBACUM. 


I4 Et respondit mihi Dominus, et dixit : Scribe visionem manifeste in 


Eua. | (e i es τον 
iure tabella, ut persequatur qui legit ea: quoniam adhuc visio ad tempus, 


ens Dei et orietur ad vesperam, et non in vanum. Θὲ tardius veniet, expecta 
vemum, — illum: quoniam veniens veniet, et non morabitur. Si subtraxerit se, 


nequemo- ΠΟΗ bene sibi placet anima mea in eo, justus autem ex fide mea vivet. 
raturum ca- 
neretur a prophetis. 
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^ , 74 N 
? Kai ἐνταῦθα διαρρήδην ἐρχόμενον ἥξειν τὸν προφη- 

, / , » 3 e ^ [4 , j^ 
revouevov θεσπίζει. Τίς δ᾽ ἦν οὗτος ἢ ὃ ἀνωτέρω το 
ὃ λωθεὶ M NS Εὐλ zs c ᾽ Z^ 3 39. 
ηλωθεὶς κατὰ TO, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος εν ὀνόμωτι 

/ N γι 5 / er Αν ^ e 
Κυρίου, Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν; Τοῦτον δὲ oiad 

^ , , - ΕἸ — E] 
φῶς τυγχάνοντα εἰς πέρως ἀνωτελεῖν φησὶν, ἐπὶ συντελείω 
^ 3 - / £ 
*0gAaÓn τῶν αἰώνων. Ὧι συνάδει καὶ ὁ Ζαχαρίας λέγων, 
ΗΝ 3 UN , N 3 3A c5 c 74 , ^ 
'"ldeü ἀνὴρ, ὠνωτολὴ ὄνομω, ωὐτῷῶ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ 5 
4 ovop. 
ES ^ ὮΝ hj ,ὔ e 7 e $9 ἃ , 
3 ἀνωτελέ!. Καὶ rov χρόνον ὑποσημαίνων ὁ avros ἐπι- 
, NN N c ^ » ^v 3 NS c / c 
λέγει, τὸ πρὸς ἐσπέρων ἔστω: φως. Ἐὰν ὑστερήση, ὑπό- 
3 e 2 N, N 
μεῖνον αὐτόν. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ 'Akv/Aas πεποίηκεν, 'Eay δὲ 
Z^ dé S97 c/ 3 A “ Ν 3 
μελλήση προσδέχου QUTOV, OTi ἐρχόμενος ἥξει, Xo οὐ βρω- IO 
δ ^ : , M /, * e M ε L4 3 
uv&. Τούτου δὲ μέμνηται καὶ ἡ πρὸς :βραίους ἐπι- 
Ἁ c Ν , "y N / 
στολὴ, Ó ov φησὶ, Μὴ ἀποίώόλητε οὖν τὴν πωρρησίων 
€ ^v - » c ον Ν 
ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν. Ὕπομονης γὰρ 
3) c/ ZA ^ EU 
ἔχετε χρείαν, ἵνω ro θέλημω τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες κομίσησθε 
N 2 / y DN N ut" “ἢ Gu E Ζ 
τήν ἐπαγγελίαν. τι yop μέκρον  ocov ὁσὸν o ἐρχόμενος p. 277 
e; v 3 ^ c N / d / ^ 7 
ἥξει, xci οὐ χρονιει. Ὁ δὲ δίκωιος ἐκ πίστεώς βου ζήσεται. 
πὰς € 5 E ^J € » 3 ^ 
Καὶ ἐὰν ὑποστείλητωι, οὐκ εὐδοκέὶ ἡ ψυχή μου εν αὑτῷ. 

- wd σ A! 7 9 ^ ,ὔ x 

4 Kai opa. ye ὅπως διὰ τούτων ἀσαφώς κείμενον τὸ προ- 5 


S δηλάδη add. P. t ἀνατολή] ἀνατελεῖ P. ἃ ὅσον bis hic et 
infra P. 


Etiam hoc loco palam eum, qui venit, de quo prophete loquuntur, 
venturum canit. Sed quis tandem hic sit, nisi qui supra innotuit, in 
ilis verbis, Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Dominus et 
illuxit nobis? hunc vero tanquam eum, qui ipsum lumen sit, ad 
vesperam oriturum eit, in consummatione videlicet seculorum. Cui ἨΘΡ. ο, 26. 
concordat etiam Zacharias, dicens, Zcce vir, Oriens nomen οὶ, et  Zach.6,12. 
subter eum orietur. Idem vero propheta etiam tempus significat, 
dum adjungit illud, ad vesperam erit lumen. δὲ tardius veniet, ex- — Zach. 14, 7. 
pecta illum : pro quo Aquila sic reddidit, S? vero cunctabitur, accipe 
illum: quoniam veniens veniet, et non tardabit. De hoc autem me- 
minit etiam ad Hebrzos epistola, ubi ait, Nolite igitur abjicere confi-  Web.ro,35. 
dentiam vestram, que magnam habet remunerationem. | Patientia enim 
vobis necessaria est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissio- 
nem. Adhuc enim modicum, aliquantulumque, qui venturus est veniet, 
et non tardabit, justus autem ev fide mea vivet, quod si subtraazerit se, 
non bene sibi placet anima mea in eo. Et sane specta, quemadmodum 
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^ A N 8, 7 ^ B ^ No 4. Χ , 
φητικὸν, διὰ τὸ καθ᾽ ὑπερβατὸν εἰρῆσθαι, ἐπὶ τὸ σαφέ- 
€ , * , N ^ ^ 
saepov ἡ ἐπιστολὴ διείληφεν. Ἢ μὲν yàp τῆς προφη- 
, , c d 7 € 5 
τείας λέξις, * O ερχόμενος, φησὶν, ἥξει, καὶ οὐ χρονίσει. 
Ν » 7 5 Ἄς € 7 , , " t€ Á 
Kai ἐπιφέρει, Ea ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή βου 10 
, , ^ ey , , ΄ , ^ 37-9 
εν αὐτῶ, ὅπερ συναπτόμενον ἀνάγεσθαι δόξειεν ἂν émib 
Ἂς, » , , 7 
τὸν ἐρχόμενον καὶ οὐ χρονίζοντα, ὅπερ ἐστὶν ἄτοπον. 
^ N - ME MOS ^ € , Ν / ^ , ^ 
Illos yap ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἁρμόσει τὸ λέγεσθαι μὴ εὐδοκεῖν 
, , ^ N , , , " ^ ^ 
ἐν αὐτῷ TOv Θεὸν ; ἀλλ᾽ ἡ τῆς διαστολῆς παράθεσις 5 
, v ^ , N 
ἐναλλάξασα τὴν τοῦ λόγου σύνταξιν τὴν διάνοιαν ἐσώ- 
N N Ἂ ow b e/ c/ € » 
6caro. Mera yap ro," Er. μικρὸν ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμενος 
e » » e ^ ^ v c N » 
ἥξει καὶ οὐ xpovicti, ἑξῆς συνῆψε τὸ, Ὃ δὲ δίκαιος ἐκ 
/ 3 N 5 ^ / ^ , 
πίστεως ζζσετωαι. — Eira τὸ ἐν τῇ προφητείᾳ πρῶτον κεί- 
ε 7 L4 » ^ Ὡς 0X € ν᾿ 3 
μενον ὑπέταξε δεύτερον ἐν τῷ, Καὶ ἐὰν ὑποστείλητωι, οὐκ το 
9. ^ € Ψ 7 E » 0 ? d ἕξ ^ θ , c 
£UÓOXEL ἡ ψυχή μου EV αὐτῷ. παξ γὰρ θεσπίσας ὃς 
Ao à i ^ [4 e) δὴ M ^ Ν ^ ^ 
oyos διὰ τῆς προφητείας, ὅτι δὴ τὸ φῶς τὸ πᾶσι τοῖς 
» 5 , Ν ^ ^ / 3 ^ 
ἐθνεσιν ἐπηγγελμένον διὰ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ὀψέ 
c ων 3 ^ 3 / [r 
ποτε καὶ ἑσπέρως ἀνατελεῖ, καὶ οὐ διωψνεύσεται" οὕτως s 


x , Ν ^ iN , , Ν 5 ’ y e , ^ 
yap αντὶ TOU καὶ οὐκ εἰς κενὸν O0 ÁkvAas ηρμήνευσεν 
X Ὃ om. δ. Y ἑρμήνευσεν S. 


quod a propheta obscurius positum est, propterea quod per trajectio- 
nem prolatum sit, epistola in sensum planiorem transtulerit, verba 
enim prophetiae sic habent, Veniens veniet, et non morabitur. Et 
adjungit, S7 subtraxerit se, non bene sibi placet anima mea im eo. 
Quod quidem dum ita conjungitur, facile referendum esse videatur 
ad eum qui venturus est et non morabitur, at id quidem perquam 
absurdum. Qui enim fieri potest, ut illi accommodetur quod dicitur, 
non placere sibi in eo animam suam, si de Deo sit sermo? sed 
distinctio qua apposita est, quum verborum structuram mutaverit, 
sensum conservavit. | Nam post illud, Adhuc modicum aliquantu- 
lumque, qui venturus est veniet, et non tardabit, continuo adjunxit 
illud, Justus autem er fide vivet. Deinde illud quod in prophetia 
primum positum est secundo loco subjecit, ubi ait: Quod si sub- 
traxerit se, non bene sibi placet anima mea in eo. Quum enim 
semel oraculum per ipsam prophetiam cecinerit, lucem omnibus pro- 
missam gentibus per Christi adventum aliquando tandem et ad ves- 
peram orituram, et non frustraturam (sic enim pro eo quod est, e£ 
non in vanum, Aquila est interpretatus:) deinde quod sero et ad 
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»y 2 M N / N 7 / ^ ^ 
ἔπειτα διὰ TO μέλλειν ὀψὲ καὶ ἑσπέρας ἔσεσθαι τὴν τοῦ 
᾽ὔ / N /, 
προφητευομένου παρουσίαν eis ὑπομονὴν παρακαλέσας 
Ἃ, Cn DN, c c 9. N. ὅν, AUN, "4 
διὰ τοῦ ἐὰν ὑστερήση ὑπόμεινον αὐτὸν, ἢ ἐὰν μελλήση προσ- 1o 
de Su N - Ζ - τῇ 7 c; N , S z 3; € 
ἔχου αὐτὸν, ὅτι “ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ μὴ χρονίση, ἐπὶ ἃ 
N 7] ^ , ἣν 3 N ^ 
τὴν πίστιν τῆς προρρήσεως TOv ἀκροατὴν παρορμᾷ 
"d € N / 7 3 $i ^ / 
λέγων, 0 δὴ τούτοις πιστεύων ἐξ αὐτῆς τῆς πίστεως 
- τι / Y EY Y 7, S 
αὐτοῦ δίκαιος ἀναδειχθεὶς τὴν κατὰ Θεὸν ζήσεται ζωὴν, s 
ε » e , ^ » - a e / h! 
ὡς ἐμπάλιν ὁ ἀπιστῶν, ἐν οἷς "ày ὑποστείληται μὴ 
4 ^ ^ , ^ /, 2 3 
θαρσήσας, μὴ δὲ ἐμπιστεύσας τοῖς εἰρημένοις, οὐκ εὐδὸ- 
^ oc 3 3 ^ ^ 5 NM , 
8x6 ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ. "Οὐκοῦν καὶ αὐτοὶ τούτοις 
3 ’ , / N ^ [74 b 
ἀκολούθως ἐναλλάξαντες τὸ πρῶτον ὕστερον, kai μετα- 
/ » v4 N ^ ; d ^ ^ 
θέντες τὸ ὕστερον ἐπὶ τὸ πρῶτον, σώσομεν TOv νοῦν o 
e^ / ἊΝ ἈΠ ΤΕ c z / c s , ^ 
τῆς λέξεως, μετὰ τὸ ὅτι ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει 
» ke b I4 » c M di / 2 
καθ ὑπερβατὸν συνάπτοντες TO, ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ 
^A ͵ / 5 /, N 5»N € 
9πίστεως ζήσετωι, καὶ τούτῳ ἐπιλέγοντες τὸ, ἐὰν ὑπο- 


/ 5 ὩΣ τς 9 3 δ 7 NUE 
στείλητωι, οὐκ εὐδοκέϊ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῶ. Ταύτῃ δὲ" 278 
καὶ ὁ ᾿Ακύλας τῇ διανοί χει λέγων, Ed μελλή » 

ὶ κύλας τῇ διανοίᾳ συντρέχει λέγων, Ed μελλήση, 

δὲ 342 N e/ » / » / N 3 ^ 
προσόθέχου αὐτον, OTi ἐρχόμενος ἐλεύσετωι, καὶ οὐ βραδυνεῖ. 
᾿Ιδοὺ νωχελευομένου, οὐκ εὐθεῖα ἡ ψυχή ἐν αὐτῷ 
χ μένου, οὐκ εὐθεῖα ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ, 9 
^ n 
καὶ δίκαιος ἐν πίστει αὑτοῦ ζήσεται. 
Z ó om. P.S. ἃ ἂν add. P. b οὐκ οὖν S. 


vesperam futurus esset ejus, de quo prophetia loquitur, adventus, 
ideo illis verbis, Si tardius veniet, ecpecta illum, vel, si cunctabitur, 
accipe illum, quoniam veniens veniet, et non tardabit, ad patientiam 
vocans auditorem, ut vaticinio fidem adhibeat hortatur, dicens, eum 
qui his rebus crediderit, ubi ex sua ipsius fide justus declaratus 
fuerit, vitam quz Deo placeat victurum, sicut e contrario, qui non 
crediderit, ubi subtraxerit se, non confidens neque credens his quae 
dicta sunt, futurum wf non bene sibi placeat anima in eo. Ergo nos 
quoque ipsa hzc sequentes, si commutaverimus ita ut quod prius est, 
posterius, quod vero posterius est, translatum prius faciamus, sensum 
verborum integrum conservabimus: sic enim post illud quoniam 
veniens veniet et non morabitur, statim subjungemus illud, justus autem 
meus ex fide vivet, et huic ipsi connectemus illud, Si subtraxerit se, 
non bene sibi placet anima mea in eo. Cum hoc vero sensu etiam 
Aquila concordat dicens, Si cunctabitur accipe illum, quoniam veniens 
veniet et non tardabit : ecce si tardus sit, non recta anima mea in eo, 
et justus ex fide ipsius vivet. 


I5 
Ὡς ἐπί- 
φοβος ἡ 
περὶ τῆς 


ἐξ οὐρα- εἶναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήση, ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν 5 


νῶν καθό- 
δου τοῦ 
Κυρίου 
ἀκοὴ τυγ- 
χάνει, καὶ 
μετὰ ἐκ- 
πλήξεως 
τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, ἐλ- 


θόντος τε Ἢ 


» - τ 
αὐτοῦ ἡ 

, 
σύμπασα 
yn της 

, , 
αἰνέσεως 
αὐτοῦ 
πλησθή- 
σεται, ὅτε 
ὅγε τῆς 
καινῆς 

, 

διαθήκης 

» ^ , 
αὐτοῦ λό- 
γος εἰς 
πάντας 
ἀνθρώ- 
πους δια- 


δραμεῖται. 


I5 
Hab. 5, 2. 
Quod terri- 
bilis sit au- 
ditu de- 
scensus Do- 
mini de cce- 
lo, et facta 
illius cum 
admiratio- 
ne, quodque 
quum ipse 
venerit 
universa 
terra ipsius 
laude com- 
plebitur, et 
novi ipsius 
testamenti 
verbum 
ad omnes 
homines pe- 
netrabit. 
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Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν cov, kat ἐφοβήθην. ἀἸΚύριε, c 


NA ον N 3 SA "M , δύ ^ 
KarTrevonyoa Τα ep*ya σου, Και ἐξέστην. V μέσῳ QOvO ζωῶν 


, *, ^ , , * » *, , , ^ 
γνωσθήση, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήση, ἐν τῷ παρ- 


μου ἐν ὀργῆ ἐλέους μνησθήση. ὋὉ Θεὸς ἐκ Θαιμὰν ἥξει, καὶ 
᾿Εκάλυψεν οὐρανοὺς 
Kai 


e er 94 » , , 
[6] αγίιος ἐξ OQ OUS KQ'T Q0 KLOU, δασέος. 


e 59 * *, ^ * ^ , 7 *, ^ r e ^ 
ἢ ἀρετὴ αὐτου, καὶ τῆς Qivécecog QUTOU πλήρης 5 γῆ. 


, * ^ e ^ » ^ , , Α , ^ * 
φέγγος αὐτου ὡς φῶς εσται Kepa'ra €v Xepo tv αὐτου, KQL10O 


» , , ' *, , , ^ * ’ 
ἔθετο atya7r oiv κραταιὰν ἰσχυος αὐτου. Πρὸ προσώπου 
*, ^ , , x 119 ,ὔ 9. ἃ δί 
αὐτου προπορεύσεται λόγος, και ἐξελεύσεται εἰς “πεοίια.- 
3 , N SI EN ς ^ ^ N (ie wo / 
Επακούσας δὲ αὐτὸς ἑαυτοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐμπνέ- 


* , / , , ^ /, , . « ςε * 
OVTOS Ka. ἐνθεσπίζοντος εν QUTO θείου πνεύματος, o Lepos 


, * ^ » , “ἢ 2 74 
προφήτης περὶ τοῦ προφητευομένου φήσαντος ori ερχό- 5 


" pu AN ἣν DU. 
μενος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίση, ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 
f frere, πιστεύσας τε ὡς δίκαιος τῷ χρησμῷ, διὰ τῶν 
μετὰ χεῖράς φησι, Κύριε εἰσωκήκοω τὴν ἀκοήν σου καὶ 
ἐφοβήθην καὶ τὰ ἑξῆς, δ ὧν σαφῶς Θεὸν εἰς ἀνθρώπους 


€ y N ^ - » € / 
ἥξειν καταγγέλλει. Τίς δὲ ἂν οὗτος em ὁ πάλαι 


7 e / » ^ 5 / ^ » 
γνωριζόμενος, ὕστερον δέ ποτε ἐν TO ἐγγίζειν Τα €T 


€ γε om. P. d Κύριε om. P. € παιδία S. ἔσει] ζήσεται P. 


AB EODEM. 


Domine audi auditionem tuam, et timui. | Intellexi opera tua, et 
obstupui : in medio duarum vilarum cognosceris, dum anni appropin- 
quabunt, notus fies, dum aderit tempus declaraberis. | Dum perturbata 
fuerit anima mea in. ira, misericordie memor eris. Deus de Thama 
veniet, et sanctus de monte umbroso denso : cooperuit celos virtus ejus, 
et laude ejus plena est terra, et splendor ejus ut lumen erit. — Cornua in 
manibus ejus, et posuit dilectionem fortem roboris sui: ante faciem ejus 
ibit Verbum, et egredietur in campos. Quum enim ipse seipsum 
audisset propheta sanctus, ac potius divinum qui ipsum afflabat 
quique in ipso canebat spiritum de eo, de quo ipsa prophetia loquitur, 
dicentem, Quod veniens veniet et non morabitur, justus autem ex fide 
mea vivet, quumque credidisset illum esse justum oraculo, in his verbis 
quz nunc in manibus sunt, ita ait, Domine audivi auditionem tuam et 
timui, et quae sequuntur: in quibus manifestissime Deum ad homines 
venturum denuntiat. Quis vero alius hic sit qui olim cognosceretur, 
et post aliquando dum anni appropinquabunt esset agnoscendus, et 
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L4 N X , /, 
γνωσθησόμενος, καὶ κατὰ TOv προφητευόμενον χρόνον 


ἀναδειχθησόμενος, ἢ ὃ αὐτὸς ἐκεῖνος ὁ προδηλωθεὶς p. 279 


7] ^ e /, € Ν ^ , 3 , 
δεύτερος τῶν ὅλων Κυριος, ὃ καὶ τῇ προρρήσει ἀκολου- 


, /, e^ / $017 ^ 
θως ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἐξάκουστον πᾶσιν 


3 / / , N 3 SES » 
ἀνθρώποις κηρυχθείς : 'Γούτου δὴ οὖν τὰ ἀνάγραπτα €v 
ρὺχ ἢ 


^ € ^ 5 7 327 Χ 5 / , 
τοις Lepots εὐαγγελίοις €epya, τὴν ἐκ παρθένου ÓnÀovort 
fe , , € 3 n ^) 
OU ἀνείληφε σκήνους γένεσιν, καὶ * ὡς ἐν μορῴφη Θεου 


€ / , c Ν ς 7 Ν (d “7 ^ , Ν 
ὑπῶώρχων, OUX, ὡρπώγμον ἡγήσατο TO EMO ico, Oso, ὡλλῶ 


c ἧς ἃ Ζ EY / N ; , 
εωυτὸν εκένωσε μορῴφην δούλου Aa(jov, τὰς τε ἐπιτελε- 10 


» S , 3 / ." Ν ^N 
σθείσας αὐτῷ εἰς ἀνθρώπους παραδοξοποιΐας καὶ τὰ 


3 3 ^ 7 (c3 dp , » fx 4 
Kar αὐτοῦ ye τετολμημένα τῷ Ἰουδαίων ἔθνει τοῖς τῆς b 


“ 5 ^ ’ὔ , 
ψυχῆς ὀφθαλμοῖς προλαβὼν, τά τε μέλλοντα συμβή- 
σεσθαι κεκαθαρμέναις ταῖς διανοίαις παρὰ τοῦ διδά- 


9 N / N 2 ^ e 
σκοντος αὐτὸν θείου πνεύματος μαθῶν, ἐκστῆναι ὃ 5 


/ ^ ^ ^ € ^ 
προφητης ἐπὶ rois ἀκουσθεῖσι καὶ πεφοβῆσθαι ὁμολογεῖ 
΄ / , / N , ͵΄ Ν 2 6 : 
φάσκων, Κύριε, εἰσακήκοω τὴν ἀκοήν σου, καὶ εφο(βήθην 
/ / DNUS 2 / € ^ M 
Kopie, κατενόησω rd, ἔργω σου, καὶ ἐξέστην. Ὃ Σωτὴρ δὲ 
Ν ’ e ^ » e € ^ ^ 7 » ΄ 
καὶ ἵυριος ἡμῶν αὐτὸς οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐν μέσῳ 
P ^ E 7 M ^ 5 ^ N 
δύο ζωῶν ἐγνώσθη πληθυντικῶς ἐνταῦθα καὶ περισπω- 
$ ὡς] ὃς P. ut vulg. S. 


per id tempus de quo prophetia loquitur declarandus: quis, inquam, 
hic sit, nisi ille ipse qui antea dictus est universi Dominus ? qui etiam 
hoc comprobato vaticinio in consummatione szculorum ita nuntiatus 
est ac praedicatus, ut omnes homines exaudierint. Hujusce igitur ea 
quz palam in sacris evangeliis descripta sunt facta corporis vide- 
licet, quod assumpsit de virgine generationem, item quemadmodum 
quum esset in forma Dei, non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo, sed seipsum exinanivit formam. servi accipiens: praterea quae 
miracula in hominibus degens ediderit, nec non quecunque contra 
ipsum ausa est Judaica gens, omnia, inquam, hzec, et alia similia his, 
quum anim: oculis providisset, quieque eventura in posterum expec- 
tabantur, divino spiritu docente, purgatissima intelligentia perce- 
pisset, ex iis qua & hoc modo audierat se obstupuisse ac timuisse 
fatetur propheta, dicens, Domine audivi auditionem tuam, et. timui : 
Domine intellexi opera tua, el obstupui. Salvator autem ac Dominus 
noster, ipsum utique hoc Dei Verbum, i» medio duarum vitarum 
cognitus est. Non enim duorum animalium est legendum, sed. dua- 
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, ^ ^ , N ^ ^ ^ M" 
uévos τῶν ζωων ἀπὸ ἑνικοῦ ToU τῆς ζωῆς ὀνόματος ς 
» , » ^ , ^ ^ » Ν 
«ἐξακουομένων. Οὐ γὰρ παροξυτόνως τῶν ζώων ἀπὸ 
, / ^ ΄ ; , N ^v / 
οὐδετέρου τοῦ ζώου λέγεται, ἀλλὰ ζωῶν περισπωμένως 
» N ^ , ,ὔ ^ c / 5 
ἀπὸ πληθυντικῆς εὐθείας τῆς αἱ ζωωί. Δύο οὖν, φησὶ, 
^ ΄ ΄ ^ ^ 3, ^ ^ N 
ζωῶν μέσον γνωσθήση. Μιᾶς yàp οὔσης τῆς κατὰ Θεὸν 5 
^ AN , ^ X » ^ b. 
ζωῆς, καὶ Üarépas τῆς kara " ἀνθρωπον᾽ καὶ τῆς μὲν 
0 ^ ^ N »e60o/ E , , , , € , s. 
νητῆς, τῆς δὲ ἀϊδίου" ἀμφοτέρων εἰκότως ὁ Κύριος δια 
7 , Ν 5 ΄ / ^v ^ , X 
πείρας ἐλθὼν, ἐν μέσῳ δύο ζωῶν γνωσθήνωι λέγεται kara 
N ^ pce 7 ^ N Ν N , / 5 ej 
τὴν τῶν O ἑρμηνείαν" kara yap τὸν Ακύλαν ovx οὕτως, το 
5 9 » e 2 / EN 3) 5 , N 
8&ÀX ἐν τῷ ἐγγίζειν τὼ ἔτη ζώωσον αὐτὸ, εἴρηται. Tc δὲ 
3 ^ * 1 /, / ^ / 7 
αὐτὸ, ἢ τὸ 'κατεργόν σοῦ φησί; καὶ "o Θεοδοτίων éd 
, ^ 34 NI Á NN € 
φησιν, ἐν μέσω ἐτῶν ζώωσον αὐτὸν, καὶ ὁ Σύμμαχος 
- I MEN ^ , ^ 5 Z SENS 1? / / 
ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ὠνωζώωσον αὐτὸν ᾿ἐκδέδωκε.  llavres 
“- ^ 3:45 , ^ e N € 
οὖν ζώωσον αὐτὸν εἰπόντες σαφῶς ὅτι μὴ περὶ οἷον 5 
» , ^ ^ ^ 7 « , 7 
ἀλόγων τινῶν ἢ λογικῶν ζώων ὃ λόγος τυγχάνει παρ- 
, N N ^ , y ^ , “ 
δέστησαν. Διὸ παρὰ τοῖς ο΄ λεγομένου τοῦ ἐν μέσῳ δύο 
^v / 5» Χ N N € ^ » y 
ζωῶν γνωσθήση, οὐ κατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐξειλήφαμεν, 
5 N / Ν ^ /, ^ » 
ἀλλὰ δύο ζωὰς τοῦ προφητευομένου δηλοῦσθαι eQapev: το 
, ἈΝ Ἂ » m , N Χ 5 , 
μίαν μὲν τὴν ἔνθεον, "Üarépav δὲ τὴν ἀνθρωπινην. 
h ἀνού S. ! karepyóv] κάτεργον P. κάτεργόν S. k ó om. S. 


l ἐκδέδωκε] ἐκδεδώκασι P.S. m ἑτέραν θατέραν P. 


rum vitarum. .-Duarum ergo vitarum, inquit, medius cognosceris. 
Quum enim una secundum Deum sit vita, et altera secundum homi- 
nem, et illa quidem mortalis, heec vero sempiterna, merito quum 
utramque expertus esset Dominus, atque eo modo venisset, in medio 
duarum vitarum esse cognitus dicitur ex interpretatione quam Sep- 
tuaginta ediderunt. Nam ex ea quam Aquila edidit, non item, sed 
sic, Dum appropinquant anni, vivifica illud. Sed quidnam est illud, 
nisi quod ait opus tuum ? "Theodotion vero ita ait, In medio annorum 
vivifica ipsum, et Symmachus, Iníra annos reviviscere fac ipsum, 
interpretatus est. Quum igitur omnes vivifica ipsum dixerint, plane 
non de quibusdam veluti brutis, aut etiam ratione preditis anima- 
libus, sermonem esse declararunt. Quapropter quum apud Septua- 
ginta sit dictum in medio duarum vitarum cognosceris, non ex sen- 
tentia eorum qui nos antecesserunt hoc accepimus, sed duas ejus 
de quo prophetia loquitur vitas significari diximus, unam quidem 
divinam, alteram vero humanam. His que dicta sunt propheta de- 
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7] € , , /, , re ^v Ν , 
7 Τούτοις ὁ προφήτης ἐπιλέγει, ἐν τῷ ταρωχθήνωι τὴν ψυχήν 
Ε 9 P Nc τὰ / , 77 N - ,ὕ 
μου εν ὀργὴ ἐλέους μνησθήση, "διδάσκων ὅτι τὸν τοῦ πά- 
΄“-“ / IN N ^ , 
Üovs τοῦ προφητευομένου καιρὸν συνιδὼν TQ πνεύματι is 
Ἂ ᾿ 3 , , S eS , Ν ^ 
reÜopuBmro. llAgv ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ, φησὶ, rQp.-280 
^ aus ὦ N N , /, 0 5 ^ ^ 5 θ AR 
καιρῷ εᾧ o τὴν ψυχὴν ἐταράχθην, ὀργῆς τοῖς ἀνθρώ 
Ν 5 » , N Χ 
ποις “οὐδὲ πώποτε ἄλλοτε ἐπαιωρηθείσης διὰ τὰς τολ- 
Χ ^ / / 3^ SN € 
μηθείισας κατὰ τοῦ Kupiov δυσσεβείας, ἐλέους αὐτὸς 05 
/ / , N 5 ^ , [^ € ^ 
φιλανθρωπότατος Kupios avri ὀργῆς ἐμνήσθη, os ἂν 
» ^ / Α ς᾽ hy ^ /, , ^ 
8ἀγαθοῦ τυγχάνων πατρὸς vios. Τὸ γοῦν πάθος αὐτοῦ 
^ 7, ^ ^ N Ν , /, 
τῷ παντὶ κόσμῳ σωτηρίας τῆς κατὰ Θεὸν καὶ ἐλέους 
, 7 ς ΕῚ Ν 
κατέστη αἴτιον. Τούτοις ἐπιλέγεται, Ὃ Θεὸς ἀπὸ Θαι- 
ὃς “ N N SS ’, S e IO 
pe ἡξει. Τὸ δὲ Θαιμὰν μεταλαμβάνεται εἰς τὴν EX 
/ Y 2 N / ^ 
λάδα φωνὴν συντέλεια᾽ ὡς μηδὲν διαφέρειν εἰ σαφῶς 
3 /, € N » Ν / [77 , CN. ^ / 
ἐλέγετο, ὁ Θεὸς emi συντελείω «ze. ᾿Ἐπὶ γὰρ συντελείᾳ 
^ ^ ^ , Υ € /, , /, 
TOU αἰῶνος καὶ ἐν ταῖς ἐσχάταις ταύταις ἡμέραις ἐπέ- 
ἘΠῚ ταν € ^ ^ ^ e N ^ eN 
Qavev ἡμῖν ἡ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων διὰ τοῦ Σωτῆρος ς 
€ ^ 5 / /, N lY Ἃ / , ^ M 
φημῶν εὐεργεσία. "laxa δὲ καὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ 
» , /, y , »/ X € » 
ἐνδοξον ἐν τούτοις ἀφιξιν θεσπίζει, ὥστε ἀπὸ ἑτέρας 
, / , ^ NODE SEN τς ὃς ἔην Ν 
ἀναγινώσκεσθαι ἀρχῆς τὰ ἀπὸ τοῦ, O Θεὸς ὠπὸ Θαιμὼν 


" διδάσκω S. Ὁ οὐδὲ] ὡς οὐδὲ S. 


inceps adjungit, Dum perturbata fuerit anima mea in ira, misericordie 
memor eris: sic interim docens, quod quum spiritu tempus illud 
providisset, quo passurus erat is de quo ipsa prophetia texitur, per- 
turbatus sit. Veruntamen in hoc ipso tempore, inquit, in quo animo 
perturbatus sum, propterea quod alias nusquam talis hominibus ira im- 
penderit propter facinora quz adversus Dominum perpetrata fuerint, 
misericordie ipse clementissimus Dominus non ire recordatus est, ut- 
pote qui boni patris sitfilius. Proinde extremum illius supplicium salutis 
secundum Deum, et misericordiz toti mundo causa extitit. Sequitur 
illud, Deus de Theman veniet. Dictio autem illa Theman, si in nostram 
linguam convertatur, consummationem significat : [ut nihil intersit, si 
clare dictum fuerit, Deus in consummatione veniet.] Nam in consum- 
matione seculi et in hisce extremis diebus per Salvatorem nostrum 
summi Dei nobis illuxit beneficentia. ^ Fortasse etiam secundum 
ejusdem gloriosumque in his verbis adventum canit, ut altero initio 
facto, legenda sint verba ab illo loco, Deus de Thaeman veniet, tan- 
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e? € 3 x 7 ^ ,^ e; , ^ 5 N 
ἥξει, ὡς ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ἥξοντος αὐτοῦ ἀπὸ ιο 
^ N Χ , , ^ 5 ^ , 
TOV κατὰ τὰ νοτία μέρη TOU οὐρανοῦ" μεταλαμβάνεται 
Χ Ν ^ , , e 7 ^ 
10 yap Θαιμαν εἰς τὸν νότον. Διόπερ ὁ Θεοδοτίων τοῦτον o 
p € , N , € - N 5» Ν / c/ A N 
ἐρμηνεύει τὸν τρόπον, ὁ Θεὸς aro νοτίου "Fei. Τὸ δὲ 
ε ^ , , Ν € el ? » / 4 
ἑξῆς εἰρημένον, xai ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου, δασέος, 
4 N [r , / 3 ^ / 
νοήσεις, παραθεὶς τὰς οὕτως ἐχούσας ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ 
* qx. N / x oue x , N 
Qovas, * Ἑώρακω τὴν voxra, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς 5 
» el e c / TEES 7 ^. “ὦ 
ἐπὶ 7I 7 0V πυρρὸν, Xo οὗτος εἰστήμειί ovo, ββέσον τῶν ορέεῶν 
^ / v ^ Ἂς 5 7 B- A. 
"TQy κωτωσκίων. ᾿ΠΠοῦτον γοῦν rov ἐπιβεβηκότα ἐπὶ ἵππον 
Ἂς € ^ AY , ^ » F ^ 
πυρρὸν, καὶ ἑστῶτα ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων τῶν kara- 
, - P [4 ^ 5 v 5 ^ Ἁ ^ , 
σκίων, αὑτὸν ἡγοῦμαι εἶναι τὸν ἐν τῇ μετὰ χεῖρας δηλού- το 
/ 7 N e ej , » 
μενον προφητείᾳ, φασκούσῃ τὸν ἅγιον ἥξειν ἐξ ὄρους 
/ / € ’ὔ ^ » / 
κατασκίου, δασέος. 'Ev ἑκατέροις γοῦν Opy karaockuiad 
, EY (3 ^ ^r / ^ ^ / 
λέλεκται, kai ἡγοῦμαι τοῦ "παραδείσου τοῦ Θεοῦ rvyxa- 
^ »47 5. ἦα 4 EE ^ ^ NN ^ 
vet», ὃν ἐφύτευσεν ἐν Eóeu. κατὰ ἀνατολᾶς, ἢ καὶ τῆς 
ἐπουρανίου Ἱερουσαλήμ. ἴΟρη yap κύκλω αὐτῆς, καὶ 
πουρ ερουσαλημ. pz "ydp κύκλῳ αὕτης, καὶ 
/ y d ^ 3 ^ ^ ^ A Ν /, 
12 Κύριος κύκλῳ ToU Ao αὐτου. 'Γαῦτα γοῦν διὰ τὸ TXyprs 
» / /, /, e / € ^ 
τυγχάνειν θείων δυνάμεων καὶ πνευμάτων ἀγίων ὡς ἂν 
7, NN ^ / / , » 5 
cvuQvra kai ἀμφιλαφὴ κατάσκια λέγεται. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
M ^ / ^ * 5 ’,ὔ , ^ 
μὲν TQ Ζαχαρίᾳ σαφῶς ἀνὴρ ἐποχούμενος tmo πυρρῷ 
P ἐρμηνεύειν 8. ᾳ ἑώρα S. r παράδεισος S. 


quam si in consummatione seculi ipse venturus sit ab iis, qui ad 
australes coli partes spectant.  Accipitur enim Theman pro eo 
quod est auster. Quocirca Theodotion ad hunc interpretatus est 
modum, Deus ab austro veniet. Quod autem sequitur, Et sanctus de 
Zach.:,8. monte umbroso denso, poteris intelligere, si quee in Zacharia sic se 
habent apposueris voces, Vidi per noctem, et ecce vir ascendens super 
equum rufum, et hic stabat inter montes umbrosos. Hunc igitur qui 
ascendit super equum rufum, et insistit inter montes umbrosos, 
ipsum ilum puto esse, qui in presenti prophetia significatur, quae 
ait, sanctum venturum de monte umbroso denso. Certe utrobique 
montes umbrosi habentur. Et arbitror esse eos in paradiso Dei, 
quem plantavit in Edem ad orientem, aut etiam apud celestem 
Ps125,2. Hierusalem, Montes enim in circuitu ejus, et. Dominus in circuitu 
populi sui. MHiergo montes, eo quod divinis potestatibus et sanctis 
spiritibus referti sint, quasi consiti et large his exuberantes, umbrosi 
dicuntur. Et in Zacharia quidem plane vir cernitur, qui equo rufo 
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^ ^ ^ ^ t ^ - , 
θεωρεῖται, “οὕτω τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως το 
^ N e 5 7 /, , ^ 
καὶ τῆς σαρκὸς, ἣ ἐπωχήσατο, δηλουμένης" ἐνταῦθα 
Ν € ἊΝ uq , € N , ^ 
13 δὲ "ὁ Θεὸς kal ἅγιος ὠνόμασται. Ὥς γὰρ ἐκ Θεοῦ εἰς 
, 7 b » u / ᾿ς € ^ , ^ 
ἀνθρώπους τὴν ἄφιξιν “πεποιημένος, καὶ ὡς ἂν ἐκ τῶν 
£ 7 3 7 / € N , E 
θειοτέρων χωρίων ἐπιφοιτήσας, λέγεται ὁ Θεὸς ἀπὸ 
N. E ς eJ 2 “7 7 ΄ 
᾿Θαιμῶν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου, δασέος. 
5 € c^ , ΄ , / 3 N € , N ^ 
Eira ἑξῆς ἐπιλέγει, Εκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, p. 281 
[^d 3 x , ^ / c [nd p E] ^T € 
καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ y", καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς 
^ » » δ e ^ Ὁ , » ' » 
α ως ἔσται. Δι ὧν 'opoU 7) Te εἰς οὐρανοὺς ἔνδοξος 
» ^ 7 / € N ^ 
αὑτοῦ βασιλεία "zaopicTaTaL καὶ ἡ μετὰ ταῦτα γενο- s 
/, 5 ^ 7 9 ^ M ^ 
μένη τε kai ἐπὶ πλεῖον γενησομένη εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
^ by 3 ^ LÀ » * ^ ΄ E 
τῆς περὶ αὐτοῦ διδασκαλίας αἴνεσις. Τὸ δὲ κέρωτα ἐν 
E N , ^ ^ 7 5 ^ v , 
τῶις χερσὶν ὠὑτου τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὰ σύμβολα 05- 
^ Ὁ /, N ’ Ν » 
Aot, δ ὧν κεράτων τὰς ἀοράτους καὶ ἀντικειμένας 
, 3 / Ν. 7 » / 3 , 
δυνάμεις ὠθούμενος kal κερατίζων ἀπελαύνει. ' AkoAov- 10 
^ 3 / N zb , 4 N 3 / 
θως τούτοις ἐπιλέγει, Kal ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὼν ἰσχύος b 
€ ^ s ^ , 3 7 ^ , 
ιφωύτου. Kai τῆς ye εἰς ἀνθρώπους κραταιᾶς διαθέσεως 


» ^ x 5 /, ^ /, 5 N Z^ 
αὐτοῦ καὶ ἀγάπης δεῖγμα μέγιστον ἦν τὸ, πρὸ προσώπου 


5 αὐτῷ] οὕτω P. t Κύριος] ὁ Θεὸς P. ἃ πεποιημένοι ED. 
PARIS. Sie S. * Θεμὰν ἥξειν S. Y ὁμοῦ add. P. cum inter- 
prete. Z παρείσταται S. í 


invehitur, quum sic interim Salvatoris nostri et humana assumpta 
natura, et corpus quo quasi vehiculo utebatur, declaretur: at hic 
Deus et sanctus nominatus est. "lanquam enim is qui a Deo ad 
homines descensurus esset, et tanquam de divinioribus locis pro- 
fecturus, dicitur Deus de Theman venturus, et. sanctus de monte um- 
broso denso. Deinceps adjungit, Cooperuit celos virtus ejus, et laudis 
ejus plena est terra, et splendor ejus ut lumen erit. Quibus utique 
verbis simul et gloriosum ejus in colo regnum ostenditur, et quie 
posthac futura est longiusque duratura atque in omnem terram 
penetratura, doctrine, quse de illo fertur, laudatio. Illud autem, 
Cornua in manibus ejus, regni ejus insignia et notas significat, quibus 
cornibus invisibiles atque adversantes potestates repellens et victas 
obtinens abigit. Ordine his deinceps adjungit, Et posuit dilectionem 
J'ortem roboris sui. | Et sane vehementis affectionis ejus ac dilectionis 
erga homines indicium maximum fuerit, quod ante faciem ejus inces- 
serit verbum illud, videlicet salutare atque evangelicum, quod etiam 
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, ^ ^V 7 , ^ , Ν , 
αὐτοῦ πορευθήνωαι λόγον, δηλονότι TOv σωτήριον kai εὐαγ- 5 
N , , ^ ^ , e 
γελικὸν, ἐξελθόντα τε τοῦτον διαδραμεῖν εἰς πεδία, vare 
» » , ^ ^ ^ , , ^ € , » ^ 
εν ολίγῳ πάσαν πλὴηρωσαι τὴν οἰκουμένην τῆς ὑπ᾽ αὐτου 
,ὔ ej , / , , , 
προζενηθείσης ἅπασιν ἀνθρώποις σωτηρίας ἀκολούθως 
^ , ͵ Ν ͵΄ , ^ 7 
τῇ προφητείᾳ φησάσῃ., Πρὸ προσώπου αὐτου προπορεύσε- 1o 
/ » 7 , / * hj , 
τῶι λόγος, καὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία. Κατὰ τὴν δευτέραν 
^ , ^ 7 » ^ Ων , € , 
δὲ αὐτοῦ παρουσίαν ert μᾶλλον koi κυριώτερον ὁ Aoyos e 
^ / , / ^ , ra Ν ^ € fo^ 
αὐτοῦ πέρας ἐπιθήσει rois τε εἰρημένοις καὶ rois ἑξῆς 


, , e^ AN , ^ , ,F , 
ἐπιφερομένοις, α Και OU νὺυν ἐξετάζειν καιρος. 


Απὸ τοῦ ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 
, 
'Taóe λέγει Κύριος παντοκράτωρ᾽ Ὀπίσω δόξης ἀπέ- ἃ 
, 9 * Ne * , e S , € e , 
σταλκέ με ἐπὶ τὰ ἔθνη, τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς" διότι ὁ d TÓ- $ 
μενος ὑμῶν, ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. 
Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἔσον- 
^ ^ , 9 ^ * , e z 
ται σκῦλα τοῖς δουλεύσασιν αὐτοῖς, kai “γνώσεσθε, ὅτι Κύριος 
παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέ με. 
/ NUM € ’ 3 / € N , 
2 Κύριος αὐτὸς O ταντΤοΚρᾶατῶρ εν TOUTOLS €avTOVP αἴε- 

, Ν N , / ej / , 
στάλθαι φησὶ, καὶ τὸν ἀποστείλαντα ὅστις εἴη διδάσκει, τὸ 
/ N / c/ 7 / E ΄ ΄ 
λέγων. καὶ γνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἐξωπέστωαλκέ 

? 5 


^ ^ ^ » m^ 
ve. Οὐκοῦν kal ἐνταῦθα δύο σαφῶς ἔχεις μιᾷ vpo- 
Χ , 


egressum percurrerit campos, adeo ut brevi tempore totum orbem 
terrarum ejus, quz per ipsum omnibus hominibus conciliata sit, salutis 
impleverit, comprobata ejus prophetis veritate, quae ait, 44nte faciem 
ejus ibit verbum, et egredietur in campos. In secundo autem ejusdem 
adventu amplius quoque ac magis proprie verbum ejus et his qua 
dicta sunt et iis quie deinceps sequuntur finem imponet, quibus nunc 
explorandis atque indagandis tempus non adest. 


A ZACHARIA. 


Hec dicit Dominus omnipotens : post gloriam misit me ad. gentes, que 
spoliaverunt vos : quoniam qui tangit vos, quasi is qui tangit. pupillam 
oculi ejus : quia ecce ego affero manum. meam super ipsos : et erunt spolia 
iis qui servierint sibi, et cognoscetis quod Dominus omnipotens misit me. 
Ipse Dominus omnipotens in his seipsum missum esse ait, et quis 
nam is sit qui miserit docet, ubi ait, Et cognoscetis quod Dominus 
omnipotens misit me. gitur etiam hoc loco duos perspicue habes 
qui eadem utantur appellatione, unum eum, qui misit Dominum 
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p , , 
μένους προσηγορίᾳ, rov re ἀποστείλαντα Κύριον παντο- 
/, Ν N 5 / € , "^ 5 
Kparopa, καὶ TOV ἀποστελλοόμενον ὁμώνυμον TQ QTO-5 
/ , ^ e » N 7 
βστείλαντι. Τίνα δ᾽ ἂν ἕτερον εἴποις τὸν ἀποστελλόμενον p. 282 
^ N N l4 e ^ , N , 
ἢ τὸν διὰ πλειόνων ἡμῖν προηγορευμένον Θεὸν Λόγον, 
P ^ ἈΝ 3 ,F € ^ ^ N 
πρὸς TOU πατρὸς ἀπεσταλθαι ομολογοῦντα, σαφῶς δὲ 
, , 5 / dat , ^ A ^ Γ a ὃ X ^ e " 
εἰρηκότα, ὀπίσω Φύξης ὠπέστωλκέ με; "OnyAÀGv, Oris 
m /, , , ^ N ^ Ἂς N ^ 
προὔπάρχων ἐν δόξῃ τῇ παρὰ τῷ πατρὶ μετὰ ταῦτα 
» / SUN No, N 7 eoe AUN Ν 
ἀπέσταλτο ἐπὶ τὰ ἐθνὴη τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς" ἐπὶ γὰρ 
A! , , A * , ^ ^ ^ ^ X 
τὰ Tporepov ἐχθρὰ kai πολέμια ToU λαοῦ τοῦ Θεοῦ ἐθνη 
^ ^ , ^ e N 5 /, 
ἀποσταλεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἠγά- το 
᾽ὔ N Ἁ ^ ^ P e 
yero, σκυλεύσας αὐτὰ διὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, οἵτινες Ὁ 
5 JA ^ ^ ^ y " 
ἦσαν μέρος τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ, ὅντινα πάλαι κατα- 
L4 N » y 35. 7N ^ 3 , b , 
δεδούλωντο τὰ €Üv akvAevaavra avTOv τῇ οἰκείᾳ P εἰ- 
/ ^ 5 / Ν 5, 
4«δωλολατρείᾳ. “'Γαῦτ᾽ οὖν φησὶ πείσεσθαι τὰ ἔθνη, 
e , € Ἁ Ν Ν ^ ^ ^ 
ἅπερ διατέθεικεν. Ὡς yap τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ τῆς 5 
/ 5 7 /, ^ ^ , 
πατρῳας εὑσεβείας μεταστησάμενα, σκῦλα τοῖς ἰδίοις 


d 


Δ /, y AT x 5 N ^ 
δαίμοσι “κατεστήσαντο, οὕτω ποτὲ καὶ αὐτὰ τῆς πα- 


^ , ^ P4 , 
τρικῆς εἰδωλολατρείας πρὸς τῶν πάλαι δεδουλευκότων 


La 


a oso / NS αἰ τ SN s ^ » 
αὐτοῖς “σκυλευθήσονται, kal vro TOv ζυγὸν τῆς καθ᾽ το 
ἃ δηλῶντα)] δηλῶν P. ὃ εἰδωλολατρία S. et sic inf. € Τοῦτ᾽] ταῦτ᾽ P. 

d κατεστήσατο] κατεστήσαντο P. € σκυλευθήσεται] σκυλευθή- 
σονται P. qui mox μεταστήσεται ut vulg. 


omnipotentem, alterum eum, qui mittitur, ejusdem cum eo qui misit 
nominis. Quem porro alium dixeris eum qui mittitur, nisi eum 
quem ante nos pluribus appellavimus Deum Verbum, qui a patre 
missum se confitetur, et qui manifeste dixit, post gloriam misit me? 
illud interim significans, quod qui antea fuerit in gloria apud Patrem, 
postea missus sit ad gentes, quz spoliaverint vos. Quum enim ad 
eas gentes quse prius populo Dei adverse inimiceque erant missum 
sit Dei Verbum, has ipsas sibi ipsi subjecit, easdem per suos disci- 
pulos depraedatus, qui portio quzdam erant illius populi, qui ad cir- 
cumcisionem pertinet, quem quondam in servitutem redegerunt 
gentes, quee ipsum illum suo simulachrorum cultu deprzedatze fuerunt. 
Haec igitur passuras dicit gentes qus disposuit. Sicut enim ille 
populum Dei a patria pietate ac religione avertentes spolia propriis 
dzemonibus facte sunt, ita quandoque etiam ipsa patrio simulachro- 
rum cultu ab iis, qui ipsis antea servierint, spoliabuntur, et sub jugum 
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, ^ N » ͵ 

Ἑβραίους εὐσεβείας μεταστήσεται. "Τοῦτο δὲ ἐσεσθαί 
« ’ , e ^ » ^ ^ 7 

φησιν ὁ Κύριος δι ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ τοιῷδε κατορθώματι ο 

Ν ^ e 3, , » , » 

5 πρὸς τοῦ πατρὸς ἀποσταλησομένουι Εἶποι Ó ἂν τις 
, , » ^ 3 
καὶ νοητάς τινας καὶ ἀοράτους δυνάμεις ἐθνη νῦν ονο- 

, * , ΙΝ , 7 Ν 
μάζεσθαι τὰ σκυλεύσαντα καὶ αἰχμαλωτεύσαντα τᾶς 8 

^ » i e ^ e K 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ov ψυχῶν οὕτω φησὶ κηδεσθαι 
ε , ^ ^ , e / /, , 

ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡσεί τις ἰδίας ὀφθαλ- 
^ , ^ ^ ^ » ^ ^ N ^ 
μοῦ κόρης" καὶ δεῖγμα τῆς τοιᾶσδε αὐτοῦ περὶ TO TOV 

» 7] , , * N 3 « z 
ἀνθρώπων γένος κηδεμονίας, τὸ μὴ δ᾽ ὑποστείλασθαι vo 
3$. N o ^ Δό » NES 60 ^ εἶ ^ jid 
αὐτὸν, Θεοῦ Λόγον ὄντα kai ἐν δόξῃ τῇ παρὰ τῷ πατρὶ 
’ὔ’ N 3 ? 3 , S 5 
τυγχάνοντα, τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν τε καὶ oiko- 
, , /, 
νομίαν ἀναδέξασθαι. 
5, ^ ^s 5 ^2 
ἌΠΟ TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂: 

Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ “Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἐγὼ &p- p- 282 
χομαι, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ, λέγει Κύριος, καὶ 
καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ 5 

^ M ’ὔ e Κύ , 3 , , 
σοῦ, καὶ γνώση OTi I&vpios παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέ με 


πρός σε. 


f ὡς εἴ τις S. 8 κατασκηνώσω] κατασκηνώσουσιν S. cum interp. 
et sie Ecl. p. 121, 13. 


Hebraice religionis traducentur. Hoc autem futurum ait Dominus 
per seipsum, qui ad tale munus praestandum a patre mittendus sit. 
Ceterum dixerit aliquis etiam intelligibiles quasdam et invisibiles 
potestates gentes nunc nominarij quae spoliaverint captivasque 
hominum animas egerint, quarum animarum talem se curam gerere 
ait clementissimum Dei Verbum, qualem unusquisque oculi sui pu- 
pile gerit, cujus sedulitatis atque amoris erga hominum genus 
signum illud erit, quod quum Dei Verbum esset et sua gloria apud 
patrem frueretur, non piguerit ipsum veniendi ad homines atque 
inter eos versandi curam dispensationemque suscipere. 


AB EODEM. 


Gaude et letare, filia Sion, quoniam ecce ego vento, et habitabo in 
medio tui, dicit Dominus, et confugient gentes multe ad Dominum in 
die illa, et erunt ei in populum, et habitabunt in medio tui, et cognosces 
quod Dominus omnipotens misit me ad te. Quia nunc propositum est 
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5 , ^ N / / 5 ^ 
Ἐπεὶ πρόκειται νῦν τὸ δεύτερον αἴτιον ἐκ τῶν προ- 


φητῶν ἀποδεῖξαι ἀνθρώποις μέλλον ἐπὶ γῆς συμπολι- το 


^ P , N 5 s 
τεύεσθαι, οἶμαι τούτου παραστατικὸν εἶναι καὶ τὴν 
^ / € ^ b: 4 Χ Ἂ / 
παροῦσαν προφητείαν, os διὰ τὸ πρόδηλον μὴ δὲ πλεί- 
7 ^ 
ovos ἐξεργασίας δεῖσθαι. 
/ “- ^ τς ^ Ὁ 
αἰτίαν αὖθις τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ δηλοῖ, ἐν οἷς φησὶ, Καὶ 
/ 5, Ἂν 3 N /* , “ c ^ 
καταφεύξονται ἔθνη πολλὼ ἐπὶ τὸν Κύριον "^ ἐν τὴ ἡμέρων 
z 3) δῶ Cu E 
ἐκείνη, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν. 
N ; / N , / ej b » / 
τὴν θυγατέρα Σιὼν εὐαγγελίζεται, οὕτω τὴν ἐκκλησίαν 
^ ^ x * ^ / (- 
TOU Θεοῦ προσαγορεύων, διὰ τὸ τῆς ἐπουρανίου ἹἽερου- 
Y / 5 ^ δι »y » ^ 
σαλὴμ θυγατέρα εἶναι δοκεῖν, μητρὸς οὔσης ἐκείνης τῶν 
€ ^ b! N Χ 
ὡγίων, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον. 


΄, Ν € ^ ^ ^ 
yarup Σιων ἡ ἐκκλησία Χριστοῦ λεχθείη ἂν, ὡς ἂν ἐκ 


τῆς προτέρας συναγωγῆς τῶν ἐκ περιτομῆς διά τε ἀπο- ὁ 


Z » ^ € ^ ^ 7 
στόλων καὶ εὐαγγελιστῶν ὑποστᾶσα, oi καὶ γεννήματα 
Ty N ^ / N N / 
ervyxavov μητρὸς τῆς ἀπορριφείσης διὰ τὰς οἰκείας 

, ἊΝ 7 / N N 5 72 N 
δυσσεβείας, καὶ χήρας γεγενημένης διὰ τὸ ἀπελάσαι TOv 5 
3» N ^ ^ 3 ’ 5 ^ Ν 
ἄνδρα, διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμεμψάμενον αὐτῇ καὶ 

, ^ Li y 3 LA 
φήσαντα, Οὐχ ὡς ἄνδρο με ἐκάλεσας, καὶ σ΄ωτέρω, καὶ 
Ε N ix ^ e ^ , ^ 
ἀρχηγὸν τής παρθενίας σοῦ; ὃς καὶ τοῖς ἐξ αὐτῆς yevo- 

h ἐν om. S. 


filium, authorem rerum, apud homines in terra versaturum ex pro- 
phetis ostendere, arbitror hujusce rei demonstrandze efficaciam habere 
praesentem prophetiam, adeo quidem ut ob ipsius rei perspicuitatem 
nulla ampliore explanatione sit opus: etiam illud observabis, quod 
causam rursus sui adventus significat, ubi ait, Et confugient gentes 
mulie ad Dominum die illa, et erunt ipsi in populum. Hxc autem 
ipsi filie Sion nuntiat oraculum, sic interim Dei ecclesiam appellans, 
propterea quod ccelestis Hierusalem filia esse videatur, que, ut 
sanctus ait apostolus, mater sanctorum est. Aut etiam aliter filia 
Sion Christi ecclesia dici potest, tanquam ea qua ex priore eorum 
qui ad circuncisionem pertinent conventu per apostolos atque evan- 
gelistas id quod est acceperit, qui etiam filii erant ejus matris quae 
ob scelera sua abjecta est, quzeque vidua facta est eo quod expulerit 
virum, qui per prophetas de ipsa conquestus est, atque ait, Non tan- 
quam virum me vocasti, et patrem et ducem virginitatis tue, qui etiam 
iis, qui de ipsa nati sunt, mores matris exprobrans ac vituperans ait, 


IVO. 11. H 
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Τηρήσεις δὲ ὅτι καὶ τὴν Ὁ θεσπίζει, 
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Ἢ καὶ ἄλλως θυ- τὸ 
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Jer. 3, 4. 


510 EUSEBII p.283 — 


, ^ , ^ Ν , ͵ ^ 
μένοις τὸν τρόπον τῆς μητρὸς διαβάλλων φησι" Lov 
^ x / ^ "» y ^v ᾿ς € ^v T d 

τοῦτο τὸ βιβλίον τοῦ ἀποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξ- 1o 
/ » y x , i δὲ N N ^ d 
ὠπέστειλω αὐτήν; καὶ πάλιν, ' Κριθητε πρὸς τὴν μητέρω 
ς ^ ^v " e , / , Ν , 5. NC - oe 
ὑμῶν, κριθήτε, ὅτι οὑΤΉ OU γυνή βου, κούγω ουκ ovp QUT. 
/ ^^ ^ Χ 7 ^ 
Ξ Εἰκότως δῆτα ὡς ἂν τὴν μητέρα "ἀπαρνησαμένους τοῦ 
, NY , € ^ , 1 , 
Κυρίου τὴν θυγατέρα ἡ παροῦσα προφητεία evayyeAt- 5 
Χ , ^ ^ ; / » » ^ 
Cera. τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Et δ᾽ ἂν 
ep « , » ^ » , 5 7] Ἂ; ^ 
αὕτη ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία, ἐν χώρᾳ θυγατρὸς τῆς προ- 
7 N N , , ^ ^ € ^ 
τέρας διὰ τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λελο- 
, 
γισμένη. 
Ano τοῦ ATTOT. p. 284 
18 ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, kai διαμερισθήσονται 
Περὶ τῆς πὰ σκῦλα σου ἐν σοὶ, καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ 


τοῦ Κυ- 'I DN * , NOBEA SP e , 1 ἃ 
ερουσαλήμ. εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ διαρπα- 


ρίουπαρ- 

, e , * € ^ , b 
ουσία, — eyngcovrat ai loixtau, kai αἱ γυναῖκες μολυνθήσονται, kat 
καὶ τῶν 3 , ' d ^ , 3 » , e δὲ γον 
E Pu ἐξελεύσεται TO ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ 0e κατα- 5 


’ ^ ^ ^ , 
πάθοςαὐ- λοιποι TOU λαοῦ μου OU μὴ ἐξολοθρευθῶσι, καὶ ἐξελεύσεται 
τοῦ συμ- 
βησομέ- E 

* ^ , € , , Α , e 
νων. παρατάξεως αὐτοῦ €v ἡμέρᾳ πολέμου. Καὶ στήσονται οἱ 


Κύριος. καὶ παραταἕεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρα 
ptos, p μ 


, 5 ^ , ^ e , , , 9: X hi » ^ , ^ A! 
πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπὶ τὸ Opog τῶν ἐλαιῶν TO 10 
, S M , * ^ L] , A Ὑτὰν 
karevavri Ἱερουσαλήμ ἐξ ἀνατολῶν, καὶ σχισθήσεται τὸ ὄροςς 


1 κριθήτε et mox κρίθητε S. * ἀπαρνησαμένου] ἀπαρνησαμένους P. 
qui om. πρὸς post κυρίου. l οἰκείαι S. et sic p. 285 C. 


Es$o:. Quis est hic liber repudüi matris vestre, in quo emisi eam ? Et rursus, 

Os. 2, 2. Judicamini adversus matrem vestram, judicamini: quoniam hec non 
uxor mea, et ego non vir ejus. Merito sane tanquam iis qui matrem 
abnegaverint filiam Domini ipsius Domini adventum praesens pro- 
phetia nuntiat. Erit autem hzc ecclesia de gentibus, quae loco 
prioris filiae per nostri Salvatoris apostolos habita est. 


AB EODEM. 


r 8 Ecce dies veniunt. Domini, et dividentur spolia tua in te, et. congre- 
Zach.14,1. gabo omnes gentes im Hierusalem ad bellum, et capietur civitas, et 
xn diripientur domus, et mulieres fedabuntur, et egredietur dimidium 
eges civitatis in. captivitatem, reliqui vero de populo meo non peribunt, et 
euseven. | egredietur Dominus, et parabitur ad prelium in gentibus illis, sicut dies 
turacrnt .— proelii ejus im die belli: et stabunt pedes ejus in die illa super monte 


olivarun, qui est contra Hierusalem ab oriente, οἱ scindetur mons oli- 
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nil 5 e τὺ «Ὧ ^ ^ * . s 4 «T ὦ) 
T OV ἐλαιῶν. Το ἡμισυ αὐτου σρος avaToAas, Καὶ ΤῸ ἡμισὺυ 


*, ^ A , , , [/ A ^ ^ 
avrov πρὸς θάλασσαν, χάος μέγα σφόδρα, καὶ κλινεῖ τὸ 
- Lad m^ M 
ἥμισυ TOU ὄρους πρὸς τὸν Boppav, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς s 
: Νότον. Kai ἐμφραχθήσεται ἡ κοιλὰς τῶν ὀρέων μου. καὶ 
ἐγκολληθήσεται ἡ φάραγξ ὁρέων ἕως ᾿Ασαὴλ, καὶ ἐμφρα- 
χθήσεται ὃν τρόπον ἐνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σεισμοῦ 
ἐν ἡμέραις Ὅζωυ βασιλέως ᾿Ιούδα. υ Kai παρέσται Κύριος 
ς , A , e ej , , ^ * 5 , 
ὁ Θεός μου kai πάντες oí ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ. | Kai ἔσται ἐν 
, , ^ e , *, » ^ , N 7 3 , 
ἐκεῖν) T» ἡμέρᾳ, ovk ἔσται φῶς, ἀλλὰ Ψύχος kai πάγος το 
» , e » * e e , 5 , M ^ , 
3€0Tat μίαν ἡμέραν. — Kai ἡ ἡμέρα εκείνη γνωστὴ τῷ Kvpto, d 
* , e , Ἁ *, A 1 ^ A e , 9», “Ὁ 
καὶ οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐχὶ νὺξ, τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. 
ΚΚαὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ 
᾿Ιερουσαλήμ. Τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώ- 5 
^ jJ 
τὴν, kai τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. 
Ἔν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς 
, 9 ^ ὌΝ A ^ , GC C , 9 , » , 
βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, €v τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἔσται Κύριος 
εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ 
τὴν ἔρημον. 
Μετὰ τὴ ) À Í "s 1 λὴ ὶ 
4 ΔΛ ΕΤα TV 7 QcTT)v 7 TO LODKLAV ΤΊ)» epovaa 704 Καιῖιο 
N ^ 7 3 ^ * , 7 ^ € N 
Τὴν παντελῆ καθαίρεσιν αὐτῆς kal ἐρήμωσιν τὴν ὑπὸ 
/ N s M » 05 ^ / ^ SEN 
Βαβυλωνίων koi μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας γῆς ἐπὶ 
^N » / , , ' SUN ὔ ^ ^ 
τὴν οἰκείαν ἐπάνοδον, τὴν ἐπὶ Κύρου τοῦ Περσῶν βασι- 
ἴ ἐλαιῶν) τῶν ἐλαιῶν P. Ὁ Καὶ --αὐτοῦ add. P. 


varum, dimidium ejus ad orientem, et dimidium ejus ad mare : profun- 
ditas magna vehementer, et inclinabit. dimidium montis ad Boream, et 
dimidium ejus ad Austrum : et obturabitur vallis montium meorum, et 
conglutinabitur convallis montium usque Azael: et obturabitur, quem- 
admodum obturata est a facie terremotus in diebus Ozie regis Juda. 
Et adveniet Dominus Deus meus, et omnes. sancti cum €0: et erit in 
die illa, non erit lumen, sed frigus et. glacies erit die uno: et dies ille 
notus Domino, et non dies, neque nox, ad vesperam erit luv. — Et. erit 
in die illa, egredietur aqua viva de Hierusalem : dimidium ejus ad mare 
primum, et dimidium ejus ad mare ullimum : in estate et. in vere erit 
sic: et erit. Dominus in regem in omnem terram. In die illa erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum, circundans omnem terram, et 
omnem solitudinem. Post primam obsidionem Hierusalem extre- 
mamque ilius ruinam et solitudinem, qui sub Babyloniis accidit, 
postque reditum ab hostili terra ad patriam, qui sub Cyro Persarum 


H 2 
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/, , xy ^ [1 Χ , / 
λέως γενομένην, ἄρτι τὴς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀνεγηγερμένης, «s 
, N ^ € , ^ N ^ 
ἀνανεωθέντος δὲ τοῦ ἁγιάσματος καὶ τοῦ πρὸς αὐτῷ 
, ^ / € ^N 
θυσιαστηρίου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Πέρσου, ὁ παρὼν προ- 
, N ^ ^ / / 
φήτης θεσπίζει, τὴν μετὰ ταῦτα δευτέραν πολιορκίαν Ρ- 285 
^ € ^ / ^ , € NR 7 
τῆς Ἱερουσαλὴμ σημαίνων, ἣν πέπονθεν ὑπὸ Ῥωμαίων 
» » bi N Ν Ν ^ ^ [4 ^ , ^ 
οὐκ ἄλλοτε ἢ uera τὰ κατὰ TOU Σωτῆρος ἡμῶν loo 
^ ^ , , ^ 
5 Χριστοῦ τοῖς οἰκήτορσιν αὐτῆς τετολμημένα. "Evap-5 
» ^ ^ ^^ nr L4 "^ ^ 
γέστατα τοιγαροῦν καὶ ἐνταῦθα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ 
^ , L / Ν εὖ ἜΝ Ε , 4 
Θεοῦ Λόγου ἡ παρουσία καὶ τὰ ἐπὶ ταύτῃ συμβεβηκότα 
0 ὃ À ^ ^ M 5 € ^ N * hy * 
ηλοῦνται.  Ta)ra δὲ ἣν ὁμοῦ τὰ περὶ τὸν καιρὸν 
^ , ᾽ ^ r hY € 7 ^ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ πεπραγμένα, kai ἡ παραυτίκα τῷ 
ε , 14 , ^ ? ^ E 
Εβραίων ἐθνει ἐπελθοῦσα πολιορκία, koi τῆς lepov- το 
N et c a" Fr Ν /, ^ ^ 3 ^ 
σαλὴμ ἢ ἅλωσις, καὶ ἡ πρὸς τούτοις κλῆσις τῶν εθνῶν, 
^ ETN EY , ^ 9 ^ 7 5 /, 
τοῦ T€ ἑνὸς καὶ μόνου Θεοῦ eig πᾶν γένος ἀνθρώπων b 
δεῖ ej N , , 
6έἐπίγνωσις. Ὁ ye μὴν πνευματοφόρος προφητὴης περι- 
^ , , / 3 , ^ 5 
παθέστερον ὡς àv ἐπ᾽ οἰκείοις ὀλοφυρόμενος τοῖς ἐκ 
^ ^ , 3 ^ 7 Χ 
περιτομῆς, ἐκ τῆς κατ᾽ Ταὐτῶν ἐκφωνήσεως τὴν καταρ- s 
Χ / ^ / c z M 5 ^ 
χὴν πεποίηται τῆς προφητείας. Ἡμέρως δὴ οὖν Tov 


7] ej 5 b , e /, 3 ^ 5 » 
Κυρίου, ὥσπερ οὖν καὶ ἐν ἑτέροις κἀνταῦθα ὀνομάζει, 
9 δηλοῦνται] δηλοῦται P. P αὐτῶν] αὐτὸν P. ut vulg. S. 


rege contigit, quum paulo ante Hierusalem instaurata esset, renova- 
tumque sanctuarium, et quod apud illud erat altare, sub Dario Persa 
presens canit propheta, et posthac alteram obsidionem Hierusalem 
futuram significat, quam passa est a Romanis non alias quam post 
scelera quas ejus habitatores contra Salvatorem nostrum Jesum 
Christum ausi sunt. Manifestissime igitur etiam hoc in loco Salva- 
toris nostri, qui Dei Verbum est, adventus, et que illius tempore 
acciderint, significantur: sunt vero hec partim quse quo tempore ille 
passus est gesta sunt, partim quse illico Hebraicam nationem op- 
pressit obsidio, et ipsius Hierusalem expugnatio, et post ipsa hec 
vocatio gentium, uniusque ac solius Dei apud omne genus hominum 
cognitio. . Ceterum divino spiritu afflatus propheta cum quadam 
commiseratione, tanquam is qui suos ad circuncisionem pertinentes 
deploret, ab exclamatione contra illos su: prophetie initium facit : 
dies igitur Domini, sicut in. aliis locis, hoc quoque in loco nominat, 
ut sic tempus Christi ad homines adventus significet: planeque in 
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e) K , ^ / ^ ^ 
οὕτως TOV Xpovov τῆς eis ἀνθρώπους ToU Χριστοῦ παρ- 

7 7 b ^ ^ € » [4 7 
ουσίας σημαίνων καὶ σαφῶς δηλῶν, ὡς &pa ὁ ἴζύριος io 

N UN - ^ , b q ΄ "507 , x 
αὐτὸς, οἷα φῶς ἀληθινὸν τυγχάνων, ἰδίων ποιητὴς ποτε ὁ 
, e ^ ^ , ^ σ 5 7 
γενήσεται ἡμερῶν, τοῖς "τε ἐπὶ γῆς ἅπασιν ἀνθρώποις 
» ΄ ^ , ^ e / 3» Ν N 3 ^ 
ἐπιλάμψει, τῶν ἐθνῶν ἁπάντων αὐτόν re καὶ τὰς GKTL- 
^ N 3 ^ / e ^ , ^ 
vas τοῦ φωτὸς αὐτοῦ καταδεξαμένων, ore τῶν ἐθνῶν 
VN EA 4 s N ῇ / SCOTI ἢ wol 
ἁπάντων φωτιζομένων, κατὰ τὸ τέθεικά σε εἰς "φῶς ἐθνῶν, s 
, à, / ^ N29 / 7 N ^ , 3 XN 
εἰς διωθήκην γένους, τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος διὰ τὴν eis αὐτὸν 
, p ^ Zz ^ "m ^ 
γαπιστίαν τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖται ἵ δεινοῖς. "Γοιοῦτον 
’ , N Ὁ δ) Ni f ^ » ^ / x d 
yap εστι TO, ldou “ἡμεέρος ἐρχοντῶι vou. Kopiou, κωὶ διωμε- 

/ N M 7 » » / , N 
ρισθήσοντωι τὼ σκῦλώ σου ἐν σοὶ, καὶ ἐπισυνάζω πάντω τὼ τὸ 
5) 2 c N , vi € P4 « Á^ 
ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσωλήμν εἰς πόλεμον, καὶ ὡλώσεται ἡ πόλις, 

A c 5. c v d 
καὶ διαρπαγήσοντωι αἱ οἰκίωι, καὶ αἱ γυναῖκες μολυνθη- 
AE ͵7ὔ ζ ^ / , , 

COVTO, καὶ ἐξελεύσεται τὸ "CU τῆς πόλεως ἐν αιἰχμαλω- d 
/ N N N ^ € M , 

ϑσίῳ. Mera δὲ τὴν “τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ πολιορκίαν, καὶ 
N , ) ^ » / ^95 / 57 , 

Τὴν uer αὑτὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἐπι- 
, € i^ , N ^ ^ / 3) / 

λέγει ἑξῆς ἀγαθὰ rois πᾶσι θεσπίζων, Καὶ ἔσται Κύριος 


» ^ , EU S e , y 
εἰς βασιλέω ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ πάλιν, [Ἔσται 


en 


zz € M N P4 5 ^ CN ^J ^ N Ὁ 
Κυρίος εἰς, xo τὸ νομί αὐτου ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν 


4 τυγχάνον S. r δὲ] τε P. 5. φῶς διαθήκης) φῶς ἐθνῶν εἰς 
διαθήκην P. t δεινῶν] δεινοῖς P. Y ἡμέρα ἔρχεται] ἡμέραι ἔρχον-- 
τὰν P. ἃ κατὰ τῆς] del. κατὰ. 


eodem ostendit, quemadmodum ipse Dominus, tanquam lumen verum, 
propriorum aliquando author fiet dierum, et omnibus qui in terra 
sunt hominibus illucescet, quo tempore et ipsum et luminis ipsius 
radios universe gentes suscipient, quze quidem dum illuminabuntur, 
juxta illud, Posui te in lumen gentium, in testamentum generis, interea gps. 45, 6, 
Judaica gens propter infidelitatem adversus illum in extrema incidet 
infortunia. Tale igitur est illud, Zcce dies veniunt Domini, et dividentur 
spolia tua in te, et congregabo omnes gentes in Hierusalem ad bellum, 
et capietur civitas, et diripientur domus, et mulieres fedabuntur, et egre- 
dietur dimidium civitatis in captivitaiem. Post vero ipsius Hierusalem 
obsidionem, et eam quz illico secuta est Judaiez gentis servitutem, 
deinceps bona omnibus adjungit communia, sic canens, Et erit IDo- 
minus in regem in omnem terram. | Et rursus, Erit Dominus unus, et 
nomen illius unum, ambiens omnem terram οἱ solitudinem. Sed enim 
quum vaticinium enuntiet Judaicam gentem esse talia perpessuram 
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N Bi , Ν Ν Ἃ , y 
ο κωὶ τὴν ἔρημον. Αλλὰ yap koi τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος τοι- 
^ ^ ^ , ^ 
aUra πείσεσθαι ἐν ταῖς τοῦ Kupíov ἡμέραις τῆς Tpop- 
, / " , ^ ΄ ^ 
ρήσεως ἀποφηναμένης, τίς ovk ἂν θαυμάσειε τῆς προρ- 1o 
, N *, , el ^ , ^ € ^ Ν 
ρήσεως τὸ ἀποτέλεσμα ; Apa yap ᾿Ιησοῦς ὁ Σωτὴρ καὶ 
, ξ ^ ^ / BEN e 
Κύριος ἡμῶν παρῆν, ἠσέβουν re εἰς αὐτὸν oi ἐκ περι- 
^ » , ^ , X , 
τομῆς, "kai πάντα αὐτοῖς ἀθρόως τὰ προηγορευμένα 
N N » ^ , 7 , 
μετὰ πεντακοσιοστον ἐτὸς τῆς προρρήσεως τέλους érvy- p. 286 
5 , ^ , Ν , ^ Ν [4 
χανεν, ἐξ αὐτοῦ Πιλάτου καὶ μέχρι τῆς κατὰ Νέρωνα 
» X , 3 
καὶ 'l'érov καὶ Οὐεσπασιανὸν πολιορκίας οὐ διαλελοι- 
, , ^ / v5 7 ^ ε 
7OTOV αὐτοὺς παντοίων καὶ ἐπαλλήλων συμφορῶν, ὡς 
’ὔ » ^ y 7] , , / e 7] 
πάρεστιν ἐκ τῆς ᾿Φλαυίου ᾿Ιωσήπου γραφείσης ἱστορίας : 
, / , N 5 » 5 T ^ L 
το ἀναλέξζασθαι. Τότε μὲν οὖν εἰκὸς τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως 
Ξ A 0A ἊΣ 2 À / a e NEN , 
ἀπολωλέναι τῇ πολιορκίᾳ, ὡς φησιν ἡ προφητεία" μετ 
3 N N , N 5» x 5 ’, , 
οὐ πολὺν δὲ χρόνον, κατὰ ᾿Αδριανὸν αὐτοκράτορα κινή- 
3 , 3» SN 7 v Ζ N ^ , 
σεως αὖθις ἰουδαϊκῆς γενομένης, τὸ * λοιπὸν τῆς πόλεως το 
, Z N 3 , ; , 
. μέρος ἥμισυ πολιορκηθὲν αὖθις ἐξελαύνεται, ὡς ἐξ ἐκεί- b 
^ , 5 ^ /, hy 
vov kai eis δεῦρο πάμπαν ἄβατον αὐτοῖς γενέσθαι τὸν 


I 


mM 


NE L4 S S ^ 
τόπον. Ei δὲ “λέγοι τις κατὰ ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανῆ 
^ ^ , , e! 3 Ν 3 
ταῦτα πεπληρῶσθαι, σκεψάσθω, εἰ οἷος τε ἐστὶν ἀπο- 
, Ν Y MY ^ /, N N , / 
διδοναι καὶ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας κατὰ τοὺς ᾿Αντιό- 5 
X καὶ om. P. Y φλαβίου 5. Z λεῖπον P. à λέγει S. 


in diebus Domini, quis non exitum vaticinii admiretur? Nam simul 
ac Jesus Salvator ac Dominus noster advenit, quique ad circunci- 
sionem pertinent nefaria adversus illum facinora perpetrarunt, omnia 
ills qua praedicta fuerant L. ab ipsa preedictione anno acervatim 
evenerunt finemque sortita sunt: quum videlicet ab ipso Pilato 
usque ad Neronem et Titum ac Vespasianum, qui civitatem obsede- 
runt, nusquam illos omnis generis et alie super alias ingruentes 
calamitates defecerint, quemadmodum facile est ex ea historia, quam 
Flavius Josephus scripsit, colligere. "Tunc sane credibile est dimi- 
dium civitatis periisse obsidione, ut ait prophetia: haud vero ita 
multo post quum Adrianus imperaret, Judaico rursus exorto tu- 
multu, qua reliqua fuerat pars dimidia civitatis rursus obsessa expel- 
litur, adeo quidem ut ab illo tempore usque in hodiernum diem 
penitus instabilis omnis illis factus sit locus. Quod si quis dicat sub 
Antiocho Epiphane hzc completa fuisse, etiam atque etiam consideret, 
utrum possit reliqua item, qua ex hac prophetia supersunt, ad An- 
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, - ^ , / ΄, N N 
Xov xpovovs* oiov, τὸ αἰχμαλωσίαν πεπονθέναι τὸν λαὸν, 
^ N ^ N , / 3. rS N ^ b , ^ 
καὶ TO στῆναι TOUS πόδας Κυρίου ἐπὶ τὸ τῶν " λλαιῶν 


» N , 7 7 , / 3; 3. ^ εἶ 
opos, καὶ εἰ γέγονε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν 


^ 5 ^ € 7] » / hy ΕῚ hy » , , / 
yn» ev Τῇ Ἡμέρᾳ ἐκεινῃ, καὶ εἰ τὸ ὄνομα Kupiv ἐκύ- το 


Ν ^ ^ Ν N » e ^ // 
κλωσε τὴν γὴν πᾶσαν καὶ Τὴν ἔρημον, ore τῆς Συρίας 
ΤᾺ, 7] » E N S À N δὲ ^ / 

VTLOXOS €K«paT et καὶ Τὰ OUTO € TS 7T popprjo eos, 
€ , 7 » » “ 7 c ^ Y 
OTOLOU T€ÀOUS ETUX€V Αντιόχου βασιλεύοντος, “πῶς τις ς 


/ ^ i ^ x / * 
τις ἀποδώσει; καθ᾽ ἡμᾶς δὲ ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν ἐν 
; μ 


13 


Ν ^ ^ , N ^ 
πρὸς Ty) σωματικῇ πεπόνθασι, τὸν Σωτῆρα καὶ Avrpo- 


3, , ^ ^) e X £ ^ , 
eAQovra κηρύξαι TOig UTTO δαιμόνων TOVÜDOV οαἰχμωλω- 


, £ Ἂς 9." 4 / i] Ps J δὰ N N 
ἀποδέδοται, καὶ καθ᾽ ἑτέραν δὲ διάνοιαν: μετὰ γὰρ τὴν 
^ ^ ^ ^ ^ 7 € /, 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἡ πόλις ς 

^ [y e N N ^ ; 
αὐτῶν, αὕτη γε ἡ Ἱερουσαλὴμ, καὶ TO πᾶν συστημα 


Ν // ^ ἃ N , / /, 
καὶ πολίτευμα τῆς κατὰ τὸν νόμον Μωσέως θρησκείας 


^ ε 3 7 e N hy N /, , , 
καθῃρεῖτο" αὐτίκα “δὲ τὴν κατὰ διάνοιαν αἰχμαλωσίαν 


^ ^ 3 7 ^ xv [7 N 
τὴν τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν μὴ παραδεξάμενοι, τὸν 


327 ^e Ἂς Á/ ^ 5 7 
τοις ὥφεσιν, καὶ τοῖς τὰς διωνοίως τυφλοῖς ἀνάβλεψιν. 


^ N , » / N N , , 3 be 
Ταῦτα δὲ πεπονθότων ἐκείνων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν, 


Ὁ ἐλαῶν Ρ. € ὅπως P. d ye] re P. € δὲ] τε P. 


tiochi tempora referre, cujusmodi illud est, quod populus servitutem 
sit passus, quod pedes Domini in monte olivarum steterint, et utrum 
Dominus in die illa in regem fuerit in omnem terram, et utrum 
nomen Domini ambierit omnem terram et solitudinem, quo tempore 


Syriam Antiochus obtinuit: et quie reliqua sunt de eodem oraculo, 
quem finem sortita sint, aliquo modo conetur ostendere. At si 
quis nostram rationem sequatur, vel ad verbum hzc evenisse demon- 
strabit, atque in alium item sensum eadem accipere poterit: nam 
post Salvatoris nostri Jesu Christi adventum civitas illorum ipsaque 
Hierusalem atque omnis conventus institutioque civilis, quae ad 
ritum religionemque Mosaicz legis pertinet, eversa sublataque sunt : 
e vestigioque eam, quze ad intelligentiam spectat, servitutem, adjuncta 
etiam ea qui corporum est, perpessi sunt, quippe qui Salvatorem ac 
liberatorem humanarum animarum non susceperint, eum qui venerat, 
ut iis qui malorum daemonum servi facti essent liberationem. nun- 
Liaret, iis vero, qui mentis oculis capli, visus recuperationem. | Hsec 
itaque quum illi ob incredulitatem suam pertulissent, alii omnes qui- 
cunque suum liberatorem agnoverunt, domesticique illius ac familiares 
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€ 


f v ^ ^ , / ᾽ ps 5 ^ 

οἱ TOV σφῶν λυτρωτὴν ἐπιγνόντες, οἰκεῖοι T€ QUTOUs 
EY Ν » , Ν » ^ 

γενόμενοι μαθηταὶ, καὶ ἀπόστολοι, καὶ εὐαγγελισταὶ, 
^ / y ^ » ^ , 3, A 

πλεῖστοί T€ ἄλλοι τῶν ἐκ περιτομῆς εἰς αὑτὸν πεπιστευ- 


, LO Moy s € , , «“ Ἢ ^ ^ 
κότων, περὶ ὧν φησὶν 0 ἀπόστολος, Οὕτω καὶ νυν λειμμνα 


, » Ν 7 ΄ , N 
M XT ἐκλογὴν χάριτος γέγονε. Καὶ τὸ, Ei μὴ Κύριος 


N , ^ Ἐν δὰ ^ c A / N d 4 
Σαβαὼθ εγκωτελιπὲν ἡμῖν σπέρμως ὡς Σόδομα, ὧν ἐγενή- τὸ 


θημεν, καὶ ὡς Τόμορρω ἂν ὡμοιώθημεν᾽ τῆς νενοημένης p. 287 


e o EY ΄, / 
ἡμῖν κατὰ διάνοιαν πολιορκίας ἄπειροι διεφυλάχθησαν 


οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς πρὸς λέξιν ἀποδοθείσης. Οἱ 


^ , , Ν Ν ^ ^ € ^ * 
γοῦν ἀπόστολοι καὶ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ 
, [4 , , / , 35 N , N 
πάντες οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων εἰς αὐτὸν πεπιστευκότες, uokpav s 

^ , / ^ , ^ ^ » 
τῆς Ἰουδαίας γῆς γενόμενοι, koi τοῖς λοιποῖς ἐθνεσιν 


, 7 N ^ ^ , / N , » 
ἐπισπαρέντες, TOV κατὰ τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ὁλε- 


'5Opov διαδρᾶναι τότε ἠδυνήθησαν. Kal τοῦτο δὲ ἡ 


προφητεία προλαβοῦσα ξἐθέσπισε, δ ὧν ἔφησεν, Οἱ δὲ το 


^ ^j 2 N. , ^ fe ^ 

κωτώλοιποι TOU λωοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν. Οἱς ἑξῆφῦ 
v 2 7A 5 ^ 
ἐπιλέγει, Kai εξελεύσετωι Κύριος καὶ zr por p ET £y τοῖς 


5 5 € Pd 7 5 “ὦν E] € vA 
ἔθνεσιν ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρου πωρωτάξεως OLUTOU εν ἡμέρῶ 


L4 3, /, / ^ 
i6770A£ucu. Ev ποίοις δὲ ἔθνεσι ἵζύριος παραταξεται. ἢ 5 
m . 7] 


Rom. r7, 5. 
Ex. 1, 9. 


f υἱ τῶν οἱ τὸν S. £ ἐθέσπισαν S. 


effecti sunt, discipuli utique et apostoli et evangeliste, compluresque 
alii qui de circuncisione profecti in ipsum crediderunt, de quibus ait 
apostolus, Sic etiam nunc reliquie secundum electionem gratie facte 
sunt. Etilud, Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma facti essemus, et quasi Gomorrha similes fuissemus, ilius ob- 
sidionis, quam nos ad intelligentiam referimus, immunes expertesque 
sunt servati, neque hujus solum, sed etiam illius quae ad verbum 
intelligitur : nam ipsi apostoli ac discipuli Salvatoris nostri, et omnes 
qui ex Judzeis ad ipsum credentes accesserant, quum procul ab Judza 
terra abessent et reliquis essent immixti gentibus, omnem eorum, 
qui civitatem incolebant, perditionem atque interitum effugere per 
illud tempus facile potuerunt. Qwuod ipsum sane etiam prophetia 
anticipans cecinerat illis verbis, Qui autem reliqui fuerint de populo 
meo, non peribunt. Quibus deinceps adjungit, E! egredietur Dominus, 
et comparabitur ad. prelium in gentibus illis, quemadmodum dies prelii 
cjus in die belli. ΑἹ vero in quibus tandem gentibus Dominus pra- 
liabitur, si non in iis quee Hierusalem obsidebunt ? Indicat vero ipsum 
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^ A € x /, ^ ^ € 
ἐν τοῖς Τὴν Ϊερουσαλὴμ πολιορκησουσι ; Δηλοῖ δὲ ὁ 
, , ^ Ν £g , ^ ^ 
Aoyos avrov rov ἵυριον συμμαχήσειν rots πολιορκοῦσιν, 
» ^ » Ἁ 5 ^ /, e 
ἐν αὐτοῖς ὄντα καὶ σὺν αὐτοῖς παραταττόμενον, ὥσπερ 
Ἁ N € 7 5 ^ ἣν ^ 
τινὰ στρατηγὸν καὶ ὑπέρμαχον αὐτῶν κατὰ τῆς Ἵερου- 1o 
v h , ΕῚ / € / N 
"7 σαλὴμ 'arparevouevov. Οὐ yap φησιν ὃ λόγος τὸν 
/ * ^ , ^ i 72 / Ἁ ἃς 
Κύριον kara τῶν ἐθνῶν παρατάζεσθαι. Τισιν δὲ καὶς 
^ / N ^ [4 δ Ν ^ , 7 
κατὰ τίνων ; Kara τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῶν οἰκητόρων 
, κ᾿ EY c 5 € / N N N ΄ ς 
αὑτῆς, περὶ ὧν ἣν O λόγος. To δὲ, Καὶ στήσοντωι οἱ 
/ » m “Ὁ cec X6 ^ , / E S157 ^v , ^s N 
πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρον ἐκείνη ἐπὶ τὸ ὅρος τῶν ἐλαίῶν, τὸ 5 
z c j N » 5 ^ /, e; ^ ^ 
κωτέναντι Ἱερουσωλῆὴμν, εξ ἀνώτολωῶν, τί ἕτερον δηλοῖ, ἢ 
J ^ ^ , ^ N ^ ^ , Χ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ Aoyov, τὴν ἐπὶ 
^ , 7 3 ^ ’ Ν 7 ^ » 
της ἐκκλησίας αὐτοῦ στάσιν τε καὶ βεβαίωσιν, ἣν opos 
, ^ 3 ^ Z A: / 7] 5 
ἐλαιῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος kara τρόπον ἀλληγορίας QVO- 1o 
΄ e NY , N ᾽ / M ΄ «5 
i8 μάζει ; "Qs yàp ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἡγωπημένω, καὶ ἢν 
5 N / v 5 ^ "n ^ 
amem» Κυρίου Σαβαὼθ ἀλληγορικῶς ὁ οἶκος τοῦ 
2 N x » ^ 5 PA - 7A 2 7 
Ισραηλ, καὶ ὠμπέελος ToU Τούδα, Ἐγεόφυτον ἡγωπημενον" 
ej Χ N * 3. XN , » ^ ej N s 
οὕτω δὴ κατὰ τὴν αὐτὴν θεωρίαν εἴποις ἂν ὅτι δὴ καὶ 
» ^ 5 f ^ 7 e 3 3 ^ 5 /, 3 ^ 
ἐλαιῶν ἐγενήθη τῷ δεσπότῃ 7) ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία αὐτοῦ, d 
^ ΄, 7, 3 / / 
ἣν πάλαι ἀγριέλαιον οὖσαν κατεφύτευσεν, ἐγκεντρίσας 


h στρατευυμένων] στρατευόμενον P. ἷ παρατάξασθαι ϑ. Κα νεόφυτος 
ἠγαπημένη) νεόφυτον ἤἠγαπημένον P. Mox pro ἄμπελος corr. ἄνθρωπος 
eum Es. 5, 7. 


oraculum, quemadmodum ipse Dominus auxilium feret obsidentibus, 
eritque interim in illis, et cum illis ad praelium comparabitur, quasi 
quidam imperator propugnatorque illorum et adversus Hierusalem 
militabit. Non enim dicit oratio, Dominum contra gentes preelia- 
turum. Quibus ergo et contra quos? Nempe contra Hierusalem, et 
contra ejus habitatores, de quibus sermo erat. Illud autem, Et sta- 
bunt pedes ejus in die illa super monte olivarum, qui est contra Hieru- 
salem ad. orientem, quidnam aliud significet, quam Domini Dei, ipsius, 
inquam, Dei Verbi, in sua ecclesia stationem et confirmationem, 
quam in praesenti montem olivarum per figuram, quse permutatio 
dicitur, nominat? Ut enim vinea extitit dilecto, et fuit vinea Domini 
Sabaoth figurate domus Israel, et vitis Juda novella dilecta, sic 
eadem ratione dixeris, quod etiam olivetum facta sit Domino collecta 
de gentibus ecclesia ipsius, quz:e sane ecclesia quum antea esset oliva 
quadam agrestis, plantata fuit ἃ Domino, qui eam post insuevit in 
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AES Ν » N ^ /, e ^N Χ 
ἐπὶ τὰς ἀποστολικὰς τῆς καλλιελαίου ῥίζας μετὰ τὴν 
^ É , » ^ ej 5 E , 
τῶν προτέρων κλάδων ἐκτομὴν, ὥσπερ ovv ὁ ἀπόστολος 5 
ὃ , * , , ᾽ N « , € ^ 
παιδεύει, kai kareQvrevaé ye αὑτὴν ὁ Kvpis εαυτῷ, 


μονονουχὶ διὰ τῆς προφητείας λέγων, 'EAaía» ὡραίαν 


y » ) / NM / , Ν hj € ^ 
T9 εὐσκιον ἐεκώλεσε Κύριος To ὄνομώ σου. Ἐπεὶ yap 0 πρῶτος 


» ^ , ἔν N d y? , / ἣν 
ἀμπελὼν δέον ποιήσαι σταφυλὴν ἐποίησεν ἀκάνθας, καὶ το; 

» , 3 N b 3, J. z ^ 95 Ψ 
ov δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγὴν, εἰκότως ὡς àv ἀκάρπου 

» ^ N € SN N Ν , ^ ^ Ἂν ^ 
αὐτοῦ καθελὼν ὁ Θεὸς rov φραγμὸν αὑτοῦ καὶ TOv TOL- 

» ^ /, » N ^ , ^ , N 

xov αὐτοῦ, παραδούς re αὐτὸν τοῖς ἐχθροῖς εἰς διωρπαγὴν, 

Ν / N N ^ 9 DA / 
καὶ καταπάτησιν, kara τὴν τοῦ Ἡσαῖου TpodQmreav, p. 288 


NS e ^ 3 Ν , v ^ 
ἰαὐτὸς ἑαυτῷ ἀγρὸν συνεστήσατο, τὸν ἐπὶ τοῦ 


e 
érepov 
, , ^ , , e y uj ^m?2)|^ 
παρόντος ἐλαιῶνα ὀνομαζόμενον, ἅτε ToU ἐκ Θεοῦ " ἐλέους 
, A ^ ^ , 
rervy9kora, kai πρὸς τοῦ Χριστοῦ καταφυτευθέντα aet- 5 
/, ^ PEE. » ^ E / Ἂς X 
θαλέσι φυτοῖς, τοῦτ᾽ ἐστι ψυχαῖς ἁγίαις καὶ doros 
^ ej n » 2 N N c IN 2 Z / 
θρεπτικαῖς, οἵαις T€ "λέγειν, ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλωίωα κωτά- 


3 σ΄ ΕΩ ^ ^ ^ Y NO ^ 5 m^ 
20 Xapzros ἐν τῷ οἰκῳ ToU Θεου. Τοῦτο δὲ τὸ τῶν ἐλαιῶν 


Rom. 11,24. 


Jer. 11, 16. 


Es. 5, 4. 


Ps. 52, 8. 


» y AU ^ 5 4 3 / 
opos κατέναντι τῆς ἱερουσαλὴμ εἶναι λέλεκται, ἐπειδῆπερ 1o 
* e ^ / € hy ^ ^ 
avri τῆς παλαιᾶς ἐπιγείου ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 
, ’ ^ ^ N N ^ € ^ 
θρησκείας, συνέστη τῷ Θεῷ μετὰ τὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
, ’ ^ 7 ΄ ^ 
καθαίρεσιν. Φᾧησας γοῦν ἀνωτέρω ὃ λόγος περὶ τῆς 
l αὐτὸν] αὐτὸς P. m ἐλέου P. 6 λέγει] λέγειν P. 


apostolicis bonz olivee radicibus post priorum ramorum excisionem, 
quemadmodum apostolus docet: et plantavit (inquit) eam Dominus 
sibiipsi, propemodum per prophetiam dicens, O/ivam speciosam wm- 
brosam vocavit Dominus nomen tuum. Postquam enim prior vinea, 
quum deberet facere uvam, fecit spinas, neque justitiam sed clamorem, 
merito tanquam ejus quz infructuosa esset sepem auferens ac pa- 
rietem Deus, tradensque eam inimicis ad diripiendum et conculcandum, 
sicut in Esai; prophetia dictum est, alium ipse sibi agrum constituit 
in przesenti, quod olivetum nominatur, quasi eum qui oleum et mise- 
ricordiam a Deo sit consecutus, et a Christo plantis semper virenti- 
bus consitus, hoc est, sanctis lucisque altricibus animis, quibus liceat 
dicere, Zgo autem sicut oliva fructifera in domo Dei. Hic vero oli- 
varum mons contra Hierusalem esse dicitur, quoniam in locum veteris 
ac terrenae Hierusalem, ac religionis, quz in illa servabatur, suc- 
cessit et a Deo constitutus est post ruimam Hierusalem : quum 
supra igitur oraculum dixerit de Hierusalem, quod civitas capietur; 


— 288. 


21 


22 


23 


DEMONST. EVANG. VI. 18. 519 


Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ τὼ ἐχθρὼ καὶ 
πολέμια ἔθνη συνωχβήσετωι ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ διωμερισθήσεται 5 
τὼ σκῦλα αὐτῆς, εἰκότως οὐκ ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. τοὺς 
πόδας τοῦ Κυρίου στήσεσθαί φησι. Πῶς γὰρ καὶ οἷόν 
τε ἦν, ἅπαξ καθῃρημένης ; Μεταβάντων δὲ ἐξ αὐτῆς ἐπὶ 


X » ^ € N » * ’ὔ 5 ^ 
ro ἄντικρυς τῆς Ἱερουσαλὴμ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν, το 


ἐνταῦθα στήσεσθαι διδάσκει. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ προφήτης 


᾿Ιεζεκιὴλ τῷ θείῳ πνεύματι προλαβὼν θεωρεῖ. Λέγεις 


i - , ? NS N ze 5 ^v 
δὲ οὖν, Καὶ “ἐξήγειρε τὰ Χερουβὶμ. τὰς πτέρυγως αὐτῶν, 
IN e Ν 2 / OT ἣν eater as ^ SS EX 
κωὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ ἡ ϑόξω Θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν 
3s au ZAR c / NS N aut 7 c Tt / » 
ἐπ QUTOS ὑπεράνω αύτων, καὶ ἀνέβη ἡ δόξω Κυρίου ἐκ 
ων e / » 5 ^ y ^ LT , EA 
μέσου τῆς πόλεως, xdi ἔστη ἐπὶ TOU ὄρους ὃ ἦν ἀπέναντι 
e [74 5 » N /, €. e 
τής πόλεως. “Οπερ ἐστὶ kal ἄλλως πρὸς λέξιν ὁρᾶν 


rA 7 N /, ^ b 
πεπληρωμένον εἰσέτι καὶ σήμερον, τῶν εἰς Χριστὸν πε- 


, ε A / ^ , 
7TLOTEUKOTO) QUTCGVPTOD πανταχόθεν yns OUT pexovTOYV, 


, e 7A ^ b! N € b , AJ. e 
οὐχ ὡς πάλαι της κατὰ τὴν Ιερουσαλημ αγλαῖας ἐνεκας 1o 


» 0 ej ^ 3 ^ 7 ^ ^ 
οὐδ᾽ ὦστε προσκυνῆσαι ἐν TQ πάλαι συνεστῶτι ἐπὶ τῆς 


Ἵ Ar, e ΄, λ / δὲ “ ε / d 
€povaa 7). C yLXO [AQTL, Καταλυειν O€ ενεκεν LO TODLOS T€ 


^ ^ à ^ / € , , , 
ὁμοῦ τῆς κατὰ τὴν προφητείαν ἁλώσεως καὶ ἐρημίας 
^ € N ^ N » ^ ^ b 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ 
9 ἐξῆρε τὰ Χερουβὶμ] ἐξήγειρε τὰ Χερουβὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν S. 


quodque hostiles atque inimice gentes convenient adversus eam, et spolia 
ejus dividentur, merito non in Hierusalem pedes Domini staturos 
dicit: qui enim id fieri potuisset, quum ea semel sublata esset? sed 
migrantibus ab ea in montem qui est contra Hierusalem, qui oli- 
varum vocatur, ibi staturos docet, quod etiam propheta lezechiel, 
divino ante spiritu edoctus, contemplatur, dicit enim, Et elevaverunt 
cherubim. alas suas, et rote, que eis adherebant, et gloria Dei Israel 


erat super eis, et ascendit. gloria Domini de medio civitatis, et stetit in 


monte, qui est contra civitatem. Quod quidem aliter quoque licet 
intueri completum ad verbum quando hodie quoque omnes, quicunque 
Christi religionem cum fide susceperint, ex omnibus terrze partibus 
concurrunt, non ut quondam feste cujusdam letitie gratia, quze in 
Hierusalem celebretur, neque ut adorent in eo, quod olim in Hieru- 
salem constitutum fuerat sanctuario, sed ut diversentur quum ad 
sciscitandum de expugnatione οἵ solitudine Hierusalem, quam pro- 
phetia praedixerat, tum ut in monte olivarum, qui est contra Hieru- 


I 2 


Ez. 11, 22. 
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κατέναντι ἱἱερουσαλὴμ προσκυνήσεως, ἔνθα ἡ δόξα Kv- 5 
ρίου μετέστη καταλείψασα τὴν προτέραν πόλιν. ΓΕ στη- 
σαν δὲ ἀληθῶς καὶ κατὰ τὴν πρόχειρον καὶ ῥητὴν 
διήγησιν οἱ πόδες τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ 
δὴ τοῦ "Θεοῦ Λόγου, δι οὗ ἀνείληφεν ἀνθρωπείου σκή- 
νους ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν πρὸς τῷ αὐτόθι δεικνυ- το 
μένῳ σπηλαίῳ, εὐξαμένου τε καὶ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας τοῦ τῶν ἐλαιῶν ὄρους τὰ περὶ τῆς 
συντελείας μυστήρια παραδεδωκότος, ἐντεῦθέν τε τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον πεποιημένου, ὡς ὁ Λουκᾶς ἐν ταῖς τ 
Πράξεσι τῶν ἀποστόλων διδάσκει φάσκων “ὅτι δὴ ἐν p. 289 
τῷ τῶν ἐλαιῶν ὄρει συμπαρόντων αὐτῷ τῶν ἀποστόλων, 
βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν aro 


^ 5 ^ » ^ S c 5 7 * , X 
24 TOV ὀφθαλμῶν ὡύυτων. Kou ὡς ὠτενίζοντες σῶν εἰς TOV 


σι 


3 N ΄ , ^ N 5 [4 τὸ du / 

ουρῶνον πορευομένου cLUTCU, Xi ἰθου ὠνόρες QUO T7TOLDEIC T3] 
E ^ Σ r? θή ^ N N "y »y à 

X£iTQV αὐτοῖς εν ᾿εσθήσεσι Asuxaig, οἱ καὶ εἶπον, AY pes 
^ / e 7 ZA E] NC , 7 «’ 

Γωλιλώίοι, τί ἐστήκωτε βλέποντες εἰς τὸν ουρῶνον ; OUTOS 
5 Lnd € 5 5 E] c ^v 3 Ν 3 Ἂς ej 

Ιησους o ἀνωληφθεὶς e υμῶν εἰς τὸν οὐρῶνον, οὑτῶς 


0 
? / EN / :( 7 θ SON / » N 
£A£UC £T OL, ον Tpo7r OY £U£OL0 0,0 UE  CUTOV 7r 0p£UOJU,EVOV εἰς "TOV 


- 


5 - /, TA / c ΄ , c 
25 οὐρανόν. — Ote. ἐπιφέρει λέγων, Τότε ὑπέστρεψαν εἰς 1e- το 


P Θεοῦ add. P. q ὅτι----ἀποστόλων add. P. r ἐσθησι] ἐσθήσεσι P. 


salem, adorent, ubi gloria Domini commutata est postquam delevit 
priorem civitatem. — Vere autem et secundum expositam atque ad 
verbum acceptam enarrationem pedes Domini et Salvatoris nostri, 
ipsius utique Dei Verbi, per id quod assumpsit humanum corpus in 
monte olivarum steterunt ad speluncam qua ibi ostendi solet, et quo 
tempore oravit, e£ quum suis discipulis in ejus montis cacumine 
mysteria de consummatione tradidit: ex eodem preterea monte in 
Act.1,9. colum ascendit, quemadmodum Lucas in Actis Apostolorum docet, 
quum ait, illum in monte olivarum apostolis suis et presentibus et 
intuentibus, sublimem abiisse, nubeque ab oculis eorum sublatum fuisse, 
ipsosque intentis oculis, illo in calum abeunle, mansisse. | Et ecce, 
inquit, duo viri adstiterunt eis in vestibus albis, qui etiam dixerunt, 
Viri Galilei, quid statis aspicientes in celum ? hic Jesus qui assumptus 
est a vobis in celum, sic veniet, quemadmodum vidistis eum euntem in 
celum. Quibus etiam adjungit verba hac, Tunc reversi sunt in Hie- 
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. x 5 Ἂς » ^ ΄ » ^e e , 
ρουσωλήμν ὠπὸ ορους TOU κωλουμένου ελωιίῶνος, ὁ ἐστι 
^ c 7 / Ἁ 3 M 
26 κατένωντε Ἱερουσωλήμ.  'EoTi μὲν οὖν kai πρὸς λέξιν Ὁ 
΄ € N 3 , ^v ^ x 
κωτένωντε Ἱερουσωλὴμν καὶ εξ ἀνωτολῶν αὐτῆς TO δηλού- 
^ ^ y Ἁ Y ἈΝ ^ , 
μενον TOv ἐλαιῶν 0pos. IlIAgv ἀλλὰ kara τὴν διάνοιαν 
δον.» ^ NS »y Qi 
ἡ ἁγία Χριστοῦ ἐκκλησία, καὶ τὸ ὄρος ἐφ᾽ ᾧ τεθεμελίω- 
X re /, Lá N E] 7 Ζ 
ται, περὶ οὗ διδάσκει λέγων ὁ Σωτὴρ, Οὐ δύνωτωι πόλις 5 
bá 2 7 , Ζ' ^ , ^ 
κρυβηνως ἐπάνω ὄρους κειμένη, ἀντὶ τῆς πεσούσης καὶ μὴ 
» 7 € ^ 9 ^ ^ ^ 
ἐγερθείσης ἸἹερουσαλὴμ ἀνεγερθεῖσα, koi τῶν ποδῶν 
^ / - 3 , , 7 
τοῦ Κυρίου καταξιωθεῖσα, οὐ μόνον κατέναντί ἐστιν 
€ M » *N ^ ^ 
Ϊερουσαλὴμ, ἀλλὰ kai ἐξ ἀνατολῶν αὐτῆς, προσλα- o 
^ N , X ^ ^ 7 Ν Ν N 
βοῦσα ras αὐγὰς τοῦ τῆς θεοσεβείας (eros, καὶ πολυ 
/, ^ € ^N 7] ^ , 
προτέρα τῆς ᾿ἱερουσαλὴῆμ γενομένη, αὐτῷ τε πλησιά- c 
m ^ ’ € / Ν Ὁ [4 Un 
σασα τῷ τῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ, περὶ οὗ λέλεκται, τοῖς 
N ΄ 3 M o0 7 
δὲ φοβουμένοις μὲ ἀνωώτελει ἡλίος δικαιοσύνης. 
^ ,F Χ e ^ e/ 7, N 3, ^v 
?; SEL δὲ λέγοι τὸ ἑξῆς, ὅτι σχισθήσεται τὸ ὅρος τῶν 
, ^ N τ , ^ Ἂς τι ἣν N / / 
ἐλώίων, TO ἡμίσυ QUUTOU πρὸς ὠνωτολῶς XC θάλασσαν, χῶυος 5 
z jd Ν λ n NTTCZ t 3 ^ N N β ^: 
μεέγω σῴφόσρω, xai κλινει ro ἡμίσυ “αὑτοῦ πρὸς τον [2oppow, 
Ν Ν £, 3 ^ ES MCA / δὰ Ἃ 3 
καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς “νότον, δύναται μὲν τὴν καθ 


ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἐξάπλωσιν τῆς ἐκκλὴη - 
S Ὃ δὲ λέγει] εἰ δὲ λέγοι P. t αὐτοῦ P. in marg. Uu νότου S. 


rusalem a monte, qui vocatur oliveti, qui est contra Hierusalem. — Est 

igitur, etiam si quis ad verbum scripturam velit accipere, contra Hie- 

rusalem et ab illa ad orientem spectans, mons is, de quo dictum est, 
olivarum: verumtamen si sententiam non verba sequi volumus, 

sancta Christi ecclesia, et mons in quo fundata est, de quo loquitur 
Salvator, dicens, Non potest abscondi civitas supra montem posita, pro — watth. ς, 
ea quz cecidit neque amplius surrexit Hierusalem structa atque  '* 
erecta, dignaque habita in qua pedes Domini insistant, non solum 

est contra Hierusalem, sed etiam ab ea ad orientem vergens, quippe 

quz ejus luminis, quo Deum pie colimus, radios excipiat, et multo 

ipsa Hierusalem anterior facta sit, ipsique justitite soli propinquior, 

de quo dictum est, /imentibus autem me, orietur sol justitie. — Quia — Mal 4, a. 
vero dicit deinceps, quod scindetur mons olivarum, dimidium €jus ad 

orientem et mare, profunditas magna vehementer, et inclinabit. dimi- 

dium ejus ad boream, et dimidium ejus ad austrum, potest hoc quidem 

ecclesie. per totum orbem, qui ab hominibus incolitur, dilatationem 
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, / TOES. SU ^ dw. » » N 
σιας σημαίνειν, “ἐπεὶ καὶ ἀνατολὰς ἡλίου, αὐτὰ T€ τὰ 
e^ iN s Ἀ » 7 , N * 
eoa καὶ avaroAuka ἐθνὴ ᾿ πεπλήρωκεν, διατείνει δὲ καὶ ἃ 
BON ^ ^ , , , , ^ , Ἢ » 
ἐπὶ τὴν δυτικὴν θάλασσαν τάς τε ἐν αὐτῇ νήσους" οὐ 

Χ , ^» ἊΨ ΄ , Ν / , 
μὴν αλλ εῴθακε kara τε νότον καὶ μεσημβρίαν, κατά 

^ » , * s ^ Ὲ 
8τε βορρᾶν, kai ἄρκτον. Ἰ]άντη yàp καὶ πανταχοῦ ὁ 
, ^ ^ 7 3, Ἁ e , , 
σημαινομενος τροπικῶς TOU Κυρίου ἐλαιῶν ἡ ἐκκλησία 5 

» ^ , P Ν Ἂς Ν P 
avTOU καταπεφύτευται. Δύναται δὲ καὶ κατὰ διάνοιαν 

εἶ Q3 “ας ^ ^ ^ . ἦν , , 
τὰ επὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίας γενόμενά τε καὶ 
*, , ^ , 7 Ἀ , , 
εἰσέτε vUV γινόμενα σχίσματα καὶ τὰς αἱρέσεις τάς T€ 
, M N N , , ΄ 5. 7 Ζ 
ηθικαὰς κατὰ τὸν βίον ἀποπτώσεις αἰνίττεσθαι σχι- τὸ 

, A EY N ^ 37 2 / Ν ὦν 5 » 
cÜévra: φησὶ γὰρ τὸ ὄρος διαστήσεσθαι, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 

Ἂς *, NN NONE Ε ^J N , " 
πρὸς ἀνωτολὼς, καὶ τὸ ἡμίσυ αὐτοῦ πρὸς θώλωσσαν, χώος 

΄ Ἂν Ν A MN Td m o» N Ν 
μεγω σῴοόρα, καὶ κλίνει τὸ ἡμίσυ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν βορ- 
nd N “ 2 d N / ε , 
ρῶν, καὶ TO ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον, ὡς εἰς TÉcGapa p.290 

/ ^ / N Ν ᾽ , 
μέρη διαιρεῖσθαι, δύο μὲν τὰ σεμνότερα καὶ κρείττω, 

, i] N 3 7 ἈΝ ΓΟ y ^ , Ν 

Ξοδύο δὲ τὰ ἐναντία. Kol ὅρα μή ποτε διὰ τούτων τὸ 

X ^N » ἈΝ ΧΝ , / z / 
μεν πρὸς; avaroAas kai πρὸς νότον δύο τάγματα σημαίνει 

^ ^ * v ^ , , ^ N ^ 
TOV τῆς κατὰ Θεὸν προκοπῆς ἐπειλημμένων, ἕν μὲν τῶν 5 
» , y ^ ^ ^ 7 /, 
εν γνώσει καὶ λόγῳ kal τοῖς λοιποῖς τοῦ θείου πνεύ- 


Χ ἐπὶ] ἐπεὶ P. Y πεπληρωμένην) πεπλήρωκεν P. ? σχισθὲν γάρ 
φησι τὸ] σχισθέντα" φησὶ γὰρ τὸ P. 


significare, quie partes ad orientem solem spectantes ipsasque au- 
rore orientisque gentes ac nationes complevit. Porrigitur vero etiam 
usque ad mare, quod est ad occidentem, et ad insulas, quae in ipso 
sunt. Porro ad austrum quoque ac meridiem pervenit, item ad 
aquilonem et septentriones: ad omnes enim partes et ubique gen- 
tium, quod figurate significatur Domini olivetum, que est ejus 
ecclesia, plantatum est. Potest etiam alio sensu, quae antehac factze 
sint, quzeque etiam nunc fiunt in ecclesia Christi, scissiones et sectas, 
moralesque in vita, ubi scissa divisaque est, lapsus significare: dicit 
enim montem esse dilapsurum, dimidium ejus ad orientem, et dimidium 
ejus ad mare: profunditatem magnam vehementer, οἱ inclinabit dimi- 
dium montis ad aquilonem, et. dimidium ejus ad austrum, ut sic in 
quatuor partes scindi videatur, duas quidem graviores ac prastan- 
tiores, duas autem contrarias: et sane vide ne forte in his verbis 
illud quod dicitur ad orientem et austrum duos ordines significet 
eorum qui successu ac profectu in divino cultu instincti sunt, unum 
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/ 7 ὁ N ^ N / 
ματος χαρίσμασι τελειουμένων, θάτερον δὲ τῶν διὰ βίου 
É , , 3 ^ * , ^ 
3e κατορθούντων, ἐν ékAoyais ye μὴν διατριβόντων. Τὰ 
δὲ λ ^N ὃ ’, / ^ / ὃ / » ^ 
€ Aorra δυο μέρη TOv προτέρων διῃρημένα εἴη ἂν, το 
NY NY ΄ N * ^ , , NY 
TO κατὰ θαλασσαν kai πρὸς βορρᾶν, ἀμφότερα πρὸς Ὁ 
^ , , Ν c X Ν Uy 
τῇ κακίᾳ σημαινόμενα. ᾿Απὸ προσώπου γὰρ, φησὶ, βορρῷ 
3 v4 EN NI » / NS ^ ἣν 
ἐκκαυθήσεται τὼ κακὼ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
ev Na , A Coe ^ ’ ^ 0 M à 
γῆν ὁ Te Ópakov ἐπὶ τῆς θαλάσσης ποιεῖσθαι τὰς δια- 5 
M! » σ 3-37 , ^ ^ 30N ^ 
ϑιτριβας λέγεται. “Ὥστε εἰκότως κἀνταῦθα τῶν ἀπὸ τῆς 
, / , , SUE ΄ σι , 
ἐκκλησίας ἀποπιπτοντων δύο πάλιν δηλοῦσθαι τρόπους, 
, N 5 e / NY ^ ε A 
"rov T€ κατὰ TO ἦθος ἁμαρτάνοντα καὶ τὸν τῆς ὑγιοῦς 


, / 5 7 
καὶ ὀρθοδόξου γνώσεως ἐξολισθαίνοντα, ὡς εἶναι ταύτας 


b 


^ /, PEE. ^ » N € ^ ^ 
τοῦ δηλουμένου "τοῦ ἐλαιῶνος ὄρους τὰς ὑπὸ τῆς προ-ιο 


5 P4 /, 
φητείας αἰνιττομένας διαστάσεις. 
/ ^ 7 , ΄ € N 
3:  'lovrous ἑξῆς ἐπιλέγεται, Καὶ ἐμφραχθήσεται ἡ κοιλως 
^ 8... ^ , / / e zT “ 
τῶν ὁρέων μου, καὶ ἐγκολληθήσετωι φάρωγξ ὀρέων ἕως 
, / , / : / 3 / , N 
Ασαηλ. Καὶ ἐμφρωχβήσεται, ὃν Tpoztoy ενεφρωγη aoc 
^ ^M 5 c ^ , 4 ^ 5 / 
προσώπου του σείσμου εν ἡμέρωις Οζίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 
b N. c5 / ^ 3 5 ^ ^ J ^ » ^ 
KoiAag δὲ ἐν τούτοις τῶν ὀρέων τοῦ Θεοῦ τίς ἂν εἴη, ἢ 


ἃ τόν τε κατὰ τὴν γνῶσιν καὶ τὸν κατὰ τὸ ἦθος ἁμαρτάνοντα] τόν τε κατὰ 

^ ^ , 

τὸ ἦθος ἁμαρτάνοντα kai τὸν τῆς ὑγιοῦς καὶ ὀρθοδόξου γνώσεως ἐξολισθαί- 
vovra P. b ro) add. P. 


quidem eorum qui in cognitione ac verbo et reliquis divini spiritus 
donis proficiunt, alterum eorum qui in moribus quidem et vita probe 
recteque degunt, sed tamen in suis seligendis rationibus detinentur. 
Reliquae vero duz partes, quze a prioribus divisz sunt, ad mare et 
aquilonem, ambze erunt quz jam ad malitiam pertinent. 4 facie (enim 
inquit) Aquilonis accendentur mala super omnes habitantes terram, et — Jer. 1, 14. 
draco in mari diversari dicitur. Quapropter merito hic quoque duo  Es.25, :. 
rursus genera intelliguntur eorum qui ab ecclesia declinant, unum 
eorum qui in vita et moribus peccant, alterum eorum qui a sana et 
recta sententia labuntur, ut jam oliveti hujus montis, de quo sermo 
est, he dus sint, quz a prophetia significantur, separationes. His 
deinde adjungit, Et obturabitur vallis montium meorum, et conglutina- 
bitur convallis montium, usque ad Asael : et obturabitur quemadmodum 
, obturata est a. facie terremotus in diebus Ozic regis Juda. |. At enim 
in his verbis quze tandem esse potest vallis montium Dei, nisi quae 
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μ Ν Ν ’; , ^ oct N , 
ἡ κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ἐν τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ πάλαι 5 
, , , M 
πρότερον συντελουμένη σωματικὴ καὶ ᾿Ιουδαικὴ θρη- 
, ^ , , ej , ^ € 
σκεία, ἣν ἀποκλεισθήσεσθαι ὥσπερ ἀποφραχθεῖσαν ὁ 
N , / , 29 / € 
παρὼν λόγος θεσπίζει φάσκων, Kai ἐμφρωχβήσεται ἡ κοι- 
Ἂς ^v , ΄ Ἢ , / / y e^ 
Aes TOV ὁρεὼῶν μου, κωὶ ἐγκολληθήσετωι φάραγξ ὁρέων ἐως o 
, N Ἢ » / - € / 
33 Ασαὴλ, καὶ ἐμφρωχθήσετωι ; AvÜ' ὧν ὁ Συμμαχος πε- 
7 Y , b, e / ^ qv Ar ^ N 
ποίηκε, Καὶ εμφρωχθησετωι ἡ φόρωγξ τῶν ὁρέων μου, κῶὶι 
D d M c / ^ SEA M Ν 
ἔτι ἐγγιεῖ ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων πρὸς τὸ παρωκείμενον, καὶ ἃ 
, / Ὁ Ν 3 ^ 
ἐμφρωχβήσετωι, δὶ ὧν παρίστησι τὸ αἴτιον τῆς ἐμῴρα- 
/ / NS. ^ ^ 
χθείσης φάραγγος. Τί δὲ ἦν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐγγίσαι 
Xu ἃ s ΄, ^ , 5. ^ ^ s 
αὐτὴν kal πλησιάσαι TQ παρακειμένῳ αὐτῇ ; Τοῦτο Óe5 
7? Ἂς ^ » ἣν ^ ^ 
jv τὸ τοῦ Κυρίου ὄρος τὸ τῶν ἐλαιῶν προωνομασμένον, 
ej , N , N ^ , ^ 
34 ὅπερ Ασαὴλ ὠνόμασται παρὰ rots ἑβδομηκοντα. Δηλοῖ 
N ^ N s Ἁ / ^ [7 
δὲ τοῦτο κατὰ τὴν Efgpaicow φωνὴν ποίησιν Θεοῦ. Οὕτω 
δὲ Ν € λ N / δὶ , ^ 5 EY 10 
ἐ, φησὶν, ἡ παλαιὰ φάραγξ πλησιάσασα τῷ ορει, καὶ 
^ ^ 7 ^ , ^ 
τῇ Χριστοῦ ἐκκλησίᾳ, τῷ τε ποιήματι Θεοῦ, ἐμφραχθη- 
y ^ 
σεται καὶ ἀποκλεισθήσεται, ὃν τρόπον ἐνεφράγη ἀπὸ 
, ^ ^ 3 € / , (d /, 
προσώπου τοῦ σεισμοῦ ἐν ἡμέραις "OGtov βασιλέως 
, , ^ N ^ hi “.Ν 
3: Ἰούδα. Ζητῶν δὲ παρ᾽ ἐμαυτῷ, καὶ τὰς θείας περιΐων p- 291 
N » , ^ e 9 3 / eu 15 ^ 
γραφας, εἰ ποτε ἐν ταῖς ἡμέραις Οζώυ 7) ἐνταῦθα δη- 


olim antea celebrabatur ex lege Mosis in Hierusalem corporalis et 
Judaica adoratio, quam quidem occlusum iri quasi obturatione qua- 
dam presens oraculum canit, dicens, Et obturabilur vallis montium 
meorum, et conglutinabitur convallis montium, usque ad. Asael, et obtu- 
rabitur ? Pro quibus verbis Symmachus reddidit hzec, Εἰ obturabitur 
vallis montium meorum, et preterea appropinquabit convallis montium, ad 
id quod appositum est et obturabitur, ubi sane ille causam indicat, cur 
obturata sit convallis. Quae porro hzc alia, quam eam appropinquare 
et vicinam fieri ei, quod ipsi appositum est? Hic autem est mons 
Domini, qui olivarum antea est appellatus, quique Asael dictus ab 
ipsis Septuaginta. Significat vero apud Hebreos ea vox, opus Dei : 
sic vero (inquit) vetus convallis monti appropinquans et Christi 
ecclesie, atque operi Dei, obturabitur et occludetur, quemadmodum 
obturata est a facie terrzemotus in diebus Oziz regis Juda. Quum 
vero diu apud meipsum qusesierim, et divinas scripturas percurrerim, 
ut invenirem, si quando ea convallis, de qua hic sermo est, in diebus 


— 285. 


36 


37 
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/, , , J , ^ ^) ^) 
λουμένη φαραγξ ἐνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σεισμοῦ, ἐν 
b] ^ ^ ^ ε / »WNN ej »«.* 
μεν ταῖς τῶν Βασιλειῶν ἱστορίαις οὐδὲν ηὕρισκον, οὐδὲ s 
^ ^ xv hy ^ 3, 
γὰρ “σωματικῶς κατ᾽ αὐτὸν σεισμὸς yeyovos, οὔτε TL 
m^ , ^ , p , 
τοιοῦτο περὶ φάραγγος ἐν αὐταῖς εἰρημένον ἀναγέγρα- 
€ ^ E ἃ 3 , 5 3 ^ /, 
πται.  loropevra( ye μὴν 'O(ías ἐν ἀρχαῖς δίκαιος 
/, 5 /, e , Ν ^ J * 
γεγονέναι, etra. διαβέβληται ὡς ἐπαρθεὶς τῇ διανοίᾳ, καὶ 1o 
, € ^ ^ ^ ^ £z hy » 
δὶ “αὑτοῦ θῦσαι τῷ Θεῷ τολμήσας, διὸ καὶ λέπραν 
e » ^ N ^ /, 3 ^ ^ N 7 
αὐτοῦ κατὰ TOU προσώπου ἀνθῆσαι. '"οῦτο μὲν οὖν Ὁ 
€ , ^ ^ /, 3 7 
ῃ βίβλος τῶν Βασιλειῶν παρίστησιν" ὁ δέ ye ᾿Ιώσηπος 
^ S y , a- UN 7 N 
καὶ τὰς ἔξωθεν ᾿Ιουδαϊκὰς 'Oevrepoaew ἀπηκριβωκὼς, 
e ε ^ /, f; - 
ἅτε Ἕβραϊος ἐξ “Ἑβραίων τυγχάνων, ἐπάκουσον οἷα 8 
/, N N , ^ ^ / , € "7 
γενέσθαι κατὰ τοὺς αὐτοῦ δηλοῖ χρόνους, λέγων, ὡς epo 
/ N / AUT EC UN 3 CANT τὸ καὶ - 
κωτεπειγόντων τὸν Οζίων τῶν ἱερέων ἐξιέναι τοῦ ἱεροῦ, καὶ 


N ^ , N N 3 v E ? 39 ^ 
pan πωρῶνομειν εἰς τὸν Θεὸν, ὀργισθεὶς ἠἡπειίλήσεν αυὑτοις 


— 


θ » , N N c 7 DA ^ de N 

ώνοντον, εἰ μὴ τὴν ἡσυχίων ἄξουσιν. Μεταξὺ δὲ σεισμὸς το 

᾽ / N ^ / ^ ^ Ζ 

ἐκλόνησε τὴν γῆν, καὶ διωστώντος τοῦ ναοῦ φέγγος λωμ- c 
N , "αὶ v rv ^ 4 P4 ΄ 

πρὸν ἐξέλαμψεν, καὶ τῇ τοῦ βασιλέως ὄψει προσέπεσεν, 


€ ἴω 2 P4 P4 2 ^ N lx D 
ὡς τῷ μὲν εὐθέως λεσρῶν ἐπιδρωμεῖν. Πρὸ δὲ τής πόλεως 


€ σωματικῶς γε] γὰρ σωματικῶς P. d ἑαυτοῦ 8. € αὐτῷ) 
αὐτοῦ P. f δευτερώσεις Judaicas traditiones rectius quam Donatus 


vertit Simonius. 


Ozize obturata sit a facie terremotus, in Regnorum historiis nihil sane 
inveni: nam neque terremotum illis temporibus ullum ex iis, qui 
terris et regionibus solent accidere, neque aliud quippiam tale de 
convalle aliqua factum esse, in illis scriptum est: narratur autem 
quemadmodum Ozias initio justus fuerit, deinde animo sublatus, per 
seipsum Deo sacrificare ausus sit: quare de illius facie lepram efflo- 
ruisse, hoc quidem in Regnorum libris continetur. Αἴ Josephus, 
preter ea quz in sacris libris scripta sunt, etiam ea que extrinsecus, 
quasi secundo loco, apud Judaeos habentur, summa diligentia est perse- 
cutus, utpote qui Hebraeus ab Hebrzis existeret, quie illius regis 
temporibus evenisse commemoret, jam audire potes. Narrat enim 
quemadmodum urgentibus Oziam sacerdotibus, ut de templo eciret, 
neque adversus Deum peccaret, ille iratus sit, illisque mortem minatus, 
nisi quiescerent : inlerea vero molus quidam terram concusserit, discis- 
soque templo, splendor ingens illuxerit, qui etiam regis faciem invaserit, 
el sic e vestigio illum in lepram incidisse. | Ante urbem vero ad locum, 
VOL. II. K 


2 Paralip. 
26, 19. 


Joseph. 


Ant. IX. 
10, 4. 
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N ^ ^ , ^ FM E ^ NOR 
πρὸς τῇ κωλουμένη  Eparys τοῦ ὄρους ἀπορρωγήνωι τὸ ἥμισυ 5 
^ ἃς N » X N ΄ / , 
τοῦ κατὰ τὴν δύσιν, καὶ κυλισθὲν τέσσωρως σταδίους ἐπὶ 
N 5 b M ^ € / , ^ 
τὸ ἀνωτολικὸν ὄρος στῆνωι, ὡς τάς τε παρόδους ἐμφραχβη- 
NY IN / NE /ÁA ^ , 
a8ya4 καὶ τοὺς παραδείσους τοὺς βασιλικούς. “Ταῦτα μοι 
» A ^ , ^ 7 e ^ 
ἀπὸ τοῦ συγγράμματος τῆς ᾿Ιωσήπου ᾿Ιουδαϊκῆς ἀρχαιο- 1o 
, 7 Ν » ^ /, 8-9 N Ὁ 
λογίας κείσθω. Καὶ ἐν τῷ προφήτῃ δὲ ᾿Αμὼς εὗρον ἃ 
OON * ^ ^ y / 
xaT ἀρχὰς τῆς προφητείας αὐτοῦ, ὡς ὅτι ἤρξατο προ- 
7 , € , * / / , / N. "ὦ $ ὧν 
φητεύειν ἐν ἡμέρωις ᾿᾽Οζίου βασιλέως Ιούδω πρὸ δύο ἐτῶν 
^ ^ ^ ^ , ^ » / 
"rc σεισμοῦ.  Yloíov δὲ σεισμοῦ οὐκέτι σαφῶς ἐπιλέγει. 
5 A! N NON , 4h ^ hj 
βοΟἷμαι δὲ rov αὐτὸν προφητὴν προϊοντα TOv σεισμον 8 
τ /, , c EY *Y / , ^ , 
ὑπογράφειν ἐν ois φησὶν, Eidoy τὸν Κύριον ἐφεστωτω eri 
^ / * ; , / 
τοῦ θυσιωστηρίου, καὶ εἶπε, Πάταξον ἐπὶ τὸ θυσιωστήριον, 
A: 0, Ἂς / N / , E 
καὶ σεισθησετωι TO, προπυλῶώ, XO διάκονον εἰς κεφωλῶως 
7 N. / DE don δ [: / 5 
7 OyTOV, καὶ TOUS κωτωλοεοίπους OUTQS £V pope otio eT ο-- 19 
^ , € € ^ / N N Ἂς 
“οκτενῶΌ Δὲ ὧν ἡγοῦμαι θεσπίζεσθαι τὸν σεισμον, καὶ 
^ 7 ^ , ^ ^9 , » 
τὴν καθαίρεσιν τῶν πάλαι σεμνῶν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους, 
καὶ Tn » X /, €v9 » ^ » ^ Ἵ λὴ 
ἣς ἐπιτελουμένης ὑπ αὐτῶν ἐν τῇ ἱερουσαλημ 
, 7 / s ^ » hj 
θρησκείας, τήν τε ἀπώλειαν τὴν μετελθοῦσαν avrovs 5 
Ν Χ ^ ^ e ^ / 7 
μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, ὅτε παραιτη- 
/, , ^ Ν N ^ ^ * 5 ^ 
cauévov αὐτῶν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀληθὴ p. 292 
Β τοῦ add. P. 


qui dicitur Éroge, abscissum esse de monte dimidiam partem, que ad 
occidentem versa erat: convolutamque per quatuor stadia, ad montem 
stetisse, qui orientem spectabat, itaque et aditus eL. hortos regios obtu- 
rasse. Hsc sane ego in libris Judaice antiquitatis posita apud 
Josephum deprehendi. Apud prophetam vero Amos initio illius 
propheti& inveni, quemadmodum ipse vaticinari cceperit in diebus 
Ozie regis Juda duobus ante terremotum annis: quem vero terre- 
motum intelligat nusquam perspicue subjungit. Sed arbitror eundem 
prophetam longius progressum hunc terraemotum describere, ubi ait, 
Amoso,r. Fidi Dominum stantem super altare, et. dixit, Percute super altare, et 
commovebuntur vestibula, et cede in capila omnium, et qui reliqui 
fuerint ex ea in gladio interficiam. Quibus illum verbis censeo canere 
terreemotum, rerumque Judaicz gentis glorieque nec non ritus, qui 
ab illis in Hierusalem celebrabatur, eversionem, preterea interitum, 
qui illos post Salvatoris nostri adventum invaserit, quo videlicet 
tempore recusantibus illis Christum Dei, eum qui verus est sacerdos, 
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5 7, / N ^ ^ , , e 7 
ἀρχιερέα, λέπρα κατὰ TOV ψυχῶν ἐξήνθησεν, ὥσπερ οὖν 
b! 2-N 3 / e ^ » , τ 5 ΕΝ [3 
και €TL TOU Οζώυ, OT€ καὶ ἀοράτῳ δυνάμει αὑτὸς O 


s, 5 N 2s 7 » ^ s » , 
Κύριος ἐπιστὰς TQ θυσιαστηρίῳ αὐτῶν τὴν ἐξουσίαν 
t D 


37 ^ , 7 , 2 y N 
ἔδωκε TQ πατάσσοντι, φήσας, Πάταξον τὸ θυσιωστήριον. 5 


/ ^ ^ /, /, , «ὦ c o. 
Δυνάμει γοῦν τοῦτο ἐδήλου, λέγων, ᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
ON / 3: ^ , ^ ΄, ᾽ ^ N 
ὑμῶν ἔρημος. Αὐτίκα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ τὸ κατα- 


΄ ^ ^ , / 2 MN 27 ἰν 4 / ej 
σετασμω TOU νῶου ἐσχίσθη o7 o ἄνωθεν £009 XoOTC, ὠσπερ 


5 e 5 / e ^ / N Nm» 7 , 
οὖν ὁ Ἰώσηπος ἰστορει γεγονέναι κατὰ TOUS Octov Xpo- 1o 


: e / N , / N / [4 e ^ 
νους" εἰτα 7rporepov uev ἐσείσθη τὰ προπύυλα, OT€ ἢ y) 


5, 7 Ἁ N ^ /, 5 ^ / , 5 
ἐσείσθη κατὰ τὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ καιρόν" per οὐ 


N N N N 5 , € /, ^ 7 
πολυ δὲ καὶ τὴν εσχατὴν ὑπέμεινε πτῶσιν, λαβὼν τε 
N 5 7] « » / » N e Á, 
T0V ἐξουσίαν 0 πατάσσων διέκοψεν εἰς κεφαλὰς ἁπάν - 


Ἁ ^ N 3 ^ ^ Ν € Ἁ ^ 
των. Kara τοῦτο δὴ ov τοῦ καιροῦ καὶ ἡ κοιλὰς τῶν 


^ ^5 7 , , e 3 ᾿ Ἀν NT / ^ 
τοῦ Θεοῦ ὀρέων ἐνεφράγη, ὥσπερ οὖν γέγονεν ἐπὶ Octov : 


Χ * e M ἈΝ 7 N ^ e 7 
πρὸς μὲν ῥητὸν καὶ λέξιν, κατὰ τὴν Ρωμαίων πολιορ- 
7 » e^ 5 ^ 7 ^ N N 
κίαν, καθ ἣν οἶμαι συμβῆναί τινα τοιαῦτα, πρὸς δὲ 
’ [74 € N , ^ 7 
διάνοιαν, ὅτε ἡ σωματικὴ καὶ ταπεινοτέρα τοῦ " Μωσέως 
, 7 » [4 3 N / 5 ^ * 
νόμου λατρεία ἀπεκλείσθη eis τὸ μηκέτι ἐνεργεῖσθαι διὰ 
τὸν σεισμὸν τὸν ἐπελθό ὃς ἐξ ἐκεί D 
0 LO JL ελθοντα προφητικῶς ἐξ ἐκείνου τῷ 
h μωυσέως S. 


lepra animis illorum oborta est, sicut etiam Oziz temporibus, quando 
vi quadam invisibili Dominus altare insistens illorum potestatem 
fecit percutienti, dicens, percute altare. Certe sua ipsius potestate 
hoc ipsum declaravit, dicens, Relinquitur vobis domus vestra deserta. 
Protinus namque dum ille pateretur, velum templi scissum est a summo 
usque ad imum, quemadmodum Josephus narrat contigisse Oziz regis 
temporibus: tum primum quidem commota sunt vestibula, quum 
terra mota est passionis illius tempore. Deinde haud multo post, 
extremum quoque pertulit casum, acceptaque potestate percutiens 
cecidit in capita omnium: hoc igitur tempore vallis montium Dei 
obturata est, quemadmodum Ozie temporibus evenit. Quod si 
dictum quidem ac verba sequimur, factum sane id fuerit in ipsa 
obsidione Romanorum, secundum quam puto quedam talia acci- 
disse: si vero sententiam, quo tempore corporalis illa et humum 
spectans Mosaice legis adoratio exclusa est, ut non amplius ceie- 
bretur, propter terraemotum ex illo prophetice przedictum, qui Judai- 
cam gentem invasit, ac propter cetera, quz palam memori: prodita 


& 2 


-- 


o 


Matth, 27, 
8T. 
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, , »y M Ν Ν N Ν , / 
[ουδαίων ἔθνει, kai διὰ τὰ λοιπὰ τὰ ἀναγεγραμμένα. e 
N ^ B Y e ἢ Χ A / 
Μετὰ ταῦτα ἐπαναλαβὼν ὁ λόγος τὴν τοῦ Κυρίου παρ- 
, , , , λέ IN ΄ 
ουσίαν σαφέστερον ἀνακηρύττει, λέγων, Καὶ πωρέστωι 
7 c / N c € " , ^ / 

43 Κύριος ὁ Θεός μου, καὶ πάντες οἱ cvyioi μετ αὐτου; εἴτε 5 
N , , , ^ MN N , , € / 
τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ καὶ μαθητὰς ὀνομάζων ἁγίους 

» ^ / , X 3 , / 
αὐτοῦ, εἴτε δυνάμεις τινὰς ἀοράτους kai πνεύματα λει- 
SN ^ - / 1 P » 
τουργικὰ, περὶ ὧν εἴρηται, ' καὶ προσῆλθον ἄγγελοι, καὶ 
7 p! οὖ is S τὴς ^ ^ 
διηκόνουν αὐτῷς Εἶτα ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Kuptov, 
"7 IY e "EC N , » Au Ν / Ν 
Εσται, φησὶν, ἡμέρῳ, καὶ οὐκ ἔστωι φως, καὶ ψυύχος καὶ το 
΄ M / c ^ , , CONS C , € 7 
4“4πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν. ᾿Ανθ οὗ o Σύμμαχος ἡρμη- d 
ἜΑ ΕΎΦΥ NOR A m C IL / 
νευσε, Καὶ ἐν τὴ ἡμέρου ἐκείνη οὐκ ἔστω! φως, ὠὡλλωῶ ψύχος 
Ν 7 5 7 € ΄ e/ 5») re 
καὶ πάγος ἔστωι μίαν ἡμέραν, ἥτις ἔγνωσται τῷ Κυρίῳ, 


5 [: Á . NS NC ' 3n 3 , ^ ^ 
οὐχ ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ πρὸς ἐσπέρων φως. 


i211 


Ἂς ej , N Ν [4 , Ν e y ^ 

Kai ὅρα ei μὴ διὰ τούτων Aevkorara τὴν ἡμέραν TOU 

, ^ ^ € ^ m^ 3 - € /, * Ἁ 

πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλοῖ, ἐν ἢ ἡμέρᾳ τὸ μεν 
5] ^ P] ^ € / 5 N [A e/ 

οὐκ ἔστωι φῶς ἐπληροῦτο, ἡνίκα ἀπὸ ἐκτής ὠρῶς σκότος 


eM cc e/ 


Om RU "o N "3 N δ 5 δὲ 
ἐγένετο ἐπὶ πᾶσων τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. ἼῸ δὲ ἀλλὰ 


-ἰ 


o 
y v ; e x v ^ 7 
ψύχος καὶ πῶγος, OT€ κατα TOV Λουκᾶν, παρωλωβόντες 
N , ^ E 4 5 Ν , 7 ^ , ΄ [ N 
τὸν ἴησουν ἡγῶγον εἰς τήν οἰκιῶν ToU ὠὡρχίέρβεῶς. Ο δὲ 
Z^ 3 / / / N ^ , ᾿Ξ 

45 Πετρος ἠκολούθει μωκρόθεν. Iepia vro δὲ συρ £V μέσω 


i καὶ add. P. 


sunt. Post hec ad Domini adventum revertens oraculum in ipsum 
planius denuntiat, dicens, Et adveniet Dominus Deus meus, et. omnes 
sancti cum eo, ubi dum sanctos nominat, vel apostolos ejus intelligit 
ac discipulos, vel potestates quasdam invisibiles et spiritus admini- 
Matth.4, — Stros, de quibus dictum est, Ef accesserunt angeli ac ministrabant ei. 
B Deinde, In adventu Domini (inquit) erit dies et non erit luz, sed frigus 
et glacies erit uno die. Pro quo Symmachus interpretatus est, Et in 
die illa non erit lux, sed. frigus et. glacies erit uno die, qui cognitus est 
Domino, non dies neque nox, sed erit ad vesperam lux. ἘΠ sane vides 
quemadmodum in his verbis planissime diem, quo Salvator noster 
supplicio est affectus, significet, in quo die illud quidem non erit. lux 
Matth.27;, Completum est, quando a sexta hora tenebre facte sunt in universam 
45: terram, usque ad. horam nonam. Illud autem, sed. frigus, et glacies, 
Lue.22,4, Quo tempore, ut Lucas scribit, comprehendentes Jesum, duxerunt ad 
domum principis sacerdotum. — Petrus autem sequebatur eum a longe : 
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Do y^ E / Ἀ SN 7 *. ^ ^ 
τής AUAM, ἐκάθητο, κατὰ τὸν Μάρκον, μετὰ τῶν λοιπῶν is 
ε Ἦν 9 /, » * ^ , 
θερμωινόμενος. Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης &vrikpvs καὶ τοῦ ψύχους p- 293 
, , * e z c ^ c c 
ἐμνημόνευσεν, eurov, Εἱστήκεισων οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπη- 
΄ , V 7: e/ v. 5 , 
pérau " ἀνβρωκιῶν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος ἥν, καὶ ἐθερ- 
͵΄ 
puayoyr o. 
S N 5 e/ Qa PUT ^ / E 
,.6 ΓΤνωστὴ di, φησὶν, ἡν αὕτη ἡ ἡμέρω τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ 5 
5 c 4 N 3 τ ΣΕ » 34 N N NT 
ἥν ἡμέρα, καὶ οὐκ "» VOZ" οὐχ ἡμέρα μὲν, διὰ TO 'προ- 
Un , 3] τὴν ἃ Ὧν .5 ^ e 9 8S v 
εἰρῆσθαι, οὐκ ἔστωι φως, ὃ καὶ ἐπληροῦτο, ὅτε ἀπὸ ἔκτης 
e, , . 772 ^ * ^ y, e ἄν ἐν 
ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως copas ἐνά- 
1 SINN UN N NS ME NAILS L Nx t ΄ » 
της οὐδὲ νὺξ δὲ, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι πρὸς ἑσπέραν ἔσται το 
e ^ * SEN ΄,ὕ 5. 7 “ Ν M [T A 
φως, 0 kai αὑτὸ τέλους ἐτύγχανεν, ore μετὰ τὴν ἐνάτην b 
“ 3 * , ^ , ΄ PUE NATU 
cpav αὖθις τὸ σύνηθες φῶς ἀπελάμβανεν ἡ ἡμέρα. 
N P N ^ 3 ^ / iT 
4; Kai kara διάνοιαν δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο, καθόλου μὲν 


3 M NS à / » N N m N ^ ^ 
ἐπὶ TO Ἰουδαίων ἐθνος, μετὰ τὴν "karà τοῦ Χριστοῦ 


σι 


, , N LA /, 3 
τόλμαν GkOTOUS καὶ πάγου καὶ ψύχους γεγενημένου, 
7 » ^ ^ / Χ ^ ’ Χ 
σκοτισθεισης αὑτῶν τῆς διανοίας εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν 
x ^ 5 / 3 ^ » ^ 
φωτισμὸν TOU εὐαγγελίου ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ψυ- 
, ^ Χ ἊΝ ^ 5 , » Ἁ x 
γεισης τε τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, ἔμπαλιν δὲ πρὸς 
Ce TUN / ^ ^ ^ /, ^ ^ ?/ 
τῇ ἐσπέρᾳ TO φώς τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ avaréraA- 1o 


k dvÓpakías] ἀνθρακιὰν P. l προκεῖσθαι] προειρῆσθαι P. 
m κατὰ] κατὰ τὴν P. 
accenso autem igne in medio atrii, sedebat, ut ait Marcus, cum reliquis, — Marc. 14, 
calefaciens se. Joannes vero plane etiam frigus commemoravit, ubi 
ait, Stabant servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefacie- ^ Jo. 18, 18. 
bant se. 

Cognitus autem, inquit, est hic dies Domino, et non erit dies, neque 
erit nov : non quidem dies, propterea quod dictum est ante, non erit 
lux, quod sane etiam completum est, quando a sexta hora tenebrze 
factee sunt super universam terram usque ad horam nonam: neque 
item nox, propterea quod additum est, ad vesperam erit lux, quod 
etiam ipsum exitum invenit, quando post nonam horam, rursus con- 
suetum lumen recepit dies.  Preeterea sententiam quoque si sequi- 
mur, hec completa erunt, in universo quidem super Judaica gente, 
postquam adversus Christum illud immane facinus ausa est, et 
tenebre, et glacies, et frigus facta sunt, quippe quum illorum mens 
obtenebrata sit, adeo ut evangelii lumen radios in corda illorum 
immittere nequierit, et charitas erga Deum sit refrigerata. E con- 
trario autem ad vesperam lumen cognitionis Christi ortum est, adeo 
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B. / ΄ » / d ^ / 
κεν, ὡς τοὺς πάλαι καθημένους ἐν σκότει καὶ mie. θανάτου c 
N ^ ^v , ^ Ἀ ἈΝ ^ "". , 
τὸ μέγα φῶς ἰδεῖν, κατὰ τὰς τοῦ Ησαΐου φωνάς. 
48 — "Ey αὐτῇ δὴ οὖν τῆ τοιαύτη ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ἐξελεύσεται, 
Ain ὕδωρ ζῶν ἐξ ἡ br Τοῦτο δὲ ἦν τὸ λογι- 


σι 


κὸν καὶ πότιμον ζωτικόν τε καὶ σωτήριον τῆς τοῦ Χριστοῦ 
, N N - εν BN , ^ S M) 
διδασκαλίας ποτὸν, περὶ οὗ καὶ αὐτὸς ἐν TQ κατὰ lo- 
΄, , / Y ^ , » , 
ἄννην εὐαγγελίῳ τὴν "Σαμαρεῖτιν παιδεύων ἐλεγεν, Ei 


οὐ 7 2 Ν E ^ N / ^ ἈΝ κα ἣν » 
ἤθεις τίς ἐστὶν ὁ λέγων coi, Δός μοι πιεῖν, CU ὧν ἡτήσῶς 


- 


» N [L7] 57 « ^ 5 N ^T ^ ἈΝ 
αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Αὐτὸ οὖν τοῦτο τὸ το 


, s , $» ces ^ € b! ^ 
σωτήριον ποτὸν ἐξ αὐτῆς τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ προῆλθεν. 
/ ^ ej ^ N 7 A € 
49'Ev0évÓe γοῦν ὥρμητο αὐτοῦ Pro εὐαγγέλιον, καὶ οἱ 
, , ^ 7 Ν /, ^ 
τούτου κήρυκες πᾶσαν κατέπλησαν τὴν οἰκουμένην" od 
^ N ^ , , N / ^N 
δηλοῦται διὰ τοῦ λέγεσθαι, εἰς τὴν θώλασσων τὴν 
΄ «o N / WI / N ^ x ἃ 
πρώτην καὶ εἰς τὴν θάλασσων τὴν ἐσχώτην τὸ ζῶν ὕθωρ 
3 / , € M ^ , ^ / 
ἐξελεύσεσθαι, δ ὧν rà τῆς συμπάσης γῆς πέρατα δη- 
^ , x ^ ^ ^ ^ / 
λοῦται, τά τε πρὸς TQ ἀνατολικῷ ὠκεανῷ πρώτη θάλαττα s 
» 7, Ν N N , [74 b ^ ΄ 
ὀνομαζόμενα, καὶ τὰ κατὰ δύοντα ἥλιον διὰ τῆς θαλάττης 
M 2 ΄ , ἃ , Ν ^ [74 
τῆς ἐσχάτης σημαινόμενα, ἃ kai πεπλήρωκε τὸ ζῶν ὕδωρ 
^ ^ / b e 
τῆς σωτηρίου kal εὐαγγελικῆς διδασκαλίας, περὶ οὗ 


ἢ σαμαρείτην S. o ἥδης S. P τὸ add. P. 


ut ii qui olim in tenebris et umbra mortis sedebant, lumen viderint, sicut 
apud Esaiam prophetam scriptum est, [n ipso igitur Domini hujusce- 
modi die, egredietur, inquit, aqua vivens de Hierusalem. Hsec autem 
est rationalis et ad bibendum suavis, et vitam suppeditans, et salutaris 
Christi doctrinz potio, de qua ipse in evangelio quod Joannes 
scripsit Samaritanam ilam mulierem instruens loquebatur, dicens, 
Jo.4 1e. δὲ scires quis est qui dicit tibi, da mihi bibere, tu petisses ab eo, et. de- 
disset tibi aquam vivam.  lpsa igitur hec salutaris potio de Hieru- 
salem profluxit: inde illius profectum est evangelium, et illius nuntii 
et praecones totum terrarum orbem impleverunt, quod quidem decla- 
ratur per id quod dicitur, i» mare primum, et in mare ultimum, 
viventem aquam ezituram, quibus verbis universe terre fines signifi- 
cantur, et ii videlicet qui ad oceanum orientis spectant, qui primum 
mare nominantur, et qui ad occidentem solem, qui per ultimum mare 
significantur, quos utique fines, salutaris evangeliceque doctrinse 
aqua vivens implevit, de qua rursus dabat precepta, quum dicebat, 
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, / /, e ^ ^ c ^c E 
πάλιν ἐπαίδευε, λέγων, Os ἂν πίη τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ το 
d ^ » ^ , Ν 9. , Ἂς ' ,»^ * 2 

ὥσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶναω. Καὶ πάλιν, 
, nd / , ^ MP ce/ 
Ποταμοὶ, φησὶν, ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδωτος 
^ € Á , . 3 7 Ν 5 » 
ξοζώντος, φλλομένου εἰς ζωὴν aicuoy. Kal αὖθις, E; τις 
^ , ΄ P ΄ X ^ Ἂν 
διψῶ, ἐρχέσθω πρός με, καὶ πινέτω. Μετὰ γοῦν “τὸν. 294 
» ^ , ^ € ^N SN ^ /, , /, 
ἀνομβρῆσαν ἐκ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ. ἐπὶ πᾶν γένος ἀνθρώ- 
, E Ν Χ ^ ej ^ , 
πων σωτήριον kai λογικὸν νᾶμα, ὅπερ σαφέστερον ἐν 
CEA x À ^ ὃ N ^ » S ἊΣ N ξ A 7 z 
ἐτέρῳ͵ δηλοῦται διὰ TOU, εκ γῶρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, 

N z / ΑΙ Ὁ N Ἂς pO aoa NC ZA ^ 
XQ λόγος Κυρίου ἐξ legouc aus, X04 Ἀρίνει co, μέσον τῶν 5 
, ^s y / , ^ » (d 

ει ἐθνῶν. ἔσται, φησὶ, Κύριος εἰς βασιλέα. Οὐκ ἔσται 
N e N PENA N / » N 
δὲ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, οὐδὲ ἐπὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ 
E ^ N ^ , EP C Z^ 3 Y 9) 7 
ἐπὶ πάσων τὴν γῆν ἐν τὴ ἡμέρω ἐκείνη. Καὶ ἔστωι Κύριος 
e SW 4 , NIE δ ^ lad Ἂς "Ὁ e 
εἰς, καὶ TO ὄνομὼ αὐτοῦ EV, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. Ατο 

Ν 5 Ἁ , ^ 3 N ^ ^ ^ 
καὶ αὐτὰ συνᾷδει τοῖς ἀπὸ τῶν Ψαλμῶν παρατεθεῖσιν, 

3: Ὁ LZ , c 3 2 we 9] s 
δι ὧν ἐλέγετο, Ἐβασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ yw. Καὶ 

’΄ 52 ᾽ ^ 3} c " E ^ 
πάλιν, Ἐΐπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὁ Κύριος ἐβασίλευσε. Ταῦταν 

Ne ^ /, » ^ ^ / e ’ » 
δὲ ὁμοῦ πάντα ἐν rais τοῦ Κυρίου ἡμέραις ἔσεσθαι rpo- 
, , ^ ^ ^ y 7 , N 
55 φητευεται. ᾿Εν ἀρχῇ γοῦν τῆς ὅλης προφητείας, ᾿1δοὺ 
c A Ν 9} ^ / ν 5] / 7 
ἡμέρωι, φησὶν, ἔρχοντωι τοῦ Κυρίου, καὶ ἔσται τάδε. Τίνα ξ 
^N ^ , » ^ [i / ^ € ^ N . 
δὴ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ ἡ πολιορκία τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἡ 
ᾳ τὸ add. P. 


Quicunque biberit ex aqua, quam ego illi dabo, non sitiet in eternum. 
Et rursus, Flumina, inquit, de ventre ejus fluent aque vive salienlis in 
vitam eternam. — Et rursus, Si quis sitit, veniat ad me et bibat. Post 
hanc igitur de Hierusalem irrigantem influentemque super omne 
genus hominum salutarem rationalemque aquam, quz quidem pla- 
nius alio quodam in loco indicatur illis verbis, Ex Sion enim exibit Mic. 4, 2. 
lex, et Verbum Domini de Hierusalem, et Judicabit inter gentes : Erit, 
inquit, Dominus in regem. Non erit autem in Hierusalem, neque 
super gente Judaeorum, sed in omnem terram in die illa. Εἰ erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum, ambiens omnem terram. Quae 
ipsa quoque concordant cum illis quz a Psalmis accepta sunt et hic 
apposita, ubi dicebatur, Regnavit Dominus super gentes. ἘΠῚ rursus, 
Dicite in gentibus, Dominus regnavit. Hzec autem uno tempore omnia 
in diebus Domini futura esse prophetia significat. Nam totius pro- 
phetiz initio, Ecce dies, inquit, veniunt Domini, et erunt Àec. Quae 
porro hac alia, nisi obsidio Hierusalem, et ipsius Domini translatio 
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^ , , B A. Ν ^ » ^ » r ^ 
τοῦ Κυρίου μετάστασις ἐπὶ TO τὼν ἐλαιὼν Opos, κατα 
Ν / / ΟΥ̓ N , Ν Χ e , 
TO, πάρεσται Kupios, Kat τὰ συμβεβηκοτα περὶ τὴν ἡμέ- 
^ , , ^ ^ ἈΝ ^v e/ Ἂς 5» ^ 
pav TOU παθους αὐτου, και TO ζων ὕδωρ, TO ἐπι "TOGOQXV 
[4 ^ ^ *, , , ^ , € ^ 
ρευσαν τὴν οἰκουμέενὴν, καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, ἡ “τοῦ !o 
, , , ^ , ^ » * N 
Κυρίου βασιλεία πάντων τῶν ἐθνῶν ἀρχουσα, καὶ τὸ 


D , ^ e^ ^ ad ἧς [nd ei € , 
OVOpéob  OLUTOU εν, πληήρουν 7r&w ay τὴν γῆν; Qmep O7TOLOU € 


saTéÀovs ἔτυχεν ὡς ἐν ἐπιτομῇ διειλήφαμεν ; Πρόδηλον 


I9 
Ὥς αὐτὸς 
ὁ τῶν 
προφη- 
τῶν Θεὸς 
πᾶσαν 
€ M 3 
ὁδὸν ἐπι- 

, 

στήμης 
διὰ τῆς 


19 
Bar. 5, 29. 
Quemad- 
modumipse 
propheta- 
rum Deus, 
cum om- 
nem viam 
scientia 


N ^ Ν ^ ^ ^ ^ ^ / 
δὲ kal πῶς ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ προσηγορίας 
Ν ^ y 7 Ν ^ / 
τὸ Χριστιανῶν ὄνομα κατέπλησε τὴν πᾶσαν οἰκουμένην" 5 
ἃ Ν DAN / € /, , Ν XN» 
ὃ kai αὐτὸ παρίστησιν ὁ φάσκων Aoyos, Kai τὸ ὀνομῶ 


, ^ 


ἃ ^ ^ Ν [od NOME Ἂς » , 
&GUTOU £V, XUXAOUV πῶώσων τήν γῆν, XO “τήν ἐρῆμον. Kat 

Ἀν 239. ON ^ , e , 7 y 
σοι δὲ ἐπὶ σχολῆς παρέσται ékaa ry». βασανιίσαντι λέξιν 


3. ἃ ’ ^ SN "ὦ 
ἐπὶ πλάτους θεωρῆσαι τὰ νενοημένα. 


, AN " / 
ANO TOT BAPOTX. 
Τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν, kai ἔλαβεν αὐτὴν, p. 295 
^ X ^ / 
(δηλοῖ δὲ τὴν σοφίαν) 
καὶ κατεβίβασεν αὐτὴν ἐκ τῶν νεφελῶν ; τίς διέβη πέραν 
^ , * 'e 3 * * » , * , , 
τῆς θαλάσσης, kai εὗρεν αὐτὴν, καὶ οἴσει αὐτὴν χρυσίου εκ- 


E *, D e , 1 e a , ^ 4985 € , 
AekTOU; οὐκ ἔστιν ὁ γινώσκων τὴν ὁδὸν αὐτῆς, οὐδ᾽ ὁ ἐνθυ- 
Τ᾿ kai] κατὰ S. $ τοῦ Κυρίου add. P. t τὴν add. P. 


super montem olivarum, juxta illud, adveniet Dominus, et que 
acciderunt eo die quo ipse passus est, et aqua vivens, quee in totum 
terrarum orbem eflluxit, et denique regnum Domini omnium gen- 
tium obtinens principatum, nomenque ejus unum, complens universam 
terram, quie omnia, quem quidem exitum sortita sint, jam ut in 
compendio exposuimus? Constat vero etiam illud, quemadmodum 
ab appellatione Christi Dei derivatum Christianorum nomen totum 
terram orbem impleverit, quod ipsum sane oraculum quoque de- 
clarat, quum dicit, Jt nomen ejus unum, ambiens omnem terram et 
solitudinem. Tibi vero per otium licebit, quum singula verba ex- 
ploraveris, latius quze intellexeris contemplari. 


A BARUCH. 


Quis ascendit in celum, et accepi eam, (dicit autem sapientiam) ef 
deduxit eam de nubibus ? quis transfretavil mare, et invenit. eam, οἱ 
feret eam super aurum electum ? non est qui cognoscat vitam ejus, 
neque qui eacogitel semitam ejus. Sed qui scit universa novit eam, 
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20 


20 


«4 L4 ^ ^ ^ ^ ^ 
Οὐδεν ἐπιλέγειν δεῖ ταῖς θείαις φωναῖς ἐναργῶς Τῷο 


Ὅρασις Αἰγύπτου. ᾿Ιδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης ἃ 


ἃ ἑαυτοῦ] αὐτοῦ 8. 
ἃ συνανεστρέφη S. 
ἐπεγερθήσονται S. v. inf. p. 298 B. 


Visio /Egypti. 
"Egyptum, et. commovebuntur manu facta ZEgypti a facie ejus, et cor 
eorum superabitur in eis, et excitabuntur ZEgyptii contra ZEgyptios, et 
bellum geret homo contra fratrem suum, et homo contra provzimum 
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7i. ἢ 3 ^ LM. ^ , u *, ^ 'O , 
QvT24v, ἐξεῦρεν αὐτὴν "T1 G'UVEO'€L QUT OU. Karaokcevagasg 


, ^ ^ , 
πόδων. 'O ἀποστέλλων τὸ φῶς καὶ πορεύεται" ἐκάλεσεν 
X 38 ^ e , * ^ , ^ [E , » 
αὐτο, καὶ ὑπήκουσεν αὐτῷ τρόμῳ, kai οἱ ἀστέρες γέλαμψαν" 
:j ^ ^ , ^ * , , , , , A 
ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν, kai ηὐφρανθησαν, ἐκάλεσεν αὐτοὺς, 
δον Ὁ , "Net * , /; ^ 
? kat "eirov, παρεσμεν᾽ ἔλαμψαν μετὰ εὐφροσύνης τῷ ποι- 
, , , T^ e * e ^ , , ἘΝ 
ἥσαντι αὐτούς. Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος 5 
Ἁ aS 9 ^ ^ € QN , , à oy 3» "ἢ 
προς QUTOV, ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
'I ^ ^ δὶ , ^ : Α Ἵ nA ^ 9 , e , 
ακωβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, kai σραήλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ 
"5 ^ ^ ^ ^ ^ 1 ^ *, 
αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὠφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώ- το 


ποις ἃσυνανεστράφη. 


προβλήματι παρισταμέναις. 


OT PR dO CN 
AIIO TOT HZAIOT, 


,ὔ NE TO *, » 1 , Ni 
κούφης, kat ἥξει εἰς Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειρο- 
Ἁ ^ ^ 
ποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν 
b e , , " ^ M c ] , Ad , , 1 
ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπὶ 5 


Αἰγυπτίους, καὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 


Z εἶπαν S. 


* αὐτὴν] τὴν γῆν S. Y ἔλαμψεν S. 


b ἡγηθήσεται] ἡττηθήσεται P. € ἐπαρθήσονται 


repperit eaim. prudentia sua : qui instruzit eam in sempiternum tempus, 
implevit eam jumentis quadrupedibus, qui emitlit lumen, et vadit, vocavit 
illud, e£ obedivit ei cum tremore: et stelle splenduerunt in custodiis 
suis et letate sunt, vocavit eas, et dixerunt, adsumus : splenduerunt 
cum lelitia ei qui fecit ipsas. 
alius ad ipsum : repperit omnem viam scientie, et dedit eam Jacob 
puero suo, et. Israel dilecto suo. 
hominibus versatus est. 
evidentissime propositum nostrum confirmant. 


Hic est Deus noster, non reputabitur 


Posthec in terra visus est, et cum 
Nihil adjungere oportet divinis vocibus, quz 


AB ESAIA. 


Ecce Dominus sedet super mube levi, et veniet. in 


L 


, N , *? ^ uA S ls EA ' , ΄, * 
MOUMEVOS τὴν τρίβον αὐτῆς" ἀλλὰ ὁ εἰδὼς τὰ πάντα γινώσκει κατὰΜω- 


σέα νο- 
, 
μοθεσίας 


N ^ , ᾿ "απ ’ NA 5- ἢ ^ 
X τὴν y"v εἰς τὸν αἰῶνα Χβονον, ἐνέπλησεν αὐτὴν K'T94Vov τεέετρα- Ιοτοῖς ἐκ 


περιτο- 
μῆς δια- 
ταξάμε- 
νος,ὕστε- 
ρόν ποτε 
ἐπὶ τῆς 
γῆς ὀφ- 
θήσε- 
σθαι, καὶ 
ἐν τοῖς 
ἀνθρώ- 
ποις συν- 
αναστρα- 


φήσε- 
σθαι 


προφη- 


, 
τΤευεται. 


"Os ὁ 
Χριστὸς 
εἰς Αἴγυ- 
πτον ἧ- 
Éewmpo- 
εφητεύ- 


ετο, καὶ 


per eam le- 
gem,quaa 
Mose data 
est, iis qui 
ad circun- 
cisionem 
pertinent, 
ordinasset, 
posteriori- 
bus tempo- 
ribus in 
terra olim 
conspicien- 
dus, atque 
inter homi- 
nes versa- 
turus cani- 
tur, 


Es. 19, 1. 
Quemad- 
modum 
Christus 
in ZEgyp- 
tum iturus 
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9 κα M y ^ , ^ , ^ , ^ 
ὅσαἐπι καὶ ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὑτοῦ. [όλις ἐπὶ πόλιν, kai 
τῇ παρου - , LEX ον n * ^ - , 
ἡπάρου- γόμος ἐπὶ νόμον. Καὶ ταραχθήσεται TO πνεῦμα τῶν Αἰ 
σια avrov 

D , , , ^ M M M 9 — ^ , M 
yevjce- Ὑυπτίων εν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω, καὶ το 
σθαι €- H : M ' € ^ ^ WOES, T ἰὸς 

πὶ ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὑτῶν, καὶ τὰ ἀγάλματα αὑτῶν, 
μελλεν. 


^ * ^ ^ ^ 
KQt TOUS Εἰ ΤῊΣ γῆς φωνοῦντας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους, 
καὶ παραδώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων κυρίων, σκλη- 
ρῶν, καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν αὐτῶν᾽ 
EY ^ , e 6^ N ES * / ^ ΩΝ 
:καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. Καὶ νῦν τὸν δεύτερον μετὰ τὸν p.296 
^ e N / N ἊΝ N ^ ^ 
τῶν ὅλων Θεὸν καὶ Κύριον, αὐτὸν δὴ “τὸν τοῦ Θεοῦ 
Δό σ΄ , » e ^ /, 
oyov, ἥξειν εἰς Αἴγυπτον ἡ παροῦσα προφητεία ση- 
7 Ν e , 3 ^ »w5 , , » cO » 
μαίνει, καὶ ἥξειν οὐκ ἀφανῶς, οὐδ᾽ ἀοράτως, οὐδ᾽ avevs 
N ^ ^ 9 SN , 7] 
τινὸς σωματικῆς περιβολῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεφελης κουφης 
5 / ^ AUS EN 7 , ^. 7 s 
ὀχούμενον, μᾶλλον δὲ ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ" οὕτω yap 
»y M / /, / Ἐξ 
3éxew φασὶ τὴν Ἑβραίων φωνήν. Λεγέτωσαν δῆτα 


^ M J. , 
Ἑβραίων παῖδες πότε μετὰ τοὺς Ἡσαΐου χρόνους ὃ 


- 


, / ^ y 
Κύριος Αἰνυπτίοις 9 ἐπιδεδήμηκεν. koi ποῖος Kuptiuos' το 
nkev, 
- v € 320v /, / EY ^ MESS , 3 
εἷς γὰρ ὃ ἐπὶ πάντων Θεὸς καὶ πῶς ἐπὶ πάχους ἐλα-"Ὀ 
f 


^ 3 , ^ / ^ / 
φροῦ οὗτος ἐποχεῖσθαι λέγεται, καὶ ! τοπικῶς ἐπιβαίνειν 


/, ^ ^ € 7 N NS y. 
“μέρει τινι τῆς γῆς. Ἑ;ρμηνευέτωσαν δὲ καὶ τὸ πάχος 

, N / ^ » , v Ν Χ / NN » / 
ελωῴρον, TL ποτε ἀρὰ εστι, Και διὰ τί μὴ ἄνευ τούτου 


d τὸν add. P. € ἐπιδέδηκεν S. f τροπικῶς] τοπικῶς legendum 
vidit Billius Obs. Sacr. I. 28. et sic P.8. 


canebatur, Suum. Civitas adversus civitatem, et lex adversus legem, et. conturba- 

SHEER bitur spiritus AEgyptiorum in eis, et consilium eorum dissipabo, et inter- 

ventueus — rogabunt Deos suos, et simulachra sua, et eos qui de terra vocem emit- 

futura fue- . : . 

ub. tunt, et Pythones, et tradam ZEgyptum in manus hominum dominorum, 
asperorum, et reges asperi dominabuntur eis, et quee sequuntur. Etiam 
nunc Deum et Dominum, ipsum utique Dei Verbum, iturum in 
ZEgyptum przsens prophetia significat, et iturum non obscure neque 
invisibiliter, neque sine corporali aliquo indumento, sed levi nube 
vectum, ac potius super crassitudine levi. Sic enim habere aiunt 
Hebraicam vocem. Dicant ergo Hebraei, quando post Esaie tem- 
pora Dominus apud /Egyptios sit versatus, et quis Dominus, unus 
est enim supremus Deus, et quonam pacto super crassitudine levi hic 
invectus esse dicatur, et particularem aliquem locum terre ascen- 
disse. Interpretentur przeterea crassitudinem levem, quid tandem ea 


sit, et quam ob rem non sine hac dicatur Dominus versari in 
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y ^ ^ /, / N Ν 
s λέγεται ὁ Κύριος ἐπιδημεῖν τῇ Αἰγύπτῳ. Πότε δὲ «ois 
ει E ^ , ^ / , / / εἰ 
ἱστόρηται τὰ ἐν τῇ προφητείᾳ εἰρημένα τέλους τετυ 
/ 'ς A 7 Ἂς » N / 
χήῆκεναι, τὸ σεισθηναι, λέγω, τὰ εἴδωλω τὼ χειροποιήτω 
puc Ν Ν , / , , ^ N 
AvyUz ToU, καὶ TO Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις πολεμῆσαι δια 
M ^ / , 3 7, / 4 ^ N θ SN 
τὴν τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν᾽ καὶ τοὺς θεοὺς 1o 
3 ^ : ^ N N 
ary, δηλαδὴ τοὺς δαίμονας, πολλὰ τὸ παλαιὸν Óvva- 
Υ͂ ^ ^ , 
μένους, μηκέτι ἰσχύειν, μὴ δὲ ἀποκρίνασθαι τοῖς érepo- e 
^ ^ Χ ^ / /, 5 ^ N / / 
τῶσι διὰ TO τοῦ Κυρίου δέος, eis χεῖρας δὲ ποίων κυρίων 
e^ N /, b! N /, 
σκληρῶν, ποίων δὲ βασιλέων μετὰ τὴν θεσπιζομένην 
^ / / 7 » Ν ' / 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν παρεδόθη Αἴγυπτος, καὶ διὰ Tís 
"d ^ 3 
Κυρίου παρόντος σκληροῖς ἄρχουσι παραδίδονται: καὶ 
^ ^N N ἧς 7 € , € 
τὰ λοιπὰ δὲ τούτοις παραπλησίως ὁ βουλόμενος ἑρμη- 
, € ^ N 3 » ^ »ἢ) 7 
ὀνευσάτω. Ἡμεῖς yap οὐκ ἄλλως ταῦτά φαμεν συνί- 
$^ N , ^ ^ ^ e ^ , ^ 
στασθαι ἢ διὰ μόνης τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'lgcob 
^ 7 e N ^ 
Χριστοῦ eis ἀνθρώπους ἐπιφανείας. Οὗτος yàp Θεοῦ το 
, ^ Ν ^ / Ν ^, N M 
Λόγος ὧν kai Θεοῦ δύναμις κατὰ διάνοιαν καὶ πρὸς ἃ 
/ , , ^ , / , Ν / 
λέξιν ἐπιδημήσας τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ διὰ νεφέλης 
, , , ^ / "4 M / 
κουφης ἐπλήρου τὰ προηγορευμένα. N εφέλην δὲ κούφην 
» ^ , , b , c 3 / 7, , 
ἀλληγορικῶς ὀνομάζει τὴν δι᾿ οὗ ἀνείληφε σώματος ἐκ: 
8 ἱστορεῖται] ἱστόρηται P. 


JEgypto. Et quando memorie proditum sit, ea, que in hac pro- 
phetia continentur, finem contigisse, commota esse, inquam, simu- 
lachra manu facta ZEgypti, et /Egyptios cum ZEgyptiis pugnasse 
propter Domini ad homines adventum, et Deos illorum, dzemones 
videlicet, qui multum prius valebant, nihil amplius posse, neque re- 
spondere sciscitantibus propter Domini timorem, et in quorum domi- 
norum manus, qui asperi extiterint, quorumve regum, post eum qui 
hic canitur Domini adventum tradita sit /Egyptus, et quam ob 
rem Domino praesente principibus asperis tradantur, et reliqua 
eadem ratione cum iis quz dicta sunt, qui velit interpretetur. Nos 
enim non alias hzec dicimus extitisse, quam sub unum dumtaxat Sal- 
vatoris noster Jesu Christi ad homines adventum. Hic enim quum 
Dei Verbum sit et Dei virtus, tam si ad sensum quam si ad verbum 
accipias, versatus in regione /Egyptiorum per nubem levem com- 
plevit ea qua predicta fuerant. Nubem vero levem figurate nominat 
commorationem ejus inter homines, qua per corpus, quod de virgine 
et Spiritu sancto assumpsit, usus est: nimirum quemadmodum He- 


L 2 


Matth. 2, 
X3. 
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L4 E, L , , , ^ 4 
παρθένου kai ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίαν avrov, ὠσπερ 
T 3E: / M ε / 7 
οὖν ἡ Ἑβραίων γραφὴ καὶ ὁ ᾿Ακύλας σαφέστερον ἡνί- 
EXC. , Ν / " T / E "T 
faro εἰπὼν, ldeü Κύριος ἐπιβαίνει ἐπὶ "πάχους ἐλαφροῦ, 


x »᾽ , , M / , N ^ , e /, 
καὶ ἔρχεται ἐπ Αἰγυπτον, πώχος &Ac pov TO ἐξ αγίου 19 


hs , ^ , ^ ^ 
; Πνεύματος σῶμα προσαγορεύσας. Kai τοῦτο τοιγαροῦν 


Ἀ ^ , , MS /, , » , 

τὸ τῆς προφητείας μέρος πρὸς λέξιν τέλους ἐτύγχανεν, 
ej » , » , Ν 5 eu ^ 
ὅτε ἄγγελος Κυρίου ὄναρ ἐπιφανεὶς εἶπε τῷ loon$, 


, N , N , Ν Ἂς ^ , ^ 
Εγερθεὶς σαράλαβε Το 7 aidiov, xou τὴν μήτερω euTOU, καὶ !5 


^ " M NC M , ^ τὸν 3 3 / 
8 φευγε εἰς Ay TOV, xoci ἴσθι £X£1 εὡως ὧν εἰπω σοί. "lore p. 297 


^ » ᾿ς € 7 « Ν 7] 5 X ^ ^ 
γοῦν αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ Θεὸς Λόγος ἐπιπαρὼν τῇ TOU 
Ν € / EY , c 5 ^ 9 € 7 
παιδὸς ἡλικίᾳ, καὶ ἐν τῇ ᾿συστάσῃ αὑτοῦ ἐξ ἀγίας παρ- 
, * /, N » Y Ἂς aj ^ 
Üévov σαρκὶ, (παχείᾳ μὲν οὔσῃ διὰ TO τῆς σωματικῆς 
ey 5 7 » ^ V /, M * 7] ^ 
ὕλης ἀντίτυπον, ἐλαφρᾷ δὲ παλιν διὰ τὸ κρείττονα ἢ 5 
, € ^ 5 7 PA ᾽ Ν 
καθ᾽ ἡμᾶς εἶναι, καὶ νεφέλη κούφη ὀνομαζομένῃ διὰ τὸ 
N 3 € ^ ^ Ἁ e , 
μὴ ἐξ ἡδυπαθοῦς φθορᾶς ἀλλὰ ἐξ ἁγίου [Πνεύματος 


οσυστῆναι,) τῇ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιδημεῖ χώρᾳ. Ἡ δ᾽ 


, 7 ^ » ^ 3 7 5 ^ ^ » MN , 

αἰτία τῆς ἐκεῖσε ἐπιδημίας αὐτοῦ τοῦτον ἔχει τὸν λογον. 1o 

3 Ν N , , ^ / v NN ^ 9 /, 

Ἐπεὶ yàp ἐν αὐτῇ πρώτῃ κατάρζαι τὰ τῆς εἰδωλολά- 
ὌΨ, , 3 / z // 

rpov πλάνης μνημονεύεται, ἐδόκουν τε πάντων avOpo- b 
/ , » J 

πων μάλιστα δεισιδαιμονέστατοι τυγχάνειν, ἐχθροὶ τε 


i , , 
συστάσει] συστάση S. 


h πάχος ἐλαφρὸν] πάχους ἐλαφροῦ P. 


braorum habet scriptura, et Aquila planius significavit, quum dixit, 
Ecce Dominus ascendit super crassitudinem levem, et. venit in ZEgyp- 
tum: crassitudinem levem corpus de Spiritu sancto conceptum appel. 
lans. Igitur etiam ipsa hec prophetie particula ad verbum exitum 
sortita est, quo tempore angelus Domini in somnis visus ipsi Joseph 
dixit, Surgens accipe puerum et matrem ejus, et fuge in ZEgyptum, et 
esto ibi donec dicam tibi. Tunc igitur ipse Dominus Deus Verbum, 
puerilem statem ingressus, et suo corpori, quod ex sancta virgine 
acceperat, conjunctus (quod sane corpus crassum quidem erat ob 
corporez materie duriorem naturam, at rursus leve, eo quod pre- 
stantius esset, quam ea, qua ad nos pertinent, ex quo etiam /evis 
nubes nominatur, propterea quod non ex voluptaria corruptione, sed 
de Spiritu sancto constabat) in terra /Egyptiorum diversatur. . Causa 
autem cur illuc accesserit, rationem hanc habet. Quoniam enim in 
JEgypto initium accepisse ea, quee ad errorem colendi simulachra 
pertinent, memorantur, et videbantur omnium hominum superstitio- 
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ri ^ , ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
εἰναι καὶ πολέμιοι τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, τῶν προφητῶν 
N ^ ej ^ , 5» ^ , 
κατὰ πλεῖστον ὅσον ἀφεστῶτες, εἰκότως αὐτοῖς πρώτοις s 
€ ^ ^ , / / * Ν , , 7, 

ἢ τοῦ Θεοῦ ἐφίστη δύναμις" διὸ καὶ πάντων ἀνθρώπων 
es , , / » € ^ , ^ 
μᾶλλον παρ Αἰγυπτίοις ἰσχυσεν ὃ τῆς εὐαγγελικῆς 
» ^ / , r ej € ^ /, 
αὐτοῦ διδασκαλίας Aoyos' ὅθεν ἡ παροῦσα προφητεία 

Ν ^ /, x , , , 
τοαὐτὸν αὐτοῖς ἐπιδημήσειν τὸν Κύριον θεσπίζει.  AAN το 
c s N , , [74 , b , 7 2 
οὐχὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἥξειν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίων χώραν 
ἠδέ , N Ἵ )À £ » ^ ἠδ᾽ 
οὐδὲ γε εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα προσκυνήσειν αὐτῷ, οὐ 
^ Ν Ν N ^ / 
ἐνταῦθα κατὰ “τὰ παρὰ Μωσεῖ προστεταγμένα Tpoa1- c 
΄ ^ / / , ^ N ^ 
λυτεύσειν ᾿Ιουδαίοις, οὐδὲ θύσειν θυσίας ἐν τῷ πρὸς τῇ 
e N / » ^ /, N » , 
Ϊερουσαλὴμ θυσιαστηρίω: ἀλλὰ τούτων μὲν ἔσεσθαί 
»ὼν N N / ἍΝ , / c τ 
φησιν οὐδὲν, τὸν δὲ Κύριον αὐτὸν ἐπιδημήσειν τοῖς Ai-5 
/ ^ ^ Z /, N 
γυπτίοις, kal τῆς αὑτοῦ παρουσίας καταξιώσειν τοὺς 


3) ^ , ^ /, » 3 
ἀνὄρας, μεγάλων τε ἀγαθῶν καταστήσεσθαι αἰτιον αὖὐ- 


1 


Ld 


τοῖς.  KaropÜcoew γοῦν αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν ταῦτα, 
ἅπερ καὶ αὐτοῖς ἔργοις μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνειαν συνίσταται πεπληρω- 1o 
μένα" τίνα δὲ ἦν θεασώμεθα. Οἱ πρὶν τὴν Αἴγυπτον 
οἰκοῦντες φαῦλοι καὶ μοχθηροὶ δαίμονες, ἐξ αἰῶνος μα- ἃ 


k rà om. S. 


sissimi esse /Egyptii, inimicique atque hostes populi Dei, longissi- 
meque a prophetis abesse, merito primum apud illos Dei virtus 
commorata est: quapropter plus apud ZEgyptios, quam apud omnes 
alios homines, evangelice illius doctrinze verbum invaluit: ex quo 
ipsum Dominum ad illos accessurum et cum illis moraturum pre: 
sens prophetia divinat. At non ZEgyptios in terram Judseorum ven- 
turos, neque Hierosolyma, ut ibi illum adorent, neque vero ibidem 
inter Judzos ex iis, quee a Mose instituta sunt peregrinaturos, neque 
sacrificaturos in eo, quod est in Hierusalem, altari: sed horum 
quidem nihil prorsus ait futurum, at ipsum Dominum aditurum 
4Egyptios, et suo adventu homines dignaturum, magnorumque bono- 
rum ipsis authorem futurum.  Directuram siquidem perfecturamque 
illius inter illos commorationem ea, que jam re ipsa post Salvatoris 
nostri Jesu Christi adventum completa cernuntur: qua porro hac 
sint, inspiciamus. li qui prius incolebant /Egvptum, vitiosi pravique 
demones, per multa secula in simulachris latitantes, animasque 
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^ ^ , ] * , Ν ^ , 
κροῦ τοῖς ζοάνοις ᾿ἐμφωλεύοντες, καὶ τὰς τῶν Αἰγυπτίων 
Χ , , , , 
ψυχὰς πάσῃ δεισιδαιμονίας πλάνῃ καταδουλούμενοι, 
, 7 Ν , , , , 
συναισθόμενοι ξένης τινος καὶ ἐνθέου δυνάμεως ἐπιδη- 
, » ^ , / ^ , , 
μούσης αὐτοῖς, αὐτίκα συνεκινοῦντο σάλον καὶ κλόνον 5 
ἃς € ^ ΄ “ δὲ $e δὰ Nim. 
ἐν ἑαυτοῖς πάσχοντες, ἥτε καρδία αὐτῶν kai "ἢ διανοη- 
N 7 € ^ » ^ ^ 
τικὴ δύναμις ἡττᾶτο ἔνδον ἐν ἑαυτοῖς, ὑποχωροῦσα καὶ 
, € Y ^ E] , /, A 
νικωμένη ὑπὸ τῆς ἀοράτως συνελαυνούσης kai πυρὸς 
, , , , , , N , ^ 
12 δίκην ἀρρήτῳ λόγῳ QAeyovans αὐτοὺς δυνάμεως. ᾿Αλλα 10 
, M! » ^ /, ^ y m^ ^ 
rore μὲν ἀοράτως οἱ δαίμονες ταῦτα ἔπασχον ἐπὶ τῇ TOU 
^ € ^ , ^ ^ , Ν » 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ eis τὴν Αἴγυπτον €v- 
^, 3, ὃ J x , δὴ δὲ N ^ ^ 20 8 
σάρκῳ ἐπιδημίᾳ: ἐπειδὴ δὲ μετὰ ταῦτα γυμνῶς 10mp.29 
ΧΝ S Ν 3 ^ , / ^ “ 
λοιπὸν τὸ περὶ αὐτοῦ εὐαγγέλιον τοῖς Αἰγυπτίοις ὥσπερ 
5 EY ^ ^ ». , 7 / 
οὖν καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐκηρύττετο, ἦτε ἀόρατος 
» ^ 7 N ^ , / ^ ^ 
αὐτοῦ δύναμις σὺν " τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ παρὴν ἀφα- 9 
^ "A 5, ^ ^ 
νῶς συμπράττουσα αὐτοῖς, καὶ συνεργοῦσα καὶ καταγ- 
, , 3 ΄σ΄ Ἀ 3 ^ ^ 
γέλλουσα δι’ αὐτῶν τὴν εὐσεβῆ διδασκαλίαν avrov, 
/ Y [4 EY , 3 ^ ^ 5 ^ 
μόνον TOV ἕνα koi μόνον ἀληθῆ Θεὸν εὐσεβεῖν rapake- 
λ /, ^ δὲ ὃ / N LA À , 
ευομένη, τῶν δὲ δαιμόνων τοὺς πάλαι πεπλανημένους 
, ^ 3 ^ IN » , / e 7 
ι3 ἀφιστῶσα, ἐνταῦθα λοιπὸν ἤδη Αἰγυπτίοις ὠσπερ οὖν το 
* ^ ^ »,. / * / 5 /4 
καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι στάσις καὶ πόλεμος ἐμφύλιος 


| ἐμφαλεύοντες S. et mox καταδουλόμενοι. in ἡ add. P. D τοῖς 
λοιποῖς S. 


AEgyptiorum omni superstitionis errori addicentes ac subjicientes, 
quum sensissent novam quandam divinamque virtutem ad se acces- 
sisse, illico commoti sunt, et fluctuationem ac perturbationem in 
seipsis pertulerunt, corque ipsorum et vis intelligendi intrinsecus 
in ipsis convicta sunt, cesseruntque ac fugata sunt ab ea vir- 
tute, quae visum effugiens illos compellebat, et ignis instar inef- 
fabili quadam ratione adurebat. Et tunc quidem invisibiliter de- 
mones talia passi sunt, quum Salvator noster Jesus Christus in 
JEgyptum cum visibili corpore pervenit. At vero postquam plane 
jam ipsius evangelium ad ZEgyptios, sicut ad reliquas gentes per- 
latum est, et invisibilis ejus virtus una cum ejus apostolis adfuit, 
qua latenter illos adjuvaret, et una cum illis rem negotiumque 
gereret, ac per eos religiosam piamque ipsius doctrinam denuntiaret, 
unumque solum ac verum Deum colere adhortaretur, et eos a deemo- 
nibus averteret, qui prius decepti fuerant: hic jam tum JEgyptiis, 
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/ ^ b! , , ^ , ΄, 
συνίστατο, τῶν μὲν ἀναχωρουντων τῆς πολυθέου πλα-Ὁ 


E ^ 0 ^ X ^ λ 7 £ ^ ὃ Ν 

vns καὶ τῷ “τοῦ Χριστοῦ λόγῳ προστρεχόντων, τῶν δὲ 
/, , , Ν ^ 7 

ἐξ ἐναντίας τούτοις πολεμούντων, καὶ ὑπὸ τῶν οἰκείων 


δαιμόνων ἐξοιστρουμένων, ὡς καὶ ἀδελφοὺς ἀλλήλων 5 


διίστασθαι, καὶ τοὺς φιλτάτους διὰ ξιφῶν χωρεῖν τῆς 
^ ^ /, e? p Ἂς € hi 
τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας ἕνεκεν, Ῥ φησὶν ὁ χρησμὸς, 


» / 3 7 CEN 3 / 
Kai ἐπεγερθήσοντωι Αἰγύπτιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους καὶ πολε- 


΄ 2 X 3 ε ^ »/ 
μῆσει ἄνθρωπος τον ἀδελφὸν GUTOU, καὶ ἄνθρωπος τὸν σλήη- τὸ 


ZA € ^ ^ N Χ N , 
4cíoy auro). [ἱ]ιστοῦται δὲ τὴν προφητικὴν πρόρρησιν 


* 3 EN € * e ^ /, , ^ , 7 
καὶ αὑτὸς O Σωτὴρ ἡμῶν, φάσκων ἐν τοῖς εὐαγγελιοις, ὁ 


Παραδώσει ἀδελφὸς ὠδελῴὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον, 


x , 7 ^ » ^ x ΄ 
xoi ἐσ ωνωστήσοντοωι TEXVOL ἐπὶ γόνεις, κῶι θανωτώσουσιν 


, / 53 e/ 5 5n m0 
αὐτούς. Kai αὖθις, Μὴ νομίσητε, ὅτε ἡλθον εἰρήνην δοῦναι 5 


᾽ ^ ^ , Ze € ^ * 9 6^ 27) 

Ey τή y", οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ὡλλ᾽ ἡ dia μερισμόν. Εσονταῶι 
ας , x ^ ^J P 5 3 [3 VA ^s 

γῶρ ἀπὸ τοῦ VOV πέντε ἐν οἴκῳ ἐνὶ διωμεμερισμένοι" “τρεῖς 


iN Ji N N dui A PN 2 a bs N tex. 
£71 OUTIV, XO OUO ἔπι τρίσι ἐωμμερισ σοντῶις 7 oT £71 


cm N e^ DEN. Ν ^ 3 JN. N ^ N 
Ui, καὶ υἱὸς ἐπὶ πωῶτρὶ, μήτηρ ἐπὶ τὴν θυγωτέρω, κωὶτο 


ἐ , N N ^ NS » N δὲ / IN 
θυγώτηρ ἐπι τὴν μήτερον, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην, καὶ 


9 Θεοῦ] τοῦ P. P Nescio an legerit interpres φησὶ γάρ. 
q τρεῖς om. P.S. 


sicut etiam reliquis gentibus, seditio bellumque intestinum exortum 
est, quum alii quidem ab errore colendi plures Deos recederent, et 
ad Christi verbum concurrerent, alii vero e contrario hos ipsos 
oppugnarent, atque ad hujusmodi facinus a domesticis deemonibus 
furore quodam concitarentur, adeo ut fratres a fratribus disjunge- 
rentur, et doctrine Christi causa etiam charissimos sibi gladiis 
transfiperent. Ait enim oraculum, E excitabuntur /Egyptii contra 
ZEgyptios, et bellum. geret homo contra fratrem suum, et homo contra 
proximum suum. | Confirmat autem propheticam przdictionem etiam 
ipse Salvator noster in evangeliis, dicens, T'radet frater fratrem in 
mortem, et pater filium, et consurgent filii adversus parentes, et interfi- 
cient eos. Et rursus, Nolite putare quod venerim pacem mittere in 
terram, non dico vobis, sed separationem : erunt enim ex hoc quinque 
in domo una, tres divisi adversus duos, et duo adversus tres. — Separa- 
buntur pater contra filium, et filius contra patrem, maler contra 
filiam, et. filia contra matrem, socrus contra nurum, et nurus contra 


Τί yàp ταῦτα τῆς προφητικῆς d 


Matth. 1o, 
21. 


Luc. t12,5r. 
coll. Matth, 


10, 34. 
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, ^ ^ BN ^ ^ ͵ , » 
διαφέροι àv φωνῆς ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου eis Αἰγυπτον 
, , , , / , , 
παρουσίᾳ λεγούσης, ἐπεγερθήσεσθωα; Αἰγυπτίους κατ᾽ Ai- 
/ N r , Ly ἣν ») iN € ^ 
. γυπτίων, καὶ "πολεμήσειν ἀνῦρωπον TOV ὠθελῴον aUTOU 55 
^ , Ἀ « ^ ^ , ^ ^ $9. 44 
Kai νόμος δὲ ὁ τῆς καινῆς διαθηκης τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ 
, Ν ^ / , ᾽ / e 
νόμον τὸν τῆς πολυθέου δεισιδαιμονίας ἠγείρετο, Ore 
^ , ^ ^ , Χ ^ ^ 
τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν νόμος τὴν Χριστοῦ πολεμῶν 
, , ^ , ^ , 
διδασκαλίαν, πόλις τε καὶ πολιτεία τῆς ἐν Χριστῷ εκ- 
/ ^ ^ , ^ 7 » "d 
κλησίας rois τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πολιτεύμασιν émavi- το 
N , / , J / 5 
ζστατο. Διὸ λέλεκται, πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νόμος επὶ 
f. » Non iN , N , , , 
νόμον. Ἔστι δὲ ἐπὶ τούτοις rovs Αἰγυπτίους πάντας 
SY . /, , , ^ , * ^ L2 S , 
τοὺς εἰδωλολάτρας, TO T€ ἐνεργοῦν ἐν αὐτοῖς τῆς " εἰδω- 
^ ^ /, /, ^ 
λολατρείας πνεῦμα, συνιδεῖν ταραττομένους εἰσέτι νῦν, 
N δ 4 N ^ ^ ^ 
καὶ πολλὰ μὲν βουλευομένους kara τῆς τοῦ ΧριστοῦΡ' 399 
7 e $^ , 95. N * , , , 
διδασκαλίας, ὡς ἂν σβέσοιεν αὐτὴν, καὶ ἐξ ἀνθρώπων 
/ , N Ν ^ ^ , 
ἀφανίσοιεν, ᾿διασκεδαννυμένους δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, φη- 
» ^ ͵ S ΄ ^ 
σαντος ἐν τῇ προφητείᾳ, καὶ τωρωχβήσεται τὸ πνεῦμ 5 
^ , / 5 , ^J Ν SN , ^ 
τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διωσκε- 
" 7 WO. , EY , ^ 
ια δάσω. Μυρία δὲ ὅσα πυνθανόμενοι καὶ ἐπερωτῶντες 
3 € ^ » ^ Ν 7 S Ἁ 
καθ᾽ ἡμῶν év τε χρησμοῖς καὶ μαντείαις τοὺς θεοὺς 


Γ πολεμεῖν S. S εἰδωλολατρίας P. ut vulg. S. t διασκε- 
δανυμένους P. 


socrum. Hsc enim in quo tandem a voce prophetica differunt, quse 
quo tempore Dominus in /Egyptum adveniet, ait surrecturos ZEgyptios 
contra ZEgyptios, et bellum gesturum hominem contra fratrem suum Ὁ 
Tunc vero novi testamenti lex, cujus Christus author, contra legem 
superstitionis, in qua plures dii colebantur, surrexit, quum videlicet 
gentium simulachra adorantium lex, Chrisu doctrinam oppugnans, et 
civitas ac respublica ejus ecclesize quz in Christo consistit, adversus 
ritus atque instituta non credentium nationum suscitata est. Ex quo 
ilud dictum est, Civilas adversus civitatem, et lev adversus legem. 
Deinde licet plane /Egyptios et omnes simulachrorum cultores, eum- 
que qui in ipsis vim suam exercet superstitionis spiritum, intueri 
etiam nunc perturbatos, et multum quidem consultantes, et commi- 
niscentes contra Christi doctrinam, ut eam extinguant atque ex 
hominibus deleant, dispergi autem ac dissipari a Deo, qui ait in 
ipsa prophetia, Et conturbabitur spiritus ZEgyptiorum in eis, et. consi- 
lium eorum dissipabo. Quumque innumerabilia sint que interrogent 
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e - EY ^ , ^ , , , / [4 
αὐτῶν, καὶ TOUS ἐν τοις ἀγάλμασιν ἐμφωλευοντας δαί- 
, /, E] , ^ ^ Z 
μονας, TOUS T€ πάλαι ἐν αὑτοῖς πολλὰ δυναμένους το 
: ΄ , ^ 4 , 
19 ἐγγαστριμύθους, οὐδέν τι πλέον ἐξ αὐτῶν ἔχουσι. Διόν 
L4 , 7 s N OPES SA 
φησιν ὁ λόγος, καὶ ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὑτῶν, καὶ 
NC / € m * N » ῇ , ^ 
τῶ ἀγώλμωτω QUTOY, κωὶ TOUS εγγωστριμύθους. ᾿Αλλ 
3 ^ ^ /, 7] M 
οὐδεμιᾶς yap, φησὶ, τεύξονται βοηθείας "oi ἐπὶ τοὺς 
/ ^ ^ 5 Χ , 
πεπλανημένως δοκοῦντας αὐτῶν εἶναι θεοὺς καταφεύ- 5 
, /, ^ ^ ^ / ^ 
yovres, τοτε μάλιστα αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ κυρίοις σκληροῖς 
Ν ^ , ej ^ / e ^ 
καὶ βασιλεῦσι παραδιδοντος, Ore τοῖς δαίμοσιν αὑτῶν 
, ^ 7 v ^ ^ 
πειθόμενοι, kai ὑπ᾽ αὐτῶν ἐνεργούμενοι, τοὺς κατὰ τῆς 
» jj ^ ^ N 5 7 » 1 * 
Ξοἐεκκλησίας TOU Θεοῦ διωγμοὺς ἐπεγείρουσιν. Ἔνθα μοὶ το 
N ^ , , /, N ^ ^ 
TOV νοῦν ἐπιστήσεις, τίνα τρόπον μέχρι μὲν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας " οἰκείοις βα- c 
^ 5.7 Ν se N ^ » ^ 
σιλεῦσιν ἰδίως kai καθ᾽ ἑαυτὴν πᾶσα Αἴγυπτος kéxpyro, 
ἐν αὐτονομίᾳ τε καὶ ἐν ἐλευθερίᾳ διῆγον οἱ Αἰγύπτιοι 
μίς αἱ ἐν ἐλευθερίᾳ διῆγον οἱ Αἰγύπτιοι, 
/ N , ^ 5 ,»^ , * ^ 
δυναστεία δὲ αὐτῶν ἐξ αἰῶνος μακρά τις καὶ πολλὴ : 
, » » 7 /, € , 3 , 
βεβόητο, ἐξ ἐκείνου re πρώτου Ῥωμαίων Αὐγούστου, 
ἃ /, e ^ £ /, N 
καθ᾽ ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν γεγέννητο, χειρωσαμένου τὴν 
, ^ 7 / 
Αἴγυπτον, ὑστάτης τε τῶν Πτολεμαίων Κλεοπάτρας 


οι 
ἃ ὁ ὥ, X οἰκείας 8. 


ac sciscitentur in oraculis ac divinationibus adversum nos, quoties 
deos suos, et latitantes in simulacris daemonas, et eos qui prius in 
ipsis multum poterant Pythonas, adeunt, nihil tamen amplius ex 
ills habent. Quapropter oraculum ait, Et interrogabunt deos suos, 
et simulachra sua, et Pythonas : sed enim, inquit, nullum plane obti- 
nebunt auxilium, quicunque ad eos, qui ipsorum dii esse videantur 
quique ipsos antea deceperint, confugient, tunc utique maxime eos 
ipsos dominis ac regibus asperis tradente Domino, quum daemonibus 
suis auscultantes et ab illis instincti insectationes adversus Dei 
ecclesiam concitabunt. Hic mihi animum advertas diligenter velim, 
quonam pacto usque ad Salvatoris nostri Jesu Christi adventum suis 
regibus seorsum ac per se tota /Egyptus uteretur, et in suo ipsorum 
jure ac libertate degerent /Egyptii, potestasque illorum ab initio 
quam longa et quam multa fama feratur fuisse, et quemadmodum ex 
illo, quum primus Romanorum Augustus (cujus temporibus Dominus 
noster natus est) /Egyptum subegisset et novissima Ptolemasorum 
Cleopatra capta esset, in Romanorum potestatem devenerint, et sub 


VOL. II. M 
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ε 7, "EN ^ t / , , 7 € 7 
ἁλούσης, ὑπὸ τὴν Ρωμαίων γεγόνασιν ἐξουσίαν ὑπὸ τε 
N » ^ , , , ^ , » 
τοὺς αὐτῶν νόμους καὶ ἐπιτάγματα, τὴς 7rporépas αὐὑτο- 1o 
, M , , » , € Ν » / Ν 
νομίας καὶ ἐλευθερίας ἀφῃρημένοι ὡς καὶ ἐν Tovro Tod 
Ν , / / M Ν ^ , A 
προφητικὸν ἐπαληθεύειν λόγιον, περὶ μὲν τῶν €i$ TOUS 
, , , /, € p b 
τόπους ἐκπεμπομένων ἐπιτρόπων T€ καὶ ἡγουμένων καὶ 
^ ^ 7 , , 
περὶ τῶν λοιπῶν ἐν μέρει ἀρχόντων φάσκον, Kai παρω- 

/ M , ^ » Á / ^ Ν 
δώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ὠνθρώπων κυρίων σκλήρων, περὶ 5 
^Y ^ N - Ns... , ^ N ^ , , 

3:86 τῶν τὴν καθ᾽ ὅλου διεπόντων ἀρχὴν, τὸ ἑξῆς. ᾿Ανθ 
Ὁ 7 " N ^ » 
οὗ ὁ AkvAas φησὶ, Καὶ βασιλεὺς κεκρωτωιωμενος ἐξου- 
͵ 2 , ^ [4 N / x N , N 
σιάσει ἐν αὐτοῖς ὁ δὲ Σύμμαχος, Καὶ βασιλεὺς ἰσχυρὸς 
» ᾽ , ^ e, hy v € /, e ^ 
ἐξουσιώσει αὐτῶ. Οὕτω δὴ τὴν Ρωμαίων ἡγοῦμαι το 
^ 7 ej» v ej ^ Ν ^ 
κεκλῆσθαι βασιλείαν, vp ἧς ὠσπερ χαλινῷ καὶ δεσμῷ 
, , N /, 7 
πεπεδημένους οὐ μόνον τοὺς πάντων ἀνθρώπων δεισι- 
, , / , ^ Ν Ἧ M 
δαιμονεστάτους Αἰγυπτίους, ἀλλα καὶ τοὺς λοιποὺς 
’ » /, N / ^ N ^ 
πάντας ἀνθρώπους, μηδὲν δύνασθαι τολμᾶν κατὰ τῆς 
^ ^ € ^ , 7 ^ N ^ I5 
"τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐκκλησίας δυσφημεῖν. Μετὰ ravra γ᾿ 2.0 
/ / ^ , , Ν 3 
προφητεύεται τούτοις ἑξῆς σκοτεινότερα τινα kai δι αἰ- 

/, , / / ^ N 
νιγμάτων Yuakporépas kai βαθυτέρας της κατὰ τροπο- 
λ / ὃ Δ) e / ἃ δὴ ϑ ΕΝ, Am N b 

oyíav δεόμενα ἑρμηνείας, ἃ δὴ ἐπὶ σχολὴης kara TOV 


Un 


, x ^ , 
προσήκοντα καιρὸν τῆς προσηκούσης τεύξεται διηγη- 
Y μακρυτέρας P.S. 


illorum leges atque edicta missi sint, suoque ipsorum proprio jure 
suaque libertate privati, ut propheticum oraculum etiam in hoc plane 
veritatem suam demonstret, quod quidem de iis, qui ad loca procu- 
randi gratia mittendi essent, deque pretoribus ac reliquis per sin- 
gulas partes magistratibus ita loquitur, Ef tradam ZEgyptum in 
manus hominum, dominorum asperorum, de iis vero qui totum impe- 
rium obirent summumque jus obtinerent, id quod sequitur: pro quo 
Aquila ait, Et rez corroboratus potestatem obtinebit in eis, Symma- 
chus autem, Et rez fortis jus in illos habebit. Sic autem ipse regnum 
Romanorum arbitror vocatum esse, quo tanquam freno ac vinculo 
impediti non solum ZEgyptii, omnium hominum superstitiosissimi, 
sed reliqui quoque universi homines nihil possunt jam audentve 
contra Salvatoris nostri ecclesiam oblatrare. Post hec in eadem 
prophetia ordine sequuntur obscuriora quedam et nodis ac difficul- 
tatibus implicita, quae longioris atque altioris, ob figuram qua enun- 
tiata sunt, interpretationis indigeant, quibus quidem nos per otium, 
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5, Ἁ * ^ ^ ^ ^ , ^ z? /, 
σεως, ἐπὰν σὺν Θεῷ rov περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν * ἀποδώ- 
J 
σωμεν λογον. 


3 Ἁ ^ , LI 
ἈΠῸ TOT ATTOT. 


Εὐφράνθητι ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ὁ 


ἀνθείτω ὡς κρίνον, καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ 
Καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῆ, 
καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου, καὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν 5 
Κυρίου, καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. ᾿Ισχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, 
Oi ὀλιγόψυχοι 


τῇ διανοίᾳ ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν 


» ^9 , 
€pnua TOU lopóavov. 


^ , , , 
Kat γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε. 


᾿Αγαθῶν 
ἐπαγγε- 
λία τῇ 

πρὶν ἐρή- 
μῳ ἐθνῶν 
ἐκκλη- 

σίᾳ, καὶ 
ταῖς κε- 
κακωμέ- 
vais Ψυ- 


, δίδ &..5 ó ’ 9X ej * , e ^ "UE. 
QGvr'ra7r ooL QOt, Καὶὶ avr amo (QO'€L, Qav'TOS ἥξει, καὶ σώσει μας. τοχαῖς εἐμ- 


Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα “κωφῶν ἃ 


ἀκούσονται. Tore ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ 
» ^ , e b , , , ARE, el 
ἔσται γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, 
καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώση" καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, 
καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕϑατος ἔσται. 
, ^ y ^ y / , 
Κανταῦθα “διαρρήδην Θεοῦ ἄφιξις θεσπίζεται σωτή- 
Ν ^ 5 ^ m id ^ S » ἣν 
ptos, καὶ πολλῶν ἀγαθῶν αἰτία: κωφοῖς γοῦν ἴασις, καὶ 


^ , ^ * ^ 
τυφλοῖς ἀναβλεψις, προσέτι τε χωλοῖς καὶ τὴν γλῶτταν 


φανὴς 
Θεοῦ; 
παρου- 
σία, σω- 
τήριοί τε 
παραδο- 


5. ξοποιΐἴαι. 


᾽ὔ / » , e . 
συνδεδεμένοις θεραπεία ἔσεσθαι προφητεύεται, ἃ καὶ το 

Z ἀποδώσομεν P. à κωφῶν add. P. Ὁ ἐράγη S. et mox φάραξ. 
€ διαρρίδην P.8. 
quum tempus aderit, aptam expositionis lucem adhibere non grava- 
bimur, ubi Deo favente divinarum promissionum rationem absolve- 
rimus. 

AB EODEM. 

Letare deserta sitiens, evultet deserta, et floreat ut lilium : et effllo- Es. 55,1. 
rebunt et. exultabunt deserta Jordanis. |.Et gloria Libani data est ei, exiger 
et honor Carmeli, et populus meus videbit gloriam Domini, et. altitu- δὰ eam, 
dinem Dei. Convalescite manus remisse, et. genua. dissoluta: consola δ prius 
mini pusillanimes intellectu, convalescite, ne timete. |.Ecce Deus noster erat, ex 
I : . : : gentibus 
Judicium reddit, et reddet: ipse veniet, et. salvos faciet nos. — Tunc collectam 
aperientur oculi cecorum, et aures surdorum audient : iunc saliet ut br 
cervus claudus, et. plana erit lingua mutorum. | Quoniam erupit in tas vexa-. 
deserto aqua, et convallis in terra. sitienti: et erit que caret aqua. in bti 
stagna, ut in terram sitientem fons aque erit. Hoc etiam in loco festus Dei 


palam salutaris Dei canitur adventus, qui multa bona sit allaturus : 
surdis enim auditum, et cxcis visum, praeterea claudis et linguam 


M 2 


adventus, 
et salutares 
miraculo- 
rum prodi- 


giorumque ostentationes. 
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, y , 37 ^ ^ ^ ^ ^ Li ^ 
τέλους ἐτυχεν οὐκ ἄλλως ἢ διὰ τῆς TOU Σωτῆρος ἡμῶν 
T ^ X. ^ , € , € * ^ , , 

77000 Χριστοῦ παρουσίας, ὑφ᾽ οὗ kai τυφλῶν ανεῷ - 

Ὁ ^ ^ , 
χθησαν oi ὀφθαλμοὶ, καὶ κωφοὶ τὴν ἀκοὴν ἀπειληφασιν. 

, ^ , e ^ ^ , ^ ^ 

3 Τὶ δεῖ λέγειν, ὅσοι kai διὰ TOv αὐτοῦ μαθητῶν παρει- 15 
d 


4 Ν Ν ^N ^ Ν ^ , "a 
μένοι καὶ κωφοὶ καὶ χωλοὶ τὰς kara φύσιν “ἰάσεις 


» Ld y /, 
ἀπελάμβανον, ἄλλοι τε μυρίοι ποικίλαις νόσοις Kaip-30t 
, , ^ , 5 ^ / 
μαλακίαις τετρυχωμένοι τῆς παρ αὑτοῦ θεραπείας T€ 
* ^ , ^ y ^ 
καὶ σωτηρίας ἠξιοῦντο, kara re τὴν évOcov τῆς προφη- 
, , N Χ , ^ ^ 
τείας πρόρρησιν καὶ kara τὴν ἀψευδεστατὴν τῶν ἱερῶν 5 
» / / 3) AY 5 , e , 
4εὐαγγελίων μαρτυρίαν ; 'Eprnuov δὲ ἐν τούτοις ὃ λόγος 
S κ N , , ^ , / ^ , ^» 
αἰνίττεται τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίαν, ἣν πάλαι Θεοῦ €py- 
* Ἂς ^ 7] ^ 
. nov. οὖσαν διὰ τῶν ἐν χερσὶν εὐαγγελίζεται, καὶ ταῦτα 
N ^ ^ » e» 3" ^ € / , 
δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τῇ ἐρήμῳ φησὶν 0 λόγος δοθήσεσθαι το 
X ,ὔ ^ /, / Ν b 
sT9v δοζαν τοῦ Λιβάνουις Λίβανον δὲ τὴν 'lepov- 
Χ 3 ^ , / 5, , ^ € 
σαλὴμ ἀλληγορικῶς συνηθὲς ἐστιν αποκαλεῖν, ὡς 
3, N ^ b! ^ , N ^ 7 ^ 3 7 
ἐπὶ καιροῦ διὰ τῶν ἀπὸ τῆς θείας γραφῆς ἀποδείξεων Ὁ 
/, , N 3 m^ ^ ^ , 5 /, 
παραστήσομεν. 'Ev δὴ οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους 
/ ^ / 9. ὙΚ /, δ ^ , ΕΣ ^ 
παρουσίᾳ, τῇ δηλωθείσῃ ἐρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ ἐθνῶν 
, / ^N / ^ / , € 
ἐκκλησίᾳ, τὴν δόξαν ToU Λιβάνου δοθήσεσθαι ἢ προ- 5 
d βάσεις] ἰάσεις S. et sic interpres. 
impeditam habentibus medelam predicitur redditurus: qus omnia 
non alias exitum invenerunt, nisi postquam Salvator noster Jesus 
Christus advenit, a quo et czecorum oculi aperti sunt et surdi audi- 
tum receperunt. Quid vero dicere opus est, quam multi per illius 
discipulos et soluta membra habentes et muti et claudi naturales 
sanationes recuperaverint, quamque alii innumerabiles, qui variis 
zegritudinum languorumque generibus vexarentur, ab illo et curatione 
et salute digni judicati utrumque consecuti sint bonum, cui rei et 
divina prophetie pradictio et ab omni mendacio alienissimum sa- 
crorum evangeliorum testimonium indubitatam fidem facit? Desertam 
vero in his verbis oraculum significat eam que de gentibus collecta 
est ecclesiam, quee quum antea sine Deo esset per eos, de quibus 
nunc agitur, evangelium accipit: praterea idem oraculum ait, huic 
desertze dandam esse gloriam Libani. Libanum autem figurate Hie- 
rusalem appellari consuetum est, sicut suo tempore per eas demon- 
strationes, quas de divina scriptura conficiam, probaturus sum. 


Itaque in ipsius Dei ad homines adventu, illi desertze, de qua dictum 
est, ecclesie, inquam, quae de gentibus collecta est, gloriam Libani 
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£ ὃ ὃ , , e. S δὲ ^ IN € Ν 
κειμένη διδάσκει πρόρρησις. ντὶ δὲ τοῦ, καὶ ἡ τιμὴ 
^» 7 d € Y , ΄ ^ 
τοῦ Καρμήλου, ὁ μὲν ' AkVAas φησὶ, διωπρέπειω τοῦ Kap- 
^ ^ N » 357 N 
ὁ μήλου, καὶ TOU Σωρῶν, αὐτοὶ ὄψψοντῶι δόξαν Κυρίου" ὁ δὲ 
, , ^ ^) ^) / , 
Σύυμμαχος, εὐπρέπειω τοῦ Καρμήλου καὶ τοῦ πεδίου, αὐτοὶ το 
7 NI 7 N € Vs 
ὄψγοντωι τὴν δόξαν Κυρίου" καὶ ὁ Θεοδοτίων δὲ, ὡραιότης, 9 
Ν ^ ΄, Ν ^ b 3 v “7 Ν 
φησὶ, του Κωρμήλου xoi του Σώρῶν, croi ὄψονται τήν 
͵΄ t ^ x 
δόζων Κυρίου. Δι ὧν αἰνίττεσθαι ἡγοῦμαι τὴν προφη- 
» Ν δὴ *N 
τείαν ov τὴν 'lepovcaAnu, οὐδὲ τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἀλλὰ 8 
e ^ ^ , ^ / , ^ , , 
τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν καταζιωθήσεσθαι τῆς ἐνθέου 
’ὔ ε ^ z /, X 
γνώσεως. 'O γοῦν Κάρμηλος, kai ὁ καλούμενος Xapov, 
, ^ ^ ^ ^ Ἁ 5 
7; TOOL τῶν ἀλλοφύλων ὑπῆρχον ἐθνῶν. | 'l'a0ra μὲν otv 
Ν / 2 Ν N ΄ N , / , e Ν 
πρὸς λέξιν' καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ εἰσέτι σήμερον οἱ πρὶν το 
N N / € , Ὧν , N N 
τὰἂς ψυχὰς πεπηρωμένοι, ὡς ξύλα kai λίθους καὶ τὴν 
N » e / /, 7] hy /, 
λοιπὴν ἄψυχον ὕλην δαίμονας re περιγείους καὶ πνεύ- ἃ 
Ἁ ^ ^ ^ ,ὔ ^ e? 
ματα πονηρὰ ἀντὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσκυνεῖν, οἱ τε 
^ 5 ^ 7 Z 
τὰ ὦτα τῆς διανοίας κεκωφωμένοι, kal σκάζοντες, καὶ 
/ NY / ^ / / e " E 
παρειμένοι τὸν πάντα ἑαυτῶν βίον, τούτων ἁπάντων καὶ 5 
^ 37 ^ Ν 3 ’ὔ ΝΥ ^ ^ 
τῶν ἄλλων παθῶν τε καὶ ἀρρωστημάτων δια τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας εἰσέτι καὶ 
^ , , N / ^ N ^ .»^7 
νῦν ἀπαλλαττονται, πολυ κρείττονος ἢ κατὰ σωμα ια- 
€ τῶν ἐθνῶν τὴν S. 


dandam esse propositum docet oraculum. Pro eo autem quod 
dictum est, et honor Carmeli, Aquila quidem convertit, splendor Car- 
meli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini : Symmachus vero, decor 
Carmeli et campi, ipsi videbunt gloriam Domini : 'T'heodotion autem, 
species, inquit, Carmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini. Quibus 
verbis significare arbitror prophetiam non ipsam Hierusalem neque 
Judeam, sed ipsarum gentium terram, cui divina cognitio exhibenda 
sit. Carmelus enim, et qui vocatur Saron, externarum gentium loca 
erant. Et hzc quidem ad verbum : ad sensum vero interpretantibus 
dicendum erit, quod ii qui prius animis exczcati erant, adeo ut et ligna 
et lapides et reliquam animze expertem materiam nec non damonas 
circum terram versantes aliosque spiritus depravatos loco summi 
Dei colerent, quique auribus intelligentize obsurduerant et claudi- 
cantes solutique omni vita erant, his omnibus malis aliisque et per- 
turbationum et szegritudinum generibus per Salvatoris nostri Jesu 
Christi doctrinam etiam nunc liberantur, et multo prestantiorem, 
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^ » /, ᾽ , ^ ^ , » , 
σεως kai ὠφελείας ἀξιούμενοι, καὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους 
^ ^ , , , ^ ^ 7 ^ € ^ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίας ἐναργῆ τὴν θείαν kal ὑπὲρ o 
y 7 
ἄνθρωπον δύναμιν ἐπιδεικνύμενοι. 


N m ^ 
AHO TOT ATTOT. Ρ. 3902 
, ^ 
223 "Axové μου Ἰακὼβ. καὶ ᾿Ισραὴλ, ὃν ἐγὼ καλῶ" ἐγώ εἰμι Ὁ 
€ € A , ^ ^ 
ficompo πρῶτος, kai ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, kal ἡ χείρ μου ἐθεμε- 
τος Και 


, * ^ e ὃ , , , ^ , , 
εἰς ry λίωσε τὴν γῆν, ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν. 
αἰῶνατοῦ 


Ν 9 / L4 
Oc, Καὶ ἐπιφέρει λέγων, 5 
γος, ὁτῶν Καὶ νῦν Κύριος ἔκύριος ἀπέσταλκέ με, καὶ τὸ πνεῦμα 
ὅλων δη- * ^ 
μιουργὸς, QGUTOV. 
Tr e » , ^ , jS , / Ν b 
pone Exe κανταῦθα κύριον τὸν ἀποστελλόμενον kal TOv 
prov του 


mars ἀποστέλλοντα, δηλαδὴ τὸν πατέρα καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, 
καὶ νῦν 

ἀπεστάλ- 
θαι ἑαυτὸν ὁμολογεῖ. 


συνήθως δὶς Κύριον ὀνομαζόμενον. 


Ν ^ , D 
ΑΠΟ TOT ATTOT. 
/ , , ^ ^ M ^ 
23 Οὕτως λέγει Κύριος, Ποῖον τοῦτο τὸ βιβλίον τοῦ ἀπο- 
“Ὡςαὐτὸς 
ὁ Κύριος 
AA e , , e m LS * ^ e , e ^ “ , 
τὸ Ἰου- ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑμᾶς; ἰδοὺ ταῖς αἀμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, 
δαίωνέεθ- 


^^ 


, ^ Ἁ e ^ ᾿ *, , , , 3 « , 
στασιου τῆς μητρος ὑμων, ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτὴν; ἢ ud 


4 


hi ^ * , e ^ 3 , * , e ^ , 
: και ταις ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητερα ὑμων. Διότι 
vos ame- » 


7 Y ^ - » ^» Ὁ ἢ 4 9 7 Ἐν 
λέγχε, Ἦλθον, καὶ οὐκ ἣν ἄνθρωπος, ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἣν ὁ ὑπα-ς 
f κύριος add. P. et infra κύριον pro kai post κἀνταῦθα. 
quam ea est quz& ad corpus pertinet, salutem opemque recipiunt, et 
Dei Verbi ad homines adventus divinam et plus quam humanam vir- 
tutem detegunt ac demonstrant. 
AB EODEM. 


22 4udi me Jacob,'et Isruel, quem ego voco: Ego sum primus, οἱ ego 
Es.48, 1» Sum in sempiternum : et manus mea. fundavit terram, dextera mea fir- 


Quemad- — movit colum. ἘΠ adjungit paulo post, Et nunc Dominus misit me et 
rae spiritus ejus. Habes igitur hic quoque Dominum qui mittitur et qui 
numque mittit, patrem videlicet ac Deum universi, qui consuevit bis Dominus 
cac eu nominari. 


universi opifex a Domino patre etiam nunc se missum esse confitetur. 


AB EODEM. 

23 Sic dicit Dominus, qualis est. hic liber repudii matris vestre, quo 
ms ji — dimisi eam, aut. cui debitori vendidi vos ? ecce peccatis vestris venditi 
IAE estis, et. iniquitatibus vestris emisi matrem vestram, quoniam veni, et 
ipse Domi- 


nusJude- ^O^ erat homo, vocavi, et non erat qui audiret. — Nunquid non potest 
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2 
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κούων; Μὴ οὐχὶ ἰσχύει ἡ χείρ μου τοῦ ῥύσασθαι ; ἢ οὐκ 
ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ; 

Εἶτ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προφητείας ὑποβὰς, 


᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, οὐκ ἀπειθῷ, οὐδὲ ἀντιλέγω. "Τὸν νῶτόν 


7" , * 1 , ^ e , - 
μου ἔδωκα εἰς μαστιγας, τας δὲ σιαγόνας μοὺ εἰς ραπισματα" το 


ἣ M] , , kj * , , * * , , 

Το δὲ προσῶπον μου ουκ ἀπέστρεψα απο αισχυνης εμπτυ- 
σμάτων. 
3 X € / N / N 5 , , € ^ 
Avros o Κύριος διὰ τούτων τὴν εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ 
/ - ε z , ,ὕ N , 8 / 

παρουσίαν σαφῶς ὁμολογῶν ἀπελέγχει τὸν ᾿Ιουδαίων 

Ἂ y b , Ν / N S 
Aaov, ὅτι μὴ ἐλθόντα αὐτὸν καταδέζονται, μὴ δὲ ka- 

^ e [4 hy ^ 5 ej 5 /, 
λοῦντι ὑπακούσονται. Koi τοῦθ᾽ ὥσπερ ἀπολογούμενος 


» ^ » ^ 1» / 3 ^ /, ὃ ὃ /, J 
αἰτιον τῆς αὑτῶν 'εκείνων ἀποβολῆς γεγονέναι διδάσκει 


» N ἊΣ 'af b * Ὁ 3 “τ , e δῷ 2yÓ P 2 » 
ἐπεὶ yep ἡλθον, φησὶν, καὶ οὐκ ἦν εν ὑμῖν ἄνθρωπος" εκώ- 5 


7 N , N 5 eC 7 pe ^ EY ^ 
Aem, τε, καὶ οὐδεὶς ἦν ὁ ὑπακούων, did, τοῦτο, φησὶ, ταῖς 
c € A 3 / e 5 Ν 5» κι᾿ e ^ , 
ὡμωρτίωις ὑμῶν ἐπράθητε, ἅτε αὐτοὶ ap ἑαυτῶν ἀπο- 

, ^ 3 ^ 7 ’ὔ; 3 , 5 » ^ 
σταται τῆς ἐμὴης κλήσεως κατασταντες, ἀλλ οὐκ ἐμοῦ 


βιβλίον ὑμῖν ἀποστασίου δεδωκότος. Σαφῶς δὲ ταῦτα 


N hy 5 ^ Ν 3 / € ^ N X 
προς TOV ἐκ περιτομῆς λαὸν ἀποτείνεται, ὁμοῦ δὲ τὰ 
Ν b: ’ / δ ^ ^ 4 ἊΝ ἊΝ 
περὶ TO πάθος τετολμημένα αὐτοῖς δηλοῖ λέγων, τὸν νῶ- 


Ψ ΄ , / NS ^ / ^ , 
τον Ιου δέδωκα, εἰς [A207 yas, TOS δὲ σιουγονῶς [^09 εἰς 


& ἐλθόντα] ἥξοντα P. h Τὸ] τὸν P. 1 ἐκείνου] ἐκείνων P. 

manus mea liberare, aut nunquid non possum eripere? | Deinde in 
eadem prophetia paululum progressus, Ego vero, inquit, non contumax 
sum, neque contradico : tergum meum dedi in flagella, et mazillas meas 
in alapas: faciem vero meam non averti a probro sputorum.  Ypse 
Dominus, quum in his verbis suum ad homines adventum fateatur, 
redarguit populum Judeorum, quod venientem se suscepturi non 
sint neque vocanti auscultaturi, et hanc, quasi seipsum defendens, 
causam illorum ipsorum rejectionis docet fuisse: nam quoniam veni, 
inquit, e£ non erat in. vobis homo, vocavique et nullus erat, qui audiret, 
idcirco, inquit, peccatis vestris venditi estis, tanquam ipsi per vos ipsos 
mee vocationis repudiatores extiteritis, neque vero ipse vobis libellum 
repudii dederim. Hec autem evidentissime ad eum populum, qui ad 
circuncisionem pertinet, directa sunt, et simul ea, quz illi contra 
ipsum in passione ausi sunt, significat, dicens, T'ergum meum dedi in 


- 


e 

ὅτι δὴ 

LÀ 
ἥξοντα 
αὐτὸν οὐ 
παραδέ- 
ἕονται, 

» ^ 
οὐδὲ ka- 
λοῦντι 
ὑπακού- 
σονται, 
ὁποῖά τε 
πείσεται 
πρὸς αὐὖ- 
τῶν. 


p.393 


o 


b 


orum gen- 
tem redar- 
guit, eo 
quod ven- 
turum ip- 
sum sus- 
cepturinon 
sint, neque 
vocanti 
sibi auscul- 
taturi, et 
quae passu- 
rus sit ab 
eis, 


24 
'Osavrós 
ὁ ἐν τοῖς 
προφη- 
ταις πά- 
λαι θε- 

, 
σπίζων 
Κύριος 
"a , 
ἥξειν εἰς 

, , 
ἀνθρώ- 
πους, καὶ 
αὐτοῖς 
ὀφθαλ.-- 
μοῖς θεα- 
, 

θήσεσθαι, 
καὶ τοῖς 
ἔθνεσι 

, 
γνωσθη- 
σεσθαι 
μελλή- 
σει. 


24 
Es. 52, 5. 
Quemad- 
modum ip- 
se qui in 
prophetis 
olim cane- 
bat Domi- 
nus, ventu- 
rus ad ho- 
mines, et 
ipsis oculis 
inspicien- 
dus, et à 
gentibus 
cognoscen- 
dus, expec- 
taretur. 
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« / 3 * A , € ^ ^ ^ NST 
povzr ig uoo και Τὰ TOUTOLS ἑξῆς. Καὶ Ταῦτα €TL σχο- 5 
^ ^ , , e / 
λῆς τῆς προσηκούσης τεύζεται ἑρμηνείας. 
AHO TOT ATTOT. 
, e ^ 
Τάδε λέγει Κύριος" Ac ὑμᾶς [διὰ παντὸς] τὸ ὄνομα μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι: διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός 
, ^ t , , , e , , * 82, [i ^ , 
μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτὸς ὁ λαλῶν, παρ-ἃ 
ειμι ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου 
ο * *, , e -] , , A e " A 
ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι ἀκουστὴν 


, * , 
lzoujcc τὴν σωτηρίαν cov, λέγων, Σιὼν βασιλεύσει σου ὁ 


σι 


Θεός. Φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ τῇ φωνῇ 
e 
ἅμα εὐφρανθήσονται. Ὅτι ? ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλμοὺς 
ὄψονται, ἡνίκα ἂν ἐλεήση Κύριος τὴν Σιών. Ῥηξάτω εὐ- 
, el * y "E M [/4 9 , Κύ 
φροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα '"lepovcaNgu, ὅτι ἤλέησε Ἰάυριος το 
2 τ ἢ qx , € * WA Cu» , Ν 
αὐτὴν, καὶ ἐρρύσατο ἱἹερουσαλὴμ, καὶ ἀποκαλύψει τὸν βρα- 
χίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψον- 
ται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. 
"T , € £^ , ^ € 19 € EY Ἂν 9 ἃ 
OUTOLS ἑξῆς επισυνήηπται υφ ενα KQGL TOP αὐυτον 
e ^ € hY ^ /, n ^ ^ / e 
εἱρμὸν ἡ περὶ τοῦ πάθους "τοῦ Χριστοῦ προφητεία, ἣν 


με 


5 
N^ ^ / c NA * 
καὶ ἐπὶ σχολῆς ἐκθήσομαι. Eis δὲ ὧν καὶ ὁ αὐτὸς 
k διὰ παντὸς om. P.S. l ποιήσει] ποιήσω S. m ὀφθαλμοῖς] 
ὀφθαλμοὶ P. n τοῦ add. P. 


flagella, et maxillas meas in alapas, et quee sequuntur. Haec quoque 


per otium a nobis justa interpretatione explanabuntur. 
AB EODEM. 


H«c dicit Dominus : propter vos nomen meum blasphematur in gen- 
tibus : idcirco cognoscet populus meus in die illa, quod ego sum, ipse 
qui loquor, adsum, ut formositas in montibus, ut pedes evangelizantis 
auditum pacis, ut qui nuntiat bona, quoniam auditam faciet. salutem 
iuam dicens, Sion, rex tuus erit Deus. | Vox custodientium te exaltata 
est, e£ cum voce simul letabuntur, quoniam oculis ad oculos videbunt, 
quando miserebitur Dominus Sion: erumpant letitiam simul deserta 
Hierusalem, quoniam miseratus est Dominus ipsam, et liberavit Hieru- 
salem, et revelabit brachium sanctum suum in conspectu omnium gen- 
tium, et videbunt omnia extrema. terre salutem a Deo nostro. His 
ipsis deinceps adnexa est sub uno et eodem contextu de passione 
Christi prophetia, quam item per otium expositurus sum. Quum 
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7 ^ ^ / ^ N ^ 
Κύριος ὁ φήσας ἐν τῇ πρὸ ταύτης περικοπῇ πρὸς τὸν 
N SAT c / c ^v 2 / RN ^ 
᾿Ιουδαίων λαον, Ταῖς ουυουρτιονές υμζῶν ἐπράθητε, x04 τῶις Ρ. 304 
ΕἸ c ^v , $4 ἃς 4 c ^ 72 56 
ὠνομίωις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μήτερω ὑμῶν, διότι ἦλθον, 
, "a. M D ), ? 3 c c ^ 
καὶ οὐκ ἡν ὥνθρωπος" ἐκάλεσω, καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπακούων, 
Ἁ ^ Ν ^ / NP ^ N 
διὰ τῶν ἐν χερσὶ πρὸς τοὺς αὐτούς φησιν, di ὑμῶς τὸ ὅ 
“7, / ^ A ^v », 5^? € 7) 
βονομώ μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ἘΠΘ , 0$ ἔχων 
rd , 3 x v » * N ^ ΄ 
érepov πὰρ αὑτοὺς λαὸν, ἐπιφέρει, Aux τοῦτο γνώσεται 
c / N 32, 7 , ej b e 
6 λαὸς μου TO ὄνομῶ μου, διδάσκει T€ ὅτι μὴ ἕτερος, 
3 Do ΩΝ ^ 7 / / 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἐν rois προφήταις λαλήσας Κύριος, ἐπι- το 
, A ^ /7 / ^ ^ , SEN € f 
δημήσει ποτὲ τῷ βίῳ, λέγων, Ἐγώ £44, QUTOS 0 λώλων, 
͵7 ἈΝ 4 c t, , v ^v , ^ € / , 
πάρειμι. To δὲ, Ὡς apa ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες £udty- b 
΄ , Ν CE e$) c E] / , Ἂς 
γελιζομένου ονκοήν εἰρήνης, ὡς εὐωγγελιζόμενος ἀγαθὰ, 
E Ν T. N ΄ N 
οὐκουστήν ποιήσω τὴν σωτηρίων σου, λέγων, Σιὼν, βασι- 
7 c Ν ’ € 3 ᾽ὔ 
λεῦσει σου ὁ Θεὸς, σαφέστερον οἱ λοιποὶ ἐκδεδώκα- 
€ / N / N € PA 
σιν ἐρμηνευταί. 'O μὲν ᾿Ακύλας εἰπὼν, Τὶ ὡραωιώθησων ξ 
2, γεος ^N. A4 / ᾽ A , / 37 
ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγελιζομένου, ὠκουτίζοντος εἰρήνην, 
2 ΄ ΕῚ Ν , ξ΄. 
εὐωγγελιζομένου ἀγαθὸν, ὠκουτίζοντος σωτηρίων, λέγοντος 
^ N 2 ε ΄, € /, // 4 
τή Σιων, εβωσίλευσεν ὁ Θεός σου; καὶ ὁ Σύυμμαχος φήσας, 


μ᾿ 


3 E] ^ 2 ^s , ÁL y 2 uL , 
Tí εὐπρέπεις ἐπὶ τῶν ὀρέων πόδες εὐωγγελιζομένου, cLX0U- 10 


RA ^ πρίν 2 ^4 ) v 5 N 
στήν ποίουντος εἰρήνην, εὐωγγελιζομένου ὠγωθὼ, ἀκουστὴν 


vero unus et idem sit Dominus, qui αἷΐ in particula ante hanc proxime 
exposita ad ipsum Judaicum populum, Peccatis vestris venditi estis, et 
iniquitatibus vestris dimisi matrem vestram, quoniam veni et non erat 
homo, vocavi et non erat qui audiret, in his de quibus nunc agitur 
verbis ad eosdem ait : propter vos nomen meum blasphematur in. gen- 
tibus. Deinde, quasi habens alium preter illos populum, adjungit, 
Idcirco cognoscet populus meus nomen meum. Deinde docet quod noh 
alius, sed ipse qui in prophetis loquebatur Dominus, versabitur olim 
in hac vita, his verbis, Ego sum, ipse qui loquor adsum. Illud 
autem, Ut formositas in montibus, ut pedes evangelizantis auditum 
pacis, ut qui nuntiat bona, auditam faciam salutem tuam, dicens, 
Sion, rex tuus erit Deus, manifestius reliqui converterunt interpretes. 
Aquila quidem in hunc modum, Quid speciosi facti sunt super montes, 
pedes evangelizantis ? ejus qui audire facit. pacem ? ejus qui nuntiat 
bonum, qui audire facit salutem, dicentis ipsi Sion, regnavit Deus 
tuus? Symmachus vero, Cur decentes in montibus pedes evangeli- 
zantis ? auditam facientis pacem, evangelizantis bona, auditam facientis 


VDL. II. N 
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ποιοῦντος σωτηρίων, λέγοντος τῇ Σιων; ἐβασίλευσεν ὁ Θεός c 
» A] ^ v ^ / € ΄ 
σου; ἀντὶ δὲ “τοῦ, Φωνὴ των φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ 
^ “« εὖ , / ε , Ἂς 9 
τῇ φωνὴ aua εὐφρανθήσονται, ὅτι ἢ ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλ- 
Ν ^ Li ^ ,ὔ e € , N 
μοὺς ὄψνοντωι, ὁ μὲν Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσεν, Φωνη 5 
^ ^ TA. X $ 7 N LS 5 τῇ 
τῶν σκοπῶν cou ἐπήρῶν φωνήν, ἐπὶ TO αὑτὸ QAVEGOUCM, 
» ^t Ν M , 0 9 , , 
εὀφθαλμοφανῶς γὰρ ὄψοντωι. Λέγοιντο Ó ἂν ἐν τούτοις 
Ν EE. ^ ^ Li ^ , ^ b 
σκοποὶ οἱ ἱεροὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι, οἱ KaL 
^ , , Ν 7 [r4 
ὀφθαλμοφανῶς ἰδόντες rov προφητευομενον ὕψωσαν 1o 
€ ^ * ^ , ^ * , 7 / 
αὑτῶν τὴν φωνὴν eis πᾶσαν τὴν οἰκουμενὴν κηρύξαντες. 
N ^ 2S. A Χ 3 ^ , » 
Σιὼν δὲ καὶ Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐν τοῖς τόποις εὐαγγελι- d 
, 5 , / e , / MES ^ 
ζομένην οἶδεν ἐπουρανίους ὁ ἀπόστολος, δ᾽ ὧν φησὶν, 
c No c N: 2 d 2 x € 2 ^ c ^ 
H δὲ ἄνω lepour arp ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. 
x η Ἂς 7 n ^ c 
6 Καὶ, προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος le-5 
Ἂς , ͵ v ᾿ 4 , ΄ P A 
ρουσώλημν ἐπουρανίω, κῶι AUI Y ὠὐὙγέλων πωνήηγυρει. 
Ψ » ^ N e , , Ν 5 ^ , 
Aéyorro δ᾽ ἂν Σιὼν kai ἡ eis πάντα TOV ἐπὶ γῆς TOTOV 
hj q ^ ^ 5 , € NOR * 
διὰ Χριστοῦ συστᾶσα ἐκκλησία, ὡς καὶ ᾿Ιερουσαλημ 
^ S v r / ἃ Ἂς SN , Ss? 
πᾶν TO θεοσεβὲς "πολίτευμα, ὃ καὶ παρὰ μόνοις ? lov- 
7 ^ , ^ Ἂν 3 3 7 Ἁ N 
δαίοις τοῖς πάλαι TO πρὶν ἱσυνεστὸς eis ἐρημίαν δια τὰς το 
9 τῶν] τοῦ S. Ρ ὀφθαλμοῖς] ὀφθαλμοὶ P. q Χριστὸν] Χριστοῦ P. 


T τόπισμα] πολίτευμα Ρ. τόπισμα frustra defendit Billius Obs. Sacr. I. 28. 
s Ἰουδαίων] ᾿Ιουδαίοις P. t συνεστὼς P.S. 


salutem 9 dicentis ipsi Sion, regnavit Deus tuus? pro eo vero quod 
est, Vox custodientium te exaltata est, et cum voce simul letabuntur, 
quoniam oculis ad oculos videbunt, Symmachus quidem sic interpre- 
tatus est, ox speculatorum tuorum extulerunt. vocem, in id. ipsum 
laudabunt, palam enim oculis videbunt. Dici porro in his speculatores 
videntur sacrosancti Salvatoris nostri apostoli, qui palam oculis 
intuiti eum, de quo prophete loquebantur, extulerunt vocem suam in 
totum terrarum orbem, illum ipsum przdicantes. Ipsam vero Sion 
ac Hierusalem quz in locis evangelizatur in ccelo agnovit ipse apo- 
Gal.4,26.  stolus, illis verbis, Superior autem Hierusalem libera est, que est 
Heb.12,22: mater nostra, et accessistisad Sion montem, et ad civitatem Dei viventis 
Hierusalem celestem, et. multorum millium. angelorum frequentiam. 
Dici vero Sion poterit etiam ea, que in omnem terre locum per 
Christum constituta est ecclesia, quemadmodum Hierusalem omne 
pium ac religiosum civile institutum, quod quum apud solos veteres 
Judeos olim existeret, in solitudinem propter ipsorum impietates 
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/ Ore / 55 3 ΄ ^ URN 
δυσσεβείας αὐτῶν περιτετραπται, εἶτ αὖ παλιν τῆς ἐπὶ 
bi ^ /, 3, ^ e^ ^ ^^ 
TO κρεῖττον ἀνανεώσεως "ἔτυχε διὰ τῆς ToU Σωτῆρος 
ε ^ y e ; c / 
7z"LÓv ἐπιφανείας. Διό φησιν ἡ προφητεία, Ῥηξάτω. 305 
3 / «“ N 3) c N -“ 3 A / 
εὐφροσύνην cuo, τῶ ἐρήμῶ ἱερουσώλημν, ori ἡλέησε Κύριος 
"X x 5 / c 7 » ^ Ἁ € , 
αὐτήν, Xc4 ἐρρύσωτο Ἱερουσωλήμ. Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις 
* N e? 65 N ᾿Ξ Y N Y » ^ 
τὴν παντὸς &yiov καὶ θεοφιλοῦς ψυχὴν, καθὸ μὲν ἐπηρ- 5 
m , ἈΝ 3, , ^ ^ 
ται τῷ βίῳ τὸ πολίτευμα ἔχουσα ἐν οὐρανοῖς σκοποῦσα 
^ e / N ’ ; ^ 
τὰ υπερκόσμια, Σιὼν ὀνομάζων᾽ (ἑρμηνεύεται yàp σκο- 
Z/ bl N 3 » , v e Loc 
πευτήριον") καθὸ δὲ ἐν εὐσταθείᾳ καὶ γαληνῇ παθῶν 
’ € M 3- ἐν 5 ^ “ Ν 
καθέστηκεν, ἹἹερουσαλὴμ αὐτὴν ἀποκαλῶν" opaci γᾶριο 
3 ὦ x » 7] , 3 
8 εἰρηνης μεταληῴθεν τοὔνομα σημαίνει. 'ούτοις ἀκο- b 
, e ^ ^ x ^ ^ ^ 
λούθως ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὴν εὐσέβειαν τοῦ Θεοῦ κλῆσις 
5 /, ^ N ^ x 5 Ζ 7] 
ἐναργέστατα δηλοῦται διὰ τοῦ, Καὶ ὠποκωλύψει Κύριος 
€ ^ e; c FOU τσ / Dre 
ὁ Θεὸς τὸν ββρωχίονα τὸν ἅγιον αὑτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν: 
3 ^ “7 7 ἊΝ “7 ^ ^o Ἂς 
ἐθνῶν. Καὶ ὄψγονται πάντα τὰ &Xpa, τῆς γῆς τήν σωτηρίων 
Ἂς ἃς ^v ^J € ^ / Ἁ ἘΞ ^ lY 
τήν 7&p τοῦ Θεοῦ ἡμων.  Bpaxíova δὲ τοῦ Θεοῦ μὴ 
» 5 ^ , ^ ^ ^ 
ἄλλον εἶναι τοῦ Λόγου καὶ τῆς Σοφίας καὶ αὐτοῦ τοῦ 
/ [74 5 Ν ^ ^ ^ 
9 Κυρίου, ὅς ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, νόμιξ. Τοῦτο 
^ , ^ ^ e 5 M PX ἝΝἋ 
yovv ἐκ πολλῶν παραστῆσαι ῥάδιον. "Ἔχεις δὲ καὶ ἐν το 
9 , x , Ν /, ^ e / ^ , 
Εξόδῳ τὸν ᾿Ισραὴλ βραχίονι Θεοῦ pvaÜévra τῆς vm c 
ἃ érevxe] ἔτυχε P. 


conversum est, deinde rursus renovationem in melius consecutum 
est per Christi Salvatoris nostri adventum. Quapropter ait pro- 
phetia, Erwmpant letitiam simul deserta Hierusalem : quoniam mise- 
ratus est Dominus ipsam, et liberavit Hierusalem. Ceterum nusquam 
sane aberres, si uniuscujusque viri sancti Deoque amici animam, 
quatenus quidem supra hanc vitam elata est, quippe quum in coelo 
suum jus civitatis habeat, contempleturque ea qua ipso mundo sunt 
superiora, Sion nomines, (nam ex interpretatione speculatorium signi- 
ficat,) quatenus autem in bono statu et quiete perturbationum consti- 
tuta est, Hierusalem eandem appelles: illud enim nomen conversum 
visionem pacis significat. Ordine posthac Dei ad veram religionem 
vocatio gentium evidentissime declaratur illis verbis, Et revelabit 
Dominus Deus brachium sanctum suum, in conspectu omnium gentium, 
et videbunt omnes fines terre salutem a Deo nostro. Porro brachium 
Dei neutiquam aliud esse arbitreris quam Verbum et Sapientiam et 
ipsum Dominum, qui est Christus Dei. Hoc enim ex multis osten- 


N2 


25 
Ὡς αὖθις 
Κύριος ὁ 
τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, 
ἐρχόμε- 
νος, καὶ 
a 
τὰ ἔθνη 
, 
συνάξειν 
θεσπίζε- 
ται. 


29 


Es. 66, 15. 
Quod rur- 
sus Domi- 
nus, ipsum 
plane Dei 
Verbum, 
venturus 
et gentes 
congrega- 
turus cane- 
retur, 
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, [4 3. ^ , ^ N , 
Αἰγυπτίοις δουλείας. Αὐτὸν δὴ ἐκεῖνον rov βραχίονα 
^ ^ X * , 7 ^ ^ , ^ 
τοῦ Θεοῦ "τὸν avaQavévra σωτῆρα τοῦ πάλαι AaoU 
^ ^ »y , , e ^ Ἂν Ν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἀποκαλυφθήσεσθαι, ὡς ἂν τὸ πρὶν 
, t ^ , 7) hs ^N 
ἐπικεκρυμμένον, ἡ παροῦσα σημαίνει προφητεία. Τὴν δὲ 8 
᾿ e; y ᾽ Ἂς "7 Ὁ ^ Ν 
σωτηρίων, ἥν φησιν ὄψεσθαι πάντω τὼ ὥκρω τῆς γῆς, Καὶ 
^ Ὡ tu »w/ ΄, eq , N / N 
ἣν ἀνώτερον ἐδήλου λέγων, Ori ὡκουστὴν ποιήσω τῆν 
/ ^) » ^ € /, ^ ^ ^ 5, ^ 
σωτηρίαν σοῦ, ἴσθι τῇ Ἑβραίων φωνῇ τῷ τοῦ Ἰησοῦ 
» , , 
ὀνόματι προσαγορεύεσθαι. Io 
5 ^ ^N , "n d 
ἈΠῸ. ΤΟΥ ATTOT. 
δ A Κύ e ^ e M e A X ei 
ov υριος ως πυρ ἥξει, καὶ ὡς καταίγις τα αρματα 
αὐτοῦ. 
NOE Sar. 
Καὶ ἑξῆς, 
Εἶπε Κύριος, Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισμὸν 5 
Υ αὐτῶν ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσ- 
σας, καὶ ἥξουσι, καὶ ὄψονται τὴν δόξαν μοῦ, καὶ καταλείψω 


9.9 * ^ ^ S 25 ^: » δ , 
εἰ αὐτῶν σήμειον,. Και ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμενοὺῦυς 


εἰς τὰ ἔθνη, εἰς ΖΞ Θαρσεὶς, καὶ Φοὺδ, καὶ Λοὺδ, καὶ Μοσὸχ, P- 306 


, N * * 
καὶ Θοβὲλ, kai εἰς τὴν ᾿λλαδα, καὶ εἰς τὰς νήσους Tas 
, a7-at , 3» »wt , , M 
πόρρω. oi οὐκ ἤκουσαν μου TO ὄνομα; οὐδ᾽ ἑωρακασί μου τῆν 

ὃ , οὗ a 3 ^ , NETT b , ^ ἔθ 
ὀξαν, καὶ δΔἀναγγελοῦσί μου τὰ ἔργα “ἐν τοῖς εθνεσιν. 5 


X τὸν] τοῦ S. Y αὐτῶν ἐπίσταμαι καὶ] αὐτὸν ceteris om. Ρ. αὐτῶν 
ἐπίσταμαι καὶ ἐγὼ ἔρχομαι S. Ζ Θαρσὴς] Θαρσεὶς P. 
λιοῦσι] ἀναγγελοῦσι P. Ὁ ἐν suprasc. P. 


ἃ εὐαγγε- 


dere facile est. Habes preterea in Exodo Israel ab ZEgyptiaca 
servitute liberatum brachio Dei. Ipsum igitur illud brachium Dei, 
quod veteri populo salutem manifestissime attulit, omnibus gentibus 
aperiendum ac detegendum, tanquam id quod prius occultum esset, 
praesens prophetia significat. Salutem vero quam dicit visuros omnes 
terre fines, et quam superius indicavit quum dixit, Z4uditam faciam 
salutem tuam, scito apud Hebraos ipso Jesu nomine appellari. 


AB EODEM. 

Ecce Dominus ut ignis veniet, atque ut tempestas currus ejus. Et quee 
sequuntur, Dizit Dominus : Et ego opera eorum et cogitationem eorum 
scio, et ego venio congregare omnes gentes et linguas, et venient et vide- 
bunt gloriam meam, et relinquam in eis signum, et emittam ex eis qui 
salvati fuerint ad gentes, in Tharsis, et Phud, et Lud, et Mosoch, et 
Thobel, et in. Greciam, et ad insulas remotas, ad eos qui non audierunt 
nomen meum, neque viderunt meam gloriam, et nuntiabunt mea opera 


p.395 
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» AE , " ^ 7 » , 7, 
^ — AvriKpus kai ἐν τούτοις ἡ τοῦ Kupíov eis ἀνθρώπους 
/, ^ * : 5 , » € ^ 
παρουσία δηλοῦται. — Kol ἐπειδήπερ εἴρηται ὡς πὺρ 
“ NI N € ^ ^ S ^ 
ἥξειν, εἰκότως φησὶν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, Πῦρ ἡλθον βαλεῖν 
» δ" ^ ΄ NU , 7 ej ^ 3 ^ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδὴ ἀνήφθη; Αρματα δὲ αὐτοῦ 1o 
Ν 7 LESEN 7 /, EY ' 3 
τὰς δορυφορούσας αὐτὸν θείας δυνάμεις, καὶ τοὺς ἐξυπη- Ὁ 
’ , ^ e ^ / » ^ e 
ρετουμένους αὐτῷ ἱεροὺς ἀγγέλους εἴποις ἂν, περὶ ὧν 
» N ^ y N / 3 Ν 
εἰρηται, Καὶ προσήλβον οὐγγελοι καὶ διηκόνουν eUTQ, Καὶ 
Χ e b! , ji 5 ^ ^ - » 7 
TOUS ἱερους ἀποστόλους αὐτοῦ καὶ μαθητας, οἷς ἐποχού- 5 
3 , ^ 5 / ^ € ^ ἴω “ A 
μενος évÜéo καὶ ἀοράτῳ δυνάμει 0 τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν 
^ 7 ^ ΄ , » 9 » 
βπᾶσαν διέδραμεν οἰκουμένην. Λέγοιτο δ᾽ ἂν kal ἄλλως 
Ν , ^ Ἂς ej / N ^ 
πρὸς λέξιν, πῦρ kal ἅρματα καταγγέλλεσθαι σὺν τῇ 
5 ^ N Ni ^ 7 Ν 
αὐτοῦ παρουσίᾳ διὰ τὴν καταλαβοῦσαν πολιορκίαν τὴν 
€ A Ἁ Ἁ ^ ^ € ^ » 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὴν “τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἄφιξιν, μεθ᾽ το 
^ 5 » ^ € Ἁ N y x ^ ^ 
7» οὐκ εἰς μακρὰν O μὲν νεὼς αὐτὸς ἐπυρπολεῖτο καὶ ὁ 
4 , ^ e 7 » 7 e N 7 5 /, 
τὴν ἐσχάτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν, ἢ δὲ πόλις ἐκυκλώθη 
e rox e 7 ἐν / ^ 5». ἃ Ν 
ὑπὸ ἀρμάτων καὶ στρατοπέδων πολεμικῶν, μεθ᾽ ἃ καὶ 
^ ^ ^ e jo , /, 
τὰ περὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων προηγγελμένα συμφώνως 
TY J ἐλ » 4 y Es , ^ 0 / 5 
4Τῃ προφητείᾳ τέλους ἐτυχεν. Τίς δ᾽ οὐκ ἂν θαυμάσειεν 


3 , ^ / Ν ^ , / »/ 
ἀκούων τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐρχομαι 
ὁ εἰς ἡμᾶς] τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν P. d τὰ add. P. 


in gentibus.  Planissime etiam in his Domini adventus ad homines 
indicatur, et quoniam hic dictum est, il/um ut ignem venturum, merito 
Salvator noster ait, Ignem veni mittere in terram, et quid volo si jam Lue. 12,49. 
accensus est? Currus vero ejus stipantes ipsum divinas potestates 
inservientesque ipsi sanctos angelos commode dixeris, de quibus 
illud dictum est, E accesserunt angeli et ministrabant ei, sanctos item 
ejusdem apostolos ac discipulos, quibus invectum divina atque invisi- 
bili virtute Dei Verbum omnem permeavit terrarum orbem. Potest 
etiam aliter dici ad verbum : ignem et currus una cum ejus adventu 
denuntiari, propter eam, quz Hierusalem oppressit, obsidionem post 
Salvatoris nostri adventum : post quem haud multo templum quidem 
ipsum igne incensum est, et extremam pertulit vastationem. — Urbs 
vero circundata est curribus et exercitibus bellicis: post quem casum 
etiam ea, quz. de cunctis gentibus predicta fuerant, huic prophetize 
consentaneum finem sortita sunt. Ceterum quis non admiretur 
audiens Dominum per prophetam dicentem, Venio congregare omnes 
gentes et linguas, quum videat in omni, quacunque ab hominibus 
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^ / C m, N Z e , 
συνωγωγεὶῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσσας, ὁρῶν καθ 
o ^ ^ , , ^ ^ ^ ^ ^ (- ^ 
ὅλης τῆς TOv ἀνθρώπων yrs διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, ^ ^ ^ , Ν , A ^ 
Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τε kai κλήσεως τὰς τῶν o 
^ ^ , ^ ^ 
ἐθνῶν συναγωγὰς ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ συγκρο- ἃ 
Ld , , ^ ^ 
τουμένας, τάς T€ γλώσσας ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἐν παν- 

, , , N [r4 N , 
τοίαις διαλέκτοις ἀνθρώπων τὸν ἕνα Θεὸν καὶ ἴζυριον 
, / ^ ΣΝ ^ N , , , 
ἐπικαλουμένας ; Kai ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, τίς θεώμενος 

^ 7 , , X , M 
TQ σωτηριώδει σημείῳ πάντας τοὺς eig Χριστὸν πεπι- 5 

, ^ , » ^ » , 
στευκότας σφραγῖδι χρωμένους, οὐκ ἂν εὐλόγως κατα- 

7 » , , ^ T À , , iN 
πλαγείη ἀκούων πρόπαλαι τοῦ Kupiov εἰρηκότος, Καὶ 
« Ν 57 v tM ^ N / πο ων 
ἥξουσι καὶ ὄψνονται τῆν ὅξων μου, καὶ κατωλείννω ἐπ 

NEL ^ , , N 3 » ^ » ἈΝ ^ 

βαύτων σημέϊον; Ev. μέρει μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἡδη κατὰ τὴν 1o 

L4 ^ ^ t ^ 2 z 3 , 
προτέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιφανειαν 

» ^ ^ ^ ^ 7 ^ » » 
αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν τῶν θείων χρησμῶν τὰ ἀπο- 

, : / S.N e? ^ ^ Ν N N 
τελέσματα" γένοιτο Ó ἂν “ἐντελῆ ταῦτα καὶ κατὰ τὴν 
, NE , ^ / y ΄ ^ 
δευτέραν καὶ évOotov αὐτοῦ παρουσίαν, ὅτε πάντα τὰ τις: 
» » N , , ^ , , 7 34 3 
ἔθνη ὄψονται τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐρχόμενόν re αὐτὸν ἐξ 
, ^ Ν L4 / ^ 3 , 
οὐρανῶν μετὰ δυνάμεως koi δόξης πολλῆς. ^ 'AvaxOetm p. 307 
9 ^ 3 M ^ S N N ^ ^ , 
δ᾽ ἂν εἰς ἐκεῖνο καιροῦ kai τὰ λοιπὰ τῶν ἐν τῇ m poppr] - 
7 er 5 , N δὴ 
σει δηλουμένων, ὥσπερ οὖν συστήσομεν κατὰ τὴν 
, 
οἰκείαν ὑπόθεσιν. 


€ ἐντελεῖ P. 


habitatur, terra, per Salvatoris nostri Jesu Christi adventum ac 
vocationem conventus gentium in Christi nomine celebrari, lin- 
guasque omnium nationum omni genere sermonis unum Deum ac 
Dominum invocantes ? Denique post omnia hec quis inspiciens omnes, 
quicunque in Christi fidem venerunt, salutari signo pro annuli nota 
utentes, non merito obstupescat, si audiat tanto ante ipsum Dominum 
dixisse, Et venient et videbunt gloriam meam, et relinquam in eis 
signum ? Jam inde igitur saltem in parte secundum priorem Salva- 
toris nostri ad homines adventum ipsis oculis intuemur divinorum 
oraculorum eventa. Ceterum eadem hsc plenius absolventur in 
secundo et glorioso ejusdem adventu, quando omnes gentes videbunt 
gloriam ejus venientemque ipsum de colo cum potestate et gloria 
multa. Referri vero ad illud tempus etiam reliqua poterunt, que in 
ipso oraculo praedicta sunt, quemadmodum quidem nos proprio atque 
huic rei dicato opere ostensuri sumus. 
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Τοσούτων ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος συνειλεγμένων περὶ ξ 
τῆς εἰς ἀνθρώπους θεσπιζομένης ἔσεσθαι παρουσίας 
Θεοῦ, ἑξῆς ἂν εἴη ἐπισυνάψαι ὁποῖός τις ὁ τρόπος τῆς 
προτέρας αὐτοῦ εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον παρόδου γενή- 
σεσθαι προανεφωνεῖτο. 


ΛΟΓΟΣ Z. Ρ. 308 
M , * * 
Θεὸν eis ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι καὶ σὺν ἀνθρώποις 
, ^ / ^ 7 , 
ἐπὶ γῆς πολιτεύσεσθαι, δύο re ταῦτα μέγιστα τεκμήρια 
^ » ^ / » ^ 3 £ ^ 
τῆς avrOU παρουσίας ἐσεσθαι, κλῆσιν ἐπ’ ἀναλήψει τῆς s 
» ^ / ^ 3:-N ^ , » , ^ 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τῶν ἀνὰ τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν, 
, ? ᾽ / *N N v 
ἀπόπτωσίν T€ καὶ ἐρημίαν διὰ τὴν εἰς αὐτὸν δ ἀπιστίαν 
^ /, 5, ^ N , 
τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἐν τῷ πρὸ rovrov συγγράμματι 
EY ^ ^ ^ , 3 ’ὔ’ὕ 
διὰ τῶν προφητικῶν φωνῶν μεμαθηκότες, ἐπισκεψάμε- p. 309 
N x »* iN 7 , » Ν 
νοί τε κατὰ τὸ αὐτὸ ὁποίου τέλους ἐτυχε τὰ προηγορευ- 
/, € ^ Ἂς 3 /, » » , /, Á 
μένα, ἑξῆς καὶ ἀκολούθως ἐν ἐβδόμῳ τούτῳ συγγράμ- 
^ » ^ , 7 ἃς / , 
ματι τῆς Ἐϊυαγγελικῆς ᾿Αποδείξεως τὸν τρόπον ἐπιθεω- 


σι 


^ , , oy SEN M , 
puce. πειρασόμεθα, καθ᾽ ὃν dmow αὐτὸν τὴν εἰς 
᾽ 7 4 , /, 5 3 ^ 
: ἀνθρώπους ποιήσασθαι πάροδον. Φέρε οὖν ἐντεῦθεν 
» , e ^/ , » ^ ^ 
ἤδη σκοπήσωμεν, ὁποῖός τις ὁ τρόπος ἐσεσθαι τῆς τοῦ 


- f εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως τόμος ζ΄. P. 8 ἀπιστείαν P. 


Quum igitur ad hunc usque locum hzc tam multa collegerimus 
de eo, qui olim canebatur futurus, Dei ad homines adventu, sequitur 
ut his adjungamus, quisnam modus in iisdem oraculis preediceretur 
futurus prioris ejusdem ad humanam vitam accessus. 


LIB. VII. 


Cum proximo libro Deum ad homines venturum et cum homi. 
nibus in terra versaturum, duoque hzc maxima signa illius adventus 
futura, gentium per totum orbem ad acciplendam veram Dei noti- 
tiam vocationem, et Judaicz gentis propter incredulitatem in illum 
ruinam ac solitudinem, ex propheticis vocibus didicerimus, ibidemque 
inspexerimus, quem tandem exitum invenerint ea qui predicta 
fuerant, ipso deinceps ordine in hoc septimo Evangelice Demon- 
strationis volumine modum contemplari conabimur, secundum quem 
ait se ad homines commigrasse. Jam inde igitur videamus, quisnam 
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^ , , 7 » , , /, ^ g ^ ^ 
Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας ἐθεσπίζετο, kai "oU yrs 
, , N 
γεννηθήσεσθαι προεκηρύττετο, ἀπὸ ποίου τε γένους e 
, ^ 
προελεύσεσθαι ἐβοᾶτο. 
δεῖνι i ut. Δ b 
AIO TOT HEAIOT. 
, ^ , N ^ 7 
I " ρορρήσις τῆς eis Χριστὸν ἀπιστίας τοῦ ᾿Ιουδαίων 
Τίς ὁ 
τρόπος 


δὲ ΕΞ Ἀ ^ x , Ἁ ^ , ^ ^ 
τῆς τοῦ δὲ τοῦτο Παρθένος Θεὸν γεννῶσα, ἐφ᾽ ob τῇ γενέσει ὁ 
Κυρίου 


» ^ , ^ Ν ! , 5 
ἔθνους, kai σημεῖον αὐτοῖς ἀπὸ Κυρίου διδόμενον. ᾽ν 


7 ^ ^ , / , 
E καθαίρεσις παντελὴς ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐθεσπίζετο, 
εἰς av- 

, S. V E , , ^ / ^N / 84 v 
Opómovs καὶ ὡς ἀλλοφυλοι καὶ πολέμιοι τὴν χωραν αὐτῶν καθ- 
ἐπιδη- / ἈΝ € e b » ^ , Ü / ^ 
Ef. έξουσιν, koi ὡς ἡ piv épnpos τῆς ἐνύεου τυχουσα 


τὼ 


γεωργίας εὐφορήσει. Τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας τοῦτον 5 
s ej € , 5 
δηλουμένης τὸν τρόπον, ὥσπερ ὁ θαυμάσιος εὐαγγε- 
y , , i / ^ N 0» , 
λιστὴς ᾿Ιωάννης 'μείζονι ἢ κατὰ ἄνθρωπον μεγαλοφωνίᾳ 
* ^ M / € ^ ^ 3: N N Ν 
τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν θεολογῶν, αὐτὸν δὴ τὸν 


^ ^ ,ὔ k ^ € ^ ^ » ^ 5 , 
τοῦ Θεοῦ Λόγον, “τῆς Te ἱερᾶς γραφὴς avrov «apxo- o 
3 ^ 


€ ^ ^ / Ν » , 
μενος, ὁμοῦ τῇ θεολογίᾳ kai τὴν ἐνσαρκον avTOU εἰς 
» / / , ; u , re gos c 
ἀνθρώπους παρίστησιν ἐπιδημίαν, εν ἀρχῇ ἤν o Λόγος, 

Nue 7 e N * Ν Ν (Ne ee Z 
xai ὁ Λόγος ἥν πρὸς τὸν Θεὸν, xai Θεὸς ἥν o Λόγος. ἃ 


£ ποῦ] ποῖ S. h Πρόρρησις----τὸν τρόπον] Hujus loci interpreta- 
tionem omisit Donatus. Supplevit ed. Paris. qui quum verterit καθαίρεσις 
purgatio dedimus eversio cum Billio p. 48. i μεῖζον P. k τῆς ye] 
τῆς τε P. 


modus Dei ad homines migrationis caneretur futurus, et ubinam 
gentium oriturus przdiceretur, et de quo genere profecturus sancto- 
rum hominum vocibus ferretur. 


AB ESAIA I. 


I Przdictio Judaeorum incredulitatis erga Christum, et signum eis 
pem ἃ Domino datum. Fuit autem illud: Virgo generans Deum ; sub 
cesusDo. ejus generatione universalis Judaeorum nationis eversio canebatur ; et 
miniadho- sieut externi et hostes regionem illorum occupabunt, et quemad- 

modum quz antea desertum fuit agriculturam sortita divinam fce- 
cunda erit. Ecclesia ex gentibus collecta hunc ostendente modum, 
quemadmodum divinus evangelista Joannes, plus quam humana voce 
de Salvatore ac Domino nostro, de ipso, inquam, Dei Verbo disse- 
rens, sacramque illius scripturam narrationemque aggrediens, una 
cum ipsa de illa theologia ejusdem ad homines accessum per as- 
Io. 1, τ᾿ sumptum corpus exponit, sic dicens, 1η principio erat Verbum, et 
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“ Δ οἱ , “ Ν N. / / , 3 «4 M 305 
Οὑτος ἥν £v ὠρχὴ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, 
7 : , € c^ , , Le 74 "- M ^ 
φήσας" τούτοις ἑξῆς ἐπάγων, καὶ à Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
3 2. 2 € » N SN δ , ^ e 
3 καωὶ εσκήνωσεν EV ἥμιν. lo» avrov δὴ τρόπον koi 0$ 
Q ’ὔὕ ] * 3, /, , 
εσπέσιος προφήτης 'Oeov ἐκ παρθένου γεγεννημένον 
, 3 ,ὔ ^ 37 ) ^ m 7 
μέλλων ἀνακηρύττειν τὴν ἐνδοξον αὐτοῦ "" θεοπτίαν 
΄σ - N 7 ᾽’ 
προθεωρεῖ, ὧδε τὴν θεολογίαν ὑπογράφων, 
δον τὸν Κύριον Σαβαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ 
A 9 , 4 , e ^ , , ^ * 
καὶ ἐπηρμένου, kat πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ το 
Σεραφὶμ εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ. ΕΞ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, 
K^ ld ; xo e 3 Ξ- 1 ὃ (9 fat E 
καὶ ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνί kal ταῖς μὲν δυσὶ ἐκάλυπτον τὸ 
, - ' ᾿ , ) , ᾿ ^ ' 
πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ κατεκάλυπτον τοὺς πόδας" ταῖς δὲ 
δυσὶν ἐπέταντο. Καὶ "ἐκέκραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, p. 310 
καὶ ἔλεγον, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ, πλήρης πάσα 
ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. 
NN tc^ , /, 
* — Kai ἑξῆς ἐπιλέγει, 
Kai ἤκουσα τῆς φωνῆς ἸΚυρίου λέγοντος, τίνα ἀποστείλω, s 
' , , ' ' ^ ^ a A ^? DNE 
καὶ τις πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον; Koi εἶπα, ἰδοὺ 
» , , * ’ὔ ’ὔ M T , , A 
ἐγὼ εἰμι, ἀπόστειλόν με. Kal εἶπε πρός με, πορεύθητι, καὶ 
εἶπον TO λαῷ τούτῳ, ἀκοῆ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ ἡ 
Ι Θεοῦ] Θεὸν P. τὰ θεοπτείαν) θεοπτίαν P. D ἐκέκραγεν 
ED. PARIS. Sc. secundum ed. Vat. τῶν ο΄. 


Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. | Hoc erat. in prin- 
cipio apud Deum. | Omnia per ipsum facta sunt. Atque his deinceps 
adjungens, Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis. ta 
divino Spiritu afflatus propheta, quum Deum de virgine genitum 
esset nuntiaturus, visionem antea quandam illius glorie contem. 
platur, talemque theologiam describit: Καὶ Dominum Sabaoth se- Ἐπ. 6, τ, 
dentem super solio excelso et sublimi, et plena erat domus gloria ejus, 
et. Seraphim stabant circum eum, sex ale uni, et sex ale alteri, et dua- 
bus quidem tegebant faciem, duabus autem velabant pedes, et. duabus 
volabant, et clamabant alter ad alterum, et dicebant, Sanctus, sanctus, 
sanctus Dominus Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus. Et dein- 
ceps adjungit: Et audivi vocem Domini dicentis, quem mittam, et quis 
ibit ad populum hunc, et dixi: Ecce ego, mitte me. |. Et dixit ad me, 
Vade, et dic populo huic : Auditu audietis, et non intelligetis : et intu. 
entes intuebinini, et non videbitis. Crassum enim factum est cor populi 
hujus, et auribus suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne 


v 


9 


YOL. II, o 


Ps. 44, 6. 


ΡῈ, χρο; T. 
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δι ^ ^ , * ^ ἅν ἃ e Cm , » 
καρόϊα TOU λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσίν αὐτῶν βαρέως ἤκου- 
x A M 9 ^ ΕἸ τας $ 2H , » 
cav, kat τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν εκαμμυσαν, μήποτε ἴδωσι b 
^ , ^ * ^ 9'u X * , ^ ^ , 
τοις ὀφθαλμοῖς, καὶ τοις ὠσιν ακουσῶσι.,. Και "T1 καρδίᾳ 
^ N95 , x ν΄ , , 4| y 
CUVQOCt, KGt ἐπιστρέψωσι, καὶ ιασώμαι QU'T OUS. Καὶ euma, 
Dd , , νι e ^ , ^ , * 
€«g πότε, Κύριε: Kai εἶπεν, ἕως ἀν ἐρημωθῶσι πόλεις παρα 5 
τὸ μὴ κατοικεῖσθαι, καὶ οἶκοι παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώ- 
7r ous. 
Ἔ ^ EN L s / / 
5 Ποῖον “δὲ θεμιτὸν φάσκειν τὸν προφήτην ἑωρακέναι 
, ^ ^ ^ Ν N , N x 
Κύριον, ἢ ὃν τοῖς περὶ τὸν Αβραὰμ προπάτορσιν 
zl / Ν e 7, 3 ^ S /, 3 / 
ὦφθαί re καὶ ὡμιληκέναι ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἀπεδεί- 1o 
^ ^ € ^ N , ^ 
ἕαμεν ; Τοῦτον yàp ὁμοῦ Θεὸν καὶ Κύριον καὶ δὴ 
» 5 N * , 72 / 
ἄγγελον εἶναι καὶ ἀρχιστράτηγον δυνάμεως Kuptove 
, LÁ ^ x 5 5 / 
προμεμαθήκαμεν. Μέλλων τοιγαροῦν τὴν εἰς avOpo- 
, ^ , € ^ , / b » 
πους αὐτοῦ πάροδον ὃ παρὼν λόγος θεσπίζειν, τὴν €v- 
3 ^ ^ 7 e € y 
θεον αὐτοῦ προθεωρεῖ βασιλείαν, δὲ ἧς φησὶν ἑωρακέναι 
, N y 5 SN , e£ ^ N 5 » 
αὐτὸν καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου. 8 
3i 3 N 5, ς / , ^ 5 ^ € «9 ^ * 
οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὃ θρόνος αὑτοῦ ἐκεῖνος 0 καὶ ἐν τῷ περὶ 
^ 5 ^ ^ 7 Ν X c / 
τοῦ ἀγαπητοῦ Ψαλμῷ δεδηλωμένος, κατὰ TO, 0 θρόνος 
Ace N , N 307 ^J Su »15? ἦν N. € 5 4 Σ 
σοῦ ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰώνω τοῦ «ἰωνος, e ὃν καὶ ὁ ἀνωτάτω 


^ [4 N ^ ’ὔ 9 zx E ^ ^ 
τῶν ὅλων ποιητὴς Θεὸς πατὴρ τε αὑτοῦ ὡς ἂν μονογεένει 


€ 


o 
9 δὲ suprasc. P. 


quando videant oculis, et corde intelligant, e£ convertantur, et sanem 
eos. Et dixi: Quousque Domine ? Et dixit, Donec deserte εἰπὲ civi- 
Llates, eo quod non sit qui inhabitet : et domus, eo quod. non sint ho- 
mines. At enii quem tandem Dominum fas est dicere visum fuisse 
a propheta preter eum, quem et Abrahe et reliquis Abrahz simi- 
libus priscis patribus visum fuisse, et cum iisdem locutum esse, in 
prioribus libris ostendimus? Hunc enim pariter et Deum et Domi- 
num, et item angelum esse, et primum imperatorem copiarum 
Domini, antea didicimus. Quum ergo praesens oraculum esset illius 
ad homines commigrationem przedicturum, divinum antea ilhus 
regnum contemplatur, ubi ait se vidisse illum sedentem in solio 
excelso et sublimi. Hoc autem illius solium illud esse existimandum 
est, quod in Psalmo de dilecto ostensum est, in illis verbis, Sedes tua 
Deus in seculum seculi, super quam supremus et universi conditor 
Deus, et ipsius pater, ipsum tanquam unicum ac dilectum sedere 
jubebat, dicens, Sede « dextris meis, donec ponam inimicos íuos 
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N » ^ , , /, / , 
καὶ ἀγαπητῷ καθέζεσθαι παρεκελεύετο, λέγων, κάθου ἐκ d 
^ [74 PN ^ X , / ε 7 m 
δεξιῶν βου, εως ὧν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
£e / ^ / e ^ ^ 9 Χ 
γποδῶν cov. Συνίστησι δὲ ταυτὴν ἡμῶν τὴν εἰς TOUS 
/ e 7 3 /, unc , Ν ^ 
τοποὺς εἐρμηνείαν ᾿Ιωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς, ὃς παρα- 5 
, N 7 ^ 9 J- E" » - 
θέμενος ras προκειμένας τοῦ ᾿Ησαΐου φωνὰς ἐν αἷς 
/ 3 2. eS E ^ ^ / ^ 
εἴρητο, ἐπαχύνθη γὰρ ἡ xepdia τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
UE €. ^ us » N AN. 3 ÁS er M 
ωσιν φυτῶν βωρέως ἠκουσῶν, κῶι TOUS ὀφθωλμιοὺς OLUTGV 
2 / 3 /, ^ ^ P ^y 
εκώμμυσων, ἐπιφέρει περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων, ταῦτω το 
ἴον, , J. e eh N d 3 ^ Ν 3 / 
εἰπεν Ἡσαίως, ors εἰθε τῆν ὅξαν αὑτου, κὠὶ εμωρτύρησε 
N E ^ , N Ss 7 e , ^ SIETN, ^ 
8περὶ αὐτου. ᾿Ιδὼν δὴ οὖν ὁ προφήτης τὴν ἐπὶ τοῦ 
^ / ^ 5 /, , / 
πατρικοῦ θρόνου τῆς ἐνθέου δόξης τε καὶ βασιλείας 
ej ^ ^ e ^ ^ € 7] 5 , 
ἱδρυσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, TQ τε αγίῳ ἐπιθειασας 
Ν / € fo^ ' 5, , / » ^ 
πνεύματι, kai μέλλων ἑξῆς τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 15 
, EY N 3 // r4 € / 
πάροδον καὶ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν υπογράφειν, 
/, A ^ N ^ /, 
προμαρτύρεται τὴν εἰς πᾶσαν τὴν γὴν μέλλουσαν. 311 
y e^ / ^ , N Ν / 
ἐσεσθαι γνῶσίν τε καὶ δοξολογίαν, rà Σεραφὶμ εἰσάγων 
^ 5 N Ν , e/ e/ « 
κυκλοῦντα αὑτὸν καὶ φάσκοντα, ἅγιος, ὥγιος, ὥγιος 
2A N ΄ ἴω € “ fr / 2 D 
Κύριος Σαβοωωῶθ, πλήρης πᾶσω ἡ ym τῆς δόξης αὐτοῦ. 5 
/ » / ^ * x * ^ ^ 
9 Τίνα δ᾽ εἴη τὰ Σεραφὶμ τὰ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ δορυ- 
^ ^ ^ / / / , 
φοροῦντα, ἢ τάχα ἰσως ἀγγέλων καὶ θείων δυνάμεων 
Ν ^ Ν ^ NOTA / e / 
χοροὶ, ἢ kai προφητῶν καὶ ἀποστόλων ; 'Epgumveverat 
scabellum pedum tuorum. Confirmat vero hanc nostram in hos locos 
interpretationem Joannes Evangelista, qui postquam citavit proxime 
expositas Esaie voces, in quibus dictum est, Crassum enim factum est 
cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, et oculos suos 
clauserunt, adjungit de Christo, et dicit, H«c divit Esaias quando —3Jo.124:. 
vidit gloriam ejus, et testificatus est de eo. Quum ergo vidisset pro- 
pheta Salvatoris nostri super paterna divin: majestatis ac regni sede 
collocationem, divinoque ipse esset spiritu instinctus, essetque dein- 
ceps ejusdem ad homines accessum ortumque de virgine descripturus, 
prius testificatur eam, quze in omnem terram perventura erat, cogni- 
tionem, et glori; praedicationem, ipsa Seraphim inducens quz 
circum illum starent, ac dicerent, Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus. Sed qusnam existimanda 


sunt hec Seraphim, Christum Dei stipantia? num forsitan ange- 
lorum ac divinarum potestatum chori? an vero prophetarum atque 
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^ N ^ , Ν / , ^ ^ * 
'oyàp τὰ Σεραφὶμ, ἀρχὴ στόματος αὐτῶν. 'Τοιοῦτοι δὲ οἱ 
^ Ν᾿ ON , e ^ ^ , ^ 
προφῆται kal ἀπόστολοι, ὧν διὰ τοῦ στόματος ἡ ἀπαρχὴ 1o 
, ^ 7 , Ἂς , » 
γέγονε τοῦ σωτηρίου κηρύγματος, διὸ ταύτης ἐτυχον b 
t. , € N ^ € , , , 
τῆς προσηγορίας, "cs kai TOU ἁγίου πνεύματος αἱ Ovva- 
“΄ » / ^ N ^ ^ 
μεις πτέρυγες ὠνομασμέναι, τὰ μὲν πρῶτα καὶ τὰ 
ey ^ ^ ^ , , 3 , 
ὕστατα τῆς TOU Θεοῦ Aoyov γνώσεως ἐπικρυπτουσιν; 
€ q ΕΝ Ν , , » X ΄ A! N 
ὡς ἄρρητα καὶ ἀκατάληπτα ὄντα τὴν φύσιν, τὰ O€$5 
, e Ν » ^ , £ / e 
μέσα τῆς περὶ αὐτοῦ οἰκονομίας ἐκφαίνουσιν, ὅτι δὴ 
, N ^ , , , ^ 
μόνα γνωστὰ ταῦτα ἀνθρώπων φύσει, τῶν ἐπέκεινα καὶ 
^ Ν ^ , , 7 
τ τῶν μετὰ ταῦτα ἐν ἀπορρήτοις σεσιγημένων. Καὶ δυνά- 
Ν ^ ^ , /, 5 ^ A ^ 
μεις δὲ θεῖαι καὶ οὐράνιοι εἶεν ἂν διὰ "τῶν Σεραφὶμ, δη- το 
À , Qc e , v * Ν « , , 
οὕμεναι; καθὸ ἑτέρως τὰ Σεραφὶμ ἑρμηνεύεται εμπρη- 
/ ^ » ς ^ NS , ^ c ^» 7 
σμοί. Διὸ εἴρηται, ὁ ποίων TOUS ὡγγέλους αὐτου 7TVEU- C 
ES NS c ad N , 
124,470, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. —Kekpa- 
εἶ - x ^ ej ^ $ M ^ 
γασι δὲ οὗτοι καὶ βοῶσιν ἕτερος τῷ é€Tépo κατὰ τὴν 
, , , b e , ^ /, 
οἰκείαν δύναμιν, τὴν ἁγιότητα TOU θεολογουμένου παρ- 
^ Ν , 7 , ^ 
ἱιστῶντες, kal TO γε πάντων παραδοξότατον θεολογοῦν-- s 


s* ^ UTE , 3 Ν N NO» , ^ / 
τες, ὅτι δὴ μὴ "uovov ovpavos καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ πᾶντα 


P àv] ὡς S. et sic interpres. q ἄρητα S. T τὸ σεραφὶμ ἑρμη- 
νεύεσθαι] τῶν σεραφὶμ δηλούμεναι, καθὸ ἑτέρως τὰ σεραφὶμ ἑρμηνεύεται P. 
85 ὅτι] ὅτι δὴ S. t μόνος] μόνον P. 


apostolorum ἢ nam Seraphim si interpreteris, initium oris ipsorum 
audias. Tales vero et prophete et apostoli, per quorum os, instar 
primitiarum, initium salutaris preedicationis factum est, ex quo ap- 
pellationem hanc sortiti sunt, sicut etiam sancti spiritus potestates, 
quie ale nominate sunt, primas quidem atque extremas de Deo 
Verbo notitie partes occultant, tanquam eas qua suapte natura 
neque dici neque comprehendi possint, quz vero ipsius de illo dispen- 
sationis mediz sunt, eas ostendunt, propterea quod sola hec nature 
hominum cognoscibilia, quum ea quz supra hac et post heec reliqua 
sunt in arcanis habita sileantur. Preterea divine ac coelestes po- 
testates poterunt item vocabulo Seraphim intelligi, quatenus alia 
quadam ratione Seraphim ex interpretatione incendia significant, ex 
Ps 104,5. quo illud dictum est, Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos 
ignis flammam. — Clamant porro hi, et vociferantur alter ad alterum 
pro suis quisque viribus, sanctitatem ejus, de quo ut de Deo loquitur 
propheta, commendantes, et quod omnium admiratione dignissimum 
est, theologice declarantes, quod non modo ccelum, et qua in coelo 
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“ / ^ ^ ^ 
πληρη τυγχᾶνει τῆς Oo£oAoyías αὐτοῦ, ἀλλὰ kal πᾶσα 
e ^ ^ » ^ zZ , Ἀ v , ^ 
ἡ γῆ τῆς αὐτῆς μετέσχε δυνάμεως διὰ τὴν ἐξ οὐρανῶν 
, 5 /, 5, ^ , , Ὰ “0 
εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ θεσπιζομένην κάθοδον, ἣν προϊὼν το 
e £^ € 7 / N , £ / * 
ἑξῆς ὁ λόγος προφητεύει, τὴν ἐκ παρθένου γένεσιν καὶ 
N ^ ^ x ^ ^ 
τὴν διὰ ταύτης εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐφαπλωθεῖσαν δοζο- ἃ 
5 ^ / , N b 
Aoyíav αὐτοῦ κηρύττων. Κύριος δὲ Σαβαὼθ ἑρμηνεύ- 
7 v Ἕ SN 5» ^ » € 9 / 
era, Κύριος τῶν δυνάμεων. Αὐτὸς δ᾽ ἂν ei ὁ ἀρχιστρά- 
ἣν 7 ὰ Ν » E Ν T" ^ 

Tyyos δυνάμεως Kupiov, ὃν kai ἐν k koi y WVaAues 

, N € ^ / ^ / 
Κύριον Σαβαωθ ai θεῖαι πάλιν ἀποκαλοῦσι δυνάμεις, 
ἂν 5 ^ ^ , , Now 95 , ^ / , 
τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ θεσπίζουσαι, δὶ 

E 

e Ν 7) / Cow (νι ε ^v SW D / 
ὧν φασὶν, Αρωτε πύλως οἱ ὥῤχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε 

ZA am E Z € xv ΟΝ / 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. IO 


dh 2 A c Ἂς (SL / 7 ^ 
Τίς ἐστὶν ovrog ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος “τῶν δυνά- 


pev, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 'lToó γοῦν Ἕβραι- p-312 


N ΄, A / N ΓΕ z 
κὸν πάλιν ἐνταῦθα Κύριον Σωβωωὼθ αὐτὸν καλεῖ, Kod 
5 7] , » € N £u »Ἥ 
ἐπειδήπερ αὐτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης, διά τε τὴν 
» FE 5 ^ » ^ € ^ ^ ^ 
ἐπιδημίαν αὐτοῦ ἔμελλε πᾶσα ἡ γῆ πληροῦσθαι τῆς 

, 5, ^ , , Χ ν » » ^ 
δόξης αὐτοῦ, εἰκότως τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἔν re TQ προ- 5 

7 7] ^ ^ Ἁ ^ 7 
Qro λέλεκται, καὶ ἐν τῷ Ψαλμῷ" ἐν μὲν τῷ προφήτῃ, 


ἃ τῆς δυνάμεως] τῶν δυνάμεων P. 


sunt, universa plena sunt majestate et gloria ejus, sed etiam omnis 
terra ejusdem facultatis ac virtutis est particeps, propter ejus qui 
canitur de coelo ad homines descensum, de quo deinceps longius 
progressum oraculum vaticinatur, nec non et ortum de virgine, et 
per hunc latius in omnem terram disseminatam glorie ejus celebra- 
tionem, denunciat. Dominus autem Sabaoth ex interpretatione est 
Dominus eaercituum : is autem erit primus imperator exercituum 
Domini, quem in tertio ac vigesimo Psalmo Dominum Sabaoth 
divine rursus potestates appellant, ubi ejusdem de terra ad celum 


ascensum divinant, et canunt verbis illis, T'ol/ite portas principes — Ps. 23 


vestras, et elevamini porie «terne, et introibit rex glorie. — Quis est 
iste rez glorie ? Dominus exercituum, ipse est rex glorie.  Hebraicus 
enim contextus hoc loco rursus Dominum Sabaoth illum vocat: et 
quoniam ipse est rex gloriz, et propter ejus adventum futurum erat 
ut omnis terra impleretur gloria ejus, merito quod futurum erat, et in 
propheta, et in Psalmo dictum est, in propheta quidem illis verbis : 
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Ἢ * , "T t ev ^ / , ^ , ^ 

διὰ TOU, πλήρης πᾶσα ἡ 'y« τῆς δόζης αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ 
^ ^ ^ 5 ^ , ^v Á € f 

Ψαλμῷ, διὰ τῆς ἀρχῆς φασκούσης, τοῦ Κυρίου ἡ γῆ xai 

N / 2 0 c , , N / c ^ 

τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη, καὶ πώντες οἱ κατοικουν- 10 


, » οὖ , , € ^ 
τες ἐν αὐτῇ. Τούτων τεθεσπισμένων, ἑξῆς ὑποβὰς ὁ 


-- 
σι 


7 , e N , / » ^ 
προφήτης μαρτύρεται, ort δὴ εἰ καὶ πληρης ἐσται πάσα 
[4 ^ ^ , , ^ ,» , S , , y 
ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ, ἀλλά ye τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος Ὁ 
, 7 Χ AN , N s, 7 
οὐ προσήσεται "αὐτὸν, διὸ ᾧησιν, καὶ εἰπε Κύριος, 
»»Ά Χ t x 7 N 
αὐτὸς δηλαδὴ ὁ τεθεωρημένος Κύριος Σαβαώθ, riva 
Η 7 x / / S N b e B 
ὠποστείλω, καὶ τίς πορεύσετωι πρὸς τὸν λωὸν ToUTOY ; Καὶ 5 
"6 P ? , 2 N , Á Á N Cy / 
εἰπῶ, ἰϑοῦ εἰμι ἐγώ, ὠὡπόστειλον με. Καὶ εἰπε, πορεύθητι, 
“ -“ ^ / , n^ 5 / , Ἂς 
καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ὠκοὴ QVKOUC ETE, xo οὐ μὴ συν- 
Lo E ἊΝ ΄ E NIU , ". 
4T£' καὶ (AAezrovrec βλέψετε, καὶ οὐ mn ἴδητε. Εσπαχύνθη 
ὶις € , ^ ^ / t^ E c ^ ^ 
yàp ἡ καρδία τοῦ λωοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν QUTD βωωρέως 
»y v : x "HE COP / 
ἤκουσων, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτων εκώμμυσαν, μήποτε 1o 
M ^ » ^ c ^v ^ 3 € ^v ΕῚ "4 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτων ὡκούσωσι, C 
EY ^ ͵7 ^v 5 ^ 3 
καὶ τῇ κωρδίω συνωσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ᾿ιώσωμωοι 
3 / , e » / N 5 A , 
τιοαὐτούς. Δι’ ὧν ἄντικρυς θεσπίζει τὴν ἐσομένην eis 
LS 3 / σε Ww / ^ NN e » 
αὐτὸν ἀντιλογίαν τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ, koi ὡς ὄψονται 
N Ἂν LN, 5 ^ , / 5 / , 5 
μὲν αὐτὸν, οὐ μὴν προσέζξουσι Tis εἴη, λέγοντος T€ ἐν 8 
» ^ ^ , 3 Ψ , Ν 
αὐτοῖς καὶ διδάσκοντος ἀκούσονται, οὐ μὴν καὶ συν- 
X αὐτὸν add. P. Y ἰάσομαι S. 


Plena est omnis terra gloria ejus, in Psalmo autem initio statim ubi 
ait, Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum, et omnes qui 
habitant in eo. His autem vaticinio comprehensis, deinceps pro- 
gressus propheta testificatur, quod licet omnis terra futura sit plena 
gloria ejus, attamen illum Judaica gens acceptura non sit, Jtaque ait, 
et dixit Dominus, (ille videlicet qui visus fuerat Dominus Sabaoth,) 
quem mittam, et quis vadet ad populum hunc ? Et dixi, ecce ego sum, 
mitle me. Εἰ dizit, vade et dic populo huic, auditu audietis et non 
intelligetis, et intuentes intuebimini, et non videbitis. Crassum enim 
factum est cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis suis, eb auribus suis 
audiant, et corde intelligant, et convertantur et sanem eos. Quibus 
verbis manifestissime canit futuram adversum se accusationem Ju- 
daeorum, et quod intuebuntur quidem ipsum, non tamen animadver- 
tent quis sit, quodque loquentem inter ipsos et docentem audient, 
non tamen etiam intelligent quisnam is sit, qui cum ipsis loquatur, 
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, 3^? e; ^ , ^ , 3 ^A? ej 

σουσιν ovÓ ὅστις Ov αὐτοῖς διαλέξοιτο, οὔθ᾽ ἅπερ 
e^ ^ ^ * , 

αὐτοῖς τῆς καινῆς διδασακλίας παραδώσει μαθήματα. 


^ iT ^ ^ , » / € , 
τη Μαρτυρεῖ δὲ τοῖς τῶν λόγων ἀποτελέσμασιν ὁ εὐαγγε- 1o 


Ἁ 3 9 Ν ^ ^ e ^ , 
AugT5s Ἰωάννης περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγων, τοσ- 


^ N , ^ ΄- / / , ^ , 
φυτῷ δὲ CLUT OU o vuelo, 7 £7 010X2T0$ ἔμπροσθεν CUT, oux d 


, / , NN c/ c y 3 «( Dx 7 
ἐπιστευσῶν tig QUTOW We, ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 


07 e ἐς P ^ , / e 5 c € ^ NT. 
σληρωθη, oy εἰπε, Kopie τίς ἐπίστευσε TY, ἀκοὴ ἡμῶν. καὶ ὁ 
ι , Α , 


, 7 " L] » AZ 
ββρρωχίων Κυρίου τίνι ὠπεκαλύφθη; διὼ τοῦτο οὐκ ἠδύνωντο 5 


P c/ / ἐν , Ἢ: / 3 ^e NS 
TIC TEUEIV, 074 στώλιν &kzr&) Ἡσαΐας, TETUQ AcGXEV αὑτῶν TOUS 
, 6 ΠΝ N ^ DRESS Ν a e/ N 
οφυωλμοῦς, κωὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν κωρθιῶν, ἐγὼ μή 
τὴ ^ , 6 ^ IN / ^ n ΝΎ, 2 A 
ἐθωσι τοῖς οφύωλμοις, καὶ γοήσωσι τῇ κωρθιον, κω! ἐσ στρε- 


v ἃ ἢ , / ^ "6 , E ce/ 
oci, XO (000404 oUTOUs. levure εἰπεν Hecaimsg ore 


Ga Ν / 5 ^ 2 , ^) 
18 εἶδε τὴν δόξζων αὐτοῦ, καὶ ἐμωρτύρησε περὶ αὐτοῦ. ᾿Αναμ- 


λό ἊΣ 3 0$ NS Χ Ν 5 /, ἈΝ , ^ 
φιλογως οὖν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνήνεγκε τὴν ἐν τῷ 
Ἢ “" θ ’ὔ € 5 t hj by 2EEN N 'I m 

g aux εοφανειαν [6 €vayye LO TYS, Καὶ ἐπί TOV OU 


7 * , » N € /, ^ 
δαίων λαὸν οὐ παραδεδεγμένον τὸν ἑωραμένον τῷ προ- 


1 


o 


φήτῃ Κύριον κατὰ τὴν περὶ " αὐτοῦ πρόρρησιν. To p.313 


^ £ , v / Ἂν 
yovv προφήτῃ ἑωρακότι τὸν ζύριον Σαβαὼθ φησὶν ὃ 

b ^ ^ » hj 
χρησμὸς εἰπεῖν τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει, ὅτι δὴ καὶ αὐτοὶ 


» 7 N Z0 S 3 , » 7/4 eg » 
OYrovrat ποτε τὸν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ συνήσουσιν ὅστις εἴη, 
2 ἰάσομαι P. b αὐτοῦ] αὐτὸν P. 


neque item quzenam ea sint nove doctrinz przcepta, quz ipse illis 
tradet. Comprobat vero hujus oraculi eventum evangelista Joannes, 
qui de Salvatore nostro sic ait: Quum autem tam multa signa fecisset 
coram eis, non crediderunt in eum, ut sermo Esaie prophete impleretur, 
quem dixit : Domine, quis credidit auditui nostro, οἱ brachium Domini 
cui revelatum est ? propterea non poterant credere, quia ilerum dixit 
Esaias : Exccecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ne. videant 
oculis, et corde intelligant, εἰ convertantur, et sanem eos. Hec dizit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et testificatus est de eo. Ergo 
absque controversia visionem illam Dei ad Christum retulit evange- 
lista Joannes, et ad Judaicum populum, qui visum a propheta Domi- 
num, quemadmodum ab illo ipso praedictum est, non suscepit. Nam 
quum Dominum Sabaoth propheta vidisset, refert oraculum. quem- 
admodum ipsi preceperit, ut ad Jud:oos diceret quod ipsi illum 
quidem aliquando videbunt, sed non intelligent quis sit, et audient 


JO. 12, 37. 
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SAMEDI , , ^ , , , ^ EY , 
καὶ ἀκούσονται αὐτοῦ λέγοντος ἐν αὑτοις καὶ διδάσκον- 5 
, , » , ἈΝ hj ^ » ^ x 
TOS, ἀλλ᾽ οὐ νοήσουσι, διὰ τὸ πεπωρῶσθαι αὐτῶν τὴν 
7 ^ 3 e 4. e E 
ιοκαρδίαν. Ταῦτ᾽ οὖν ὁ 'Hooias δὶ ὧν παρεθέμεθα 
, € , » 
λέξεων θεσπίσας, ἐν ἱστορίας ἀφηγήσει πολεμίων ἐφο- 
Ν ^» ^ ^ , ἈΝ ^ , 
δον κατὰ τοῦ Axa, ὃς ἐπεῖχε τότε τὰ TS βασιλείας το 
m. Ὁ , ^ e , Ν N ^ N , 
τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ, ὑπογράφει, καὶ τὴν τῶν μεν αἰσθη- 
^ 7 7 2 v » , c X 
τῶν πολεμίων καθαίρεσιν αὐτίκα καὶ οὐκ εἰς μακρὸν b 
, , - ^ , » ^ * 
γενήσεσθαι σημαίνει ὧν δὲ σύμβολα εἐφερε νοητῶν καὶ 
, ^ , ^ 3 m^ , 
ἀοράτων ἐχθρῶν, δαιμόνων τινῶν καὶ ἀφανῶν δυνάμεων, 
Ν e » ^ ej d /, , 
(περὶ ὧν ἀρχόμενοι τῆς ὅλης “πραγματείας διεληλύθα- 5 
ε 3 / NUS y 327 5 b * ^ * 
μεν, ὡς οὐ μονον TO Ιουδαίων ἔθνος ἀλλα καὶ παν TO 
, 7 7 S IN, ^ 5 7 4» 9 y ἡ Y 
ἀνθρώπειον γένος ἐπὶ παν εἶδος κακίας καὶ em αὑτὴν γετὴν 
»y / » » * 
ἄθεον εἰδωλολατρείαν καταβεβληκότων,) οὐκ ἄλλως τὴν 
ce y ^ Ν , ^ Z 
ἧτταν ἔσεσθαι δηλοῖ, ἢ διὰ μονὴης τὴς θεσπιζομένης εἰς 
» , , / ^ ^ / , , 7 IO 
Lus ἐρόφυο ἐπιδημίας TOU Θεοῦ Aoyov, - imei 3 
Lej 3 /, 5 B4 
παρθένου “σκῆνος ἀνθρώπειον ἀναληψομένουι Τίς δὲ 
3 ^ € , , 5 Ν ^ » o 
αὐτῷ ἡ τούτου χρεία ἦν, καιρὸς ἂν €t) διαλαβεῖν. 


Τὰ περὶ: Ἐπειδὴ δὶ ἀνθρώπου βάνωτος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, 5 


τῆς τοῦ 
€ μακρὰν] μακρὸν P.S. d πραγματίας et mox εἰδωλολατρίαν P. 


πραγματίαν S. qui mox ut vulg. εἰδωλολατρείαν. δ σκῆνος] σκεῦος P.S. 


Vid. infra p. 348 D. 462 D.C. 


illum loquentem inter ipsos et docentem, sed non percipient, propterea 
quod induratum erit cor eorum. Quum hsc igitur Esaias his quz 
apposuimus verbis canat, in historie modum hostium adversus 
Achaz impetum, qui tunc Judaici populi regnum obtinuerat, de- 
scribit et a visibilibus qnidem hostibus ruinam brevi neque haud 
multo post futuram significat. Quorum vero signa quzdam dum- 
taxat attulit, (hi porro sunt intelligibiles atque invisibiles quidam 
hostes, deemones utique ac sub visum non cadentes potestates, de 
quibus initio totius operis disseruimus, quod non solam Judaicam 
gentem, sed omne prorsus humanum genus, in omne malitize genus, 
ac denique in ipsum omni religioni contrarium eimulachrorum cultum 
compulerint,) hos non aliter vinci posse demonstrat, quam per unum, 
qui canitur Dei Verbi ad homines accessum, quod quidem Dei Verbum 
esset ex innupta virgine humanum corpus assumpturum. Sed hujus 


ili quisnam usus fuerit, jam tempus esse videtur, ut latius inqui- 


ramus. 


Rom. $, 12, . Ε : Ss - Te 
ue cai Quia per hominem mors intravit. in mundum, ait apostolus, idcirco 
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^ € 5 , ^ /, Χ ^ , ^ 5 7] 
φησὶν ὁ ἀπόστολος, χρῆν δήπου διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀνθρώ- 


N N ^ ^ N 
που τὴν κατὰ τοῦ θανάτου βραβευθῆναι νίκην, καὶ Tod 


^ ^ ^, ^ ^ 3 ^ LT ^ 
cona τοῦ θανάτου σῶμα ζωῆς ἀναδειχθῆναι, καὶ τῆς 
«ες 7 ^ 7 » ^ ^ 7 Ν x 
αμαρτίας τὴν βασιλείαν ἐν τῷ θνητῷ σώματι τὸ πρὶν 
^ ^ 7 4 7 ^ * 
ἐνεργοῦσαν καταλυθῆναι, μηκέτι ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀλλὰϑ 
7? 7] ΕῚ ^ Ἀ ^ ^ Ἂς 
δικαιοσύνης κρατούσης. Kai ἐπειδὴ διὰ τῶν τῆς σαρκὸς 
ς , 7 / e aj , ^ 
ἁμαρτημάτων πάλαι Tporepov ἡ πτῶσις ἐγίνετο πᾶσιν 
3 /, , /, , , /, A / 
ἀνθρώποις, εἰκότως πάλιν δ ἀναμαρτήτου καὶ πάσης 


Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπι- 
δημίας. 


5 / N N ^ ^ 
ἀχράντου κακίας τὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνηγείρετο τρό- 1 


NN 3 ^ ^ ^ f; N ^ ^ 

παια. ῬῬίνων δὲ ἐχθρῶν, ἢ τῶν πάλαι διὰ τῶν τῆς 
Ν ^ , N 

σαρκὸς ἡδονῶν καταπαλαιόντων τὸ ἀνθρώπειον γένος ; 

y N ^ / ^ / e ^ 

Kai ἄλλως δὲ ἐχρῆν ἀνθρώποις Θεοῦ Λόγον ὁμιλεῖν 


’ὕ τς ^ ^ 5 
μέλλοντα, kai σαρκὸς ἀκοαῖς τὰ τῆς εὐσεβείας μαθή - 15 


/ 4J. 
para, παραδώσοντα, τεραστείας re καὶ παραδοξοποιΐας 


ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς Θεοῦ τε δύναμιν ἐναργῆ παρα- p- 314 


, Ah 3 ^ N ^ 3 € (ex 5 Ψ 
στήσοντα, μὴ ἄλλως ἢ διὰ τοῦ συνήθους ἡμῖν ὀργάνου 

^ ^ e 5wNN 7 5. Χ ’ e ^ 
τοῦτο πρᾶξαι, ὅτι οὐδὲ πλέον οὐδὲν σωμάτων ορᾶν 
E] /, ^ 3 ^ / Ν 
ἀνθρώπων δυνατὸν ἦν ὀφθαλμοῖς, οὐδ᾽ ἀκούειν ἀκοὴν 9 


/ τ: Y 7 / » dT ? 5 
8 πλέον τι τοῦ διὰ γλώττης προφερομένου ἤχου. Ἵν᾽ οὖν 


^ N /, , ^ ^ ^ 
kai διὰ σωμάτων αἰσθήσεως τῆς τῶν νοητῶν καὶ ἀσω- 


adversus mortem victoriam obtineri per eundem hominem oportuit, 
et quod mortis fuerat corpus, vite corpus declarari, et peccati 
regnum, quod prius in corpore mortali vim suam exercebat, deleri 
usque adeo, ut non amplius illi peccatum sed justitia dominaretur, et 
quoniam ex peccatis corporis antea cunctis hominibus ruina facta 
est, merito rursus per omnis peccati expers corpus omnique prorsus 
malitia intactum trophzea adversus hostes erigenda fuerunt. Sed 
quos tandem hostes, nisi eos qui olim per corporeas voluptates hu- 
manum genus prosternebant? Preterea quum Dei Verbum esset 
cum hominibus collocuturum, et corporeis auribus precepta de pie- 
tate traditurum, prodigiaque et miracula oculis hominum Deique 
virtutem evidenter atque aperte demonstraturum, non aliter quam 
per consuetum nobisque familiare instrumentum hoc facere ipsum 
oportuit, quoniam nihil quidem amplius, quam qus corpora sunt, 
mortalibus oculis ut cerneremus, fieri poterat, neque ut auribus per- 
ciperemus, quam sonum, qui lingua proferri consuevit. Ut igitur 
corporeis quoque sensibus intelligibilium incorporearumque rerum 
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tant ad 
Salvatoris 
nostri ad- 
ventum, 


696 EUSEBIT p.314 — 


, , , , , ^ € ^ e^ " 
μάτων ἐννοίας ἐπιλαβώμεθα, rov ἡμῖν συγγενὴ καὶ yvo- 
B. € s / , Ν 
ριμον [! λόγον ] αὐτὸς ὁ Θεὸς Λογος ἀνελάμβανε, καὶ 
, Y , , ^ hj , ^ , 
zavra ὅγε δι αὐτοῦ τὰ σωτὴηρια TOLS αὐτηκοοις καὶ o 
» ^ , , , ^ , d 
αὐτόπταις τῶν ἐνθέων αὐτοῦ λόγων τε καὶ ἔργων προ- 
, Ν ὡς c ^ ^ / , , 
»4e84AAero. | Kal ταῦτ᾽ émparre rais ToU σώματος ανα- 
€ , 8 ^ ^ / 3 , 
ykais ὁμοίως ἡμῖν οὐδαμῶς καταδεσμούμενος, ᾿ οὐδέ τι 
^ ^ ^ $ *N € ^ ^ , € /, 
χεῖρον ἢ μεῖζον αὑτὸς εαυτοῦ τὴς θεότητος ὑπομένων, 
οὐδ᾽ οὕτως 'oia ἀνθρώπου ψυχὴ τῷ σώματι "πεδούμε- 8 
ὕτως νθρώπου Ψυχὴ τῷ n εδουμε-- 
€ Χ 3 D^ / N ^ ὦ N ^ 
νος ὡς μὴ ἐνεργέϊν δύνασθαι rà θεῖα, μὴ δὲ πανταχὴ 
^ ^ , » Ν Ν y ^ ^ 
παρεῖναι Θεοῦ Xoyov ovra, kai τὰ πάντα πληροῦντα, καὶ 
Ν , e é , , mA. ἘΝ ^ N ^ 7 
διὰ πάντων ἥκοντα" ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥύπον ἢ φθορὰν ἢ μίασμα 
, e , /, Ν » , e N03 , 
ἐξ ἧς ἀνείληφε σαρκὸς ἐπενηνεγμένος, ort δὴ ἀσώματος 
^ A / Ν e N 57 - ^ , 
ὧν τὴν φύσιν koi ἀῦλος kai ἄσαρκος, oua Θεοῦ Δογος, το 
5 θ 7 ὃ , ἂν λ , € ^ 5 , ^ € , e 
ἐνθέῳ δυνάμει καὶ λόγοις vuv ἀρρήτοις πάσαν ὑπῇει 
b , / ^ 9 / N 3 3 , , 
τὴν οἰκονομίαν, τῶν οἰκείων μεταδιδοὺς, ἀλλὰ οὐκ ἀντ- 
, ^ /, ᾿ ^ ^ * 
2: ἐπαγόμενος τῶν ἀλλοτρίων. Οὐκοῦν τι φοβεῖσθαι χρη 
b » 3 7 , Ἂς Ex. ΄ € , , 
τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν, ἐπεὶ μὴ ἐμολύνετο ὁ ἀμολυν- 
x N 5 ^ N € 7 / X δ 
τος, μὴ δὲ ἐκ τῆς σαρκὸς ὁ ἀμίαντος ἐμιαίνετο, μὴ δὲ 5 
f λόγον om. P.S. Neque habuit interpres. 8 re P. h οὐδ᾽ ἔτι P. 
i ὥσθ' oia] ὥσθ᾽ om. P. E πεδούμενος---πανταχῆ add. P. 


notiones caperemus, eum qui nobis et cognatus et familiaris esset 
ipse Deus Verbum assumpsit, omniaque per illum quecunque salu- 
taria essent, iis, qui ipsi audiebant ipsique fidebant, tam que in 
divinis ipsis verbis quam qua in factis consisterent, exposuit. Atque 
haec omnia administravit, nusquam ut nos simili ratione corporis 
necessitatibus illigatus, neque ipse quidquam aut deterius aut am- 
plius sua ipsius divinitate perpetiens, neque vero ut anima hominis, 
ita ipse tali corpore impeditus ut divina interim munera obire non 
posset, aut ubique adesse, qui Dei Verbum est, omniaque implet, per 
omnia penetrat, neque item aut sordibus ullis, aut corruptione, aut 
foditate, ex eo corpore quod assumpsit inquinatus, propterea quod 
quum ipse natura sit expers et corporis, et carnis, et omnis materie, 
tanquam Dei Verbum, divina quadam virtute rationibusque ineffabi- 
libus omnem sustinuit dispensationem, qua sua essent impertiens, 
non autem contra sibi vendicans aut usurpans quz aliena. Ergo 
cur ita hanc illius in corpore dispensationem formidare opus est, 
quando neque foedatus est is qui foedari non potest, neque ex carne 
assumpta inquinatus qui non potest inquinari, neque vero propria 
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lí ^ ^ / , 7 / c , ^N 
συνεφθείρετο τῇ τοῦ σώματος οἰκείᾳ φύσει ὁ ἀπαθὴς 
^ ^ , , s ^ M e / ’ » » ^ 
TOU Θεοῦ Λόγος, ἐπεὶ μὴ δὲ ἡλίου πάθοιεν ἄν τι ἀκτῖ- 
νες νεκρῶν καὶ παντοίων σωμάτων ἐπαφώμεναι ; To δὲ 


, , » bi *N / Ν 
θείῳ Λόγῳ τοὔμπαλιν τὸ φθαρτὸν μετεσκευάζετο, καὶ το 


σ , NN / ej v IS , ^ Χ , 
ἁγιὸν T€ kai ἀθανατον, ἅτε kai ἦν αὐτῷ βουλητον, ἀπε- ἃ 


^ , ^ * Ν. ^ 5 P4 ^ /, ^ 
τελείτο᾽ vai μὴν kai ταῖς ἐνθέοις τοῦ πνεύματος βουλαῖς 


᾽' ^ ^ κυ y ^ 
"ὅτε kai πράξεσι Óukoveiro. "Τοῦτο οὖν ὅλον τῷ φιλαν- 


27 


» ^ ^ / CE Y ^ " 
θρωποτάτῳ Θεῷ τε koi Θεοῦ Λόγῳ ὑπὲρ τῆς πάντων 


ἀνθρώπων θεραπείας τε καὶ σωτηρίας ταῖς τῶν προφη- 5 


^ 5 7 3 ^ ^ 5» » ^ 
τῶν ἀκολούθως ἐνηργεῖτο φωναῖς, ἄνωθεν ἐκ παλαιῶν 

/ à b! 7 ^ 
χρόνων τὴν θαυμασίαν ἐκ παρθένου γέννησιν αὐτοῦ 
1 /, , AN 209 , € , 
προμαρτυρομέναις. Σῴοδρα δὲ ἀναγκαίως ὁ προφήτης 


^, ^ / / ^ ^ N 
7I DOT «TT €L ΤῊ" ἐκ παρθένου γεένεσεῶως Του Χριστοῦ TO 1o 


, i 3 ^ 3» ^ / P4 
eria pedes, ἐπιφωνῶν &VTLKDUS τοῖς τούτων ἀκροωμένοις D. 315 


Nx aS N 4 »N N ^ e E / e c^ 
TO, εῶν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μή συνήτε. “δι ἐπιφέρει ἑξῆς 


N ^ » N 7] 
Τὰ Τοῦτον €xovTa TOV 7 por Ov, 


"Eàó 1 , 5091 * z * , 

ἂν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. Καὶ προσεθετο 5 

Κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ, λέγων, αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον 

παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. Kai εἶπεν 
! προμαρτυρομένοις P. 


corporis natura corruptus, quum ipsum sit Dei Verbum ab omni 
patiendi natura prorsus alienum, quando ne solis quidem radii, dum 
cadavera et omnis generis corpora attingunt, quidquam omnino pati 
dicuntur? Ab ipso autem divino Verbo etiam contra quod corrupti- 
bile erat in melius commutatum est, sanctumque atque immortale, 
quemadmodum ipsius voluntas fuit, effectum est : quinetiam divinis 
sui patris consiliis atque actionibus ipse interim inserviebat. Totum 
igitur hoc hominum amantissimus Deus Deique Verbum pro cunc- 
torum hominum medela et salute vocibus interim prophetarum con- 
sentanea gerens effecit, qui quidem prophete tanto ante a priscis 
usque temporibus admirabilem ipsius de virgine ortum testificati 
fuerant. Porro autem admodum necessario huic Christi ortui de 
virgine propheta anteponit id quod reddat attentum, inclamans ad 
eos qui ipsa hzc audiant illud : Si non credideritis, non inteiligetis, cui 
deinceps adjungit ea, quze in hunc modum se habent : Si non credide- 
ritis, non intelligetis. ΕἸ adjecit Dominus loqui ad Achaz dicens ? Pete 
Libi signum a. Domino Deo tuo in profundum aut in excelsum. — Et dixit 
Achaz: Non petam, neque tentabo Dominum. Eit dixit : Audite jam domus 


P 2 


Es. 5,9. 
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"Αχαζ, οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον. Καὶ εἶπεν, 
᾿Ακούσατε δὴ οἶκος Δαβὶδ, μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν 1o 
ἀγῶνα καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα ; διὰ τοῦτο δώσει 
Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ b 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
'"EugavovjX βούτυρον καὶ μέλι φάγεται, πρὶν ἢ γνῶναι 
ΧΟ. A , à E , ME. , , 
avTOV ἢ προελέσθαι πονηρα, ἐκλέξεται τὸ a'yaOov: διότι 5 
πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ? κακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, 
τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Kai "καταλειφθήσεται ἡ γῆ, 
ἣν σὺ φοβῆ, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 
ἃς Ν Ν ^ / CN 5 5 ^ 
.8 Καὶ τὰ μὲν τῆς προφητείας ὧδέ πη εἶχεν. Ἐπιστη- 
NV» ^ ^ , / rd ^ 
σαι δὲ ἄξιον τῷ τοῦ λόγου προοιμίῳ μαρτυραμενῷ τοις το 
, y 2N N J , N Ἂς ^v 
ἐντυγχάνουσιν, OTL εῶν μῆ πιστεύσωσιν, οὐδὲ μὴ συνώσι. C 
, ^ , /, e N 
Καὶ ἀναγκαίως χρῆν ἐπισημήνασθαι, δεικνύντας OTL μὴ 
, / , Ν ᾿ς / ^ ^ , 7, 
μόνον συνέσεως, ἀλλὰ καὶ πίστεως δεῖ τοῖς ἐντευξομέ- 
Y , , / , N s 7 9 
νοις, καὶ OU μόνον πίστεως, ἀλλα καὶ συνέσεως. Οθεν 
[4 , ^ N , N Ν ^ 
οἱ ἐκ περιτομῆς μὴ πιστεύσαντες εἰς TOV Χριστον τοῦ 
^ , , ^ , 7 y N 
Θεοῦ, εἰσέτι καὶ νῦν τούτων ἀκροώμενοι, οὔπω καὶ εἰς 
^ ^ M , ej 9. 3 5 ^ 
δεῦρο συνῆκαν TOv προφητευόμενον, ὥστε em αὕτοις 
, ^ hy / , ^ EY ^ 
:οπρώτοις ἐπαληθεῦσαι τὴν 7Trpoppnatw. Ακοῇ yap τῶν 
N A ^ ^ M / e 7 ᾽ , 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητειῶν δια πάσης ἡμέρας ἀκου- 
m καταληφθήσεται P. 


-— 


o 


David: num parum vobis est, hominibus exhibere certamen ? eL cur 
Domino ezxhibetis certamen ὃ propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum, Ecce virgo in utero capiet, et pariet filium, el. vocabis nomen 
ejus Emmanuel, butyrum et mel comedet, prius quam cognoscat ipse 
aut eligat mala, ut seligat bonum : quia prius quam cognoscat puer 
bonum aut malum, non est obediens malitie, ut seligat bonum. Et 
comprehendetur terra, quam tu times a facie duorum regum. ἘΠῚ quae 
quidem ad prophetiam pertinent in hunc modum se habent. Diligen- 
tius vero attendere par est ipsius oraculi exordium, quod legentes 
admonet, Si non crediderint, ne intellecturos quidem esse. Et sane ad- 
notare necesse fuit atque ostendere, quod non solum intellectu sed 
etiam fide iis, qui lecturi sunt, opus sit, et vicissim, non solum fide 
sed etiam intellectu. Ex quo Judai qui in Christum Dei non credi- 
derunt etiam nunc hzc audientes, nondum tamen quis sit, de quo 
propheta loquitur, intellexerunt, ut in ipsis primis veritatem suam 
probaverit vaticinium : auditu enim tota die prophetias de Christo 
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᾿ς 7 , » 7 ^ , 7 
οντες, ὠσὶ διανοίας οὐκ ἀκούουσιν. Τῆς τε ἀγνοίας 
^ 7 ^ D ^ , ^ 
αὐτῶν αἴτιον οὐδὲν érepov ἢ ἀπιστία τυγχάνει, καὶ τοῦτο d 
^ / ^ ^ hj , ^ 
τῆς προρρήσεως ἀψευδῶς περὶ αὐτῶν καὶ πρὸς αὐτοὺς 
» 7 5 N ΠΝ * Ἂς / ἡ δὲ LS 
ἀποφηναμένης. "Ea γὰρ, φησὶ, μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ 
^ ^ ^ ^ Á, 
βοσυνήτε. ᾿Αλλ᾽ ei φαῖεν μὴ παρθένον, "νεᾶνιν δὲ ὠνομά- 5 
^ ^ , [4 
σθαι ἐν τῇ γραφῇ, (οὕτως γάρ φασι φέρεσθαι παρ᾽ 
^ ^ ^ / , ^ 5 
αὑτοῖς.) καὶ ποῖον ἂν γένοιτο, φήσομεν, σημεῖον ἐπαγ- 
/ ^ R4 , “ / G Ν ^ 
γελίας Θεοῦ ἄξιον, ei συνήθως τίκτειν οἷα καὶ πᾶσαι 
^ , € / 5 N , Ἂν ^ Loi, q^ 
γυναῖκες ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς ἐν γαστρὶ λαβοῦσα veüvís το 
» ^ N Ν Ν 3 € 5 3 ^ ’ 
τις ἐμελλε; πώς δὲ καὶ Θεὸς ἢν ὁ ἐξ αὐτῆς γεννώμε- 
^ v € , € ^v ^ 
νος ; καὶ οὐχ ἁπλῶς Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ μεθ᾽ “ἡμῶν; τοῦτο 
Ὗ /, ^ N y ^ 
yap σημαίνειν βούλεται τὸ '"EuuavovijA, ὅπερ φησὶ δεῖν 
, ΄ δ , Uh NS c d Ν 
ὀνομάζειν τὸν γεννώμενον. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡ παρθένος, φησὶν, 
E / ^ eN d 
ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξετωι υἱὸν, καὶ κωλέσεις τὸ . 5316 
“7 E er ua N e/ 2 ἊΨ , 
Ovotue, αὐτοῦ Ἐ μιμωνουὴλ, 6 ἐστι μεθερμηνευόμενον, μεθ 
c ^ c ^ x x x ^ ^ ^ / 
3153.2 ὁ Θεός. — PIlotos δὲ καὶ ἀγὼν Θεῷ, ἢ ποῖος àv εἴη 
, , , , Ἂς 
κόπος καὶ μόχθος ἐπὶ συνήθει τρόπῳ γυναικὸς τικτού- 5 
N N ^ e ΄ ’, € |J» 
σης ; 'Év μεν yap rois ἡμετέροις ἀντιγράφοις ὑφ᾽ “ἐβδο- 
/, 5 ^ » Ἁ € / N , , » 
μήκοντα ἀνδρῶν, ἄνωθεν μὲν Ἑβραίων τὸ γένος ἐπ 


n νεάνην P. 9 ἡμῶν Θεὸς ED. PARIS. P οἷος P.S. q ἐβδο- 
μήκοντα)] ὅλων P.S. ὁ μὲν ὄντες τὸ πλῆθος Ecl. p. 177, 17, 


audientes, auribus intelligentiae non audiunt. Atque ipsorum igno- 
rantiz alia nulla est causa quam incredulitas, quum ipsum hoc absque 
mendacio et de ipsis et ad ipsos vaticinium plane enunciaverit: Si 
enim non credideritis, inquit, ne intelligetis quidem. — Quod si dixerint 
non virginem, sed puellam apud scripturam nominatam esse, (sic 
enim aiunt apud ipsos haberi,) cujusmodi tandem signum hoc futurum 
dicemus, quod divina promissione sit dignum, si usitate, quemad- 
modum czeteree omnes mulieres ubi ex viri conjunctione] praegnans 
evaserit, puella quaepiam fuit paritura? quomodo przeterea Deus erit 
qui ex illa nascatur, neque simpliciter Deus, sed aobiscum Deus ὃ 
hoc enim significat vox Emmanuel, quo nomine ait esse vocandum 
illum qui nascetur: Ecce enim, inquit, virgo in utero capiet, et pariet 
filium, et vocabis nomen ejus, Emmanuel, quod est, si quis interpretetur, 
nobiscum Deus.  Cujusmodi autem certamen Deo, aut quis tandem 
labor, quaeve difficultas objecta, si de more paritura fuit mulier ? In 
nostris enim exemplaribus, quie quicunque interpretati sunt, ii et 
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ἀκριβείᾳ δὲ τὴ ^ δείας δεδοκιμασμένων, "ép- 
ριβείᾳ δὲ τῆς πατρίου παιδείας δεδοκιμασμενων, €p 
, € , , M ε΄ F3 , ^v 
μηνευομένοις ὧδέ πως φέρεται Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγωνω 1o 
Á , Á N ^ / ^ 5 ^v 
παρέχειν ἀνθρώποις ; καὶ πὼς Κυρίῳ παρέχετε ovy qo, :Ὁ 
v ^ ^ / ἂν NC € »ν ^ , - c 
3: διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σηήμειον. Ιδοὺ ἡ παρ- 
΄ , Ἢ / 749 c n « 
θένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξζετωι υἱὸν, ὃς κεκλήσεται ὁ 
οἷ, Ἐ ^v / ^ ἣν € » ^ , 
μεθ᾽ ἡμῶν Θεός" (τοῦτο yàp, ὡς ἔφην, δηλοῦν βούλεται 5 
WE ἈΝ » » "x ^ , ^ , , » 
τὸ ᾿Εμμανουὴλ ὄνομα") ἐν δὲ τοῖς αὐτῶν ᾿Ιουδαίων av- 
, Ν /, Χ , 
τιγράφοις κατὰ τὴν ᾿Ακύλου μεταβολὴν φερομένοις, 
, v y * /, ^ 7 
(προσήλυτος δὲ ὁ ' AkvAas ἦν, ov φύσει ᾿Ιουδαῖος,) ὅμως 
, 3 , N ^ 7] Ν , 5 y 
δ᾽ οὖν koi κατ᾽ αὐτὸν τοῦτον εἰρηται TOV TpOTOV' Ακού- 
N 5 N / 3 DN PS ς ^ ^ 
care δὴ οἶκος Δαβὶδ. μή τι ὀλίγον ἀπὸ ὑμῶν μοχβοῦν 1o 
57) e/ ^ » N 
ἄνδρως, ὅτι μοχθοῦτε "καί γε τὸν ᾿ Κύριον Θεόν μου j dia, ὁ 
^ 4 E ον ^ , NS c r^ τ Ἂς 
τοῦτο δώσει αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ido) ἡ νεῶνις ἐν γωστρὶ 
/ N / eN N / y 3 d 
zuyAAa uos, καὶ τίκτει υἱὸν, κωὶ WOLAEC EIS ονομῶὼν QUUTOU, 
, / Ν N ^ / ^ , ej » 4 
33 Ἐμμανουήλ. Παρὰ δὲ τῷ Συμμάχῳ ταῦθ᾽ οὕτως ἐχει 
7, N / ^ 5 , δ Ὁ 
(λέγεται δὲ ὁ Σύμμαχος ᾿Εβιωναῖος εἰναι’ αἵρεσις δὲ vv 8 
“ / c5 / , - NUN ΄ 
οὕτω καλουμένων τινῶν ᾿Ιουδαίων εἰς Χριστον πιστεύειν 
λ 7 5 "e € Σύ 3 3 € ^ » ^x 
eyouévov, ἐξ ὧν ὃ Σύυμμαχος ἣν, παρ ᾧ καὶ αὐτῷ 


^ » , 7 5. N ἊΝ b] 327 
ταῦτα οὕτως ἔχει") ᾿Ακούσατε οἶκος Δαβιδι μὴ οὐκ αὐταρ- 


* ἑρμηνευμένοις] ἑρμηνευομένοις S. 5.γε καὶ] καί γε P. v. infra D 8. 
t Κύριον om. S. 


genere ab Hebrzis oriundi fuerunt, et patrie ipsorum lingus peri- 
tissimi, et in ea eruditione probatissimi, sic habetur: Num parum 
vobis esl, certamen exhibere hominibus ? et cur Domino exhibetis cer- 
tamen ? propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo in 
utero capiet, et pariet filium, qui vocatur nobiscum Deus. Hoc enim 
sibi vult, quemadmodum dixi, ipsa vox Emmanuel. [n ipsis autem 
Judaeorum exemplaribus, quze secundum Aquile conversionem fe- 
runtur, (adventitius autem Aquila fuit, non natura Judzus,) sed 
tamen etiam secundum hunc, hoc sane scriptum est modo: Nunquid 
parum est a vobis fatigari viros ? quod laborem exhibelis etiam. Deo 
meo? Propter hoc dabit ipse vobis signum : Ecce puella in utero con- 
cipit, et parit. filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. Apud Sym- 
machum vero hzc ita se habent, (porro Symmachus dicitur Ebionzus 
fuisse: secta autem hac fuit Judaeorum, qui eo nomine vocabantur, 
et in Christum credere dicebantur, ex quibus Symmachus fuit,) apud 
ipsum hunc igitur hec ita se habent: Audite domus David, nunquid 
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C ^ ^ , ΄ e/ ^ N Á m 
κες μεν X07. 0UV ἀνθρώπους, οτί XO7rOUTE τὸν Θεόν μους διὰ lo 
^ δὼ u Ἢ $5 ἫΝ c M ^ , dot € ^ 
Tovro θώσει “Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδοὺ ἡ νεῶνις 
"d IN ^A «Χ EN ^ DA , ^0 
συλλαμβάνει και τίκτεὶ υἱὸν, X01 κωλεσείς ὀνομὼ αὐτου 
, , N ^ ^ 7 ,ὕ bl 
34 Εμμανουήλ. ᾿Επειδὴ yàp τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὸ σκλη- ἃ 
N ^ , N v 3 /, 7 e ^ 
pov TOV τρόπου καὶ πρὸς εὐσέβειαν δυσένδοτον ἱδρῶτα 
Ν , p , v , ^ ^ 
καὶ κόπον μόχθον τε οὐ τὸν τυχόντα καὶ ἀγῶνα "παρεῖχε 
^ ’ , , -) / E y 
τοις πάλαι θεοῴφιλέσι προφήταις, τούτου χάριν οὐκ αὖὔ- s 
€ ^o lY N 7; ^ ^ θ ^ x 
τῶρκες ὑμῖν, φησὶ, τοὺς προφήτως τοῦ Θεοῦ μοχθοῦν, καὶ 
Ε ^ Z 3 ^ , , "d, N N / 
evymwe, πωρέχειν ἀνθρώποις ; ἀλλ᾽ "dx καὶ τὸν Θεόν μου 
^ , ^ 7s P ^ ἴω} rd 
κόπουτε, κωὶ ὠγωνώ παρέχετε xa γε τῷ Θεῷ μου; Οὕτω 
M P / € ^ , , 
as yàp καὶ Θεοδοτίων ἐξέδωκεν. — 'O γοῦν προφήτης ἰδίως 
ε ^ X 5 , δι᾽. κ ς ^ X ^ [1 , Ν 
εαυτοῦ Θεον, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τῶν πρὸς οὖς ὁ λόγους, τὸν το 
/ X ^ Υ͂ ^ 
κοπούμενον καὶ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἀποδυόμενον προσεῖπεν, 
5 ^ , , Ν 3 Ν ’ὔ ΧΝ 5 5 
οὐκ ἂν φησας Θεὸν μου τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐν 'Iov- 
7 , - , / b N ^ , 
δαίοις, παρ᾽ οἷς ἐκ πατέρων τὸ περὶ τὸν τῶν πάντων 
N N L4 /, , » ^ / " 
86 δημιουργὸν Θεὸν σέβας ἐφυλάττετο. Τίς δ᾽ ἂν εἴη 6P-317 
» N ^ / ^ [4 , ^ Á ^ 
ἀγὼν καὶ μόχθος ἢ ὁ κόπος τοῦ προφητευομένου Θεοῦ, 
^ *N ΕῚ 5 δ * , ^ ^ 4 € κι EY 
ἢ TO εἰς ἀνθρώπων γένεσιν ἐλθεῖν, κατὰ μὲν ἡμᾶς kal 
^ ^ / e 7 3 ££ 7’ 
τὴν τῶν ἑβδομήκοντα ἑρμηνείαν, ἐκ παρθένου γεννώμε- s 
ἃ Κύριος add. P. X παρεῖχον S. 


non satis vobis est fatigare homines, quod fatigatis Deum meum ἢ 
propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum : Ecce puella concipit et 
parit filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. Quoniam enim Judaicze 
gentis mores asperrimi, et a pietate admodum abhorrentes, sudorem 
laboremque ac fatigationem non vulgarem atque certamen antiquis 
ilis Deo amicis prophetis exhibebant, idcirco, Non satis est, inquit, 
vobis, Dei prophetas affligere, hominibusque exhibere certamen, nisi jam 
etiam Deum meum fatigetis, eique exhibeatis certamen ? Nec Deo sim- 
pliciter, sed Deo meo ? Sic enim Theodotion quoque convertit. Pro- 
pheta igitur suum peculiariter Deum, et non eorum ad quos sermo 
dirigebatur, eum qui vexaretur et in certamen daretur, appellavit, 
qui quidem nunquam Deum meum dixisset eum, qui apud Judzos 
supremus habetur, apud quos, quem a patribus rerum omnium con- 
ditoris Dei cultum ipsi acceperant, is diligentissime servabatur. Sed 
quod tandem esse potest certamen, quis labor, quae fatigatio ejus 
Dei, de quo propheta loquitur, nisi ipsum ad hominum generationem 
accedere? et tum secundum nos, tum secundum Septuaginta inter- 


Deut. 22, 
T9. 8664. 
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N M! Χ ^ N , / , , 
vov, κατὰ δὲ τὴν νῦν παρὰ ᾿Ιουδαίοις φερομένην, εκ 
, ^ ' ^ N ε 
νεάνιδος ; Εροις δ᾽ ἂν παρὰ Μωσεῖ καὶ τὴν ὁμολογου- 
, , e , ^N ^ gu 
μένως παρθένον νεᾶνιν προσηγορευμένην, τὴν yovv erepo 
, € , e , N » Υ͂ , / 
μεμνηστευμένην ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ ἐκβεβιασμένην τουτῷ Ke- το 
: ^ , , SN LUE , ^ , 
37 κλῆκε τῷ 7rpoa piat. AAA& καὶ ὃ ἐκ τῆς δηλουμένης 
, , ^N , ^ N N ^ 
τεχθησόμενος ᾿Εϊμμανουὴλ μείζονα ἢ κατὰ TOV κοινὸν b 
» , , , , , ^ , N 
ἄνθρωπον ἐπιφέρεται δύναμιν, ἐκλεγόμενος TO ἀγαθὸν 
L^ ^ ἡ ^ ^ , 
πρὶν Y3) γνῶναι πονηρὰ, koi ἀπειθῶν πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέ- 
Ἂς » , ^ ^ 3 5 Lal ^ , N 
ἕασθαι τὸ ἀγαθόν" καὶ ταῦτα οὐκ ἐν τῇ TOU ἀνδρὸς 
ε , , Men. ^ ^ b J s ^ 
s87Au(g, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ παιδίου. Διο εἴρηται, πρὶν ἡ 8 
^ N ͵ " N ^ N 5 ^ 7 nd 
yvayai τὸ παιδιον ἀγαθὸν ἡ xaxov, ὠπειβει πονηρίου, ToU 
3 ΄ N E N € ^ b ^ , 
ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθὸν, δ cov παντελῶς TO τῆς κακίας 
» ^ /, , , N 
ἄπειρον τοῦ δηλουμένου παρίστατα. — AM καὶ κρείτ-- το 
^ N » /, Ν / c , 
Trova ἢ κατὰ ἄνθρωπον ἐπάγεται τὴν ἐπωνυμίαν, ὁ μεθ᾽ ὁ 
€ ^v € , Ψ Y CN ἣν - 5, ^ ^ 
βϑοἡμῶν ὑπάρχων Θεός. Διὸ καὶ TO περὶ αὐτοῦ σημειον 
d. 34. 7 J ε ^ N NU . , N 
βάθος ἐλέγετο περιέχειν, ὁμοῦ δὲ kai ὕψος" βάθος μεν, 
ὃ ^ b , , ΄ » ^ Ν S / , 
ιὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους κάθοδον, ἢ καὶ τὴν μέχρι Üavarov 5 
΄ [74 N Ν Ν y 3 ^ L4 
παρουσίαν: ὕψος δὲ, διὰ τὴν “ένθεον ἐκ Tov βάθους 
» "d ^ Ἁ 5S ^ , » .“. ’ὔ 
ἀποκατάστασιν, ἢ διὰ τὴν τῆς ἐνθέου προὔπάρξεως 


y ἢ om. S. Z ἔνθεον----τὴν τῆς om. S. 


pretationem de virgine nasci, secundum vero eam qus apud juniores 
fertur Judzos, de puella? Ceterum apud Mosem quoque invenies 
eam, qu: absque controversia sit virgo, puellam appellari: siquidem 
eam qu: alii desponsata sit, ab alio vero vitiata, hac appellatione 
vocavit. Is praterea qui de tali foemina sit edendus nomine Emmanuel, 
majore fertur potentia, quam omnium aliorum est hominum, quippe 
qui eligat bonum prius quam cognoverit mala, et malitize non obtem- 
peret boni eligendi gratia, eo magis quod hzc przstet non in virili 
jam sed in puerili adhuc eetate constitutus: ex quo illud dictum est, 
Prius quam moverit puer bonum aut malum, non paret malitie, ut 
eligat bonum : quibus verbis prorsus, quod ille de quo agitur nullam 
malitiam attigerit, demonstratur. Sed excellentiorem quoque deno- 
minationem, quam hominis ulla esse possit appellatio, nanciscitur is, 
qui nobiscum est Deus: quare signum item quod de illo datur, pro- 
funditatem simul habere dicitur, et simul altitudinem : profunditatem 
quidem propter descensum ad homines, aut etiam usque ad mortem 
accessum : altitudinem vero propter divinitatis ἃ profunditate resti- 
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, ^ ^ , « 32 € n M $^. € 
4o &UTOU θεολογίαν. Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὁ μεθ᾿ ἡμῶν Occ, ἢ ὁ 
^ ^ 7 , ^ /, 
διὰ τῶν πρόσθεν * ἀποδεδειγμένος Θεὸς Κύριος, ὁ καὶ 
ex 5 N , 3, ^ 32:59 / ^ 
τῷ Αβρααμ ovk ἄλλως ἢ δὶ ἀνθρώπου μορφῆς τεθεα- 1o 
/, , N / e 
μένος ; Ei δ᾽ " ἀναφέροιεν ἐπὶ τὸν ᾿Εζεκίαν οἱ ἐκ περι- 
^ ^ ^ ^» ^ ^ 5 , 
τομῆς ταῦτα, TOv τοῦ ' Áxa€ παῖδα, τοῦτον εἶναι φάσκον- 
x ^ ἐν / 5 5 » € 5 
τες τὸν TO πατρὶ προσημαίνομενον, ἀλλ᾽ οὔτε ὁ μεθ᾽ d 
ε ^ Ν 9 , 3 » ^ ^ 7 
ἡμῶν Θεὸς ᾿Εζεκίας ἦν, οὔτε σημεῖον θεοπρεπὲς πέπρα- 
3:3 3 js λλ᾽ δὲ 3 EN ^ / θ ^ o à 5 
kraL τι ἐπ αὐτῷ" αλλ οὐδὲ ἀγὼν ἢ μόχθος τῷ Θεῷ ἦν 
N N 5 7, , N y N ^ / 
περὶ τὴν ἐκείνου γένεσιν" καὶ ἄλλως παρὰ ταῦτα δείκνυ- s 
Ε΄ 4 c / , , ^ , ^ 
ται 0 Ἐζεκίας ἀποκλειόμενος τῶν χρόνων τῆς mpoQn- 
,ὔ ^ Ἁ Χ , , ^ N ^ 
“τείας.  la)ra μὲν yap βασιλεύοντος αὐτοῦ δὴ τοῦ 
τ 7 , € N 
πατρὸς ᾿Αχαζ περὶ μελλόντων ἐθεσπίζετο: ὁ δὲ "E(e- 
7 RS ^ ^ N 327 
κίας πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι τὸν "Αχαζ συνίσταται γεγεν- 
/ 3 X Nde 3078 ^ 3 / N ^ 
vnuévos. — Ei δὲ μὴ ἐπὶ τοῦτον ἀναχθείη τὰ τῆς προκει- 1o 
7 L4 ^ ^ 3849 0f ^ a 
μένης προρρήσεως, πολλοῦ δεῖ ἐφ᾽ ἕτερον τῶν παρὰ 
» £ N ^ ^ 7 , ]^ 
Ἰουδαίοις μετὰ τοὺς τῆς προφητείας χρόνους γενομένων, 
/ N ^ ^ ^ ' c9 5f ^ 
ἐπί ye μὴν τῆς ToU ἀληθοῦς ᾿Εμμανουὴλ, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ p- 318 
, e ^ ^ /, 7, ^ 
γεγονότος μεθ᾽ ἡμῶν Θεοῦ, γενέσεως, kal ἐπὶ μόνης τῆς 
^ ^ € ^ ^ ^ , , 5 /, 9 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ Θεοῦ Λόγου εἰς ἀνθρώπους ἐπι- 
ἃ ἀποδειγμένος S. b ἀνφέροιεν P. 


tutionem, aut etiam propter divinz ejus substantiz, quze omni natura 
prior est, theologiam. Quis vero alius sit nobiscum Deus, quam 15 
quem superioribus libris Deum Dominumque ostendimus, quique 
item Abrahe quondam non alia quam hominis forma visus est ? quod 
si Judzi heec ad Ezeciam referant filium Achaz, et dicant hunc esse 
qui patri suo futurus oraculo promittatur, videant quomodo nobiscum 
Deus fuerit Ezecias, aut quodnam signum sua majestate dignum 
Deus in illo ostenderit: sed neque certamen ullum, neque labor in 
illius ortu Deo exhibitus est: preterea plane a prophetia excluditur 
ratione temporum Ezecias. Hec enim ipso jam tum patre Achaz 
regnante futura canebantur.  Ezeciam vero antequam regnum acce- 
perit Achaz genitum esse constat. Quod si ad hunc ea que ad 
propositum oraculum pertinent minime referri possunt, multo minus 
ad alium quempiam eorum, qui apud Judeos post prophetice tempora 
extiterint, preterquam ad ortum ejus, qui verus est Emmanuel, hoc 
est ejus qui extiterit vere nobiseum Deus, et ad unum Salvatoris 
nostri Dei Verbi ad homines accessum : duobus enim sublatis 
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“- δημίας. "Τῶν yàp δυεῖν βασιλέων καθῃρημένων, kar- 
ἐλείφθη ἔρημος ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων γῆ, ὥσπερ ἐσεσθαΐϑ 
φησιν ὁ χρησμὸς εἰπὼν, κατωλειφθήσεται ἡ yn ἀπὸ 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων" ὃ καὶ αὐτὸ ῥητῶς ὁ μὲν καὶ 


ἰὰν ἀποδοθείη. Κατὰ γὰρ βασιλέα 


ἃ 
κατὰ λέξιν οὕτως ' 
» , J eN , N N ^ 
Axa kai ᾿Ησαϊΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς kal τοὺς τῆς προφητείας το 

, ^ ^ 
χρόνους, βασιλεὺς Συρίας ὁ ἐν Δαμασκῷ καὶ βασιλεὺς 
3 N € , , € , € ^ ^ 
Ισραὴλ ὁ ἐν Σαμαρίᾳ, ovx ὃ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ Ὁ 
, ^ , / ^ , , ^ , 
πλήθους τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν ἀποστάντων τοῦ θείου 
, . , N , 7 /, K € hj ^ 
νόμου, συνθῆκας πρὸς ἀλλήλους θέμενοι, τους ὑπὸ τοις 
“ ^ 2 , 
43 διαδόχοις “τοῦ Δαβὶδ βασιλευομένους ἐπολιόρκουν. 'Τού- s 
3 f» - NY / e , / 
των οὖν ᾿αμφοῖν τὴν καθαίρεσιν ἡ προφητεια θεσπι- 
5 N Ἁ N ^ ^ 7 
ζουσα, αὐτοὺς μὲν τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ Ιουδαίους τε 
Ν ΕῚ 7ὔ N ^ ^ ^ ^ Ν , 
kai ἀλλοφύλους, κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ δεξιὰς ἀλλη- ^ 
, * 
λοις δεδωκότας, αὐτίκα μάλα διαλυθήσεσθαι καὶ ἀπο- 

, ^ /, , , Χ / 
χωρήσειν τοῦ πολέμου Quat τὴν γε μὴν βασιλείαν ro 
5 » ^ ON N * ΟῚ Ν Ἁ , 
αὐτῶν καὶ τὴν διαδοχὴν εἰς τὸ παντελὲς καταλυθὴη- € 

NN 5, , 3 “ἃ ^ ^ 
σεσθαι καὶ ἀποσβεσθήσεσθαι ἐπὶ τῆς τοῦ προφητευο- 
/, , € nd -Ὁ Λ 
μένου μεθ᾿ ἡμῶν Θεοῦ γενέσεως. ᾿Ἐπίστησον τοίνυν 
, e ^ ^ / 
πότε ἡ Δαμασκηνῶν ὁμοῦ kal ᾿Ιουδαίων κατελύθη βασι- 5 


€ μὲν add. P. d ἂν om. S. € ro) om. S. f ἄμφω P. 
£ αὐτοῦ P. 


regibus, deserta et sola relicta est Judaeorum terra, sicut oraculum 
ait futurum, dicens, Relinquetur terra a facie duorum regum: quod 
quidem ipsum etiam plane ad verbum sic demonstrabitur. "l'empo- 
ribus enim regis Achaz et Esaim filii Amos, quibus prophetia illa 
edita est, rex Syrize qui Damasci, et rex Israel, non is qui in Hieru- 
salem, sed is qui Samarie regnabat, et multitudini Judeeorum, qui 
a divina lege defecerant, imperabat, fcedere inter se icto, eos, quibus 
Davidis successores imperabant, obsidere cceperunt.  Hosce igitur 
ambos quum prophetia tollendos atque evertendos canat, ipsos quidem 
illius temporis Judeos et externos, qui adversus populum Dei sibi 
dextras inter se dederant, e vestigio dissolvendos et discessuros 
a bello przedicit: regnum tamen illud ac successionem prorsus dis- 
solutum extinctumque iri sub illius, de quo prophetia loquitur nobis- 
cum Dei, ortum. Attende igitur diligenter, quo tempore Dama- 
scenorum simul ac Judaeorum dissolutum est regnum, et quando 
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/ b! 7 7 e ^ ^ 
λεία, kal kara ποίους χρόνους κατελείφθη ἡ γῆ τῶν 
, , e Ν 
᾿Ιουδαίων ἀβασίλευτος, καὶ αὐτή γε ἡ πρὶν πολλὰ δυνα- 
/, ^ /, , b N ^ 
μένη Δαμασκηνῶν χώρα, μεγάλῃ χειρὶ τὸ παλαιὸν τῆς 
7 € , , , v N ^ 7 
45 Συρίας ἁπάσης βασιλεύουσα. Ἐπὶ γὰρ τῆς τούτων 
/, N 5 N ’, , 
καθαιρέσεως τὸν "EuuavovrA πάντως ov γεννηθήσε- το 
Ν , 4 , A 
σθαι εἰκὸς, καὶ τὸν προφητευόμενον ἐληλυθέναι. | Ei μὲν d 
3 ^ /, ^ € ^ , Y 
οὖν TOV δηλουμένων παρῆν ὁρᾶν συνεστώσας τὰς βασι- 
^ ^ ,- ^ , A » S 
λείας, οὐδὲν "χρῆν περαιτέρω (nre, μόνον δὲ ἔτι καὶ 
^ , 7 , 12 ^ N » / T 5 N 
νυν εἰς μέλλοντα χρόνον 'avaprüv τὰς ἐλπίδας" ei δὲ 
» N € ^ 3 , , , 
€pyo προφανὴς ἡ καθαίρεσις τῶν εἰρημένων, ὡς μήτε évs 
^ , 3 "^ 9» / , € e^ 5 N /, 
Δαμασκῷ pre ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς φαίνε- 
, L4 € / » N / 
σθαι βασιλέα, πρόδηλον ὡς τέλους ἔτυχε τὸ λόγιον 
^ S / c SONS ^ ^ A 
φῆσαν, καὶ καταλειφθήσετωι ἡ yn ἀπὸ προσώπου τῶν δύο 
z ἊΝ i “ DIES. ^ 3 £v ^ 
βασιλέων, ev σὺ φοβὴ, ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: τῶν βασι- το 
Á ^ ^ 7 ^ /, 

46 λέων, ἀντὶ τῶν βασιλειῶν ὠνομασμένων. Ὁ γοῦν Συμ- 
, ? 7 ς ὩΣ ? LY icy Ne ἘΣ 
paxos φησιν, ἐγκωταλειφθήσετωι ἡ yn, ἀφ᾽ ἧς σὺ &yua- 
^ , N ΄ ^ Á, ΄ 3* 64 ἈΝ ε 
X&is, a0 προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. Καὶ ὁ 


5 , E "4 € N e NS 
AkvAas, εγκατωλειφθήσετωι ἡ xov, ἣν σὺ σικχαίνεις, 


- 


5 
4 ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. Καὶ ὁ Θεοδο- 


h χρὴ P. | ápapra? ED. PARIS. ἁμαρτᾶν S. 


tandem relicta est terra Judzeorum sine rege, necnon ipsa quz prius 
multum poterat, magna manu quondam Syrie universe imperitans, 
Damascenorum regio. Namque sub horum eversionem atque inte- 
ritum ipsum Emmanuel prorsus oriturum fuisse par est, et eum de 
quo prophetia loquitur venturum. $i igitur horum ipsorum, de 
quibus dictum est, regna adhuc stare intueri liceret, nihil amplius 
quzrere opus esset, sed etiam nunc in futurum tempus spem omnem 
intendere: sin autem reipsa constat ea, de quibus dictum est, eversa 
sublataque esse, usque adeo ut neque in Damasco neque in Judza 
nostris temporibus regem intueri liceat, quid amplius dubitandum 
est oraculum suum finem accepisse, quod ait, Ef relinquetur terra a 
facie duorum regum, quos tu limes a. facie ipsorum : quibus in verbis 
reges pro regnis nominati sunt. Siquidem Symmachus ita ait, 
Rielinquetur terra, a qua tu mala pateris, a facie duorum regum ipsius. 
Aquila vero, Helinquetur terra, quam tu fastidis, a facie. duorum 
regum ipsius. "Fheodotion quoque eodem interpretatus est modo, 
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2 Cor. 11, 
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636 EUSEBII p.318— 


, N ^ € , N , » / 
τίων δὲ τοῦτον ἡρμήνευσε TOV τρόπον, ἐγκαταλειφθήσε- p.319 
^ e^ 


€ v , N Á ^o 
τῶι ἡ y, ἥν CU βδελύσση, ὥστο προσώπου τῶν δύο βασι- 


΄ 9 tw € ^ er ^ ^ , 
48Aézy αὐτῆς. Ὁρᾷς ὅπως τὴν γὴν καταλειφθήσεσθαι 


, / / N ^ ^ ^ ^ 
ἀβασίλευτον θεσπίζει; ποίαν δὲ γῆν, ἢ τὴν τῶν Δαμα- 
^ N ^5 , N 5 e 
σκηνῶν, καὶ τὴν τοῦ ᾿Ισραήλ ; τούτων γὰρ ἦσαν οἱ δύο 5 

^ e Ὁ « 7 € / MN ^ 
βασιλεῖς, oi περὶ ὧν ὁ λόγος. "Qv ὁ "Axa( τὴν γὴν 
δον ^ , , , , ^ , ^ » 359 
ἐσίκχαινεν, ἢ ἐβδελύσσετο, ἀποκαμνων ἢ €ykakdQv ἀπ 

^ , 5 ^ /, 7 Ἁ 
αὐτῆς. llor οὖν τοῦτο γέγονεν ; lovrov γὰρ συμπερ- 
^ , Ν , , 

ασθέντων, πᾶσα ἀνάγκη καὶ TO TpoAeyopevov μέρος το 


^ , 3, , ^ 3 N 
τῆς προφητείας εἰς ἔργον κεχωρηκέναι" τοῦτο δὲ ἦν, τὸ 


49T]v παρθένον τεκεῖν τὸν μεθ᾽ ἡμῶν Θεόν. Καὶ δὴν 


, ^ οὗ e 7 3 ’ € 7 M 
πρόδηλον τοῖς τὰς ἱστορίας ἐξετάζουσιν, os μέχρι μὲν 
^ ν ^ 5 / ^ ^ e ^ ^ 
τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας τῶν Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
^ ^ hy ^ ^ /, X 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ἐπὶ τῆς Δαμασκοῦ συνειστήκει TO ἐκ 
, ^ / 7 ^ € e x 
προγόνων διαδοχῆς βασίλειον. " Μέμνηται γοῦν ὁ !iepós 8 
5 ͵ , /, ^ 7 ^ ES ^ 
ἀπόστολος 'Apéra τοῦ βασιλέως Δαμασκηνῶν, καὶ TOU 
, , ms X € ΕΣ Ν » N / 5. su 
Ιουδαίων "Ge ἔθνους ἡ ἄτακτος kai ov κατὰ νομον εἰσέτι 
5 Α Ἂς /, » 
τότε διέμενε βασιλεία: οὐ γὰρ ἀπὸ γένους Δαβὶδ épepov 
N ^ 3 ^ Ν € ᾿ /, Ν ς 3 3. τὰς 3 TN 
τὴν τῆς ἀρχῆς διαδοχὴν HpoOns, kai οἱ uer avrov emt 19 


^ ^ € ^ , AY V * * , 
ξοτοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενόμενοι. Mera δε τὴν ἐπιφάνειαν 


k μέμνητε S. | ípós P. ut vulg. S. m δὲ om. S. 


Relinguetur, inquit, terra quam tu abominaris a facie duorum regum 
ipsius. Cernis ut vaticinetur terram relinquendam esse sine rege ὃ 
sed quam tandem terram, nisi Damascenorum atque Israel? horum 
enim duo reges erant, de quibus hic sermo est. Quorum terram 
Achaz fastidiebat sive abominabatur laborans, sive mala patiens ab 
ea. Quando igitur, quaeso, hoc factum est? llis enim confectis, 
necesse est prorsus eam prophetis» partem, de qua hic dictum est, ad 
exitum pervenisse, hoc est virginem nobiscum Deum peperisse. Et 
sane constat apud eos, qui non indiligenter historias exploraverint, 
quemadmodum usque ad tempora Salvatoris nostri Jesu Christi, 
reges Damasci a majoribus suis acceptum imperium tenuerint. Nam 
sanctus quoque apostolus Arete Damascenorum regis meminit, et 
Judaicz gentis ad illud usque tempus, quamvis inordinatum et preeter 
leges, regnum manebat. Non enim a genere David aut Herodes, 
aut qui post Herodem Salvatoris nostri temporibus extiterunt, regni 
successionem ferebant. At vero post ejus adventum, postquam de 
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» ^ Ν N , v , , » 7 ^ 95 
αὐτοῦ, καὶ TO εὐαγγελικὸν εἰς πάντας ἀνθρώπους τοῦ kc 
^ 7 s , , Lf 
τῆς παρθένου παιδὸς κήρυγμα, καταλέλειπται αὐτίκα ἡ 

^ N / ^ ^ / 
yn «mo προσώπου "roiv δυεῖν βασιλέων. Ἔξ ἐκείνου 
N ^ ^ ^ 3 / 
yap τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας τῶν ἐθνῶν émkpargaons, s 
, M ^ e N b , 
λέλυτο μὲν kai πᾶσα ἡ κατὰ τοὺς τόπους ἐθναρχία re 
, N A ^ 3 N ^ 
καὶ “πολιαρχία, τέλος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὰ τῆς ἐν 
Ν , / y 
χερσὶν ἐλάμβανε προφητείας. 
ε N N 5 ΄ N ^ L e -— 

51. Ρητὰ μεν οὖν τάδε' πρὸς δὲ διάνοιαν ὁ τῆς προφὴη- 1o 
7 , e 7, ^ » A * τες 
τείας Aoyos ἁπάσης Ψυχῆς τὸ εὐσταθὲς καὶ γαληναῖον 

, ^ ^ Ν 7] Ν 9 UN 
καὶ εἰρηναῖον σημαίνει τῆς τὸν γεννηθέντα Θεὸν, αὐτὸν 
^ * N /, IN N 
δὴ τὸν ᾿Εμμανουὴλ, παραδεξαμένης. Ἕ νὸς yàp Χρι- ἃ 
^ ^ /, 2. 3 ^ , ^ 
στοῦ καὶ τοῦ καταγγελθέντος πρὸς αὐτοῦ λόγου τῆς 
^ 5 ^ ^ [^ e * 5 , 
τῶν ἀνθρώπων ψυχῆς βασιλεύοντος, οἱ πρὶν ἀποπεφεύ- 
/ Z , / [v4 IN p 3 
γασι πολέμιοι, δύο τρόποι δυσσεβείας, ὅ τε τὴν P eiOo- s 
, Ν N , 7 , € 
λολατρείαν καὶ τὴν ἐν πολυτρόποις δόγμασιν ἑτεροδο- 
/ € ^ / b » 
ξίαν ὑποβάλλων ἀνθρώποις, καὶ ὁ τὴν ἐν ἤθεσι δια- 
M ^ / 5 » e ΄ 
βδεστροῴφην ἐνεργῶν. Τούτων δ᾽ οὖν ἔφερον οἱ πάλαι 
7ὔ ᾿ς ^ N ὔ : e € AT 
δηλούμενοι σωματικοὶ βασιλεῖς τὰ σύμβολα: ὧν ὁ μὲν 


μι 


Δαμασκηνῶν τῆς τῶν ἐθνῶν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης το 
n τῶν δυεῖν ED. PARIS. Sie S. 9 πολυαρχία τέλους S. 
P εἰδωλολατρίαν S. 


virgine nati evangelicam in omnes homines predicationem, terra 
continuo a facie duorum regum relicta est. Nam ex illo quum 
Romani omnium gentium imperium obtinuissent, solutus quidem est 
omnis per singula loca tam gentium quam civitatum principatus, 
finemque una cum multis aliis, etiam ea qua ad praesentem pro- 
phetiam pertinent, sortita sunt. 

Et hzc quidem ad verbum interpretantibus dicta sint. Ad sensum 
vero in hunc modum dicatur: hujus propheti&e verba omnis anime 
que Deum hunc natum, ipsum, inquam, Emmanuel susceperit, sta- 
biles, tranquillos, pacificos significare mores. Uno enim Christo, et 
eo quod ab ipso nuntiatum est verbo, humane animew imperium 
obtinente, priores ejus hostes, duo impietatis modi fugati sunt: unus 
is, qui et simulachrorum cultum, et in multimodis opinionibus diver- 
sitatem hominibus suggerebat: alter is, qui in moribus perversi- 
tatem propagabat. Nam ii, qui dicti sunt corporales reges, horum 
notas et signa gestabant, e quibus unus Damascenis imperans er- 


638 EUSEDII p.319— 


5^ 7 Li Φ ^ ΄ ^ 
εἰκὼν 9w' ὁ δ᾽ ἕτερος, τῶν ἀποστάντων τῆς lepovsa- 
^ N ^ , ^ * ^ , 
Anu, δηλαδὴ τῶν ἀποπεπτωκότων τῆς κατὰ TOV VOJLOV 
» ^ ^ , e N ^ ^ , 
53 τοῦ Θεοῦ λατρείας. "Ori δὲ ταῦτα kara διάνοιαν Tpo- p. 320 
^ , , 7 , Ν ^ 
πικῶς ἀποδέχεσθαι προσήκει, μάθοι àv τις καὶ ἀπὸ τῶν 
ἑξῆς ἐπιλεγομέ δι ὧν ἐν τῇ ἡμέ 0 'E ὴλ 
js ἐπιλεγομένων, δι ὧν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Ἰὡμμανουὴ 
[4 N hy , » , o / 
μυίας τινὰς καὶ μελίσσας ἐπελεύσεσθαι τῷ ᾿Ιουδαίων 5 
y NR ββοις “ / οὖ N 5 3 , » A 
ἔθνει καὶ ὃ λόγος θεσπίζει, τὰς μὲν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, τὰς 
N , N ^ , Χ Ν N , 
δὲ ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, τὴν κεφαλὴν koi rovs πόδας καὶ 
Ν , , , » N ΄ ^ 
τὸν πώγωνα ἀποζυρήσειν, ἄνθρωπον δὲ δάμαλιν βοῶν 
Ν L4 , L4 N [rd 
καὶ δύο πρόβατα θρέψειν, καὶ ἄλλα τινὰ καθ᾽ ἕνα kai το 
ΧΝ 32 , » , ^ hj /, / 
τὸν αὐτὸν χρόνον ἔσεσθαι οὐδαμῶς πρὸς λέξιν νοούμενα," 
N , N L4 7 
κατὰ μόνην δὲ διάνοιαν θεωρουμενα. 
^ αὖ 3 ^ ej V ε ^ * 
i34. Ταῦτα μὲν οὖν rowÜra' ὅπως δὲ ἡ παροῦσα γραφὴ 
^ ^ ^ € ^ , ^ ^ r4 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέσεως προε- 
, Ν , , CN [4 3 M 
σήμαινε τὸν τρόπον, μαρτυρήσει ὧδε πως 0 ευαγγελιστῆς 5 
F, 
γράφων, 
Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἣν" μνηστευθείσης 
γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν 
, * e 7; , S» , a , c , 
Qv'rT OUS, εὑρέθη εν γάστρι εχουσὰ ΕΚ Πνεύματος αγιίου. Ιω- 


σὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν, καὶ μὴ θέλων παραδειγμα- το 


roris, quo in simulachris colendis gentes tenebantur, erat imago: 
alter vero eorum, qui ab Hierusalem defecerant, qui videlicet a Dei 
legitima adoratione deciderant, figurate personam gerere videbatur. 
Quod vero hzc ad sensum ex figura accipere oporteat, poterit quis- 
piam etiam ex iis quze sequuntur addiscere, ubi in diebus Emmanuel 
muscas quasdam atque apes Judaicam gentem invasuras oraculum 
canit, alias quidem ab /Egypto, alias autem ab Assyriis, caputque ac 
pedes et barbam dominum abrasurum, hominem vero juvencam 
boum et duas oves nutriturum, et alia quzedam sub unum atque idem 
tempus futura, quz nullo modo ad verbum intelligi possunt, sed ad 
sensum dumtaxat accipienda sunt. 
Et hec quidem in hunc modum se habent; quod autem ea qua 
sic scripta sunt Salvatoris nostri Jesu Christi modum nascendi sig- 
Matth.;,  nRificaverint, ipse evangelista hoc pacto testificabitur scribens, Jesu 
E Christi autem generatio sic erat: quum. essel. desponsata mater ejus 
Maria Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de 
Spiritu sancto. Joseph autem vir ejus, quum esset justus, et nollet eam 
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τίσαι αὐτὴν, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 'Γαῦτα δὲ 


αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ φαίνε- c 


ται αὐτῷ λέγων, ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαβὶδ, μὴ φοβηθῆς παραλα- 


^ * A] ^ , A ^ , , ^ A , 
βεῖν Μαριὰμ τὴν "ywvatka σου" τὸ γὰρ €v αὐτὴ γεννηθεν ek 


, , , ec 7 , 3! et * , ' 
Πνεύματός εστιν αγιου. Τέξεται δὲ ULOV, Και καλέσεις ΤΟ 5 


» 9 ^55 ^ 5 ^ ^ , Α Ἁ 5, ^ 

ὄνομα αὐτοῦ laecoüv. Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ 

, * ^ e ^ ex ^ i] e , ei 

amo τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. '᾿οῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, tva 
^ ^ ^ ^ ^ 

πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦ προφήτου 

* , 

λέγοντος, ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται 

«" * , NX. χὰ *, ^5 A vy 5 

ULOV, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ EiupavovA, ὅ ἐστι μεθερ- 


μηνευόμενον, μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 


e; N , t ^ N ^ / /, , N 
Οὕτω δὴ καθ᾽ ἡμᾶς rà τῆς θείας προγνώσεως ἀπὸ 


IO 


^ ^ , , /, ^ » » ^ 
τῆς TOV πραγματῶν ἐκβάσεως πιστοῦται, ἄλλως οὐκ ἂν d 


τῆς προφητείας ἀληθοῦς ἀποφανθησομένης. Ἕξης δὲ 
Ἱτούτοις τίνα καὶ ὁπόσα λέγεται ἔσεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


, , ^ N 5 ^ / ^ » / ^ 
ἐκείνῃ, δῆλον δὲ ὅτι ἐν τῷ χρόνῳ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 5 


" hj / , 
Ἐμμανουὴλ, φέρε, κατανοήσωμεν. 
Συριεῖ, φησὶ, Κύριος μυίαις, τὸ κυριεύσει μέρους ποταμοῦ 
At , A ^ Ad MN. s » 7 "WM , * 
UyVT TOU, καὶ τὴ μελίσσῃ, ἢ ἐστιν ἐν χώρᾳ ᾿Ασσυρίων, καὶ 


, , 1 * , 9 ^ , ^ , 
ἐλεύσονται, καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς xepas, 


4 rovrov] τούτοις P. Y at κυριεὐσουσι] ὃ κυριεύσει P. et sic infra 
p p 
e , 
p. 321 B. ati κυριεύουσι S. 


traducere, voluit occulte dimittere eam. | Hec autem eo cogitante, ecce 
angelus Domini in somnis apparet ei dicens, Joseph fili David, noli 
timere accipere Mariam conjugem tuam : quod enim in ea genitum est, 
de Spiritu sancto est.  Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. Ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis ipsorum. 
Hoc autem totum factum. est, ut impleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem, Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium, 
eL vocabis nomen ejus Emmanuel, quod. est interpretatum, nobiscum 
Deus. Sic sane secundum nos ea, qua ad divinam praedictionem 
pertinent, ex ipso rerum eventu comprobantur, quippe quum alia 
ratione nunquam prz se veritatem prophetia latura esse videatur. 
Post hiec autem, quznam et quot futura esse dicantur, vel bona vel 
mala in die illa, hoc est, quo tempore adveniet Emmanuel, hinc jam 
consideremus : Sibilabit, inquit, Dominus muscis, que dominantur in 
parle fluminis ZEgypti, et api que est in terra "Assyriorum, et. venient, 
et quiescent in. convallibus regionis, et in foraminibus petrarum, et. in 


Es. ἢ, 18, 


640 EUSEBII p.320 — 


* , ^ , ^ ^ Α *, Ν , ^ 
καὶ εν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, καὶ εἰς τὰ σπήλαια, kat 
* ^ e , δ "3 ^ , , ^ e , , , 
εἰς πάσαν ῥαγάδα, καὶ ἐν παντὶι ξύλῳ. Ev τῇ ἡμέρᾳ ekeuvm 
, Ké 9 ^ ^ ^ , ^ , 
ξυρήσει ὕριος ἐν τῷ ξυρῷ τῷ μεγάλῳ, τῷ μεμισθωμένῳ, 


πέραν τοῦ ποταμοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, τὴν κεφαλὴν, καὶ p.321 


^ , ^ ^ A! ^ 
s8 Tà$ τρίχας τῶν ποδῶν, kai τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. Kai ἔσται 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, θρέψει ἄνθρωπος δάμαλιν βοῶν καὶ δύο 
, * »᾿ ^ * ^ ^ ^ , , 
πρόβατα, kai ἔσται ἀπὸ TOU πλεῖστον ποιεὶν γάλα, φαγε- 


, » , ^ , , ^ e 
ται βούτυρον, ὅτι βούτυρον kai μέλι φάγεται πᾶς 0 kara-5 


59 λειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἔσται ἐν v5 ἡμέρᾳ ἐκείνη πᾶς 


, 7 S ^ ^ , DÀ , , * , 
τόπος, οὗ "ἂν ὦσι χίλιαι ἀμπελοι χιλίων σίκλων, εἰς χέρσον 
» * ΟῚ » * , ^ , 9 
ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν, μετὰ βέλους kat τοξεύματος εἰσ- 

, , ^ el , A. 23 » ^ € ^ * 
eAeUcovTaL ἐκεῖ, ὃτι χερσος kat ἄκανθα ἔσται πάσα ἡ γῆ, καὶ το 
^ - d , , n , , * rj) , 9 ^ 
πᾶν opos ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεται. Οὐ μὴ ἐπέλθη εκεῖ Ὁ 

, ἜΝ * *, * ^ , t Α , , , 
φόβος. σται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου "kat ἀκάνθης εἰς βο- 


, 4 , , 
σκημα προβατου καὶ καταπάτημα βοός. 


6o Τοσαῦτα ἔσεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ᾿Ἐμμανουὴλ ἡ 


6 


- 


^ / ej » 
παροῦσα προφητεία περιέχει: ἅπερ ὁποίας ἔχεται θεωρίας 5 
ej ^ N , 7 ^ 
ὥρα διελθεῖν, τὴν διάνοιαν ἐπιτεμνομένους. ἼΣυριει, φησὶ, 
E / , m e ee u^ / 7 j. 
Κύριος μυίαις ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνη, "ὃ κυριεύσει μέρους ποτα 


^ 34 e / 32. E 7 , " 
μου Αἰγύπτου, καὶ T| μελισση, ἡ ἐστιν £V χώρου Ασσυριων. 


μι 


^ N , , ^ "^ ^ ^ 
Ταῖς μὲν προτέραις εἰδωλολατρῶν ἀνδρῶν ψυχαῖς ἢ καὶ το 
s ἐὰν P. t σου kai] cov om. P. ubi καὶ suprasc. xépüs σου kai S. 
V. at κυριεύουσι S. ut vulg. 


speluncis, et in omni scissura, el in ommi ligno. In die illa radet 
Dominus in novacula magna, que mercede conducta est, ultra fluvium 
regis Assyriorum, caput et pilos pedum, et barbam auferet, et erit in die 
illa, nutriet homo juvencam boum et duas oves, et erit ex eo quod. plu- 
rimum faciet lac, comedet butyrum : quoniam butyrum et mel comedet 
omnis qui relictus fuerit in terra, et erit in die illa omnis locus ubi- 
cunque fuerint mille vites pro mille siclis, in terram incultam erunt, et 
in spinam, cum sagitta et arcu ingredientur illuc, quoniam terra inculta 
et spina erit omnis terra, et omnis mons qui aratur, arabitur. .Non 
accedet illuc terror, erit enim a terra inculta et spina in pascua ovis, et 
in conculcationem bovis. Hc tam multa futura in die Emmanuel 
presens prophetia complexa est, quz quali contemplatione scrutanda 
sint jam experiri tempus est, ipsam interim sententiam dividentes : 
Sibilabit, inquit, Dominus muscis in die illa, que dominantur in parte 
fluminis ZEgypti, et api que est in terra Assyriorum, ubi virorum 
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΄ὕ ε 5 3 ΄, Ns NE ΄ὕ / » 
δυνάμεσιν, ὡς οἶμαι, ἀκαθάρτοις καὶ ἀηδέσι μυίαις ὀνο- c 
, Ν ^ 7 Ν ej , 
μαζομέναις, καὶ μυίαις Αἰγυπτιακαῖς, θυσίαις καὶ αἵμασιν 
εἰδώλων χαιρούσαις" τῇ δὲ μελί ζῴῳ κέντρον ἐπι- 
λων Xatpovaats" τῇ δὲ μελίσσῃ ζῴῳ ρ 
Δ ’ὔ Ν 7 N e^ 
φερομένῳ, βασιλεύειν re koi βασιλεύεσθαι koi πολεμεῖν 
5 7 / /, , N 
ἐπισταμένῳ, ἀμύνεσθαί re kal τιτρώσκειν εἰδότι τοὺς s 
5 / /, 3 ^ y Ἁ 
δ) ἀνθισταμένους. Ταύτας οὖν ὁμοῦ συνελθούσας, τὰς 
M , ^ ^ 9 ^ /, ^ AT 5 N ^ 
μὲν ἐκ της TOV εἰδωλολατρῶν χώρας, τὰς δὲ ἀπὸ τῆς 
m^ , ^ 7 N ex T 
τῶν karevÜvvovrov γῆς, (karevÜvvovree yàp oi ᾿Ασσύ- 


€ / ἢ e / ^ 
pto. ἐρμηνεύονται,) κελεύσει καὶ ὥσπερ συρισματι TOU το 


^ ^ 7 n 4 ΘΑ 3 
Κυρίου καὶ Θεοῦ τῶν ὅλων τῆς ᾿Ιουδαίας αἀπαάσὴς ἐπι- ἃ 
, Ν N Χ 7 » ^ , ^ 
κρατήσειν, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἐν τῇ 
- e ^ 'E nÀ fr 7 δὲ ὃ N , 
ἡμέρᾳ Tov LugavovgÀ, φησί σημαίνει δὲ διὰ τούτων 
» 3 , Ν Ἁ SN τ Χ ε 
εθνη ἀλλοῴυλα καὶ στρατιωτικὰ οἰκήσειν τὴν "lepovoa- 
N ^ , ᾿ ^ 7 € Ν ε ^ 
63 Arp. Kai τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν. Ὅπερ koi ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
/ 3. (f 327 9 N NS N 
Aevkorépots ὀνόμασιν ἐθεσπιζέν, εἰπὼν, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
3) ΄ € N ? ^ ἃ CN / » , 
erra πατουμένη ὑπὸ εὔνων. ὋὋ καὶ τέλους ἔτυχε, uer 
5 N , ^ ^ ^ e ^ ^ € 
οὐ πολὺν χρόνον τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνῶν Ῥω- 
/, N / /, /, y 3 , 
μαίων τὴν πόλιν ἑλόντων, ἀλλοφύλους re ἄνδρας αὐτόθι ιο 
’ὔ ^ / 5; Υ͂ 
64 κατοικισάντων καὶ ἐπὶ τοῦ τόπου καταστησάντων. Πά- 


X κέντρου S. Y ἀνθισταμένους] Post h. v. signum T ponit S. cum 
λήπει (sic) in marg. ^ ὥσπερ συρίσμά rt] kai à. συρίσματι P. 


prius simulachra adorantium animas, aut etiam quasdam et immundas 
et infestas potestates, muscas arbitror nominari, et muscas ZEgyptia- 
cas, quze sacrificiis et cruoribus simulachrorum gaudent. Apis vero 
est animal aculeo armatum, et quod regnandi ac sub rege degendi 
bellandique scientiam habet, et ulcisci ac vulnerare adversantes ido- 
neum est. Hasce igitur in locum unum convenientes, alias quidem 
de regione eorum qui simulachra adorant, alias vero de terra guber- 
nantium (Assyrii enim ex interpretatione nominis gubernantes intel- 
liguntur) jussu et quasi sibilatione Domini et Dei rerum omnium, 
Judae universe imperaturas, propter ipsius in Christum increduli- 
tatem ait, in die Emmanuel. His autem verbis significat gentes 
externas et militares habitaturas Hierusalem et Judsam terram. 
Quod quidem ipsum evidentioribus verbis Salvator noster cecinit, ubi 
ait, Et Hierusalem conculcabitur a gentibus, quod oraculum haud ita 
multo post illas Salvatoris nostri voces exitum invenit, Romanis 
ipsam urbem expugnantibus, illicque diversi generis viros collocan- 
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^ € , ^ , , , » ^ ^ 
Aw δὲ ὁ αὐτὸς Κύριος ξυρήσειν λέγεται ἐν τῷ TOU 
βασιλέως ᾿Α ων ξυρῷ, ἢ  κολ δυνάμει 
ασιλέως ᾿Ασσυρίων ξυρῷ, ἤτοι τῇ κολαστικῃ ὀυναμ 
^ » ^ ,^ , ^ ^N Ν N 
τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, τὴν κεφαλὴν καὶ TOUS 15 
, x Ν a 7 » » N ^ * ^ 
πόδας καὶ τὸν "πώγωνα οὐκ ἄλλου τινὸς ἢ αὖθις TOU 
» / » ^» » ἈΝ , , ^ Ν Ἁ 
Ιουδαίων ἔθνους" τοῦτ᾽ ἔστι τὸν κοσμον αὐτῶν καὶ ΤῊν Ρ. 322 
/^c ^ N ^ ^ , 3 , 
ὑδόξαν περιελεῖν διὰ τῆς τῶν καθόλου ἐπικρατούντων 
, ^ € / NUTS , 3m M N 
65 ἀρχῆς. Ρωμαίους δὲ εἰναι τούτους αἰνίττεται. Διὰ yap 
^ ACE: n / » e ^ ' “ 
τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων ὀνόματος ἡγοῦμαι τὴν καθ᾽ ἕκαστον 
, , ^ ^ , ^ / , 
χρόνον ἐπικρατοῦσαν τῶν ἐθνῶν βασιλείαν “σημαίνε- 5 
Ν Ἂ , δ ^ € 7 ^ 
σθαι, διὰ TO κωτευθύνοντας ἀπὸ τῆς Ἑβραίων φωνῆς 
Lj ΄ M , /, Ἄ e 5 € /, 
ἑρμηνεύεσθαι τοὺς ᾿Ασσυρίους" ὥστε εἰναι Ῥωμαίους 
Χ ^ , , ^ ^ 
66TOUs νῦν κατευθύνοντας. ᾿Επεὶ καὶ ἀληθῶς τῷ 'Po- 
, ^ d» ^ ^ * ^ , 
μαίων ξυρῷ, “ἤτοι τῇ πολιτικῇ καὶ πολεμικῇ δυνά- o 
^ Χ , ^*^ 9 / » , e * 
uei, πᾶσαν τὴν δόξαν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους, ἐν ἢ TO 
^ RUNE d ^ , ^ * , p N ^ 
πρὶν ἐκόμα, καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν δια τοῦ 
/ ^ ^ ^ ^ y, 
πώγωνος kal τῶν τριχῶν τῶν ποδῶν σημαινομένην, 
6 


-Ir 


^ ^ y , 5 N δ ^ 
περιεῖλεν ὃ τῶν ὅλων Θεός.  Ovüé ἄλλοτε γοῦν TO 
, ^ ^ N N ^ ^ € ^ 
πρότερον ἐξ αἰῶνος ἢ uera τὴν τοῦ Σωτῆρος μῶν, 


€ 


5 ^ N »x 9 s /, ^ , ^ 
αὐτοῦ δὴ τοῦ ᾿Ἐμμανουὴλ, γένεσιν, περιεῖλεν αὐτῶν O 


σι 


/, ^ , A ^ ^ ^ 
Θεὸς πάντα τῶν κόσμον διὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς. 


ἃ πώγονα S. b δόξαν αὐτῶν Ρ. ὁ σημαίνεσθαι om. P.S. 
d ἤτοι om. P.S. € πώγονος P. qui om. «ai post τριχῶν. 


tibus, et in loco statuentibus. Rursus idem Dominus abrasurus 
dicitur in regis Ássyriorum novacula, hoc est castigatoria vl prin- 
cipis szeculi hujus, caput et pedes et barbam non alterius cujuspiam 
quam rursus Judaice gentis, hoc est ornamentum et gloriam abla- 
turus per eorum, qui universo imperant, principatum. Hos autem 
non alios quam Romanos esse innuit. Nomine enim Assyriorum 
quodcunque per singula tempora gentibus impositum est regnum 
significari arbitror, propterea quod ex Hebraica lingua interpretan- 
tibus Assyrii gubernantes significant. Itaque nunc gubernantes 
Romani sunt. Nam re vera Deus universi Romanorum novacula, 
hoc est civili ac bellica vi, omnem Judaice gentis gloriam, in qua 
prius superbiebat, omnemque ipsorum fortitudinem, qua per barbam 
et pilos pedum significatur, abstulit. Neque enim alio unquam tem- 
pore prius quam post Salvatoris nostri, hoc est post ipsius Emma- 
nuel, ortum, omne illis ornamentum abstulit Deus per principatum 
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N ^ ^ , ^ , 7 » 
PAvri δὲ τοῦ βασιλέως Ασσυρίων, ὃ μὲν ᾿Ακύλας, ἐν 
, 74 4 2 ^ ^ , 
βατιλείο ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ Θεοδοτίων ἐν τῷ βασιλεέϊ ᾿Ασ- 
Á/ 5 / € , s N hy / ἃ 
συρίων ἐκδέδωκεν, ὁμοίως δὲ καὶ Σύμμαχος" σαφὲς ποι- το 
^ ej * ^ , , 7] x N 
oUvres Or. μὴ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων τὴν κεφαλὴν 
7 € 7 » ^ 3 9.ϑ » ^ 5 ^ ^ EY » 
ξυρήσειν ὃ λόγος ἀπειλεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτοῦ ξυρῷ καὶ ἐν ς 
3 ^ ^ ^ ^ , 7 X , 
αὐτῷ τε τῷ βασιλεῖ τῶν ' Aaavpiov τὰ προφητευόμενα 
, x δ Φ εν 
68 διαθήσειν τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος. Τούτοις οὖν καὶ ἡ ἔκβα- 
3 ^ ^ , 3 AN e ^ Ν 
σις ἐπιμαρτυρεῖ τῶν λόγων. ᾿Επὶ σχολῆς δέ τις καὶ 5 
^ [y 7 , , e 
πλεῖστα ἕτερα ὥσπερ εἰς ᾿Ασσυρίων πρόσωπον ἐν ταῖς 
// , ^ , ^ » 
προφητείαις εἰρημένα εὕροι ἂν ἐπιτηρήσας, οὐδαμῶς μὲν 
e 5 , ’ ^ N , 
τοῖς Ασσυρίοις ἐφαρμόσαι δυνάμενα, τῇ δὲ ἐπικρατούσῃ 
7 ^ N / ^ "4 
6»kaÜoAov τῶν κατὰ χρόνους ἐθνῶν βασιλείᾳ. Ἤδη 
e Ν ’, “ Ἄς £ , / 
yovv καὶ llepsas εὕρομεν παρὰ '"EBpa(ots ' Aaavptovs το 
, Τὰ N * ^ € , S5 9 
ὠνομασμένους" διὸ καὶ νῦν ὑπειλήφαμεν αἰνίττεσθαι d 
* L4 ἊΝ ε / E] , / N 
τὸν λόγον τὴν Ῥωμαίων apxqyv. | KarevOvvovcav yàp 
NI ^ ^ N N ^ 
kai κατευθυνομένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μετὰ τὴν Σωτῆρος 
€ ^ ^ N Ζ 
Ἰοημῶν παρουσίαν ὁρῶμεν. Μηδεὶς δὲ ὑπολαμβανέτω 
΄ ELA / NY 4» / , ^ / 
πάντα ἡμᾶς λέγειν τὰ περὶ ᾿Ασσυρίων ἐν ταῖς θείαις : 
7 ^ S Ne / LT A " 34.7 
φερόμενα γραφαῖς ἐπὶ Ῥωμαίους ἀνάγεσθαι: ἠλίθιον 
N eo 2 ' ^ ue / 5 ^ 
γὰρ καὶ ἀναιδὲς ToÜro" ἀλλά τινας εἶναι προφητικὰς 
f^'Avri—eév β. ᾿Ασσυρίων om. S. 


Romanorum. Sed pro rege Assyriorum, Aquila quidem in regno 
Assyriorum, ''heodotion autem in rege Assyriorum convertit, itemque 
Symmachus: qui quidem sic ostendunt, quod non regis Assyriorum 
caput abradendum esse minetur oraculum, sed regis ejus novacula, 
atque in eo ipso rege Assyriorum, iis quz» in hac prophetia conti- 
nentur afficiendam esse Judaicam gentem. Hsc autem etiam ipso 
eventu comprobantur. Per otium vero unusquisque alia complura, 
si observaverit, apud prophetas inveniet quasi de persona Assyriorum 
dicta, quae nullo modo accommodari Assyriis possunt, sed regno 
quod per singula tempora universis gentibus dominetur. Etenim 
jam etiam Persas apud Hebraeos invenimus Assyrios nominari. Quo- 
circa nunc quoque putavimus principatum Romanorum hoc oraculo 
significari. Gubernare enim ipsum hunc, et eundem gubernari a 
Deo, post Salvatoris nostri adventum cernimus. Nemo tamen suspi- 
cetur omnia nos dicere, quzcunque in divinis libris de Assvriis 
leguntur, ad Romanos esse referenda. Fatuum enim id atque impu- 
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ἈΝ ^ ^ ^ Li 
φωνὰς ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαις συμπεριπε- 
/ e M 8 , $5.7 MY ^ 
πλεγμένας, às φαμεν περὶ Ρωμαίων αἰνίττεσθαι διὰ τῆς vo 
^ ͵ , ^ ^ , , € 
τῶν ᾿Ασσυρίων προσηγορίας, ἐκ τῆς τοῦ ὀνόματος €p- 
, ^ AN , , , 
μηνείας αἰεὶ συνισταμένης τῆς κατὰ χρόνους ἐπικρατού- 
^ , ^ € ^ ^ , 
σης τῶν ἐθνῶν βασιλείας, ὡς ἐπὶ καιροῦ τοῦ προσὴηκον- 
, » ^ * ^ , m^ 
3 Tos παραστήσομεν. Kol ἔγωγε rov λογισμὸν τῆς αὑτῆς 
g , , ^N , SY ΄, 5 » ἠδὲ y 
ἀποδόσεως πρὸς ἐμαυτὸν διερευνώμενος, οἰμαι δὲ οὐδὲν 15 
- * ^ € , ^ X 
€erepov μὴ ὀνομαστὶ τῶν Ῥωμαιων μνημονεῦσαι τὰ προ-Ῥ-323 
3 /, ^ Ν * “ ^ € , 
φητικὰ λόγια, ἢ διὰ τὸ μέλλειν ἐπὶ τῆς Ρωμαίων βασι- 
hj ^ ^ ε ^ ^ ^ , 
λείας τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διαλαμπειν 
, , , , / Ν ^ * 
eis πάντας ἀνθρώπους διδασκαλίαν, καὶ ras προφητικας s 
b B. 19 , ^ ^ € 7] , NM , ^ 
γραφὰς ἐπ᾽ αὐτῆς τε τῆς Ῥωμαίων πόλεως καὶ ἐν πᾶσι 
cz ψπτ ἃ , », , στ" 5 ^ 
γητοῖς ὑπὸ Ῥωμαίους ἔθνεσι δημοσιεύεσθαι. lv ovv τοῖς 
^ ^ ^ , /, , 5, 
τῆς ἀρχῆς κρατοῦσι δυσαρέστησις μηδεμία γένηται εκ 
^ , ^ ^ , 4 » e 
τῆς προδήλου περὶ αὐτῶν ἀναγραφῆς, δι αἰνιγμάτων 0 τὸ 
, / » e /, 74 » hj 5 N 
λόγος ἐπεκρύψατο, ἐν τε ἑτέροις πλείοσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ 
Ν » ^ ^ N 7 eo 5 Ν 3 ^ 
καὶ ἐν ταῖς τοῦ Δανιὴλ θεωρίαις, ὥσπερ οὖν καὶ ἐν Τῇ 
Ἧς ^ ᾽ ce [4 5 N 3 
μετὰ χεῖρας προφητείᾳ, ἐν ἢ κατευθύνοντας αὑτοὺς ονο- 
, * , ^ / ^ 
γε μάζει προσειπὼν ᾿Ασσυρίους. "To τούτων τοιγαροῦν 5 
^ Ἂς 7 , ^9 / Y, * 
ξυρῷ τὸν σύμπαντα κόσμον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους uera 
£ ἀποδώσεως S. 


dentie obnoxium. Sed quasdam esse propheticas voces, testimoniis, 
quz de Christo feruntur, implicitas, quas dicimus de Romanis per 
Assyriorum appellationem accipiendas ex nominis interpretatione, 
quod semper regnum illud, quod per singula tempora gentibus impo- 
situm est, reprzsentat, quemadmodum suo tempore demonstrabimus. 
Atque ego quidem, dum hujus expositionis rationem mecum inquiro, 
arbitror ob nihil aliud oracula prophetica non commemorare nomi- 
natim Romanos, quam quod Romanis regnantibus Salvatoris nostri 
doctrina in omnes homines suum lumen erat missura, et scripturae 
prophetica in ipsa Romanorum urbe et in omnibus gentibus Romano 
imperio subjectis publicandze : ne igitur iis qui imperium obtinebant 
ulla oboriretur offensio, si de ipsis apertissime scriptum esset, ser- 
monis adhibita est in oraculis obscuritas, quum quidem in aliis plu- 
ribus, tum vero in Danielis visionibus: quemadmodum in hac 
quoque, qui nunc in manibus est, prophetia, que. cum Assyrios 
appellet gubernantes intelligit. Horum ergo novacula universum 
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τὴν τοῦ "EuguavoviA γένεσιν ἀφανισθήσεσθαι θεσπίζει. 


τ4 Ἔτι δὲ ἐν τῇ δηλουμένῃ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι τῇ τοῦ 


» ^ ^ 5 » ^ ^ ^ , 7 
Ἐμμανουὴλ, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας, 


θρέψει, φησὶν, ἄνθρωπος δάμαλιν (βοῶν, καὶ δύο πρόβατω. 1o 


NM , N ^ ^ ^ / P. v 
Καὶ &cTa4 ὠὡπὸ ToU πλεῖστον ποιεῖν γώλω, βούτυρον καὶ ὁ 


15 μέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Δὲ ὧν 


/ » » N »2 τ Ν ἕ € 
φαίη ἂν τις ἤτοι λιμὸν αἰνίττεσθαι καὶ πτωχείαν ὑπερ- 


/, RE. ^ ^ Ww ub ^ ^ 
βάλλουσαν τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ, μὴ "εὐποροῦντος μὲν 


^ , ^ ^ ^ οἷ Ἁ ^ 3 ^ 
τῆς ἀπὸ σίτου κατὰ φύσιν τροφῆς, μὴ δὲ γῆν ἀροῦντος s 


N / EY / * T / , 
KaL σπειροντος καὶ θερίζοντος, μὴ δὲ ποίμνας προβάτων 
M δὲ ^ -- v i / , / à! ; 
μὴ 0€ βοῶν ἀγέλας ' κεκτημένου, ἐχομένου δὲ δύο προ- 
, EY , ^ N , , 14 
βατων kai δαμάλεως μιᾷ, TO τουτων γαλα πρριζομείοαν 
ἢ 
i. αἰνίττεσθαι φαίη ἂν τὸν τῶν ἐκ περιτομῆς εἰς τὸν 
^ , e ^ , , 
Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν πεπιστευκότων ἀποστόλων τε 
* , ^ εν e e? ^ n3 
KaL Gir Aamip Xopon, QV εκαστος λειμμῶ xor εκλο- 


γὴν χώριτος γεγονὼς, καὶ διὰ τοῦτο ὁ κωτωλειφθεὶς ἐπὶ ἃ 


τῆς γῆς ὠνομᾳσμέμες, θρέψειν λέγεται δάμαλιν βοῶν 


καὶ δύο πρόβατα, τρία καθ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν τάγματα, 


e^ SS b ^ € ἂν /, Ἁ Ἁ ^ € , 
ἐν μὲν TO TOV ἡγουμένων, δύο δὲ τὰ τῶν ὑποβεβηκότων, 5 


h εὐπωροῦντος P. ! κεκτημένου ἐχομένου] κεκτημένους ἔχεσθαι P. 


Judaiee gentis ornamentum post ipsius Emmanuel ortum abra- 
dendum, hoc est abolendum, canit. Preterea in ea die de qua 
dictum est, ipsius inquam Emmanuel, qua est dies adventus Christi, 
nutriet, inquit, homo juvencam boum, et duas oves, et erit ex eo quod 
plurimum faciet lae, butyrum et mel comedet, omnis qui relictus fuerit 
in lerra. In quibus verbis sane dixerit aliquis Judaici populi famem 
paupertatemque immensam significari, quippe qui neque triticeo 
naturalique cibo sit abundaturus, ex eo quod neque terram arabit, 
neque seminabit, neque metet, neque greges ovium neque boum 
armenta possessurus, sed habiturus duas oves et juvencam unam, 
quibus lac sibi ipsi suppeditet: aut aliter, figurate loquens, eum qui 
in terra relictus sit, significare dixerit ex Judzis qui in Salvatorem 
ac Dominum nostrum crediderint, apostolorum atque evangelistarum 
chorum, e quibus unusquisque, quum secundum electionem gratie 
relictus sit, et ob id. relictus in terra nominatus, juvencam boum et 
duas oves dicitur nutriturus, ternos videlicet per singulas ecclesias 


ἄλλως τροπολογῶν, τὸν μὲν καταλειφθέντα ἐπὶ τῆς 1o 


Rom. r1, αν, 
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^ ^ , , ^ ^ ^ , /, , 
τοῦ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ λαοῦ εἰς δύο ταγματὰ 
, » N ^ ^ ^ ^ , ^ 
διηρημένου, εἴς T€ TO τῶν πιστῶν καὶ τῶν μηδέπω τῆς 
^ ^ k , , , a , € 
διὰ λουτροῦ "παλιγγενεσίας ἠξιωμένων, οἷς καί φησιν ὃ 
^ , , / € d , / , ^v N 
θεῖος ἀπόστολος, γάλω ὑμᾶς εἐπότισω, οὐ ββρωμα" TOUS 10 
^ , » , ^ 2 ; ^ , , 
δὲ ἐν ἤδη reAetorépa. καθεστῶτας ἕξει δάμαλιν βοῶν elko- 
t 
, ^ , , ^ ͵] 
TOS ἀποκαλεῖ, γεννηματα τελειοτέρων βοὼν τυγχάνον- 
e ERN 3 ON AMEN, e σι - 
τας, οἷος αὐτὸς ἢν ὁ ἀπόστολος, περὶ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
7 3 ^ , /, 
παραπλησίως αὐτῷ καμνόντων λέγων" μὴ τῶν (uev 
Pd ^ ^ ^ » e ^ , 7 
γαμέλει τῷ Θεῷ ; ἢ δ ἡμᾶς πάντως λέγει; Ἐϊη δὲ ἂν καὶ. 324 
^ ἣν 7 ^ ^ , 7 , ἘΞ 
πᾶν τὸ τάγμα τῶν τῆς ἐκκλησίας προεστώτων, ἀροῦν τε 
^ N ^ » 7 ^ » , 
καὶ γεωργεῖν τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἐγκεχειρισμένων, 
/ » , ^v /, , ^ 
δάμαλις ὠνομασμένη βοων, γεννήματα τυγχάνουσα τῶν 5 
^ , ΄ ^ N 
ἀποστολικῶν τρόπων τε kal μαθημάτων, οἱ καὶ eis 
^ ^ / "A € 5 , 
τοσοῦτον ἀρετῆς ἐπιδώσειν λέγονται, ὡς ἐκ moAvyovias 
^ , , Ν 3 ^ 9 
τοσοῦτον προβάλλεσθαι γόνιμον καὶ λογικὸν ταις εἰσ - 
^ 7 /, € Ν Cap. , 
αγωγικαῖς διδασκαλίαις γάλα, ὡς καὶ ετέρους μυρίους 


τρέφεσθαι ἐξ αὐτῶν. "Τούτων δὲ πέρι τῶν καταλειφθέν- το 


-Y 
-τ 


59. .N ^ ^ 7 LA 7 7 
rov ἐπὶ τῆς γῆς γενησομένων, érepov τι συμβησεσθαιῦ 


5 ^ e / , 7 ^ N Stef. , ^ / ^ ^ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, δῆλον δὲ ὅτι ἐν TQ χρόνῳ τῆς TOU 
k παλινγγενεσίας S. 1 βωῶν P. ut vulg. S. 


ordines, unum quidem eorum qui prasint, duos autem eorum qui 
subjecti sint, quum ecclesiw Christi populus in duos ordines sit 
divisus, in eorum qui credunt, et eorum qui nondum ad lavacri rege- 
1Cora,2. nerationem assumpti sunt, ad quos etiam divinus apostolus ait, Lac 
vobis potum dedi non escam. Eos vero qui jam tum in habitu per- 
fectiore constiterint, juvencam boum merito appellat, quippe qui per- 
fectiorum boum fectus sint, cujusmodi ipse fuit apostolus, qui de 
rCorg,9. Seipso atque iis, qui simili modo ut ipse laborant, ita ait, Nunquid de 
bubus cura est Deo ? an propter vos omnino dicit? Erit autem omnis 
quoque ordo eorum, qui ecclesie presunt, quibusque arandi et 
colendi animas hominum cura mandata est, juvence boum nomine 
significatus, quippe qui apostolicorum rituum ac praeceptorum foetus 
existat, quique etiam in virtute usque adeo incrementum accepturus 
dicitur, ut ex fetus multiplicitate tantum genitalis rationalisque 
lactis introductoriis doctrinis sit suffecturus, ut ex eo innumerabiles 
alii nutriendi sint. Porro quum hzc iis, qui in terra. relicti fuerint, 
futura tum essent, aliud quiddam in die illa, tempore videlicet ad- 
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ER ^ , ^, / ^ ^ 
μμανουὴλ παρουσίας, TpoavaQovet τί δὲ τοῦτο: 
^ ͵ EY ^ E] ^) ^J , »nmn “ 5 
πῶς τόπος, φησὶ, τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ, ἐφ᾽ "c0. ἤσαν 
7. 527 / / , "d 5} Yi 5 

χίλιαι OUT EAOL χιλίων σίκλων, εἰς χερσον ἐσοντῶϊ, Καὶ εἰς 5 

» Ἂς Ἂς ΄ 7Ζ E 7 

ἄκανθαν. Μετὼ yap βέλους καὶ τοζεύμωτος εἰσελεύσοντοωι 

, ^ ^ 5» wd /, e p v » 

&x&i, (δῆλον δ᾽ ὅτι οἱ πολέμιοι,) ὅτε χέρσος καὶ ὥκονβα 
"8 5 ad € sd K N "A / ej » ^ € / ^ 
γϑέσται πᾶσώ ἡ γῆ. αἱ θέα γε oca ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

, ^N /, ^ 5 ^ ^ 3 ^ 12395 11 ^ 

EupavovyA, (λέγω δὲ ἐν τῷ TS ανατολὴς καιρῷ "τοῦ το 

^ ^ ^ ἊΝ ^ ^ e ^ , 

λογικοῦ (Qoros τῶν διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς πάντας c 

5» /, 5, ’ὔ Ν N , , » 

ἀνθρώπους ἐπιλάμψαντος.) περὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος 

» € , / "d . 7 

ἐσεσθαι ὁ λόγος θεσπίζει: δυνάμεις τε ἀκαθάρτους kai 

N N , ^ » J » 
πολεμικῶς τὰς πάλαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν €vepyovaas, ἔν τε 

Αἰγύ i τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων, “τοῦ Κυρί 

γύπτῳ καὶ τῇ χώρᾳ τῶ υρίων, “τοῦ Kvpiovs 
/ Ν Ld ΄ 
συρίσαντος, καὶ ὡσπερεὶ παρορμήσαντος καὶ παρακε- 
’ , ^ ^ L6 3 ^ , 
λευσαμένου αὐταῖς, τῇ χώρᾳ φησὶν αὐτῶν ἐπελεύσεσθαι, 

ὃ N N /« 3 /, /, K N p ) 7] θ 

79 διὰ τὸ τοιούτων ἀξίαν γεγονένγαι. αἱ Ῥωνωπαύσεσθαι 
^ , / / Ν P 7 Ν 3 ΄ 
τὰς εἰρημένας δυνάμεις φησὶν ἐν φάραγξι, καὶ ἐν τρώ- το 
fe 3 NN ΄ ^, nr € J 
y^eis πετρῶν, εἴς τε τὰ σπήλαιω, καὶ εἰς TAA ῥωγάδα 
b d N ἃ ’ὔ ^ ^ , ^ , 
οὕτων, κατὰ μὲν διανοιαν, ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν καὶ ἐν 
^ ^ 7 , ῇ ^ ^ ^ 
ταις TOU σώματος αἰσθήσεσι τοῖς τε λογισμοῖς καὶ ταῖς d 
, ^ / ἊΝ N ^ , 
διερρωγυίαις αὐτῶν διανοίαις, κατὰ δὲ τὴν πρόχειρον 
m ὃν S. ἢ τοῦ add. P. 9 ἃς τοῦ] às om. P. P ἀναπαύ- 
σασθαι P. 


ventus Emmanuel, eventurum praedicit. Quid autem hoc? Omnis, 
inquit, locus Judaici populi, in quo erant mille vites pro mille siclis, in 
terram. incultam. erit, et in spinam. — Nam cum sagitta et arcu ingre- 
dientur illuc (constat vero hoc dici de hostibus) quoniam terra inculta 
et spina erit omnis terra. Et sane specta quam multa in die Emma- 
nuel, (dico autem quo tempore rationale lumen est oriturum, quod 
per Salvatorem nostrum in omnes homines emicabit,) Judaice genti 
eventura oraculum canat. Immundas enim atque hostiles potestates, 
quz quondam inter gentes efficaciam suam exercebant et in /Egypto, 
et in regione Assyriorum, Domino sibilante et quasi impellente atque 
adhortante eas, regionem ipsorum invasuras ait, propterea quod 
talibus digna evaserit, easdemque potestates quieturas in convallibus, 
et foraminibus petrarum, et in. speluncis, et in omni scissura ipsorum, 
ad sensum quidem in animis ipsorum, et in ipsis corporis sensibus, et 
cogitationibus, et discissis ipsorum mentibus: ad verbum autem 
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λέξ θ᾽ ὁλ y ^ ^ , ^ Ν δὰ » ^ 
ἔξιν, καθ᾽ ὅλης αὐτῶν τῆς χώρας, Ὁ καὶ τις οὐκ ἂν 
» θ ’ , ^ t ^ ^ 7 » ^ 
ἀποθαυμάσειεν, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν rovs πολεμίους αὐτῶν 5 
, , ^ * / q , Ν , 
πάντα τόπον τῆς [Ἰουδαίας κατειληφότας, kai τοὺς γε 
, “ Ν , , 7 , 
ἀλλοφύλους kal εἰδωλολάτρας ἀνθρώπους ἐν πάσαις 
» ^ , , , /, ^ 
αὐτῶν πόλεσί re καὶ χώραις ἀναπεπαυμένους ; Ov ταῦτα 
N » , , » hj , ^ 
δὲ ἄρα μόνα διαθήσειν φησὶν αὐτοὺς ὁ λόγος, ἀλλὰ 
^ ^ , € ^ , , , hj 
ξυρῷ ToU vevoguévov ἡμῖν βασιλέως  Accvpiwov τὴν το 
* » ^ Ν A / ^ ^ * K 
κεφαλὴν αὐτῶν kal τὰς τρίχας τῶν ποδῶν καὶ TOV 
, " ^ s / / Dee 
πώγωνα, πάντα δηλαδὴ τὸν πάλαι περικείμενον αὑτοῖς 
r /, , K » δὲ hj 3». Ἂ , e , 
8o" koc iov, ξυρήσειν. ara δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἡμέραν 
Ν SEMEN » 5 / c /, c 
καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀπειλεῖ ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ τοῦ 
Ν SN / , » Ν € ^ » 
κατὰ Θεὸν πλούτου καταστήσεσθαι avrOUS, ὡς μὴ ἀἂρ- τ 
^ 3 ^ , ^ ^ 
των λογικῶν εὐπορεῖν, μήτε στερεᾶς καὶ πνευματικῆς p- 325 
^ » ^ N , /, ^ /, 
τροφῆς, ἀγαπᾶν δὲ γάλακτι τρέφεσθαι τῷ νηπιώδει καὶ 
᾽ ^ λό ἪἬ N [4 EY ^ 3 Ἃ 
εἰσαγωγικῷ λόγῳ. ' Ert προς τούτοις καὶ Tas ἀμπελοὺυς 
» ^ , , 327 , N Ἁ € e COP. V 
ει αὐτῶν eig χέρσον ἔσεσθαι. Ἐπειδὴ yap, ὡς ὁ αὑτὸς 
, Ν » € Ν ej Ν , 
προφήτης φησὶν, ἔμεινεν ὁ γεωργὸς ἅμα καὶ δεσπότης 5 
, ^ ^ Lnd SN Ν 3 ^v c Na» Ὁ» 
αὐτῶν, τοῦ ποιήσω! στωφυλήν TOV WT EAD, ὃ δὲ £7r 010 6y 
, / f Y 3 / 5 N FÉ s N * 
ἀκάνθας, καὶ οὐ δικαιοσύνην, ἀλλὰ κραυγὴν" διὸ kai 
^ Ν Ν » ^ ^ N ^ 
ἀφαιρῶν τὸν φραγμὸν αὐτοῦ καὶ καθαιρῶν TOv τοῖχον 
q ἀπειληφότας ED. PARIS. Sie S. r κόσμου ED. PARIS. Sie S. 


(quod quidem in promptu est) per totam ipsorum regionem, quod 
ipsum sane quis non admiretur, quum oculis cernat inimicos ipsorum 
omnem Judae locum occupasse, et externos, simulachrorumque cul- 
tores homines, in cunctis ipsorum civitatibus et regionibus quievisse ? 
Non igitur his solis eos esse afficiendos ait oraculum, sed etiam nova- 
cula ejus Assyriorum regis, quem nos intelligimus, et caput eorum, 
et pilos pedum, et barbam, omnem videlicet, quo ipsi quondam affecti 
erant, ornatum abradendum. Sub eandem vero diem hanc, et sub 
idem tempus ad extremam ipsos divitiarum Dei penuriam minatur 
esse redigendos, usque adeo ut et pane rationali, et solido, spiritua- 
lique cibo sint carituri, satisque habituri, si lacte, hoc est, puerili 
introduetorioque sermone nutriantur. Ad hsec, vites ipsorum in 
terram incultam fore. Postquam enim (ut ipse propheta ait) agricola 
Es. 5, 4. idem et eorum Dominus expectavit, dum vinea uvam ferret, eaque 
protulit spinas, et vociferationem quandam, non autem justitiam (quo- 
circa etiam sepem ejus auferens, et parietem evertens, ad terram in- 
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, N ^ , * 
eis χέρσον καταστήσειν TOv ἀμπελῶνα μαρτύρεται, καὶ το 
^ 3 ^ /, UU ^ N , Ν 

τοῖς ἐχθροῖς παραδώσειν αὐτὸν, οὗς μετὰ βέλους καὶ 
7 /, £ ^ N N 5 7 
τοξεύματος εἰσελεύσεσθαί φησιν ἐκεῖ τοὺς τὴν ἐξουσίαν Ὁ 
, / e X ^ ^ ^ 7 5 ^ » 
εἰληῴφοτας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τοῦ παραδόντος αὐτοῖς οὐκ 


CY d , e N [^ s 
ἀκρίτως, ἀλλ᾽ εὖ μάλα ἐν δίκῃ, ὅτι δὴ χέρσος καὶ 


σι 


y 5 ^ / ^ e ^ N ^ ^ 
s2ükavÜa αὐτῶν γέγονε πᾶσα ἡ yn- 4&4 ToUTO χοῦν 
4 y » e N " 
ἐπείπερ eig χέρσον καὶ ἄκανθαν αὐτοὶ ἑαυτοὺς κατέστη- 
, / N 3 nd ES 4 / 
σαν, εἰσελεύσονται, φησὶν, ἐκεῖ uera, βέλους καὶ τοξεύμα- 
N ^ / / ^ 7 
τος, Οἱ τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐξουσίαν εἰληφότες. Μὴ θαύ- 
^ /, N. 5 5 / 
μαζε δ᾽ εἰ καὶ ταῦτα συνεσκιασμένως καὶ OU αἰνιγμάτων 
3 , , ^ » , e 277 ^ 
δβ ἀποδέδοται. Λέλεκται γοῦν ἤδη πρότερον ἡ αἰτία τῆς το 
’ » 7 ^ , / , / 
τοιαυτης οἰκονομίας τοῦ λόγου, βουληθέντος ἐπικρύψα- 
Ν 327 ^5 / » » c ^ 
σθαι τὸν ἔσχατον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους OÀeÜpov, ὡς ἂν 6 
/ , 2 ^ € hy 9 € ^ ^ 5 ^ 
QvAarTorro παρ᾽ αὐτοῖς ἡ γραφὴ εἰς ἡμῶν τῶν ἐθνῶν 
K Ν , ^ N » ^ 
84 βελτίωσίν re kal ὠφέλειαν. ἘΠ γοῦν ἀναφανδὸν αὐτοῖς 


σι 


^ » ^ NX», , N 7 e 

μεν ὀλεθρον τοῖς δὲ ἔθνεσιν ἀγαθὰ προεκήρυττον αἱ προ- 
es ^ M N /, ^ 

φητεῖαι, οὐδεὶς ἂν περὶ αὐτὰς ἐσπούδασε τῶν ἐκ περι- 
^ 5 N € € ^ 5 / » hj 5 Ν /, 

τομῆς, ἀλλὰ ὡς αὑτοῖς ἐναντίας οὔσας καὶ ἐχθρὰς διέ- 

^ N pA e ^ ^ ^ ^ 
φθειραν àv αὐτὰς, καὶ οὐκέθ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν παρὴν 


ταῖς τῶν προφητῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ περὶ 


cultam vineam redacturum se affirmat, et eam inimicis traditurum, 
quos cum sagitta et arcu illuc ait ingressuros, ubi a Deo, qui eos non 
injuria sed jure optimo tradiderit, acceperint potestatem, eo quod 
terra inculta et spina omnis ipsorum terra facta sit, propterea, 
inquam, quod ad terram incultam et spinam ipsi seipsos redegerunt,) 
ingredientur, inquit, illuc cum sagitta et arcu, qui contra ipsos potes- 
tatem acceperint. Ceterum noli quaeso mirari, si hzc quoque ad- 
umbrate et per figuras obscurissimas reddita sunt. Jam enim prius 
dispensationis hujusmodi causa dicta est, quod utique oraculum 
voluerit extremum Judaicze gentis occultare interitum, ut apud eam 
scriptura ad nostrum ipsarum gentium profectum utilitatemque ser- 
varetur. Nam si ipsis quidem palam interitum gentibus autem bona 
prophetie pollicite essent ac predixissent, nemo apud Judaeos 
earum studiosus fuisset, sed eas tanquam ipsis contrarias atque ini- 
micas delevissent, atque ita nobis, qui de gentibus profecti sumus, 
neutiquam licuisset prophetarum de Salvatore nostro ac de nobis 
ipsis testimoniis uti. Ceterum quum tam multa in die Emmanuel 
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ε ^ » ^ / , b A 7 
85 ἡμῶν αὐτῶν μαρτυρίαις χρήσασθαι. ᾿Αλλα yap rodov- Ὁ 
, ^ ^ M! e , v N , , 
των ἐν τῇ τοῦ ᾿Εμμανουὴλ ἡμέρᾳ περὶ τὸ ᾿Ιουδαίων 
v , Ν Χ e , , 
ἔθνος γενησομένων κατὰ τὴν ἑτέραν ἑρμηνείαν, σπάνιος 
y L4 [4 ^ i 
τις ἔσεσθαι λέγεται ὁ καταλειφθεὶς ἐξ αὐτῶν, περὶ οὗ 
Ν € 9 / ^ y 13 N / ^ 
φησὶν ὁ ἀπόστολος, λειίμμὼώ κατ ἐκλογήν χώριτος ὙΕεγο- 5 
ἃ ^ ΄ / ^v Ψ 
γεν. Ὃς δὴ θρέψει δάμαλιν βοῶν, καὶ δύο πρόβωτα, καὶ 
, nS ^ ^ ^ J x Á/ / 
ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γώλω, [βούτυρον καὶ μέλι φάγετωι. 
T ^ δὲ ἘΠ ^ » 7 * b 7, 3 y 
οιοῦτος δὲ ἡμῖν ἀπεδείχθη κατὰ τὴν δευτέραν ἀπόδοσιν 
^ € , x ^ ^ V ^ ^ 
πᾶς ὁ ἀποστολικὸς τῶν μαθητῶν χορὸς τοῦ Σωτῆρος 
dust. ^ ^ wd ' e 
86 ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Ὥσπερ δὲ ὁ καταλειφθεὶς οὗτος 1o 
^ » / 6 ^ , 
τοιοῦτος ἔσεσθαι προφητεύεται, οὕτως καὶ τῆς xopas 
€ , ^ 9 / » ^ 3 ^ » ^ 
ἁπάσης τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους τοῦ τε ἀμπέελωνος avrov 
5 ΄ὔ Ne ἂν , Ν ^ ^ 
εἰς χέρσον kai ἄκανθαν μεταβεβλημένου, καὶ διὰ ταῦτα 
e^ / / » , , , 
τοῖς πολεμίοις παραδεδομένου, ἔμπαλιν ἐκ θατέρου μέ- 15 
^ 57 3 7 , 
ρους πᾶν ὄρος ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεσθαι προφη- 
/ € ^ AT ΟΥ̓ ^ e^ € ^ 3 ^ 
reverai. Ἡγοῦμαι δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν looo p.326 
m ὦ / e / e , 
Χριστοῦ ἐκκλησίαν οὕτως αἰνίττεσθαι, περὶ ἧς καὶ αὐτὸς 
5 Ψ ΩΣ 2 7 P4 d 
φησιν, οὐ δύναται πόλις κρυβηνωι ἐπάνω ὄρους κειμένη. 
N N 3 /, 7 , N ^ ^ 
Τὸ yàp ἐπηρμένον μετέωρόν τε koi ὑψιπετές ToU τῆς 5 
, / , / M ^ ἊΝ ; 
ἐκκλησίας πολιτεύματος ὄρος ἡγοῦμαι διὰ τούτων ἀνη- 
^ ^ , 5 s Ν , /, 
8γγορεῦσθαι. “Τοῦτο δ᾽ οὖν, φησὶ, TO Opos ἀροτριώμενον 
Judaicze genti secundum alteram interpretationem eventura essent, 
eorum qui ex ipsis relinquendi sint paucitas quzedam futura dicitur, 
Rom.1,;. de qua ait apostolus, Reliquie secundum electionem gratie facte sunt : 
ex hac autem paucitate qui fuerit, Nuíriet, inquit, juvencam boum, et 
duas oves, et ez eo quod plurimum faciet lac, butyrum et mel comedet. 
Talis autem a nobis in secunda expositione omnis apostolicus disci- 
pulorum Salvatoris nostri Jesu Christi chorus demonstratus est : sed 
quemadmodum hic qui relictus sit, talis futurus ex prophetia decla- 
ratur, ita postquam universa Judaicz gentis regio, et vinea ejusdem, 
in terram incultam et spinam commutata fuerit, et propterea hostibus 
tradita, rursus ex altera parte omnis mons qui aratur arandus esse 
ab eadem prophetia predicitur. Arbitror autem Salvatoris nostri 
Maith.;, Jesu Christi ecclesiam eo modo significari, de qua ipse ait, Non 
E potest civitas abscondi supra montem posita: quod enim in ecclesia 


publicis actionibus elatum et sublime et ad superna tendens sit, 
montem arbitror his verbis appellari: hunc igitur montem, qui aratur, 
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* ^ ^ /, , ^ Ν 
ἀροτριαθήσεται, ὡς μὴ ἐπελθεῖν ἐκεῖ φόβον, ἀλλὰ καὶ 
, ^ * ^ , N ^ , 
εἰς τοσοῦτον αὐτὸ μεταβαλεῖσθαι ἀπὸ τῆς προτέρας 
, 7 ’ὔ , , 
ἐρημίας καὶ χέρσου καὶ ἀκάνθης, ὡς ἐπιτήδειον κατα- το 
a 3 ΄ 7 Pd 
στηναι εἰς βόσκημω προβάτου καὶ κωτωπάτημω βοός. 
d , e e ^ ^ 
88 Kai πάρεστί ye ἐπιλογίσασθαι, ὅπως ἡ τοῦ Χριστοῦν 
» / , 5 /, A RN. 2 S. ^ 3 ^ 
ἐκκλησία πάλαι οὖσα χέρσος καὶ ἄκανθα διὰ τῆς αὐτοῦ 
, , ^ P4 ^ 4 / N 
χάριτος εἰς τοσοῦτον ἤλασε μεταβολῆς, ὥστε ποαν καὶ 
/, ^ ^ / 3: « ^ 
βοτάνην εὔθετον τῆς λογικῆς καρποφορίας ἐπὶ τοσοῦτον 5 
^ b! n e , 
βλαστῆσαι, ὡς καὶ rovs προβατώδεις καὶ ἁπλουστέρους 
3 ,ὔ 5 f 7 7 , [74 / 
ἀπολαύειν αὑτῆς δύνασθαι, τούς τε ἐν ἕξει τελειοτέρᾳ 
, ^ ^ 3 4 , 
προβεβηκοτας ἀροῦν καὶ γεωργεῖν αὐτὴν, βόας προσ- 
er 5 N ^ ’, "2 
αγορευομένους, ὥσπερ οὖν τὸν θεῖον ἀπόστολον παιδεύ- 1o 
δ ^ ᾽ N ^ ^ ^ e 
ovra παρεστῆσαμεν ἐν TQ φάναι, μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ; ἡ δὲ "ὑμᾶς πά λέγει; δὲ "ὑμᾶς γὰρ ἐγράφη, e 
£905 ἡ δὲ ᾿υμῶς πῶντως λεγει; Oi υμῶς yap εγρώφη, 
“ἢ 3 € , ^ ce Tac - 7 Ε ^ v Π , ^ 
ori ὀφείλει ὁ ὠροτριῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι ὠροτριῶν, καὶ ὁ ὠλοῶν 
3 , 2? δ ^ 7 e e r df » Ν 
89ρεπ ελπίδὶ τοῦ μετέχει. Οὕτως ἡ πάλαι ἔρημος καὶ 
, , t A Ἁ ^ ^ 7 
χέρσος μεταβέβληκε * μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, 
^ /, hi £ 
ὡς καὶ τοῖς οὕτως νενοημένοις βουσὶν eis τὴν κατάλλη - 5 
λ αν ἐπιτηδείως € Ἔπί δὲ, τίνα 
ον γεωργίαν ἐπιτηδείως ἔχειν. πίστησον δε, τ 
, € N 7 * NS ^ , 
τρόπον ὑπὸ μίαν kai τὴν αὐτὴν διάνοιαν γένεσις ἐκ 
Ss ἡμᾶς S. t κατὰ] μετὰ P. 


aratum iri ait, ita quidem ut illuc terror accessurus non sit, quin 
potius usque adeo a priore solitudine et terra inculta et spina com- 
mutandum, ut idoneus futurus sit qui evadat in pascua ovis et concul- 
cationem. bovis. Et sane ratione colligere possumus quemadmodum 
Christi ecclesia, quze olim erat terra inculta et spina, ad tantam com- 
mutationem per ipsius gratiam pervenerit, ut herbam rationalis ferti- 
litatis et pabulum oportunum usque adeo protulerit, ut et ovibus 
similes et simpliciores ea frui possint, et qui ad habitum perfectiorem 
pervenerint, qui boves appellantur, eandem arare et colere, eo sane 
modo quo divinum apostolum docentem ostendimus, ubi ait: Nunquid — :€or.9, 9. 
de bubus cura est Deo? 4n propter vos omnino dicit, propter vos enim 
scripta sunt, quoniam debet qui arat in spe arare, οἱ qui trilurat, in 
spe parüicipare. lta quz olim deserta incultaque erat terra, post 
Christi adventum commutata est, ut quos eo modo boves intelleximus, 
iis convenientis apteque agricolationis usum idoneum przbeat. At- 
tende vero quonam modo sub uno eodemque sensu ortus de virgine 
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θέ , EY N ^ , , 
παρθένου προφητεύεται, καὶ κατὰ TO αὐτὸ φησιν ὁ 
PT N ^ ΤΥ ὟΝ ^ N * 53 
Oyos τὴν μὲν πάλαι καρποῴφορον γὴν τὸ πρὶν οὔσαν το 
λί / , , » Ν , » e^ 
χιλίων σίκλων εἰς χέρσον ἔσεσθαι καὶ εἰς ἄκανθαν, παᾶ- 
, N "^ » ^ N hj /, , » Ν 
σάν τε τὴν γὴν αὐτῶν διὰ τὸ γενέσθαι εἰς ἄκανθαν καὶ ἃ 
, , , ^ * , 
εἰς χέρσον παραδοθήσεσθαι rots μετὰ βελους καὶ τοξεύ- 


δ λ 7 E » / à N / ^ 
ματος εἰισελευσομενοις᾽ TOUVAVTLOV  O€ πείσεσθαι πᾶν 


σι 


» » A ^ ^ , , 
ὄρος" ἀπὸ γοῦν τῆς προτέρας χέρσου καὶ ἀκάνθης μετα- 
m 5 y J 
βαλεῖσθαι εἰς βόσκημω προβάτου καὶ ware eren βοὸς, 
el , N Χ , 7 4 » , Ν N » 
ὥστε αὐτὸ " ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεσθαι καὶ μὴ ἐπε- 
/ 3 ^ /, 5 ^ ^ 
9o λεύσεσθαι ἐκεῖ φόβον. Διί ὧν σαφῶς ἡγοῦμαι σημαί- 
N ^ ^ e ^ , / / 
νεσθαι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐκ παρθένου γένεσιν, καὶ 
N x , € ^ ^ » / , / Ν ex 
τὰ μετὰ ταύτην ὁμοῦ καὶ ἀθρόως ᾿Ιουδαίοις τε καὶ τοῖς 1o 
λ ^ 9 β β / Ἂς ^ e /, ^ 
οἰποῖς ἔθνεσι συμβεβηκότα, τὴν γοῦν ekarépov τῶν 
΄, 8 / b / 
ταγμάτων eis τοὐναντίον μεταβολὴν Y) προφητεία παρ- 
, ^ N 3 / , N ^ 
ίστησιν, τοῦ μὲν ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὴν ἀπὸ τῶν κρειτ- 
/ SORA ^ ^ ^ "Ni 5 , ^ » , * 4 Ἂς 
τόνων ἐπὶ τὸ χεῖρον, τῆς δὲ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας τὴν ἀπὸ 
^ /, 5 7 SUN Χ Ν N / : 
τῆς πάλαι ἐρημίας ἐπὶ τὴν κατὰ Θεὸν καρποφορίαν, ι5 
e A Ν N 2 N ^ ^ ^5 Y 
ἅπερ καθ᾽ éva καὶ TOV αὑτὸν καιρὸν τῆς TOU EpuavovyA P- 327 
5 / 5 , , ^ 
ἐπιφανείας ἐπιτελεσθήσεσθαι προφητευθέντα, rais προρ- 


, , 5 y ^ N N ^ ^ 
ρήσεσιν ἀκολούθως οὐκ ἄλλοτε ἢ μετὰ τὴν TOU Xory- 


ἃ εἰσελευσομένοις om. P. * ἀρωτριώμενον P. Y ἡ προφητεία 
-- -ἔβθνους add. P. τὴν μὲν tantum edd. 


canitur, et pariter inquit oraculum, que olim fertilis terra et qua 
prius mille siclorum erat, in terram incultam erit et in spinam, 
omnisque eorum terra, propterea quod futura sit in spinam et terram 
incultam, tradetur iis qui cum sagitta et arcu accedent. Contrarium 
vero patietur omnis mons: nam a priore inculta terra et spina muta- 
bitur in pascua ovis, et conculcationem bovis: itaque ipse qui aratur 
arabitur, neque illuc terror adveniet. Quibus verbis plane arbi- 
tror significari Salvatoris nostri ortum de virgine, et quz posthac 
simul atque acervatim et Judais et reliquis gentibus eventura 
erant: siquidem utriusque ordinis mutationem in contrarium pro- 
phetia demonstrat, Judaicze quidem gentis a meliore in pejus, col- 
lectze autem de gentibus ecclesiz, a priore sterilitate ac solitudine, in 
fertilitatem secundum Deum, quz» quidem dum sub unum et idem 
tempus quo Emmanuel adveniet absolvenda canuntur, oraculi veri- 
tatem eventus comprobavit. Non enim alias quam post Salvatoris 
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pos ἡμῶν παρουσίαν τέλος εἰληφότα δείκνυται, διά Tes 
τῶν ἐμφανῶς εἰρημένων κατὰ ᾿Ιουδαίους πραγμάτων, καὶ 
διὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας. Eli μὲν γὰρ “ μετὰ τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ δὴ ᾿Ιησοῦ τοῦ 


— 


9 


X ^ S b 7 /, e ^ 
pio TOU, μὴ “πέπαυτο βασιλευομένη ἡ TOv Δαμασκη- 
^ » Ν Ν ^ , 7 EY , b. 5 » € ^ 
νῶν ἀρχὴ καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων, koi ei μὴ ἐν ὄψεσιν ἡμῖν 10 
5 ^ ^ ^ / € 5 » ^ e ^ 
αὑτοῖς “νῦν θεωρεῖται καταλελειμμένη ὑπ αὐτῶν ἢ ym, 
Ν € , 3 ^ 5 7] ^ 
καὶ ὑπ᾿ ἐθνῶν ἀλλοφύλων καὶ εἰδωλολατρῶν κατοικου- b 
, ΩΣ v , N , /, N 
μένη" καὶ πρὸς τούτοις εἰ μὴ γέγονεν εἰς χέρσον καὶ 
» ^ e ’ /, , ^ N £x € ^ 
ἄκανθαν πᾶσα ἡ πάλαι σεμνοτάτη αὐτοῦ δὴ TOU ἱεροῦ 
, ^ e z ej Ν , X , /, , /, 
αὐτῶν ἁγιάσματος Opa, καὶ εἰ μὴ εἰδωλολάτραι ἀκά- 5 
» e /, , ^ N , * 
θαρτοι ἄνδρες, οἵ re πολέμιοι αὐτῶν “μετὰ βέλους kai 
7 » , e 5 , ^ ^ / 
τοξεύματος ἐπελθόντες, ὑπ᾽ αὐτοῦ ye τοῦ Κυρίου zapop- 
74 ^ ^ / 5 /, , 
μηθέντες ἐκ τῆς ἀλλοδαπῆς ἐληλύθασιν, ἀνεπαύσαντο τε 
5 ^ 7 ^ / 7 ἐν /, Ἁ 
ἐν ταῖς χώραις αὑτῶν πάντα τόπον καὶ πάσας Ταξςιο 
)A 5 ^ 16 ^ T Ἂς » 21 L] N , N 
πόλεις avTOv ἰδιοποιησάμενοι" καὶ ἐμπαλιν, εἰ μὴ amoc 
Ld /, ^ , NX ^ ^ 
χέρσου καὶ ἀκάνθης τῆς πρὶν ἀγεωργίας διὰ τῆς τοῦ 
^ € ^ 7 e / /, Ν , 
Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίας “μεταβαλόντα avra τα εἰς 
AT X / » ^ , ^ Ν N X 
αὐτὸν πεπιστευκότα ἐθνη τὴν εὐσεβὴ καὶ κατὰ Θεὸν 


ἃ κατὰ] μετὰ Ρ. Ὁ πέπαυται] πέπαυτο P. € νῦν] μὴ P. 
d κατὰ] μετὰ P. € μεταβάλλοντα P. 


nostri adventum finem accepisse demonstrantur, tum ex üs rebus 
quz plane de Judis dictze sunt, tum ex ipsa que de gentibus col- 
lecta est ecclesia: nam si post adventum Salvatoris nostri, ipsius 
inquam Jesu Christi, regnum ac principatus apud Judaeos et apud 
Damascenos esse non desiisset, et nisi ante oculos nostros nobis 
ipsis intueri liceret relictam ab illis terram, et ab externis ac simula- 
chrorum cultricibus nationibus habitatam, praterea, si non in terram 
incultam et spinam omne quodcunque olim venerabilissimum sacri 
apud illos sanctuarii decus habebatur commutatum esset, et nisi 
cultores simulachrorum, impurissimi homines, ilorumque hostes 
cum sagitta et arcu invadentes, et ab ipso Domino impulsi ab ex- 
ternis regionibus venissent, et in ipsorum terris quievissent, omnem- 
que locum omnemque civitatem ipsorum occupassent: et rursus, 
nisi a terra inculta et spina et ab ea quse prius erat colendi negli- 
gentia per Salvatoris nostri doctrinam commutata omnes, qua- 
cunque in ipsum crediderunt, gentes religiosam et secundum Deum 
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À ^ 3 /A , E Ν 5 X , , X 
ογικὴν ἀπείληφε καρποφορίαν᾽ καὶ ἐπὶ τούτοις, εἰ μὴ ς 
» ^ x N , 7 » » , 
οφθαλμοῖς τὸν Χριστὸν ἰδόντες οὐκ ἐπίστευσαν, καὶ 
, , ^ , ^ ^ 
διδάσκοντος ἀκούσαντες el μὴ παρὴκουσαν, καὶ εἰ μὴ τὰ 
^ ^ /, , , , , ἈΝ 
λοιπὰ τὴς προφητείας ἐναργέστατα τέλους τυχόντα ἀπὸ 
^ , , ^ ^ ^ € ^ / , ^ 
TOV χρόνων loco) ro) Σωτῆρος ἡμῶν δείκνυται, οὐκ ἂν το 
» BN € 7 , MY ^ e 
95 εἴ) αὐτὸς ὁ προφητευόμενος. Ei δὲ καὶ τυφλῷ, fas 
^ bi ^ , /, 3 y 
φασι, δῆλα rà τῶν λόγων ἀποτελέσματα, οὐκ ἄλλοτε 
^ , N ^ , ^ , , » ^ 7 
ἢ ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ πεπληρωμένα, d 
, N N ^ , , 7 » ^ 
TL χρὴ λοιπὸν καὶ περὶ τῆς ἐκ παρθένου γενέσεως αὐτοῦ 
9 , » S Y , 7 ΓΑ οι ^ 
ἀμφιβόλως ἔχειν, οὐχὶ δὲ εὐγνώμονι λογισμῷ ἀπὸ τῶν 
, , ^ € , v ^N m^ Á 
εἰσέτι νῦν ορωμένων καὶ τὴν καταρχὴν τῶν πραγμάτων 
^ c /, iT , /, ^ v] ^ » 5 » ^ 
πιστοῦσθαι ; “Ορώμενα δὲ εἰσέτι νῦν τίνα ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ἢ : 
ον» ,ὔ BU ἃ ^ N * 
ἢ Ἰουδαίων εἰς αὐτὸν ἀπιστία, ἐναργῶς κατὰ τὸν χρη- 
x , x , 5 ^v , ^ E] 
σμον πληρουμένη TOV φάσκοντα, ὡκοή ὠκούσετε, καὶ οὐ 


Ἄς ^ M Z ΄ , Ν 2 
pu συνήτε, καὶ βλέποντες BAe ere, καὶ oU μὴ ἴδητε; 


- 


, / Ν c / ^ ^M 7 Xo ME 
οδϑεπωχύνθη "yap ἡ καρδίω τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 7 πολιορ- το 


NDS : UNE -— 

κία τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῦ πάλαι αὐτῶν ἁγιάσματος 

ἡ παντελὴς ἐρήμωσις, τῶν τε ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐπὶ τῆς 

χώρας αὐτῶν κατοίκησις μετὰ κέντρων αὐτοὺς, TOUT 

ἐστι μετὰ σκληρῶν ἐπιταγμάτων, καταδουλουμένων, 
f ὥς om. P. 


rationalem fertilitatem cultumque accepissent: ad hec, nisi oculis 
Christum intuiti non credidissent, et nisi docentem audivissent 
auditumque respuissent, et nisi reliqua, qu: in eadem prophetia con- 
tinentur, post tempora Jesu Salvatoris nostri exitum sortita esse 
ostenderentur, sane non ipse esset habendus, quem prophete intelli- 
gunt. Sed si cuivis vel czco, ut aiunt, perspicua oraculorum eventa 
existunt, que quidem non alias quam post tempora adventus illius 
completa sunt: quid amplius opus est de illius ortu ex virgine dubi- 
tare, ac non potius benigna quadam ratiocinatione ex iis quz adhuc 
cernuntur rerum quoque ipsarum initio fidem facere? Hec vero ipsa 
qui adhuc cernuntur, quee tandem sunt, nisi Judeorum in illum 
incredulitas, (quze planissime secundum ipsum oraculum completur, 
Es, 6, 9. quod ait, 4uditu audietis et non intelligetis, et intuentes intuebimini, 
et non videbitis : crassum. enim factum est cor populi hujus,) et ipsius 
Hierusalem obsidio ? .et prisci illius sanctuarii extrema solitudo ? et 
externarum gentium, quz stimulis, hoc est asperioribus imperiis, 
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^ ^ » /, ^ ^ ^ ^ ^ V 
(τοῦτο yàp ἐδήλου τῶν μυιῶν καὶ ETÀv μελιττῶν τὰρ. 3.28 
^ t ^ ^ » Ἂς, ^ 
παραδείγματα,) kal ἐπὶ πᾶσιν ἡ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς 
/ , Χ SS B. / 
προτέρας ἐρημίας εἰς τὴν κατὰ Θεὸν γεωργίαν μετα- 
/, ^ ^ 3 ^ € /, 7 » ^ 
94/9019); 'la)ra δὴ οὖν ὀφθαλμοῖς ὁρώμενα τίς οὐκ ἂν 5 
, , N » 7, » ^ ε 
ἐκπλαγείη θαυμάσας ; Τίς δὲ οὐ θείαν ὡς ἀληθῶς ὁμο- 
x /, ^ Ν , , , » θ N v" 
ογήσειεν ἂν τὴν προρρησιν, ἀκούων ἄνωθεν πρὸ χιλίων 
ej 3 ^ 5 7 5 , ^ Ν , 
ὁλων erov εν βίβλοις ἀποκείμενα ταῦτα καὶ μελετώμενα, 
3 NM » 5 / 5 , ^ N N ^ ^ 
ov μὴν ἄλλοτε εἰς τέλος ἀχθέντα ἢ μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆ- 1o 
ἂν NS / » οἵ δ 5 ΄, e / 
pos ἡμῶν παρουσίαν; Ei δὴ ovv θαυμάσιος ἡ πρόρρησις, b 
» /, e ^ ᾽ὔ , € ^ 
kai ἐτι θαυμασιωτέρα καὶ ὑπὲρ πάντα λόγον ἡ τῆς 
3) ^ ^ € L4 
προρρήσεως ἐκβασις, τί δεῖ " ἀπιστεῖν εἰ kal ἡ πρώτη 
^ 7 , / € V ^ 
TOU προφητευομένου πάροδος παράδοξον καὶ ὑπὲρ πᾶσαν 
5 / ,. Χ ^ /, Χ 5) 
ἀνθρώπου φύσιν τὴν τῆς γενέσεως καταβολὴν εἴληχεν; s 
, e ^ ^ /, 5 ^N » 3 
ὁπότε καὶ ἡ τῶν λοιπῶν θαυμάτων ἐναργὴς ὄψις οὐχ 
[v4 5 , hy ^ ’ὔ 5 ^ ’ὔ Ν X 
"rTOV οὖσα ἀπὸ τῆς γενέσεως αὐτοῦ βιάζεται kal τὴν 
^ y ^ , SN , , , 

TOV ἄλλων TOV κατ αὐτὸν πραχθέντων ἀποδέχεσθαι 
/ , N N /, € £227 N N , ^ 
μαρτυρίαν ; ᾿Αλλὰ yap τούτοις ἑξῆς μετὰ τὸ εἰς βόσκημα το 

/ ' N ^ /, , 
προβάτου καὶ καταπόώτημω βοὸς συνῆπται δευτέρα τίς 
[4 N ^ / , ^ 3 N ^ 
προρρησις avyyevys τῇ προτεθειμένῃ, ἀρχομένη ἀπὸ τοῦ 
Β τῶν add. P. h ἀπιστεῖς P. 


ipsos in servitutem redigunt, in ipsorum terra habitatio? (hoc enim 
significabant muscarum atque apum exempla) et denique ipsarum 
gentium a priore solitudine ad culturam secundum Deum commu- 
tatio? Hzec igitur quae oculis cernuntur, quis non admiretur atque 
obtupescat? quis porro non vere divinum fateatur vaticinium ? quum 
audiat ante totos mille annos apud majores hzc in libris ipsorum 
contineri et versari, quze tamen non alias ad finem pervenerint, quam 
post Salvatoris nostri adventum ? Quod si admirabilis est przedictio, 
itemque admirabilior et supra omnem rationem ipsius preedictionis 
eventus, quid amplius dubitare opus est, utrum primus ejus de quo 
prophete loquuntur accessus, admirabilem et supra omnem hominis 
naturam sui ortus constitutionem sortitus sit, quando reliquorum 
quoque miraculorum evidentia, quie illius ortu haudquaquam minor 
est, cogit etiam aliorum, quz circa illum gesta sunt, accipere testi- 
monium ? Ceterum, ordine deinceps his quae dicta sunt post illud, 
In pascua ovis, el. conculcationem bovis, adnexa est altera quaedam 
predictio cognata ejus qui exposita est, quz quidem ab eo loco 


"Emi και- 9; 


vijs ypa- 
φῆς, τῆς 
καινῆς 
δηλαδὴ 
διαθήκης, 
προφῆτις 
ἐξ ἁγίου 
Πνεύμα- 
τος συλ- 
λήψεσθαι 
καὶ τέξε- 
σθαιυϊὸν 
λέγεται, 
ὃς τῶν 


ἐχθρῶν 96 


καὶϊπολε- 
μίωνκρα- 
τήσας 
ἀπιστη- 
θήσεται 
μὲν ὑπὸ 
ἸΙουδαί- 
QV, τοῖς 
δὲ ἔθνε- 


Es. 8, 1. 
In nova 
Scriptura 
novo scili- 
cet testa- 
mento pro- 
phetissa ex 
Spiritu 
sancto con- 
ceptura et 
paritura fi- 
lium dici- 
tur, qui 
quum ini- 
micos et 
hostes vi- 
cerit, non 
credetur 
quidem a 
Judzis, 
gentibus 
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N y / / / ^v / ^ Ν MeL 
καὶ εἰπε Κύριος πρὸς με, λάβε σεωυτω TOJLOV, ἣν καὶ αὐτὴν 


» θέ , à , 
ἐκθέμενοι, φέρε, διασκοπήσωμεν. 
, ^ " *, ^l 
ANO TOT ATTOT. 
Kai εἶπε Κύριος πρός ue, Λάβε σεαυτῷ τόμον ἱκαινοῦ 
, ^ 
μεγάλου, καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου, τοῦ ὀξέως 
προνομὴν ποιῆσαι σκύλων' πάρεστι γάρ" καὶ μάρτυράς μοι 
, 1 *, 0 , k ' Οὐ , * e , * 
ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, ἔτον Ovpiav τὸν ἱερέα, kat 
)] p pea. 
Zaxaptav υἱὸν Βαραχίου. Kai προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆ- 
av» E. 4 AP e? K ἡ 3 , , 
τιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ ἔτεκεν υἱόν. αἱ εἶπε Κύριός 
μοι, κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προ- 
9 à d , p 
νόμευσον. Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ 
μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμα- 


ρείας ἕναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 
» ^ »y ^ € ^ 
Exerai τῆς προτεταγμένης καὶ ἡ παροῦσα προφη- 


, € Ν 5 ^ / A4 hj ^ ^ 
rea. ἫἩ γὰρ éketae παρθένος, ἡ τὸν μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν 


, / ^ , ^ 7 , 
τίκτειν λεγομένη, προφῆτις ἐπὶ τοῦ πάροντος ὠνόμα- 


» N , »y 
σται.  Zarovuévov δὲ πόθεν ἄρα συλλήψεται ἀπειρό- 


3 ^ ^ e / ΄ Ν T 

γαμος οὖσα, τοῦτο νῦν ὁ λόγος διδάσκει, καὶ προσῆλθον, 
, N N d 2 5/ 

λέγων, πρὸς τὴν προφητιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ 


1 καινὸν μέγαν] καινοῦ μεγάλου P. k τὸν οὐρίαν om. S. 1 ἐκεῖ] 


ἐκεῖσε P. 


incipit, e£ dizi Dominus ad me : Sume tibi librum, quam etiam ipsam 
tempus jam est ut exponamus et contemplemur. 


AB EODEM II. 


Et dixit Dominus ad me: Accipe tibi ipsi librum novum grandem, et 
scribe in eo stilo hominis, ut celeriter direptionem facias spoliorum, 
adest enim, et testes mihi facito fideles homines, Uriam sacerdotem, et 
Zachariam filium Barachie. Et accessi ad prophetissam, et in utero 
accepit, et peperit filium, et dixit Dominus ad. me, voca nomen ejus, 
accelera, spolia detrahere, cito predare, quia antequam sciat puer 
vocare patrem aut maítrem, accipiet potestatem Damasci, οἰ spolia 
Samarie coram rege Assyriorum. —Continuatur cum superiore pro- 
phetia hec: qua enim illic virgo nobiscum Deum parere dicitur, 
prophetissa in presenti nominata est. Sed quum queestio oriretur, 
undenam esset conceptura quz virum experta non esset, ipsum hoc 
de quo quaritur, nunc oraculum docet: J/£ accessi, inquit, ad. pro- 
phetissam, et in utero accepit, et peperit filium. Est autem intelli- 
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T .«͵΄ 5 /-. X ^ e 3 e 7 , 
9; £r£X£y υἱόν. ᾿Ακουστέον δὲ ταῦτα ὡς ἐξ ἁγίου Πνεύμα- 
e , i /, /, 7 x 
τος, Up. οὐ θεοφορούμενος ὃ προφήτης ἐθέσπιζεν. Avr 
Ἂς κυ *N ^ * 7 /, ^ 
δὴ οὖν TO [Πνεῦμα τὸ ἅγιον " προσεληλυθέναι ὁμολογεῖ 5 
^ , ὃ " ἃ -. ^ λη 9 ἢ ^ ^ 
Τῇ προφητιδι' ὃ koi σαφῶς πεπλήρωται ἐπὶ τῆς τοῦ 
^ € ^ 5 ^ ^ / e/ 5 / 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γενέσεως, ὅτε ἀπεστάλη 
y N c Ἂς ^ ^J , ev 
ὠγγελος Γωβριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, 
4 327 Ὁ s n θέ, ud τ: d» x 
ἡ ὀνομὼ Ναζαρε, πρὸς "πωρθένον μεμνηστευμένην ὧν pi, το 
4 , N E » n: e A 
ὄνομιο, loc, εξ οἴκου καὶ πατριῶς Δαβίδ. ^ Hu καὶ εἶπε, ς 
^ ΄ € / y , P i ἃς 3 
Xouos κεχωριτωμένη, ὁ Κύριος μετῶώ σου, ευλογήμενη σὺ εν 
᾽ὔ Ν ^ fe^ N / aem 
98 γυναιξί. Καὶ πάλιν, Μὴ φοβοῦ" εὗρες yàp χάριν πωρὼ 
^ ^ 2 NS 3 x vA € 
τῷ Θεῷ. Καὶ ἰδοὺ συλλήψη ἐν γωστρὶ καὶ τέξη υἱὸν, καὶ 
^ NS UE 2 ed s "m 9 / ; ^ 
κωλέσεις TO ὄὀνομῶ αὑτου Ἰησουν. ἘἘϊπούσης re τῆς Ma- s 
7 ^ » ^ 5 3, E] Po 
ρίας, Ilaec &cTa4 τοῦτο, ἐπ εὶ ἄνδρω οὐ γινώσκω ; ἀπεκρί- 
^ e o ? 24 3 7 N du 
vaTO, llveujua, ἅγιον PezeAsüceraa ἐπί σε, κωὶ δύναμις 
€ P 2 Ἔ ^ NS Ἂς N ^ «“ 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοί. Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον Φγίον 
v. θη e o ^ K Ν ἐ N ^ N / m 
99 κληθήσετωι υἱὸς Θεου. αἱ ἐν μὲν ΤΊ πρὸ ταύτης προ-ιο 
, ej ^ LÀ ^5 X * ^ ^ 
φητείᾳ ἅμα τῇ γενέσει ToU. EupavovyA, πρὶν ἢ γνῶναι 4 
Χ / , N ^ x Sx , , 
TO παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν ἐλέγετο ἐγκαταλειφθήσεσθαι 
* ^ 5 ἈΝ ^ 7 » * ^ 7] 
Tv γὴν ἀπὸ τῶν πολιορκούντων αὐτὴν δυεῖν βασιλέων, 
ον ἣ ^ ^ 7 ; N Lo ^ 
ἐνὸς μεν TOU τῆς Σαμαρείας, θατέρου δὲ τῆς τοῦ Δαμα- 


T προεληλυθέναι] προσεληλυθέναι P. n παρθένου S. 9 ἀπελεύ- 
σεται] ἐπελεύσεται P. ut vulg. S. sed sine spiritu. 


giveoTat 
, 
σωτήρι- 
os. Οἰά 
τεπείσε- 
ται τὸ 
» 
Ιουδαί- 
E74 
ων ἔθνος 
μετὰ τὴν 
εἰς αὐτὸν 
, 
ἀπιστί- 
αν, κατὰ 
^ » ^ 
τὸ αὐτὸ 


δηλοῦ- 
αι 


gendum de Spiritu sancto, a quo afflatus propheta divinabat. Ipse  autemerit 
enim sanctus Spiritus se accessisse ad prophetissam fatetur, quod Quum" 
quidem ipsum plane completum est in Salvatoris nostri Jesu Christi Hei. 
ortu, quo tempore [Luc. 1, 26.] missus est angelus Gabriel a Deo in civi- — aaica natio 
talem Galilece, cui nomen Nazareth, ad virginem desponsatam viro, cuj  Wostiucre- 


nomen Joseph, de domo et familia David, ad quam dixit: Ave gratia — in eum, 


plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus. Et rursus, Ne 
Limeas, invenisti enim gratiam apud. Deum, et ecce concipies in utero et 
paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum. ἘΠῚ quum dixisset Maria, 
Quomodo erit istud, quoniam virum non cognosco ? respondit : Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi. Ideoque 
quod gignitur, sanctum vocabitur, filius Dei. Et in superiore quidem 
prophetia in ortu ipsius Emmanuel, priusquam sciret puer bonum 
aut malum, dicebatur, relinquendam esse terram ab obsidentibus 
eam duobus regibus, uno quidem Samaris, altero autem Damasci : 


VOL, II. uq 


per idem 
declaratur. 


Es. 7, 4. 
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^ N ^ ^ ^ N , 
σκοῦ" ἐπὶ δὲ τῆς παρούσης, πρὶν ἢ γνῶναι TO παιδίον 5 
^ , ^ , , , ^ 
καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, 
Ν ^ ^ / C3 ^ , , 
καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας: ὧν καὶ πρόσθεν karaAvÓ- 
^ , Bs. x ^ 7 ^9 ^ 
σεσθαι τοὺς βασιλέας ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ EpjuavovrA 
, , ^ N 5 , 
ιοοἐθέσπιζεν. Αἰσθητῶς μὲν οὖν "év ἡμέραις "Αχαζ βασι- το 
, .". ^ 
λέως ᾿Ιούδα, καὶ κατ᾽ αὐτὸν ᾿Ησαΐαν τὸν προφήτην, δύο 
^ , ^ N ^ /, 
βασιλεῖς ἐκ συνθήκης τοὺς ὑπὸ τοῖς διαδόχοις Δαβὶδ 
, € 3, , 
βασιλευομένους ἐπολιόρκουν, os ἤδη πρότερον δεδήλω- 
€ M a AN ^ ^ ^ E] ^ , ^ 
ται ὁ μὲν ἐπὶ τῆς Δαμασκοῦ τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν 1s 
v ἃ ^ , ^ 7] , ^ 
βασιλεὺς, ὁ δὲ τοῦ πλήθους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐν τῇ kaAov- 
, 7 ^ e^ ^ 
μένῃ Σαμαρείᾳ πόλει τῆς Παλαιστίνης, ἣν Σεβαστὴν oi 
» € ^ 5 , ἈΠ Ὁ « N N ^ , 
καθ᾽ ἡμᾶς ὀνομάζουσι: περὶ ὧν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφη-Ῥ- 330 
^ 5 5 Ν ^ Ἂς Ν c , 
TOU τῷ Αχαζ εἶπε, Μὴ φοβοῦ, μὴ δὲ ἡ ψυχή σου acÜc- 
7 p X ^M / / ^ ^ ^ y 
νείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων, τῶν δωλῶν τῶν καπνιζομένων 
T ^ Ν , , ’ ^ » ^ 5» , 
ιοιτούτων. Καὶ τὴν ἀπώλειαν ye τῶν ἀνδρῶν avTikas 
, Ν 3 , q Ν » , Χ € ^ 
μάλα καὶ οὐκ εἰς μακρὸν ἔσεσθαι εἰπὼν, ἑξῆς προφη- 
, € , ^ ^ € e^ ^ ,F 
reve. ὡς ἐπὶ τῇ τοῦ μεθ᾽ ἡμῶν ἐσομένου Θεοῦ γενέσει 
’, , , , s y € 
πάμπαν ἀμφοτέρων σβεσθήσεται καὶ καταλυθήσεται ἢ 
/ , N » Χ ^ e / € » 
12 βασιλεία. Δείκνυμεν δὲ ἀπὸ τῆς ἱστορίας, ὡς μέχρι 
^ , ^ ^ ^ e ^ ^ ^ ^ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ το 


P ἡμέρᾳ] ἡμέραις P. ἡμέραι S. ᾳ μακρὰν] μακρὸν P. 


in presenti vero, priusquam sciat vocare patrem aut matrem, 
puerum accepturum potestatem Damasci, et spolia Samariz : quarum 
prius abolendos esse reges in ortu ipsius Emmanuel cecinit. Et ad 
verbum quidem in diebus Achaz regis Juda, et ipsius prophete 
Esaie, duo reges ex composito, eos qui successoribus David pare- 
bant, obsederunt, sicut etiam prius ostensum est, alter quidem Da- 
masci gentium simulachra adorantium rex, alter vero Judaice multi- 
tudinis in ea Palestinz civitate quee tunc quidem vocabatur Samaria, 
nunc autem a nostris Sebaste nominatur: de quibus Deus per pro- 
phetam ad Achaz dixit, Ne timeas, neque anima tua langueat a 
duobus lignis, a torribus his fumigantibus. Et quum interitum virorum 
continuo neque multo post futurum dixisset, deinceps canit quemad- 
modum in nobiscum futuri Dei ortu, penitus amborum extinguetur 
et dissolvetur regnum.  Ostendimus autem ab historia quemad- 
modum usque ad tempora adventus Salvatoris nostri Jesu Christi, 
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/ / e ^ , 7 Ν 
παρουσίας διαμεμένηκεν ἥ τε τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ Δαμα- 
^ ᾿ς ^ X ^ 9 r /, 3 / 
σκηνῶν βασιλεία, μετὰ δὲ τὴν εἰς πάντας ἀνθρώπους b 

, L4 » ἄπ ΣΝ Ἂ 0 ^ , ὃ Ἃ λ 7 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ἀκολούθως τῇ προρρήσει διαλελοίπασι, 
SN ε / /, 5 , ^ ^ ^ 
τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας ἐπικρατησάσης σὺν TQ τοῦ 
^ e ^ / EY ^ / hj / 
163 Σωτῆρος ἡμῶν κηρύγματι. Καὶ ταῦτά ye πρὸς λέξιν 
7 , ^ , N 
θεσπίσας ὁ λόγος μετέβαινεν ἐπὶ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
"7 
/ / , / 3 7 € 
καθόλου πνευματικωτέραν ἐν θεωρίαις ἀπόδοσιν, ὑπο- 
zz /, £ K 5 ’, 3 ^ NS 
στησάμενος τε δύο στίφη ἀοράτων ἐχθρῶν καὶ πολε- 
/ , z NY ? ΄ 7 
μίων δαιμόνων πονηρῶν, τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος 
, , ^ A ^ ^ K 
διαφορως πολεμούντων, ἕν μὲν τῶν τὰς ἐν ἀνθρώποις το 
5 ’ 3 ΟΝ * Ld S. , b N 5 
ἐνεργουντων ἀεὶ kai πάντοτε "εἰδωλολατρείας καὶ τὰς ἐν 
, / ^ ^ / ^ 
δόγμασι ψευδοδοξίας, θάτερον δὲ τῶν ἐν ἤθεσι ψυχῶν ς 
b /, M Ἁ ^ ^ 
διαφθορὰν κατεργαζομένων" καὶ τὸ μὲν τῆς εἰδωλολά- 
L4 3 , 7 , / N » £^ 
Tpov πλανὴης εἰκόνα φέρειν ἀποδείξας, τὸν ἄρχοντα τῆς 
^ x 4 ^ L4 ^ à 
Δαμασκοῦ, TO δὲ τῶν ἐν ἀποπτώσει τοῦ σὠφρόνος καὶ 
^ , I4 3 RS ^ / » , , 
ὑγιοῦς βίου τύπον εἶναι, τὸν τῆς Σαμαρείας, οὐ πρότερόν 5 
’ , /, hi ^ e ^ 
φησι τούτων ἀπαλλαγήσεσθαι τὴν γῆν, (οὕτω καλῶν 
X ^ ^ /, ^ 0 
TOUS ἐπὶ γῆς κατοικοῦντας ἀνθρώπους,) ἢ φανῆναι ἐπὶ 
^ ^ , M , ’ Ν- 4 /, 
yus τὸν ᾿μμανουὴλ cov: rovrov δὲ ἐπιλάμψαντος, koi 


T πάντα S. 5 εἰδωλολατρίας S. t τὸ μὲν----τὸ δὲ] τοῦ μὲν---- , 
τοῦ 0€ P. 


utrumque et Judeorum et Damascenorum permanserit regnum. 
Postquam vero ille ad omnes homines advenit, sicut oraculum ipsum 
praedixerat, defecerunt, quo tempore imperium Romanorum una cum 
Salvatoris nostri publicatione invaluit: et hec ad verbum cum ceci- 
nisset oraculum, transivit ad sensum et intelligentiam, et ad univer- 
salem majoris spiritus in contemplando expositionem, et quum duos 
ordines hostium atque inimicorum invisibilium, hoc est malorum 
demonum, instituisset, qui omne hominum genus variis modis op- 
pugnant, unum quidem eorum qui et undique et semper inter homines 
cultus simulachrorum, et in opinionibus falsas sententias generant 
atque efficiunt, alterum vero eorum qui in moribus animarum perdi- 
tionem atque interitum moliuntur quumque erroris in simulachris 
colendis imaginem ferre ostendisset eum qui Damasci imperaret, 
ejus vero per quem homines a temperanti sanoque victu deducuntur 
figuram esse, eum qui Samariz : non prius ait terram ab hisce libe- 
randam (sit utique vocans homines in terra habitantes) quam in 
terra conspiciatur Emmanuel Deus: ubi autem hic illuxerit, et in 


Ly 
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/ /, ^ 7 » , 
βασιλεύοντος ἀνθρώπου ψυχῆς, μηδένα ἔτι λείπεσθαι vo 
^ , , ^ ey ^ 3 Ν 

04 τῶν πάλαι κατακρατούντων αὐτῆς. Οὕτω δὴ οὖν καὶ 
, e^ e^ ^ 7 s / 
ἐνθάδε περὶ τῶν αὐτῶν εἰρῆσθαι νοήσεις τὸ, λήψεται d 
7, ^ Ν Ν ^ / ^ ^ 
δύναμιν Δαμασκου, καὶ τὼ σκυλω Σωμαρείως, TIS TOU 
E e ^ , ^ ^ , , 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δυνάμεως καθαιρουσης 
, , , ^ , , e ^ , ^ ἃ δὴ , 
ἀθρόως πάντας τοὺς ἀοράτους ἡμῶν exOpovs, ot δὴ πα- 5 
, ^ , , , » /, 
Aat πρότερον ταῖς προειρημέναις ἀθέοις καὶ ἐπιβλαβέσιν 
» , ΄ , / , , Ν bi 
105 ἐνεργείαις πάντας ἀνθρώπους ἐπολιόρκουν. Kai προς 
N . ^ ^ ^ / , 7 
λέξιν δὲ πάλιν ἴδοις ἂν ὁμοῦ τῇ γενέσει καὶ ἐπιφανείᾳ 
U t 
^ ^ e ^ i , ^ /, 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν δυναμιν Δαμασκοῦ καθῃρημένην, το 
A ^ /, , 5. 9: τ hj 
καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας ἡρμένα, τοῦτ᾽ ἐστι τὰς βασι- 
, ^ ἃ / ^ /, , 
λείας αὐτῶν, αἱ μέχρι τῶν δηλουμένων χρόνων διαρ- 
, J ^ 7 ^ 
τιοόκέσασαι ἐξ ἐκείνου καὶ eig δεῦρο διαλελοίπασι karap. 33! 
N /, , / » 
τὰς θείας προρρήσεις. Φασὶ δέ τινες koi ἄλλως 
^ 57.5 , ^ , ΄ , & ^ 
τοὺς ἀπ᾿ ἀνατολῆς ἐληλυθότας μάγους καὶ τῷ Xpi- 
^ 7 , / 5 N 
στῷ παιδίῳ ὄντι προσκεκυνηκοτας, τούτους εἶναι τὴν 
, ^ » » ^ / Z 
δύναμιν Δαμασκοῦ" εἴποις δ᾽ àv καθολικώτερον Travras 5 
v , /, , 
τοὺς τὴν μὲν ἄθεον καὶ πολύθεον " εἰδωλολατρείαν ἀπο- 
^ ^ ^ ^ 1 /, 
στραφέντας, τῷ δὲ τοῦ Χριστοῦ λογῳ καταδουλωθέντας, 
7 , / 5 » xA Ἂς / ^ 
μάλιστα εἰ δυνατοί τινες εἰεν ἐν λόγῳ kai σοφίᾳ ToU 
V εἰδωλολατρίαν S. 


hominis anima regnaverit, neminem posthac superfuturum eorum 
qui antea ipsum possidebant. Sic sane etiam hoc in loco dictum 
esse illud, Z4ccipiet potestatem Damasci, et spolia Samarie, utpote 
quum Salvatoris nostri Jesu Christi vis acervatim eversura esset 
cunctos invisibiles nobis hostes, qui jampridem his, quse superius 
dictze sunt, a Deo alienis et noxiis operationibus, universos homines 
obsidebant. Nec non rursus si ad verbum interpreteris, videas pro- 
tinus in ortu atque adventu Salvatoris nostri Damasci potentiam 
eversam et spolia Samarie sublata, hoc est earum regna, quce usque 
ad tempora de quibus dictum est duraverint, ex illo ad hunc usque 
diem, ut ab oraculis praedictum est, defecerunt. Quidam vero etiam 
aliter dicunt, magos qui ab oriente venerunt, et Christum, qui puer 
adhuc erat, adoraverunt, hos ipsos esse potestatem Damasci: potes 
etiam magis in universum dicere, omnes quicunque alienam a Deo 
multitudinique deorum addictam simulachrorum culturam aspernati 
sunt, et Christi verbo seipsos addixerunt, presertim si in verbo et 
sapientia seculi hujus potentes sint, eos ipsos esse qui Damasci 
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^ M 53 N 3 ᾽ὔ /, 
αἰῶνος τούτου, αὐτοὺς εἶναι τοὺς ὀνομαζομένους δύναμιν 
^ S N ^ X ^ 7 
197 Δαμασκοῦ. Kara "ravra δὲ καὶ τὰ σκύῦλω Σαωμωρείας το 
/, ^ , b ^ 9 / » ^ ^ 
νοήσεις τοὺς ἀπὸ τοῦ Ιουδαίων ἐθνους τοῦ Σωτῆρος 
e ^ ἈΝ ^ » , ἃ ej , / b 
ἡμῶν μαθητὰς kai ἀποστόλους, οὺς ὥσπερ ἐκ πολεμίων 
^ ^ » ^ P e ^ 
TOV ἐκ περιτομῆς kar αὐτοῦ στρατευσαμένων σκῦλα 
e Ν N 7 7 ^ ^ 
ὑφ᾽ "avrov λαβὼν ἐξ ἐναντίας ᾿καθώπλισε τοῦ τῶν 
Α͂ ὔ /4 ^ 3 
᾿Ασσυρίων βασιλέως, οὕτω πάλιν τροπικῶς δηλουμένου 5 
^ 3, ^ ^ L4 N NIE 
ro87T00 ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος rovrov. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὸ ἐναντίον 
^ 3 / GA /A LA 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων σαφέστερον ὁ ᾿Ακύλας ἐξέδωκεν, 
5 N , 7 2 d , "d 5 7 , 
εἰπῶν, εἰς πρόσωπον βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἐπίστησον μή 
» S , , Χ ε 7 , X ^ » 
ποτε ἄρα καὶ ἐν τούτοις τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν δηλοῖ, et 
/ ^ “ 3 7 /, 
ye κατευθύνοντες ἢ κατευθυνόμενοι ' Ama Upton. μεθερμηνεύ- το 
M v ^ , 5 / , M / 
ovra. Kara. τὰ μικρῷ πρόσθεν ἀποδεδομένα. ᾿᾽᾿Ἐπεὶ τοί- ς 
^ ^ ^ € ^ /, ^ 
νυν τῇ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προρρήσει καὶ νῦν ὁ 
m 5 7] / N 5 7 € ^ 
τῶν Ασσυρίων συμπέπλεκται βασιλεὺς, εἰκότως ἡμῖν 
5 ^ € € 7 5 N /, ^ N N 
κἀνταῦθα ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ παρείληπται, διὰ τὸ πρὸς 
^ ^ , b ^ ^ e N 7 
τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ὑποταγὴν κατευθύνεσθαι. s 
7 ^ v , /, N ’ὔ 
109 Λήψεσθαι τοιγαροῦν τὸ τικτόμενον παιδίον τὴν δύναμιν 
^ Ν ^ ^ / Ν / 
Δαμασκοῦ kai τὰ σκῦλα Σαμαρείας, καὶ παραδώσειν 


, , , / ONE) 3 ^ ^ e N ^ 
εἰς πρόσωπον Ασσυρίων kai ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν ὑπὸ τοῦ 
ἃ ταῦτα] ταυτὰ S. X ἑαυτὸν S. Y καθώπλησε P. 


potentia nominentur: eodem sensn etiam spolia Samarice accipies de 
Judaica gente assumptos Salvatoris nostri discipulos et apostolos, 
quos quasi de hostibus ad circumcisionem spectantibus, qui adversum 
se militaverint, przede instar sibi ipsi subjiciens, contra Assyriorum 
regem armavit, quandoquidem sic rursus per figuram seculi hujus 
princeps significatur. At vero quoniam illud ante regem Zssyriorum 
manifestius Aquila reddidit, ubi sic ait, i». faciem regis Assyriorum : 
vide ne forte in his verbis Romanorum imperium significet, siquidem 
ex iis quze paulo ante a nobis exposita sunt, Assyrii sermone nostro 
et qui dirigunt et qui diriguntur intelligi solent: quoniam igitur 
oraculo, quod nunc de Salvatore nostro redditur, etiam rex Assy- 
riorum implicitus est, merito hic quoque a nobis Romanorum impe- 
rium acceptum est, quippe quod ad subjiciendas gentes ab ipso Deo 
dirigatur. Ergo qui nascitur puer accepturus potentiam Damasci 
et spolia Samarix et traditurus in faciem Assyriorum et in oculis 
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L3 , ^ , 
Θεοῦ κατευθυνομένων θεσπίζεται, καὶ ταῦτα ποιήσειν το 
“ ^ , ^ , , , EY , 7 , » 
ἅμα τῇ αὑτοῦ γενέσει, appyro kai ἐνθέῳ δυνάμει, eri 

, , ^ , , , 
νηπιάζοντι σώματι τοσαῦτα ἐν ἀνθρώποις “οἰκονομού- d 

, A! ^ e , , ^ 

iouevov. llavra δὲ ταῦτα ὁ προφητης ἐν τόμῳ καινῷ 
* , € ^ ^ , y 5 

kai μεγάλῳ “γραφῇ παραδοῦναι ἀνθρώπου προστάσσε- 

^ ^ ^ , , Ἁ 

ται, τοῦτον καὶ τῆς καινῆς διαθήκης δηλουμένης τὸν 5 
, , ^ ^ , , , 

τρόπον. [Ϊροσπαραλαμβανει δὲ τῶν εἰρημένων puaprv- 

e 7 X , ^ , 7 € ef 
pas ἱερέα kai zpoQrv, τοῦ λόγου παιδεύοντος, ὡς OTL 

, , ^ ; ^ ^ ^ N 
δεησει ἐν ταῖς ἀποδείξεσι ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ τὰς 


, N ^ , , e / ^ ^ ^ 
ἀπὸ τῆς ἐν νόμῳ ἱερουργίας καὶ τῶν uera ταῦτα προ- 


Lad 


^ , y ε » ἃ [4 
φητῶν μαρτυρίας παραλαμβάνειν πιστοὺς δὲ βούλεται το 
π᾿ ἣν /, 5 v N , ^ 
καὶ ἄλλως μάρτυρας εἶναι TOUS τὴν γένεσιν TOU δηλου- 
7 , , ^ ,ὔὕ 
μένου παιδίου μέλλοντας ἐποπτεύειν, εἰς τὸ συνιέναι 


IT 


M 


, N , , x Ἂς S Z 
δύνασθαι τὰ προφητευόμενα. ᾿Εὰν yap μὴ πιστεύσητε, 
m N ὩΣ ax" , / N ^N Νὴ » ^ 
οὐδὲ μὴ συνήτε, ἐλέγετο ἀνωτέρω, καὶ τὸν μὲν ἔχειν φῶς 15 
^ ^ Ν ec / Ἂ b! e^N 
Θεοῦ, (τοῦτο yàp ὁ Οὐρίας ἑρμηνεύεται.) τὸν δὲ viov Ρ- 332 
ὄντα εὐλογί ; ) Ü Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ φέρειν" 
γίας τὴν μνήμην τοῦ Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ φέρειν 


(τοῦτο γὰρ καὶ ὃ τοῦ Βαραχίου Ζαχαρίας δηλοῖ.) 


σι 


r ^ Ν 3 3 b! y € ^ , , » 
Γαῦτα μεν οὖν εἰς τοὺς τόπους ἡμεῖς ἐπιβεβληκαμεν 
/, ^ ^ 3 ^ 7 » / 
τς εἰ δέ τις τῶν ἐκ περιτομῆς ov ταῦτα οὕτως ἐχειν βου- 
Z οἰκονομούμενος] οἰκονομούμενον P. ἃ γραφῇ F. γραφίδι. 


eorum, qui a Deo diriguntur, canitur: atque hec ipsa in ortu suo 
facturus vi quadam divina atque ineffabili, qui quidem adhuc in 
puerili corpore constitutus tanta inter homines dispensatione fun- 
getur. Omnia vero hec propheta in novo et grandi libro stylo et 
scripture hominis tradere jubetur: hoc enim sermone novum signi- 
ficatur testamentum.  Assumit autem eorum, quse dicta sunt, testes 
sacerdotem et prophetam, oraculo docente, fore opus in demonstra- 
tionibus de Christo tum a sacerdotio, quod in lege continetur, tum a 
prophetis, qui postea fuerunt, accipere testimonia: et alioqui fideles 
vult esse testes, eos qui pueri, de quo agitur, inspecturi sint ortum, 
ut ea, quz: in ipsa prophetia continentur, intelligere possint. Supra 
enim dicebatur, si non credideritis, non intelligetis, et alterum quidem 
lumen Dei habere: id enim Urias ex interpretatione significat : 
alterum vero, qui benedictionis sit filius, Dei in seipso memoriam 
ferre. Id enim sibi vult Barachiw Zacharias. Heec igitur nos in 
figuras conjecimus: si quis autem ex Judaeis hoc nolit sic se ha- 
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ej € ^ xv 7 /, , » 

Aera, Opa. ἡμῖν αὐτὸν ἀποδεικνύναι, τίς πώποτε παρ 
5 ^ , ^ /, ^ ^ e , 

αὐτοῖς EpugavovnA γέγονε, καὶ πῶς ὁ προφήτης προσ - 
^ ^ * ^ z ^ 
ἤλθε πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ τίνα ταύτην, καὶ πῶς το 

£x / s , € 15 ^ y , 
7apaxprua συνέλαβε, kai ris 0 ἐκ τῆς προφήτιδος ἀπο- 

Ν ἘΝ e ἘῸΝ τὴς / 5 7 32) ^ 

τεχθεὶς vios, ᾧ αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπιτέθειται ὄνομα τωχέως 


7 [0^ / x 7 € ᾿Ξ. ^ ^ b 
σκύλευσον, ὀξέως προνόμευσον, καὶ τίς ἡ αἰτία τῆς τοιᾶσδε 


^ / 7] 7] A ^ v 
τ τοῦ τεχθέντος προσηγορίας. Δεικνύτωσαν δὲ καὶ TO 


Ν $^ ^ X 7 ^ / a^ , N 
πρὶν ἢ γνῶναι TO παιδίον καλεῖν πατέρα “ἢ μητέρα, τὴν 
/ , πο N ^ "A 
δύνωμιν εἰληφότα Δαμασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα Σωμωρείας 5 
3) t ? / e ^ Ν ^ SS N 
ἔνωντε βασιλέως ᾿Ασσυρίω. Ἡμεῖς yàp ταῦτα καὶ πρὸς 
/.; ^ , ^ 3 ^ 
λέξιν καὶ τροπικῶς ἐξειληφότες, πεπληρῶσθαι αὐτὰ 
/, ^ ^ ^ € ^ r4 
δείκνυμεν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως, map- 
^ NS * e ^ N Ἃ , , 
ἰστῶντες τότε μὲν ρητῶς kara τὴν πρόχειρον διάνοιαν, 
N N ^ ^ , ^ / 
roré δὲ τροπικῶς δεῖν ἐπιβάλλειν ταῖς προφητείαις. το 


ΕῚ 7 e ^ ^ /, ^ , 9 /, 
τά Αὐτίκα ἑξῆς ταῖς προειρημέναις φωναῖς δὲ αἰνιγμάτων € 


5 , 
αὖθις ἐπιλεγεται, 
Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαί μοι ἔτι, διὰ τὸ μὴ βού- 
* * ^ Ἂ τὸν ^ ^ S , 
λεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον 
ἡσυχῆ, ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν 'Paaciu, καὶ τὸν υἱὸν 5 
“Ρομελίου, διὰ τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 
à καὶ] 7j P. 


bere, is queso nobis ostendat, quis unquam apud ipsos Emmanuel 
fuerit, et quomodo propheta ad prophetissam accesserit, et quie 
tandem ea sit, et quomodo e vestigio conceperit, et quisnam iste ex 
prophetissa natus filius, cui nomen ipse Dominus imposuerit, Celeriter 
detrahe spolia, cito predare, et quanam sit causa hujusce, ejus qui 
natus sit, appellationis. Ostendant praterea illud quid sit, prius 
quam sciat puer vocare patrem aut matrem, potestatem accepisse Da- 
masci, et spolia Samarie coram rege Assyriorum. Nos enim ista et 
ad verbum et figurate accipientes, jam nunc completa esse demon- 
stramus in ortu Salvatoris nostri, quippe qui illud item ostenderimus 
alias quidem ad verbum et secundum eam sententiam qux in 
promptu sit, alias vero figurate oportere in ipsas prophetias incum- 
bere: continuo namque post eas quz antea dicte sunt voces per 
obscuriores quasdam figuras adjungitur: t adjecit Dominus loqui 
ad me adhuc, eo quod nolit populus iste aquam Siloam, que vadit cum 
silentio, sed velit habere Rhaasim, οἱ filium Rhomelie. | Idcirco ecce 
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^ ^ ^ ^, ^ i ^ A ^ , ^ 
TOU ποταμοῦ TO ἰσχυρὸν καὶ TO πολὺ, τὸν βασιλέα τῶν 
A , * ' ὍΘΕ *, ^. A d» , LIT P^ 
Accvpiev, kat τὴν ὁόξαν αὐτοῦ" kat ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν 

, ^ , *, m^ ^ ς ^ 
φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ το 
ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνήσεται κεφαλὴν d 
ραι, b, δυνατὸν συντελέσασθαί v καὶ ἔσται ἡ παρεμβολὴ 

*, ^ el ^ ^ , ^ F , 
αὐτοῦ, ὥστε πληρῶσαι TO 7TÀaTOS τῆς χώρας σου. Μεθ 
e ^ e , "Wo vx » ^ e e 9 , e 
ἡμῶν ὁ Θεός. vore ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, ἐπακούσατε εως 8 
ἐσχάτου τῆς γῆς. 

^ * ^ , ^ » ^ BN /, ^ 

H5 Σαφῶς yàp ταῦτα οὐδὲ ἄλλως ἢ pera θεωρίας τῆς 

^ , d ^ /, /, ^ 

κατὰ μόνην τροπολογίαν τὴν διάνοιαν σώζει. Δηλοῖ 

^ Ν , hj N N ^ [74 ^ hy ^ 

γοῦν καὶ αὐτὰ διὰ μὲν τοῦ ὕδατος τοῦ Σιλωὰμ τοῦ 

e ^ /, N 3 N ^ / , 
ἡσυχῇ πορευομένου τὴν εὐαγγελικὴν τοῦ σωτηρίου λο-το 

, ὃ, e , N Ν 5 ^ 

yov διδασκαλίαν" ἑρμηνεύεται yap Σιλωὰμ ὠὡπεστωλμε- 

- ΑΝ » € 5 ^ hy € 2^ 3 

πόνος. Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμίν ἀπεσταλ- 

, ^ , SN e Ν ^ * » 
μένος Θεὸς Λόγος, περὶ ob koi “Μωσῆς φησὶν, οὐκ 
2 7 "7, 3 , jd. JUE c / 5 ^o ^e 
ἐκλείψει ὠρχῶν εξ Ιούϑω, οὐδὲ ἡγούμενος εκ τῶν μήρων 

, FU: wf ^ 3) ΠῚ Ὁ 7 LS 3) 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη Q ἀπόκειται, ἃ καὶ αὐτὸς ἔστωι προσδο- 15 

΄ 3 e , Ἂς ^ i3 E] P Ἂ * € So MON 
κίω ἐθνῶν. ᾿Αντὶ yàp c ἀπόκειτωι TO βραΐκον Σε-Ῥ- 333 

Ἂς » v 5 ^ * ^ 9 » iN 
Amas περιέχει, τὸν ἐνταῦθα Σιλωαμ, TOUT ἐστι τὸν 
3 ΄ , ^ ^ ^ , € Ne 

ιιγὠπεστωλμένον, κἀκεῖ δηλοῦντος τοῦ λόγου. ὋὉ δε Paa- 
bles. € μωῦσῆς S. d kai αὐτὸς----ἀπόκειται om. S. 


Dominus adducet super vos aquam fluminis fortem et multam, regem 
Assyriorum, et gloriam ejus: et ascendet super ommem. convallem 
vestrum, et ambulabit super omnem murum. vestrum, et auferet de 
Judea hominem, qui possit caput tollere: aut qui idoneus sit consum- 
mare aliquid, et erunt castra ejus, ita ut impleant latitudinem regionis 
tue : nobiscum Deus. | Cognoscite gentes et vincemini, exaudite usque 
ad extremum terre.  Planissime enim hec nulla alia ratione quam 
ex figura et immutatione conversioneque sermonis sententiam ser- 
vant: significant namque per aquam Siloam, quz vadit cum silen- 
tio, evangelicam salutaris verbi doctrinam: nam ex interpreta- 
tione Siloam dicitur missus. Porro hic quisnam alius sit, nisi qui a 
patre ad nos missus est Deus Verbum? de quo etiam Moses ait, 
Gen.49,10. Non deficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus ejus, donec 
veniat cui repositum est, et ipse erit ezpectatio gentium. Pro illo enim 
cui repositum est in Hebraico habetur Siloam, eum videlicet qui hic 
habetur Siloam, hoc est missum, etiam illic significante oraculo. 
Porro Rhaasim rex fuit earum gentium, qua simulachra Damasci 
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x ? , ^ m 9 ^ 
σὶμ βασιλεὺς ἦν πάλιν τῶν ἐν Δαμασκῷ εἰδωλολατρῶν 5 
᾽ ^ 6 Ν € εΧ € 7 ^ » 7 ^ 
εθνῶν, ὡς kal ὁ υἱὸς Ρομελίου, τῶν ἐν Σαμαρείᾳ τοῦ 
, , » 5 , ^ /, , 
Ιουδαίων ἔθνους ἀποστάντων τῆς πατρίου θρησκείας. 
, ^ ^ 5 * ^ v Ἂς b ex 
18 Απειλεῖ τοιγαροῦν 0 Θεὸς rois μὴ τὸν Σιλωὰμ, τοῦτ 
» N , pm , Y x ^ , σι 
ἐστι τὸν ἀπεσταλμένον Ἐμμμανουὴλ, καὶ τὸν ἐκ τῆς το 
Υ͂ εΧ , , X , 
προφηήτιδος γεγενημένον υἱὸν, TOv τε πότιμον καὶ yOvi- b 
3 ^ , / , M ^ S 7 
μον αὐτοῦ λογον παραδεξαμένοις, ἀλλὰ τοῦτον μὲν, καί- 
, ^ /, / 3 
τοι πράως καὶ ἡσυχῇ φερόμενον, “παραιτουμένοις, καθ 
e ^ Noe» Ν ^ , ^ » ^ 4 ^ 
eavrGv δὲ ἤτοι τὸν τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν ἄρχοντα ἣ 
Χ ^ ^ ^ ^ ^ e , 
τὸν τῆς ἀποστασίας τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ “ἑλομένοις : 
, 7 NC we? ^ c No os MY Y by ^ 
ἐπάξειν τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ TO πολυ, 
σ e 3^ 2N € ^ 7 / € / 
ὅπερ ὕδωρ αὐτὸς ὁ τῆς προφητείας λόγος ἑρμηνεύει, 
᾽ὔ Br χΝ 3 Χ /, ^ 3 / [74 
λέγων avrov εἶναι τὸν βασιλέα τῶν 'Accvplewv: οὕτω 
^ 32) S /, [7 N » 
πάλιν ἤτοι κατὰ διάνοιαν σημαίνων τὸν ἄρχονταιο 
^ ^ /, ^ Ἁ ^ ^ t 7 
τοῦ αἰῶνος τούτου, ἢ τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν Ῥωμαίων 
, Χ € , N Ἁ Ἁ ^ 
ἄρχην, ἢ kai παρεδόθησαν oi τὸ μὲν δηλωθὲν τοῦ Σι- o 
N ej N , e ^ , ^ 
Aca. ὕδωρ TO πορευόμενον ἡσυχῇ παραιτησάμενοι, τοῖς 
N , 7 v / ^ 3 ^ L4 , 
δὲ ἐναντίοις kal πολεμίοις τοῦ ὀρθοῦ λόγου δόγμασιν 
e ^ [4 [ δι uf ^ s 5 5. - Ὁ 
11 εαυτοὺς ὑποβεβληκοτες. Αὐτίκα γοῦν καὶ οὐκ εἰς fua 5 
^ N / , ^ N ^ ^ e ^ 
Kpov μὴ παραδεξαμένοις αὐτοῖς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
d παραιτησαμένοις] παραιτουμένοις P. € ἑλομένοις om. P. v. inf. 
p.334 D r1. f μακρὸν P. 


colebant, sicut Romelie filius ejus Judaice gentis, qua in Samaria 
patriam religionem deseruerat.  Minatur ergo Deus iis qui Siloam, 
hoc est missum Emmanuel, et eum qui ex muliere prophetica natus 
sit filium, potabileque ac fcecundum ejus verbum non susceperint, 
sed illud quamvis mansuete et cum silentio feratur recusaverint, et 
contra seipsos aut gentium simulachra colentium aut populi Dei 
defectionis principem optaverint se inducturum aquam fluminis 
fortem et multam, quam sane aquam ipsum prophetie oraculum 
interpretatur, dicens, ipsam esse regem Assyriorum. Sic enim rursus 
secundum sententiam, aut significat principem s:culi hujus, aut, 
quod nunc rerum potitur, Romanorum imperium, cui imperio traditi 
sunt, qui eam, de qua dictum est, aquam Siloam, qux cum silentio 
vadit, recusaverunt, adversariis autem atque hostibus rectz rationis 
sententiis atque opinionibus seipsos subjecerunt. E vestigio enim, 
neque ita post multum tempus, in eos qui Salvatoris nostri evange- 
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» /, , ^ Ν ^ ^ Ἵν, 
εὐαγγέλιον, παραιτησαμένοις δὲ τὸ τοῦ Σιλωὰμ ποτὸν 
Ν , e ^ g , Ν δι Oe ΤῊΝ ^ ^ 
TO πορευόμενον ἡσυχῇ, ξέπελθων 0 ὑπὸ τοῦ Θεοῦ karev- 
, € N , , ^ 
θυνόμενος Ῥωμαίων στρατὸς ἀνελήλυθεν ἐπὶ πᾶσαν 
, , ^ , ^ ^ » 
φάραγγα αὐτῶν, καὶ περιεπάτησεν ἐπὶ πᾶν τεῖχος Qv- το 
^ , ^ M ^ / » ^ , 
τῶν, καὶ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνη- 
^ 3 ^ * ΄, / 
σεται κεφαλὴν ἄραι, "ἢ δυνατὸν συντελέσασθαί TL, kai 
, € N ^ , , e 
γέγονεν ἡ παρεμβολὴ τοῦ δηλωθέντος τοσαύτη, cocTecd 
^ * / ^ , 7 € , 
πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς Ἰουδαίας ἁπασης. 
N τ. ^N / [74 9 » / , , 
Á£o — Kal τοῦτο ye πρὸς λέξιν οὕτως εἰς ἐκείνους ἐκπεπλη- 
ἢ Ν /, ἢ 5 N ^ 54A » 
pora διὰ ποίαν αἰτίαν, εἰ δὴ μαθεῖν ἐθέλεις, ἄκουε. 
σ ^ € * * € 5 ^ / 
Or. μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς ᾿Εμμανουηλ, 0 ἐκ τῆς παρθένου 5 
L 3 , , Ν , QUU CHE S: » 5 
γεγεννημένος, ἀλλ᾽ ov koi uer αὐτῶν ἦν" ὡς εἰ ye εἶχον 
» 05 , Ἂ E / S S. essc Te / 
τοι αὐτὸν, οὐκ ἂν ταῦτα πεπόνθεισαν. Διὸ δὴ ἑξῆς ὃ λόγος 
^ » ^ 3 , Ἂς » , € ^ 
τοῖς ἔθνεσιν ἐπιβοᾶται τὸν ᾽᾿Ε μμανουὴλ, λέγων, μεθ᾿ ἡμῶν 
c 7 63 »! c ὯΝ Ν ^ ΟΣ ΓΒΕ, 
ὁ Θεός' γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττάσθε. Καὶ ταῦτα δ᾽ ἡμῖν το 
/ , » ^ N X N / 
ἑρμηνεύεται, εἰς τὸ παραστῆσαι, ὡς ποτὲ μὲν κατὰ λέξιν 
N ἃ 5 ^ * ^ ^ ^ 
ποτὲ δὲ δι᾽ αἰνιγμῶν τὰ πλεῖστα τῶν προφητειῶν ék- 
L4 ^ » τ: ΣΝ e / , b 
122 λαμβάνειν δεῖ, EvOev 'Óe ὁρμωμένους προσήκει καὶ 
Ν N T 5 hy 7 € / - m^ 
τὰ λοιπὰ τῆς ἐν χερσὶ προφητείας ὁμοίως ἐπιθεωρεῖν. 
E ἐπελθὸν P.S. ὁ add. S. ἢ kai] ἢ P. i δὲ] ye P. 


liam non susceperant, sed potum Siloam, qui labitur cum silentio, 
recusaverunt, Romanorum ab ipso Deo directus exercitus facto 
impetu penetravit in omnem convallem ipsorum, et ambulavit super 
omnem murum ipsorum, et abstulit de Judzea hominem, qui posset 
caput tollere, aut qui idoneus esset consummare aliquid: et facta 
sunt ejus castra adeo magna, ut universe Judsewe latitudinem im- 
pleverint. 

Et hoc quidem cur ita ad verbum contra illos completum sit, si 
vis discere, audi jam. Nempe quoniam ille Deus Emmanuel, qui 
de virgine natus est, nobiscum fuit, non cum illis: nam si illum 
habuissent, nunquam talia passi essent. Quapropter jam deinceps 
oraculum ad gentes inclamat ipsum Emmanuel, dicens: Nobiscum 
Deus, cognoscite gentes et vincimini. Et hzc quidem nos hoc modo 
interpretati sumus, ut ostenderemus quemadmodum nunc quidem ad 
verbum nunc autem per obscuriores figuras maximam prophetiarum 
partem intelligere oportet: ceterum jam inde abeuntes, convenit 
etiam id quod de eadem prophetia superest simili: ratione contem- 
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Ν Ἂν ^ , δι ΄ / , 
123 Εἰ δὲ ἔτι καὶ νῦν εἰς μέλλοντά ποτε χρόνον γενήσεσθαι. 334 
ταῦτα οἱ ἐκ περιτομῆς φασὶν, ἐπὶ τοῦ προσδοκωμένου 
» ^ ^ e ^ /, Ν Ν £ » 
αὑτοῖς Χριστοῦ ῥητῶς μόνον καὶ πρὸς λέξιν ἔσεσθαι 
N 4 / » ^ ^ ε , 
αὐτὰ προσδεχόμενοι, ἐρωτητέον αὐτοὺς, πῶς ὃ μέλλων 5 
y N / - ^ Ν 
ἥξειν kar αὐτοὺς λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὼ 
^ ΕΣ z 5 ΨΖ /, 
σκυλώῶ Σωμαωρείως ἔνωντι βασιλέως Ασσυρίων, καθηρημέ- 
N 3 ^ / N Ν ; N 
vns. μὲν ἤδη τῆς Σαμαρείας κατὰ τὸν παρόντα καιρὸν, 
hi /, » 5 b k ^ » /, ^ 
καὶ μηκέτι οὔσης, ἀλλὰ “τῆς ὀνομαζομένης δυνάμεως 1o 
Δ ^ ὃ ^ e [4 Χ δὲ ^ QU 'A b 
αμασκοῦ μηδαμὼς vrrapxovans, μὴ δὲ τῆς τῶν ᾿Ασσυ- 
e "^ 7 , , 
piov δυναστείας, ἣν Μῆδοι koi Πέρσαι καθελόντες πά- 
, e € ^ "d * Ἂς ΕῚ 
λαι ποτὲ διεδέξαντο, ὧν ὁμοῦ πάντων κατὰ τὸν ἐν- 
^ x N AN N 3 N € /, ^ 
εἐστῶτα καιρὸν μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν ὑφεστώτων, πῶς δυνα- s 
Ἂς 5 7 7 ^ 5 ^ 
TOv εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν καθαίρεσιν αὐτῶν προσ- 
^ 5 3, 5 / ΄ 
δοκᾶν ; ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἄλλοτε πώποτε πάλαι πρότερον 
^ N 7 Ἢ 5 , ^ 5 ἫΝ 
i24, γεγενῆσθαι τὰ προφητευόμενα ἐστιν εἰπεῖν. Οὐδεὶς 
^ , € /, / 5 7 ^ ἃς 
γοῦν παρ  EQpatois πώποτε ἐκ προφήτιδος μητρὸς καὶ 
3 ." ^ , N ^ / "n 
Ησαίου τοῦ προφήτου γεννηθεὶς σκῦλα Σαμαρείας καὶ το 
/, ^ ^ ^ 4 » , 
δύναμιν Δαμασκοῦ, κατὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων aTpa- e 
7 e b e N ; Ν e / ej 
125 τεῦσας, ὡς προς ῥητὴν διάνοιαν λαβὼν ἱστόρηται. “Ὥστε 
k καὶ τῆς] καὶ om, P. 


plar. Quod si etiam nunc Judei hzc alio quodam tempore futura 
esse dicant, utpote quum ea ex scripto duntaxat atque ad verbum 
de eo, qui ab ipsis adhuc expectatur, Christo accipere soleant, inter- 
rogandi sunt protinus quomodo qui venturus est, ut ipsi aiunt, 
Potestatem Damasci et spolia. Samarie accipiet. coram rege 4ssy- 
riorum, quum in presenti tempore Samaria sublata sit neque am- 
plius existat, et ea, quas potestas Damasci nominatur, nusquam 
appareat, neque item potentia Assyriorum, quam quidem quum Medi 
ac Perse evertissent, in ejus locum jampridem successerunt, quz 
simul omnia quum sui ipsorum hoc ipso tempore vix exiguum quod- 
dam vestigium demonstrent quo possimus ea fuisse aliquando conji- 
cere, qui tandem fieri potest ut in futurum tempus eorum expectetur 
eversio? Atqui ne antea quidem ullo unquam tempore facta esse ea, 
qui in hujusmodi prophetia continentur, dicere ullo modo possunt. 
Nullus certe unquam apud Hebrzos, ex prophetica matre et Esaia 
propheta natus, spolia Samarize et potestatem Damasci, exercitu 
contra regem Assyriorum comparato, (ut eam sententiam sequamur, 
Ug 
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» er € ^ , ^ v 3 , ^ , 
ἐξ ἅπαντος ὁμολογεῖν, αὐτὰ κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν διά- 
, ^ , » Χ ^ 
vouxv μόνως πεπληρῶσθαι, οὐκ ἄλλοτε [᾿δηλαδὴ,] ἢ 
^ N , 7 ^ ^ ^ 
κατὰ τὴν γενομένην παρουσίαν ᾿Ιησοῦ τοῦ Σωτῆρος 5 
e ^ 5 d , , , ὔ Χ 
ἡμῶν, καθ᾽ ὃν ἀπεδείξαμεν τέλος εἰληφέναι τὰ προηγο- 
/ 'E , δ᾽ 5 N N /, v € 
126 pevjiéva.. γραφὴ δ᾽ οὖν kara τὴν προφητείαν καὶ ὁ 
x , * ^ , ^ 7 « ^ ^ 
καινὸς τόμος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὃ τῆς καινῆς 
, , Χ 7 /, ^ ^ , 
διαθήκης λόγος τὴν γένεσιν περιέχων τοῦ τῆς 7rpoQnjri- το 
BASE LUN Ν b / Ν ^ Ν /, 
δὸς υἱοῦ, ὃς kai πρὸς λέξιν καὶ Δαμασκοῦ καὶ Συρίας 
e , ^ N / /, [4 y €.» 
ἁπάσης τὴν βασιλικὴν δύναμιν τὰ τε ἑρμηνευθέντα ἡμῖν 
σκῦλα Σα ας ἀρρήτῳ καὶ ἐνθέῳ δυνάμει εἰς χεῖρας d 
a Σαμαρείας ἀρρήτῳ καὶ ι μει εἰς χείρας 
^ € / /, N N 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας παρέδωκεν᾽ ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
N , N , 3 7 » ^ N e 
kara διάνοιαν, τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων αὐτοῦ μαθητὰς, ὥσπερ 
Ν ^ /, ^ ^ 7 
τινὰ σκῦλα περιπεποιημένος, νοητοῖς καὶ λογικοῖς ὅπλοις 8 
, 9 / ^ 7 Z 
περιφράξας, εἰς πρόσωπον τοῦ δηλωθέντος βασιλέως 
» , , N s / 
Ασσυρίων "κατεστήσατο, καὶ τούτους μὲν, ὡς οἰκείους 
, / ,ὔ , M 
127 στρατιώτας, ὁπλίτας παρεσκεύασεν. "love ye μὴν παραι- 


7 x , x NN y ^ » ^ 
τησαμένους TO γόνιμον καὶ ζωτικὸν ὕδωρ τῆς αὐτοῦ 


pex] 


o 
7 hj , e ^ € 7 M N 
διδασκαλίας TO πορευόμενον ἡσυχῇ; ἑλομένους δὲ τὰ 
N ^ 3 N ^ ^ ^ ^ 3 ’ὔ » 
πολεμικὰ καὶ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ, τῷ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐξ- 
| δηλαδὴ om. P. m καθεστήσατο S. 


qua a verbis non recedit,) accepisse meinoratur. Omni itaque ra- 
tione fateri cogimur ea tantummodo secundum superius redditam a 
nobis sententiam completa esse, hoc est nusquam alias quam post 
adventum Jesu Salvatoris nostri, quo tempore demonstravimus ea 
qua hoc modo pradicta sunt finem accepisse. Ergo in hujus ad- 
ventu, sicut in ipsa prophetia continetur, scriptus est novus liber, 
novi utique testamenti verba complectens, et in his ortus propheticze 
mulieris fili, qui secundum verba prophetie et Damasci et Syrie 
universe regalem potentiam, et quas nos interpretati sumus spolia 
Samaric ineffabili quadam divinaque virtute in manus regum Roma- 
norum tradidit: verumtamen sententiam quoque sequentibus, suos 
idem de Judais discipulos quasi spolia quzdam adeptus, intelligi- 
bilibus rationalibusque armis munitos in faciem ejus de quo dictum 
est regis Assyriorum constituit, atque hos tanquam suos proprios 
scutatos milites comparavit. Attamen eos qui foecundam vitalemque 
doctrine suc aquam quae: cum silentio labitur recusaverint, et 
hostiles Deoque inimicas partes elegerint, regi Assyriorum tradidit, 
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“ 


« 


^ , , ^ , 
ἔδωκε βασιλεῖ, ᾧ καὶ εἰσέτι νῦν τυγχάνουσι δεδουλω- 
P e 5 / ^ Ὁ $79 « ^ , 3 ^ 
128 μένοι. Ανέβη γουν OUTOS ἐπι πασαν φαραγγα αὐτῶν, P. 335 
^ 3 i ^ ^ 5 ^ Ν » ^ 3 X ^ 3 7 
KaL ἐπὶ πᾶν τειχος αὑτῶν, καὶ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
£ » Ν /, N 5 7 * 
πάντα ἄρχοντα καὶ βασιλέα, κεφωλήν ὀνομαζόμενον, και 
/, b , / - ej , , / M 
πάντα δυνατὸν συντελέσασθαί τι: ὥστε ἐξ ἐκείνου καὶ 5 
3 ^ 7 M 3 N ^ 7 ἃ 
εἰς δεῦρο μῆτε κεφαλὴν αὐτοὺς κεκτῆσθαι, μητε τινὰ 
N , ^ / - 5 [3 /, / , 
δυνατὸν ἐν τοῖς θείοις, οἷος ἣν ὁ πάλαι διαπρέπων ἐν 
5 ^ / , JÀ » ; /, N Ἁ 
αὐτοῖς, etre προφήτης, εἴτε ἄλλως δίκαιος καὶ θεοφιλὴς 
5 7 , i] ej X ^ » ^ € / 
13296y5»p.  llpoÓgAov δὲ ὅπως καὶ πᾶσα αὐτῶν ἢ xopa o 
^ ^ ^ Ν. , , / ^ 
ὑποχείριος τοῖς αὐτῶν ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις εἰσέτι νῦν Ὁ 
ε ^ /, ^ / ^ 
καθέστηκε, kal ὡς ταῦτα πάντα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
^ /, e ^ foe / N 
᾿Εμμανουὴλ τετέλεσται. Οὕτω γοῦν ἡ Εβραίων γραφὴ 
, / xv , N X 
περιέχει, μονονουχὶ σημαίνουσα TOV Εμμανουὴλ τὸν 
» ᾿ς N € ^ » 7 n ἈΝ » » ^ ^ 
ἀπιστηθέντα μὲν ὑπὸ ᾿Ιουδαίων "καὶ αἴτιον αὐτοῖς τῶν - 
Z 7] ^ € ^ N ^ 5» 
TOOOUTOV γενόμενον συμφορῶν, ἡμῖν δὲ τοῖς ἔθνεσι 
7 , ^ 7 
πιστευθέντα σωτηρίας τε καὶ γνώσεως Θεοῦ παραίτιον 


13. ἀποδειχθέντα. Διὸ ἑξῆς ἐπιλέγεται, μεθ᾽ ἡμων ὁ Θεὸς, 


- 


γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθες. ἩῬἩττήμεθα γοῦν ὡς ἀληθῶς το 


e ^ e , 5 "^ L] S UN, [/ 7 
ἢμέειϑ οι ἐξ ἐθνῶν €i$ (XUTOP ΠΕΤΙιστειυκο res, νικηθέντες 
Ὦ καὶ om. S. 


cui quidem etiam nunc addicti serviunt. Ascendit igitur hic super 
omnem convallem ipsorum et super omnem murum ipsorum, et ab- 
stulit.de Judea omnem principem ac regem, qui hoe in loco caput 
nominatur, et omnem potentem, qui aliquid conficeret : itaque ex 
illo in hunc usque diem illi neque ullum caput habent, neque aliquem 
in divinis potentem, qualis quondam erat qui illis ornamentum de-  . 
cusque addebat, sive propheta, sive alioqui justus Deoque amicus vir. 
Constat autem illud quoque, quemadmodum omnis ipsorum regio 
inimicis hostibusque ipsorum subjecta in hunc usque diem vexetur, 
et hec universa in ipsius Emmanuel adventu suum finem sortita 
sint. Hoc ipsum sane Hebraeorum scripta continent, quie prope- 
modum significant ipsum Emmanuel, cui credere noluerunt Judaei, 
authorem illis tantarum calamitatum extitisse, nobis autem gentibus 
quz illi credidimus et salutem et Dei notitiam, ut jam demonstratum 
est, attulisse. Quare deinceps adjungitur, Nobiscum Deus, cognoscite 
gentes et vincimini. Siquidem nos ex gentibus victi sumus re vera, 
qui ipsi veritati et stantis nobiscum Dei virtuti cedentes in illum 
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Li N ^ E /, M ^ ^ , , € ^ 
ὑπο τῆς ἀληθείας καὶ τῆς τοῦ γενομένου μεθ᾽ muove 
^ , € , € , » ^ , 
Θεοῦ δυνάμεως, ἡττηθέντες τε ὑπηκούσαμεν αὐτῷ Tav- 
e ^ t , ^ , , ^ ^ ^ 
τες ὁμοῦ οἱ μέχρι τῶν “ἐσχάτων κατοικοῦντες τῆς yns, 
Ἁ Ν , , , 7 Ψ E / 
kara την φησασαν προφητείαν, επωκούσωτε £9 εσχώῶ- 5 
^ ^ , E: ^ ^ N e , Ἢ 
13r TcU τῆς γῆ. | AAA ἡμεῖς μὲν καὶ ἠἡττημεθα, καὶ κα- 
^ e , : ^ ^ » ^ , ^ 5 ^ 
λοῦντι ὑπηκούσαμεν᾽ τοῖς δὲ ἐτι τῶν ἐθνῶν ἀπειθοῦσι 
N * e , / , , / c ^ ' N. 
τὰ €£7$ ἀποτείνεται λέγων, ἰσχυκοτες ἡττῶσθε. “᾿ Ἐὰν 
Ἂς 4 » / / « 7 v. TN 3 
yep 7TO,ÀW ἰσχύσητε, πῶώλιν ἡττηθήσεσθε. Καὶ λόγον ον ἐὼν 10 
βουλεύσησθε, οὐ μὴ ἐμμείνη ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 
/ : Á/ i j 
c ^ rs , ^ , ^ 5, e 
13: Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρῷ χειρὶ ἀπειθοῦσι. Δὲ ὧν 
^ € , , ^ Ν 5 , ^ ^ 
σαφῶς 0 Aoyos ἀφηνιῶσι καὶ ἀντιταττομένοις TY) TOU 
^ , Ν ^ ^ ^ ^ 
Χριστοῦ διδασκαλίᾳ καὶ τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ κραταιᾷ 
^ S , o N NC 9 ; ^ 
αὐτοῦ χειρὶ θεσπίζει, ὅτι μὴ δὲ ἰσχύσουσι προσπολεμεῖν 5 
N » xe ^ N / N. ὦ ^ INN r 
τὸν μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν πειρώμενοι, kai ὅτι πᾶν 0 €av "βου- 
Ἧς , θ᾽ € EC 3 A » /, 5 ^ ὃ x * θ᾽ 
εὐσωνται καθ᾽ ἡμῶν οὐ μὴ ἐμμείνῃ αὑτοῖς, διὰ TO με 


ς ^ 5 ^ 'E )A Ν / δὲ ^ , 
ἡμῶν εἰναι TOV μμανουὴλ, Καὶ TOUTCO 0€ Τῷ συμτερα- 


T 


e ὃ 9 ^ Ν θ᾽ e ^ 5 À N s N 
O ACTU pe (Ον ἐπι σΤΉσαιὶλ Τὰς Κα μων απειλὰς καὶ TOS 1O 


* , ^ / 5 /, ^ 
KaTa Xpovovs TOV ἀρχόντων εΓγαναστασεις “συνορῶντας, 


9 ἐσχατιῶν) ἐσχάτων P. P τὴν om. S. 4 ἂν] ἐὰν hie et infra P. 
r BovAevcovra: P. 5 gvvopüvra] συνορῶντας P. 


credidimus, cedentesque eidem parüimus omnes pariter quicunque 
usque ad extrema terre habitamus, ut in prophetia scriptum est, 
quz ait: Exaudite usque ad. extremum terre, et nos quidem, et victi 
sumus, et vocanti obtemperavimus. Δα eos vero qui de ipsis gen- 
tibus non crediderint ea dirigit quae sequuntur, dicens: Qui fortes 
fuistis, vincimini. δὲ enim rursus fortes fueritis, rursus vincemini, et 
quamcunque rationem inieritis, non manebit in vobis, quoniam nobiscum 
Deus. Sic dicit Dominus forti manui non credentibus. Quibus verbis 
oraculum ad eos, qui jugum detrectant et doctrine Christi resistunt 
et potenti ipsius manui non credunt, planissime vaticinatur, quod 
futurum sit, ut ne valeant quidem oppugnare nobiscum Deum, quam- 
vis experiantur, et quod omne quodcunque adversum nos commini- 
scentur ipsis non constaturum sit, propterea quod nobiscum sit Em- 
manuel, et hanc quidem sententiam facile est ut ii attendant eique 
assentiantur, qui minas adversum nos et principum per singula 
tempora insolentias atque impetus animadverterint, atque ut incas- 
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Ν. € » 5 ^ ^ * , e ^ Ν CM 
KaL ὡς ἀπρᾶκτον αὑτοῖς διὰ TOv μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν ἀεὶ 
7 ^ 5 ^ * 7 
καθίσταται τῶν ἀπειλῶν τὸ τέλος. 
3 M ^ 3 - 
AIIO TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Γοῦτο πρῶτον, πίε, τάχυ ποίει, χώρα Ζαβουλὼν καὶ γῆ 


Ρ. 326 


Ὥς ὁ 


, 
Νεφθαλεὶμ, kai oí λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες, 5 τεχθησό- 


'O λαὸς ὁ 


, ,? , 3» ^ , 4 ^ , , 
καθήμενος ἐν σκότει ἴδετε φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 


πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἸΓαλιλαία τῶν ἐθνῶν. 


, * ^ , ^ - , , ^ 
σκοτει Kat σκιᾳ θανατου φῶς ἀνετειλεν QU'TOLS. 


^ ^ - L4 
Kai τὰ ἑξῆς" οἷς ἐπιλέγει, 


"O ^ 1 5 , ὃ , δ) 6 , ^ 
τι πασαν στολὴν επισυνηγμενην 0A, και ἐματιον μετα c 


^ , , A , 3 9 , 

καταλλαγῆς ἀποτίσουσιν, καὶ θελήσουσιν, ei ἐγενήθησαν 
e δί , , € ^ u 1 [2] A δ. C 
πυρίκαυστοι, OTL παιόιον ἐγεννήθη ἡμῖν, "kat υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμου αὐτοῦ. 
^ , ^ » M ^ 
αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμβουλος, Θεὸς 
ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 

$^ » ' » vp SEN M » ΕἿΣ - , 
αἰῶνος. "Αἕω γὰρ εἰρήνην emt τοὺς ἄρχοντας, καὶ ὑγείαν 
αὐτῷ" μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης 


ὅριον, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατ- 


ορθῶσαι αὐτὴν, καὶ ἀντιλαβέσθαι ἐν κρίματι καὶ δικαιοσύνη q 


9 A] ^ ^ ^ ΟῚ ^ *^ 
QG7TO 'TOU νὺυν και εἰς τον QLova. 


Ὁ ζῆλος Κυρίου Σαβαὼθ 
ποιήσει ταῦτα. 


t ῬΤαλιλαίας] Γαλιλαία P. ἃ καὶ υἱὸς] υἱὸς καὶ P. 
sum eis omnium minarum eventa propter nobiscum Deum eva- 
serint. 

AB EODEM III. 

Hoc primum, bibe, cito fac, regio Zabulon, οἱ terra ANephthalim, et 
reliqui qui maritimam habitant trans Jordanem, Galilea gentium, 
populus sedens in tenebris videte lucem magnam, sedentibus in regione 
et umbra mortis, luz evorta est eis. Et quce sequuntur, quibus ad- 
jungit, Quoniam omnem vestem congregatam dolo, et indumentum, cum 
conciliatione soluturi sunt, et volent si fuerint igne combusti : quoniam 
puerulus natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus imperium super 
humerum ipsius, et vocatur nomen cjus magni consilii angelus, admira- 
bilis consiliarius, Deus fortis, potentiam habens, princeps pacis, pater 
futuri seculi. — Adducam enim pacem super principes, et sanitatem ei : 
magnum imperium ejus, et. pacis ejus non est. finis, super solium David 
el regnum ejus ut dirigat illud, et suscipiat in. judicio et justitia ex hoc 
tempore et usque in seculum : zelus Domini Sabaoth faciet hec. Jam 


A ^ M » 
Kai καλεῖται τὸ ονομα 5 


μενος 

€ 3 
υἱὸς ἐκ 
τῆς προ- 
φητευο- 
μένης εἴ 
τεπαρ- 
θένου εἴ 
τε προ- 

, 
φήτιδος, 
Θεὸς ó- 
μοῦ καὶ 
μεγάλης 
βουλῆς 
ἄγγελος, 
ἑτέραις 
τε παρα- 


δόξοις 


. ^ " » 
αὐτου οὐκ €O'TlV τοἐπωνυ- 


μίαις ἀν-- 
ηγόρευ- 

ται" καὶ 
€ e€ ,F 

ὡς ἡ γέ- 
εσις αὐὖ- 
τοῦ φω- 


Es. 9, r. 
Quemad- 
modum 
natus ex 
pradieta 
sive virgi- 
ne, sive 
prophetissa 
filius, Deus 
simul et 
magni con- 
silii ange- 
lus, aliis- 
que inopi- 
natis nomi- 
nibusappel- 
latus est ; 
et quemad- 
modum or- 
tus ejus 
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^ , v ^ , , ^ 5 ^ 
SEL. Τοῦτο τρίτον ἤδὴ τὸ παιδίον προφητεύεται, τοῦ αὑτοῦ 
τόςευσες-: , , 4 N ἢ ͵ a 
CNN ποικίλως σημαινομένουι — Eze» τοίνυν προκειταῖ νῦν 8 


pe ἡμῖν τὸν τρόπον τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ παρουσίας 
νεσι κα- ἐπιδεῖξαι, θέα δ ὅσων οὗτος καὶ ὅπως παρίσταται. 
ταστης  'Eóeuvvero πρῶτον ὁ ἐπικληθεὶς ᾿Εμμανουὴλ Θεὸς ἐκ 
παρθένου γεννώμενος" δεύτερον, τὸ ἐκ τῆς προφήτιδος 


Ν ^ € / , 7 , » / 
καὶ ToU ἁγίου [Πνεύματος παιδίον ovk ἄλλο τυγχάνον 


σεται. 


o 


τοῦ προηγορευμένου" τρίτον, ὁ μετὰ χεῖρας, εἷς ὧν καὶ ὁ 
αὐτὸς τοῖς προτέροις, καὶ τούτῳ γοῦν ὄνομα εἶναι λέγε- 
ται, κατὰ μὲν τοὺς Ἑβδομήκοντα, μεγώλης βουλῆς ἄγγε- 
λος, καὶ ὥς τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει, θαυμαστὸς σύμ- 
βουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιωστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ 
136 TCU μέλλοντος ωἰῶνος" κατὰ δὲ τὸ Ἑβραϊκὸν, ὡς ὁ μὲν .337 
᾿Ακύλας φησὶν, ὃ ὅτι πωιδῖον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς ἐδόθη api, 


καὶ ἐγένετο μέτρον ἐπ ὥμου αὐτοῦ. Καὶ “ἐκλήθη τὸ d ou 


QUT QU, θωαυμοωστὸς σύμβουλος, ἰσχυρὸς, δυνωτὸς, πατὴρ; ἔτι 5 


5 


7) 3i Ld 327 » ^ 3 »/ d Ξ € 
137 ὥρχων εἰρήνης, καὶ τῆς εἰρήνης ὥύτου οὐκ ETÀ περῶς" ὡς 
δὲ NS *v τς NS z dol € rv e c dot € » 
€»0 υμβμᾶχος, V£OLVLOLG y? £207 924, Uj,0g £O07/4 gp. 
x3 * z à J , moi» M M 5 ^ ζ 
Καὶ ἐσταῶι ἡ ^ rade, οὑτου ἐπὶ TOU ὠμοὺυ ὠύυτου, Xi κλη- 

b; NU , ^ 2: N Ν , 
ἥσετωι τὸ OVOJLU, QLUTOU 7T OLDOU ὁζωσμυὸς, βουλευτικὸς, ἰσχυ- 10 
X ἐκλήθη) ἐκάλεσε P. Y ó-om. P. Z παιδία S. 


luminispie- nunc tertio puerum hunc prophetia commemorat, qua eandem rem 

im variis modis significat. Quoniam igitur nunc propositum nobis est 

genibus ^ adventus Dei ad homines modum ostendere, vide queso hic quam 

constitue- δ . : . . 

tur. multis modis demonstretur. Primo quidem dictus est. Emmanuel 
Deus qui de virgine nasceretur. Secundo, ex prophetica muliere et 
Spiritu sancto puerulus, qui non alius est quam is de quo jam 
diximus. Tertio is, de quo nunc agimus, qui cum prioribus unus 
est atque idem. Huic igitur esse nomen dicitur, ut legitur apud 
Septuaginta, magni consilii angelus: et, ut quidam codices habent, 
ZAdmirabilis consiliarius, Deus fortis, potentiam habens, princeps pacis, 
pater futuri seculi: ut vero est in Hebraico, sicut Aquila testifi- 
catur: Quoniam puerulus natus est mobis, filius datus est nobis, et 
facia est mensura super humerum ejus, et. vocatum. est nomen ejus, 
admirabilis consiliarius, fortis, potens, pater, etiam. princeps pacis, et 
pacis ejus nom est fiis: sicut autem Symmachus, (dolescentulus 


enim datus est nobis, filius datus est nobis, et erit. disciplina, ejus super 
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poe, δυνωτὸς, πατὴρ αἰῶνος, ἄρχων εἰρήνης, καὶ τῆς εἰρήνης 
3 “ 5 ». ^ » ^ 5 € ^ P4 N 
138 4UTOU οὐκ ἔστι πέρως. Οὐκοῦν ovx ἁπλῶς ἄγγελος κατὰ 
τοὺς Ἑβδομήκοντα, ἀλλὰ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
Ν Ν / N hg We. N NES 
καὶ θαυμαστὸς σύμβουλος, καὶ Θεὸς ἰσχυρὸς, καὶ ἐξουσια.- 
στῆς, καὶ ἄρχων εἰρήνης, καὶ πωτὴρ τοῦ μέλλοντος αἰωνος 
΄ ἈΝ / » * / 5 7 
γεννηβήσεσθαι, καὶ παιδίον ἔσεσθαι διὰ τούτων ἐθεσπί- 5 
37 M ^ L4 ^ ^ ^ , 
Gero. "Exes δὲ ἐν rois προτέροις τὸν τοῦ Θεοῦ Λογον 
Ν Ν s , , , / e ^ M 
καὶ Θεὸν kai Κύριον διαφόρως ἀνηγορευμένον, ὁμοῦ δὲ 
τὸν αὐτὸν ἄγγελον ὠνομασμένον τοῦ πατρὸς, καὶ ἀρχι- 
΄ d : / / EY 5 / 
189 στράτηγον δυνάμεως Kupíov. Τίς δ᾽ ἂν οὖν γένοιτο 
, ^ N * 5 / iN Y »* 7 ^ / 
Κατὰ μὲν TOV Δκύλαν και Τὰας εἰσετι νυν φερομένας IO 
yc / , 3 3 ΄ ^ Ν 
παρ βραίοις μαρτυρίας, ἐν ἀνθρώποις γεννώμενος, καὶ 6 
5 à / Ü x 7 β a MESE N 
7 2010y yoptvos, QUIC, TOS συμ ουλος XC ἐσχυρος, 
δυνωτὸς, καὶ πατὴρ, ἔτι καὶ ἄρχων εἰρήνης, ἧς εἰρήνης οὔ- 
^ » Ζ EY Y * / 
7 0T€ φησιν ἔσεσθα: τελος᾽ κατα δὲ TOV Συμμαχον σῶρω- 
v Ν , Ν N x ,7 
dolar uis, βουλευτικὸς, ἰσχυρὸς, δυνωτὸς, TTD Φιωνος, s 
ὥρχων εἰρήνης, καὶ ταύτης ἀπείρου καὶ ὠτελευτήτου" καὶ 
κατὰ Θεοδοτίωνα, θαυμαστῶς βουλεύων, ἰσχυρὸς, δυνά- 
140 0 T«46, πατὴρ, ἄρχων εἰρήνης, τῷ πληθύνειν τὴν παιδείων, οὗ 
τῆς εἰρήνης οὐκ ἔστι πέρως" καὶ αὐτῷ σοι τὰ ἑξῆς κατα- το 
humerum ejus, et. vocabitur nomen ejus admirabilitas, consiliarius, 
fortis, potens, pater seculi, princeps pacis, et pacis ejus non est finis. 
Ergo non simpliciter angelus secundum ipsos Lxx, sed magni consilü 
angelus, et admirabilis consiliarius, et Deus fortis, el potentiam habens, 
et princeps pacis, et pater futuri seculi oriturus aliquando, et puerulus 
futurus iis verbis canebatur. Habes etiam in iis, qui prius dicta 
sunt, Dei Verbum, et Deum, et Dominum diversis modis appellatum, 
et pariter eundem angelum patris nominatum, et primum impera- 
torem copiarum Domini, sed quis tandem hic sit? secundum Aquilam 
quidem et secundum ea, qu: etiam nunc apud Hebrzos feruntur 
testimonia, qui inter homines nascetur, et puerulus ewistet, admirabi- 
lisque consiliarius, et fortis, et potens, et pater etiam et princeps pacis, 
cujus pacis nunquam ait futurum finem. Secundum Symmachum 
autem admirabilitas, consiliarius, fortis, potens, pater seculi, princeps 
pacis, et. pacis infinite atque. interminate. Αἴ, sicut Theodotion 


voluit, 4dmirabiliter consulens, fortis, potens, pater, princeps pacis, ad 
multiplicandam disciplinam, cujus pacis non est. finis. — Coeterum, quae 
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7 ^ ^ » , » 5. 3 
λείπω σκοπεῖν, τοσοῦτον ἐπισημηνάμενος, ὡς ἀρα αὑτὸς 
e c , Y ^ / 7 
οὗτος ὁ λεγόμενος πατὴρ αἰῶνος καὶ ἀπείρου εἰρηνὴς d 
δ᾽ , ^ y Z 
ἄρχων μεγάλης τε βουλῆς ἄγγελος γεννηθήσεσθαι καὶ 
, R74 , ^ *, , 
παιδίον ἔσεσθαι προφητεύεται, ἐπί τε τῇ εἰς ἀνθρώπους 
a , ^ , , , , » N 
αὐτοῦ γενέσει πυρικαύστους ἐθελήσειν ἔσεσθαι τοὺς 
ἐπὶ τῇ δι αὐτοῦ γε Un c 'ᾳ τῶν ἐθνῶν διαφθο- 
7) 0 γενομένῃ σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν διαφθο- 5 
, / 7 Ν , ^ 
vouuévovs, etre δαίμονας πονήρους, εἴτε kai ἀσεβεῖς 


» Ν - e/ ^ Ν , ΄ 
ἄνδρας, περὶ ὧν φησὶν, ὅτι πᾶάσων στολήν ἐπισυνηγμενην 


— 


, € / NS e , / / 
(4 δόλῳ, καὶ ἱμώτιον μετὼ κατωλλωγὴς ὠποτίσουσι. Τίνες 


δὲ y 53 - ^ A ^? » ^ , , ^ 
€ ἄρα ἦσαν οὗτοι, ἢ περὶ ὧν ἀλλαχοὺ ἐξ αὐτοῦ προσ- το 
,ὕ ^ ^ e ^ 7 TS - / / 
ὦπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἴρηται, διεμερίσωντο τῶ ἱμώτιώ 
ς ^ NE Ν c 3] n" e? 
μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἐβωλον κλῆρον ; οἱ 
e^ , , / D ἊΝ , 
τε τῆς τούτων μέτοχοι δυσσεβείας, οἱ καὶ θελησουσι, 
Ἂ ^ Sue / e , , , , * 
τὴν σφῶν αὐτῶν κρίσιν ὕστερόν ποτε ὀψόμενοι, εἰ 7rpo p. 338 
m ^ , / ^ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἐγεγόνεισαν πυρίκαυστοι, πρὶν ἢ 
N ^ , ^ N 3 ^ ^ 
τὸν τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον πρὸς αὐτῶν ἀσεβηθῆ- 
Ν hs N Ν ^ , , N € / 
iva. Καὶ σὺ δὲ παρὰ σαυτῷ σκέψαι ei μὴ ὑπερβαίνει s 
^ ΄ , , N Ν , » b QUA 
πᾶσαν φύσιν ἀνθρώπων τὸ μὴ τέλος ἐχειν τὴν εἰρήνην 
» ^ , x b " 3 v »^ 
αὐτοῦ λέγεσθαι, koi TO πατέρα ὀνομάζεσθαι αἰῶνος. 
^ S EN N bi ^ 3 EN. , e ^ 57 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ καλεῖσθαι αὐτὸν οὐχ ἁπλῶς ἄγγελον, 
à qv (sic) S. 


sequuntur tibi ipsi contemplanda relinquo, hoc unum dumtaxat ad- 
notasse contentus, quod ipse hic, qui dicitur pater sceculi, et infinitze 
pacis princeps, magnique consilii angelus, oriturus aliquando et pue- 
rulus futurus prophetia declaratur, et in ortu suo inter homines volet 
olim esse igne combustos eos, qui in ea salute gentium, cujus ipse 
author erit, odiosi futuri sunt, sive 11 mali quidam daemones sive 
etiam impii homines intelligantur, de quibus ait, Quod omnem vestem 
collectam dolo, et vestimentum, cum conciliatione solvent. Sed qui 
tandem hi fuerint, nisi de quibus alibi ex ipsius Salvatoris nostri 
Ῥξ, 22, 18, persona dictum est, Partiti sunt vestimenta mea sibi, et super vestem 
neam miserunt sortem ὃ Et quicunque ejusdem impietatis ac sceleris 
participes fuerunt? Qui quidem dum seipsos ad extremum condem- 
natos videbunt, optabunt se ante talem impietatem igne fuisse com- 
bustos, potius quam magni consilii angelum a seipsis violatum fuisse. 
Τὰ vero tecum ipse considera, num omnem humanam naturam 
transiliat, quod illius pax nullum finem habitura esse dicatur, et quod 
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"ἀλλὰ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον, καὶ Θεὸν ἰσχυρὸν, : 


o 


Nc , 7 7 / , 
καὶ ὁσα TOUTOIS “συγκατείλεκται. ᾿Ἐτι δέ φησι Orb 


αὐτοῦ κατορθωθήσεσθαι τὴν τοῦ Δαβὶδ βασιλείαν, ὃ 


ἈΝ » 7 - , * 7 ^ ej 
143 Και αὑτὸ TOUTOV νοήσεις TOP 7po7TOv. ΠΠλεῖσται οσαι 


τῷ Δαβὶδ γεγόνασιν ἐπαγγελίαι, ἐν αἷς εἴρηται, καὶ 
θήσομαι ἐν θαλάσση χεῖρω αὐτοῦ, καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὼν s 
αὐτοῦ" αὐτὸς ἐπικωλέσεταί με, πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου 
καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου, κἀγὼ πρωτότοκον θήσο- 
404. αὐτὸν, ὑψηλὸν Tap τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς" εἰς τὸν 
αἰῶνα, φυλάξω αὑτῷ τὸ ἔλεός μου, καὶ ἡ διαθήκη μου: 


E 35 e / 3 Nd ;^ ^ 3 Ὁ N" 
πιστή αὐτῷ, καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰωνὼ TOU αἰῶνος τὸ 


o 


^ » d NV 2 , ^ € v € z e 
oT puo oeLUT QU, xoi τον θρόνον οτου. ὡς TOS ἡμέρως TOU C 


, ^ CS 5 e/ 3 2 EV € 7A 5 E 
14400pdyou. — Kai αὖθις, erar CLOTO, EV τῷ ovyito μου, εἰ τῶ 


145 


id / N 2^5 9 ^ , S y^ d ^ 
Aa ψεύσομωι, τὸ σπέρμω αὐτοῦ εἰς τὸν «ἰώνω " μενεέϊ, 


X ic θ / , "M € e c 3 7 [et UX- c 7" 
Xo 0 Upoyos cUTOU ὡς ὁ ἡλίος ἐγωντίον [409 X0 ὡς ἡ σελήνη 5 


Ζῇ E Ἂς »νν ^ 3 ^ ^ 
κωτηρτισμενή εἰς τὸν αἰωνῳ. Τοσαῦτα ἐν τοῖς Ψαλμοῖς 
^ ^ ^ , / /, 
τοῦ Θεοῦ τῷ Δαβὶδ ἐπηγγελμένου, τἀναντία συνέβη 

^ 5 , 5 ^ Ἁ Ἁ π΄. , 3 ^ 
ταις ἐπαγγελίαις ἐπελθεῖν διὰ τὰς τῶν διαδόχων αὐτοῦ 


δυσσεβείας. Ἢ γοῦν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ βασιλεία ι 
Ὁ ἀλλὰ----ἄγγελον om. P.S. € συγκαταλέλεκται] συγκατείλεκται P. 
d μένει S. 


pater seculi nominetur: preterea quod non simpliciter angelus 
vocetur, sed magni consilii angelus, et Deus fortis, et quicunque 
una cum his adnumerata sunt. Item ait per illum regnum David 
esse dirigendum, quod ipsum sane hoc inteliges modo. Plurima 
quidem ea sunt quz ipsi David promisit Deus, in quibus etiam illa: 
Et ponam in mari manum ejus, et in. fluminibus dexteram ejus, ipse 
invocabit me, pater meus es tu, Deus meus, et susceptor salutis mec, et 
ego primogenitum ponam illum, excelsum pre regibus terre, in eternum 
servabo illi misericordiam meam, et. testamentum meum fidele ipsi, et 


ponam in seculum seculi semen ejus, et thronum ejus sicut dies cceli. 


Et rursus, Semel Juravi in sancto meo, si David mentiar, semen ejus in 
eternum manebit, et. thronus ejus sicut sol in. conspectu meo, et. sicut 
luna, perfecta in. eternum. Quum in Psalmis Deus ipsi David tam 
multa promiserit, contraria tamen iis quae promissa sunt, illius suc- 
cessoribus evenisse constat propter ipsorum impietates. Etenim 
quum ex semine David reges usque ad Jechoniam et usque ad Baby- 


x 2 


o 


Ps. 89, 23. 


Ps. 89, 35. 
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΄ ^ X / 
διαῤκέσασα μέχρις ᾿Ιεχονίου kai τῆς vro Βαβυλωνίοις 
^ €t ^ 7 , € , » 7 , E! 
τοῦ ἱεροῦ πολιορκίας λέλυτο, ὡς ἐξ ἐκείνου μηκέτι τὸν d 
, Ἂ , ^ ^ 
Opovov Δαβὶδ μὴ δὲ “τοὺς ἐκ σπέρματος αὐτοῦ βασιλεῦ- 
^9 / »y ^ , N / 
146004 τοῦ Ιουδαίων ἔθνους. | Kai ταύτην γε τὴν γενομέ- 
L4 ^ ». N ^N , 7 M ἣν 
νὴν διάπτωσιν τῆς πρὸς τὸν Δαβὶδ ἐπαγγελίας κατὰ τὴν 5 
, ^ ^ / v ^ - , 
προειρημένην ToU Ψαλμοῦ παράθεσιν τὸ θεῖον cé πως 
^ Ἂς ) d y », 
πνεῦμα θεσπίζει, σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας, ἀνεβά- 
΄ NS ^ ^ / 
λου τὸν Χριστόν σου" κατέστρεψνας τὴν διωθήκην τοῦ δούλου 
» / ΕἸ Ἂς ^ N € 3 ^ ^) 
σου, ἐβεβήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμω αὐτοῦ, καθέϊλες 1o 
/ PX ὡς 3 ^ Ν 9.9 y A Ζ 
1477r&yras τοὺς φρωγμοὺς αὐτου. Koi uer ὀλίγα, τὸν θρόνον 
» -» , Ἂς e ^ » / Ἂς € ^ ^ 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κωτέρρωξας, ἐσμίκρυνως τῶς ἡμέρως τοῦ 
Y» v 7 Duo , Z D ^ 
χρόνου αὐτοῦ, κατέχεως αὐτοῦ αἰσχύνην, ἃ καὶ ἐναργῶς 
, ^ οὗ ^ ^ 
ἀρξάμενα συντελεῖσθαι ἀπὸ τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχμα- 15 
^ ^ e^ / 
λωσίας τοῦ λαοῦ, μέχρι τῆς Ρωμαίων kai Τιβερίου παρ- 
’ ^ ^ ^ 
εξετάθη βασιλείας. Οὐδεὶς γοῦν ἐκ τῆς τοῦ Δαβὶδ».339 
^ 3 ^ CN , v 
διαδοχῆς ἐν τοῖς μεταξὺ χρόνοις φαίνεται ἐπὶ τὸν βασι- 
Ww ^ 3 7 ^ 
λικὸν τοῦ "Efpatev ἔθνους καθεσθεὶς θρόνον μέχρι τῆς 
ἌΡ 
^ ^ E ^ N /, 
148700 Χριστοῦ παρουσίας. Τοῦ δὲ ἐκ σπέρματος Δαβὶδ 5 
γενομένου Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
y. ^ b 7 /, 
βασιλέως ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἀνακηρυχθέντος, 
€ τοὺς 0m. S, 


lonicam templi obsidionem permanserint, ubi hoc ipsum accidit, tum 
vero dissolutum est regnum, adeo quidem, ut ex 1110 tempore, non 
amplius sedes David, neque de semine ejus quisquam apud Judaicam 
gentem regnaverit, et hanc quidem earum rerum, qua (ut proxime 
posita Psalmi particula demonstrat) ipsi David promisse sunt, jactu- 
Ps 89,58. ram, spiritus divinus in hunc modum canit: Tu vero repulisti et 
despeaisti, distuiisti Christum tuum, evertisti testamentum servi. tui, 
profanasti in terra sanctuarium ejus, destruzisti omnes sepes ejus. ἘΠ 
post pauca, Sedem ejus in terram collisisti, minuisti dies temporis ejus, 
perfudisti eum confusione. Quse omnia quum jam perfici incoeperint, 
ab eo tempore quo populus in Babylonem captivus ductus est, usque 
ad Romanorum et Tiberi imperium prolata provectaque sunt. 
Nullus enim ex genere David hoc toto intermedio tempore in He- 
braicz gentis regia sede videtur sedisse usque ad Christi adventum. 
Ubi vero Dominus et Salvator noster Jesus Christus, qui de semine 
David ortus est, in totum orbem rex denunciatus est, tanquam ea 


E" 359- 


149 


150 
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e * ^ L4 N ^ 
ὥσπερ ἀπὸ γῆς kai πτώματος ἀνανεωθεὶς αὐτὸς ἐκεῖνος 
’ὔ N ^ ^ ^ [3 ^ 7 
ὁ θρόνος Δαβὶδ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου βασι- 
7 /, ^ be ,^ £ 
λείας ἀνώρθωται, καὶ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰσέτι 
ε € ey , /, ^ ^ ᾿ ^ ’ὕ 
γε ὡς 0o ἤλιος εναντίον τοῦ Θεοῦ τὴν πασαν καταλαμ- 
7 ^ ^ ^ ^ ^ 
πων οἰκουμένην ταῖς ἀκτῖσι τοῦ φωτὸς τῆς διδασκαλίας 
5 ^ 3 ͵7ὔ ^ 3 Ἂς ^ ^ /, Ν 
αὑτοῦ, ἀκολούθως τῇ τε ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ μαρτυρίᾳ καὶ 
^ ^ ^ » ^ / 
τοῦ μετὰ χεῖρας προφητου, περὶ τοῦ γεννηθησομένου 
7 /, , Ν N N N , 
παιδίου λέγοντος, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβ[)δι δηλαδὴ τὸν αἰώ- 
Ν S Ν EUN YT E / “ ^ 
νιον καὶ διαρκῆ TOV δὴ καὶ ἐπηγγελμένον τῷ Aa, 


κωθεσθήσεσθα, αὐτὸν ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. κωτορθώσωι 


IO 


b 


5 


$.x iN 5 ΄ 6 » 7 Ν : P4 5 Ν ^ 
αὑτὴν καὶ ἀντιλαβέσθαι εν κρίμωτι καὶ δικωιοσύνη ἀπὸ TOU το 
: 4 


^ N , x ,^ e Ἁ ^ ^ 
γυν καὶ εἰς τὸν αἰωνῳ. ᾿Οπως δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο, διδά- 
/ 5 ^ 5 , ^ € » 9 ^ 
σκαλος γένοιτ᾽ àv ἀξιόχρεως Γαβριὴλ ὁ ἄγγελος ἐν τῷ 

Ἂς N 0 ’ὔ ^ , "n β ^J M 

7 pos τὴν παρθένον χρηματισμῷ φάσκων, μὴ φοβοῦ Ma- 
A. 17 b / NS ^ pas ES v A , 
ριῶμι, εὑρες "yo.p χώριν παρὼ τῷ Osa καὶ ἰδοὺ συλλήψη ἐν 


c 


N Ν 2^ e N ΄ Ἄς 3 ^5 ^ 
γῶστρι, καὶ TÉ ULOV, καὶ καλεσειῖς TO ovopuc, euroU [Ιησοῦυν. 8 


e 95 D i N €eN € 2 θη N dé 
οὗτος EGTO μέγως, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, xo δώ-- 

£M z N x. v4 ^ V ; ^ 
c& αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαβιδ τοῦ πατρὸς αὑτου, 


Ν / AEN Ν o , b ᾽ N 3^ N 
καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰωκωὼβ εἰς τὸν QVO, X04 


^ 2A 5 ^ » 5) ΄ / , ^ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Ταύτην ἐν τῷ το 


προειρημένῳ Ψαλμῷ καὶ ὁ προφήτης προσδοκῶν τὴν ἃ 


qua de terra et ruina instaurata sit, ipsa illa sedes David per di- 
vinum Salvatoris nostri regnum erecta est, et permanebit in zeternum, 
veluti sol in conspectu Dei, illius lucis radiis, quam doctrina illius 
pre se fert, totum orbem terrarum illustrans: quod quidem et 
Psalmi proximo testimonio consentaneum est, et huic prophete, de 
quo nunc agimus, qui de puero orituro ait, ipsum in sede David, 
ceterna videlicet ac permanente, quz etiam ipsi David promissa est, 
sessurum in regno ipsius, ut dirigat illud et suscipiat in judicio et justitia 
ab hoc ipso tempore usque in seculum. Porro autem quomodo hec 
ipsa completa sint satis abunde docere nos potest angelus Gabriel, 
in ea allocutione qua ad virginem usus est sic dicens: Ne timeas 
Maria, invenisti enim. gratiam apud Deum, ecce concipies in utero et 
paries filium, οἱ vocabis nomen ejus Jesum, hic erit magnus, εἰ filius 
altissimi vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, 
et regnabit in domo Jacob in eternum, et regni ejus non erit finis. 
Ipsum hunc in Psalmo superiore etiam propheta expectans Christi 


Luc. t, 30, 
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^ ^ , , € , , ^ ^ » 
τοῦ Χριστοῦ γένεσιν, τὴν τε ὑπέρθεσιν αὐτῆς καὶ ava- 
N er AU ^ ^ ^ , 
βολὴν co7ep αἰτίαν συνορῶν τῆς τοῦ θρόνου Δαβὶδ 
» , , ^ , ἣν N , ΄ ND? 
ἀποπτώσεως ἀποδυσπετεῖ λέγων, σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐζου- 5 
^ 3 , N 3, ^N ej 
151 δένωσας, ἀνεβάλου τὸν Χριστόν cov. Ἐχεται δὲ ὥσπερ 
^ N ^ € , ^ ^ ^ 
δυσωπῶν τὸ θεῖον ᾿ἣ τάχος πληρωθῆναι τὰ τῆς ἐπαγ- 
/ , 4. N A » ΄ ᾿ς , ^ / 
γελίας, φάσκων, ποὺ ἐστὶ τὼ ἐλέη σου τὼ ἀρχαϊω, Κύριε, 
E M - Ν , ^ ^ ^ ^N 
ἃ ὠμόσας τῷ Δαβιδ ἐν τῇ ἀληθείῳ σου; ἃ δὴ σαφέ- 
Ν 3 B. X τὰ ^ ; , 9. IN ^ /, 
στατα καὶ avra. δὴ ταῦτα πληρωθήσεσθαι ἐπὶ τῇ yevé- το 
^ ^ , ^ , / / , CARE d 
σει τοῦ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλου θεσπίζει. ᾿Εφ᾽ ὦ 
7 Ν ς ΄ , ΕῚ ͵΄ 
θελήσουσι, φησὶν, οἱ σροωποδοθέντες εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυ- 
à / / , 7 ed NY ἘΝ 05 € mx c » 
στοι, διότι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν ὁ τῆς 
7 ^ » 7 N. €. χω ^ ^ , 3 NX 
152 μεγώλης ϑδουλης ἄγγελος. Τίσι δὲ ἡμῖν, ἢ Τοις εἰς GUTOV 15 
, — ^ 7 ^ , ^ te / 
πεπιστευκόσι τοῖς ἐν Tjj  αλιλαίᾳ τῶν ἐθνῶν, οἷς αἴτιος 
, εὖ » 7 ^ ^ 7A 
γεγένηται φωτὸς kai εὐφροσύνης, καινοῦ τε καὶ νέου 
^ ^ ^ , 7 Ν N , 
ποτοῦ τῆς καινῆς διαθήκης μυστηρίου ; kara τὴν φη- 
«S ^ ^ N / d 
cacav προφητέιϊαν τοῦτο πρῶτον πίε, τωχὺ ποίει. Xcopo, p. 340 
NS ^ € € N 
Ζωβουλῶν, καὶ γῆ Νεφθαλεὶμ. καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν πώρω- 
, ^) ÁL ^ / Ζ ^ 3 ^ € 
λίων οἰκοῦντες, πέρων TOU Ἰορδάνου, Γαλιλαωίω τῶν εθνῶν" ὁ 
N c 0; 2 / E Te z N a 
λωὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει φῶς ἴδετε μέγω, καὶ τοῖς καβθ- s 
7A 5 ^ / ^ 9 το 3 ^ 
ἡμένοις ἐν σκότει καὶ σκιῷ θωνώτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
f jS. 


ortum, et moram ejus, dilationemque quasi ruinze sedis David causam 
inspiciens, tzedio ingenti afficitur, et ait, Tu vero repulisti et despex- 
isti, distulisti Christum tuum. Deinde quasi timens ac suspicans, 
Deum ipsum orat, ut quam celerrime ea, qua promissa sunt, exhi- 
beantur, dicens, Ubi sunt misericordie tue antique Domine, quas 
Jurasti David in veritate tua ? Quas quidem ipsa, ipsa, inquam, hzc 
planissime complenda esse in ortu magni consilii angeli vaticinatur: 
In quo volent, inquit, ài de quibus antea dictum est, si fuissent igne 
combusti. Quoniam puerulus natus est nobis et filius datus est nobis, 
magni consilii angelus. Quibus autem nobis, nisi iis, qui in ipsum 
credidimus, qui in Galilea gentium sumus? quibus author factus 
est luminis et letitiee, et recentis novique potus, novi testamenti 
mysterii, ut ipsa quoque prophetia ait: Primum bibe, cito fac: regio 
Zabulon, et terra Nephthalim, et reliqui maritimam incolentes ultra 
Jordanem, Galilea gentium, populus sedens in tenebris, videte lucem 
magnam, et sedentibus im tenebris et umbra mortis, lux orta est eis. 


— 340. 
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5 er ^ , , ^ * 
Exev δ᾽ àv ἐν τούτοις δηλούμενοι otre ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 
N ^ ^ , ^ ^ 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πεπιστευκότες kal oi τοῦ Σωτῆρος 
« ^ 0 Ν ^ , , Δ, ^ » X ^ " Àa 
ἡμῶν μαθηταὶ καὶ ἀπόστολοι, ovs ἀπὸ γῆς Ζαβουλὼν 
Ν ἣν , ^ 
καὶ Νεφθαλεὶμ ἀνακαλεσάμενος ἐξελέξατο κήρυκας τοῦ 


IO 


εὐαγγελίου. Τούτοις μὲν οὖν ὁ τῆς μεγάλης [Douce b 


Y «Χ δίδει ἢ / 3) ^ N , LN 
ὥγγελος vios ἐδόθη σωτηρίας αἴτιος, τοῖς δὲ εἰς αὐτὸν 
» , s - 
ἡπιστηκοσι, πυρὸς δηλαδὴ καὶ καύσεως. "OAgs δὲ 
’ ^ , e , 
ταύτης τῆς οἰκονομίας ὑπόθεσιν γεγονέναι φησὶ τὸν 
^ / / € ^J V x 
ζῆλον Κυρίου, λέγων, 6 ζηλος Κυρίου Σαβαὼθ ποιήσει 
^) ^ AT ^ ^ e ^ 
raura.  llotos δὲ ζῆλος ; ἢ ob μέμνηται € Μωσῆς, Aé- 
3 7, 7 2 5 E Ὁ » 
yov, αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, παρώργισάν με ἐν 
^ , p. € ^ , x Ζ P] NX E 3 , 
τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν. Κἀγὼ πωρωζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ 


5) , 2 3f 5 ^ ^v 3 y À 
ἔθνει" ε7Γ ἔθνει cO UVET CO 7 c popy ico cuTOUsS. 


5 


lo 


, 5 5 x IN ^ *N Ν e ^ » 
AAX ἐπεὶ avv Θεῷ ra περὶ τῆς τοῦ προφητευομένου c 


9 5 Pd » 7 3 N 5 hy Ve , ^ 
εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, ov μὴν ἀλλὰ kal ὁ τρόπος τῆς 
» /, 5 ^ NY ^ ^ , /, 
ἐπιφανείας αὐτοῦ διὰ τῶν προφητικῶν ἀποδέδεικται μαρ- 
^ N ^ / ^ ^ ^ , 
τυριῶν, καιρὸς ἂν εἴη συνιδεῖν, "ποῦ γῆς γεννηθήσεσθαι, 


e / e , e 
καὶ ὅθεν γένους ἥξειν, ἐξ ὁποίας re Ἑβραίων προελεύσε- s 


^ , / ἃ M ἌΝ ΟΝ [^ , 4 
σθαι φυλῆς ἐκηρύττετο, ἃ kai avra, φέρε, ἐρευνήσωμεν. 
£ μωὺσῆς S. h ποῦ] ποῖ P.S. 


Sunt vero ii, qui in his verbis significantur, et quicunque ex gentibus 
in Christum Dei crediderunt, et Salvatoris nostri discipuli atque apo- 
stoli, quos de terra Zabulon et Nephthalim evocatos praecones evan- 
geli sui elegit. Hisce enim magni consilii angelus filius datus est 
author salutis, iis vero, qui in ipsum non crediderint, ignis videlicet 
atque incendi. ^ Universe autem hujusce dispensationis causam 
fuisse ait zelum Domini, sic dicens, Zelus Domini Sabaoth faciet hec. 
Sed quis tandem hic sit zelus nisi is cujus meminit Moses, ubi ait, 
Ipsi mihi zelum injecerunt in eo, qui non erat Deus, et. irritaverunt me 
in simulachris suis: el ego zelum injiciam eis in ea que non est gens, 
in gente stulta irritabo illos. 

Sed quoniam favente Deo jam nunc ea, qua ad ejus adventum ad 
homines pertinent de quo apud prophetas agitur, necnon ejusdem 
adventus modus, ex propheticis testimoniis demonstrata sunt, tempus 
jam esse videtur ut inspiciamus, ubi terrarum oriturus, et ex quo 
genere venturus, item ex qua Hebraorum tribu profecturus nuncia- 
retur, quae quidem ipsa si placet, obsecro, scrutemur. 


Deut. 32, 
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, N ^ 


1 /, 
ΑΠῸ TOT !wMIXAI1A. 


Kai σὺ Βηθλεὲμ οἶκος τοῦ 'Edpa0a ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ ἃ 
^"^ . [4 , , 9 ^ 9 , € , 
εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 
TOU εἶναι 1 εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ p. 341 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως 
^ , , * L3 , , ^ *, ^ 
καιροῦ τικτούσης" τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν 
S. E , 3. X ι εν , , * , 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Kai στή-5 
σεται, καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ ἐν ἰσχύϊ 
Κύριος, καὶ ἐν τῇ δόξη τοῦ ὀνόματος Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν 
. , , ^ , e » ^ ^ 
ὑπάρξουσι. Διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς, 
καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. 
, N , OW. ^ N , ^ 
EppavovrA μεθερμηνευόμενος μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸς, ἐκ τῆς το 
7 / , € ἘΝ 
παρθένου γεννώμενος, καὶ παιδίον γινόμενος ὁ τῆς με-Ὁ 
7 p" 57 ^ 5 / N ^ 
γάλης βουλής ἄγγελος, σαφῶς ἐδείχθη διὰ τῶν προεκ- 
, , »- 9 ^ SN v ^ 7 » ^ 
τεθειμένων. ᾿Αλλ᾽ ἐχρὴν kai τὸν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
^ / , ^ , » 
σημανθῆναι τόπον. [Προφητεύεται δῆτα ἐκ Βηθλεέμ τις 5 
» , » , et 9 b N £5 ἢ 5 5 
ἐξελεύσεσθαι ἄρχων ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, τὰς ἐξόδους ἀπ 
» ^ 3 e ^ ,»^ » ^ N 5 ^ 3 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχων. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐφαρ- 
/ 3 7 / 9 M / ^ E N 
μόσειεν ἀνθρώπου φύσει, εἰ μὴ μόνῳ τῷ Ἐιμμανουὴλ 


μι 


o 


3kal τῷ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλῳ. Τὸ γὰρ εξ αἰῶνος 


i Μιχαίου ὃ. ἀπὸ τ. p. ἴῃ S. post Θεοῦ. k καὶ om. 5. 1 εἰς add. P. 


A MICHJEA. 


Et tu Bethleem domus Ephrata, minima es ut sis in millibus Juda, 
ex te mihi egredietur qui prasit, ut sit. princeps in Israel, et evitus ejus 
ab initio ex diebus seculi. Idcirco dabit eos usque ad tempus pari- 
entis : pariet, et reliqui fratrum ipsorum convertentur ad filios Israel, 
et consistet, et videbit, et pascet gregem suum in robore Dominus, et in 
gloria nominis Domini Dei ipsorum existent, quoniam nunc magnifica- 
buntur usque ad extrema terra, et erit hec pax. Quod quidem ipse 
Emmanuel, qui ex interpretatione est nobiscum Deus, de virgine 
nascatur, et quod puer fiat magni consilii angelus, planissime ex iis 
quae ante proposita sunt, demonstratum est. Ceterum, oportebat 
etiam locum, in quo ille oriturus esset, significari. Divinitus ergo 
predicitur de Bethleem quidam egressurus princeps in Israel, exitus 
ab initio ex diebus seculi habens. Hoc autem ipsum nunquam hu- 
man: nature accommodari poterit, sed soli Emmanuel, et magni 
consilii angelo. Quod enim ab eterno existat, cui tandem sit accom- 
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c 7 / ^ ^ là ^ , 
ὑφεστάναι Tiv, ἄρα ἐφαρμόττοι ἂν ἢ μόνῳ Θεῷ ; ᾿Εκ 
^ /, 3 ^ 5 7] 5 
τοίνυν τῆς Βηθλεὲμ, (χωρίον δέ ἐστι τῆς ᾿Ιουδαίας, οὐ 
Ἅ ^ € N v 77 , » ,^ 
πόρρω τῆς ἱερουσαλὴμ διεστὼς,) λέγεταί τις ἐξ αἰῶνος c 
ET /, ^ /, 
ὑπάρχων προελεύσεσθαι. Οὐδέτερον δὲ ἐνθένδε ἢ μόνον 
je ἐν » 
τὸν Δαβὶδ εὕρομεν ἐπίδοξον γεγενημένον, καὶ ἔπειτα 
^ 7. ^ ^ v hj 
μετ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα ᾿Ϊησοῦν τὸν Χριστον 5 
^ ^ δ ^ / 3 , 5, 3 « Ἁ 
τοῦ Θεοῦ, ἕτερον δὲ παρα τούτους οὐδένα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 


«Δαβὶδ τοὺς χρόνους τῆς προφητείας προειληφὼς τετε- 


5 


, 3 ^ , 
λευτήκει πλείστοις πρότερον ἔτεσι τῆς προρρήσεως" 
5 5 5 € ^ ,;^ e N , , 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος οὗτος τὰς ἐξόδους πε- 


νεῖν θε- 
σπίζεται 
τοὺς μέ- 
χρι τῶν 
ἐσχατι- 
àv τῆς 
γῆς εἰς 
αὐτὸν 
πεπι- 
στευκό--: 
τας. 


7 3 ^ / b Ν ^ , N 
ποίητο. Ovkobv λείπεται ἐπὶ τὸν μετὰ ταῦτα ἐκ Βηθλεὲμ 1 


5 ^ ^ p 
γενόμενον, τὸν ἀληθῶς ᾿Εμμανουὴλ, τὸν πρὸ πάσης 


/ ^ ’ 3e ^v N ’ὔ 
κτίσεως προόντα Θεὸν Λογον καὶ μεθ᾿ ἡμῶν Θεὸν λεγό- d 


^ b! / N Ν ε , 
μενον, συμπληροῦσθαι τὰ γεγραμμένα, ἐπεὶ καὶ ἡ ἐν 
N /, » ^ » ^ / 5. 7 
Βηθλεέμ γένεσις αὐτοῦ ἄντικρυς Θεοῦ παρουσίαν ἐδήλου 
» ^ N Ἢ /, ^ e ^ 
διὰ τῶν kar αὐτὴν παραδόξων. Τράφει γοῦν ὁ Λουκᾶς 5 
^ "x ^ Ἁ /, , ^ MN E ^ € ΄ 
τοῦτον ἰστορὼν TOV TpOTOv' Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
, / $0 N , / ^ 
ἐκείνωις, ἐζηλῇε δόγμω παρὼ Καίσαρος Αὐγούστου, τοῦ 
, ^ N , ΄ ce/ [4 E] 
er oy pibe aas πασῶν τὴν οἰκουμένην. — AUTE “ἡ aro- 
hu E 


modandum nisi soli Deo? igitur de Bethleem (est autem hic Judzeze 
locus, non procul ab ipsa Hierusalem situs) dicitur quidam ab zeterno 
existens progressurus. Nullum vero nisi unum David invenimus 
gloria preditum ac celebrem, qui inde sit exortus, et post ipsum 
David alterum dumtaxat, nostrum utique Salvatorem Jesum, qui 
Christus est Dei: preter hos autem nullum alium prorsus. At vero 
ipse quidem David hujusce prophetiz tempora antecessit, et plurimis 
ante hoc oraculum annis mortuus est: preterea ne a diebus quidem 
seculi exitus suos fecit David. Superest igitur ut in eo qui posthac 
de Bethleem proficiscitur, re vera Emmanuel, quique omnia quz 
creata sunt antecedit et Deus Verbum et nobiscum Deus appel- 
latur, quz hic scripta sunt compleantur: quoniam ipse quoque illius 
in Bethleem ortus planissime Dei adventum significavit ex iis ad- 
mirabilibus rebus quie apud ipsam illam Bethleem evenerunt. Si- 
quidem Lucas in hunc modum enarrans describit: Factum est autem 
in diebus illis, exiit ediclum a Cesare Augusto, ut. describeretur uni- 
versus orbis : hec descriptio prima facta est preside Syrie Cyrino, Εἰ 
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γραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίως Κυρηνίου. 
Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ὠπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυ- το 
τοῦ πόλιν. ᾿Ανέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ἐκ 
πόλεως Ναζαρεῇ εἰς τὴν Ιουδαίαν, εἰς πόλιν Anio, ἥτις 
κωλέται Βηθλεεμ, διὼ τὸ εἴνωι αὐτὸν εξ οἴκου καὶ ποτριῶς 
Δαβιδ' ὠπογρώψασθαι σὺν ? Μαριὼμ τῇ μεμνηστευμένη 
αὐτῷ | ^ γυναικὶ ] οὔση ἐγκύῳ. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς εἶναι p. 342 
exei, ἐπλήσθησων αἱ ἡμέρωι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. Καὶ ἔτεκε 
ὁτὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπωργάνωσεν αὐτὸν, 
καὶ Ῥανέκλινεν αὐτὸν ἐν ᾿ φάτνη, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 5 
τόπος ἐν τῷ κωτωλύματι. Καὶ ποιμένες ἡσῶν ἐν τῇ χώρῳ 
τὴ αὐτὴ ἀγρωυλοῦντες, καὶ φυλάσσοντες φυλωκῶς τῆς 
γυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὑτῶν" καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη 
αὐτοῖς, καὶ δόξα Θεοῦ περιέλαμψεν αὐτοὺς, καὶ ἐφοή- το 
θησαν φόβον μέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Mab 
φοβεῖσθε" ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομωι ὑμῖν χωρὰν μεγάλην, 
ἥτις ἔστωι πωντὶ τῷ λαῷ" ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, 
ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει Δωβίδ. Καὶ τοῦτο ὑμῖν 8 
τὸ σημεῖον εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον 
dS : "WP NEW » 
8εν φάτνη. Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ὠγγέλῳ πλήθος 

" μαρία S. 9 γυναικὶ om. P.S. P ἀνέκλεινεν S. qd τῇ φάτνῃ] 
τῇ om. P.S. ; 


ibant omnes, ut profiterentur, singuli in suam civitatem. — Ascendit 
autem et Joseph a Galilea de civitate Nazareth in Judeam, in civi- 
tatem David, que vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et familia 
David, ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore pregnante. 
Factum est autem, quum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret, et 
peperit filium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit 
eum in prcesepio, quia non erat eis locus in diversorio. Et pastores 
erant in regione eadem vigilantes, et. custodientes vigilias noctis super 
gregem suum : et angelus Domini stetit super eos, et gloria Dei circun- 
fulsit illos, et timuerunt timore magno. — Et diit illis angelus : Nolite 
timere, ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod. erit. omni 
populo, quoniam natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Do- 
minus in civitate David. Et hoc vobis signum : invenietis infantem 
pannis involutum, et positum in praesepio. Et subito facta est cum 
angelo multitudo militie celestis. laudantium Deum et. dicentium : 


— 342. DEMONST. EVANG. VII. 2. 688 


£e 3 , / N * / / 
στρωτιος οὐρανίου αἰνούντων τὸν Θεὸν, καὶ λεγόντων, Δόξα 
3 € Á ^ NY 3 x Ld Ν᾿ «ὦ 3 3 b Z^ 70, / 
£y ὑψίστοις Θεώ, xoi ἐπὶ γῆς εἰρήνη, εν ὠνθρώποις εὐϑοκίω. 1o 
E Z2 € » ^v , , E ^v , N , Ν « 
Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν ουρῶνὸν οἱ 
E) € e m Ν ΕῚ 4 d N 
ἄγγελοι, οἱ ποίμενες εἰπτον προς ὠὡλλήλους, διέλθωμεν δὴ ὁ 
e ! N No» NC (δὰ ^ N / ὰ 
£06 Βηθλεεμ, καὶ ἴδωμεν TO ρήμω TOUTO TO Ὑενόμενον, ὃ 
c 7 » ΄ € v S. 86; 7 N e 
90 Κύριος εἐγνωρισεν qu. Καὶ ἤλθον σπεύσωντες, καὶ £UpOy 
N E BN , X N. τ ΄ , 
τήν "Μωριὼμ καὶ τὸν Ἰωσηῴ, καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 5 
€ 7 , Á δὲ » ^ x ^ c7 ^ 
τὴ φάτνη. δόντες δὲ εγνωρισῶν περὶ TCU ρήμωτος TOU 
͵ * LI : ΒΞ N ^ 24 y IN , 
λωληθέντος αὐτοῖς περι TOU πωίθιου TOUTOU. Καὶ πῶντες 
ς 3 / 2 z ^ ^ CON ^ 
οἱ ὠὡκούσωντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 
ἃς b] ͵΄ὕ ^ v € ^ * € 
τοποιμένων πρὸς αὑτούς.  la)ra μὲν ὃ Λουκᾶς. Καὶ 01:0 
^ N N b N /, ^ ^ € ^ 
Ματθαῖος δε, τὰ περὶ τὴν γένεσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἃ 
^ ^ /, Ν , ^ ΟΣ Lad 
ἱστορῶν, τοῦτον γράφει rov τρόπον Tou δὲ Ἰησοῦ γεν- 
΄ 5 N e , Á/ ^ € ^4 € vu ^ 
νηβθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμερωις Ηρώδου του 
^ » NO / Z4 , x , ^ , c 
βασιλέως, ἰδοὺ μῶγοι πωρεγένοντο ὥπὸ ὠὡνωτολῶν εἰς Te- 
Ἂς d ^ 3 € NS ^ 
ρουσωλήμ, λέγοντες, ποὺ ἐστιν ὁ τεχβεὶς βωσιλεὺς τῶν 
2 74 » ἐξ , ^ Ν P] ΄ » e , ^ 
Ιουδαίων ; εἴδομεν γῶρ muros TOV ὥστερω EV τὴ ὠνωτολῇ, 5 
v ὧζ ^ ἂν Wes , Ψ wes ΝΕ 
καὶ ἤλθομεν προσκυνήσωι αὐτῷ. ᾿Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 


Ἡρώδης ἐταράχθη, καὶ πᾶσα ἡ Ἱεροσόλυμω μετ᾽ αὐτοῦ. 


-- 


Ν N / b. , ^ ^ 
n Καὶ συνωγώγων πώντως TOUS ἀρχιερεῖς καὶ γρωμμωτεῖς 10 


^ ^ , 7 , E] ^v Led c N Led 
TOU λαοῦ, ἐπυνθάνετο πῶρ αὑτων, που ὁ Χριστὸς γεννώτωι. 
" Lapíav S. 


Gloria in altissimis Deo, et in terra paz, in hominibus bona voluntas. 
Et factum est, ut discesserunt ab iis in celum angeli, pastores dieerunt 
ad se invicem, transeamus usque Bethleem, et videamus hoc verbum 
quod factum est, quod Dominus ostendit nobis : et venerunt festinantes, 
et invenerunt. Mariam et Joseph, et infantem positum in praesepio. 
Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat illis de puero 
hoc: et omnes qui audierunt mirati sunt de iis qu& dicta erant a 
pastoribus ad ipsos. Hsec quidem Lucas. Mattheus autem, ubi ea 
qua ad ortum Salvatoris nostri exponit, scribit in hunc modum : 
Quum autem natus esset Jesus in Bethleem Judec in diebus Herodis | Matth. 5,1. 
regis, ecce magi ab oriente venerunt in Hierusalem, dicentes, ubi est qui 
natus est rez Judeorum ? vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus 
ut adoremus eum. — Audiens autem Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo: et congregans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur. «ΑΔ illi 
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ξ N * » ^ , ^ ^ , ej Ν 
Οἱ δὲ εἶπον QUTO, EV Βηθλεεμ τῆς Ιουδαίας. Οὕτως yap 
/, ᾿ς ^i / ᾿ς N 56 “ 
γέγραπται die τοῦ προφήτου, Καὶ σὺ Βηθλεεμν οἶκος τοῦ 
, Ἂς » ^ , , cx 9 ^ € / » 
Εφραθὰ, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα. 
E] ^ v , / c / e/ ^ N 
Ex cov yap ἐξελεύσεται ἡγούμενος, οστις ποιμώῶνει τὸν 15 
bt , / , ς ͵ 7 ^ v 
λαόν μου τὸν Ισραηλ. Tore Ηρώδης λάβρα κωώλεσως τοὺς 
/ » / 5 5 ^ N ^ ων 
μάγους, ἠκρίβωσε παρ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 
9 / ν᾿ , N , λ ὩΣ 
n ἀστέρος. Καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεέμ, εἶπε, Ilopeu- p. 343 
^ , / ^ ^v N Lad » - N N 
θέντες ἐξετάσατε ὠκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου. Ἐπὰν δὲ 
c/ , / ἊΝ « 3 v H N » 
£Up"TE, ὠνωγγείλωτε μοὶ, ὁπῶς κῶώγω ἐλθὼν σροσκυνήσω 
5 ^ € N *, ^) » 3 /, 
aur. Oi δὲ ἀκούσωντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν. Καὶ 
5 x € 5 ἣν ^ iC » m e ὯΝ 3 N wv 
ἰδοὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ὠνωτολη, προήγεν ὠυτοὺς, ἕως 5 
9 N »! 2 7 τ ὩΣ N / ? / NIE D ΄ 
ἐλθὼν ECT" E7TOWU) OU ἥν TO παιδίον. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν ὠὡστερον 
E 7 Ἂς 7 / 3 / , Ν 
13 "εχώρησῶν χώρων μεγώλην σφόδρω. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν 
JN. id. N TU N / e N ge Sins N 
οἰκιῶν εἰθον TO 7roAO10V μετὼ Μωρίως τῆς μητρὸς αὕτου, καὶ 
» 7 5. τὰ , " ἃς 
πέσοντες προσεκύνησων QUT. Καὶ ὠνοίζωντες τοὺς θησαυ- το 
N e ^v / 3) S ev Ν j^ 
ρους αὐτῶν, προσηνεγκῶν QUTCO δώρα, χρυσὸν, καὶ λίβωνον, 
/, N ^ 5 y x 5 
καὶ σμύρνων. Καὶ χρημωτισθέντες κατ ὄνωρ μὴ ἀνω-Ὁ 
; Ν c ^ 3. 77 c ^ 5 p" 3 N 
κάμψαι πρὸς Ηρώδην, ài Q&AAXS ὁδοῦ ὠνεχωρήσων εἰς τήν 
ἊΨ» c ^ ej N ^ 3 /, 9 4 
τά χώρῶν αὑτων. λα δὲ ταῦτα ἐξζεθέμην εἰς παραστασιν 


^ / SEN C 9 N / ^ 
TOV πεπραγμένων emi τῇ ἐν Βηθλεεμ γενέσει τοῦ Σω- 5 
5 ἐχάρισαν S. 


dixerunt ei, in Bethleem Judec. Sic enim scriptum est per prophetam : 
Et tu Bethleem domus Ephrata, nequaqua mminima es in. principibus 
Juda. Ec te enim exibit duz, qui pascet populum meum Israel. Tunc 
Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stelle que 
apparuit eis, et mittens eos in Bethleem, dixit : Ite et interrogate dili- 
genter de puero, et quum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens 
adorem eum. Qui quum audüssent regem, abierunt, et ecce stella, 
quam viderant in oriente, antecedebat eos, donec veniens starel supra 
ubi erat puer. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio maguo 
valde, e£ intrantes domum viderunt puerum cum Maria matre ejus, et 
procidentes adoraverunt eum, et apertis thesauris suis, obtulerunt ei 
munera, aurum et thus et myrrham : et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. 
Hsc autem universa exposui, ut demonstrarem ea qua in ortu Salva- 
toris nostri in Bethleem gesta sunt certissima prebere argumenta, 
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^ ε ^ » ^ , 7 , * 5 
T)pos ἡμῶν, €évapyr τεκμήρια παρέχοντα αὐτὸν εἶναι 
b € 3 ^ / , Ν , ^ A 
15 τὸν ὑπὸ τῆς προφητείας δηλούμενον. Koi eis δεῦρο δὲ 
᾿ /, , ^ 7 5 v 
οἱ τὸν τόπον οἰκοῦντες, ὡς ἐκ πατέρων εἰς αὐτοὺς kar- 
7 / ^ ^ , /, ^ 
ελθούσης ᾿παραδόσεως, τοῖς τῶν τόπων ἱστορίας χάριν 
3 N AT 5 /4 u ^ ^ 7 
εἰς τὴν Βηθλεὲμ ἀφικνουμένοις “μαρτυροῦσι τῷ λογῳιο 
/ N 5 / N ^ ^ 57 / 
πιστούυμενοι τὴν ἀληθειαν δια τῆς τοῦ ἄντρου δείξεως, ο 
5 e ^ € /, 7 Ν 7] » 5 
εν ᾧ Tekovga ἢ παρθένος κατατέθειται τὸ βρέφος, ἐφ 
C €t / s N ^ 2 τ ee ed ^ 
ois ἡ προφητεία φησὶ, Διὼ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως X.0LpoU 
7 d M v € 2 7 ^ , ^ 5 ^v 
τικτούσης. Τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ὠδελφῶν αὐτων 
E ^ , 7 N ^ 
ιόεπιστρέψουσιν. — "" AkoAoUÜos δὲ κἀνταῦθα τίκτουσαν 
^ NN 3 ^ , / 
Y ÓnAot τὴν ἐν ταῖς πρόσθεν προφητείαις παρθένον ὠνο- 
/ * , N ^ 3 N * Ἃ 
μασμεένην, καὶ προφητιδα τὴν τὸν ᾿Εϊμμανουὴλ καὶ τὸν 
p δ fv. "7 /, ej X 
τής μεγάλης βουλῆς ἄγγελον ἀποτεξομένην. "Ecos yàp 
^ / ^ ^ ^ / N 
TOV ταὐτης καιρῶν καὶ TOU ἐξ αὐτῆς ἀποτεχθέντος καὶ το 
N ^ /, ^ / 7 5 ^ 
τὰ TOU προτέρου λαοῦ συνειστήκει, δοθείσης αὐτοῖς rpo- 
, Ὁ» ev 7 ^? / y ^ 
θεσμίας ἕως καιροῦ τικτούσης, TOUT. ἔστιν, ἕως τῆς παρα- d 
L4 ’ὔ ^ 5 ^ 7 / LES 
δόξου γενέσεως τοῦ ἐκ τῆς παρθένου τεχθέντος, μεθ᾽ ὃν 
» à! 5 ^ e N / ^ 3 
ἤρθη μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, οἱ δὲ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελ- 
^ 35 τὰς ? AN 5 e Y Y z ^ 
φῶν αὐτῶν, οὗτοι àv εἶεν oi εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Ocob; 


t παραδώσεως S. * μαρτυροῦσι, τῶν λόγων] μαρτυροῦσι τῷ λόγῳ 
Casaubonus Exerc. in Baron. II. 1. p.163. qui mox ἄντρου pro ἀγροῦ. 
coll. Vit. Constant. III. 26. 41. 43. Or. de Laud. Constant. P. 743, 35. 
X ἀκολούθων S. Y δηλοῖς S. 


ilum esse de quo loquitur prophetia. Atque hodie quoque, qui 
locum illum incolunt, tanquam a patribus ipsorum accepta memoria, 
lis, qui visendi loci gratia Bethleem petere consueverunt, testimo- 
nium suum afferunt, veritati fidem facientes, agrumque demon- 
strantes, ubi virgo enixa infantem deposuit : qua de ipsa re prophetia 
sic ait, Idcirco dabit eos usque ad tempus parientis : pariet, et reliqui 
fratrum ipsorum. convertentur. —Consentanee autem hic quoque pari- 
entem intelligit eam, quz in superioribus oraculis virgo nominata 
est, et prophetica mulier, quz&e ipsum Emmanuel et magni consilii 
angelum erat paritura. Nam usque ad hujusce tempora ejusque qui 
de ipsa erat oriturus, qui ad priorem populum pertinent, steterunt, 
quippe quum eis preescriptio temporis data esset usque ad tempus 
parientis, hoc est, usque ad mirabilem ortum ejus, qui de virgine 
nasceretur: post quem sublatum quidem est ipsorum regnum, qui 
vero reliqui fratrum ipsorum dicuntur, ii sunt accipiendi, qui in 
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/ , , Ν iT Ν , M 
πεπιστευκότες ἀπόστολοι kai μαθηταὶ καὶ εὐαγγελισταὶ 
^ ^ [4 ^ ^ , 7 35. X € , 
TOU Σωτῆρος ἡμῶν, o0g ἐπιστρέψαντας αὐτὸς ὁ Κύριος 
Ζ 7 , , N ^ ^ , , L4 ^ 
ποιμαίνειν λέγεται, οὐ καθὼς TO πρὶν δ ἀγγέλων ἢ 
^ , , , , , δ᾿ JN ^ e 
δια θεραπόντων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ αὐτὸς δ ἑαυτοῦ, ὥστε το 
Ν ^ ^ , N y y ^ ^ 
διὰ τοῦτο μεγαλυνθῆναι αὐτοὺς ἔως ἄκρων τῆς γῆς. 
» , N e , ev N ὃν ) $90 c 
Ἐμεγαλύνθησαν yàp Ore εἰς πᾶσων τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
/ p,* ec N » N ^ Me , ^ » 
φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρωτω τῆς οἰκουμένης τὼ 
E €^ ' , ^ II "ὃ à δὲ * e ^ , , 
ιγρήμωτ᾽ αὐτῶν. ροδηλον δὲ καὶ ὁποῖον μέγα ποίμνιον 
,» c ^ ^ , ^ N 3 Ψ , 
καθ᾽ ὅλης τῆς γῆς ἐκ λογικῶν καὶ ἀνθρωπείων προβά- 
e^ / N ^ , , ^ "d ^ 
rov τῷ Κυρίῳ διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ συνέστη" 0p-344 
Y 5 x € , , € ^ N € ^ EN / 
καὶ αὑτὸς 0 Κύριος Ov ἑαυτοῦ, ποιμὴν ὁμοῦ καὶ Κύριος 
^ ^ 7 3 , * 2Ζ / , , f. 
ὧν τῆς ποίμνης, ἐπόοψεσθαι καὶ ““ποιμαίνειν ἐν ἰσχύϊ 
, e , Ν ^ NES / € ἊΣ 
λέγεται, ὥστε ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ 
Ἁ ^ , /, , A! , 
πρὸς TOU δεσπότου καὶ ποιμένος φυλαττόμενα τὰ πρό- 5 
4 ^ X N ^ 3 , 
Bara μηδὲν τι παθεῖν δεινὸν πρὸς τῶν ἐφεδρευόντων 
, ^ /, ^ /, 
“αὐτοῖς ἀγρίων kal ἀπηνῶν θηρίων. 
Ἂν N N Ἂς ^ 5 N Ν ^ 3/4: , 
ι8ι Kai τὰ μεν περὶ τῆς ἐν Βηθλεὲμ, koi τῆς ἀπὸ ταύτης 
"ὃ ^ / Oo ^ ^ b X M 10 
7pooóov ToU προκηρυττομένου Θεοῦ, τοῦτον "ἔχει TOv 
7 N N 5 » ^ 5 5 /, 5 , 
τρόπον. 'Iwwv δὲ ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
2 ποιμανεῖν) ποιμαίνειν P. — Dedi mox ἄκρων ut infra p. 344 c. 13. pro 
ἄκρου. 7t ποιμανεῖν] ποιμένειν P.S. ἃ αὐταῖς P. Ὁ ἔχειν P.S. 


Christum Dei crediderunt, apostoli et discipuli et evangelistze Salva- 
toris nostri: quos conversos ipse Dominus pascere dicitur, non sicut 
prius per angelos aut per administros homines, sed ipse per seipsum, 
usque adeo ut propter hoc magnificari eos contigerit usque ad ex- 
tremum terre. Magnificati enim sunt, quo tempore in omnem terram 
ezivit sonus eorum, et in fines orbis terre verba eorum. | Constat vero 
etiam illud, quam magnus grex per universam terram ex rationalibus 
humanisque ovibus ipsi Domino per apostolos suos collectus sit. 
Quem sane gregem ipse Dominus per seipsum, qui ejus pastor simul 
et Dominus est, visurus pasturusque in robore dicitur, adeo quidem, 
ut in manu forti et brachio excelso a Domino et pastore conser- 
vate oves nihil mali patiantur ab insidiantibus asperis et immitibus 
feris. 

Et ea quidem qui ad ortum in Bethleem, quzque ad progressum 
ex eo pertinent, ejus Dei quem prophetz nunciabant, in hunc modum 
se habent. Adventum autem ipsius Domini et pastoris de colo ad 
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αὐτοῦ τοῦ Κυρίου καὶ ποιμένος ἤδη καὶ πρότερον ἐξ 
αὐτοῦ “τοῦ μετὰ χεῖρας προφήτου παρατέθειμαι, δὶ ὧν 8 
ἔλεγεν, ᾿Ακούσωτε λωοὶ πάντες, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ, καὶ 
πάντες οἱ ἐν αὐτῇ, καὶ ἔστωι Κύριος ὑμῖν εἰς μαρτύριον, 


/ 2 » c / E ^ 7; 34 INN, 7 / 
Kupioc εξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. Διότι ἰδοὺ Κύριος Κύριος 


, / 2 ^ y. E ^ / ἦς 
I9£X7rOp&UETOLi εκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ καταβήσετωι, καὶ το 


Ν € fo^ - ΄, » , META 5 N 
τὰ ἑξῆς" οἷς ἐπιλέγων ἔφασκε, Δί ἀσέβειων ᾿Ιωκὼβ 
^ " ὁ / 2, 5 7, N N 
πάντω TAUTA, καὶ δὲ ὡμωρτίων οἴκου Ἰσραήλ. Σαφὲς δὲ 
^ 5 N ^ € ^ ^ 5, ^ y e N !4 
καὶ ἀπὸ τῶν ἑξῆς τοῦ αὐτοῦ προφήτου, ὅτι μὴ μόνον ς 
δ. Ν » 7 ^ 95 7 » ^N 3 3 ^ 
διὰ τὰς ἀσεβείας τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὴν ἐξ οὐρανῶν 
€ , 7] ’ N N N / 
ὁ Κύριος πεποίητο κάθοδον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν σωτηρίαν 
^ ^ 3 ^ ἊΝ 3 P i , 5 e ^ 
kai κλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων. 'Ezwéye δ᾽ οὖν ἑξῆς" 8 
EY 3) 5 2 , ^ € ^v » N NA 3 3 
Καὶ ἔσται ἐπ᾿ ἐσχώτων τῶν ἡμέρων εμῴωνες τὸ opos Κυρίου, 
N / 29 3UEN N Ν Ν 2 
Xo4 σπευσουσιν ἐπ᾿ QUTO λῶώοι πόλλοι, XO πορεύσοντωι 


5 N 2 ^) ^ 3 ^v 5 3, 
ἔθνη πολλὼ, καὶ ἐρουσί, δεῦτε, ἀνωβωμεν εἰς τὸ ὄρος Κυ- 


7 ' Ἢ a. ^ Ν Ν $ed 5. ἘΝ ^ 
20 piOU. Διο καὶ μέτα TOUTO TOV ΤρΡῸ QGLOVOV QTO TS 10 


N , , , 7 ^9 Χ 
Βηθλεὲμ ἐξελεύσεσθαι ἀνακηρύξας, οὐκέτι τοῦ ᾿Ισραὴλ 
, 5 NN 5 , , 5 / rd N ^ 
μόνου, ἀλλα ἀθρόως πάντων ἀνθρώπων ἕως καὶ TOV 
^ ^ Ἢ /, 3 3 
ἄκρων τῆς γῆς ἄρξειν αὐτόν φησι λέγει δ᾽ οὖν, Καὶ 
/ I 3, ^s Ν c ^ 2 
στήσεται, καὶ ὄψετωι, καὶ ποιμωνέϊ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ ἐν ἃ 
€ τοῦ 0m. S. 


homines jampridem ex eodem propheta, qui nunc in manibns est, 
proposui, ubi sic aiebat: .4udite populi ommes, et attendat terra, et 
omnes qui sunt in ea, et erit Dominus vobis in. testimonium : Dominus 
ex domo sancta sua, quia ecce Dominus Dominus egredietur de loco 
suo, et descendet, et cetera, quibus adjungit, Propter impietatem 
Jacob omnia hec, et propter peccatum domus Israel. Ab iis autem 
qui sequuntur apud eundem prophetam etiam illud planum est, quod 
non solum propter impietates Judaicz gentis Dominus de colo 
descendit, sed etiam propter salutem et vocationem gentium cuncta- 
rum. Adjungit igitur deinceps: Ef? erit im novissimis diebus mani- 
festus mons Domini, et festinabunt ad ipsum populi multi, et ibunt 
gentes multe, et dicent : Venite, ascendamus in montem Domini. Quare 
posthac ubi eum qui est ante secula de Bethleem egressurum nun- 
ciavit, non soli Israel amplius, sed confertim omnibus gentibus usque 
ad extrema terre ilum imperaturum affrmat. Dicit igitur: Εἰ 
stabit, et videbit, et pascet gregem suum in fortitudine Dominus, et. in 


Mic. I, 2, 
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^ JI / , ^v / ^) , / / ^ 
ἰσχύϊ Κύριος, καὶ ἐν τὴ δόξζη Tou ὀνόματος Κυρίου Θεου 
αὐτῶν ὑπάρξουσι" διότι vov μεγωλυνθήσοντωι ἕως ὥκρων τῆς 
^ Y m e/ $007 , ^ » [r4 , , 
2ι γῆς, καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. “νι δὲ ἐσται αὕτη εἰρηνῆ 5 
AA ^ ^ ^ , € X 0n N , ^ 
ἀλλ᾽ ἢ τῇ γῇ: ἐν ἣ μεγαλυνθήσονται τὰ ποίμνια TOU 
, ^ N 
Κυρίου ; Καὶ τοῦτο δὲ ὁποίου τέλους ἔτυχε μετὰ “τὴν 
^ ^ € ^ , ^ ^ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν παντί TQ 
^ N δ᾽ N , 
"πρόδηλον. Πολλῆς yàp οὔσης πρὸ τούτου πολυαρχίας, 
x ^ ^ “ , / ^ 
καὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων rvpavvovuévov ἢ δημοκρατου- το 
,ὔ € / N , / , y ^N 
μένων, ὡς μηδεμίαν πρὸς ἀλληλους ἐπιμιξίαν τοὺς 
, / y 5.7 N , , ^ , / €^ N 
ἀνθρώπους ἔχειν, ἰδίως δὲ, φέρε εἰπεῖν, Αἰγυπτίων ὑπὸ 
» , » β À / Ν 'A z ε , 
οἰκείῳ ἄρχοντι βασιλευομένων, καὶ Δράβων ὡσαύτως, 
» / / ’ ^ 4 
καὶ ᾿Ιδουμαίων Φοινίκων re καὶ Σύρων καὶ τῶν ἄλλων. 345 
3 ^ » ΄ , ^ » ^ , 
ἐθνῶν, ἐπανισταμένων τε ἐθνῶν ἐθνεσι καὶ πολεων 
/ ^ / ^ Y 
πόλεσι, πολιορκιῶν τε μυρίων καὶ αἰχμαλωσιῶν κατα 
’ , ? 4 , N “ 
πάντα τόπον τε καὶ χώραν ἐπιτελουμένων, ἐπειδὴ παρὴν s 
€ ἣν * 7] € ^ ^ 9 3 / 5 ^ 
ὁ Σωτὴρ koi Κύριος, ὁμοῦ τῇ εἰς ἀνθρώπους avrov 
/ 7 € / 3 /, ^ 5 ^ 
παρόδῳ, πρώτου re Ῥωμαίων AvyovaTov TOV ἐθνῶν 
, , / N € / p L 
ἐπικρατήσαντος, AéAvro μὲν ἡ πλείστη πολυαρχία, eL- 


ρήνη δὲ διελάμβανε τὴν σύμπασαν γῆν, τῇ μετὰ χεῖρας 


μι 


o 
ἀκολούθως προρρήσει διαρρήδην φησάσῃ περὶ τῶν τοῦ 
ἃ τὴν add. P. 


gloria nominis Domini Dei ipsorum ewistent. Quoniam nunc magnaifi- 
cabuntur usque ad. extrema terre: et erit hec pax. Cui porro erit 
haec pax, nisi terrze in qua magnificabuntur greges Domini? Id ipsum 
autem, quem finem sortitum sit post Salvatoris nostri Jesu Christi 
adventum, nemini obscurum esse potest: nam quum ante hune ad- 
ventum principum esset multitudo, et universe gentes aut sub 
tyrannis aut in statu populari essent constitute, ut nullum inter se 
commercium homines haberent, sed privatim, exempli gratia, apud 
AEgyptios suus princeps regnaret, apud Arabas item suus, apud Idu- 
mos, Phoenicas, Syros, aliasque item gentes, quumque gentes adver- 
sus gentes et civitates adversus civitates consurgerent, obsidionesque 
innumerabiles et captivitates per omnem locum ac regionem fierent, 
tum vero ubi Salvator noster ac Dominus affuit, una cum ilius ad | 
homines adventu, jam tum primo Romanorum Augusto imperium in à 
orbis nationes obtinente, solutus illico est ille multiplex principatus, 
et pax universam terram accepit, ei prophetize quce nunc tractatur 
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| 


^ m^ 7 ^ / c7 d »/ 
Χριστοῦ μαθητῶν, Διότι voy μεγωλυνθήσοντωι ἕως “ ὥκρων b 


τ ἊΝ D e/ T Ra e /, ^ 5 
τής γῆς, καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. “δι συνάδει τὸ ἐν Ψαλ- 


^ zs Ζι 7 2 pu Ὁ ^ 
pois φάσκον περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγιον, ᾿Ανωτελεῖ ἐν ταῖς 


« ΄ 3 ^ ^N * n" 70 ὃν 7 A , - 
ἥμερωις αὐτου OiXcOTUYM, καὶ πληθος εἰρήνης. (0 μοιϑ8 


^ 3 9 , 3 ^ Ν ἢ là 
δοκεῖ ἄρχων εἰρηνὴ» ἐν Ty πρὸ ταύτης παρατεθείσῃ 
5 3 7 , x , , 
προφητείᾳ ὠνομάσθαι. ᾿᾿πιστησὸν γε μὴν τίνα TpOT7Ov 
€ ^ ^ , Ν 5 , N , 5 
0 μετὰ χείρας προφητὴς καὶ ἐξελεύσεσθαι μεν ἐξ ουρα- 


^ Ν 7] » , » 5 7 δὲ 
νῶν TOV ζυριον ἀρχόμενος ἐφησεν, OU προτερον Otro 


^ * 5 , ^ ^ x Ó , 
ποιμανεῖν TOUS ἀνθρώπους ἢ γεννηθῆναι τὸν θεσπιζο- 


5 ^ € ^ 5 N ^ 
24 uevov ἐν τῇ Βηθλεέμ. Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπὶ τὸν Σωτῆρα « 


« ^ ^ , € 5 
καὶ Κύριον ἡμῶν ἐπεραιοῦτο, ἐμαρτύρησεν ὁ εὐαγγελι- 
Ὁ 5 ^ ^ N 3 N 
στὴς δι ὧν προεξεθέμην αὐτοῦ φωνῶν. Ποιμὴν δὲ καὶ 


e € 3 ^9 ^ 5 Ξ 
ἡγούμενος ὁ Χριστὸς ἀναδειχθήσεσθαι τοῦ Ἰσραὴλ εἴ- 8 


^ e ^ ^ b 3 ^ 5 N 
ρηται, συνήθως τῆς ἱερᾶς γραφῆς τὸν ἀληθῆ ᾿Ισραὴλ 
X ^ ^ 
κατὰ διάνοιαν πάντα τὸν διορατικὸν καὶ “ἀρεστῶς Θεῷ 


^ / € 3» X , ^ 
βιοῦντα ἐπονομαζούσης" ως ἐμπαλιν τοὺς εκ περιτομὴης 


, / J ^ , N 
ὁπόθ᾽ ἁμαρτάνοιεν, Χαναναίους καὶ σπέρμα ! Χαναὰν 16 


3, j/ hj , 
καὶ οὐκ ᾿Ιούδα, ἄρχοντάς re Σοδόμων, καὶ λαὸν Γομόρ- 


j , ^ 3. 1o ^ 3 37) 
| as βᾶς, ἐμφερῶώς αὐτῶν τοῖς τρόποις ἀποκαλούσης. ΓΑλλως ἃ 


d ἄκρου] Dedi ἄκρων ut supra. ὁ ἀρετῶς] ἀρεστῶς P. ut vulg. S. 
f Xavaàp] Χαναὰν P. 


concordans, apertissime de Christi discipulis dicenti: Quoniam nunc 
magnificabuntur usque ad extremum terre, et erit hec pax. σαὶ 
consentaneum est quod in Psalmis legitur de Christo oraculum, 
dicens, Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis. Ex quo 
mihi videtur princeps pacis in ea, que proxime exposita est, pro- 
phetia nominari. Animadverte tamen quzso, quonam pacto is de 
quo nunc agimus propheta Dominum de ccelo egressurum initio ait, 
ac non prius erga homines pastoris officio functurum, quam nascatur 
is qui a prophetis canitur in Bethleem : quomodo vero hac in Sal- 
vatore ac Domino terminata sint, testimonio suo planum fecit evan- 
gelista in iis verbis, quz ab illo nuper acciplens proposui. Pastor 
autem et dux ipsius Israel declarandus dicitur Christus, quum hzc 
sacrarum literarum sit consuetudo, ut sententiam sequentibus verum 
Israel nominent omnem eum qui contemplari facile possit, et gratam 
Deo vitam sequatur: sicut e contrario Judaeos post peccatum, Cha- 
nanaos, et semen non Juda sed Chanaan, et principes Sodomorum 


€t populum Gomorrhz, ad mores illorum alludentes vocare solitze 
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N Y , [4 ^ ^ ^ € ^ ^ 
δὲ πρὸς λέξιν ἡ πᾶσα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διατριβὴ 
Χ A 3 * e Y, , ^ ^ ^ 
παρὰ τῷ Ιουδαίων Ξέθνει γέγονε, καὶ πολλῶν γε τοῦ 
y Ν « , e ^ »y , hy v , , Ν 
σραὴλ ἡγήσατο, ὅσοι δὴ ἐγνωσαν αὐτὸν καὶ εἰς QUTOV 5 
, ^ , ^ 
πεπιστεύκασι τῶν ἐκ περιτομῆς. 
Κ Ν ^N N ^ , , , , 
26 αἱ TO μὲν τῆς ἐκτεθείσης προρρήσεως τοιαυτὴν 
» ^ » * ^ e ^ , 
εἴληφε τὴν ἔκβασιν. τὰ δὲ ἑξῆς ἀφ᾽ ἑτέρας avayvo- 
, , ^ € » 
στέον ἀρχῆς, οὕτως ἐχοντα" 
᾿Ασσύριος ὅταν ἐπέλθη ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ ὅταν ἐπιβῆ το 
ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ 
ποιμένες, καὶ ὀκτὼ δήγματα ἀνθρώπων, 
^ N / , , ἃ N € y » ! 7 
καὶ τὰ τούτοις ἀκολουθα, ἃ καὶ οποίας ἔχεται διανοίας, 
» ^ , , , ^ J 
2;0U TOU παροντος τυγχάνει διηγήσασθαι καιροῦ. Εὐποι 
δ᾽ » N v , / , *N 3 7 3 
ἂν τις μετὰ τὴν ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπιδη - 15 
/ 55 e NES / », / , 
μίαν, καθ᾽ ἣν εἷλον τὸ ᾿Ιουδαίων ἐθνος, τοσαύτας €m- p.346 
, , 3 ^ » 7 ^ * 
αναστάσεις κατ᾽ αὐτῶν γεγονέναι, ὅσαι δηλοῦνται δια 
^ € hy A Ν Ἀ ^ hy ’ ^ 
τῶν ἑπτὰ ποιμένων καὶ διὰ TOV ὀκτῶ δηγμάτων ταῦτα 
δὲ / 57 N EI / e , 3 
e δύνασθαι εἰδέναι rovs τὰ ᾿Ασσυρίων ἱστορηκοτας, ὧν 5 
S) CONS , hy 3 ^ A , /, 
ἐπὶ τέλει TOV ἐκ τῆς Βηθλεεμ προφητευοόμενον γεγονέναι, 
h N Xr we ύον M ΄ ᾿ς; ἢ A5 NN RN , 
μετὰ τοὺς ἑπτὰ δηλαδὴ ποιμένας καὶ τὰ ὀκτῶ δήγματα 
^ 5 , ’ὔ 3 ς » /, ^ 
rots Ασσυρίοις συμβάντα ἐν ὑστέροις xpovots τῆς εἰς 
8 ἔθνη S. h κατὰ] μετὰ 5. 


sunt: alioqui vero etiam ad verbum interpretantibus omnis Salva- 
toris nostri vite consuetudo apud Judaicam gentem fuit, et multorum 
ex Israel dux extitit, eorum videlicet qui ipsum agnoverunt, atque ex 
circuncisione in ipsum crediderunt. 

Et id quidem quod ad expositum oraculum pertinet talem exitum 
invenit, quze autem sequuntur altero assumpto initio legenda sunt, 
qui sic quidem se habent: J4ssyrius quum venerit in. terram vestram, 
et quum ascenderit in regionem vestram, excitabuntur in illum. septem 
pastores, et octo morsus hominum, et reliqua, quze quo sensu sint acci- 
pienda, non est nunc enarrandi locus. Dixerit autem quispiam post 
Assyriorum in Judeam adventum, quo Judaica gens ab illis capta 
est, tam multas incursiones atque insolentias contra illos extitisse, 
quam multe septem pastoribus et octo morsibus indicantur. Hec 
autem sciri posse ab iis qui res Assyriorum memoriz prodiderint : 
quorum post finem, eum de quo prophete loquuntur de Bethleem 
extitisse, post vir videlicet pastores et post vir morsus qui Assy- 
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τὴν 'lov0aíav αὐτῶν ἐφόδου. Ταῦτα δὲ πλείστης ἐρεύ- το 


, ^ ^ , 
vns δεόμενα ov νῦν πολυπραγμονεῖν καιρός. 


5 M ^s / 
ANO VvAAMOT ρλᾶ. 

, 
Μνήσθητι. Κύριε, 
. ^. , ^ , y ^ ^ , , ^ *, 
αὐτοῦ: ὡς ὦμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῴ Oeo ᾿ἸΙακώβ᾽ εἰ 
, ’ , , » D , » 04 ES 
εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμα οἴκου μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλί- 8 
^ n * ᾽ὔ e ^ * ^ ^ 
Vis στρωμνῆς μου" εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, καὶ 


k 


᾿Ξ , ' ow ^ 
τοις λεῴφα οις OU vvo'ra ον καί αναπαύσιν τος Κρο- 
9 


] 


, e T^ el , ^ K , , ^ o ^ 
τάφοις μου, ἕως * o0 eupo τόπον τῷ ἴλυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ 


᾿Ιακώβ. ᾿Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν m'Eoa0a, εὕρομεν αὐτὴν 


τοῦ Δαβὶδ, καὶ πάσης τῆς ἱπραὔύτητος € Πυθομέ- 


νῳ τῷ 
Δαβὶδ 
ποῖος ἄρ᾽ 
εἴη ὁ τῆς 
τοῦ προ- 
κηρυττο- 
μένου 
Θεοῦ γε- 
νέσεως 


3 ^ , ^ ^. τὶ , * ^ , / € 
εν τοις πεδίοις του δρυμοῦ εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ σκηνώματα 1τότοόπος, 1 


9 ^ pn , , ' , ^o e d d 
Qv'TOv, πτρροσκυνήσομεν εἰῷ τον 'TO'"TOVYV, OU εστῆσαν οἱ "7rOO€S$ 


αὐτοῦ. 
5) t£ E , 

Ei0  é&ns ἐπιλέγει, 

“ἕνεκεν Δαβὶδ τοῦ δούλου cov, μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσ- 
πον τοῦ Χριστοῦ cov. "Ouoce Képios τῷ Δαβὶδ ἀλή- 
θειαν, καὶ οὐ μὴ Ῥάθετήσει αὐτόν, ᾿Εκ καρποῦ τῆς κοιλίας 8 
σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου. 

3 ᾽ὔὕ , ’ἤ 
Καὶ ἐπιφέρει τούτοις λέγων, 
᾿κεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβὶδ, ἡτοίμασα λύχνον τῷ 


l οὗ om. S. 
? τῷ add. P. 


k καὶ--- μου add. S. 
ἢ προσκυνήσωμεν P. 


| πραότητος] πραὕτητος P. 
"1 ἐῴρανθα et mox παιδίοις S. 
P ἀθετήσῃ S. 


rios invaserint temporibus que illorum in Judeam accessum sub- 
secuta sunt. Ceterum hsc plurimam postulantia indagationem 
non est nunc curiosius explorandi tempus. 


A PSALMO CXXXI. V. 


Memento Domine David, et omnis mansuetudinis ejus : sicut juravit 
Domino, votum vovit Deo Jacob : si introiero in. tabernaculum domus 
mec, si ascendero in lectum strati mei: si dedero somnum oculis meis, 
et palpebris meis dormitationem et requiem temporibus meis, donec in- 
veniam locum Domino, tabernaculum .Deo Jacob. | Ecce audivimus 
eam in Ephratha, invenimus eam in campis sylve : introibimus in 
tabernacula ejus, adorabimus in loco ubi steterunt. pedes ejus. "Tum 
deinceps adjungit, Propter David servum tuum, ne avertas faciem 
Christi tui. — Juravit Dominus David veritatem, el non Jrustrabitur 
eum, de fructu ventris tui ponam super sedem tuam. — Et adjungit his 


Z2 


'Edpa- 

θὰ, αὕτη 
δέ ἐστιν 
ἡ Βηθλε- 
ἐμ, διὰ 

τοὐθείου 
Πνεύμα- 
τος φα- 
νεροῦται. 


Ps. 131. 
Quzrenti 
David 
quisnam 
locus esset 
Ephratha, 
in qua 
Deus prz- 
nunciatus 
à prophetis 
nasceretur, 
ipsa autem 
est Beth- 
leem, per 
Spiritum 
sanctum 


mauifestatur. 
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Χριστῷ μου" τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ 
αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 
I Σ ὃ ^ ^ , EN € ^ / , 
3 vv&OeL Τῇ πρὸ ταὐτης καὶ ἡ παροῦσα προφητεία, ἐκ το 
Ἁ N , N , 
Βηθλεέμ τὸν προκηρυττόμενον Θεὸν προελεύσεσθαι ση- 

, ^ N 5 ὙΠ , 
μαινουσα. "loüro δὲ οὖν avro καὶ ὁ Δαβὶδ πρότερον 
N , ^ » x ^ ^ ^ q 74 3 , 
μὲν ἀγνοῶν εὔχεται παρὰ τοῦ Θεοῦ μαθεῖν, *eir. εὐξά- 

, N ἈΝ / ^ ^ 
3? μενος παίδευεται. — Eme» yàp τετύχηκε χρησμοῦ τοῦ. 347 
* 3. v » ^ ^ , , ^ ^v 
πρὸς αὑτὸν ἐν TQ Ψαλμῷ φήσαντος, Ex κωρποῦ τῆς 
7 / , NY N Á/ N pO 5 ^J 
κοιλιῶς σου θήσομιωι ἐπὶ TOV θρόνον σου, και αὖθις, Exi 
3 ^ ΄ ^ ς 7 e “ 
ἐξανωτελῶ κέρως τῷ Δαβι[ὃδ, ἡτοίμωασω λύχνον τῷ Χριστῷ 58 
E ^ ^ N » 
μου, εἰκότως προσπίπτει τῷ Θεῷ, καὶ προσπεσὼν ἐπ 
ὃ » ^ MEAN λ 7] δὲ ^ ^ 
εδαῴους ποτνιᾶται, ἐπὶ πλέον δὲ τῇ προσευχῇ προσ- 
^ » ^ ^ Χ , , 7 
καρτερῶν ὀμνυσι τῷ Θεῷ, μὴ πρότερον εἰσελεύσεσθαι 
, , » ς ^ ^N N 7 ^ 3 ^ 
εἰς σκήνωμα οἰκου αὑτοῦ, μὴ δὲ δώσειν τοῖς ὀφθαλμοῖς το 
[4 ^ [74 ^ ^ re € ^ N N 
αὐτοῦ ὕπνον, kai τοῖς βλεφάροις αὑτοῦ νυσταγμὸν, μὴ 
V , , gor TC / ^ e ^ ^ 4 
δὲ ἀναβήσεσθαι ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς αὑτοῦ, κεῖσθαι OC b 
^ / » ^ , 
χαμαὶ προσκυνοῦντα καὶ ποτνιώμενον, ἔστ᾽ àv εὕρῃ τό- 
^ K / Ν » EE Θ ^ E Ὁβ ^9» δ) 
πον τῷ Kupic, καὶ σκήνωμα τῷ Θεῷ lake, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
er ^ T2, ^ K / » 5 ^ Xx Ψ 
εως ἂν μαθῃ, τοῦ Kvptov φανερώσαντος αὐτῷ, τὴν γένε- s 
^ ^ 5 ,F A ^ ^ 
337: τοῦ Χριστοῦ.  Ev£fagevos δὲ, καὶ τοιαῦτα γνῶναι 
4 εἰ τευξάμενος P.8. 


item dicens, Illuc producam cornu David, paravi lucernam Christo 
meo: inimicos ejus induam confusione, super ipsum autem efflrorebit 
sanctificatio mea. " Etiam hec prophetia cum superiore concordat, 
quai illum Deum, qui nunciatur venturus, de Bethleem progressurum 
significat. Ipsum hoc igitur David quoque, prius quidem ignorans, 
optat discere ab ipso Deo, tum vero ubi optavit votoque poposcit, id 
ipsum docetur: postquam enim oraculum accepit, quod ad ipsum in 
Psalmo ita ait, De fructu ventris tui ponam super sedem tuam, et rur- 
sus, I/luc producam cornu David, paravi lucernam Christo meo, merito 
procumbit ipsi Deo, atque ita hzrens solo, supplicat et precatur: 
longius autem constantiusque in oratione perseverans jurat Deo, non 
prius se ingressurum in tabernaculum domus sus, neque daturum 
oculis suis somnum et palpebris suis dormitationem, neque ascen- 
surum in lectum strati suj, humi stratum soloque adhzrentem, eoque 
modo adorantem ac supplicantem mansurum, donec inveniat locum 
Domino, et tabernaculum Deo Jacob, hoc est, donec discat, Domino 
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, N ^ / 7 Ν / 
ποθήῆσας, ovk εἰς "μακρὸν τῷ θείῳ [Πνεύματι τὰ μέλ- 
^ ^ ^ ^ 7 5 
λοντα ἔσεσθαι θεωρεῖ, τοῦ Θεοῦ τοῖς οἰκείοις ἐπαγγει- 
, y /4 , , * 
34 λαμένου “ἐτι λαλούντων ἐπακούσεσθαι. ᾿Ἑῇπακουσθεὶς 
^ ^ ^ * b! 3 i ^ 
δῆτα καταξιοῦται χρησμοῦ τὴν Βηθλεὲμ ἐπιφωνοῦντος 1o 
, ^ € ^ 3 ’ ^ , ^ , N ^ 
αὐτῷ, ὡς ἂν ἐνθαδε τοῦ τόπου τοῦ Kvpiov καὶ τοῦ σκη- 
7] ^ m y δι ,7ὕ ^ 
νώματος τοῦ Θεοῦ lako(8 συστησομένουι "labra τοι- ς 
^ ^ 7] [; , P] ^ 7 
γαροῦν τοῦ θείου Illvevuaros ἐν αὐτῷ θεσπίσαντος, 
SELN Lj i15 / , l4 TM E / DIEN E 
αὐτὸς αὐτοῦ ἐπακούσας ἐπιλέγει, ἰϑοὺ ἠκούσωμιεν οὐτὴν EV 
, / , N None 3. ^ N ^ 
85 Ἑφρωθά. 'Edpa0à δὲ ἡ αὐτή ἐστι τῇ Βηθλεὲμ, ὡς δῆ- 5 
, 5 Suus ^ ; » ^ ^ [3 ^N 
Àov ἐστι ἀπὸ τῆς l'evéceos, ἔνθα περὶ τῆς Ραχὴλ 
5) e 2) 31 2 ev € "y / ο- 0 e/ 
εἰρηται, ὅτι € aNbav &UTQy EV TO) iz 710009409. Εφρωῦω, αὐτή 
» ΄ e S / Ἁ ^ 
36ecTi Βηθλεέμ. Καὶ ἡ πρὸ ταύτης δὲ περιεῖχε προφητεία, 
X M 5 OE] , SS 3 7 
καὶ σὺ Βηθλεεμ οἶκος TOU Εφραθά. 1δοὺ, φησὶν, ἠκού- 
EUN ^ 9 cy N ^ ^ / SN 
σώμεν auTqy, δῆλον δ᾽ ὅτι τὴν τοῦ Χριστοῦ γένεσιν καὶ το 
N ^ ^ * / ^ CY J Ν 
τὴν τοῦ Θεοῦ Ιακωβ κατασκήνωσιν. ἸΤοῖον δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἃ 
, ^ ^5 b ^ N ^ ^ σ ^ NES 
σκήνωμα τοῦ Θεοῦ lakof, ἢ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὸ ἐν 
^ d ^ Y /, 5 e [4 5 
TO τόπῳ τῆς Βηθλεεμ γεγεννημένον, ἐν ᾧ, ὡς ἐν σκη- 
y ς /, ^ ^ /, 3 
νώματι, ἢ θεοτης τοῦ μονογενοῦς κατεσκήνωσε; Οὐχ 
e ^ N ^ N M , ^ ^ ^ 
απλῶς δὲ Θεοῦ, ἀλλὰ pera προσθήκης τῆς τοῦ Θεοῦ ε 
E] N M /7 53 Ν Ν Χ y 
laxe λέγεται τὸ σκήνωμα εἶναι, διὰ τὸ μὴ 'GAAov 
* μακρὰν] μακρὸν P. 5 ἔτι ye] ye om. P. t ἀλλο] ἄλλον P. - 


sibi indicante, ipsius Christi ortum. Quum autem voto id postulasset, 

et talia cognoscere expetivisset, haud ita multo post, qus» futura 
erant divino indicante Spiritu contemplatur: quippe quum suis Deus 
pollicitus sit se amplius loquentes exauditurum. Itaque illi in hunc 
modum exaudito oraculum redditur, quo ipsa Bethleem inclamatur, 
tanquam illic locus Domino et tabernaculum Deo Jacob constituenda 

sint. Hec igitur ubi divinus Spiritus apud se ipsum cecinit, ipse 
seipsum  exaudiens adjungit, Ecce audivimus eam in JEphratha.  Gen.3s, 19. 
Ephratha vero eadem est et Bethleem : sicut in Genesi constat, ubi 497 
de Rachel dictum est, ef sepelierunt eam in hippodromo Ephratha, 

luec est Bethleem. Et superior prophetia habebat illud, et tu DBetA- 

leem domus Ephratha. | Ecce, inquit, audivimus eam: constat autem 
quod per illud eam Christi originem intelligit, et ipsius Dei Jacob 
habitationem. — Sed quz: tandem hzc fuerit habitatio Dei Jacob, nisi 
ipsius Christi corpus, quod in Bethleem natum est, in quo tanquam 

in tabernaculo unici filii divinitas habitavit? Ceterum non sim- 
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5 v ^ , , ^ ^ x ^» Ν » 3 
εἶναι τὸ σκηνῶσαν ἐν αὐτῷ, ἢ TOv TQ Ἰακὼβ εν av- 

4 »y Ν , , , ki δ. N A^ 
θρώπου " εἴδει καὶ σχήματι ὀφθέντα Θεὸν, δι᾿ ov kat τὴς 


δι ἡ e 8 N / , , Kv m ^ 
ἐπὶ τῷ ᾿Ισραὴλ προσωνυμίας ἠξιώθη ὁρῶν Θεὺν, τοῦτο 


— 


x € / - hy » » 
yap ερμηνεύεται * ro ονομα; προσαγορευθείς" ovk ἄλλον το 


354. ^ ^ , ^ ἈΝ /, ^ 

δὲ ὄντα τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν τῷ ᾿Ιακὼβ ὀφθέντα ἐν rois 
7 ^ Ν ^ , , 

πρώτοις τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθέσεως παρεστησαμεν. 
τὰς. ^ ^ ^ , Υ͂ b , 

37 Ἐδείχθη τοιγαροῦν τῷ Δαβὶδ εὐξαμένῳ kai ποθησαντι 
^ K /, * ^» A ^ / * v y , 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ lake rov τόπον koi TO “σκὴη- 

^ ^ , , 5 ^ , Y 
νωμα ὃ ἐπὶ τῆς Βηθλεὲμ Tomos, διόπερ εἰπῶν, ἰδοὺ p. 348 
3 7 325 *N ᾽ , PN. , /, 7A , 
ἠκούσωμεν αὐὑτῆν εν Εφραθὼ, ἐπιφέρει λέγων, ΤΠΙροσκυνήσω- 
, N / Ke: o» € 7] , " ^ 
38. μὲν εἰς TOV τόπον, οὐ ἐστησῶν οἱ πόδες αὐτοῦ. Σαφῶς 
^ v , L4 5 zx) NN [74 5 * € 
τοιγαροῦν καὶ ἐν TOUTOLS ἐν Τῇ Εφραθα, ἥτις ἐστὶν ἢ 5 
^ ἈΝ € ἈΝ , ^ 
Βηθλεὲμ, αὐτὸς ὁ Κύριος kai Θεὸς ᾿Ιακὼβ τόπον ἑαυτῷ 
7 , / 7] ^ 
καὶ σκήνωμα συστήσεσθαι προεφητεύετο, ὁμοφώνως τῇ 
^ , / , Ν NS N M 
τοῦ Μιχαίου προφητείᾳ φησασῃ; Καὶ cv Βηθλεὲμν οἶκος 
^ 5 N E ^ » / c / Ό ΟἿ 
του Εφραθὼ, £x, σοὺ μοι ἐζελεύσετωι ἡγούμενος, καὶ οἱ ἔξοδοι 
NEL AO , 5 hd 27 € ^ , fv [v4 5 / , , 
αὐτοῦ OT ἀρχῆς εξ ἡμέρων cuyos, ἀπὲρ ἀρτίως é£era- το 
7 7 ^ 
σαντες ἐδείκνυμεν ἀναφέρεσθαι οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἢ émib 
/ NY ^ v t ANNI SE EL. “ἰ Ν 
μόνον τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Llgoovv rov Χρι- 


u ἤδει S. X τὸ ὄνομα ᾿Ιακὼβ ED. PARIS. Y σκήνωμα εὑρεῖν] 
εὑρεῖν om. P. 


pliciter Dei, sed cum additione, Dei Jacob, tabernaculum esse dicitur, 
propterea quod non aliud sit quidquam quod in illo habitet, quam is 
Deus qui ipsi Jacob in hominis specie ac figura sit visus. Cujus 
sane gratia illo etiam cognomine Israel dignus est habitus, tanquam 
is qui Deum viderit: nam id nomen si interpreteris, eum, qui Deum 
videat, habebis: quod vero non alius sit quam Deus Verbum, qui 
ipsi Jacob visus sit, in hujusce operis primordiis demonstravimus. 
Precanti ergo David et videre cupienti locum ac tabernaculum 
Domini Deique Jacob, ipse Bethleem locus ostensus est : quapropter 
cum dixisset, Ecce audivimus eam in Ephratha, adjungit dicens, Zfdora- 
bimus in loco ubi stelerunt pedes ejus. Planissime igitur in his quoque 
verbis in Ephratha, qua est Bethleem, ipse Dominus ac Deus Jacob 
locum sibi ac tabernaculum constituturus canitur, quod ipsum cum 
Michzze prophetia concordat dicente, Εὖ tu Bethleem domus Ephra- 
tha, ex te mihi egredietur dux: et egressus ejus ab initio ec diebus 
seculi, que cum proxime scrutaremur, ostendimus ad nullum alium 
esse referenda, quam ad unum Salvatorem ac Dominum nostrum 
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v ^ ^ N ^ /, , , 
στὸν TOU Θεοῦ, ἐν Βηθλεέμ ταῖς προρρήσεσιν ἀκολούθως 
/ , ^ ^ y , / , 
39 yeyevvnuevov. Οὐκ àv γοῦν ἄλλον τις ἐπιδείξειεν ἐκ 
7, , , » N / , 
ταύτης ἐνδόξως μετὰ τοὺς προφητείας χρόνους προελ- s 
K » N x » £ » NO , 
θοντα οὔτε yap βασιλεὺς, οὔτε προφήτης, οὐδ᾽ ἕτερός 
^ ^ ^ , € N Vs 
τις TOv παρ᾽ “Ἑβραίοις θεοφιλῶν, ἢ μόνος ὁ Σωτὴρ koi 
7 e ^ K ^ ^ ^ Ν 5 7 
Κύριος ἡμῶν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὁμοῦ καὶ ἐκ σπέρ- 
Ν Ν » , /, 3 7 
ματος Δαβὶδ καὶ αὐτόθι γεγεννημένος ἀποδείκνυται. το 
ej ^ 3 N 3 ^ 5 hY » N » b 
4o pa τοιγαροῦν αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι καὶ οὐδὲ ἄλλον TOv 
/, /, ^ "4 ^ 
καὶ ἐν τούτοις προφητευόμενον ὁμολογεῖν, ὅτι τε σαφῶς c 
» ^ e ^ € 3» ^X M 3 Ν hr Ν 
ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ αὐτὸς Ψαλμὸς ὀνομαστὶ τὸν Χριστὸν 
, ^ r3) e] 
προσαγορεύων τοῦτο παρίστησι, δι’ ὧν φησὶν, “Ἕνεκεν 
N e 7 NX 3 v2 Ν ὕ, ^ 
Δωβιδ τοῦ δούλου σου, μὴ ὠποστρένψνης τὸ πρόσωπον τοῦ 
[ 
^J p , ^ 35 ^ A ^6 
Χριστοῦ σου. Καὶ πάλιν, 'Exéi εζωνωτελῶ κέρας τῷξ 
Ν € 7j / ^v ^ NS , N 
^a[2id, ἡτοίμασω λύχνον τῷ Χριστῷ μου, τοὺς ἐχθροὺς 
3 mu 3 ᾽ » 35 N N 30N. 2 / No 7e 5 / 
αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά 
^ /, ^ ^ ^ 
μου.  llob δὲ φησιν ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβὶδ, 
^ , ^ ἃ ^ /, ^ ^ v ἦς 
ἢ ἐν τῇ Βηθλεεμ τῇ Edpa0a ; ᾿Ἐντεῦθεν “γοῦν τὸ κέρας το 
^ E ^ NY N / e / ^ 
τοῦ Δαβὶδ ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα oiov τι μέγα φῶς d 
» Á, , ^ ^ a 7 e N ^ ^ 
ἐξανέτειλεν, ἐνταῦθά Te "mpoyro(uaaTo ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


Ζ γὰ ovv P. à ἡτοίμαστο] προήτοιμαστο P. 
yap | 'y 7T 0up. βοητοιμ 


Jesum qui Christus est Dei, quique in Bethleem, sicut prophetiae 
predixerant, natus est. Nullum enim alium quispiam unquam 
ostendet, qui inde cum gloria post ipsius prophetie tempora prodi- 
erit: nullus enim neque rex, neque propheta, neque alius quispiam 
eorum qui apud Hebreos Deo amici fuerint, preeter unum Salvatorem 
ac Dominum nostrum qui Christus est Dei, utrunque habuisse de- 
monstratur, et quod de semine David, et quod in eo loco sit natus. 
Tempus igitur jam est ut illum ipsum esse non alium quempiam 
fateamur, qui in his propheticis verbis significatur, evidenterque in 
iis que sequuntur eundem Psalmum, dum nominatim Christum ap- 
pellat, hoc ipsum ostendere, ubi ait, Propter David servum tum, ne 
avertas faciem Christi tui. Et rursus, Zlluc producam cornu David : 
paravi lucernam Christo meo, — Inimicos ejus induam confusione, super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. Sed ubi tandem ait se pro- 
ducturum cornu David, nisi in Bethleem atque in Ephratha? Inde 
enim cornu David Christus quatenus ad naturam pertinet humanam 
quasi ingens lumen exortum est. Hic item Christi lucerna ab ipso 
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^ o M ^ ^ / ^ , 
“τῶν ὅλων ὁ τοῦ Χριστοῦ λύχνος. Et δ᾽ ἂν λύχνος 
^ - ^ N N , / ^ , e 
αὐτοῦ, οἷα voepoU φωτὸς, τὸ ἀνθρώπειον σκῆνος, δὲ οὗ 5 
, [14 /, ^ ^ 
δίκην ᾿ὀστρακίνου σκεύους, ὥσπερ διὰ λύχνου, τὰς τοῦ 
*, Ἂς ^ ^ ^ , 7 ^ / 
ἰδίου φωτὸς ἀκτῖνας πᾶσι τοῖς ἐν ἀγνοίᾳ Θεοῦ kai akoro 
^ , A Ν 7 
43 βαθεῖ πιεζομένοις ἐξέλαμψεν. ᾿Αλλὰ yap καὶ ἐν τούτοις 
, ^ ^ ^ N 3 Ν » , 5 ^ 
ἀποδεδεῖχθαι σαφῶς ἡγοῦμαι Θεὸν lake(9 ἀπ ἀρχῆς o 
ε ^ , 2^ rd » , 
καὶ ἐξ ἡμερῶν τυγχάνοντα αἰῶνος ἀνθρώποις ἐπιδημη- 
, , ^ , , ^ 0» 
σειν, καὶ γεννηθήσεσθαι οὐκ ἀλλαχόθι γῆς ἀλλ “ἢ ἐν 
^ Ν N , Ν cT 7 , /, 
τῷ κατὰ Βηθλεὲμ τόπῳ, πρὸς τοῖς ἱεροσολύμοις εἰσέτι 
iN ^ , y , » 309 3 N οἷ 
καὶ νῦν ἐπιδεικνυμένῳ χωρίῳ, ἐνθα οὐδ᾽ ἄλλος μετὰ τοὺς 15 
^ ^ , , M Ν 3 7 , ΄ 
τῶν προφητῶν χρόνους ἐπιφανὴς καὶ εἰς πάντας ἀνθρώ- 
^ 7 3 ^ € N bj ^ 
ποὺς ἐπίδοξος ἢ μόνος ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστος πρὸς rOvp.349 
ΕῚ e /, / ^ 3 ^ 
ἐπιχωρίων ἁπάντων ἀκολούθως ταῖς εὐαγγελικαῖς φω- 
^ * ^ € /d ^ e 8 
τ vais γεγονὼς μαρτυρεῖται. ᾿Ἑ;ρμηνεύεται δὲ ἡ Βηθλεεμ 
«x » 53 ^ , , , ^ 
οἰκὸς ὥρτου, φερώνυμος οὖσα τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῆς 5 
^ € ^ 27 ^ / ^ ^ 
Σωτῆρος ἡμῶν ὄντος Θεοῦ Λόγου, ψυχῶν λογικῶν 
^ ^ ἈΝ ὃ CN ,ὔ 5 Ζ E 
θρεπτικοῦ. ^O kai παρίστησιν αὐτὸς λέγων, Eye εἰμι 
c Y ας ^) ΕῚ τὰ / 9 3 , x EY ^ 
4&6 ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς. 'AAX ἐπειδὴ kai τοῦ 


^ » σ΄ Ν 36. N. € N / 
Δαβὶδ γέγονεν αὕτη πατρὶς, εἰκοτως καὶ ὁ κατὰ σάρκα 1o 
b Vid. supra p. 188 b 1ο. € jj om. P. 


Deo universi preparata est: fuerit autem haec lucerna quasi intelli- 
gibilis lucis, humanum corpus, per quod instar testacei vasis, tan- 
quam per lucernam, proprii luminis radios in omnes, quicunque igno- 
rantia Dei et profundis tenebris premebantur, emisit. Etenim in his 
quoque demonstrari planissime arbitror Deum Jacob, qui ab initio et 
ex diebus szeculi existit, ad homines venturum, et oriturum non alibi 
terrarum quam in Bethleem loco, qui non procul ab Hierosolymis 
hodie quoque visitur, ubi sane non alius post prophetarum tempora 
illustris et apud omnes homines gloria celebris quam unus Jesus 
Christus ab omnibus ejus loci incolis, (qui quidem sic cum evange- 
licis vocibus concordant,) natus esse perhibetur. Est autem DBeth- 
leem ex interpretatione domus panis, quz sic quidem ejusdem est 
nominis cum eo qui de ipsa profectus est, Salvatore nostro, qui quum 
sit Dei Verbum et ratio, animalium rationalium est alimentum : quam 
Jo,6,41. rem ipse quoque demonstrat, ubi ait, Ego sum panis qui de celo 
descendi. ^ Verum quoniam hzc eadem ipsius David patria fuit, 
merito qui ratione humans nature David filius fuit, ex hoc ipso loco 
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γενόμενος υἱὸς Δαβὶδ τὴν πρόοδον ἐξ αὐτῆς ἐποιήσατο, b 


7 ^ ^ /, er » 
ἀκολούθως ταῖς προφητικαῖς προρρήσεσιν, ὥστε οὐκ 
5 N , 3. 5 / Ri N 
ἄδηλον εἶναι καὶ τὴν αἰτίαν δ ἣν πατρίδα τὴν Βηθλεὲμ 


.“6ἐπεγράψατο. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν Ναζάροις ἀνατραφεὶς λέγε- : 


47 


48 


^ ᾽ὔ 3 
ται, καὶ πάλιν Ναζωραῖος κληθήσεσθαι. ᾿Ιστέον οὖν 
σ Ν ἊἝ e ^ 57 ε CON SE K£ 5 
ὅτι καὶ TO “ ναζιραῖον ὄνομα ᾿Ἑβραϊκὸν τυγχάνει ἐν Λευι- 


^ 3 καὶ ^ 7 m^ , » ^ ^ 55 
Ττικῷ ἐπὶ TOU χρίσματος τοῦ παρ αὑτοῖς χριστοῦ. "Hv 


M Ὄ € » , * / ^ / * Ex ^ 
δὲ οὗτος ὁ ἄρχων κατ᾽ εἰκόνα τοῦ μεγάλου καὶ ἀληθῶς 1o 


3 , ^ ^ ^ ^ /, N N 
ἀρχιερέως ToU Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, σκιώδη τινὰ καὶ 


N Χ 3 / , - Lo. 35) 
τυπικὸν Χριστὸν ἐπιφερόμενος. "Ev οἷς γοῦν εἴρηται 


NX δ € 7 EY ^ 5 /, Ν 3 
κατὰ τοὺς Ὡβδομηκοντα περὶ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ οὐ 
N c ^ ^ ^ ς ^ [74 N e 
βεβηλώσει τὸν ἡγιωσμένον τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ, ὅτι TO δγίον 
5) Ν ^) ^v 2 ^v Ν ^ € e 0N ce/ 
ἐλώ ον epum Toy του Θεοῦ αὐτοῦ" TO μὲν Εβραϊκὸν ὅτι 
N 5 Ν' ἃ 7 c/ , » 
ναζερ ἔλαιον περιέχει' ὁ δὲ '"AkvAas, ὅτι ὠφόρισιμιο, 
5) 5 4 ^ , ev » , 5 ^ e ^ 7 
ἐλώιον δωλείμμωτος Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ: ὁ δὲ Σύμ- 
c/ 27 93, e ^ (s ΕῚ ^^ 
MAXOS, ὅτι ἄθικτον ἔλαιον τοῦ χρίσμωτος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ 
Me » n N e/ Ν N »/ N 
ἐπ᾿ αὐτῷ" ὁ δὲ Θεοδοτίων, ὅτι τὸ ναΐζὲρ ἔλαιον "v xpi- 
S hx ^ E FUE Sis » v e 5 N N 
στὸν παρὼ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾿ ωὐτῷ. Ὥστε εἶναι τὸ valzp 
^ b! , c/ N A! N / 
kara μεν τοὺς ᾿Εβδομήκοντα, ἅγιον κατὰ δὲ τὸν ' AkÜ- 
2 Ν N Ν , “7 y 
Aav, ἀφόρισμα" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ἄθικτον, ὥστε 


d Ναζαραῖος] ναζωραῖος P. * ναζαραῖον] ναζιραῖον P. * χριστοῦ] 
χριστὸν P. 8 ἀλίμματος P. ἢ τὸν P. τὸ χὺ S. 


profectus est, in eo sane cum propheticis concordans oraculis : itaque 
obscura esse amplius causa non potest, cur sibi Bethleem patriam 
adscripserit. Caeterum etiam in Nazaris educatus esse dicitur, et 
sic Nazareus vocandus. Scire igitur oportet quod nomen est He- 
braicum nazireum in Levitico, in ejus christi unctione quem Ipsi 
habebant. Porro hic erat principatum obtinens secundum imaginem 
magni et veri pontificis Christi Dei, adumbratum videlicet quendam 
et figuratum Christum representans. Ubi vero rxx de pontifice 
ita interpretati sunt, et non. polluet quod sanctificatum est Dei sui : 
quoniam sanctum oleum unctionis Dei sui, in Hebraico legitur, quoniam 
nazer oleum : Aquila autem sic convertit, quoniam segregatio, oleum 
unctionis Dei sui super ipsum: Symmachus autem, quoniam intactum 
oleum. unctionis Dei sui super ipsum: Theodotion vero, quoniam 
nazer oleum unctionis a Deo suo super ipsum. Quare mazer ipsos 
quidem rxx sequentibus sanctum erit, ipsum vero Aquilam, separatio, 
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^ 


* , x ^ 7 » Δ cr 

ἐκ τούτου TO ναζιραῖον ὄνομα σημαίνειν ἤτοι TO ἁγίον, 1) 
A » 7 ^ » « ε ΄ 

τὸν ἀφωρισμένον, ἢ τὸν ἄθικτον. ᾿Αλλ᾽ οἱ pev παλαιά 

« ^ , , , ^ ^ * ^ N 

ἱερεῖς δὲ ἐλαίου σκευαστοῦ, τοῦ παρὰ Moce vo ep 

, , ᾽ ^ N 

καλουμένου, χριόμενοι, παραγώγως ἀπὸ TOU ναζερ €ka- 

- ^ ^ , e ^ Ἀ 

49 λοῦντο ναζιραῖοι. Ὁ δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν κατα ϑ 
, » Ἀ ej EN Ν » Ν Ν » , 
φύσιν ἔχων τὸ ἅγιον kal τὸ ἄθικτον καὶ TO ἀφωρισμέ- 
» , , 1 ej ^ 
νον, οὐ δεόμενός 're χρίσματος ἀνθρωπίνου, ὅμως τῆς 
^ / 7 » 
τοῦ ναζιρωΐου προσηγορίας παρ᾽ ἀνθρώποις ετυχεν; οὐκ 
Ἂς ^ , ^ ^ Ν , 
ἀπὸ τοῦ καλουμένου va(ep ἐλαίου νωζιραῖος γεγονὼς, ἀλλ 
^ Ν ^ , ^ ^ b bY , 5 ων 
ὧν μὲν τῇ φύσει τοιοῦτος, κληθεὶς δὲ καὶ map ἀνθρω- e 
^ N ^ Ν » N ^ Ἂν 
ποις Ναζιραῖος ἀπὸ τῆς Ναζαρεθ, ἔνθα παρὰ τοῖς kara 
, ^ ^N N 3 Ν 
ξοσάρκα γονεῦσι τὴν ἐν παισὶν ἀνατροφὴν ἔσχηκε. — Ao 
, ^ ^ VN "3 
λέλεκται παρὰ τῷ Ματθαίῳ, Χρηματισθεὶς δὲ xar ὄναρ, Ὀ. 350 
e^ A  -4 Ν , ΄ , S ZA "“" 
δῆλον δὲ ὅτι ὁ ᾿Ιωσὴφ;, ἀνεχώρησεν εἰς τῶ μέρη τής Va2u- 

7 , Ἂς / , 7 A X 
λαίας, καὶ ἐλθὼν κωτώκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρὰ, 
ej n c N Ἂς ^ f c/ nd 
07r (0$ πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν did, τῶν σροφητων, ori * Ναζωραῖος 5 


cr 
μι 


΄ 7 Ν Ν »" ἙΝ e L4 

κληθήσεται. Ἔδει μὲν yàp αὐτὸν ἐξ ἅπαντος φύσει 

NY , / ^ » ^ 2, e by 
καὶ ἀληθείᾳ ναζίραῖον ὄντα, TOUT ἐστιν QylOV Καὶ 
» Υ͂ / ^ /, 
ἄθικτον καὶ ἀφωρισμένον ἐξ ἀνθρώπων κληθῆναι ταύτῃ 

^ BEP ,»5 v NE ^ Ν 3 7, / 
τῇ προσηγορίᾳ᾽ ἀλλ emet μὴ ἐκ τοῦ vaCep ἐλαίου ταὐτῆς 
d ye] ve P. k Na(apaios] ναζωραῖος P. 


Symmachum autem, intactum : itaque ex his nazireum nomen sig- 
nificabit aut sanctum, aut segregatum, aut intactum. At vero prisci 
quidem sacerdotes, quum oleo comparato, quod apud Mosem zazer 
appellatur, ungerentur, ex derivatione a mazer vocabantur nazirei. 
Sed Salvator et Dominus noster suapte natura in se habens et 
sanctum, et intactum, et separatum, neque alicujus indigens humanz 
unctionis, tamen Nazirei appellationem apud homines obtinuit, non 
quod ab oleo, quod zazer vocaretur, Nazireus extiterit, sed quod 
quamvis natura quidem talis esset, tamen a civitate Nazareth apud 
homines Nazirzus vocatus sit, ubi apud suos, qua homo erat, pa- 
rentes puerilem educationem obtinuit. Ex quo apud Mattheum 
Matth.z,25, dictum est: Responso autem in somnis accepto, (ipse videlicet J oseph,) 
secessit in. partes Galilee : et veniens habitavit in civitate que dicitur 
Nazara, ut impleretur quod dictum est per prophetam, quod Nazareus 
vocabitur. 'Oportebat enim usquequaque quum ipse suapte natura et 
revera Nazirzus esset, hoc est sanctus, intactus, segregatus, illum ab 
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ἔτυχε τῆς προσηγορίας, μὴ δεηθεὶς ἀνθρωπίνου χρίσμα- 


IO 


, ^ , ^ N N » ῇ 5 , 
TOS, εκ TOU τόπου τῆς Na(apeÜ τὴν ἐπωνυμίαν ἐκτη- b 


σατο. 
, [y N L4 
T'ovrow οὕτως ἀποδεδειγμένων, καιρὸς ἐπισκέψασθαι 
€ , s € 
καὶ ἐξ ὁποίου γένους, ἐξ ὁποίας re Ἑβραίων φυλῆς ὁ 
N ^ ^ - ^ e Ν ^ ^ 
Σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, mpo- 
4 , /, 7 N M , S 
ελεύσεσθαι ἐκηρύττετο. llpóras δὲ τὰς εὐαγγελικὰς 
N Ν ’ , / 3.39. ὦ € 
καὶ περὶ τούτου παραθήσομαι λέξεις, εἰθ᾽ ὥσπερ ἁρμο- 
^ N Ν 5 ^ , , 
νίους σφραγῖδας τὰς προφητικὰς αὐταῖς ἐπιθήσω μαρ- 
EY “ -- c Ν A ^ 
τυρίας. Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος ὧδε τὸν Χριστὸν κατὰ 
, ^ 
σάρκα yeveaAoyet: 


Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαβὶδ, υἱοῦ ᾿Α- 


5 


Io 


βρααμ. ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε 


τὸν ᾿Ιακὼβ, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν' 
^ ^ /, 
καὶ τὰ ἑξῆς. ΣΣυνάδει δὲ αὐτῷ καὶ ὁ ἀπόστολος λέγων, 


, , 3 "t AU MENS 7? NN. ^ 
ὠφωρίσβαι εἰς εὐωγγελιον Oeov ὁ προεπηγγείλωτο dià τῶν 


^ c ^ » ^ € p, NI ^ € Ὁ » ἴω] 
προφητῶν cures ἐν γρωφαις ἁγίωις περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 5 


^ ^ , ZA Ἂς ): 7 

τοῦ γενομένου εκ σπέρματος Δαβὶδ κατὼ σάρκα. ἸΤΤένοιντο 
^ L4 ^ ^ e , T.H 

δ᾽ àv σύμφωνα ταῦτα ταῖς οὕτως ἐχούσαις προρρήσεσιν. 


] γένοιτο] γένοιντο P. 


hominibus hac appellatione vocari: sed quoniam non a nazer oleo 
hanc obtinuit appellationem, quippe qui human: nullius unctionis 
indigeret, a loco Nazareth denominationem accepit. 

Quum igitur haec in hunc modum ostensa sint, tempus jam esse 
videtur inspicere, et ex quo genere, et ex qua Hebraeorum tribu, 
animarum nostrarum Salvator Christus Dei proditurus nunciaretur. 
Ceterum hac de re primum verba citabo evangelica, deinde tanquam 
notas atque impressiones maxime accommodatas, prophetica illis 
adjungam testimonia. Mattheus ergo Christi genus (quatenus ad 
humanam ejus naturam pertinet) in hunc modum describit: Liber 
generationis Jesu Christi, filii David, filii Abraham. | Abraham genuit 
Isaac, Isaac autem genuit Jacob, Jacob autem genuit Judam, et quae 
sequuntur. Huic vero apostolus quoque concordat, qui dicit, segre- 
gatum se esse in evangelium Dei, quod. ante promiserat per prophetas 
suos in scripturis sanctis de filio suo, qui factus est ex semine David 
secundum carnem.  Fuerint vero hwc consentanea iis, qua ita se 
habent, oraculis. 


A82 


Matth. r, τ, 


Rom. f£, 1, 


Ὁ 

Ó 
, ^ , 
Ἀποποι- 
ουγένους 

^ » ^ 

kai ἀπὸ 
ποίας 'E- 
Bpatev 
φυλῆς 
προελεύ- 
σεσθαι ὃ 
Χριστὸς 
προεφη- 


Τευέετο. 


9 


rPary. 
Ex qua 
gente et ex 
qua Judz- 
orum tribu 
progressu- 
rus Christus 
praediceba- 
tur. 

Ps. 88. 26. 


Ps. 88, 4. 


Ps. 88, 35. 
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3 N ^. ^ 
AHO ΤΗ͂Σ AETTÉPAS TON "'IAPAAEIIOMÉNQON. 
€ , ^ , ^ , ^ e^ IN 
O Κύριος διὰ Νάθαν τοῦ προφήτου ταῦτα τῷ Δαβὶδ 
, ᾽ 7 m 7 : 
θεσπίζει ἐν δευτέρᾳ ""Παραλειπομένων 
K IAS. ΑΝ ^ e: 3e , ^ , 
ai ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν at ἡμέραι σου, καὶ κοιμηθήσῃ 
^ ^ “ , 
μετὰ τῶν πατέρων aov, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα cov μετὰ 
σε, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν 
*, ^ AS ^ 9 ὃ , n T ^ * , ^ 
αὐτοῦ. ὑτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ ὀνόματι μου, καὶ 
9 , ^ , 9 ^ * N $^ 4 E 
ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς TOV αἰῶνα. ᾿γὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ εἰς υἱόν. 
Ν 5 , / Ν EY 3 ^ ^ ^ ^ 
“Καὶ ἐν ὀγδόῳ δὲ koi ὀγδοηκοστῷ Ψαλμῷ περὶ TOU 
t t L 
, ^ [4 Ν ^ Ld » 
αὐτοῦ, ὡς περὶ Δαβὶδ, ταδε εἰρηται, 
Αὐ ^ , , , , o ^ , Y 
ὑτὸς ἐπικαλέσεταί με, πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου, kat 
ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου, κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι 
ΕῚ ^ e M! * ^ ^ ^ ^ * ^ $^ 
QUTOV, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς" εἰς τὸν αἰῶνα 
, , ^ M y , C. , M LAN 
φυλάξω αὐτῷ TO Ῥέλεος μου, καὶ ἢ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ. 
* - 
Καὶ αὖθις, 
"Quoca Δαβὶδ τῷ δούλῳ μου, ἕως αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ 
M 4 
σπέρμα cov, καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρό- 
νον σου. 
Ν ’ 
Kai πάλιν, 
“Απαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ Δαβὶδ ψεύσομαι, 


m βασιλειῶν S. — 9 Kai 


om. S. p ἔλαιος S. 


" μοι add. P. et mox τὸν ante θρόνον. 


A SECUNDO PARALIPOMENON. VI. 


Dominus per Nathan prophetam hzc David praedicit in secundo 
Paralipomenon. Εἰ erit, quum completi fuerint dies tui, et dormieris 
cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post te, quod erit ex ventre 
tuo, et parabo regnum ejus.  lpse «dificabit mihi domum àn nomine 
meo, et erigam sedem ejus usque in sempiternum. Ego ero illi in 
patrem, et ipse erit mihi in filium. In octavo autem et octogesimo 
Psalmo de eodem tanquam de David dicta hec sunt: Ipse invocabit 
me, pater meus es tu, Deus meus et susceptor salutis mec. Et ego 
primogenitum ponam illum, excelsum pre regibus terre: in eternum 
servabo illi misericordiam meam, et testamentum meum fidele ipsi. |. Et 
rursus, Juravi David servo meo, in. seculum parabo semen tuum, et 
«dificabo in generationem et generationem sedem tuam. Et rursus, 
Semel juravi in sancto meo, si David mentiar, semen ejus in eternum 
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A! ^ ^ ^ ^ 
TO σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 
e e , , s e e , , , ^ 
40 ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα. 
Ν LJ 
5. Kai αὖθις, 
* , *, M $^ ^ $^ * , JJ ^ 
Kai θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ. 5 
Ὅ B. IN » 7] EY S y c » 
μοια δ᾽ ἂν εἴη τούτοις καὶ τὰ ÓL ὧν εἴρηται, 
ῇ ^ 
"Quoce Κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήση 
αὐτόν" ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον 
σου. 


6 Σολομὼν παῖς μὲν Qv τοῦ Δαβὶδ καὶ τῆς βασι- το 


/, , ͵7ὔ / ral M 
λείας διάδοχος πέφηνεν ὁμολογουμένως. Οὗτος δὲ 
Ν ^ 5 € , * ^ ^ ^ 3 7 
καὶ τὸν ἐν ᾿ἱεροσολύμοις veov τῷ Θεῷ πρῶτος ἐδεί-ς 
s ^ SN e /, v , 
ματο, καὶ τοῦτον εἰκὸς ὑποληψεσθαι τοὺς εκ περιτο- 
^ ^ / 5 ^ , ^ Ν 
μῆς τὸν προφητευόμενον εἶναι oUg ἐπιστῆσαι καλὸν 
, qq fe 5 » «& ς ^ , ’ὔ Ἀ Ν 
εἰ "loioL τε eiev ἐπὶ Σολομῶνα ἀνάγειν τὸν χρησμὸν 
y , ΄ Ν 3 ^ , Ν 3 ^N. 
φάσκοντα, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον οὐτοῦ εἰς τὸν φίἰωνω, ς 
* 5 ὃγ ᾧ / , / N s 
καὶ αὖθις μεθ᾽ ὅρκου διατάσεως ὀμωμοκέναι τὸν Θεὸν 
5 ^ € 7 » ^ € » » € Ζ ὍΝ 
ἐν τῷ αγίῳ αὑτοῦ, ὡς ὥρω ἔστωι ὃ θρόνος του προφητευο- 
΄ c c ἢ N e. LN ^ ^ 2 ^ , Ν , 
γμένου, ὡς ὁ ἥλιος, Xo αἱ ἡμέρωι τοῦ oUpavou. Ἐπ yap δὴ 
r v , 3 ν᾽ ^ ^ ^ 
τις TOUS Xpovovus ἐξετάσειε τῆς τοῦ Σολομῶνος βασι- το 
7] , » S , / e / e , δὲ 
λείας, τεσσαράκοντα €T), ^ov πλείονα, εὑρήσει" εἰ óed 


4 ὁ add. P. ^ 44 οἷοί] οἷόν vulg. τ τις om. P. — 5 og S. in marg. 


manebit, et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut luna per- 
fecta in eternum. — Et rursus, Et ponam in seculum seculi semen ejus. 
Fuerint 'vero his similia etiam illa in quibus dictum est, Juravit 
Dominus David veritatem, et non. frustrabitur eum : de fructu ventris 
tui ponam super sedem ἐμάνη. Solomon quidem quum esset filius 
David, eidem palam in regno successit: hic etiam Hierosolymis 
primus Deo templum :edificavit. Hunc itaque suspicari Judsos 
illum esse, de quo prophetiz loquuntur, verisimile est. Sed videant 
quaeso Juda num ad Solomonem referre oraculum possint, quod ita 
ait, el. erigam sedem ejus usque in sempilernum, et rursus quod cum 
jurisjurandi affirmatione pollicitum esse Deum in sancto suo inducit, 
futuram sedem ejus, quem. venturum prophele canunt, sicut. solem, et 
sicut dies celi : nam si quis regni Solomonis tempus inquirat, quadra- 
ginta non amplius annos inveniet. Quod si eorum qui illi succes- 


Ps. 88, 29. 
P7131; 11. 
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^ , ^ , , , 3 35. Ψ 
καὶ "TOv διαδόχων αὐτοῦ συνάξοι, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅλοις πεντα- 
- / » e; ^ Ἁ ’ , » * 
ὃ KOG LOLS €T€G LV εὕροι ἂν TOUS 7ravTas Ota yevopévovs. ᾿Αλλὰ 
» A N , ^ e , e AN Ἔ , 
ἐστω τοὺς αὐτοὺς καὶ μέχρι τῆς ὑστάτης ὑπὸ Ῥωμαίων 
, ^ 5 , » /, / E 
πολιορκίας TOU ᾿Ιουδαίων ἔθνους διαρκέσαι νομίζεσθαι: 5 
5 ^ N N / ; N ^ c 
τί οὖν τοῦτο πρὸς τὴν προφητείαν, εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὡς 
€ ς € ΄ ^i , ^) ^ X 
τὸν ἥλιον, καὶ ὡς τὰς ἡμέρως TOU οὐρώνου " δια μενεῖν τὸν 
Ἅ » ^ / N ^ Ν , Ν »} 3 ^v 
θρόνον αὐτοῦ θεσπίζουσαν ; Τὸ δὲ καὶ εγὼ ἐσομώι αὐτῶ 
, e N ΚΕΝ E , eN ^ ^ ^ 
εἰς παώτερὼῶ καὶ αὐτὸς ἔστωι μοὶ εἰς υἱὸν, πῶς ἂν TQ 1o 
^ τ’ , ej / € N s: 
Σολομῶνι “ἁρμόσειεν, ὅτε διαρρήδην ἡ κατὰ αὐτὸν 
e / 3 ’ Ν 3 , ^ ^ ^ , 
ἱστορία ἀλλότρια καὶ ἀπῳκισμένα τῆς τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
Ν » ^ / 5 , 5 ej 
97r0U)g eos περὶ avroU διδάσκει ; ' Akove δ᾽ οὖν οἵαν κατη-- 
, » ^ /, IN 5; / 
γοριαν αὐτοῦ καταλέγει καὶ Σολομῶν "v Υ φιλογύναιος, 15 
» ^ , N N 72 
xai ἔλαβε γυναϊκως ὠλλοτρίας πολλὰς, καὶ τὴν θυγατέρω 
Ἂς , / ND / εν 
Φωραω, Μωαβίτιδας, Αμμανίτιδας, καὶ Ιδουμαίας, Σύρως 
7 ND E ^v , ^v c , ^ 
"xdi Χετταίας, καὶ ᾿Αμορραίως, ἐκ τῶν ἐθγῶν, ὧν ἀπεῖπε. 332 
7 e Ἂς ^ e e" Ὁ Ἂν » Σ / , » 7 
Κύριος o Θεὸς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, oux εἰσελεύσεσθαι εἰς αὐτάς. 
Ν /, , , 53 Ξ / , ^) E ^ 
10 Καὶ ἐπιφέρει τούτοις, Kai οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ εὐθεῖα 
Ἂς ^ ^ ^ Ἂς € 7 N e 
pera, Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καβὼς ἡ xepdio, Δαβ[ιδ τοῦ s 
N c D NO 7 N 3 / Vi ον 7 
πωτρὸς αὑτοῦ, καὶ ἐπορεύθη Σολομῶν ὀπίσω τῆς Αστάρτης, 
d / - zy 4 Ν ᾽ / EV 7 3 ^0 
ββϑοελύγμωτος Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω ToU βασιλέως αὐτῶν 


t τῶν] τὸν S. ἃ διαμένειν P. X ἁρμόζοιεν] ἁρμόσειεν P. 
Y φιλογύναικος φιλογύναιος P. Z kai om. P. S 


serint in summam redigat, ne totos quidem quingentos annos illos 
omnes regnasse comperiet. Sed concedamus eos usque ad ex- 
tremam Judaiee gentis obsidionem, qua Romani illos expugna- 
verunt, regnum conservasse. Quid istud tandem ad prophetiam, 
quae ait, in eternum ? et quae ut solem atque ut dies coli perman- 
suram illam sedem canit? Illud vero, et ego ero illi in patrem, et ipse 
erit mihi in filium, qui fieri potest ut Solomoni conveniat, quando 
palam in historia que de illo extat, abhorrentia longissimeque 
remota ab adoptione Dei de illo prodit? Audi igitur quam illius 
3Reg.1z,. accusationem complexa sit: £f Solomon fuit mulierum amator, et 
accepit externas feminas multas, οἱ filiam Pharaonis, et Moabitidas, et 
Ammanitidas, et Idumcas, et Syras, et Chetteas, et Amorrheas, ex 
gentibus quas interdixit Dominus Deus filiis Israel, non ingredi ad eas. 
Et adjungit, Et non erat cor ejus rectum. cum Domino Deo suo, sicut 
cor David patris ejus: et abiit Solomon post Astartem, abominationem 
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, ^ cov , ^4 "E N 
εἰδώλου υἱῶν Αμμῶν. Καὶ εποίησε Σολομῶν τὸ πονηρὸν 
S. / 5 ^ XT. y 
ττεγώπιον Κυρίου. Kai αὖθις ἑξῆς "ἐπάγει, Καὶ ἤγειρε το 
7 Ν b ^ 7: » N 3 ^ 
Κύριος σωτὼν "τῷ Σολόμωνι, τὸν Adep τὸν ᾿Ιδουμοῖον. b 
N Χ 3 ἊςἜἶ 7 / , 
Tov “δὴ ἐπὶ τοσούτοις καὶ τοιούτοις διαβεβλημένον τίς 
^ ς ^ /, / Χ N ^ ΄ 
ἂν αἱρεῖ λόγος πατέρα τὸν Θεὸν τολμᾶν ἐπιγράφεσθαι 
3 
Ν v 5 2, N eN e ^ £ 
καὶ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν υἱὸν ἑαυτοῦ πρωτότοκον &va- s 
/, € h ^ Ἁ ^ à M , ^ 
opeveww αὑτὸν ; llosg δὲ ταῦτα τοτὲ μὲν ὡς περὶ αὐτοῦ 
3 
/, ^ N N N [4 Ν / 5 ^ 
λέγεται ToU Δαβὶδ, rore δὲ ὡς περὶ σπέρματος αὐτοῦ : 
3 5ὼν ^ 3 / ^ , 
'AAX οὐδὲ τῷ Δαβὶδ ἐφαρμόζοι ἂν, ὡς ἐπιστήσαντί σοι 
ἊΨ y ^ N , 
τοδῆλον ἔσται" οὐκοῦν TOv ἐκ σπέρματος Δαβὶδ ἀνα- το 
/, / , Ld 
στήσεσθαι ἐν τούτοις δηλούμενον ἕτερον ζητητέον. ' AAX 
LE 
5 ^ » ^ 3 3 ^ 7] € e ^ 
οὐδεὶς ἄλλος τοιοῦτος ἐξ αὐτοῦ γέγονεν, ὡς ἱστορεῖται, c 
Nw Q« € ' N / eU ed «aea ^c € 
ἢ OTL ye eis 0. Σωτὴρ kai Kopws ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χρι- 
* ^ ^ ἃ 7 ^ , » 
στὸς τοῦ Θεοῦ, ὃς μόνος τῶν πώποτε ἐκ σπέρματος 
/, 7 , ^ 
Δαβὶδ βεβασιλευκότων καθ᾽ ὅλης ἀνηγόρευται τῆς Ol- 5 
2 
/, ΕΝ ^ Ν Ν » , ^ /, 
κουμένης vios Δαβὶδ, κατὰ τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ γένεσιν 
t / ,ὔ /, £s, ἐξ 
ομολογούμενος, καὶ τούτου γε μένει καὶ διαμενεῖ ἡ βα- 
7 N ^ , LH 
σιλεία εἰς TOV ἄπειρον αἰῶνα παρατείνουσα, καίτοι μυρία 


ἃ ἐπιλέγει] ἐπάγει Ῥ. b τὸ S. ὁ δὴ] δὲ P. qui mox ἐρεῖ 
pro αἱρεῖ. 


Sidontorum, et post regem eorum, simulachrum filiorum Ammon, et 
fecit. Solomon malum in conspectu Domini. Et rursus addit in iis 
quz sequuntur, [4 suscitavit Dominus satan  Solomoni, Ader lIdu- 
meum. Eum igitur, qui in talibus et tantis accusetur, quze unquam 
ratio dictabit patrem sibi audere Deum adscribere, ipsumque su- 
premum Deum filium hunc suum primogenitum appellare? Quam 
autem ob causam hsc alias quidem quasi de ipso dicuntur David, 
alias vero quasi de illius semine ἢ Atqui ipsa hac ipsi quidem David 
nunquam accommodari poterunt, quemadmodum tibi diligenter 
observanti fiet manifestum: igitur alium ex semine David sur- 
recturum, de quo hzc oracula loquantur, querere oportet. At enim 
ex illo quatenus aut monumenta literarum prodiderint, aut in me- 
moria hominum resideat, nullus alius talis extitit, nisi unus Salvator 
et Dominus noster Jesus qui Christus est Dei, qui quidem unus ex 
omnibus, qui unquam de semine David regnaverint, in toto orbe 
terrarum filius David appellatur, hocque secundum illius ortum qui 
ad humanam naturam pertinet omnes confitentur: atque hujus 
regnum et manet nunc et permansurum est posthac in infinitum 
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^N » , , à ἃ , 
μεν ἐπιβεβουλευμένη, θείᾳ δὲ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον Ovva- 1o 
Ν Μ 39 ἡ" ^ » ^ , 
μει TO ἔνθεον kal ἀήττητον τῆς περὶ αὐτοῦ προφητείας d 
» , 7 , N , N Ἀ 
13akoXovÓcs ἐπιδεικνυμένη. Ei δὲ ὀμνύντα τὸν Θεὸν 
» , " ^ 4 » ^ * » 3, , 
ἀκούεις κατὰ TOU ἁγίου αὐτοῦ, ὡς πατρὸς ἄκουε ὀμνύντος 
Ν ^ ^ , ^ / , . ^ 
κατὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ πάντων αἰώνων προὐφεστώ- s 
€ , ΩΝ ^ ^ N ^ 
TOS, αγίου καὶ μονογενοῦς αὑτοῦ παιδὸς, Ov ποικίλως 
» , e , e ^ ^ 
ἐθεολογησαν ai πρόσθεν ἡμῖν παρατεθεῖσαι φωναὶ, καθ᾽ 
Ce ΜΝ N ^ , ^ N 
ob ouvuci ὃ Θεὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ, ὡς κατὰ ἠγαπη- 
͵7 ^ , 7 N Ν 3527 ,^ 
μένου, TOV ἐκ σπέρματος Δαβὶδ τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
«ἢ; ἃ 7 “ * , Ν , 
δοξασειν᾽ 0 καὶ γέγονεν ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος το 
v ψ y / 
τὸν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ ἀνείληφέ re καὶ ἐθεοποίησε. 
Ν e 3 UN “4 / , Ns, » 
Διὸ kai υἱὸν αὐτὸν ἀναγορεύει λέγων, ᾿Εγὼ ἔσομωι αὐτῷ 
E ^ N 3. N »/ N 5 27 N (4 
I4Ei$ πωτέρω, καὶ αὐτὸς ἔστωι μοὶ εἰς υἱόν. Koi πάλιν, 
, Ν P 0; ; A ^ ^ , 
Καγω πρωτότοκον θήσομωι αὐτόν. Σαφῶς τοιγαροῦν ékis 
, e€ ex ^ ^ € , A 
τούτων O υἱὸς TOU Θεοῦ ὁ πρωτότοκος ἐκ σπέρματος. 353 
"7 Ν » / ej “ EY hy 3 LUN 5 
ἐσεσθαι Δαβὶδ ἀνείρηται, ὥστε ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
N Ν ^ ^ ^ e^ js εχ ^ ^ 
τὸν viov τοῦ Δαβὶδ τῷ Θεοῦ υἱῷ, kal τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
^ e^ , , € , ^ ec 7 
τῷ υἱῷ Δαβιδ. A. ὧν ἐναργῶς ὁ πρωτότοκος πάσης 
΄ SN 2 es ^ ^ eN 3 » 4 
κτίσεως, αὑτὸς O υἱὸς TOU Θεοῦ, υἱὸς ἀνθρώπου γενή- 
/, ^ i S / [4 ^ 
ισεσθαι προεφητεύετο. Koi τοῦτο δὲ τὸ λόγιον ἡ τοῦ 


evum perseverans, neque innumerabiles adversus illud insidize profi- 
cient, sed divina sua et plus quam humana virtute quod divinitus 
afflatum atque insuperabile habuit prophetia, quze de ipso extat, palam 
omni tempore demonstrabit. Ubi vero Deum per sanctum suum 
jurantem audis, patrem accipe jurantem per Deum Verbum, qui 
omnia szcula antecedit, sanctum utique atque unicum suum filium, 
quem varie ut Deum ante a nobis expositi sermones celebraverunt, 
per quem jurat Deus et pater ipsius, tanquam per dilectum, se eum 
qui de semine David oriatur in infinitum seculum glorificaturum : 
quod ipsum etiam est factum quo tempore Verbum caro effectum est, 
et eum, qui de semine David oriebatur, assumpsit Deumque effecit. 


2Reg.;, X Quocirca filium quoque eundem appellat, dicens: Ego ero illi in 
Pr ἜΣ patrem, et ipse erit mihi in filiun. ἘΠῚ rursus, Et ego primogenitum 


ponam illum. — Planissime igitur in his verbis filius Dei primogenitus 
de semine David futurus dictus est, adeo quidem, ut unus atque 
idem sit filius David cum filio Dei, et filius Dei cum filio David, in 
Co.:, τό. quibus evidentissime primogenitus omnis creature ipse filius Dei, filius 
hominis futurus canebatur. Hoc autem oraculum scriptura evange- 
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εὐαγγελίου γραφὴ ἐπισφραγίζεται, 0 ὧν φησιν ἐπι- 
στάντα τὸν Γαβριὴλ τῇ ἁγίᾳ παρθένῳ φάναι περὶ τοῦ 
ριηλ Τῇ αγις y p 


^ Li ^ Cl »/ ^ EY e € V4 
Σωτῆρος ἡμῶν, οὗτος ἔσται μέγας, καὶ vios ὑψίστου κλη- το 


θήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαβιδ 


Ὁ Ν , ^ "t 3 ἣν n *, N , 
TOU πωτρὸς αὐτου, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰωώκωβ εἰς b 


- "Ὁ x γ- y; 5 ^ 2 »5} ΡΞ 
τοὺς αἰωνως, καὶ τής βαωσιλείως αὐτοῦ οὐκ ἔστωι τέλος. 
Καὶ μετὰ βραχέα δὲ ἐν τῷ αὐτῷ εὐαγγελίῳ Ζαχαρία 

μ ραχέα δὲ ἐν τῷ αὑτῷ εὐαγγελίῳ Ζαχαρίας 
€ SIX /, * / EY ^ ^ 7, 
ὁ τοῦ ᾿Ιωάννου πατὴρ τάδε περὶ τοῦ Χριστοῦ θεσπίζει, 

3 Ν / c N ^5 N e/ D Z^ 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς του Ἰσραήλ, ori ἐπεσκέψνωτο καὶ 8 
3 7 / ^ ^ € ^ y Z^ P. 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτου, καὶ T'ytipe κέρως σωτηρίως 
€ re , 3 ^0 N € sl Ν 2 y n 
ἡμῖν ἐν οἴκω Δαβιδ τοὺ πωιδὸς αὑτοῦ κωθὼς ἐλάλησε διὰ 


y ^ € " 2 ;^w » ἴω ^ 
στόμωτος τῶν ἁγίων e αἰῶνος αὐτοῦ προφητων. ᾿Αλλ᾽ 


o9 M ^ ^ / , 
ὅτι μὲν τὸν ἐπηγγελμένον τῷ Δαβὶδ αἰώνιον θρόνον ὃ το 


N / ^ ^ € M ^ ^ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Ocobc 
Ν 9f , e / 
καὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνθρώπων ἀπείληφεν, ἱκαναὶ πιστώ- 
t ^ 7 e ^ ἈΝ 
σασθαι αἱ προπαρατεθεῖσαι μαρτυρίαι, ἣ τε τοῦ Ἰ'αβριηλ, 
e A e / , L 
καὶ ἡ TOU Ζαχαρίου, δι ὧν καὶ συνίσταται εκ σπέρ- 5 
Ν /, / i , N 
ματος γεγονὼς Δαβὶδ κατὰ σάρκα. Τίνι δὲ Aoyo τον 
εἰ ^ À ^ P λε v , À Ν , Nx 
001) γενεαλογοῦσιν οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ, καίπερ μὴ 
327 ^ ^ ^ 5 ^ *, € 7 K 
ὄντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου IHvev- 
d ὧν] ὃν P. ut vulg. S. 


lica quasi signo impresso confirmat, ubi ait, Gabriel cum adstitisset, 
virgini dixisse de Salvatore nostro, Hic erit magnus et filius altissimi 
vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, et regnabit 
in domo Jacob in eternum, el regni ejus non erit finis. Et post pauca 
in eodem evangelio, Zacharias Joannis pater haec de Christo divinat, 


Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit et fecit. redemptionem 


populo suo, et erexit cornu salulis nobis in domo David pueri sui, 
sicut locutus est per os sanctorum, qui a seculo sunt prophetarum ejus. 


Quod vero promissam ipsi David eternam sedem Salvator et Do- 
minus noster Jesus, qui Christus est Dei, neque alius ex hominum 
genere quispiam acceperit, satis ea qu:e superius posita sunt testi- 
monia comprobaverint, necnon ipsius Gabriel et Zachariz, in quibus 
etiam illud confirmatur, quod, quatenus ad humanam ejus naturam 
pertinet, de semine David natus est. Ceterum, qua ratione ipsius 
Joseph genus sancti evangelistz:e describant, quamvis Salvator noster 
ex eo natus non sit, sed de Spiritu sancto et sancta virgine, 


YOL. II. pb 


Luc. 1,33. 


Luc. r1, 68. 
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Ν ^^ € , , e e € ^ 
ματος καὶ τὴς αγίας παρθένου, ὅπως τε καὶ αὕτη ἡ TOU 10 
7 , »& SN , , , 
Κυρίου μήτηρ ἀπὸ γένους καὶ σπέρματος ἀποδείκνυται 
εἶναι Δαβὶδ, ἐν τῷ πρώ ὃν εἰς τὴ λογί bd 
ναι Δαβιδ, εν TQ πρώτῳ τῶν εἰς τὴν γενεαλογίαν τοῦ 
Y ^ e ^ , ^ / , 5» 9 
ὠτῆρος ἡμῶν ζητημάτων καὶ λύσεων διειληφότες, ἐπ’ 
» ^ N ^ , ’ὔ » , € , € ^ 
ek«ewa. τοὺς φιλομαθεῖς ἀναπέμπομεν, ἐφ᾽ ἑτέραν ἡμᾶς 
Lj , , ^ , ^ 
ὑπόθεσιν κατεπείγοντος τοῦ παρόντος καιροῦ. 


5 N m / 
AIIO ΨΑΔΜΟΥ 0X. 


^ ^ Ἁ , ^ ^ ἡ * * , 
Περὶ Xo- Ὁ Θεὸς τὸ κρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν δικαιοσύνην 
λόμωνος, COE SADUR , 

v2 σοὺ τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως. 
Kat TOU : τ 
, ͵, Ν e ^ , P4 
ἐκ σπέρπτο Kai ἑξῆς ἐπιλέγει" Ρ.354 
Eu K * ^ ^ , NY Ἁ ^ , ^ 
αὐτοῦ at συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τῆς σελήνης, γενεᾶς 
προελευ- ^ , YT RUFEN MEOS , Ν r£ MEIN , 
γενεῶν, καταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, kal ὡσεὶ σταγόνες 
σομενου. , L] * * ^ , ^ , ^ , τὰ e 
στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 5 
ὃ , ^ AnO 9 y, [yd "5 05 € λ , 
ικαιοσυνη, Kat πληῦος εἰρήνης, eoe ov avravauoeOr ἡ σελήνη, 
1 ,ὔ *, N , e , 1 , * 
καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, kal ἀπὸ 
^ M , T 
ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. 
Ἂς Ν , Ν 
29. Καὶ μετὰ βραχέα φησὶν, 
Ἐν ον ' , e * , ^ IO 
Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ. 
"E NES * ^ 3 , 9 1 $^ s 
σται TO Ovoua avrov εὐλογημένον εἰς ὅ τοὺς αἰῶνας, πρὸ 
^ t , ^ Q2 P 9 ^ 1 , , , 
TOU ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 
€ Σολόμωντος] σολόμωνος P.S. f ἱετὸς S. ὃ τὸν αἰῶνα] τοὺς 
αἰῶνας Ῥ. 
quoque modo hzc ipsius Domini mater de genere ex semine David 
fuisse ostendatur, in primo et questionum et solutionum, qua ad 
generis Salvatoris nostri seriem atque enarrationem pertinent, ex- 
plicavimus. — Ad illa igitur eos, qui discere cupiunt, remittimus, 
quando ad aliud scribendi argumentum presens nos tempus revocat 
atque impellit. 
A PSALMO LXXI. VII. 
Ps. 71, 1. Deus judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio regis. Ac de- 
ndMlpmOo- dhb6Ds adjungit, Et permanebit cum sole et ante lunam, generationes 


quiexse- — generationum, descendet sicut pluvia in vellus, et sicut stillicidia stil- 
procede, — lantia super terram, orietur in diebus ejus justitia, el abundantia. pacis 
donec auferatur luna, et dominabitur a mari usque ad mare, et a 
lumine usque ad terminos orbis terre. Et post pauca sic ait, Super- 
extolletur super Libanum fructus ejus, erit nomen ejus benedictum in 


secula, ante solem permanebit nomen ejus, et benedicentur in ipso 
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" ^ ^ [4 X ^ ^ ^ , ^ ἔθ ^ 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. avra Ta ἐθνη μακαριοῦσιν 


3e ἃ 
QU'TOV. 


᾿Επειδὴ γέγραπται eis "Σολόμωνα ὁ Ψαλμὸς, ὁ πρῶ- 5 


^ ^ / HB Si 9N 5 / N N 
ros τοῦ Ψαλμοῦ στίχος eig αὐτὸν ἀναφέροιτο, τὰ δὲ 
€ , , , I eN , 5 Ν € v 
ezopeva πάντα εἰς τὸν viov ZoAouovos, ov τὸν Ῥοβοαμ, 


^ , Ν / i £9 N N N 
ὃς uer avrov ἐβασίλευσε ἱ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ TOv ἐκ 


/ LE ^ N L / NY NY 
σπέρματος αὐτου καήτὰ σαρκα γένομενον TOV Χριστὸν Io 


^ ^ 7 N * , 5 b! 
22T00 Θεοῦ. Ὅτι yap οὐκ ἐπὶ τὸν Σολόμωνα, οὐδὲ ἐπὶ 


X /, Ls N Y ^ ^ 
τὸν τούτου διάδοχον ἀναφέρειν δυνατὸν τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ 


N N ^ , ^ /, ^ e * 3 J^ 
διὰ τὰ περὶ αὐτοῦ δεδηλωμένα πᾶς ὁ μὴ ἀνεπιστήμων ὁ 


^ / , ^ , N ^ c! 
τῶν θείων ὁμολογήσει γραφῶν. ᾿Αλλὰ kal πῶς otov τε 
᾽ b! , ^ 5 N ᾿ς eN e N 3 
ἐπὶ ZoAouova ἢ ἐπὶ τὸν τούτου υἱὸν Ροβοαμ ἐκλαμ- 

7 N / » c ^ ^ (e Ν 
βάνειν τὰ ἐμφερόμενα δι’ ὅλου τοῦ Ψαλμοῦ ; οἷον το, 

νι 3 bs ; e u N , N 
Κωτωκυριεύσει cmo θαλάσσης εως θωλάσσης, Xdi cO 


v 
ποτώμου £96 περώτων τής οἰκουμένης. Καὶ το, Συμπαρω- 


^ ^v S vy 
μένει τῷ ἡλίω, κωὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεώς γενεων, Καὶ 00 


27 / 7 7 , / 
230AAÀa τούτοις ὅμοια ἐπιλέγεται. Διόπερ ἀβασανίστως 


e 


ἀποδοθείη ἂν ὁ μὲν φάσκων ἐν ἀρχῇ τοῦ Ψαλμοῦ λόγος, 


c ἃς Ν 7 -“ ^ N 3 9 ὍΝ ϑ ^ 
O Θεὸς τὸ κρίμω σου τῷ βασιλέι δὸς, ἐπ᾿ αὐτὸν ἐκεῖνον 


/, E e , 7 N Ν N P P ^ 
Σολομωνα" ὁ ἐπιλέγων δε, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ 
h σολομῶνα S. qui mox σολόμῶνος et σολόμῶνα. i τὸ S. 


omnes tribus terre, omnes gentes beatificabunt eum. | Quando ergo in 
Solomonem scriptus est Psalmus, primus Psalmi versiculus ad illum 
referatur, quae vero sequuntur omnia ad filium Solomonis, non Rho- 
boam, qui post illum regnavit in Hierusalem, sed ad eum, qui de ejus 
semine ratione humane nature profectus est, Christum Dei. Quod 
enim neque ad Solomonem, neque ad ejus successorem referri possint 
ea, qui in Psalmo continentur, propter ea, quz de illo cognita ha- 
bentur, quicunque divinarum scripturarum imperitus non est, facile 
confitebitur. Etenim qui fieri potest, ut de Solomone, aut de ejus 
fiio Rhoboam accipiantur, qu;e per totum Psalmum feruntur? quale 
est illud: Dominabitur a mari usque ad mare, et a. flumine usque ad 
terminos orbis terre. | Et illud, Permanebit cum sole, et ante lunam 
generationes generationum, et quecunque alia his ipsis similia adjun- 
guntur. Quapropter sine multa admodum exploratione, quie quidem 
verba initio Psalmi habentur, Deus judicium tuum regi da, sane ad 
illum ipsum Solomonem referantur, que vero sequuntur, Kf justitiam 


pbao 


σι 
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o 
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€ ev ^ ^ , ^ , eN ᾿ 
υἱῷ τοῦ βασιλέως, ἐπὶ τὸν Σολόμωνος υἱὸν, οὐ τὸν πρω- ἃ 
, , ^ Χ ᾽ὔ » ^ ^ / 
TOTOKOV ἐκεῖνον TOv διάδοχον αὐτοῦ τῆς βασιλείας 
, ϑῷ κα ^ , ^ € L » 
γενόμενον, (οὐδ᾽ “ὅλοις yàp ἐκεῖνος ἑπτακαίδεκα ἔτεσι 
, ^ ἃ 7 »y ^N , 
uovov τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προστὰς κάκιστα κέχρητο 5 
^ , ^ , , » ac Ψ ^ € ^ Ἂν , 
τῇ &pXi,) «AX οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον τῶν Ῥοβοὰμ τὸν θρόνον 
^ ^ , / p, , 
τὴς ToU Σολόμωνος βασιλείας διαδεξαμένων, ἐπὶ μόνον 
Ἁ N , ^ , 
δὲ τὸν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ, οὕτω kai τοῦ Σολόμωνος 
* "^ / e A^ 
^4viov ὡς καὶ ToU Δαβὶδ χρηματίσαντα. Οὗτος δ᾽ ἦν το 
€ N /, € ^ 3 ^ € , /, 

0 Σωτὴρ koi Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 0 Χριστός. "Τούτου 
Y / N »Q €t 7 ^ / e ^ , y 
yap μόνου kai οὐδ᾽ ἑτέρου τῶν πώποτε ὃ τῆς ἐνθέου 

β λ ; θΘ , ^ ^ “λί K s e Υ̓ 
ασιλείας θρόνος συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ. αἱ OUTOS 

» , , Ν [4 , / N ^ , ἈΝ 
γε, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἕτερος ἀνθρώπων, πρὸ τῆς σελήνης καὶ 
Χ ^ ^ , / [74 , ^ ^ 
πρὸ τῆς TOU κόσμου συστάσεως, ἅτε λόγος ὧν QOo),p. 355 
“. ^ y 7 , e D] / , 
προὐπῆρχεν, ἐσταξέ re μόνος οὗτος οὐρανόθεν δρόσου 
/ , ^ N ^ / /, 3. UN 
δίκην ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν εἴρηταί !re αὐτὸν καὶ εἰς 
d » 7 b N ^ 
πάντας ἀνθρώπους ἀνατεταλκέναι κατὰ "rà μικρῷ 5 
7, i IGNES , , x d , 
πρόσθεν "ἡμῖν ἀποδεδομένα, καὶ δικαιοσύνη παραμέ- 
/ ^ ^ / / y / 
νουσα μέχρι τῆς TOU βίου συντελείας, ἥτις ἀνταναίρεσις 
, m ,F ^ ^ ^ 
"ὃ ὠνόμασται τῆς σελήνης. 'Evopyds re ἡ τοῦ Σωτῆρος 
ε ^ T d ^ Ν ’ὔ’ ^ 5 ς /, ^, 
ἡμῶν δύναμις κρατεῖ καὶ κυριεύει τῶν ἐξ '"Eóas θαλάσ- 
Κ ὅλης S. Ι δὲ] τε αὐτὸν P. T τὰ om. S. n ὑμῖν S. 


tuam filio regis, ad Solomonis filium, non illum primogenitum, qui illi 
in regno successit (nam ille, quum soli Judaicee genti ne totos quidem 
X et viri annos preefuisset, pessime usus est imperio) sed nec ad 
alium preterea quempiam eorum, qui post Rhoboam in regno Solo- 
monis successerint, sed ad solum a David oriundum, qui ita Solomonis 
filius ut ipsius David dictus est. Hic autem fuit Salvator et Dominus 
noster Jesus Christus. Hujus euim unius, nec alterius cujuspiam | 
eorum qui unquam fuerint, divini regni atque imperii sedes perman- 
sura est cum sole, et hic idem nec alius quispiam ex hominum 
genere ante lunam et ante mundi constitutionem, tanquam is qui 
Dei sit Verbum, ab initio fuit, atque hic solus coitus in omnem 
terram roris instar stillvit: dictum quoque est illum ad omnes 
homines exortum esse, in iis quee paulo ante a nobis exposita sunt, 
et justitiam permanentem usque ad vitze consummationem, qua lunze 
sublatio nominata est. Evidenter vero Salvatoris nostri virtus domi- 
natur atque imperat ab Eoo mari usque ad solem occidentem, quee 
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ἣν » Ek. / [74 5 ^ ἈΝ » , 3 x IO 
σης καὶ ἐπὶ δύοντα ἥλιον, ἐνεργεῖν μὲν ἀρξαμένη ἀπὸ 
^ » ^ N hy / ^ 
ποταμοῦ, ἤτοι τοῦ κατὰ λουτρὸν μυστηρίου, ἢ καὶ ἀφ᾽ 
e N N 5 7 ^ Ν » ^ 5 
οὗπερ κατὰ τὸν ᾿Ιορδάνην πρῶτον φανεὶς ἤρξατο τῆς εἰς 
, / , / »* zi , 9 7 
26 ἀνθρώπους εὐεργεσίας. ἰ]αρεκταθεισα γοῦν ἐξ ἐκείνου 
€ 7 ΕῚ ^ ^ » 4 ^ 
ἢ ἐν ἀνθρώποις βασιλεία αὐτοῦ διῆλθε καθ᾽ ὅλης τῆς 5 
» / e ΄ ιν 9 , ον. N 
οὐκουμένης. | Augavov δὲ ἐπινοουμένης τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ: 
€ 5, N / c/ ^ 5 7 A 
ὡς ἀπὸ πλείστων ὅσων προφητειῶν ἀποδείκνυται, δια 
x a , ^ 7 N 7 /, 
TO πάλαι ἐν αὐτῇ ἁγίασμα, καὶ TO θυσιαστήριον, τὰ τε 
ἐπὶ τούτῳ εἰς τιμὴν ἀναφερόμενα λιβάνου δίκην τῷ 
p εἰς τιμὴ ρόμ ἣν τῷιο 
Θ ^ € ^ X ^ N € E Ὄ ^ 5 λ 7 e M 
εῷ, 0 τοῦ Χριστοῦ καρπὸς ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία ὑπερ 
^ / ^ 
“τὸν Λίβανον ἀρθήσεσθαι θεσπίζται. ᾿Ἐπὶ σχολῆς δ᾽ e 
^ N ^ v ^ x / 
ἂν 0 “φιλομαθὴς ἑαυτῷ τὸν Ψαλμὸν πρὸς λέξιν βασα- 
7] , ^ t , 7] N 5 5 ^ 7 
νίσας, μόνῳ τῷ ἡμετέρῳ Κυρίῳ τὰ ἐν αὐτῷ προσήκειν 
/ ^ N y ^ ^ / » 
ὁμολογήσειεν ἂν, ἀλλὰ οὔτε TQ παλαιῷ Σολόμωνι, οὔτε 5 
€ / ^ , 3 Ww / QN » ^ 3 
ἑτέρῳ τῶν μετ᾽ avrov βασιλέων ἑνὸς ἐθνους τῶν lov- 
à / 3 , Ν 5 ^ 5 ^ p 3 ^ v 
QV ἀρξάντων, καὶ οὐ πλεῖον ὀλιγοστῶν PérOv, καὶ 
5 ow 5 , e /, ^ , ^ , » ex 
οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑτέρας ἢ μόνης τῆς Ιουδαίας γῆς. 
5 N ^ 5 / 
AIIO ΤΟΥ HSZAIOT. 


28 Καὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ, καὶ ἄνθος d περὶ 
Ἰεσσαὶ, 
9 φιλομαθεὶς S. P ἐθνῶν] ἐτῶν P. 


quidem virtus actionum suarum initium fecit a flumine, quod est aut a 
lavacri mysterio aut a Jordane, ubi quum primum se videndum prae- 
buerit, hominibus ccepit esse beneficus. Ex illo ergo profectum 
illius inter homines regnum universam terram peragravit. Quum 
vero per Libanum Hierusalem intelhgatur, ut ex quam plurimis 
prophetiis apparet, propter antiquum in illa sanctuarium, et altare, et 
qua in eo ad honorem Deo turis instar offerebantur, Christi fructus, 
qua est ex gentibus ecclesia, super Libanum extollendus canitur. 
Caeterum, studiosior quispiam discendi ubi per otium apud seipsum 
per singula verba eundem Psalmum exploraverit, uni Domino nostro 
convenire quse in eo continentur facile confitebitur. | Solomoni 
autem, aut alii cuipiam eorum regum, qui post Solomonem paucis 
annis non amplius uni Judaice genti non alibi quam in una Judza 
terra imperaverint, nequaquam. 


AB ESAIA. VIII. 


Et egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet, et m ria 
' e Jesse, 
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^ ^ 3 e^ lu 3 , A 3 / 3.5 $4. 7À ^ 
καὶ ToU εκ τῆς ῥίζης ἀναβήσεται, καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα 
ἐκ σπέρ- ^ ^ ἢ s ἢ ^ ^ s , 
*K 77*P- Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας kat συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς kat ἰσχύος, 5 
ματος 


P^ , ^ 9 , , , 9 ^ ^ , 
Bab πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας, ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φό- 
γενησο- βρυ Θεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν 
μένου. 9 , * ^ ^ ^ , ^ , , Α 
ἐλέγξει, ἀλλὰ κρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, καὶ ἐλέγξει τοὺς τατπει- 
A ^ ^ * » , 9 , * * ^ 
29vous τῆς γῆς. Καὶ ἔσται δικαιοσύνη ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν το 
e ^ ^ * , € , * Ν e ^ * 
αὐτοῦ, kat ἀληθείᾳ Δεἱλημένος τὰς πλευρὰς αὑτοῦ, καὶ συμ- 

, , ^ * * X * , 
βοσκηθήσεται λύκος μετὰ ἀρνὸς, kai παρδαλὶς συναναπαύ- 
σεται ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον καὶ λέων ἅμα βοσκηθήσονται, p. 356 
καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ϊεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
, ^ », 5 B np , ^ NP e. 5... M 5 ^ 
εθνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ 
τιμή. 

[4 /, » ^ , N Ν 53 ^ / 

8. O δηλούμενος ἐνταῦθα ᾿Ιεσσαὶ πατὴρ ἦν τοῦ Δαβίδ. 
σ 3 , ^ N 7 7 » ^ 
Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς πρὸ ταύτης προφητείαις ἐκ καρποῦ 5 

Ν / Ν ΄, JA ΄ 
καὶ σπέρματος Δαβὶδ προελεύσεσθαι ἐλέγετο, καὶ πάλιν 
» /, r / N 3. N / » ^ 
ἐκ σπέρματος * ZoAouovos, τὸν avrov τρόπον κἀνταῦθα, 
/ s» [74 ^ ^ ^ , , 
πλείστοις “έτεσιν ὕστερον τῆς τοῦ Δαβὶδ ov μόνον 
5 N Ν ^ ^ 4 ^ 5 eJ. , Ν 
ἄλλα καὶ τῆς τοῦ Σολόμωνος τελευτῆς, ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ, το 
"n 3. Ὁ N 3 ^ ^ ^ , Υ 
δῆλον δ᾽ ὅτι καὶ ἐκ τῆς τοῦ Δαβὶδ, προελεύσεσθαί τις 
7] , N € N , ^ » ^ 
38: θεσπίζεται. Λύσει δὲ 0 παρὼν λόγος τὴν ἐν τοῖς Ὁ 
, , Ν; 19 / Ν ^ , 
πρόσθεν νομιζομένην ἱπαρὰ ᾿Ιουδαίοις περὶ τοῦ ZoA0- 
d εἱλημένος] εἰλημμένος S. T σολομὼν S. 85 ἔτεσιν hie add. S. 
om. post τελευτῆς. t παρὰ] περὶ S. 
eteoqui — requiescet super eum spiritus Dei, spiritus sapientie et intellectus, 


ex semine . M pr : NE - ΝΣ . : xe : 
ejusnasee- Spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientie et pietatis : replebit eum 


tur, spiritus timoris Dei, non secundum opinionem judicabit, neque secundum 
loquelam redarguet, sed judicabit humili judicium, et redarguet humiles 
terre, et. erit. justitia. cingulum lumborum ejus, et veritas indumentum 
laterum ejus, et pascetur simul lupus cum agno, et pardus simul quiescet 
cum hado, et vitulus et leo simul pascentur, et erit radiz Jesse, et. qui 
surgit imperare gentibus, in eo gentes sperabunt, et erit requies ejus 
honor. Hic Jesse, qui hoc in loco indicatur, pater fuit David. 
Quemadmodum enim in iis prophetiis, quz ipsam hanc antecesserunt, 
de fructu et semine David proditurus dicebatur, atque item de semine 
Solomonis, eodem modo etiam hic plurimis annis post mortem non 
solum David, sed etiam Solomonis, de radice Jesse, hoc est de radice 
David, proditurus quidam praedicitur. Przsens autem ratio ea dis- 
solvet, quae in superioribus apud Judzeos de Solomone credebantur, 
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N ^ - ^ -— 
novos “ ἀμφιβολίαν. Μετὰ πλεῖστον γοῦν τῆς τοῦ 
7 ^ /, ^ , Jp , 
Σολοόμωνος τελευτῆς χρόνον ταῦτα ᾿Ησαΐας περί τινος 
€ /, ’ , , e.g 3 Ν N » 
ἑτέρου προφητεύει, μέλλοντος ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐκ 5 
/ ; , e N 3:05. ΣῈ» 
3: σπέρματος Δαβὶδ ἀναφανήσεσθαι. Ὅτι *Óe οὐδ᾽ ἐφ 
σ΄ ^ N t 3 ^ * x ^ 
érepov ἢ ἐπὶ τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα τὸν Χριστὸν τοῦ 
^ /, Ν / [27 , / 
Θεοῦ ἀνάγεται τὰ δηλούμενα, ἐκ ῥίζης γενόμενον Δαβίδ 
x 9 N » 5 / 5 "d , [7 
re καὶ leccai, οὐκ οἰμαί τινα ἀμφιβάλλειν, ἐπιστή - το 
^ , 7 ^ , , Ν 
σαντα τῇτε ἐπαγγελίᾳ τῆς προρρήσεως φασκούσῃ, Καὶ ς 
3) cuc ae S c , 7 “7, 2 ^ 
ἔστωι ἡ ῥίζω τοῦ Ἴεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
3 5 3 ^ 5 ᾽ ^ ^ ^ ^ e ^ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ τοῖς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
/, P 7 ^ e Ν᾿ 
38 δεικνυμένοις ἀποτελέσμασι. Μόνος γοῦν οὗτος μετὰ 
b! ^ /, ^ 5 N 2 7 
τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, δ ἣν καὶ οἶμαι αὐτὸν ἀνιστά- 5 
^ 5, ^ 7 ^ Ἁ ^ 
μένον ἐπικεκλῆσθαι, οὐ τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ ἀλλὰ τῶν 
5 ^ , 5 v ^ X /À 
ἐθνῶν ἁπάντων ἦρξεν, ὡς μὴ ὕ δεδεῆσθαι τὸ λόγιον 
€ / ^ 7 ^ e , 30 NC 
ερμηνείας, σαφῶς προδήλου καθεστῶτος, ὅπως εἰς αὐτὸν 
/ J N ^ » Ἂς E , , e »l , 
τέλος εἰληῴφε μετὰ τῶν ἄλλων kal TO, ἐπ᾿ ωὐτῷ ἔθνη ἐλ-το 
φυ "ls δ᾽ e Ν Cc N 0 /, € /, 
βάπιουσιν. ἴὰ ὃ ὡς περὶ ζῴων kai θηρίων ἡμερουμένων 
Ζ Ν N » 3 * » 3 7] 53." 
KaL τὸ ἄγριον ἦθος καὶ ἀτίθασον ἀποθησομένων ἐπὶ 
e^ ^ /, » ὃ 7 λ , (AA ^» 
Τῇ TOU προφητευομένου ἐπιδημίᾳ λεγόμενα ἀλληγοροῖτ 
ἃ ἀμφιβολίαν---- χρόνον] Sie P. περὶ τοῦ σολόμωνος τελευτῆς χρόνον 


vulg. S. X δὲ om. S. y δεδῆσθαι S. Z kai τὸ----προφη- 
τευομένου add. P. 


quum illius mortis tempus constet, et heec eadem Esaias de quodam 
alio vaticinetur, qui sit de radice Jesse et de semine David prodi- 
turus. Quod vero non ad alium quam ad nostrum Salvatorem 
Christum Dei, qui de radice David et Jesse ortus est, referenda sint 
qui proxime citavimus, dubitaturum arbitror neminem, qui et pro- 
missum oraculi attenderit, quod ait, J£ erit radio Jesse, et qui surgit ut 
imperet gentibus, in eo gentes sperabunt, et rerum eventa qu: de Sal- 
vatore nostro demonstrantur. Solus enim hic ubi a morte surrexit, 
propter quod etiam illum surgentem vocatum esse arbitror, non 
Judaico populo sed universis gentibus imperavit, adeo quidem ut ne 
ulla quidem interpretatione indigere videatur oraculum, quum pla- 
nissime constet in illo finem accepisse una cum aliis illud quoque, In 
eo gentes sperabunt. Quse vero tanquam de animalibus et feris man- 
suefaciendis, et agrestes mores atque indomitos deposituris, in ejus 
adventu de quo loquitur prophetia dicuntur, per figuram referri 


35 


* N e ΄ 
36 οσῴυν εἰλημενος. 


"Avaro- 37 
λὴ δικαία 
ἐκ σπέρ- 
ματος 
Δαβὶδ 
ἄνιστα- 
μένη, καὶ 
ἀνθρώ- 
πων ὁ 
αὐτὸςβα- 
σιλεὺς, 
καινή τε 


Jer. 23, 6. 
Ortus jus- 
ius ex se- 
mine David 
exurgens, 
et homi- 
num idem 
rex, nova- 


EUSEBII 
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^ NECS / , ^ EY , , Ν » , ^ 
ἂν ἐπὶ TpOTOUS ἀπὴνεις καὶ αἀγριοὺυς και ἤθη ἀνδρῶν ἃ 


θηριώδη διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας τῆς ἀλογίας 
, ^ ^ 
καὶ θηριωδίας μεταθησόμενα. “᾿Αλληγοροῖντο δ᾽ ἂν 
^ ^ e ^ Ν N , ἈΝ ^ 
ταῦτα σαφῶς οὕτως, àv kal τὴν δηλουμένην διὰ τῆς 5 
7 A a , ^ ^ b € v ^ » 
προφητείας ῥίζαν ᾿Ιεσσαὶ, kal τὴν ῥάβδον, kai ro ἄνθος 
^ » ς [4 ^ » 
τροπολογῶν ὃ τις ἔτι ἑρμηνεύσειε, καὶ ὡς ἂν ἐπινοηθείη 
7 ἣν ἃς Ἂς / , r4 X ἧς 
δικαιοσύνη μὲν τῶς πλευρῶς ζωννύμενος, ὠληθείω δὲ τήν 
€ € ^ ^ 
Ως yàp οὐ δυνατὸν ἑτέρως ταῦτα ἢ 


Ν ΄ ) ^ 3 € * ^N 
διὰ μόνης ἀλληγορικῆς ἀποδόσεως ἑρμηνεύειν, τὸν αὐτὸν το 


, y AN ^ X N , , 
τρόπον ἕπεται καὶ τὰ Trepi TOV κατὰ TOUS TOTTOUS OVO- 
, , ^ ^ , p 
μαζομένων ζῴων χρῆναι δεῖν ἐκλαμβάνειν. 


5 X ^ 5 7 
ΑΠΟ TOT ΙΕΡΕΜΙΟΥ. 


Ρ.357 


᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ Ὁ 


Δαβὶδ ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς, καὶ συν- 


Ἔν 


^ , ^ A. 9 * 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθήσεται ᾿Ιούδας, καὶ ᾿Ισραὴλ κατα- 8 


, ^ , * , 2:2 PN ^ ^ 
20€t, και ποιήσει κριμα Kat δικαιοσύνην επὶ τῆς γῆς. 


, ^ M ^ Ἂν » I , , A! 
σκηνώσει πεποιθως, kat τοῦτο TO ὄνομα Q καλεσει αὐτον 
Κύ Ἴ * , ^ , CE SJ... , , , 

vptos, ex edekelu εν τοις προφήταις. y T ἤμερᾳ ekeuv, 
? Κύ , Ν M τὶ Ν , 9 LAN ^ 
ΕΠ € Uptos, συντρίψω τον ζυγὸν ΟΑἸἼΤΟ τραχήλου QU'TOV, Kat 


* ' 3 8 x , x , , ^ » ^ 
TOUS δεσμοὺς QU'TOV διαρρήξω, καὶ QUK εργῶνται €Tt θεοῖς 


ἃ ἀλληγοροῖτο] ἀλληγοροῖντο P. Ὁ τις ἔτι om. P. 

poterunt ad mores immites atque agrestes, et ad victus hominum 
feros, qui per Christi doctrinam immanitatem priorem ac feritatem 
abjecerint. Planissime autem horum figuratus sensus aperietur, si 
quis radicem Jesse, quz in prophetia continetur, et virgam, et florem 
ad sensum convertens interpretetur, exponatque qua ratione intelli- 
gatur justitia latera cinxisse, et veritate lumbos induisse. Sicut enim 
hzc non aliter possumus quam per figuratam expositionem interpre- 
tari, ita sequitur, ut ea quoque accipere oporteat, quee variis in locis 
sub animalium nominibus proferuntur. 


AB HIEREMIA. IX. 


Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo ipsi David ortum 
justum, et regnabit rex, et intelliget, et faciet judicium, et justitiam ἐπ 
terra, in diebus ejus servabitur Judas, et Israel habitabit confidens, et hoc 
nomen quo vocabit ipsum Dominus, Josedecim inter prophetas, [Jer. 50, 8.] 
in die illa, dizit Dominus, conteram jugum de collo eorum, et vincula 


o 


ΤΟΥ. 


38 


/ e 5 e 2 / [74 s 
a9 παραθέμενοι. “Ὥσπερ οὖν ἥλιον δικωιοσύνης, οὕτως καὶ ς 


40 
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ἑτέροις, ἀλλὰ ἐργῶνται Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὑτῶν, καὶ τὸν Δαβὶδ 
βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς. c 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Mera πλεῖστον τῆς τελευτῆς τοῦ Δαβὶδ ἀλλὰ kai 
^ , , ^ ^ 

τοῦ Σολόμωνος χρόνον ταῦτα καὶ 'lepeuías περὶ τοῦ 
7 /, h 

μέλλοντος ἐκ σπέρματος ἀναστήσεσθαι Δαβὶδ βασι- : 

λ L4 0 ζ ^ ^ ^ 3 du X ^ EY 3 
eos θεσπίζει, ὃν πρῶτον μὲν ἀνωτολὴν καλεῖ, καὶ οὐχ 
e ^ , N 74 ^ D ’ 

ἁπλῶς ἀλλὰ δικαίαν, ὡς ἂν ἐξ ἡλίου δικαιοσύνης συ- 


/ N e / , ^ * ^ 
στησόμενον, περὶ οὗ διειλῆφαμεν ἐν ταῖς περὶ τοῦ δευ- 


’ὔ ον » / 3 - N / ^ ^ 
τέρου αἰτίου ἀποδείξεσιν, ἐν αἷς TOv προόντα τοῦ Θεοῦ το 
, 7 /, ; c/ 
Aoyov μυρίαις κεχρημένον ἐπωνυμίαις καὶ ἥλιον δικαιο- d 


/ , / , p Ὰ / 
σύνης ὀνομάζεσθαι ἀπεδείκνυμεν, τὴν φάσκουσαν προ- 
/ ^ N Z^ 5 ^ c / 
φητείαν, τοῖς dé φοβουμένοις με ὠνατελει ἥλιος δικαιοσύνης, 


, X / e , SEN ^ / » , 
ἀνωτολὴν δικαίαν ὁ λόγος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀναστήσειν 
d IN , N 5 N A ^ ^ 
τῷ Δαβὶδ προφητεύει. "lov avrov δὲ τοῦτον βασιλέα 

΄ v ^) / y E ^v re 
CUVIEVTOL, κουὶ ποίουντῷ κρίμω καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τής γῆς 
, 5 Ms € /, X. 3 N ^ ^ 
προαγορεύει.  Eíra kai ὁμωνύμως τὸν αὐτὸν καλεῖ TQ 
΄ / / / , s 
πάλαι πρότερον τετελευτηκοτι Δαβίδ.  llpooxes yap 
, ^ ^ 5 7 ' N 5 Ἂ ^ T , 

ἐπιμελῶς τῷ ἀνωτέρω μὲν xai ὠνωστήσω τῷ Δαβιο ava- 
N / 3/. iN / N , ^ m N N 
τολήν δικαίων, ἐπὶ τέλει δὲ ἐπιφερομένῳ Τῷ. X04 τον 
eorum frangam, et non operabuntur amplius diis alienis, sed operabuntur 
Domino Deo ipsorum, et regem David suscitabo eis. Longo admodum 
tempore post mortem non solum David, sed etiam Solomonis, hzc 
Hieremias de eo rege, qui de semine David esset oriturus, divinat : 
quem primo quidem ortum vocat, neque simpliciter ortum, sed ortum 


Justum, tanquam eum, qui de sole justitiv sit constituendus, de quo 


sane disseruimus, in iis, que antea de Deo Verbo demonstravimus, 
in quibus Dei Verbum, quod antea erat innumerabilibus appellatum 
nominibus, etiam justitie solem nominari planum fecimus, ubi pro- 
phetiam quz ita ait, [is autem qui me timent, orietur sol justitie, 
citavimus. Sicut ergo solem justitie, ita etiam ortum justum praesens 
oraculum surrecturum ipsi David vaticinatur. Porro eundem regem 
intelligentem el facientem judicium et justitiam in terra appellat.  De- 
inde eundem vocat uno et eodem nomine cum eo, qui multo ante 
decessit, David. Attende enim diligenter quum illud superius, Ef 
suscitabo ipsi David ortum justum, tum illud quod ad extremum ad- 
ditum est, Et David regem suum suscitabo ei. Cui vero ei, nisi ipsi 


VOL. II. cc 


προσ- 
ἡγορία 
τεθησο- 
μένη τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτῷ 
βασιλευ- 
θησομέ- 
νοις, καὶ 
τῶν προ- 
τέρων 
ἁμαρτη- 
μάτων 
λύσις. 
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bunt, item- 
que prio- 
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eatorum 
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N » ^ , / , Lr /, v , e^ ^ 
Δαβὶδ βασιλέω αὐτοῦ ἀναστήσω αὐτῷ. liv δὲ avro, ἢ 
TO Δαβ ὃ H , Ἂν, » , , ^ , A re 

à (0; τούτῳ yap ἐφησεν ἀναστήσειν τὴν avaro-'s 
Ἁ ^ € , ^ ^ , ^ 
“ιλὴν τὴν δικαίαν. Καὶ ὁ Ζαχαρίας δὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ Ῥ. 358 
, € /, , N 8, xw ^ , , ἯΪχ 
προφητεύων ὁμοίως ἀνατολὴν αὑτὸν καλεῖ, λέγων, Ιδοὺ 
ἃ, τὰς , Nn 0M » c € . , ^ , ^ 
amp, ὠνωτολὴ ὄνομὼ αὐτῶ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεὶ 
7 ,F "d Ἂς Lnd 5 " d 
δικαιοσύνη. Καὶ πάλιν, κωλέσω τὸν δοῦλόν μου ἀνωτολήν. 8 
» , / Ν Χ [i /, , , , ».NN 
AAX οὐδείς ye μετὰ τοὺς lepeuíov χρόνους, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Ν N ^ /, ^ / ^ 
μετὰ τοὺς τοῦ Ζαχαρίου, τοιοῦτος ἀνέστη τοῖς ἐκ περι- 
m^ *, Ἂς m 
τομῆς, Os ἀνατολὴ δικωίω κληθῆναι, καὶ “ συνιεὶς βασι- 
NS N e / N 7 Ἄν τις ἊΝ Ἣν 5 y 
42 λεὺς καὶ ποιῶν κρίμα καὶ δικωιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ δὲ 
, N 7 , ^ K ^? N ^ 
λέγοι τις διὰ τούτων ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδεκ δηλοῦ- το 
, e , / Lj / » ^ y 
σθαι, λεκτέον ὅτι ov συνέστηκεν ὁ λόγος avrQ. Οὔτε 
N N , € 75 74 Χ , 
yàp ἀπὸ γένους Δαβὶδ οὗτος ἦν, οὔτε ὡς βασιλεὺς ἐβα- Ὁ 
/ ^ x 3973. 3 ^ , € , S 
a3giAevaev. [Πῶς δὲ ἐπ᾽ ἐκεῖνον δύναται apporrew το, 

N N Ad 5 ΄ » ec € , ^ 
καὶ τὸν Δαβὶδ βασιλέω ἀναστήσω αὐτῷ, ὅποτε φυλης 

* 5 κ ΄, Ἀν ^ S / e wy 
μὲν ἦν Aevi, τάξεως δ᾽ ἀρχιερατικῆς, καὶ γένους ετέρου 

b! N ^ , 3 ^ N 
παρὰ τὸν Δαβὶδ, βασιλεὺς δ᾽ οὐδαμῶς γεγονὼς ἱστο- 

^ [24 “ / ^ e 
ρεῖται ; "Qoare εἰ μηδεὶς ἕτερος εὑρίσκοιτο τοιοῦτος, ὥρα 
Χ , X /, € ^ , 
τὸν προφητευόμενον καὶ διὰ τούτων opoAoyav μονον 
5 ^ ^ EY / € ^ Ν ^ , € , 
εἶναι τὸν Σωτῆρα koi Κύριον ἡμῶν, τὸν καὶ ἐν ἐτέροις 
^ ^ , ^ ^ , ^ , / 
φῶς τοῦ κόσμου koi φῶς τῶν ἐθνῶν ανηγορευμένον. το 
ὶ € συνιὼν P. 


David? huic enim dixit se suscitaturum ortum justum. Zacharias 
Zach.6,7:2. item de eodem vaticinans, ortum illum similiter vocat, Ecce vir, ortus 
Zach.3,8. nomen ei, et subter eum orietur justitia. Et rursus, Vocabo servum 
meum, ortum. Sed enim nullus post Hieremiz tempora, ac ne post 
Zacharize quidem apud Judzos talis extitit, ut oriens justus vocaretur 
et intelligens rex, et faciens judicium et justitiam in terra. Quod si 
quis dicat in his Jesum filium Josedec significari, dicendum erit quod 
ratio hzc illi constare non potest. Nam hic neque de genere David 
fuit, neque tanquam rex regnavit. Quomodo autem illi potest ac- 
commodari illud, E£ David regem suscitabo ei, quum et ex tribu 
Levi et ex ordine pontificio fuerit, et genere a David alienus, neque 
tex ullo modo extitisse memoretur? Quare si nullus alius invenitur 
talis, tempus jam fuerit eum de quo in his oraculis mentio facta est, 
et de quo illa precipue loquuntur, fateri unum esse Salvatorem ac 
Dominum nostrum, qui alibi et lux mundi et lumen gentium vocatur. 


— 358. 
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BN ^ » ^ 5 ^ € , 
4« Avros τοιγαροῦν εἴη ἂν κἀνταῦθα ὁ προφητευόμενος, 


«v ^ 3 Ν € , f Ν , 
kai συνέστηκεν ἀψευδὴς ἡ προρρησις.  Movos yap ékc 
4 ^ € / ^ " Y ΄ 
σπέρματος Δαβὶδ ὁμωνύμως τῷ προπάτορι κατὰ δια- 

5 e / N K / 

votav, ἐπεὶ ἑρμηνεύεται δυνατὸς χειρὶ, χρηματίσας, κρίμα 

bI / Ν ^ » ^ / ^ 37. w ix 
καὶ δικαιοσύνην διὰ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας τοῖς ἐπὶ γῆς 5 
σ 7 , ^ / , , / 
ἅπασιν ἐκήρυξε, καὶ μόνος τῶν πώποτε ovk ἐπὶ μέρους 
, / ^ » , 3 hY LEN ^ ^ ^ 
ἐβασίλευσε τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν 

Ν / EA ’ 3 , Ν US 
Kai μόνος ἀνέτειλε δικαιοσύνην, ἀκολούθως καὶ τῷ ἐν 


^ » ^ /, 5 Ὁ ^ € Á 
Ψαλμῷ περὶ αὐτοῦ λεγομένῳ, ἀνατελέι εν ταις ἡμέρωις 


“βαὐτοῦ δικωιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης. ᾿Ιούδας δὲ σωθη- 1o 


, o D. N 5 ^ e 7 , ^ /, X. ὡἷἣν d 
σομενος και Ισραὴλ εν ταις ἡμεραις αὐτου, παντες εἰσὶν 


e ^ ^ , , ^ 
οἱ τῇ δι αὐτοῦ θεοσεβείᾳ προσεληλυθότες τοῦ ἐκ περι- 
^ ^ , 7 5 ^ Ν. » 
τομῆς λαοῦ, ἀποόστολοί τε αὐτοῦ καὶ μαθηταὶ καὶ evay- 
Ν᾿. JN N L4 € b , ^5 ^ s 
γελισταὶ, ἢ kai πάντες οἱ TOV ἐν κρυπτῷ ἰΙουδαῖον kai 


Χ ^ Ἂς Ἁ , É ^ N 
τὸν ἀληθινὸν ᾿Ισραὴλ τὸν κατὰ διάνοιαν ὁρῶντα Θεὸν 5 


» AN. € 2 ^0 e 9 ^ » 
«οἀποσώζοντες. Οὐ γὰρ ὁ ἐν “τῷ φωανερῶ Ιουδαϊός ἐστι, 


ἢ e E] 7 3 NEC» ^ "s v N 
φησὶν ὁ ἀπόστολος, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σωρκὶ περιτομὴ, 
5 2 € 2 ο΄ ^ , ^J N NS , , 
QA 0 ἐν τῷ XpUTTO Ιουδαῖος, Xo σεριτομῆή xepdias £y 

7 » / “ c »/ E] E ᾿ ^ 
πνεύμωτι, OU γρώμμωτι, OU ὁ ἐπῶώινος οὐκ εζ ὠνθρώπων, 1 

d τῷ add. P. om. S. 


Ipse igitur etiam hoc loco fuerit de quo prophetia loquitur, et sane 
absque mendacio constitit vaticinium. Solus enim de semine David 
qui eodem nomine cum prisco suo parente ad sensum sit dictus, 
quando ex interpretatione ille est manu potens, judicium et justitiam 
per suam ipsius doctrinam omnibus qui essent in terra nunciavit, et 
solus omnium eoruuri qui unquam fuerint non in parte aliqua orbis 
regnavit, sed in omni prorsus terra et solus ut exoriretur justitia 
author fuit, quemadmodum de ipso in Psalmo dictum est, Orietur in 
diebus ejus justitia et abundantia pacis. Judas autem atque Israel, 
qui in diebus illius servandi sunt, omnes sunt qui illius pietatem ac 
cultam ex Judaico populo acceperint, apostoli ejusdem et discipuli et 
evangelistze, aut etiam omnes qui in occulto Judaum verumque 
Israel conservent, eum utique qui secundum sententiam Deum videat. 
Non enim qui in aperto Judeus est, inquit apostolus, neque que in 
aperto in carne est circuncisio, sed qui in occulto Judeus, et circuncisio 
cordis in spiritu non in litera, cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo 
est. Hos igitur ex Christi vocatione Judaum in occulto et verum 


o c2 


o 


lom. 2, 28. 
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, N. , ^| ^ /, K ^ ^ ^ ^ 
ἀλλὰ £x τοῦ Θεοῦ. Τούτους οὖν διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
, Ν , ^ , ^ * hj » ^ 
κλήσεως TOv ἐν κρυπτῷ lovóatov kai rov ἀληθῶς 
, Χ , , , 
Ισραὴλ φέροντας ἑτέρῳ φησὶ κληθήσεσθαι ὀνόματι, 
^ ^ ^ »WN ^ ^ ^ hj 
οὐχὶ δὲ τῷ τοῦ ᾿Ιουδαίου, οὐδὲ τῷ τοῦ 'lopayA, ἀλλὰ 
, Ν ^ ^ ^ , bl » ^ 
41 ξένῳ τινὶ παρὰ ταῦτα. '"Γοῦτο yap φησι TO ὄνομα, 0 p. 359 
7, ^ s 7 , N e e / 
καλέσει αὐτοὺς Κύριος "Locsdexeip, ὕπερ ἑρμηνεύεται, 
€ ^ ^ , , 7 Ν / 
οἱ τοῦ Θεοῦ δίκαιοι. ᾿Εφίστημι δὲ μήποτε πεποιημένον 
, * » » ΝᾺ ^ e? Nx Ν {ἃ Ν ^ 
ἐστὶ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ * ἴοσουε loaoeóekeig, ᾿ ὃ παρὰ τῷ 
^ e ^ ^ r4 , , 
Θεῷ οἱ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαθηταὶ κέκληνται, παρ᾽ ἀνθρώποις s 
ἃ , , N ^ ^ 
μὲν ᾿Ἑλληνικώτερον προσαγορευόμενοι ἀπὸ τῆς τοῦ 
^ / Ν N ἊΝ € , X 
Χριστοῦ παρωνυμίας, κατὰ δὲ τὴν “Ἑβραίων φωνὴν καὶ 
N 5 ^ g ^ /, 5 Ν tst ^ € ^ , 
παρὰ αὐτοῖς 5rots 7rpodrous, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὡς àv δι 
5 - 7, 3 ἊΝ , e 
48 αὐτοῦ σεσωσμένοι, Ἰωσεδεκείμ. Διὸ λέλεκται, καὶ τοῦτο 10 
N D EN 4 5 EN Z , à NY , “ 
τὸ ὁνομὼ ὁ κῶώλεσει ὠύτους Kupios, Ιωσεθεκεὶμν ἐν τοῖς b 
/ N 3 , ἣν ^ 
προφήταις. Ὃ δὴ οὖν μέλλων φησὶ διὰ τοῦ προφη- 
/ Ν N Ld 5 , » ELA ^N 
τευομένου λαὸς kara διάνοιαν "lovóas ὄντες kai Ἰσραὴλ, 
» / y^ ^h? V Ν N , 
ὀνομασθήσονται ἀπὸ τοῦ ^ Ἰοσουε᾿ Ἰωσεδεκεὶμ, καὶ τούτῳ s 
Ἂς , ^ , , 3:179 / 
ye φησὶ, κληθήσονται τῷ προσρήματι ov παρ GvOpo- 
ἰλλὰ ᾿ αὐτῷ τῷ Θεῷ, καὶ X τοῖς προφήται 
ποις, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῷ τῷ Θεῷ, καὶ παρὰ τοῖς προφηταις 
» ^ , ^ N , ^ , 4 EY 
49avTOU. ᾿Επιμελῶς yap πρόσχες τῷ Aoyo φήσαντι, καὶ 
^ NS a A ^ , NS / 2 2 s 2 
TOUTO TO ὀνομῶ, O0 κώλεσει ὠὐὑτοὺς Κύριος, Ἰωσεθέκειμν εν 
6 Ἰουσοὺ P. — fóom. P. & τοῖς] kai rois S. h ἰωσουὲ P. 


Israel referentes alio nomine esse vocandos dicit, non utique Judaeos 
aut Israel, sed novo quodam prater heec. Hoc enim, inquit, nomen, 
quo vocabit eos Dominus Josedecim, quod ex interpretatione est, qui 
justi sunt Dei. Considera autem num forsitan a Josue factum sit 
nomen, et Josedecim discipuli Jesu appellentur apud Deum, qui 
apud homines quidem Graco quodam more a Christo denominentur, 
Hebraica autem lingua tam apud ipsos quam apud prophetas ab ipso 
Jesu tanquam per illum servati Josedecim. | Ex quo illud dictum est, 
Et hoc nomen quo vocabit eos Dominus Josedecim inter prophetas. Nam 
qui ejus de quo prophetia loquitur, inquit, populus futurus est, quum 
ad sensum acceptus Judas sit atque Israel, ab Josue nominabitur 
Josedecim, atque hac, inquit, appellatione vocabuntur non apud 
homines, sed apud Deum, et apud prophetas ejus. Attende enim 
diligenter ipsum oraculum, dum ait, Et hoc nomen, quo vocabit eos 
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τοῖς προφήταις. Μεταλαμβάνεται δὲ, ὡς ἔφην, τοὔνομα : 


ο 


^ , N € ed ^ / , 
βοεἰς τὴν Ἑλλήνων φωνὴν, οἱ τοῦ Θεοῦ δίκωιοι. Τούτων ο 


51 


82 


N e 7 N Ἁ Ν ^ ^ 
δὲ οὕτως σωθησομένων, τὸν παλαιὸν kai βαρὺν τῶν 
^ / s / Ν M gu x s 
πικρῶν δαιμόνων ζυγὸν συντρίψειν καὶ τοὺς ois TO πρὶν 
7 i N ^ » , /, e i 
συνείχοντο 'δεσμοὺς τῶν ἀσεβημάτων διαρρήξειν ὁ Θεὸς 
L4 ^ / , 
ἐπαγγέλλεται, ὡς μηκέτι ἢ θεοῖς ἀλλοτρίοις δουλεύειν 5 
» * , Ἢ 5 ^ ^ 5 lj P4 
αὑτοὺς, μόνῳ δὲ αὐτῷ καρποφορεῖν ἀρεσκοντως. llapa- 
b. Ν 7 ^ 5 ^ ^ ^ 
θες δὲ τούτοις τὸ ἐν δευτέρῳ Ψαλμῷ ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
7 EY ^ ^ , ^ , ’ὔ’ 7 
παρουσίᾳ καὶ τῇ τῶν ἐθνῶν κλήσει φάσκον Aoytov, 


- 


/ N BN 3$ 3 GT. 
Διωρρήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀπορρίψωμεν ἀφ 
€ ^ N 3 ^v € X ^ , 
ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Ὧι συγγενὲς ἡγοῦμαι ἰτυγχάνειν 
N Ἂ ^ / 32 “ c ^ - S 7 
τὸ μετὰ χεῖρας λέγον, εν τῇ ἡμέρω ἐκείνη εἶπε Κύριος, 

P Ν Ε N / ; 3 ^ t. b NS 
συντρίψω ζυγὸν ἀπὸ τρωχήλου αὐτῶν, καὶ τοὺς δεσμοὺς 


o 


, ^ , 3 ^ 95) ^J , , ? 
QUT διωρρήξω, καὶ οὐκ ἐργῶντῶι ἔτι θεοῖς ὠλλοτρίοις, ὠλλ᾽ d 


, ^ "T ^ « ^w , » ὦ N ^ 

ἐργωντῶι Κυρίω τῶ OQ αὑτων. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἐκ καρποῦ 
^ /, , 

τῆς κοιλίας Δαβὶδ καὶ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος kal ἐκ 


σι 


ε Ν ^ ^ , 

ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ γεννηθήσεσθαι προ- 

7 € x e Ν y 

είρηται, ὅπερ καὶ γέγονεν, ὅτι μετὰ μυρίων ἄλλων 
^ N Ἂς NL , ’ὔ ς ^ 

προσηγοριῶν καὶ Δαβὶδ αὐτὸν ὀνομάζουσιν οἱ θεῖοι 


i δεσμοὺς] δεσμοῖς P. k θεοῖς om. P. neque habuit interpres. 
|l τυγχάνει] τυγχάνειν P. m éy om. S. 


Dominus, Josedecim inter prophetas, quod nomen, ut dixi, in nostram 
linguam conversum justos Dei significat. Quum autem hi sic ser- 
vandi sint, antiquum et grave acerbissimorum daemonum se contri- 
turum jugum, et quibus antea tenebantur impietatis vinculis, ea se 
perfracturum pollicetur Deus. | Quocirca non amplius alienis inser- 
vient, sed uni ipsi fructum gratissimum afferent. Huc adde illud 
quod in secundo Psalmo in adventu Christi vocationeque gentium 
dicit oraculum, Disrumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 


Jugum ipsorum, cui cognatum et simile esse arbitror quod nunc in 


manibus est, dicens, In die illa, dixit Dominus, conteram jugum de 
collo eorum, et vincula eorum confringam, neque operabuntur amplius 
düs alienis, sed operabuntur Domino Deo suo. Ceterum, quod de 
fructu quidem ventris David, et de semine Solomonis, deque radice 
Jesse Christus Dei oriturus sit dictus, quod etiam ipsum factum est, 
quando cum innumerabilibus aliis appellationibus, etiam David ipsum 
divina vocant oracula, satis abunde probaverint ea, qua jam dicta 


Ps. 3,3. 


'Qs ἐκ 
φυλῆς 
Ἰούδα 
γεννηθή- 
σεται, 
καὶ τῶν 
ἐθνῶν 
προσδο- 
Kia ó Χρι- 
στὸς TOU 


Θεοῦ κα- 54 


ταστα- 
, 
θήσεται. 


Gen. 49, 8. 
Quemad- 
modum ex 
tribu Juda 
nascetur 
qui Chri- 
stus est 
Dei, idem- 
que gen- 
tium ex- 
pectatio & 
constitue- 
tur. 
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, , L4 7 EN / “ b! , 
λόγοι, αὐτάρκη πιστώσασθαι τὰ εἰρημένα" ὅτι δὲ καὶ ἐκ 
^ , , / ’ » ^ , 
φυλῆς ᾿Ιούδα λέγεται προελεύσεσθαι οὐδ᾽ ἂν ζητηθείη, 
^ ^ , € , ^ ^ 7 ^ , ^ 
τῷ μὴ δ᾽ ἑτέρας ἢ τῆς δηλωθείσεις φυλῆς καὶ αὐτὸν 
5 Χ / ^ 
εἶναι τὸν Δαβίδ. Γένοιτο Ó àv ἐκ περιουσίας καὶ 
, Ἂς X n * 0 ^ y ^ 
rovrov παραστατικὸν TO "παρὰ ? Μωσεῖ λόγιον, τοῦτον 
35᾽ N , 
ἔχον TOV TpOTOv' 
Απὸ ΤΗ͂Σ ΓΕΝΈΣΕΩΣ. 
᾿Ιούδα, σὲ Paivécawcav οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 
νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, προσκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πα- 
τρός σου. ΣΣκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐκ βλαστοῦ “μου υἱὲ 
, , , Α 9 J 4 e , * e , 
ἀνέβης, ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνον. 
, ^ *, , , , , » 3 , , 2 wv e , 
ἐγερεῖ αὐτὸν ; οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος 
ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως dv ἔλθη ᾧ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 
ἔσται προσδοκία ἐθνῶν. 
7 ^ 5 € 7 3 ^ € Ν ^ 
Δώδεκα φυλῶν παρ᾽ Ἑβραίοις οὐσῶν δι᾿ ὧν τὸ πᾶν 
y y ^ 7 p , N 
€Üvos συνεστήκει, μιᾶς τούτων προπάτωρ γέγονε καὶ 
3 , inde ic) , v ^ / N y 
ἀρχίφυλος ὁ 'lovOas, πρὸς ὃν τεθέσπισται τὰ προκεί- 
3 » ^ E. N / / 
μενα, ἐξ αὐτοῦ τὸν Χριστὸν προελεύσεσθαι σημαίνοντα. 
^ » x , ^ Ἁ 
Ei γοῦν συναγαγοις ἐπὶ ταυτὸ καὶ παραθείης τῇ μετὰ 
^ Ν ^ , 4 , 7 
χεῖρας τὰς ἐν τοῖς πρόσθεν τεθείσας προφητείας, εὕροις 


D περὶ S. ? μωυσεῖ P. P αἰνέσουσιν] aivécawav P. 
q μου] μοι P. 
sunt. Quod vero: etiam de tribu Juda dicatur proditurus, ne quz- 


rendum quidem fuerit, quum ex alia nulla tribu, quam ex hac ipsa 
ortus sit ipse David. Porro idem hoc plenioris cujusdam fidei gratia 
oraculum quoque illud ostenderit, quod apud Mosem in hunc modum 
se habet : 

A GENESI. X. 


Juda, te laudabunt fratres tui, manus tue in tergo inimicorum tuo- 
rum, adorabunt te fiii patris tui. Catulus leonis Juda, de germine 
mihi fili ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus, quis 
excitabit eum ? non deficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus 
ejus, donec veniat cui repositum est, et ipse erit expectatio gentium. 
Quum xii apud Hebreos tribus essent, ex quibus gens universa 
constabat, unius harum primus parens ac princeps extitit Judas, ad 
quem ea, quz modo citavimus, ab oraculo directa sunt, que de illo 
ipso Christum proditurum significent. Quod si eodem congesseris, 
et huic quam .nunc tractamus eas item, quz in superioribus posite 
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^ 7 Z v ^ Ν [ 
ἂν ὁμοίως κατά TL κοινὸν σημεῖον TOV αὐτὸν κηρυττό- 
ε N ^ » Ν ^ 3 ey 3 Ν 
5suevov. Ἢ μεν γὰρ ἔλεγε περὶ τοῦ ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ 
/ b 3) ΕἾ ἃ 7 "7, E ^ 
ἀναστησομένου, TO, καὶ ἔστωι "ὁ ἀνιστώμενος ἄρχειν εθνῶν, 
3h ἃ 3 "ex . s) E e " € N M ^ & ^ ’ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν: ἡ δὲ περὶ τοῦ υἱοῦ Σολόμωνος 5 
Ν Pd , A / e / , N 
TO, κατωκυριεύσει ὠπὸ θωλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ 
κι j/ ^ 2 ΄ v 3 n 
ποτωμοῦ ἕως περάτων τής οἰκουμένης, καὶ ἐνευλογηθήσονται 
2 9 Mire vA NI 3) e N Ν e / 
ἐν αὐτῷ πάντω τὼ ἔθνη" ἡ δὲ μετὰ χεῖρας παραπλησίως, το 
“ ^ 5) * , 3 UNS »/ 
ἕως ὧν ἔλθη, φησὶν, ὦ ἀπόκειτωι, καὶ αὐτὸς ἔστωι προσ- 
E ^v , * 5 , € hY ^ ^ 
56 δοκία ἐθνῶν. ἘΠ δὴ οὖν συνάδουσιν αἱ περὶ τῶν ἐθνῶν d 
Z , N ε X , 2 ^ Ν 
προρρήσεις, ἀπεδείχθησαν δὲ αἱ πρὸ τούτων ὁρῶσαι τὸν 
« T n , N ^ » 3 b N SIN x 
ἡμέτερον Σωτῆρα, οὐδὲν àv εἴη ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ TOv 
SON / Ν N ^ 5) LA 3 , 
avrov βλέπειν καὶ τὴν παροῦσαν, εἴπερ σύμφωνα aANj- 5 
€ ^ / /, so / N 
λαις ὁμολογοῦνται θεσπίζειν, μάλιστα “ὅτε μέχρι μὲν 
^ [4 ^ ^ ^ e ^ /, ^ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας οἱ τοῦ 
3 7 » 3 € [i ^ 
Ιουδαίων ἔθνους ἄρχοντες kal ἡγούμενοι αὐτῶν ἐκ προ- 
, ^ /, ej Ἁ ^ » ^ 
yovov διαδοχῆς συνεστήηκεσαν, ἅμα δὲ τῇ αὐτοῦ παρου- 1o 
/ /, E ^ € ^ 9 ΄ ’ 
σίᾳ διαλελοίπεσαν, ὁμοῦ τε 7) τῶν ἐθνῶν προσδοκία 
, ᾿.. oe ^ ^95 ἣν 7 , ^ , 
τέλος ἐπὴγε τῇ ToU Ιακωβ προρρήσεις. Οὐκοῦν kav- 
^ e * / 3 y ἊΝ 
δ᾽ταῦθα ὁ Χριστὸς δηλούμενος, καὶ οὐδὲ ἄλλος, ἐκ φυλῆς 


r ó add. P. S ὅτε P. in marg. 


sunt, prophetias apposueris, invenies simili ratione ad quoddam 
signum commune unum atque eundem nunciari. Illa quidem de eo 
dicebat, qui de radice Jesse esset surrecturus, Et erit qui surgit impe- — Es. ιτ, το, 
rare gentibus, in ipso gentes sperabunt. Alia vero de filio Solomonis, 
Et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad fines orbis — Ps. 75, 8. 
terre, et benedicentur in eo omnes gentes. Ea vero quam nunc trac- 
tandam assum psimus, itidem, Donec veniat, inquit, cui repositum est, 
et ipse erit expectatio gentium. Quod si hec de gentibus oracula 
concordant, et ostensum est quemadmodum ea quoque, quae hec ipsa 
antecesserunt, ad Salvatorem nostrum spectant, nihil amplius fuerit 
impedimento, quin hoc ipsum quoque quod nunc tractamus, eundem 
illum respiciat : quandoquidem jam concessum est, consentanea inter 
se ab omnibus illis divinari: presertim quum usque ad tempora 
adventus Salvatoris nostri, Judaicz gentis principes, ejusdemque 
duces, ex majorum suorum successione permanserint, una vero cum 
ejus adventu defecerint, gentiumque pariter expectatio finem ipsius 
Jacob vaticinio imposuerit. Igitur hoc etiam in loco Christus, qui 
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᾿Ιούδα προελεύσεσθαι, καὶ ὅτε δὲ ἐκ Δαβὶδ καὶ Σολό- 
μωνος ἔκ τε τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ γεγονὼς ἐδηλοῦτο, ἐκ τῆς p. 361 
58 αὐτῆς φυλῆς ὧν ἐδείκνυτο. Παῖς μὲν γὰρ ἦν τοῦ ᾽Ἴεσ- 
σαὶ Δαβὶδ, τοῦ δὲ Δαβὶδ Σολόμων, συστάντες ἐκ φυλῆς 
᾿Ιούδα. Ey ἂν τοιγαροῦν ἐξ αὐτῆς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος s 
ἡμῶν, ὥσπερ οὖν ὁ θαυμάσιος εὐαγγελιστὴς γενεαλογεῖ 
Ματθαῖος λέγων, Βίβλος γενέσεως Ἴησου Χριστοῦ, υἱοῦ 
Δαβ[δι υἱοῦ ᾿Αβραώμ. ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαώκ, 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωκώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν το 
᾿Ιούδαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τούτων τὴν οἰκείαν ἀπόδειξιν ἀπειλη - 
φότων, καιρὸς καὶ τοὺς χρόνους συνιδεῖν τῆς τῶν προη- 
γορευμένων ἀποπληρώσεως. 


ΤΟΜΟΣ Η. Ρ. 362 
᾿ΑΠΟΔΕΙΞΑΝΤΕῈΣΣ δι ὅσων ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος 


3 7 / 7 7 
εἰς ἀνθρώπους ἥξειν ἐθεσπίζετο, ὅθεν τε kal ὅπη kois 
σ » 7 ^ 3. ^ , ^ 94 € / 
ὅπως ὀφθήσεσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν ταῖς παρ Ἑβραίοις 
^ ^ /, rA 3 νΝ ^ 3 
προφητικαῖς φωναῖς ἐκηρύττετο, ὅτι τε αὑτὸς ἐκεῖνος ἦν» Ὁ 
t re add. P. 


ipse non alius de tribu Juda proditurus significatur, quique ex David 
et Solomone, atque ex radice Jesse exiturus ferebatur, ex eadem 
tribu profectus ostenditur. Nam Jesse quidem filius fuit David : 
ipsius autem David Solomon, qui de tribu Juda oriundi sunt. Erit 
ergo ex eadem Salvator ac Dominus noster: sicut etiam divinus 
evangelista Mattheus in ejus genere narrando testificatur dicens : 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham. | Abraham 
genuit Isaac: Isaac autem, genuit Jacob: Jacob autem, genuit Judam, 
et cetera. 

Sed quando harum rerum propriam demonstrationem explica- 
vimus, tempus jam fuerit intueri, quibus temporibus ea quz prophete 
predixerant completa sint. 


LIB. VIII. 


Quum antea demonstraverimus in quam multis scripture divinz 
locis Dei Verbum ad homines venturum caneretur, undeque et ubi, 
et quomodo iis, qui in terra versarentur videndum propheticis apud 
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Ν 5w5 » € ^ / .* [4 ^ 
καὶ οὐδ ἄλλος, ὁ τῶν αἰώνων προὐφεστὼς υἱὸς τοῦ 
^ ^ N ^ e 7] 7 
Θεοῦ, ὃν διὰ τῶν ἑτέρων Θεόν τε καὶ Κύριον ἃ καὶ 
3 /, , ^ y ^ 
ἀρχιστράτηγον καὶ μεγάλης βουλῆς ἄγγελον Θεοῦ τε 
3 / /, /, / N 
ἀρχίερεὰ τυγχάνειν προμεμαθήκαμεν, ἀκολούθως μετὰ 
A 74 v ;ὔ ^ 7 ^ 
τὰ προδιεξωδευμένα τοὺς χρόνους τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ 
’ » 3 ^ ^ ^ 7 
παλιν ἐξ αὑτῶν τῶν προφητικῶν προρρήησεων * ἐπιμαρ- 
, » /, 5 , 
τυρώμεθα, ἐνθένδε ἀρξάμενοι. p. 363 
^ ’ ^ ^ ^ 7 » ^ 
^. Tv χρόνων τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐκφανῆ 
^ /, y , e «3 
σημεία τάδε ἔσεσθαι προκηρύττουσιν αἱ ἱεραὶ γραφαί. 
^ N coe ^ 7 N 
"Tewov τὸ πρὶν ἐπιφανῶν ἀξιωμάτων παρὰ 'Efpaíois 
/ € * ^ N N 
διαπρεπόντων δ ὧν τὸ ἔθνος συνεκροτεῖτο, ἑνὸς μὲν ς 
^ ^ eA iy ^ ^ Ν 3 EN , 
τοῦ βασιλικοῦ, ἑτέρου δὲ τοῦ προφητικοῦ, καὶ ἐπὶ rov- 
^ ^ y ^ N /, 
τοις τοῦ ἀρχιερατικοῦ, τούτων ὁμοῦ τὴν κατάλυσιν καὶ 
Χ ^ 7 ^ ^ ^ ^ 
τὴν παντελῆ καθαίρεσιν σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
/ » / / Ἁ ἴω 3 ^ 
βουσίας ἔσεσθαι θεσπίζουσι. Δείγματα δὲ τῶν αὐτῶν 
5 , e^ N , , N 
εἰναι χρόνων koi τῆς κατὰ Μωσέα θρησκείας τὴν περι- b 
hj ^ N ^ N » ^ e ^ 
γραφην, τῆς τε ἱἹἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ πρὸς αὐτῇ ἱεροῦ 
N , , , N D ^ N ^ x , , 
τὴν ἐρήμωσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ παντὸς ᾿Ιουδαίων 


"C 


o 


», N CEN ^ , ^ Ν / à 5 Ν 
εἐθνους τὴν ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις δουλείαν, καὶ 
ἃ καὶ add. P. * ἐπιμαρτυρόμεθα P. Y ὄντων τριῶν] ὄντων om. P. 


Hebraeos vocibus nunciaretur, et quod idem non alius, sed ipse ille 
esset Dei filius, qui omnia secula antecedit, quemque in aliis, et 
Deum, et Dominum, et primum imperatorem, et magni consilii 
angelum, et Dei pontificem esse, antea didicimus: sequitur ut post 
illa omnia qua superius explicata sunt, ejusdem adventus tempora ex 
ipsis rursus propheticis przedictionibus ac testimoniis demonstremus, 
indeque initium hujusce rei capiamus. 

Temporum enim, quibus Christi adventus futurus esset, signa evi- 
dentia hzc fore sacre literze nunciant. Quum tria insigniora vigerent 
apud Hebraos magistratuum genera, a quibus gens ipsa nomen et 
decus obtinebat, unum regium, alterum propheticum, tertium ponti- 
ficium, horum simul omnium dissipationem atque extremam ever- 
sionem significare adventum Christi adesse vaticinantur : argumenta 
vero atque indicia eorumdem esse temporum, quum Mosaico ritui 
finem injectum tum ipsius Hierusalem templique, quod in ipsa erat 
solitudine, tum etiam universe Judaicc genti ab inimicis atque 
hostibus jugum servitutis impositum. Sed alia praeterea eorumdem 
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y ^ ^ ^ ε , ^ , ^ 
ἄλλα δὲ τῶν αὐτῶν “ὑποβάλλουσι σημεῖα χρόνων, πλῆ- 5 
δ x ^ ^ ^ Ὁ 9 ^ ^ 
θος εἰρήνης, ἐθνῶν τῆς ἐξ αἰῶνος κατ᾽ ἔθνος καὶ κατὰ 
, / i / , / ^ 
πόλιν τοπαρχίας καὶ *zroAvapxías ἀναίρεσιν, τῆς πολυ- 
4 Ν ^ , , » ^ » , 
θέου καὶ δαιμονικῆς εἰδωλολατρείας ἀποστροφὴν, émi- 
EX X ^ , ^ ^ 
γνωσιν εὐσεβείας ἑνὸς ToU ἐπὶ πάντων δημιουργοῦ Θεοῦ. 1o 
^ 5 ef hy » , HN LN ^ 
* l'aüra οὖν ἅπαντα, μὴ ovra πάλαι κατὰ τοὺς τῶν προ- C 
^ , ^ ^ 7 , 
φητῶν χρόνους, ἐπὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας γενήσεσθαι 
^ / ἃ ἣν ^ , 
οἱ θεῖοι χρησμοὶ προηγόρευον, ἃ καὶ ταῖς προρρήσεσιν 
3 7 , / , , b^* » , 
ἀκολούθως εἰς πέρας ἐλθόντα "ὅσον οὔπω παραστῆσε- s 
, hy 53) ^ N , » X ^ » * 
5ται. "la ye μὴν αἴτια τοῦ μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν ἐπ 
, ^ N N N N ^ Χ 
ἐσχάτων καιρῶν μετὰ τὸν μακρὸν καὶ πολὺν αἰῶνα τὸν 
N ^ / ^ / , N » 
Χριστὸν ἐμφανὴ γενέσθαι τῷ βίῳ λέλεκται μὲν 109 
Ν ΄ 3 N , M Ν ^ , 4 L7 
καὶ πρόσθεν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ νῦν ἐκ βραχέσιν εἰρή- 
^ 3 ΄, , ^ "x , / 
ὄσεται. IIoAvs ἢν πάλαι πρότερον τὰς τῶν ἀνθρώπων 1o 
Ν , ^ 3 L4 E) 7 3 Ν ὃ , 
ψυχὰς ἐπισκοπῶν ἀφροσύνης καὶ ἀσεβείας αὐχμὸς, δεινή d 
, ^ ^ N , » 7 
τε ἀθεότης κατακρατοῦσα τοῦ παντὸς ἀνθρώπων βίου, 
e Y ^ , 7 Ν 9 y , /, 
os μηδὲν τῶν ἀγρίων καὶ “ἀτιθάσων θηρίων διαφέρειν 
^ , ^ , , , 7 , 
δοκεῖν" μήτε γοῦν πόλεις, μήτε πολιτείας, μήτε νόμους, 5 
Z ὑπὸ BaAXov 8. ἃ πολιαρχίας) πολυαρχίας P. Vid. Prep. p. 10 B. 
Vulg. habet $. b yp. ὅσων οὔπω ED. PARIS. Sic S. € ἀτιθάσ- 


cav] ἀτιθάσων P. 


subjiciunt signa temporum, abundantiam pacis, principatuum rerum- 
que publicarum, quz a condito sevo fuissent, per singulas gentes 
atque urbes interitum, a simulachrorum cultu, quo plures sive dii sive 
demones colebantur, aversionem, unius supremi opificis Dei cogni- 
tionem ac venerationem. Hzc igitur universa, quorum nihil quon- 
dam temporibus prophetarum erat, sub ipsius Christi adventum 
futura divina oracula przdicabant, quae etiam cum ipsis oraculis con- 
cordantia suum finem attigisse haud ita multo post demonstra- 
buntur. Ceeterum cur non prius, sed nunc dumtaxat hisce extremis 
temporibus post longum multumque svum Christus videndum se- 
ipsum in vita prabuerit, cause quidem antea quoque dictz sunt, 
verum tamen etiam nunc paucis atque in summa repetentur. Quum 
multus esset quondam qui humanas animas obtenebraret impietatis 
et amentiz squallor, et gravis quzedam a Deo alienatio omnem vitam 
hominum subegisset atque occupasset, adeo ut ab agrestibus et immi- 
tibus feris nihil differre homines viderentur, tum illi neque civitates, 
neque respublicas, neque leges, neque honestum quidquam aut vitae 
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, ^N Ν N "5 ἢ N N b 3 7 
μῆτε τι σεμνὸν καὶ βιωφελες εἰδότες, μὴ δὲ μὴν ἐπιστη- 
Ἂς /, , ^ £ 5 ^ Ἂς 
μας καὶ τέχνας ἐν νῷ τιθέμενοι, ἀρετῆς τε καὶ φιλοσο- 
7 » , , , 3 , » 
φίας οὐδ᾽ εἰς ἔννοιαν ἰόντες, μόναις ἐπ᾽ ἐρημίαις ἔν τε 
» s 4 X /, Χ N 3 ^ 
ορεσι καὶ σπηλαίοις καὶ κώμαις ras διατριβὰς ἐποιοῦντο, 


, ^ ΄ / 
λῃστρικώτερον ἐπιτιθέμενοι rois πλησιάζουσι, πορίζον- 1o 


V ^ 3 3, 5 b 5 ^ ^ 
τες τὰ πρὸς TO ζῆν οὐκ ἄλλοθεν ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τῆς τῶν 


/ b! N NM M 
ἡκαταδεεστέρων καταδυναστείας. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ Θεὸν 


X πο ἃς 4 3 PENNA » ,ὔ » ^ 
τὸν ἐπὶ πάντων ἤδεσαν, οὐδέ γε εὐσεβείας ἀληθοῦς 


7 ^ X » 7 » 7 N SY 
7 por Ov, φυσικαῖς δὲ εΨννοιαις ανακινουμενοι ΤῸ μεν 


€ ᾽ὔ » ^ 5 / / NY N c 
ὑπάρχειν ἐν rots οὖσι θείαν τινα δύναμιν καὶ Θεὸν εἰναι. 364 


Ν » /, Ἕ 7 δ y 
καὶ ὀνομάζεσθαι σωτήριόν τε καὶ εὐεργετικὴν τυγχάνειν 
Ἁ / ^ / , 
τὴν προσηγορίαν αὐτοφυεῖ διδασκαλίᾳ συνωμολόγουν, 


^ N Mi » / ^ ^ 3 7] € , ^ 
τὸ δε μὴ ἄλλο τι νομίζειν τον ἐπέκεινα απασῆὴς Τῆς 5 


ες /, 5 / , »y^n? C jf 3 , FK 
ορωμένης οὐσίας οὐκ €O οἷοί re ἦσαν ἀποδέχεσθαι. 


d e Ν 3 ^ E / 3 / -“ 
8 Διόπερ OL μεν αὐτῶν ἐσεβάσθησαν, καὶ ἐλώτρευσων ΤΉ 


7 ὡς NS / à c de 2 ^ 3 ^ d 
X T10 €i 7 opo TOV XTiCOTOL OL OE ἐμωταιώβθησων εν τοῖς OlLc- 


^ c f , / - E] Á E] ^v / 
λογισμοῖς ὠὑτων, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία, το 


€ 2 / / ^) ΕἸ ^ 2 € PA 
ως ενωλλάξωι τὴν δόξαν του ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν opo mri Ὁ 


d 


, /Á/ ^v 3 s v “" Ν / 
£1X0y09 φθαρτοῦ ἀνθρώπου xoi 7T ETEIVQV  Xotl τετρωπόδων 


d πετηνῶν P. ut vulg. S. 


conducibile noverant, neque vero scientias ullas aut artes animo 
complectebantur, virtutis autem ac philosophie ne minimam quidem 
notionem tenebant, sed in solis desertis locis in montibus ac spe- 
luncis et vicis degentes versabantur, et latronum instar eos qui pro- 
pius accessissent invadebant, nec aliunde sibi victum qusrebant, 
quam ex eorum oppressione quos imbecilliores nacti essent. lidem 
porro neque supremum Deum neque ullum religionis vere modum 
noverant, sed solis quibusdam naturalibus notionibus instincti, existere 
quidem in rebus divinam quandam vim, Deumque esse ac nominari, 
et eam salutarem ac beneficam sentire appellationem, naturali quadam 
doctrina fatebantur: ut vero non aliud quidquam putarent, quam 
eum qui est supra omnem quz cernitur naturam, nequaquam adduci 
poterant. Proinde nonnulli quidem eorum cultum suum tribuerunt, 
ac servierunt creature potius quam creatori : alii vero evanuerunt in 
cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor eorum, adeo quidem 
ut mutaverint. gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis, et. volucrum, et quadrupedum, et serpentium. 


pnd2a 


Rom. r, 25. 
Rom. 1, 21. 
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x [4 ^e ^ N 5 el ^ ^ 
καὶ ἕρπετων. Νεκρῶν δὲ οὖν “οἵδε ἀνδρῶν δυναστῶν 
^ , , / 9» ΟΥ̓ 
τινων ἢ καὶ τυράννων πάλαι γενομένων εἰκόνας ἀνειδω- s 
, A , v ^ , , 
λοποιήσαντες, kai ταύταις TO θεῖον περιάψαντες σέβας, 
, , , , ^ , ^ , 
τὰς T€ ἐκτόπους καὶ ἀκολάστους τῶν αὐτῶν πράξεις ὡς 
^ , , , , ^ 3 
90eàv κατορθώματα σεμνύνειν ἐθεολόγησαν. Πῶς οὖν 
^ , , , N , 
τοῖς τυγχάνουσιν ἐν τοιαύτῃ βίου καταστάσει 'τὸν πάν- το 
N , ^ ^ , X , » 
coQov καὶ zravaperov τοῦ Χριστοῦ λόγον τὴν εἰς ἄκρον 
L4 f/ ^ , / z 
καταγγέλλοντα φιλοσοφίαν τοῖς re ἐν τοσούτῳ βάθει ς 
'd , , N SNO 7 
κακίας καλινδουμένοις δύνασθαι ἁρμόττειν ; Διὸ δὴ ἐκεί- 

e / Ν , » , e 3 , hy 
vovs ἢ θεία καὶ πάντων ἔφορος δίκη ὡς ἀγρίαν καὶ 
A, , DÀ , * N A. 
βλαβερωτάτην ὕλην περικόπτουσα, τοτὲ μὲν κατακλυ- 5 
^ N N g Z , N N 3 Χ ^ 
σμοῖς rore δὲ Ξπυρπολήσεσι μετῇει, τοτὲ δὲ αὐτοὺς τοῖς 

/, / s 
κατ᾽ ἀλλήλων πολέμοις ἀνδροκτασίαις τε καὶ πολιορ- 
, , N 5 ^ ^ , 
κίαις "ἐπαλλήλοις παρεδίδου, πρὸς αὐτῶν τῶν δαιμόνων, 
^ M! ^ , ^ 7 MIL CCN i N ΕῚ » ’ὔ’ 
τῶν δὴ θεῶν αὐτοῖς νενομισμένων, ἐπὶ ᾿τὸν κατ᾽ ἀλλή - το 
7 , /, e » 5 ^ 
λων πόλεμον é£owrpovuévovs, oo Te ἄβατον εἶναι τοῖς d 
/, 2 , hy / v , 
πλησιοχώροις ἀνεπίμικτόν T€ καὶ ἀκοινώνητον τὸν τότε 
^ , Ψ / ^ ^ /, € 3 L4 
τῶν ἀνθρώπων (ov: βραχεῖς δέ τινας, ὡς ἐν τοιαύτῃ 


€ οἶδε P. f ὃ πάνσοφος---πανάρετος----λόγος----καταγγέλλων----δύναται 
vulg. Dedi cum P. € πῦρ πολήσεσι S. h ἐπ᾿ ἀλλήλους] ἐπαλ- 
λήλοις Ρ. i τῶν P. 


Itaque mortuorum virorum quorundam potentium, aut etiam tyran- 
norum qui antiquitus fuissent, quum imagines pro simulachris erexis- 
sent, hisque divinum tribuissent cultum, tum deformia atque impu- 
dica eorundem facta quasi Deorum gesta pulcherrima venerari, 
theologicis quibusdam ritibus instituerunt. Qui igitur fieri potuisset, 
ut in tali statu vitee degentibus, atque in tanta profunditate malitize 
versantibus, sapientissimum atque omnem virtutem in se continens 
Christi Verbum, dum summam perfectamque nunciat philosophiam, 
accommodaretur ? Quapropter illos divina omniaque curans justitia, 
quasi agrestem et nocentissimam sylvam attondens atque amputans, 
nunc quidem diluviis, nunc autem incendiis castigabat: interdum 
vero eosdem mutuis bellis et czedibus et obsidionibus assiduis tra- 
debat, quippe quos ipsi deemones, ipsi inquam illi quos deos suos 
censebant, in furores bellorum, quibus contra se invicem grassa- 
rentur, infammarent. Ex quo fiebat ut nullos inter se aditus 
haberent finitimi, sed impermixta incommunicabilisque hominum 
esset illis temporibus vita: paucos autem quosdam, ut in ejusmodi 
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xe , NI. uS θ ^ X N e N , "ES 7 
καταστάσει, καὶ ἀριθμῷ ληπτοὺς, ὧν τὰ παρ ραίοις 
4 , ^ e ^ / * 
μνημονεύει λόγια, θεοφιλεῖς εὑροῦσα, τούτοις δια χρὴη- 5 
^ Ν 7 » / e , L4 * 
σμῶν καὶ θειοτέρας ἐπιφανείας ὡμίλει, δεξιουμένη τοὺς 
» , , ^ ^ 
ἄνδρας καὶ θεραπεύουσα νόμοις τοῖς παρὰ Μωσέως 
^ 7 ^ 
i εἰσαγωγικοῖς καὶ βιωφελέσιν.  ' AAN ὅτε δὴ ἐκ τῆς 
/ / / » ^ A ^ 
τούτοις διαταγείσης νομοθεσίας ἐκ τε τῶν μετὰ ταῦταιο 
^ y , , , /, , ’ὔ 
προφητικῶν μαθημάτων εἰς πάντας ἀνθρώπους εὐωδίας 
, 3, Ν € ζ΄ ^ ^ 
δίκην " προχεομένων ἤδη λοιπὸν ἡμέρωτο τῶν πολλῶν 
N , / ^ ROM ^ * 
τὰ φρονήματα, τοῖς τε πολλοῖς ἐθνεσι πολιτεῖαι kaip. 365 
,ὔ / , ^ b Ἢ » 
νομοθεσίαι συνίσταντο, ἀρετῆς τε kai φιλοσοφίας ovoua 


l 


v ^ ^ ^ e ^ 7] ^ 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐβοᾶτο, ὡς ἂν ᾿πεπαυμένης τῆς πα- 


e^ / / A ^ , / C Ut 
λαιᾶς θηριωδίας μετατιθεμένης δὲ τῆς ἀγρίας kai am- 5 
^ 7] 5 N / 93 NN » N * 
νοῦς διαίτης ἐπὶ TO πρᾳότερον, αὐτὸς ἤδη λοιπὸν kara 
b M LÀ ^ / 3 , 
καιρὸν TOV προσήκοντα ὁ τῶν τελείων T€ καὶ οὐρανίων 
, Ν ΄ / Ν 30 ΄ 
δογμάτων τε καὶ μαθημάτων τέλειος καὶ οὐράνιος διδα- 
€ ^ , ^ / 3 N € ^ 
σκαλος, ὃ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας εἰσαγωγεὺς, ὃ Θεος 1o 
, , 7 e NA δὴ N € /, ^ 
Λογος ἐπέφανεν ἑαυτὸν κατὰ TOv ὑπογραφέντα τῆς Ὁ 
5 , ^ ,ὔ 7 ^ ^ ». 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ χρόνον, μίαν τοῖς πᾶσιν ἔθνεσιν, 
e /, ^ » ^ 
Βλλησί ve kai βαρβάροις, τῷ τε παντὶ ἔθνει τῶν av- 


* προχεομένης P. ut vulg. S. | πεπαυμένοις ed. Steph. 


statu, et facile numerabiles, quornm sacra apud Hebr&aos oracula 
meminerunt, Dei studiosos amicosque nacta, hos ipsos et responsis 
alloquebatur, et ad divinas visiones admittebat, eosdemque interim 
quasi manu captans curabat, et legibus, quas Moses fixerat, cultiores 
reddebat. Sed ubi jam ex legibus quz his ipsis datze fuerant, atque 
ex propheticis posthac disciplinis, in omnes homines fragrantia 
cujusdam instar profusis, quod supererat, multorum animi mansue- 
tiores evaserant, multisque gentibus et civiles mores et legum insti- 
tutiones constabant, virtutisque ac philosophie nomen apud multos 
audiebatur, quasi prisca illa feritate desinente, et agresti immanique 
victu in mitiorem jam commutato, ipse jam tum temporis opportu- 
nitatem nactus, ipse inquam perfectorum ccelestiumque institutorum 
disciplinarumque perfectus cclestisque magister, vereque Dei notitiz 
introductor Deus Verbum seipsum exhibuit ad praescriptum human 
à se assumende nature tempus, unamque gentibus universis tam 
Grecis quam barbaris, omni utique humano generi, patris sui cle- 
mentiam pietatemque nunciare tum ccepit, et ad unam cunctos ho- 


726 EUSEBII p.365— 


, Χ ^ N 7 ᾽ , 

θρώπων τὴν τοῦ πατρὸς φιλανθρωπίαν εὐαγγελιζόμενος, s 
^ , ^ , ^ / 

ἐπὶ μίαν τε τοὺς πάντας παρορμῶν ἐν Θεῷ σωτηρίαν, 

, SA ^ ΕΣ ^ 3 , 

ἀλήθειάν Te αὐτὴν καὶ φῶς ἀληθοῦς εὐσεβείας, βασι- 
^ bj 7 ^ 7 ^ 

λείαν τε οὐρανῶν, kai αἰωνίου ζωῆς ἐπαγγελίαν τοῖς 

^ , 
πασι προμνώμενος. 

12 "m ^ N "7 Ν ^ , δ Ὁ 0 à » *wW 

αὐτὰ μὲν ουὐν πέρι TOV χρονῶν εἰρησσω, oL 7JV 10 

^ , , € ^ ^ ^ 

αἰτίαν νῦν ἀλλ᾽ οὐ πάλαι πρότερον ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ 

, , , / δὰ , 

εἰς πάντας ἐξέλαμψεν ἀνθρώπους. Φέρε δὲ émaveA-c 

^ , ^ 3 7 » ^ N ^ Ἂν 

θόντες τῶν χρόνων τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ τὰ σημεῖα κατὰ 

/ » , BN , Ν Ν 4S L/ 
μερος ἐπισκεψώμεθα, τας εὐαγγελικὰς 7T€pL ΤῊ" γενε- 

^ * 3 ’ 3 9 € 
ἴβσεως αὐτοῦ φωνὰς "ἐν πρωτοις ἐπισημειωσάμενοι. Os 

iT 5 ^ * , ^ 5 z 3 ^ , 
μεν οὖν Ματθαῖος τὸν χρόνον τῆς ἐνσάρκου avro) ἐπι- 

, QW ε ^ /, ^ ἐς , ^- bá 
φανείας ὧδέ πως ἱστορεῖ, λέγων, Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηθέντος 
» N ^ 5 , € -— c ἊΣ “Ὁ 
ἐν Βηθλεεμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέρωις Ἡρώδου τοῦ βασι- 

΄ 9.125 / NA , Z 
λέως. Koi μετ᾽ ὀλίγα φησὶν, Ἀκούσας δὲ ὅτι Αρχέλωος 10 

» ^ , * / 5 Ν Ὁ 2d) lod EN 3 Lnd 

βασιλεύει τῆς lov dices, ὠντι Ἡρώδου του σωτρὸς αυτου. 

M ^ Ν ^ 7 » ^ 

'4'O δὲ Λουκᾶς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ koi ἀναδείξεως 

, , / , 5) / ^ 
χρόνον “παρέστησε λέγων, Ev ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς d 

€ / / 2 / 7 

ἡγεμονίως Τιβερίου Καίσωρος, ἐπιτροπεύοντος llovriou Π|’ε- 

7 ^o , 7 ^ de ^ Ζ 
λάτου τῆς Ἰουδαίας, τετρωρχουντος ὁὲ τῆς [Γαλιλαίας 
€ ἊΣ ^ , ^ , ^) ^ 
Ηρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ QUTCU τετρωρχοῦντος ξ 

m ἐνμπρώτοις S. 2» παρίστασε S. 
mines in Deo adhortari salutem, ipsamque veritatem, vereque reli- 
gionis lumen, nec non coleste regnum ac sempiterna vitz promis- 
sionem, omnibus ipse prior spondere ac parare. 

Hactenus igitur hzec dicta sint de temporibus, quam utique ob cau- 
sam non jam diu, sed nunc demum, Christus Dei in omnes homines 
suum lumen emiserit. Ceterum ad superiora redeuntes, temporum ad- 
ventus illius particulatim quz signa extiterint consideremus, evangeli- 
casque in primis de ortu ejus voces adnotemus.  Matthzus igitur 
tempus quo ille in corpore humano videri ccpit, in hune modum 

Matth.2,r.. narrat: Quum esset, iuquit, natus Jesus in Bethleem Judec in diebus 
Herodis regis. Et paulo post, Audiens, inquit, quod Archelaus regnaret 
in Judea pro Herode patre suo. Lucas autem quo tempore ille et 

ἴσιο, 3,1... docere et seipsum ostendere ceperit demonstrat, ubi ait, 4nno xv 


imperi Tiberü Cesaris, procurante Pontio Pilato Judeam, tetrarcha 
autem. Galilee Herode, Philippo autem fratre ejus tetrarcha Itrurie 
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s , 7 / ^ 
τής Ἰτουραίως καὶ Τρωχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς 


, e ^ 2 , 5 IN 7 

Αβιληνῆς τετρώρχουντος, ἐπὶ ἀρχιερέως ^ Ayya, καὶ Koiada. 
, N 5 ^ 3 ^ 

Τούτοις δὴ οὖν καλῶς ἔχει παραθέσθαι τὴν παρὰ Μωσεῖ 


^ 6 Ἁ 7 ^ » * ’ - 
τοῦ Ἰἰακωβ προφητείαν τοῦτον ἔχουσαν τὸν TpoTOv 


^ D" 7 ^s 5 , /, 5 7 * ^ 
ΠΕΡῚ TON ΧΡΟΝΩΝ ΤΗΣ ΕΙΣ ANOPQOIIOTZ EIIIPANEIAZ ATTOT. 


A E" 5 
ἀπὸ ΤΗ͂Σ CENÉZEQZ. 


p. 366 


, ^ 
᾿Εκάλεσε δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kai εἶπε, συνάχθητε b Ὡς ka& 


el , , e ^ S Pd. , ft Ὁ ye:9 59 , -—R κα obs xpó- 
να ἐπαγγείλω ὑμῖν TL ἁπαντήσεται ὑμῖν ἐπ ἐσχάτου τῶν 5 : 
νους TO 
^ 3 
ἡμερῶν. ᾿Αθροίσθητε kai ἀκούσατε, υἱοὶ ᾿Ιακὼβ, ἀκούσατε, παρ᾽ E- 
3 ^ ^ , 
Ἰσραὴλ, τοῦ πατρὸς ὑμῶν. βραίοις 
5 , ες, 3 ᾽ὕ 7 ᾽ - ἐπιλεῖ- 
Εἴτα τούτοις ἑξῆς ἐπιμεμψάμενὸς τινά τισι τοῖς προ-- ψει βα- 
Ψ ἘΠ δι € , S0 σὲ , /, σίλειαν 
T€DOLS$ ULOLS, ὦ διὰ ινα αὐτῶν πλ ληματα yevoué- c 
cos du Mund rd UE 
νοις ἀναξίοις τῆς μελλούσης ἐπιλέγεσθαι προρρήσεως, καῦτα ἡ 
^ » € Ἀ / 7 ^ À ^ χὃ λ ^ τῶν ἐθ- 
τῷ τετάρτῳ ὡς τον βιον κρείττονα τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν ᾿ς, ἐπι. 
3 , / , , 
ἐπιδεδειγμένῳ τάδε θεσπίζει, στήσεται 
ἢ} "δ Oo 3. Ψ e 10 , e m" E SN προσδο- 
οὐδα, σε ϑαϊίνεσαισαν οἱ ἀδελῴοι σου, αἱ χεῖρες σου ἐπὶξ κία, ὃ 
; 2, ^ ; , doe uid ec ΄ καὶ γέγο- 
νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, προσκυνήσουσί σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρὸς εὐ 
σου σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβ pu 
“νος λεοντος 9 d €2J'"S$, τῆς τοῦ 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος. Τίς ἐγερεῖ Σωτῆρος 
δα χα 3.59 [ » (No , SINN e , , ^A, IOrnmnoveTt- 
αὐτὸν 3 οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἤγουβενος εἰ quy q oda 
9 αἰνέσουσιν) aivécawav P. 
et. Trachonitidis regionis, et Lysania Abiline tetrarcha, sub principibus 
sacerdotum Anna et Caiapha. Mis igitur si Jacob prophetiam quz 
est apud Mosem apponamus opera pretium fecerimus, quze in hunc 
modum se habet : 
QUIBUS TEMPORIBUS CHRISTUS AD HOMINES ADVENERIT. 
A GENESI. 
V'ocavit autem Jacob filios suos et dixit, Congregamini ut annuntiem — Ge, 49, t. 
vobis quid eventurum sit vobis in diebus novissimis : congregamini et Quee 
. “. . . . . E modum 
audite filii Jacob, audite Israel patrem vestrum. Deinde ubi prioribus — quibus 
filis alia aliis crimina objecit, tanquam iis qui ob suam ipsorum asokes 
culpam, eo, quod nunc dicendum est, oraculo indigni evasissent, Veri 
quarto eorum tanquam ei qui reliquos fratres probitate vitze anteiret, qot is. 
hec futura predicit: Juda te laudabunt fratres tui : manus tue in cum 
tergo inimicorum tuorum : adorabunt te filii patris tui. — Catulus leonis υἱὲ expec- 
tatio: quod 


Juda, de germine fili mi ascendisti, recumbens dormivisti ut leo et ut 


sane etiam 


factum est sub ipsum Salvatoris nostri adventum, 
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^ , ^w ^ » * *, , 9. A M S PE 
μηρὼν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς 
προσδοκία ἐθνῶν. 
, ^ ^ , » lY 5 p. ^ / 
3. Σκόπει δὴ πρῶτον τίνα ἀρα φησὶν εἶναι τὰ avroxti- 
, nd EY ef , A , ^ 3 ἃ ^ 3 EY N 
μενὼ αὐτῷ" καὶ Opa εἰ μὴ αὑτὰ ἣν, ἃ τοῖς ἀμφὶ τὸν 5 
» A , Ν τὴ ^ , ^ , € 
Αβρααμ προπάτορσι περὶ τῆς TOv ἐθνῶν κλήσεως ὁ 
hj p , y / / ^ € y 
Θεὸς Ῥανείρηται θεσπίσας. Τέγραπται γοῦν, ὡς ἄρα 
5 [4 M ^9 Ν 3} , N , 
εἶπεν 0 Θεὸς τῷ Αβρααμ, Καὶ ἐση εὐλογητὸς, καὶ &UAo- 
7 x. , ^ / NS 7 d 
γήσω τοὺς εὐλογουντῶς σὲ, καὶ τοὺς κωτωρωμνένους Cf Yo 
/ , ^ 2) d ς v 
καταράσομαι" καὶ ἐνευλογηθήσοντωι ἔν σοι πᾶσω: αἱ φυλαὶ 
^ ^ EY - , N N Ν / 9 
4τής γής. ΚΚαὶ αὖθις, ᾿Αβρωὰμ δὲ, φησὶ, γινόμενος ἔσται 
, 5} ΄ Ν , " , SEES 
eig Bes μέγω καὶ πολὺ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ 
7 AN |l DL ἘΝ N e Ἁ N ^ 95 b! 
πάντω τῶ ἔθνη τῆς us. Τὰ ὅμοια δὲ καὶ τῷ 'loaak:s 
€ v ^ 3 ^ Ν , ^ Ν 
ὁ χρησμὸς τοῦτον ἐκφωνεῖ τὸν τρόπον, καὶ πληθυνῶ τὸ 
^ a € DN E] ΄ ^ ᾽ ^ , /, 
σπερμὼ σοὺ ὡς TOUS ἀστερῶς TOU OUDoNOU, καὶ ἐνευλογηθή- p.367 
E ^v ΄ y / S D ἮΝ ^^ / 
σοντῶι ἐν TQ) σπέρμωτί σου πάντω TOÀ ἔθνη τῆς γῆς. Ert 
^ N ^95 N ^ N » 5 Ν jd € N 
δὲ καὶ τῷ lako(8 τοιαῦτα δὴ εἴρηται, Ἔγω Κύριος ὁ Θεὸς 
, w ων 7 r N , N N ^ 
Αἰβραὰὼμ coU πωτρός σου, καὶ ὁ Θεὸς Ισωὼκ, μὴ φοβοῦ. 
NW et^ , / »! ^ c 
Καὶ ἑξῆς, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἔν σοι πᾶσαι αἱ φυλαὶ s 
^ ον “ὔ 5 3 7 3€ N NUT E 7 
τής γῆς. Καὶ ἄλλοτε εἶπεν αὐτῷ 0 Θεὸς, Eyo ὁ Θεός 
3 Ἢ Ν θύ t 2 Ν N ἢ TUS ws 
σου, αὐξάνου και πλησυνου" εὔνη και συνωγωγῶι εὔνων εξ- 
P ἀνείρηκε]) ἀνείρηται Ῥ. ἀείρηται S. 


catulus. Ομὶς ezcitabit ipsum ? Non deficiet princeps de Juda, neque 
dur de femoribus ejus, donec veniant, que ipsi reposita sunt: et ipse 
expectatio gentium. Considera quaso primum, quanam ea esse dicat, 
que ipsi reposita sunt : et vide num ea sint, quee ad Abraham et ad 
veteres eidem similes patres de vocatione gentium Deus olim canens 
responderit. Scriptum igitur est, quemadmodum ad Abraham Deus 
Gen. 12,2. dixerit, Et eris benedictus, et benedicam benedicentibus tibi et maledi- 
centibus tibi maledicam, et benedicentur in. te omnes tribus terre. | Et 
Gen.18,18. rursus, Zbrahan vero, inquit, futurus est in gentem magnam et multam, 
eb benedicentur in ipso omnes gentes terre. Sed etiam ipsi Isaac 
Gen.26,4. similia in hunc modum respondet oraculum, Ef multiplicabo semen 
tuum sicut stellas celi, et benedicentur in semine tuo omnes gentes 
Gen.28,13. ferre, Ipsi item Jacob olim talia dicta sunt, Ego Dominus Deus 
Abraham patris tui, et Deus Isaac: ne timeas, et cetera, Et benedi- 
Gen.35,11. centur in te ommes tribus terre. Et alias dixit ad ipsum Deus, Ego 
Deus tuus, cresce et multiplicare, gentes et congregationes gentium 
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/ » ^ » ^ 9 y ^" 5 
ελεύσοντωι ἐκ σου, καὶ βωσιλεὶς ἐκ τῆς οσῴφυος σου ἐξελεύ- 
᾽ὔ ^ ^ » ^ , 
6correi. "locavras περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως Tpop- 1o 
, ^ ^ s ΒΨ Ἁ / 5, ^ 
ρήσεις τοῦ Θεοῦ προμεμαθηκὼς o Ιακωβ, παίδων αὐτῷ 
^ ^N 7] / X ^ ^ 
τὸν ἀριθμον γεγεννημένων δεκαδύο, πρὸς τῇ τελευτῇ 
/, N /, : , 3 « / » 5 
συγκαλέσας τοὺς πάντας περιεσκόπει ἐξ ὁποίου ἄρα av- b 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ , v / 
τῶν τῆς διαδοχῆς τὰ τῶν τοῦ Θεοῦ προρρήσεων “ἐπὶ τέλος 
y 53 » N ^ /, , ^ 
ἥξει" eir ἐπιθεὶς τρισὶ μὲν τοῖς πρώτοις αὐτῷ γενο- 
lY E 7 - 5 / , /, 
μένοις παισὶν ἐλέγχους ὧν ἐπλημμέλησαν, ἐπιφέρει δι- 5 
/, 7 ^ , ^ e? , , , ^ 
δάσκων, ὅτι τῶν τετολμημένων αὐτοῖς ἕνεκα οὐ δι αὐτῶν 
, * ^ , , / 
ἐκπληρωθήσεται τὰ τῶν προρρήσεων ἀποτελέσματα. 
» N N ^ / e ^ ^ / 
7 Emi δὲ τὸν τέταρτον ἐλθὼν τὸν ᾿Ιούδαν, ὁμοῦ τὸν φή- 
3 ^ b -Ὁ » At 5 / , ^ 
σαντα αὐτῷ χρησμὸν, βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
3 2 Ἁ ^ /, ^ ἃ /, 
ezeAsücorroa, διὰ τῆς τούτου διαδοχῆς τέλος λήψεσθαι το 
/ N ^ , ^ Ν 
θεσπίζει. ἸΠρόδηλον γὰρ ὡς ἐκ τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς τὸ 
^N / Ld ^ N ^ ^ 
βασιλικὸν συνέστη γένος" ὁμοῦ καὶ τὰς τοῦ Θεοῦ mrpop- c 
, X ^ ^ e 7 7 
ρήσεις καὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ὑποσχέσεις καθ᾽ ὁποίους 
, L4 7 , » ^ ᾿ς 
ἐνστήσονται χρόνους παρίστησιν, ἐξ αὐτοῦ τε προελεύ- 
^ s / » , 
σεσθαι διδάσκει τὸν μέλλοντα αἴτιον καταστήσεσθαι 5 
^ ^ » » ^ ^ ^ ^ ^ 
πᾶσι τοῖς ἐθνεσι καὶ πάσαις ταῖς φυλαῖς τῆς γῆς τῆς 
/ ^5 N E / ^ 3 ej 
8παραπλησίας τῷ Αβρααμ εὐλογίας. "Tavra οὖν ἅπαντα 


4 ἐπὶ τέλος] yp. ἐπὶ τέλους ED. PARIS. et sic P.S. 


egredientur de te, et reges de lumbis tuis egredientur. Quum tam multa 
de vocatione gentium oracula Jacob antea percepisset, et liberos 
mares duodecim numero genuisset, omnibus illis extremo suo tempore 
convocatis, circumspiciebat de cujus illorum propagatione divina 
oracula finem suum essent acceptura: deinde quum tribus primis 
crimina propria objecisset, docuit deinceps quemadmodum propter 
scelera, que ipsi ausi fuerant, non in ipsis complenda essent, quz in 
prioribus oraculis eventa continebantur. Quum autem venisset ad 
quartum qui Judas fuit, tam vero oraculum quod ipsi olim responsum 
fuerat, Reges de lumbis tuis egredientur, ex hujus posteritate suum 
finem accepturum planissime cecinit: constat enim quemadmodum 
de tribu Juda regium genus extiterit, et simul Dei responsa gentium- 
que promissa quibus instarent temporibus ostendit. Atque ex eo 
proditurum esse docuit eum, qui esset omnibus gentibus cunctisque 
tribubus terrae similis ipsi Abraham benedictionis author futurus. 
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3 ἃς » / ^ ^ hy , 
ἣν τὼ ἀποκείμενα TQ ᾿Ιούδα, δηλαδὴ τὰ πάλαι προ- 
7 ^ ^ Ν ^ , ^ 
θεσπισθέντα περὶ τῶν ἐθνῶν, koi TO, βωσιλέις εκ τῆς 
, / , / * ^ ^ ^ 
ὀσφύος σου ἐξελεύσοντωι, διὸ καὶ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν το 
^ ^ , Ν 
προκριθεὶς "βασιλικῆς φυλῆς καὶ διαπρεπεστέρας παρὰ 
^ ^ *, ^ , ^ 
oras λοιπὰς ἠξιώθη. Αὐτίκα ἐπὶ τῆς διατάξεως τοῦ ἃ 
Ν ^ A! N 7 , « ^ » 
παντὸς λαοῦ kara τοὺς Moo éos χρόνους ἡγεῖσθαι rav- 
€ N ^ ^ ^ , 7] 
τὴν 0 Θεὸς τῶν λοιπῶν φυλῶν προστάττει. Τ ἐγραπται 
Ἁ » / / EN [bd , N ^ 
yap, xai *eAaAqee Κύριος προς "Macy. καὶ Aapoy, λεγων,5 
» , S / , ^ NN 
ἄνθρωπος ἐχόμενος. κωτὼ τάγμωτω αὐτοῦ, κωτὼ σημωίας, 
XOT οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἔνωντι Κυρίου, κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ M καὶ οἱ 
παρεμβάλλοντες πρῶτοι κωτὼ ἀνοτολὰς, τάγμα ccs IO 
το βολῆς υἱῶν Ἰούδα, σὺν δυνάμει αὐτῶν. ΚΚαὶ ἑξῆς ἐπὶ τῶν 
, b N ^ ^ / * 
εἰς TOV ἐγκαινισμὸν τῆς σκηνῆς ἀναφερομένων, Eie 
΄ Ν Ld Y ἊΣ 3 € d / 
Κύριος πρὸς Μωσήν, ὠρχῶν εἰς xal) ἡμέρων προσοίσουσιν 
ἃς ^ c^ ὌΝ Me ΄ κων True TA - :» 
τῶ δῶρα αὑτῶν. Καὶ ἥν ὁ προσῴφέρων τῇ ἡμέρου τὴ πρώτη 
ἮΝ e c ^ N € , N “7 n 
τὸ δῶρον aurou Ναασσὼν υἱὸς Apnadaf[a, ὠρχῶν τής du- 


Ι 


- 


λής loda. | Kol ἐν τῇ βίβλῳ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Navy)p.368 
"τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας κλήρῳ κατὰ τῶν λοιπῶν 


τ βασιλικῆς φυλῆς] Vide Casaubon. adv. Baron. p. 16. seqq. 58 ἐλά- 
λησε κύριος πρὸς Μωσὴν kai 'Aapóv] Μωσῆς καὶ 'Aapóv P. ut vulg. S. 
t μωῦσὴν S. ἃ τῆς γῆς---κατὰ τῶν---διανεμηθείσης] τὴν ynv—kai τῶν 
---διανεμηθεισῶν P.8. 


Hac igitur universa fuerunt quc ipsi Juda reposita erant, ea videlicet 
qua de ipsis gentibus olim responsa fuerant: et illud, Reges de 
lumbis tuis egredientur, quare etiam reliquis fratribus antepositus 
regiam ipsam ceterisque illustriorem tribum sortitus est. Continuo 
enim in totius populi ordinatione ipsius Mosis temporibus reliquis 
Num.2,r tribubus hanc praeesse imperat Deus. Scriptum est enim, Et locutus 
est Dominus ad Mosem et 4aron dicens, Singuli per turmas, signa, 
atque vezilla et domus cognationum suarum, castrametentur filii Israel 
in conspectu Domini per gyrum tabernaculi testimonii, et castrametantes 
primi ad orientem, acies castrorum filiorum Juda, cum copiis suis. c 
Num.;,1r. deinceps in iis que ad innovationem tabernaculi referuntur, Dixit 
Dominus ad Mosem, Princeps unus per singulos dies offeret. munera 
sua: et fuit offerens primo die munus suum Naasson filius Aminadab, 
Jos. x5. princeps tribu Juda. | Et in libro Jesu Nave quum terra promissionis 
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^ / , EY EN ^ / c 
φυλῶν διανεμηθείσης, ἀκληρωτὶ καὶ πασῶν πρώτη ἡ 
^95 /, b ^ , ^ , ^ ^ , , 
τοῦ lovÓa φυλὴ τὸ οἰκεῖον μέρος τῆς γῆς ἀπολαμβάνει. 

» Ἁ NS A , PEN c c , 
τι, Αλλὰ καὶ μετω τήν τελευτὴν Ιησου ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ισρωὴλ 5 
εν Κυρίω, λέγοντες, Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τὸν Χανα- 


^ 


^ ΟῚ 7 ^ e^ 3 5 Ld 
γούιον, ἀφηγούμενος του πολεμήσω! ἐν αὐτῷ; καὶ εἶπε 


4 
^ , / 5 4 , N. 4 N d 3 ^ 
Κύριος, Ἰούδως ἀναβήσεται. Ἰδοὺ δέδωκα, τὴν y" εἰς χεῖ- 
3 ^ ^ 7 ^ Ν. 9 M € ^ 
pas avrov. Σαφῶς οὖν τοῦ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἡγεῖσθαι το 
^ ^95 7 Ἁ ε ^ £ 
τὴν ToU lovóa φυλὴν ὁ Θεὸς διὰ τούτων προστάττει, b 
ej €^ L4 31 “ἢ , 7 Ν zi 
ὅθεν ἑξῆς γέγραπται, καὶ ἀνέβη ᾿Ιούδως, καὶ παρέδωκε 
/ K. ^ ^: 3 , ^ 
Κύριος τὸν Xawvavaiov, καὶ τὸν Φερεζαῖον εν χειρὶ φύτου. 
K * LÀ SIS AÉ. c SEN Ἴ (^y 2 T Ν 
13 ναι πάλιν, Xo ἐπολεμήσων οἱ υἱοὶ Ἰούθω εν Ϊερουσωλήμν, 
s / 5. NS X ^ CUN A 
καὶ κωτελάββοντο αὐτὴν, καὶ κωτέβησων υἱοὶ loto, πολε- s 
μήσωι ἐν τῷ Χανανωίω. — Kal αὖθις, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας 
-- Ῥω ἡ ^ € ^ ^ N 76 
μετὼ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. Καὶ ἑξῆς, καὶ ἦν Κύ.- 
Ἂς 5 id SED Z NUM Ν S 
pios puero, lovóa, κωὶ ἐκληρονόμησε τὸ opos. Καὶ μετὰ 
^ CUT c c E] N 3 2 
ταῦτα, καὶ ἀνέβησων οἱ υἱοὶ Imo, καί γε αὐτοὶ ἐν " Bau- 10 
2s , " , ΕἸ ὩΣ 3 ^ N ^ 
1404A, καὶ Ἰούδας μετ αὐτων. Κζαὶ ἐν τῇ βίβλῳ δὲ τῶν 
^ 5 N , m ^ 
Κριτῶν ὅ διαφόρως κατὰ χρόνους προϊσταμένων τοῦς 
^ , , L4 5 ^ 
λαοῦ, ei kai ἐκ διαφόρων ἐδόκουν εἶναι φυλῶν oi K prrai, 
“ ^ 7 ^ Ν᾿ ^ v 3 
ὅμως δὲ καθόλου ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ τοῦ παντὸς ἔθνους 
Y Βαιθὴλ] Βεθὴλ P. Z διαφόρων] διαφόρως P. 


sorte ceteris tribubus distributa esset, sine sorte omniumque prima 
tribus Juda propriam terre partem accepit. Sed etiam post mortem συά. τ, τ. 
Jesu rogaverunt filii Israel in Domino dicentes : Quis ascendet ante nos 
contra Chananeum, et erit dux belli in eum ? Et dixit Dominus, Judas 
ascendet : ecce dedi terram in manus ejus. Plane igitur omni Israel 
preesse tribum Juda Deus in his verbis jubet. Quocirca deinceps 
scriptum est, E£ ascendit Judas, et tradidit Dominus Chananewum. et 
Pherezeum in manum ejus. Et rursus, Et bellaverunt fili Juda in 
Hierusalem, et comprehenderunt eam, et descenderunt filii Juda in 
Chananceum. ἘΠῚ rursus, Et abiit Judas cum. Symeon fratre suo. Et 
deinceps, E/ fuit Dominus cum Juda, et possedit montem. — Et post 
hec, Et ascenderunt filii Joseph ipsi quoque in Bethel et Judas cum 
ipsis. Itaque quum in libro Judicum diversis temporibus (tametsi 
diversarum tribuum esse videbantur,) judices populo praeessent, 
tribus tamen Juda in universum totius gentis dux erat: id ipsum 
vero temporibus David successorumque ejus multo magis, quippe 


E€2 
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€ ^ ^ ^ ^ / ^ 
ἡγεῖτο, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Δαβὶδ koi 
^ , , ΕἸ ^ Ἀ ^9 7 , 
τῶν τούτου διαδόχων ἐκ φυλῆς μὲν τοῦ lovÓa yeyovo-s 
N ^ , ^ , ^ 
των, μέχρι δὲ τῆς eis Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας τὴν βασι- 
7 ^ ^ ^ , 
λείαν διενεγκάντων, μεθ᾽ ἣν τῶν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 
ΕΝ Χ , , e^ » 4 5 € ^ , 
ἐπὶ τὴν οἰκείαν γὴν ἐπανιόντων αὖθις ἡγεῖται Ζοροβαβελ, 
« ^ ^ ^ , e ^ N 5 /, 
ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, 0 kai τὸν νεὼν ἐγείρας. το 
» Li ^ É / N X / 
ι5 ἔνθεν καὶ ἡ τῶν Παραλειπομένων γραφὴ τὰς δώδεκα 
^ N ^ N ^ ^ / 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ γενεαλογοῦσα ἀπὸ τῆς ToU lovOad 
, u ^N 7 / 
τὴν καταρχὴν ἐποιήσατο.  'Emerai δὴ οὖν τούτοις ἀκο- 

7 xm E ^ N ^ , N 5 ^ ^ 
λούθως kal ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις τὴν αὐτὴν φυλὴν 
^ ^ € ^ ^ € ^ 3 MN » / , 
τῶν λοιπτῶν ὁμολογεῖν ἡγεῖσθαι, εἰ koi ἐν μέρει διά- 5 

, ^ ^ e 74 € ^ 
opo: προειστήκεισαν τοῦ λαοῦ, ὧν “οὐκ ἐθ᾽ ἡμῖν δυνα- 
Ν E] , * / ^ N N /, / 
τὸν ἐξακριβάζεσθαι τὰ γένη, τῷ μὴ δὲ φέρεσθαι θείαν 
, / ^ ^ ^ , 
ἡ βίβλον ἐξ ἐκείνου kai μέχρι τῶν τοῦ Σωτῆρος χρόνων. 
^ / , e ^ , Ν 
τό Πλὴν εἰς τοσοῦτον διαρκέσαι Aoyos “αἱρεῖ φάναι τὴν 
^ / M ef bI ^ 5 / Ν 
τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴν, εἰς ὅσον τὸ πᾶν éÜvos ἐλευθερίᾳ καὶ το 
» / / eR UN , / » N re / 
αὐτονομίᾳ χρώμενον ὑπὸ οἰκείοις ἀρχουσιν καὶ ἡγουμέ- 
» , ^ N 5 ^ , 5 ^ e ^ 
νοις ἐπολιτεύεττο. Τοῦτο δὲ αὐτοῖς ἐξ ἀρχῆς ὑπῆρξε 
b , ^ , , , 3 d ^ 3 ^ ^ 
καὶ μέχρι TOv Αὐγούστου χρόνων, καθ᾽ "ovs ἰησοῦ τοῦ ι5 


ἃ οὐ καθ᾽] οὐκ ἔθ᾽ P. b βίβλων 8. € φανερὸς αἱρεῖ] ἐρεῖ 
φάναι Ῥ. f obs] ὧν P. 


quum plane de tribu Juda illi existerent, et regnum usque ad Baby- 
lonicam ipsorum cladem produxerint, post quam cladem iis qui de 
ila servitute in patriam terram reversi sunt rursus praefuit Zoro- 
babel, Salathiel filius de tribu Juda. Inde etiam scriptura quae Para- 
lipomenon dicitur, duodecim tribuum [srael seriem generis enarrans, 
ab ea quz est ipsius Juda fecit intium : ergo ipso ordine sequitur ut 
etiam posterioribus temporibus fateamur eandem tribum reliquis 
praefuisse, quamvis in parte aliqua varii diversique populo preefice- 
rentur, quorum singillatim genus solita diligentia enarrare nequaquam 
nos possumus, propterea quod nullus amplius fertur divinus liber, qui 
ex illo usque ad tempora Salvatoris nostri narrationem continuaverit. 
Veruntamen et fama et ratio dictabit durasse tam diu tribum Juda, 
quamdiu tota gens libertate et suis legibus utens sub domesticis 
principibus ducibusque vitam egerit. Porro hoc illis contigit ab 
initio usque ad tempora Augusti, in quibus quum Salvator noster 
Jesus horiinibus se videndum prebuerit, tum vero in servitutem 
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Σωτῆρος ἡμῶν φανέντος ἐν ἀνθρώποις τὸ πᾶν ἔθνος 
δοῦλον Ρωμαίοις καθίσταται" καὶ ἀντὶ τῶν πατρόθεν p. 369 
αὐτοῖς καὶ κατὰ νόμους ἡγουμένων πρῶτος Ἡρώδης 
ἀλλόφυλος αὐτῶν ἡγεῖται “καὶ βασιλεὺς Αὔγουστος. 

17 Ecos μὲν οὖν οὐδέ πω διαλελοίπει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδω, οὐδὲ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, τῶν προφητειῶν οἱ χρόνοι 
ἐκ τῆς τῶν ἀρχόντων τοῦ ἔθνους παραθέσεως ἀνεγρά- 
Qovro. Οὕτως οὖν ᾿Ησαΐας ἐν βασιλείᾳ '"O(fov καὶ 
᾿Ιωάθαν καὶ "Αχαζ καὶ ᾿Ἑζεκίου, ot ἐβασίλευσαν τῆς 

ι8 Ἰουδαίας, προφητεύει. “Ὁμοίως δὲ καὶ 'Qoné. 'O δὲ το 
᾿Αμὼς ἐν ἡμέραις ᾿Οζίου βασιλέως 'lovOa, καὶ ἐν ἡμέ- 
pois ᾿᾿Ιεροβοὰμ. υἱοῦ ᾿Ιωὰς, βασιλέως ᾿Ισραὴλ, καὶ Σο-Ὁ 
φονίας ἐν ἡμέραις ᾿Ιωσίου, υἱοῦ *' Aucs, βασιλέως ᾿Ιούδα. 
᾽Ομοίως δὲ καὶ lepeuías. ᾿Αλλ᾽ ὅτε ἐκλέλοιπεν ἄρχων 
εξ Ἰούδω καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, τῆς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ προφητευομένης προσδοκίας τῶν ἐθνῶν ὅσον 5 
οὔπω μελλούσης ἐπιλάμπειν τῷ βίῳ, οὐκέτι μὲν βασι- 

19 λεῖς ἐχρημάτισαν Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενοι ᾿Ισραήλ. 'Tov- 
των δὲ ταῖς προφητείαις ἀκολούθως κατὰ τοὺς ὡρισμέ- 
νους χρόνους διαλελοιπότων, πρῶτος μὲν Αὔγουστος, 


o 


/, Ἁ ^ y ^ 
δεύτερος δὲ Τιβέριος, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων 
€ kai om. P.8S. f ἰκοῦ P.S. 8 ἀμὼν S. 


Romanis universa gens cessit: et pro patriis ac legitimis ducibus 
primus Herodes externus illis praefuit et rex Augustus. Quamdiu 
igitur non defecit princeps de Juda, neque dua de femoribus ejus, pro- 
phetiarum tempora appositis principum gentis nominibus notabantur : 
sic enim Esaias sub regibus Ozia, Joathan, Achaz, et Ezechia, qui in 
Judaea regnarunt, prophetiam suam contexit: similiter Osee. Amos 
vero in diebus Ozice regis Juda, et in diebus Jesu filii Joas regis 
Israel: et Sophonias in diebus Josie filii Amon regis Juda : similiter 
Hieremias. Sed ubi defecit princeps de Juda et dux de femoribus 
€jus, quum expectatio gentium, de qua prophete locuti fuerant, jam 
jam per Christum vitam esset illustratura, non amplius reges Juda 
censeri neque duces Israel cocepere, sed his ipsis, quemadmodum 
prophetie significaverant, suo certo et finito tempore deficientibus, 
primus quidem Augustus, secundus autem Tiberius, et aliarum et 
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v , , ^ ej ^ 7 ^ 
ἐθνους ἀνηγορεύθησαν βασιλεῖς, otre κατὰ τούτους τῆς C 
, 7 , / JN , , ^ , N * 
Ιουδαίας ἐπίτροποι koi τετράρχαι, ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
« , € 32) » Ν , , ἕ 3 
Ηρώδης, ὡς ἔφην ἤδη καὶ πρότερον, οὐ προσήκων 'Tov- 
/, Ν , ^ h3 » N De E ^ , ^ 
δαίοις TO γένος, ὃς καὶ αὐτὸς παρὰ Ῥωμαίων τὴν ἀρχὴν 
N Ww , 5 , 
τὴν κατὰ ᾿Ιουδαίων ἐγχειρίζεται. 5 
’ὔ € ^ 7] ^ » ^ ^ 
?»  'lovrev vuv προτετηρημένων, καιρὸς ἤδη καλεῖ τῆς 
Χ , , Á/ 9. «ἢ 
εἰς τὴν προφητείαν θεωρίας ἐφάψασθαι, ᾿Ιούδα, σε " αἰνέ- 
ΚΑΒ 7, ^ y , 
coim οἱ &deA oi cov. Δώδεκα τῶν ὅλων ὑπαρχόντων 
^ N , / 5 e ’ 
παίδων τῷ ᾿Ιακὼβ, τέταρτος ᾿Ιούδας ἦν, ὡς koi φθάσαν- 
, , - * 34 «X 5 , ^ € 7 
τες εἰρήκαμεν, εἷς καὶ αὐτὸς ἀρχίφυλος τοῦ Ἑβραίων το 
»y , 2 , 30 X , ^ e Ν 57 
21€8vovs. ᾿Αλλ᾽ ὅτι γε οὐκ αὐτὸν ἐκεῖνον ἑώρα τὸν ἄνδρα d 
Ν ε AN 3 2 e 4X ^ ^ , [^ ^ ^ 
τὰ ὡς πρὸς avTOv ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰρημένα, σαφες àv 
L4 ^ , ^ / ^ / ^ 
γένοιτο τοῖς ἐπιστήσασι ταῖς λέξεσι τῆς θείας γραφῆς, 
^ ^ b! N Χ e X [πὸ , 
πρῶτον τοῦ ᾿Ιακὼβ πρὸς rovs υἱοὺς φωνῆς λεγούσης, 
E 7 N25 IN N CNN. E ev ct 3, 
Εκάλεσε δὲ Ἰωκὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπε, συνώχθητε 5 
, Aure AT € v , 23,4 ὦ 22 / e 
καὶ ἀνωγγελω ὑμῖν, τί ὑμῖν ἀπαντήσετωι ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 
€ 2 , , / c 3 EN 3 7 
ἡμερῶν. ἀθροίσθητε καὶ ὠκούσωτε υἱοὶ ᾿Ιωκῶββ, ἀκούσατε 
, N ^ Ἂς « ^ ^ N 3 , 

22 lepazA Tou πατρὸς ὕμων. Σαφῶς yap επαγγέλλεται 
, 5 ^ N / 5 ^ 5 , 
προφητεύειν αὑτοῖς τὰ μέλλοντα αὐτοῖς ἀπαντήσεσθαι 1o 

^ / / ARS 5 mA 
μακροῖς ὕστερον χρόνοις, καὶ ὡς αὐτός φησιν, ἐπ᾽ ἐσχώ- 
h αἰνέσουσιν] αἰνέσαισαν P. 


Judaieze gentis nuncupati sunt reges, nec non alii secundum hos 
ipsos Judes procuratores atque tetrarchze, quibus adnumeretur 
Herodes, a Judzeorum genere, ut jam antea dixi, alienus, qui etiam 
ipse a Romanis Judzorum principatum accepit. 

Quum hactenus hzc observaverimus, tempus jam fuerit ipsius 
prophetie contemplationem attingere, Juda te laudabunt fratres tui. 
Quum duodecim omnino essent filii Jacob, eorum quartus fuit Juda, 
quemadmodum antea diximus, unus etiam ipse de principibus tri- 
buum gentis Hebraice: sed quod non ipsum illum respicerent ea, 
quae quasi ad ipsum a patre dicta sunt, ii planissime intellexerint, qui 
verba divine scripture diligenter attenderint, et in primis ea qus in 
sermone Jacob continentur ad filios dicentis: Focavit autem Jacob 
filios suos et dizit, congregamini, et annunciabo vobis quid eventurum 
sit vobis in diebus novissimis : congregamini et audite filii Jacob, audile 
Israel patrem vestrum. Plane enim in his pollicetur se przedicturum 
eis quz ipsis eventura sint longo post tempore, et, ut ipse ait, in novis- 
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^v ς ^e N εὖ Χ N , , 
του τῶν ἡἥμερων. | Kot ἄλλως δὲ τὰ ὡς πρὸς τὸν 'lovOav 
3 r , ^ λό 5 , ^ / , / 
εἰρημένα οὐκ ἂν εὐλόγως ἐφαρμόσαιεν TQ πρώτῳ ἐκείνῳ 
7, , Ν ^ YIN ,ὔ » / 
?3avOpé. Οὐ γὰρ ἐκεῖνον ἱτὸν ᾿Ιούδαν ἤνεσαν oi ἀδελφοί" 
35 Xx 7] N E] ^ 7 ^ , /, » 
ἐπὶ ποίῳ yap αὐτοῦ κατορθώματι τοῦτο ἐποίησαν ἂν ; 1g 
»ῸΝ N p / E t £e ^ 7 
οὐδὲ μὴν ἐκείνῳ προσεκύνησαν οἱ viol τοῦ πατρός. 
^ 9 SN e , y e 3$ b » 
Μᾶλλον Ó àv ὁ λόγος ἥρμοσεν, εἰ τῷ ᾿Ιωσὴφ εἴρητο, p.370 
, N ^ ej ^ ^ 5 ^ ἥδ, LN , 7 
ἐπειδὴ τοῦτον ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς καὶ αὐτὸς ᾿Ιού- 
, / N , N N ^ / 
δας προσκυνῆσας φαίνεται, πλὴν ἀλλὰ πρὸ τῶν λόγων 
^ * N 1 / , / ^ 
τῆς προφητείας" μετὰ yàp ἱτούτους οὐδέν τι τοιοῦτον s 
5ᾺΝ Ν M , N » Ne S 3 5 
οὐδὲ περὶ τὸν ᾿Ιωσὴῴ, ἤπου γε περὶ "τὸν ᾿Ιούδαν, yeyo- 
Χ ξι ὁ / 7] Ν N19 N Y ᾽ 
Ξᾷ νος ἢ ἱστορία παρίστησι. Καὶ τὸ, ᾿Ανωπεσὼν δὲ ἐκοι- 
΄ € 7 NIME 7 / ^ / ^ N 
μήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος, μείζονος ἂν δέοιτο ἢ κατὰ 
' 7 / N N N ^ 
τὸν 'lovóav θεωρίας. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ μετὰ ταῦτα εἰρη- 
/ 3 2 57 3 3 y N c / E 
μένον, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδο,, οὐδὲ ἡγούμενος Ex το 
^v ^ 3 ^ Ψ 27 »/ N 5 P4 » Mea 
τῶν μηρῶν QUTOU, ἑως ὧν ἔλθη τὼ οὐποκείμενω αὑτῷ, καὶ 
UN P4 2 ὯΝ ^N : , CHA 7 
αὐτὸς προσδοκίω ἐθνῶν, τοὺς χρόνους αἰνίττεσθαί μοιὺ 
^ ^ ^ /, / » N 
δοκεῖ τῆς τοῦ προφητευομένου παρουσίας. 'Τόδε yàp, 
v , » » , ^ / , »85 N 
25 φησὶν, ovK ἐσται, ἐστ᾽ ἂν γένοιτο τόδε. Οὐδὲ yàp 
/ / ^» 7 » d 
πρότερον παύσονται τοῦ Ιουδαίων ἔθνους ἄρχοντες koi 
e 7 ^ x ^ 5 ^ /, 3 ^ ^ Ἁ 
ἡγούμενοι, ἢ τὴν τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν ἐλθεῖν, καὶ τὰ 5 
i τοῦ S. J τούτοις S. k ro) S. 


simis diebus. Preterea illa ipsa, que quasi ad Judam dicta sunt, 
nullo modo illi primo viro accommodari possunt. Non enim fratres 
sui Judam illum laudaverunt: etenim pro quibus tandem przclare 
gestis debuerunt hoc facere? sed ne adorarunt quidem illum filii 
patris sui. Longe autem magis oraculum conveniret, si ipsi Joseph 
dictum esset, quandoquidem hunc ipse Judas una cum reliquis fratri- 
bus adorasse perhibetur, tametsi id ipsum ante hujus propheti: 
verba: posthac enim ne ipsi quidem Joseph tale quidquam conti- 
gisse, ac multo etiam ipsi Juda minus, historia significat. Et illud, 
Recumbens autem dormivisti ut leo, et ut catulus, majorem sane postu- 
laverit contemplationem, quam ea sit que Judam respiciat. Quin 
etiam illud quod antea dictum est, Non deficiet princeps de Juda, 
neque dux de femoribus ejus, donec veniant que ipsi reposita sunt, et 
ipse expectatio gentium, tempora mihi significare videtur ejus, de quo 
prophetia loquitur, adventus. Hoc enim, inquit, non erit, donec 
illud eveniat: neque enim prius desinent in Judaica gente principes 
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ἀποκεί ὃ ; Ταῦτα δὲ ὁμοί ] 
ίμενα TQ προφητευομένῳ. αῦὗτα δὲ ὁμοίως τοῖς 
c , [i e N 7 
Εβδομήκοντα καὶ ὁ Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν" o δὲ ᾿Ακυ- 
^ , , E] , / ^ 
λας τοῦτον ἐξέδωκε ἱτὸν τρόπον, oux ἀνωστήσετωι σκή- 
5" Ν 5» *, ΟῚ Ν ᾿ς ^ 
πτρὸον ἀπὸ Ἰούδα, καὶ ἀκριβαζόμενος ἀπο μεταξὺ ποδῶν το 
, ^ c^ M ; Mr ns ^ / 
(6aUTcU, ἕως ay ἔλθη καὶ αὐτῷ σύστημα Andy. Ἔνθα 
, ^ , 5 ᾽ 7 M , , / 7 5 
λεγομένου τοῦ, οὐκ ἐκλείψει ἄρχων εξ Ioda, πάλιν ove 
^ ^» , , ^ b! » / ^ Ji 3 Ν 
περὶ τοῦ ᾿Ιούδα, αὐτοῦ δὴ ἐκείνου τοῦ πρώτου ἀνδρος, 
» , e) »«* Nw 5 A TRA * 
ἀκούειν δεήσει, ὥσπερ οὐδὲ TO, louóo σὲ avez oum ow οἱ 
, / N ^ ^ / 
ἀδελφοί σου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἐπ᾽ ἐκεῖνον "ἀνεφέρετο. IIAec- 5 
5 , 3, , ^ 
στοις δ᾽ οὖν χρόνοις ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι TOU Ἴου- 
“ 7 , ^ / ^ N 
δαίων ἔθνους κατέστησαν, οὐκ ἐκ τῆς ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς 
^ ^ N ^ ^ 3 ΟΝ € , 

ε) διαδοχῆς. Πρῶτος μὲν yap Mans αὑτὸς wyrnooro 
^ ^ ^ "Pm x 
τοῦ λαοῦ, μὴ ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Λευὶ yeyovos, 
53 ^ ^ 9: ἃ 3 » ^ 
εἶτα ᾿Ιησοῦς ἐκ φυλῆς 'Edpaig, μεθ ὃν ἦρξεν αὐτῶν e 

^ ^ ^ 

Δεββώρα ἐκ φυλῆς ᾿Εφραὶμ, καὶ Βαρακ ἐκ φυλῆς 

͵ ^ ^ ^ » 

Νεφθαλεὶμ, μεθ᾿ οὺς Γεδεὼν ἐκ φυλης Μανασση, ἐπ- ἃ 

€ ^ ἊΝ ^ ^ » 3 Ν N 5» 

εἰτα ὃ τοῦ Γεδεὼν παῖς, καὶ per avrov Θωλα ἐκ 

^ ^ 5 "^ y N NN N 

φυλῆς τῆς αὐτῆς, ἔπειτα ᾿σεβων ἐκ Βηθλεὲμ, καὶ μετὰ 

^ N ^ N 5, N * 
τοῦτον Αἰλὼν ἐκ φυλῆς “Ζαβουλων, ἔπειτα Λαβδὼν εκ 8 


Ι καὶ τὸν] καὶ om. PR; αἰνέσουσιν αἰνέσαισαν P. αἰνέσεσαν S. 
ἢ ἀναφέροιτο] ἀνεφέρετο P. ἀναφέρετο S. 9 Ζαβουλὼμ] Ζαβουλὼν S. 
ubi om. usque ad Δὰν. 


ac duces, quam gentium veniat expectatio, et quie reposita sunt ei, 
de quo propheta loquitur. Hzc autem interpretans "heodotion, ab 
ipsis rxx non differt. Aquila vero in hunc modum exposuit, non 
suscitabitur sceptrum de Juda, et qui exquisite cognoscal de medio 
pedum ejus, donec veniat et. ipsi congregatio populorum. Ubi quum 
dicatur, non deficiet princeps de Juda, hoc item non de ipso illo primo 
Juda oportet accipere, sicut nec illud, Juda te laudabunt fratres tui, 
nec quz sequuntur ad eundem illum referri possunt: multis enim 
seculis principes ac duces in Judaica gente extiterunt, qui de illius 
viri genere profecti non sunt. Primus namque ipse Moses dux 
populi fuit, qui non de Juda, sed de Levi natus est: deinde Jesus de 
tribu Ephrzm, post quem przefuit Debbora de uibu item Ephram, et 
Barac de tribu Nephthalim, post quem Gedeon de tribu Manasse, 
deinde filius Gedeon, et post hunc Thola de eadem tribu, postea 
Esebon ex Bethleem, et post hunc Ailon de tribu Zabulon, hunc 
secutus est Labdon de tribu Ephrsem, deinde Sampson de tribu Dan, 
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^ , κυ hy ^ 
φυλῆς 'Ejpolu, καὶ αὖθις Σαμψὼν ἐκ φυλῆς Δὰν, 
ἔπειτα ἀναρχίας αὐτῶν γενομένης ἡγεῖτο αὐτῶν ᾿Ἢλεῖ 
μ 7] 
N ^ Ὄ A 
:8"0 ἱερεὺς ἐκ φυλῆς Λευί. Οὗτοι πάντες κριταὶ κρίναντες 
A! ^ 
τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐκ ἐκ διαδοχῆς Ἰούδα, ἐκ διαφόρων δὲ το 
^ 3» ’ 
φυλῶν ἄλλοθεν ἄλλος γενόμενος" καὶ Oye μετὰ τούτους 
^ ^ N ^ 3 
πρῶτος αὐτῶν βασιλεύσας Σαοὺλ ἐκ φυλῆς ἦν Bevia- 
»s ?) 
7 ^ 5 M , 2 3 Ε , / 5 ὟΝ 
29 uiv. Illos οὖν τὸ, οὐκ ἐκλελψει ἄρχων εξ ᾿Ιούδω, οὐδὲ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ (ὡς ἂν οἰηθείη τις.) ἐπὶ. 371 
- L4 -- 3 
^ ^ / 3 e /, 
τοὺς ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα ἄρχοντας καὶ ἡγουμένους ἀνεν- 
, d X ^ /, ^ σε 
εχθήσεται, ὅτε φαίνονται ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς τοῦ 
Χ ^ y » / 
᾿Ιακὼβ τελευτῆς ὅλοις ἔτεσιν ἐγγύς που χιλίοις οὐκ ἐκ 
, ^ , ^ / 
μόνης τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς “προαχθέντες, ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἐξ 5 
y /, ^ , , M X hi 
ἄλλης, μέχρι τῶν Δαβὶδ χρόνων; Ei δὲ μετὰ τοὺς 
/, δ , m^ y. ^ 
τοσούτους ὁ Δαβὶδ oi τε ἐκ τῆς τούτου διαδοχῆς βασι- 
7 ^ 5 ^ 
Aevgavres ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐκ φυλῆς γεγόνασιν 
7) 
/ 3 9 N06 
lovóa, ἀλλὰ χρή σε εἰδέναι ὅτι οὐδὲ ὅλοις πεντακοσίοις 1o 
ἔτεσι διή broL “τοῦ ὃς ἐθ λεύ 
σι Onjpkegav οὗτοι “τοῦ παντὸς ἔθνους βασιλεύσαν- 
N , ^ ^ N y / 
τες, ἀλλὰ μόνων φυλῶν τριῶν, καὶ οὐδὲ ὅλων τούτων, b 
, ^ e; 7 5 / ^ 7 y A, 
KaÜ oUs ἕτεροί τινες ἐτύγχανον τοῦ πλείονος ἔθνους καὶ 
/ ^ N / N 
3e ὅλων ye ἐννέα φυλῶν τὴν βασιλείαν διέποντες. Μετὰ 


P ó suprasc. P. 4 τις οἰηθείη] οἰηθείη τις P. ᾿ πραχθέντες S. 
S οὗ τοῦ P. 


postea quum sine principe essent, przfuit ipsis Eli sacerdos de tribu 
Levi: hi cuncti judices qui judicabant Israel non de genere ipsius 
Juda, sed ex diversis tribubus ex alia alius oriundi, et qui post hos 
primus apud eos regiam dignitatem accepit Saul de tribu fuit Ben- 
jamin. Quomodo igitur illud, Non deficiet. princeps de Juda, neque 
dux de femoribus ejus, (ut quispiam fortasse putaverit, ad principes 
de tribu Juda ac duces referetur, quando videntur ex quo tempore 
mortuus est Jacob totis propemodum mille annis, non ex una tribu 
ipsius Juda profecti, sed ex alia alius usque ad tempora David ? Quod 
si post tam multos et David, et qui ipsi David in regno apud Ju- 
daicam gentem successerunt, de tribu Juda nati sunt, sciendum 
tamen tibi est, quod hi ipsi ne totos quidem quingentos annos totius 
gentis regnum obtinere potuerunt, sed trium dumtaxat tribuum, ac 
ne harum quidem solidarum, quippe quum iisdem temporibus alii 
quidam in parte gentis ampliore et in totis novem tribubus regna- 
VOL. II. Ff 
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Χ N ^ , Ν ͵ ^ 
yàp τὴν ToU Σολόμωνος τελευτὴν διαιρεθέντος τοῦ παν- 
Χ xy , ^ , ^ 
τὸς ἔθνους ἐξ ᾿Ιούδα, τοῦ Δαβὶδ διάδοχοι τριῶν, ow; 
» »c* ec ^ ^ ^N y 
ἔφην, οὐδ᾽ ὅλων φυλῶν ἐπὶ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐβασίλευον 
/ ^ , ^ , ^N M 
μέχρι τῆς eis Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας. Kar αὐτοὺς δὲ 
, ^ e /, , 
trovrovs ἐπὶ τῆς Σαμαρείας οὕτω καλουμένης πόλεως 
^ ^ , , , , 
τῶν ἐννέα φυλῶν ἠγούμενοι οὐκ ἐξ ᾿Ιούδα ἀλλ᾽ ἐξ éré- το 
^ 6 ? 3 ^ 5 , * 
ρων φυλῶν ἕτεροι διετέλεσαν, "ov πρῶτος ἦν Ιεροβοαμ ς 
^ M € ^ N ^ N » 
ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ, koi oi καθεξῆς μετὰ τοῦτον, ὡς μὴ ὃ 
» ^ N , ^ , ἊΝ Ν SEN. Ν , 
ἐν τοῖς μεταξὺ χρόνοις τοῖς ἀπὸ Δαβὶδ ἐπὶ τὴν eis Ba- 
^ , , N , ^ , / ^ N 
βυλῶνα αἰχμαλωσίαν τοὺς ἐκ φυλῆς Ἰούδα τοῦ παντὸς 
y , ^ /, € M N , x 
ἔθνους ἡγήσασθαι. Τί δεῖ λέγειν ὡς μετὰ τὴν ἀπὸϑ5 
^ , , 5? € N N , "7 
Βαβυλῶνος ἐπάνοδον αὖθις ὑπερ τὰ πεντακόσια éT) 
, ^ ^ ^ 7 n " 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως διετέλεσαν oAureio 
^ ^ ' ἊΝ , 
χρώμενοι ἀριστοκρατικῇ, τῶν “μὲν κατὰ χρόνους ἀρχιε- 
7 € 7 ^ », 5 Ν Ἂν Ὁ ^ ^95 / 
ρέων ἡγουμένων τοῦ ἔθνους, οὐδενὸς δὲ ἐκ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα vo 
^ cj 9 ς /, / / ^ C at. 
φυλῆς ; Ὥστε e£ ἁπάντων rovrov παρίστασθαι, μὴ ἐπὶ 
Χ ^ , ^ » s 5 / Ν NC. 3 ἃ N 
τὸν πρῶτον ἐκεῖνον ἄνδρα τὸν ᾿Ιούδαν, μὴ δὲ ἐπὶ rovs 
7 ^ ’ Ν ’ , 3 
διαδόχους αὐτοῦ ἀναφέρεσθαι τὸ φασκον λογίον, οὐκ ἃ 
3 Zz 27 ^ 5 jd. ide € 7 E ^s ^ 
ἐκλείψψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούϑω, οὐδὲ ἡγούμενος εκ τῶν μήρων 
3 ^0 , ^ N X Χ » Ν 
αὐτοῦ, μόνως δ᾽ ἂν συσταίη τὰ κατὰ τὸν τόπον, εἰ κατα 5 
t ἐπὶ τούτοις] τούτους P. ἃ ὧν om. P. X μὲν om. S. 


verint. Nam post mortem Solomonis, quum tota gens ab Juda 
divisa fuerit, ipsius David successores trium, ut dicebam, tribuum, ac 
ne harum quidem solidarum in Hierusalem reges fuerunt usque ad 
Babylonicam cladem. lisdem vero temporibus in civitate quae vocatur 
Samaria novem tribuum duces non de tribu Juda, sed ex alus alii 
extiterunt: quorum primus Hieroboam fuit, de tribu Ephraem, ac 
deinceps qui hunc secuti sunt, ut ne mediis quidem temporibus a 
David usque ad tempus quo in Babylonem captivi ducti sunt, ulli de 
tribu Juda universe genti prefuerint. Porro autem quid dicendum 
est, quemadmodum post reditum de Babylone rursus quingentis 
annis amplius usque ad Christi ortum vixerint eo statu civitatis 
utentes, in quo soli optimates rem administraverint, pontificibus 
utique toti genti imperantibus, quorum nullus plane de tribu Juda 
oriebatur? ut jam ex his omnibus perspici possit, non ad primum 
illum Judam, neque ad illius successores referendum esse oraculum 
ilud, dicens, Non deficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus 
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^ , e ^ , /, ^ ^ ^ e , 
τὰ πρόσθεν ἡμῖν ἀποδεδομένα περὶ τῆς φυλῆς ἁπάσης 
Ζ ^ y ^ 5 "^ , 

33 λέγεσθαι ταῦτα νοήσαιμεν. Αὕτη γοῦν " ἐξαρχῆθεν, ἐξ 
» ^ ^ b , ^ b. 3) 
αὐτῶν τῶν κατὰ Μωσέα χρόνων, τοῦ παντὸς ἔθνους 
M , S ^ N , , 2 £ ^ 
γήσατο᾽ κατὰ γοῦν τὴν ταύτης ἐπικράτειαν, ὡς “ἂν 
^ ^ , e N ^ ^5 
ἀρχῆθεν ἡγεῖσθαι προκεχειρισμένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, lov- το 
, , /, ^ » b ^ ^ a /, , ΄ 
δαία τε εἰσέτι νῦν ἀπὸ τῆς φυλῆς "ἢ τε χώρα ἐπικέκλη - 
N ^ ^ / / 
ται, καὶ TO πᾶν αὐτῶν σύστημα ᾿Ιουδαίων προσαγο- 
, [rd / 7, N , € 3 
ρεύεται. Οὕτω τοίνυν νοήσαιμεν τὸ λεγόμενον, ὡς εἰ 

/ » , , / ES * » 
σαφέστερον ἔλεγεν, οὐκ ἐκλείψει τοῦ παντὸς ἔθνους ι- 
e Ud € ^ , ^ f^ τ n 

β4ηγουμένῃ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλή. Ὃὧ γοῦν Σύμμαχος, cüp. 372 
/ EY 2 "; , Na c» z s 3 
zepizapeUgrerau, φησὶν, ἐξουσίω ἀπὸ loda, TO ἐξουσια- 

X / ἊΝ / ^ N ^ 
στικὸν δήπου kai ἀρχικὸν ἀξίωμα τῆς μετὰ ταῦτα 
« ^, ^ 9 ’ὔ ἴω ’ 7 ^ 
ὑποστάσης TOU lovÓa φυλῆς παριστάς. Ταύτης γοῦν 
DE N “ / ^ * ^ 
οὔτε TO σκήπτρον, ὡς 0." AkvAas φησὶ, βασιλικῆς δὲ τοῦτο s 

7 3 5 ^ L4 N 2 7: NS N , 
σύμβολον ἣν ἀρχῆς, οὔτε τὴν ἐξουσίαν κατὰ τὸν Σύμ- 


et 


/ / g ^ D Ν € 
μαχον περιωιρεθήσεσθαι θεσπίζει, ἕως ἂν ἔλθη, φησὶν, ᾧ 


- 


5 » 3 N »/ me 2 ^v 7 
emTOoXEITOLL, καὶ ᾿ eLUTOV ἔσεσθαι τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν. ο 


/ ^ b ^4 ^19 X 

35lloíav ταύτην προσδοκίαν, ἢ τὴν πάλαι τῷ Αβρααμ 
^ N ’ , ^ 

καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν προπάτορσι κεχρηματισμένην; [Πρώ- 

Y ἀρχῆθεν] ἐξαρχῆθεν P. Ζ ἂν om. S. ἃ ἥγε] ἥ re P. Ὁ αὐτῶν P. 


€jus, sed ea quze ad hunc locum pertinent uno dumtaxat modo con- 
stare posse, si secundum ea, quz prius a nobis de tota tribu exposita 
sunt, hec ipsa intelllnpenda esse dixerimus.  Hzec enim tribus ab 
initio et ab ipsius usque Mosi temporibus universo gentis dux fuit : 
itaque secundum hujus principatum, utpote quam Deus cseteris ab 
initio przefecerit, et ipsa regio etiam nunc ab ea ipsa tribu Judzez 
vocabulum obtinet, et omnis illorum conventus Judeorum appellatur. 
Sic igitur intelligamus quod dictum est, tanquam si manifestius 
dixisset, non desinet toti genti preesse tribus Juda, ex quo Symma- 
chus, Non auferetur, inquit, potestas de Juda, sic utique juris cujus- 
dam amplioris et principatus authoritatem ejus, qui& postea futura 
esset tribus Juda, nobis intelligendam proponens. Hujus enim, neque 
sceplrum, ut Aquila, inquit, (regii porro principatus signum hoc erat) 
neque potestatem, ut Symmachus, sublatum iri vaticinatur, donec veniat, 
inquit, cui repositum est, atque ipsum fore expectationem gentium, Sed 
quam tandem expectationem, nisi de qua olim et ipsi Abraham, et iis 
qui Abraham secuti sunt patribus, oracula reddita sunt? Primum 


rfa 
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^ 3 , ej 3 "^ ^ 
rov μὲν οὖν θαυμάζειν ἄξιον, ὅπως δώδεκα οὐσῶν τῶν 
, ^ , / ^ Ν , 
παρ᾽ Ἑβραίοις φυλῶν, ἐξ οὐδεμίας ἄλλης ἢ ἀπὸ novos 
^ , e ^ » , , ^ , 
τῆς Ἰούδα ἡ τοῦ ἔθνους εἰσέτι νῦν “ἀνηγόρευται 7poa- 
, , "ἡ ^ s ' ^ / / 
ηγορία: ov δι érepov ἢ διὰ TO τῆς προφητείας λόγιον, s 
^ PESE 7, ^ N , N / 
τῇ ToU ᾿Ιούδα φυλῇ τὸ ἀρχικὸν περίαψαν ἀξίωμα. 
N ^ /, » ^ , * 
36' Αλλὰ kai τὴν πάτριον αὐτῶν χώραν ᾿Ιουδαίαν διὰ τὴν 
NUN , ^ / au , b / * 
αὐτὴν ἀποκαλεῖσθαι συμβαίνει αἰτίαν. — Esrei διατί μὴ 
Χ ^ 7 ^ 7 7 N N ^ 
ἀπὸ ToU πρώτου τῶν δώδεκα, λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ “'Ῥουβὶμ, το 
N » , ^ , , / Ἂν ^ 7] 7 
τὸ ἔθνος αὐτῶν ἐχρημάτισε, καίτοι παρὰ τῷ θείῳ νομῷ e 
^ , , / N M 3. ^ 
τῶν πρωτοτόκων τετιμημένων ; διατί δὲ μὴ ἀπὸ τῆς 
^ Ν e ^ Ν ^ , N ^ 2) e , 
τοῦ Λευὶ, ὁμοῦ καὶ TQ χρόνῳ καὶ TQ τῆς ἱεροσυνὴς TL- 
, SN 9 /, 7, 7 Ἁ 5 ^ 
μήματι “τὸν ᾿Ιούδαν παρεξάγοντος ; τί δὲ οὐχὶ μᾶλλον 8 
» N ^ N , / ^ ^ » * 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρηματίσαι συνέβη ro πᾶν ἐθνος kai 
^ , * ^ IY /, , 3 E , / 
τὴν χώραν, διὰ TO καὶ πάλαι πάσης οὐ μόνον Αἰγύπτου 
» Sd hY ^ * /, Ν , 3 , ^ 
ἀλλὰ kal τῶν οἰκείων TO κράτος ἀνάψασθαι τοῦτον, 
3 ^ , ^ e? , 
τούς re ἐξ 'avroU γενομένους μακροῖς ὕστερον χρόνοις 
AEN ^ e e , / ^ ^ 3X. e , 
ἐπὶ πλεῖστον ὅσον ὅλων ἐννέα φυλῶν τοῦ €Üvovs ἡγή- το 
, ^ ^ ^ 9 NN. 5 N ^ /, 
σασθαι. δι oUs kai μᾶλλον εἰκὸς ἣν τὴν TOU προπάτορος 
5 7 Ν ^ 5, Ν ^ / , L4 
ἐπωνυμίαν τὸ πᾶν ἔθνος kal τὴν χώραν ἐπιγράψασθαι ; 
€ ἀναγορεύεται] ἀνηγόρευται P. d Ῥοουβεὶμ P. € τὸν] τοῦ S. 
f αὐτῶν] αὐτοῦ P. 


igitur admirari opere pretium fuerit, quid ita, quum xir Hebraeorum 
tribus essent, a nulla alia nisi ab una ipsius Juda gentis etiam nunc 
appellatio usurpetur. Quod ego quidem non ob aliud contigisse 
arbitror, quam ob ipsius prophetie& oraculum, quod uni tribui Juda 
principatus dignitatem attribuit. Quinetiam patria ipsorum terra 
eadem de causa Judze appellationem sortita est. Cur enim quzso 
quum xir fuerint, non ab eorum primo Ruben gens eorumdem appel- 
lata est, quum praesertim natu maximi potiores in lege divina habe- 
rentur? Cur non item a Levi, qui et zetate et sacre functionis 
honore Judam anteibat ? Quum vero ipsi Joseph quondam non modo 
ZEgypti universe sed etiam suorum imperium obtigerit, quumque ab 
ilo oriundi multis post seculis diu admodum totis ejus gentis 
novem tribubus przefuerint, cur non 8 eo potissimum tota gens 
ipsaque regio nomen accepit, quandoquidem ob eos ipsos, quos ab 
Joseph oriundos diximus, longe honestius probabiliusque erat totam 
gentem totamque regionem a primo illo ipsorum parente denomi- 
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/i , , ^ € K N 7 e , , 
τίς Ó οὐκ ἂν ὁμολογήσαι παρὰ τούτους ἅπαντας evÀo- d 
^ 9 ^ Ν X 5 /, , x ^ 
yes àv ἐκ τοῦ Βενιαμὶν τὴν ἐπωνυμίαν αὐτοὺς λαβεῖν, 
5 δή ^ , Àmn e βό , ^ g S 
ἐπειδήπερ τῇ τούτου φυλῇ ἢ περιβοητος αὐτῶν βασι 
N , [14 3... :N L4 e £ ^ ^ 
Aur μητρόπολις, ὃ Te ἐπὶ ταύτης ἁγιώτατος τοῦ Θεοῦ 5 
Χ , 7 , 
νεὼς κεκλήρωτο ; 'AAX ὅμως οὐδ᾽ ἐκ rovrov, οὐδ᾽ ἐξ 
ε /, ^ , » ^ , 7 ^ e ^ 7 ^ 
τέρας ἢ μόνης ἐκ τῆς lovóa φυλῆς, ἡ τῆς χώρας καὶ 
^ Χ » / Z ^ / 
TOU παντὸς €Üvovs προσηγορία διέπρεψε τῇ προφητείᾳ 
3 / € /, hy E] , “7 E 
3; àkoAovÜcs. Οὕτω γέ τοι τὸ οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ 
3 jd. SN ^ Χ € ^ g 5 , * , 
looda, ἐπὶ τὴν φυλὴν ἡμῖν ὃ ἀνενηνεκται, kai μόνως το 
[74 5 ^ e , , / , v ^ ^ 
οὕτως ἀληθῶς 1) προρρησις ἀποδέδοται. ᾿Αποὸ γοῦν τῶν 
, , ^ / N 
Μωσέως χρόνων καθεξῆς ov "διέλιπον μερικοὶ μὲν αὐ- 
^ » 5 ΄ € » ^ e / 
τῶν ἄρχοντες, ἐκ διαφόρων, ὡς ἔφην, φυλῶν ἡγησάμενοι, 
, N e ^ / N N ^ ^ 
καθόλου δὲ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ παντὸς προεστῶσα τοῦν. 373 
» / A ’ N / e 
38€0vovs. [Τ]αραδείγματι δὲ καταδέξῃ τὸ εἰρημένον. Ὥς 
^N 3, Ἃ i € / » £N e N 3 7 37 35 
yop emi τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς οἱ uev kar. ἔθνος ἐπίτρο- 
, e / » /, 
ποί τε kal ἡγούμενοι, ἔπαρχοί re Kal στρατοπεδάρχαι, s 
e? / 5 ^ ^ 5 /, 5 ^ € 
oL re πάντων ἀνωτάτω βασιλεῖς, ov πάντες ἐκ τῆς Po- 
7 1t ^ , »ῸΡἢ 3 X ^ € /, N 
μαίων 'ορμῶνται πόλεως, OvÓ ἀπὸ τῆς Ῥώμου koi 
€ / ^ y 7 
"Ῥωμύλου σπορᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ μυρίων ἄλλος ἄλλοθεν 


3 ^ [74 Ἁ e /, ^ EY e , , N 
ἐθνῶν, ὅμως δὲ οἱ πάντες βασιλεῖς τε kal οἱ μετ᾽ αὐτοὺς 


- 


o 


£ ἀνενήκται S. h διέλιπεν S. i ὡρμῶνται S. k ῥωμύλλου P. 
ut vulg. S. 


nari? Denique preter hos omnes quis non concedat merito illos a 
Benjamin fuisse denominandos, cujus posteritati ac tribui celeberrima 
ipsorum civitas, quze regum apud ipsos domicilium fuit et quod in 
ea sanctissimum Dei templum erectum est, in sortem concessit? At- 
tamen neque ab harum aliqua, neque a reliquarum, sed ab una ipsius 
Juda tribu totius gentis ac regionis appellatio ducta est, sicut pro- 
phetia praedixerat. Sic sane illud, Non deficiet princeps de Juda, ad 
ipsam tribum a nobis relatum est, et hoc uno duntaxat modo oraculi 
veritas locum habet. Namque a Mosis usque temporibus deinceps 
non defecerunt particulares quidem ipsorum principes qui ex diversis, 
ut dictum est, tribubus genti prefuerint, in universum autem tribus 
Juda, qua totius gentis principatum tenuerit. Exemplo autem id, 
quod nunc dictum est, tibi apertius liquebit. Ut enim in Romano 
imperio singularum gentium procuratores, et presides, praetoresque 
et castrorum profecti, et, qui omnes dignitate anteeunt, reges, non 
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ΒΥ - , ^ , 
ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι τὴν '"Poueww ἐπιγράφονται 
/ c / N / , N 
προσηγορίαν, Ῥωμαίων τε τὸ κράτος ἐπωνόμασται, kal 
, »G^ ^ , / t] , , , ^3 
ταύτης ἐξῆπται τῆς ἐπωνυμίας 1)! καθόλου πάντων ἀρχή" b 
Ν 8-5 , Ν B M ^ 2 Ἢ 7 A ^ 
TOV αὑτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν καθ᾿ '"E(9paíovs χρὴ νοεῖν 
, ^ b! /, ^ ^ 7 ^ 
πραγμάτων, μιὰς μὲν καθόλου τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς 
A ^ Ν y ^ N ^ 
κατὰ TOU παντὸς ἐθνους ἐπιπεφημισμένης, τῶν δὲ κατὰ 
/ € , ^ / , ’, 
μέρος ἡγουμένων τε καὶ βασιλέων ἐκ διαφόρων καθ- s 
, ^ , Ν ^ ^ / /, 
i Taévov φυλῶν, καθόλου δὲ τῇ τοῦ ᾿Ιούδα τιμωμένων 
/ ζ΄ / [4 IN M e ^ 
προσηγορίᾳ. Λεγέσθω τοίνυν ὡς πρὸς τὴν ὅλην φυλὴν 
e Ν ^ / 5 ». a. Ὁ vs 
ὑπο τοῦ προφήτου τὸ Ιούδω σε " αἰνέσωισων οἱ ἀδελφοί 
5 b DEN ἡ“ 7 3 / N 
βοόσου. — Oióe yap αὐτὴν "ἅτε προνομίας ἠξιωμένην πρὸ 
^ ^ ^ ^ UN , ἈΝ 5 o^ 5 
τῶν λοιπὼν φυλῶν τετιμῆσθαι, καὶ ἐπεὶ ἐξῆρχεν ἐν το 
7 , ^ Ν 747 e ^ ^ 
πολέμοις, καὶ μόνη τοῦ παντὸς ἔθνους ἡγεῖτο ἐν ταῖς 
^ Χ ᾽ Χ ΄ 34 A , 7A 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς παρατάξεσιν, εἰκότως ἐπιλέγεται ς 
NY * - - 2 » Z o deis ^ 3 
πρὸς αὐτὴν, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Εἶτα 
N » » Ν ^ ἈΝ , / V/ ^ 
διὰ TO ἀρχικὸν καὶ βασιλικὸν ἀξίωμα, σκύμνος λέοντος 
5 , A. SE , e ^ 
“οεἰναι λέγεται. Σεμνυνόμενος δὲ ὁ προπάτωρ ὁμοῦ kols 
/ ^ ^ ^ , y / 4 
προφήτης ἐπὶ τῷ τῆς φυλῆς ἀξιώματι προστίθησι λέ- 


| καθόλου ---ἐπὶ τῶν add. P. cum interprete. Q αἰνέσουσιν aivé- 
σαισαν P. n ἅται S. 


omnino omnes de ipsa Romana urbe capiuntur, neque de Remi sive 
Romul genere, sed ex innumerabilibus, alius aliunde, nationibus, 
omnes tamen et reges et qui post ipsos secundo loco principes pre- 
sidesque habentur, Romanorum appellatione notantur, et Romanorum 
denominatur imperium, et eandem denominationem in universum 
omnes magistratus attingunt: sic etiam in rebus Hebr:xorum consti- 
tuere intelligereque oportet, tanquam una quidem in universum 
tribus Juda totam gentem de suo nomine illustrem reddiderit, par- 
ticulares vero duces ac reges ex diversis extiterint tribubus, qui 
tamen communi illa Jude appellatione honorem acceperint. Non 
alio ergo quam ad totam tribum referatur illud, quod a propheta 
dictum est, Juda te laudabunt fratres tui. | Noverat enim illam tan- 
quam prerogative munus consecutam, honore ceteris tribubus esse 
anteponendam, et quoniam princeps fuit in bellis, et sola in appara- 
tibus preeliorum adversus hostes genti sus universe praefuit, merito 
deinceps ad eandem illud quoque dicitur, Manus tue in tergo inimi- 
corum fuorum. Deinde propter principatum propterque regiam 
dignitatem, catulus leozis esse dicitur. Glorie igitur sibi tribuens 
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5 ^) c^ , t x X , Ν 
4r yov, ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης. "Τὸ δὲ, ἀναπεσὼν 
3 7 ς ^ c / Á^ M ^ 
ἐκοιμήθης ως λέων, καὶ ὡς σκύμνος λέοντος, τὸ γαῦρον 
€ ^ Ἂς 7 ^ hy ^ » 5 , , /, 
ὁμοῦ καὶ θαρσαλέον kai TO τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων ἀκατά- το 
, » N ^ L] ^ X 
πληκτον τὸ τε ἄφοβον kai τῶν ἐχθρῶν καταφρονητικὸν 
4 ^ N 3. SN 14 ^ N , 
παρίστησι. '"Γοιοῦτον δὲ αὐτὸν ὄντα, μᾶλλον δὲ τοιαύ- d 
3 * N / N » / ΄ὕ 
τὴν οὖσαν τὴν φυλην, Tis, φησὶν, ἀναστήσει ; μέγαν 
S. N b ΄ , SN / » 
τινὰ kai θαυμαστὸν σπανιὸν τε kal δυσθεώρητον ἔσεσθαι 
N , / ^ , 
TOv μέλλοντα ἀναστήσειν τοῦ θρόνου καὶ μεταστήσειν 
^ ^ , 7] IN ^ ^ 
τοῦ ἀρχικοῦ ἀξιώματος τὴν δηλωθεῖσαν φυλὴν αἰνιξά- s 
/ Nu Ὁ 3 e £2^ e ^ 5 , ^ 
4: μενος. Τίς δὲ apa. οὗτος ἦν, ἑξῆς ἡμᾶς ἐφίστησι, τοῦτον 
3 ΄ Ν , 7 » ^ 
εἰναι διδάσκων τὸν μέλλοντα προσδοκίαν ἔσεσθαι τῶν 
5 ^ ^ , 7 , 3 9 ΄ ^ , 
εθνῶν, ὃς ov πρότερον φανήσεσθαι ἐν ἀνθρώποις ἢ ék- 
o NS 0» N € / , 
λείπειν "Kai ἄρχοντα, kai ἡγούμενον μετασταθήσεσθαι., το 
Ρ N05 , ^ 3 ^ N ^» / * 
καὶ ἁπαναστήσεσθαι τῆς ἀρχῆς τὴν τοῦ lovóa φυλὴν 
᾽ὔ / Ὁ 5 ^ ἣν , 
41 TpoQyreveroi. Τίς δ᾽ οὗτος ἦν, ἢ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος p.374 
€ ^ € ^ € , 3l » ^^ / 
ημῶν ᾿ἰησοῦς *0 Χριστός ; ob ἐπὶ τῆς "γενέσεως, ἀκο- 
A 60 ^ / , ξέλ Ν » 
ουθως TT) προκειμένῃ προρρήσει, ἐξελιπον μὲν &pxovres 
N ki 7 , » ^ , / AUN; Ἂν 37) 5 ^ 
καὶ ἡγούμενοι ἐξ αὐτῶν ᾿Ιουδαίων ἐπὶ τὸ ἔθνος αὐτῶν 5 


9 kai add. P. P καὶ ἀπαναστήσεσθαι om. S. q ὁ om. S. 
Y γνώσεως ed. Steph. 


hic tum generis princeps, tum etiam propheta hujusce tribus digni- 
tatem, adjungit quod sequitur, De germine fili mi ascendisti. lud 
autem, Recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus leonis, ejasdem 
tribus magnificum animi ingenium et confidens ostendit, quodque 
nullis extrinsecus ingruentibus rebus concutiatur, et quod tut intre- 
pidum se praebeat, tum contemptui habeat inimicos. Illum vero hoc 
modo se habentem, ac potius ipsam tribum quas hujusmodi sit, quis, 
inquit, excitabit? ubi quum magnum quendam et admirabilem et 
rarum et spectatu difficilem fore significaverit eum, qui sit hujusce- 
modi tribum de sede excitaturus, deque principatus gradu ac digni- 
tate exturbaturus, tum demum quisnam hic sit nos admonet, docet- 
que hune illum esse, qui expectatio gentium sit futurus, qui videlicet 
a propheta non prius inter homines videndus predicitur, quam et 
princeps deficiat, et dux amoveatur, et de principatu exturbetur 
tribus Juda, — Czeterum, quisnam quieso alius hic sit, quam Salvator 
et Dominus noster Jesus Christus ? in cujus ortu, sicut proxime ex- 
posita prophetia volebat, ex Jud:is quidem defecerunt principes ac 
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, € ^ ^N » ^ »y Ν 
καθιστάμενοι, ἡ δὲ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ αὐτῷ ἔθνει παντὶ 
^ , .,^ 3 ^ Ν ^ 3 7 
τοῦ ἐξ αἰῶνος ἀρχικοῦ καὶ βασιλικοῦ ἀξιώματος καθαι- 
^ ^ , ^ ^ / * 
ρεθεῖσα, τοῖς ^ εἰσέτι καὶ νῦν κρατοῦσιν ἐξ ἐκείνου καὶ 
» ^ , € 5 , N ^ ^ ^ ^ 
εἰς δεῦρο δουλεύει Ρωμαίοις, μετὰ τῶν λοιπῶν καὶ TO 
, , » t 7 S Mc LM / ^ 
Ιουδαίων ἐθνος ᾿χειρωσαμένοις, παρ ὧν HpoOgs, πρῶ- 1o 
"ὦ , , , € , , , ^ » 
τος ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπάρχων ἰδίως τοῦ ἐθνους 
» ΄ [4 /, ^ 7 , 
αὐτῶν, ὑπό τε Αὐγούστου καὶ τῆς Ρωμαίων συγκλήτου 
^ , , 3 ^ & ux 7 
βουλῆς " βασιλεὺς ἀναδέδεικται. Ἢν γοῦν o0 ἩρωδηςὉ 
, ^ [4 N , / » 
᾿Αντιπάτρου παῖς, ὁ δὲ ᾿Αντίπατρος ᾿Ασκαλωνίτης, ἐκ 
^ NN N » 3 7 e /, 
τινος τῶν περὶ TOV νεῶν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἱεροδούλων 
, ^ N /, » , Ἂς , ^ 5» 
καλουμένων, ὃς δὴ Κυπρίνην ὀνόματι, τὸ γένος τῶν ἐξ 5 
^ 2 ^ Ν ΄ , RENE. NR / 
ApaBias, γυναῖκα πρὸς γάμον ἀγαγόμένος τὸν Ἡρώδην 
E ^ e N 53 ^ » 7 , 
“ποιεῖται. Οὗτος δὴ οὖν πρῶτος ἐκ τοιούτου γένους 
e , x , ^ ^ , , e; 
ὁρμώμενος τὸν ἐκ διαδοχῆς τῶν ἀρχιερέων ὕστατον 
e , A N , 5". ἃ Ἂς ^ , / , ^ ^ 
ἡγησάμενον Ypkavov, ep ὃν τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς τοῦ 
3, , N 7 5 Ἁ 
᾿Ιουδαίων ἔθνους κατέληξεν, ἐκποδὼν μεθίστησιν ἀνελὼν, το 
^ , Ἁ » / , » 
πρῶτος τε αὐτὸς, ὡς ἔφην, ἐξ ἀλλοφύλου γένους 'lov- e 
/ , , / ᾽ ^ / 
δαίων ἀναγορεύεται βασιλεύς" καθ᾽ Ov γεννηθέντος 
, ^ ^ ^ , Ἁ € ^ iY ^ , , 
loo) τοῦ Χριστοῦ, καθήρητο μὲν ὁμοῦ koi τῆς lovOa 


5 ἔτι] εἰσέτι P. t χειρωσαμένων P. ἃ βασιλῆς βασιλεὺς S. 


Χ ποιῆται ὃ. 


duces, qui genti presiderent, ipsa vero tribus Juda una cum tota 
gente principatu ac regno, quod ab initio obtinuerat, spoliata, Ro- 
manis etiam nune dominantibus ex illo ad hunc usque diem famu. 
latur, qui una cunmr reliquis gentibus etiam Judaeos subegere, a 
quibus item Herodes primus externo genere ortus, et imperatoris 
Augusti et Homani senatus authoritate rex declaratus est. Fuit 
igitur Antipatri filius hic Herodes. Ipse vero Antipater Ascalonita 
ab eorum nescio quo ortus, qui in templo Apollinis versantes, sacri 
servi appellabantur. Qui quum uxorem duxisset quandam, cui 
nomen quidem Cyprine, genus vero ex Arabia, Herodem creavit. 
Hic igitur primus tali genere natus Hyrcanum, qui ultimus ex suc- 
cessione ac serie pontificum Judzis praefuit et in quo domesticus 
Judaicz gentis principatus defecit, necatum tollit de medio. Isque 
primus, ut dicebam, externo genere ortus Judzorum rex est appel- 
latus. Hujus ergo temporibus quum Jesus Christus esset natus, 
Jude tribus dignitas sublata est: sublatum est Judseorum et impe- 
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^ Ν / , N ^ 
φυλῆς τὸ ἀξίωμα, καθήρητο δὲ καὶ ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων 
» , Ν 7 , N Ni E / 
ἀρχῆ τε καὶ βασιλεία, πεπλήρωτο δὲ kai ἢ προτεταγμένη 5 
7 , 3 PA 57 2 3 Ti 3 € / 
προφητεία, οὐκ ἐκλείψνει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδω, οὐδὲ ἡγούμενος 
» ^ ^ 9 ^ 7 “ἤ ^ »/ DX ^ / 
εκ τῶν μηρων αὐτοῦ, φήσασα, ἕως dy ἔλθη τὼ ἀποκείμενω 
Ju nx ^ 7 , , ^ 1: , » 
αὑτῷ, ὃν KaL φησι γενήσεσθαι ov τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους 


5 Ἁ ^ 2 ^v 
46 ἀλλὰ τῶν εθνῶν προσδοκίαν. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπέκειτο ἡ το 


; 47 


, ^ 9 ^ ^ ^ ^ ^ 
πρόπαλαι TO Αβρααμ χρηματισθεῖσα ὕτῆς τῶν ἐθνῶν 
, , ε Ἂ , / ^ » ^ 
κλήσεως προσδοκία, ὡς ἂν ἐκλελοιπότων τῶν ἐκ τοῦ 


'I ὃ / 3 , , ἃς € 7 Z 
ουδαίων ἐθνους ἀρχόντων T€ καὶ ἡγουμένων, * μετα- d 


’ ^ Nx ^ 5 
στάσης τε τῆς kar αὐτοὺς ἀρχῆς ἐπὶ Ρωμαίους καὶ τὸν 
ἐξ ἐθνῶν δεδηλωμένον ᾿Ηρώδην, εἰκότως ὁ μὲν εὐαγγε- 
Ν ^ , N , ^ 
λιστης Λουκᾶς, ἐπισημαινόμενος TOUS χρόνους τῆς ἐκ- 
/ ^ , ^ N ^ 
λείψεως τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχόντων, τὴν καταρχὴν τῆς 5 
^ [4 ^ , 5 
Χριστοῦ διδασκαλίας ἱστορεῖ γεγονέναι ἐν ἔτει πεντε- 
ὃ » ^ € 7 T β γ K 7 € 7 
καιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύ - 
οντος llovríov [Πιλάτου τῆς ᾿Ιουδαΐας, καὶ Ματθαῖος δὲ 


^ x , F 7 ε [^ ^ 
τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος σημαίνει. Ὕπογραψας ?yoüv 10 


* ^ 7 x ^ € ^ /, , / 
τὴν TOU Kupiov kai Σωτῆρος ἡμῶν γένεσιν, ἐπιλέγει, 
NN 2 ^ Z^ 2 N ἴω , , € 
Teu δὲ gcc γεννηθέντος εν Βηθλεεμ τῆς Ιουδωίως, ἐν ἡμέ- 

c ^ ^ E x , N E ^o 
pause Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνωτολῶν 


e , c 72 ΄ ^ 3 Ü N 
πωρεγένοντο εἰς ἱεροσόλυμω, λέγοντες, ITIou ἐστιν ὁ τεχϑεὶς 


Y τῆς τῶν----ἐκλελοιπότων P. add. cum interprete. 2 μετάστασις τῆς 
, 3 * , ^ 5 5 M1 ^ ᾽ Φ 
κατ᾽ αὐτοὺς μεταστάσης τε τῆς κατ᾽ αὐτὸν P. ἃ γοῦν] δ᾽ οὖν P.S. 


rium regnum, completa est proxime exposita prophetia, Non deficiet 


princeps de Juda, neque dux de femoribus ejus, donec veniant quc 


reposita sunt ei. lunc autem dicit futurum non Judaice gentis sed 
gentium evpectationem. Quoniam igitur reposita erat illa gentium 
vocationis expectatio, quz ex oraculo ipsi Abrahe promissa est, 
quum ex Judaica gente jam defecissent et principes et duces, transla- 
tumque ab ea esset imperium in Romanos et in illum Herodem, de 
quo dictum est: merito tempora quibus Judeorum principes defe- 
cissent Lucas evangelista significans, initium doctrine Christi narrat 
factum esse in anno xv imperii Tiberii Cesaris, procurante Pontio 
Pilato Judeam. Mattheus quoque eandem rem innuens notat: nam 
ortu Domini ac Salvatoris nostri descripto, deinceps adjungit, Quum 
autem Jesus natus esset in Bethleem Jude, in diebus Herodis regis, 
ecce magi ab oriente venerunt Hierosolymam, dicentes : Ubi est. qui 
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^ 9 € ^ /, M 
βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; A ὧν σαφῶς παρίστησι kaip.375 
hi4» 7, NY , *» ^ , Y ^ ^ , , 
τοῦ ἀλλοφύλου τὴν kar αὐτῶν ἀρχὴν, καὶ τῶν ἐξ ava- 
^ , ^ A! Ν ^ ^ ^ 
τολῆς ἀλλοφύλων ἐθνῶν τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κλησιν. 
^ Ν 7 / , d Ν Ἂ 
18 Ὁμοῦ τε γὰρ ᾿Ιουδαίων ἀλλόφυλοι ἐκράτουν, καὶ TOV 
, , b ^ ^ 355 0f , 
πάλαι προφητευόμενον Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐγίγνωσκον 5 
, ^ , , 
τε καὶ προσεκύνουν ἀλλόφυλοι, ἐξ ἀνατολῶν ἐπιστάντες. 
^ ^ N , , » ^ Ἢ N € 
Οὐκοῦν σαφῶς διὰ τούτων τέλος éxovaa τοῦ Ἰακὼβ ἢ 
’, ^ , ^ 
προφητεία δείκνυται, ἐπ᾿ ἐσχάτου τῆς συστάσεως τοῦ 
, / y , ^ ej 53 DN. ^ 
Ιουδαίων ἔθνους ἀποτελεσθεῖσα, ὥσπερ οὖν αὑτὸς τοῖς 10 
^ , , / e/ , 
ἑαυτοῦ παισὶν ἐθέσπισεν, εἰπών Συνάχβητε ἵνω aey- 
TP À / ^ AMD , ὅν / ^ € ^v 
γείλω ὑμῖν, τί συμβήσετωι ὑμῶν "ἐπ᾽ ἐσχώτου τῶν ἡμερῶν" b 
’ὔ , , € ^ Ἁ 32 ^ /, 
ἐσχάτας ἡμέρας νοούντων ἡμῶν τὰ ἔσχατα τῆς συστα- 
^ » y ^ ^ ^ 
4᾿οσεως τοῦ Ιουδαίων ἔθνους. Τί δῆτα "δεῖν αὐτοῖς ἀπαν - 
^ » x ^ 5, ^ 5 7] ^ 
τᾶν ἔμελλεν ; ἔκλειψις μὲν τῆς ἀρχῆς lovOa, καὶ τοῦ 5 
N »y 5 ^ / ^ ’ὔ N ^ 
παντὸς ἔθνους αὐτῶν καθαίρεσις, παῦλα τε καὶ λῆξις 
^ e / ^ Ν “Ὁ ^ 5 ^ ^ 
τῶν ἡγουμένων αὐτῶν, καὶ τῆς φυλῆς “αὐτοῦ τοῦ βασι- 
^ EN , ^ ΕῚ /, / ^ ^ 
λικοῦ kal ἀρχικοῦ ἀξιώματος κατάλυσις, Χριστοῦ δὲ 
EN ^ 39 M * ^ ^ 
ἀρχὴ καὶ βασιλεία, ov τοῦ ᾿Ισραηλ ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν 
͵7ὔ » Ἁ Ν 5 NS , ^ 
ἁπάντων ἄρχουσα, κατὰ TO, καὶ αὐτὸς προσδοκίω ἐθνῶν. το 
οΤίς δ᾽ οὐκ ἂν ὁμολογήσειε ταῦ D ὃς ἐπὶ τῇ 
59 Τίς δ᾽ οὐκ àv ὁμολογήσειε ταῦτα οὕτως σαφῶς ἐπὶ τῇ 
b ἀπ᾽ ἐπ᾽ P. € δεῖν add. P. d αὐτῆς S. 


natus est rex Judeorum ? In quo plane ostendit et externi hominis 
in illos imperium, et externarum ab oriente gentium a Deo voca- 
tionem. Eodem enim tempore et externi Judeis imperabant, et 
Christum Dei, de quo prophete locuti fuerant, externi ab orientis 
partibus profecti et cognoverunt et adoraverunt. Ergo plane in his 
finem suum contingens prophetia Jacob apparet quemadmodum 
completa sit, quum ad extremum sui status Judaica gens venisset, 
sicut ipse quoque ad suos filios cecinit quum dixit, Congregumini ut 
annuntiem vobis quid eventurum sit vobis in extremo dierum: mos 
enim extremos intelligimus dies extrema status Judaice gentis tem- 
pora. Ceeterum, quid tandem illi eventurum fuit? nempe defectus 
honoris Judae, et universe ejus gentis sublatio, quies et terminatio 
ducum ejusdem, tribus ipsius principatus regieque dignitatis dissi- 
patio, Christi imperium et regnum, non quod in Israel sed quod in 
omnibus gentibus dominaretur, juxta illud, Εἰ ipse expectatio gentium. 
Sed quis non plane fateatur omnia hzc in Salvatoris nostri adventu 
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, / ^ ^ ^ 7 ^ 
ἐλπίδος καὶ προσδοκίας τῶν ἐθνῶν τῶν καθ᾽ ὅλης τῆς 
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^ ^ € ^ , / ^ 4 ς , 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείᾳ πεπληρῶσθαι, ὅτε οἱ πάλαις 
* ^ ^ ^ , 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως ἐπ᾽ οἰκείοις ἄρχουσι 
Ν e /, x ^ ^ , 
καὶ ἡγουμένοις καὶ συνετοῖς τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 
3 ^ ^ 7 7] ^ 
ἀκροαταῖς βασιλεῦσι re ἰδίοις καὶ ἀρχιερεῦσι kal προ- 5 
, , 3 , ε ΄ 9 , N 
φήταις λαμπρυνόμενοι, αὐτή Te ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ 
N 3 ^ , ^ ^ 
βασιλικὴ οὖσα, τῶν ἐχθρῶν kal πολεμίων ἐπικρατοῦσα, 
΄ὕ ΄ S iie / ^ Y », ^ 
καταρχουσὰ Te καὶ ἡγουμένη TOU παντὸς ἔθνους, οἴτε 
5 5 Lad / ,F 5 3 , ^ , Eu cx 
ἐν αὑτοῖς πάλαι διαπρέποντες ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο. 


ε / e ; ^ / ΄ ^ 
Ῥωμαίοις ὑποτελεῖς καθεστήκασιν ; ᾿Ἐπεφάνη γὰρσαφῶς 


o 


€ Ἂν ^ ^ 
0 Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, kai ἐξ ἐκείνου ἡ λεγομένη προσ- d 


d. / lad θ ^ , » * », , 7 * 
οκίω τῶν εὔνων εἰς παντα τὰ ἐθνη ἀνακεκήρυκται. Ἢ 


^A 5 ^ N N ) , ^ ^ 
λεγέτω τις, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ᾿Ιησοῦ τοῦ Σω- 


^ € ^ ^ M iN. // N , 
Τῆρος ἡμῶν τὰ μεν παρα ᾿ΪΙουδαίοις coeuva, ἥτε μῆτρο- 8 
» ^ ej ^ t€ ^ EY ^ 9 f e ^, 
σολις αὐτῶν QAO 7 L€ po Και ΤΊ) εν TOUT(OO συντελουμένῃ 
e / N Ν ^ » 7 e , ἣν » x 
αγίιστέειᾳ μέτα και TOP οικειὼν ηγουμένων T€ Και αρχον- 


των διαλέλοιπεν, ἀναδέδεικται δὲ ἐξ ἐκείνου τὰ τῆς 


μ᾿ 


3 / [14 Ν ,-" MS , / ^ /, 
οἰκουμένης, ore καὶ ἐλήλυθε τὼ ἀποκείμενω τῷ Kupig. 


52 Τίνα δὲ, ἢ τὰ δηλούμενα διὰ τοῦ ᾿Ιούδα, σὲ 8 αἰνέσωισαν 


€ συντελουμένης S. f προσδοκία] προσδοκίας P. ut vule. S. 
μενη E p δ 


, , 
€ αἰνέσουσιν] αἰνέσαισαν P. 


completa esse ? siquidem qui ante Christi ortum domesticis princi- 


pibus ac ducibus, et solertibus divinarum lectionum auditoribus, suis 


item propriis regibus et pontificibus et prophetis gloriabantur, quze- 
que olim regalis quum esset, tum suos hostes atque inimicos su- 
perabat, tum suce gentis universe princeps et dux existebat, tribus 
Juda. Postremo, quicunque inter illos quondam excellebant, ex illo 
ad hunc usque diem Romanis tributarii facti parent ac serviunt. 
Plane enim Christus Dei videndum se prebuit, atque ex illo, quz 
dicebatur expectatio gentium omnibus gentibus palam nuntiata est. 
Aut dicat mihi aliquis, utrum in adventu Jesu Salvatoris nostri, quz- 
cunque apud Hebraeos majestatem aliquam haberent, necnon mater 
ipsorum civitas una cum templo et eo quod in templo celebrabatur 
sacrificio, cumque domesticis ducibus ac principibus non defecerint, 
et utrum qua in spe posita erant gentiumque quas in toto orbe 
essent expectatio ex illo tempore apparuerint, quando etiam ea, que 


Domino reposita erant, venerunt. Sed que tandem hoc habenda 


sunt, nisi ea qua continet oraculum illud, Juda te laudabunt fratres 


G E 2 


o 
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148 EUSEDBDITI p.375 — 


c 1d) / € mM o^ yo / ^ , ( ^ 
οἱ ὠϑελῴοιί σου, ci χειρες σου ἐπὶ νώτου τῶν EX po σου, 

7 7 , / » ^) «^A , ^ , 
σκύμνος λεοντος Ιούδα, ἐκ ββλωστου υἱέ μου ἀνέβης, wa 15 

N , / € ^ N Li / ΄ / 

σεσων ἐκοιμήθης ως λεωῶν, καὶ ὡς σκύμνος λέοντος, τίς 
, ^ ^ / ^ ^ , e , , MA , E 
&yspéi αὐτόν; Ταῦτα γὰρ καθ᾽ ἑτέραν Ouavouxv τὰ aura p- 376 
, 7 e^ , N , , ^ 
ἀποκείμενα, ἃ καὶ αὑτα, φέρε, κατανοησωμεν, πρῶτον 

, , , € à , N X. ἈΝ , , 
τούτῳ ἐπιστήσαντες, ὡς ιαφόροις TOV Ἄριστον ονομασι 

, yp [4 ^ / ἃ b! ^ 

προσαγορεύειν εἰώθασιν οἱ θεῖοι Xpya uot ToTé μὲν yaps5 

δ 8, ^ , v , N c ^ , Ψ 
αὐτὸν καλοῦσιν lake), Ἰακὼβ 0 eie μου, ὠντιλήψνομωι 


᾿ ^ , N € 2 FA ^ 3 UN € 7 
αὐτοῦ, ἸΙσρωὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξωτο οὐτὸν ἡ ψυχή 


v ec 5} 9 7 N N € ^ - » , 
δόμου, X pig AV τοις ἔθνεσιν ἐξοίσει" και Τὰ ἑξῆς. Οἱς €7rec- 


c/ BN SOMMA MASS » ad / epe es te 327 
pura, ἕως ἂν θη ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόμωτι YO 
Ε "M wx 3 ^ iT ^ Ἂς , N 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι" τοτὲ δὲ αὐτὸν Σολόμωνα kal Δαβὶδ 

5 7, , ^ € , , ^ , 

ὀνομάζουσι: Σολόμωνα μὲν ὡς ἐν om Ψαλμῷ ἐπιγε-Ὁ 
/ N 9 , ^ N N ^ ^ 

γραμμένῳ μὲν εἰς Σολόμωνα, σαφῶς δὲ τὰ περὶ τοῦ 


^ /, N A 7A 5 Ν 
54 Χριστοῦ περιέχοντι. — lo γαρ, κωτωκυριεύσει emo θα- 


^ e, 


/ e 2 , Ν / 
λάσσης ἕως θωλάσσης, καὶ ἀπὸ ποτώμου. ἑἐως περώτων s 
e , 5 , NS 5l, / » ^ 
τῆς οἰκουμένης, καὶ TOTO, δὼ ἔθνη δουλεύσουσιν QUT, 
καὶ OC ] Een ἡ YaAuc ; ) 0 Χρι- 

α τούτοις ἑξῆς o Ψαλμος περιέχει, μονῳ τῷ Apt 


βστῷ ἁρμόζοι ἄν. Δαβὶδ δὲ ἐν πη Ψαλμῷ πάλιν ὁ 


ΟΝ , ἊΝ ^ , N ^ 
Χριστὸς ἀνηγόρευται, ἐπεὶ μὴ τῷ Δαβὶδ, μόνῳ δὲ αὐτῷ 
h τὰ add. P. 


tui, manus iue in tergo inimicorum tuorum, catulus leonis Juda, de 
germine fili mi ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus 
leonis, quis excitabit eum ? H«c enim alio sensu ea sunt, que illi 
reposita erant, quze ipsa quoque jam tempus est ut contemplemur, si 
hoc primum attenderimus diligenter variis diversisque Christum 
nominibus divina oracula appellare consuevisse. Nam modo illum 
vocant Jacob, Jacob puer meus, suscipiam eum, Israel electus meus, 
suscepit eum anima mea, judicium gentibus proferet, et quae sequuntur, 
quibus ad extremum illud additur, Donec ponat in terra judicium, et 
in nomine ejus gentes sperabunt, modo eundem Solomonem et David 
nominant. Solomonem quidem, ut in rLxxr Psalmo, qui in Solo- 
monem quidem inscriptus est, plane autem qua ad Christum refe- 
renda sunt continet. Illud enim, Et dominabitur a mari usque ad 
mare, et a flumine usque ad fines orbis terre, et omnes gentes servient 
ei, et quzecunque post ipsa hzec deinceps Psalmus continet, uni utique 
Christo sunt accommodanda. ^ David vero rursus appellatus est 
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5; δύναται, ὅτι καὶ ἐκ τῆς Ἰούδα γέγονε φυλῆς. Πρόδηλον vo 
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κατάλληλα ἂν ἰῇ καὶ τὰ € TO λεγό f ^ 
ηλα ἂν 'ὴ καὶ τὰ ἐν τούτῳ λεγόμενα, οἷον TO, το 


Sh Ὁ , 4Z / / Lm qs 3 x 
Αὐτὸς ἐπικωλέσετωίΐ με, πωτήρ μου εἰ σὺ, κἀγὼ προτότοκον C 


θη 34x L Ἂς xe - ^ ^ ^ τ 
4c o[4Q4 QUTOV, ὑψηλὸν σιωρῶ τοις βασιλεῦσι τῆς γῆς. Εἰς 
΄ς αν / 3a we ΩΝ »! D , X 
TOV αἰωνῶῳ φυλάξω αὑτω τὸ ἔλεος μου. Καὶ πάλιν, Τὸ 


΄ 3 ^ , Ν a ev ^ € , a" c 
o epuos Φυτου εἰς TOV CLO0Vo μένει, καὶ 0 θρόνος euUuTOU ὡς 


e. ὦ » ^. € c 4 T E 
0 ἥλιος ἐνωντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κωτηρτισμίενη εἰς τὸν 5 


» 7 53 N / 77 ^ ^ 

αἰῶνω. Οὕτως οὖν μετὰ μυρίων ἄλλων τοῦ Χριστοῦ 
^ , - 3 UN ^ , 

προσηγοριῶν, δὲ ὧν αὐτὸν oi θεῖοι λόγοι σημαίνουσι, 


* » /, € 7] ^ ^ /, 5 e^ 
καὶ lovóas ὁμοίως διὰ τῶν προκειμένων ανειρῆσθαι 


s * NY / y " ^ / 
γὰρ κατὰ τὸν ἀπόστολον ὅτι ἐκ φυλῆς lovóa avaré- 


[4 hy * /, € ^ ÁA4 , Χ 3 Ν᾿ 
ταλκεν ὁ Σωτὴρ καὶ ἵζύριος ἡμῶν. '"lovro δὴ οὖν κατὰ ἃ 


δι ’ ^ Δ] /8 , / 5 N , 

ἄνοιαν τῷ lovóg ἀποκείμενα ἣν τὰ προφητευόμενα. 
Ψ νι ^ ^ ^ * , ^ € * 

Τίνα δὲ ἦν ταῦτα ; [Πρῶτον μέν, TO ἐπαινεθῆναι ὑπὸ 
^ E] ^ , σὰς / N ’ὔ’ ^ 5 ^ 

τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: δεύτερον, κατὰ νώτου τῶν ἐχθρῶν 5 
» ^ v ^ ^ 7] ^ 

αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν" τρίτον, προσκυνηθῆναι ὑπὸ 
^ e^ ^ Ν 3 ^ e L , 

τῶν υἱῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" ἃ καὶ τέλους ἐτυγχανεν 

€ L4 7, Ν b , ud ^ N 

ὁπηνίκα τέως μὲν τὰς παραδόξους δυνάμεις koi τὰ 


’ , , ^ , a Ν » ^ 
τεράστια θαύματα ἐπιτελῶν ἐθαυμάζετο καὶ ἐπῃνεῖτο 
i εἴη) ἦ P. 


Christus in Psalmo rxxxvrii, quandoquidem nusquam ipsi David, sed 
uni illii quz in hoc item dicuntur convenire possunt, veluti illud, 
Ipse invocabit me, pater meus es tu, et ego primogenitum ponam eum, 
excelsum pre regibus terre, in eternum servabo illi misericordiam 
meam. Et rursus, Semen ejus in eternum manet, et sedes ejus ut sol 
in conspectu meo, et ut luna perfecta in eternum. Sic igitur una 
cum aliis innumerabilibus Christi appellationibus, quibus illum divina 
oracula significant, eadem ratione ut Judas quoque in iis quae modo 
exponebamus sit appellatus fieri potest, quum de tribu Jude sit 
natus. Constat enim ex apostolo Salvatorem ac Dominum nostrum 
de tribu Jude ortum esse. Huic igitur Jude, si secundum senten- 
tiam interpretemur, reposita erant illa, quee in prophetia continentur. 
Sed quanam hec fuerunt? Primum quidem, quod a fratribus suis 
esset laudandus: deinde quod manus in tergum inimicorum suorum 
esset injecturus: postremo quod adorandus a filiis patris sui: quz 
etiam suum finem consecuta sunt, quo tempore, dum admirabiles 
virtutes et prodigiosa miracula ederet, admirationi erat, et lauda- 


Ps. 88,26 
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c ^ N ^ € ^ ^ Ν 
καὶ “προσεκυνεῖτο πρὸς τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν Te καὶ το 
, ^ ^ ᾽ » Ν 
ἀποστόλων, οὺς καὶ ἀδελφοὺς ἀποκαλεῖν οὐκ ὦκνει, διὰ 

^ ^ , ^v N » 7 - -Ὁ 
μὲν τοῦ Ψαλμοῦ λέγων, Απαγγέλω τὸ οὀνομῶώ, σοὺ τοῖς 
. ^) , 7 , 7 € / ^ N 
ὠδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε, ταῖς δὲ 
» ’ » / , ^ 
ἀμφὶ τὴν ! Μαρίαν προστάττων εὐαγγελίζεσθαι αὐτοῖς 15 
ὡς ἀδελφοῖς, ᾿Απαγγείλωτε, γάρ φησι, τοῖς ὠδελφοῖς [ov p. 377 
re, "» 7 Á 4 c ^ 
OTi ὠνέρχομαι πρὸς TOV πωτέρωῳ μου, καὶ πατέρω ὑμῶν, καὶ 

7 c ^ e ^ SIN e i ^ 
59 Θεόν μου, καὶ Θεὸν ἡμῶν. Οὕτω δῆτα αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
N ^ ^ » 04 ^ , ε ΄' » 
τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τοῖς παραδόξοις ὡς θαυμάσιον ἄνδρα s 
, , Ὁ N y XN ^ ^ 5 
μόνον ἐπήνουν, €va τινὰ, ὡς εἰκὸς, τῶν προφητῶν εἶναι 
e λ , : , * δὲ » ^ ξὺ N Ü /, 
vren$ores" ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ μεταξὺ τὰς θαυμασίους 
7 3 ^ € ^ Ν € ^ 5 , 
παραδοξοποιίας αὐτοῦ ὁρῶντες, καὶ ὡς καθεῖλεν ἐχθρόν 
N , ἊΝ » ^ ^ 
τε kai ἐκδικητὴν, "rov re θάνατον ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος το 
, ej ^ ^ , UE ^ Ld 
τούτου, ἅμα ταῖς λοιπαῖς ἀορατοις καὶ ἐχθραῖς δυνάμεσι, b 
ἈΝ , x DISOX 5 , , 
τὸ τηνικάδε Θεὸν avrov εἶναι πιστεύσαντες προσεκύνη- 
e ^N ^ ^ ^ € ^ & 7 ^ 
6ogav. Αἱ δὲ χεῖρες τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ νώτου τῶν 
5 ^ ^ , 7 , N , 3 ^ 
ἐχθρῶν αὐτοῦ ἐγίνοντο, ὅτε πάσας τὰς πράξεις αὐτοῦ 8 
, 4 Ν “ἢ SEN, ,ὕ ^ 
τὰς T€ δυνάμεις kai παραδοξοποιΐας ἐπὶ καθαιρέσει τῶν 

, ^ ^ / , ^ 3 Ν 

δαιμόνων καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἐποιεῖτο. ᾿Αλλὰ 


k προσκυνεῖτο] προσεκυνεῖτο P. ! Μαριὰμ] μαρίαν P. m τόν γε] 
τόν τε Ῥ. 


batur, et adorabatur a suis discipulis et apostolis, quos etiam fratres 
Ps21,22  — VOCare non gravatus est, dum in Psalmo sic dicit, 4nnunciabo nomen 
tuum fratribus meis, in medio ecclesie laudabo te. Dum autem Marize 
et reliquis mulieribus imperat, ut qua bona viderint nuntient, quasi 
Matth. 25, fratribus nunciari imperat, Nunciate, inquit, fratribus meis, quod 
5) ascendo ad patrem meum, et patrem vestrum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Sic sane illum fratres miraculorum gratia tanquam admi- 
rabilem virum dumtaxat ab initio laudabant, quippe qui unum ali- 
quem de prophetis, ut verisimile est, illum esse suspicarentur. Sed 
ubi interim admirabiles et omnem fidem superantes illius actiones 
intuentur, et quemadmodum inimicura et ultorem mortemque szculi 
hujus dominam una cum reliquis invisibilibus et inimicis potestatibus 
sustulisset, tum vero Deum illum esse credentes adoraverunt: 
manus autem Salvatoris nostri in tergo inimicorum suorum fuere, 
quo tempore videlicet omnes actiones suas et virtutes et gesta pro- 
digiosa ad delendos demones et malignos spiritus intendebat. 
Quinetiam quum manus suas expandisset in cruce, tum quoque 
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Ν € 7 7 N ^ € ^ ^ 
καὶ ὁπηνίκα ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυ- 
^ “ ^ € ^ , ^ ^ 
poU, καὶ οὕτως αἱ χεῖρες αὑτοῦ (evyovrov τῶν ἐχθρῶν 
Ν N ^ , ^ x / ^ 
καὶ τὰ νῶτα παραχωρούντων αὐτῷ κατὰ νώτου τῶν ιο 
3 ^ Mq N ^ σ bi ^ x 
ἐχθρῶν ἐγίνοντο, kai μᾶλλον ore TO πνεῦμα παραδοὺς 
^ EY » Ν ^ e 3 F1 7] 
τῷ πατρὶ ἄσαρκος καὶ γυμνὸς ov avene σώματος ς 
HE Ν ^ , ^ , / , * / 
ἐπὶ TO τῶν ἐχθρῶν κατῆει χωρίον, αὐτοζωὴ τυγχάνων, 
/, 77 Ν X 5 /, ^ 
θάνατον " καταλύσων καὶ τὰς ἐπανισταμένας αὐτῷ Ovva- 
ἃ $5 , 3 X N N y ^ 
μεις, ἃς εἰκὸς kar ἀρχᾶς μὲν κοινὸν ἄνθρωπον καὶ τοῖς 5 
^ e 3. TN e L4 [a ^ 
πολλοῖς ὁμοιον avTOv ὑπειληφέναι, οὕτω T€ κυκλῶσαι 
» 5 Ne A ^ / , ^ , Y ΝΑ 
αὑτὸν καὶ ὡς ἂν τῷ τυχόντι ἐφορμῆσαι, ἐπεὶ δὲ ἐγνωσαν 
/ ^ 5. Ν L4 , 
κρείττονα ἢ kar ἄνθρωπον kai θειοτέραν φύσιν, rpa.- 
x N Ν ^ ^ ^ D^] 
πῆναι καὶ τὰ νῶτα παραχωρῆσαι αὐτῷ, καθ᾽ ὧν τὰς το 
^ 3 b ^ 5 /, 5 ^ Ἂς 5 F ’ 
χεῖρας ἀφεὶς τοῖς ἐνθέοις αὐτοῦ καὶ ἠκονημένοις βέλεσι 
, » e Ν ^ ^ c ^M ^ 
Qevyovras ἤλαυνεν, ὡς διὰ τοῦτο εἰρῆσθαι, αἱ χέϊρές σου 
» ^ ^ » »" ^ A , ^ 
δι ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σοῦ. Ἐπ δὲ καὶ εἰσέτι νῦν μυρίοι 
^ ^ € ^ 5 Ν ^ 5 / , ^ * 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχθροὶ τὴν ἐκκλησίαν αὐτοῦ κατὰ ἃ 
N ^ , ^ N / 
καιροὺς πολεμεῖν ἐπιχειροῦσιν, ἀλλὰ καὶ τούτους ἀοράτῳ 
t 
, /, ^ ^ ^ 
χειρὶ kal ἐνθέῳ δυνάμει τροποῦται, ὡς καὶ περὶ αὐτῶν 
^ N c mM 4 E ^ ^ , ^ 
εἰρῆσθαι TO, ei χέϊρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. 5 
, N N » x ^ N ^ ^ , 
62'Egreió: δὲ ἤδη λοιπὸν τὰ kara τῶν ἐχθρῶν νικητήρια 
ἢ καταλύσσων S. 


manus ejus, fugientibus inimicis et eidem terga dantibus, in tergo 
inimicorum fuerunt, magisque etiam quum patri reddito spiritu, et 
suz carnis expers, et eo quod assumpserat corpore nudatus, qui ipsa 
vita erat, ad loca inimicorum descendit, ut et mortem et reliquas quz 
adversus ipsum surrexerant potestates dissiparet: quas quidem veri- 
simile est communem quendam hominem ac reliquis similem ratas 
esse illum, itaque circum eundem stetisse, et quasi unum de multis 
adortas, atque ubi praestantiorem agnoverint quam ut homo existi- 
mari posset, ac diviniori natura preditum, et conversas esse et terga 
ili dedisse, contra quas immissis manibus divinis suis et acutis 
sagittis fugientes exegit, ut propterea dictum sit, Manus tue in 
tergo inimicorum tuorum. — Quod si etiam nunc innumerabiles Salva- 
toris nostri inimici ecclesiam ejus variis occasionibus oppugnare 
conantur, attamen hos quoque invisibili quadam manu et sua divina 
virtute in fugam vertit, ut de his item dictum sit illud, Manus tuc in 
lergo inimicorum tuorum. | Ubi vero jam, quod reliquum fuit, insignia 
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» , ^ , ^ Ἁ ͵ 7 
ἀπειλήφει, τηνικαῦτα ἐπληροῦτο καὶ TO, προσκυνήσουσί σὲ 
€ € N ^ / , ^N e , , N 
οἱ υἱοὶ τοῦ πωτρός σου, πάντες δηλαδὴ oi kar οὐρανὸν 
kd , , N Χ b e Q ^ 
ἄγγελοι, Τὰ T€ τνευμᾶαῖήτα Τὰ λειτουργίκα, καὶ αἱ σειαι 

, e , ^ , , CN , Ν Ν 
δυνάμεις, οἵ τε ἐπὶ γῆς ἀπόστολοι καὶ ευαγγελισταῖὶ, καὶ το 
N / el A. , ^ , » ^ ^ e b 
μετὰ TrovTOUS ἅπαντες OL ἐξ ἐθνῶν δι αὐτοῦ TOV €va καὶ 
, , ^ / ἈΝ , / e Ἃς 
μόνον ἀληθῆ πατέρα Θεὸν ἐπιγραψάμενοι, οἵτινες Θεὸν 
, δ΄ N Ν , € Χ 
Λόγον ὄντα τὸν Χριστὸν μεμαθηκότες, ὡς Θεὸν προσ- 
^ b ^ , AER 1 Ν 5 ^ Ν ^ 
63kvvetv αὐτὸν ὁμολογοῦνται. | AAX ἐπεὶ ἐχρὴν kai Ta p.378 
e^ , , ^ Ἂς N ^ , , ^ 
T$ yeveoeos αὐτοὶ) Καὶ Τὰ Του θανατου μυστήρια TT) 
Ν 3 ^ / ^ 9.4 7. M M 
περὶ αὐτοῦ προφητείᾳ συμπεριλαβεῖν, eikoros μετὰ τὰ 
, / Εν Φ N 3 2 / ΄ 
προειρημένα θεσπίζων ὁ ᾿Ιακὼβ ἐπιλέγει, σκύμνος λέοντος 5 
3 7 3 ^ eph Arca , N , 2 € 
Ιούδα" ἐκ βλωστου υἱέ μου ἀνέβης, ever em tov ἐκοιμήθης ως 
΄ € / / » ^ 95 V 7 N 5 
λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς ἐγερεῖ οὐτόν; Σκύμνον μὲν οὖν 
, BI X 5 7 N N 5 ^ 9» X 
λέοντος αὐτὸν ὀνομάζει διὰ τὸ ἐκ βασιλικῆς avrov ye- 
^ , /, ^ 75 ^^ Ν 
64yovévau φυλῆς. Ἔκ σπέρματος γοῦν ἦν τοῦ Δαβὶδ το 
Ἀ , , ^ N ^ ^ ε 2 E 
κατὰ σάρκα. "Ex βλαστοῦ δὲ ὠνέβης υἱέ μου, φησὶν, Ὁ 
7 /, Ν ey ^ ^ 
ἐπείπερ ἐκ σπέρματος kal ῥίζης τοῦ ταῦτα Tpoavado- 
^ , N y , Ν bi , ^ 
νοῦντος Ἰακὼβ ἀνέφυ, πρότερον μὲν Θεὸς Λογος ὧν, 
, A " ἘΝ 3 / ὃ » ^ 3, δέ 
γενόμενος δὲ δεύτερον υἱὸς ἀνθρώπου, δὲ ἣν ἀνεδέξατο 
ex NN c ^ , / » , ^ Ἂν ^ / 

6: ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν. Ew Ó ἂν καὶ τοῦ θανάτου 
illius victori; przeclara de hostibus recepit, tum vero illud completum 
est, Adorabunt te filii patris tui, omnes videlicet qui in coelo sunt 
angeli, spiritusqne inservientes, ac divine potestates, necnon degentes 
in terra apostoli et evangeliste, post quos quicunque per ipsum uni 
et soli vero patri Deo seipsos addixerunt, qui quidem ubi Deum 
Verbum Christum esse didicere, tum se illum ut Deum adorare con- 
fessi sunt. Sed quoniam et ortus ejusdem et mortis mysteria eadem 
prophetia complecti oportebat, merito post illa quee jam dicta sunt 
vaticinans Jacob adjungit, Catulus leonis Juda, de germine fili mi 
ascendisti, recumbens dormüivisti ut leo, et ut catulus, quis excitabit 
eum ? Catulum itaque leonis ipsum nominat, propterea quod de regia 
tribu sit natus. De semine igitur David fuit ratione corporis, De 
germine autem, inquit, fii mi ascendisti, quoniam de semine et radice 
ejus qui hzc pradicebat Jacob pullulavit, quum prius quidem esset 
Deus Verbum, postea vero etiam filius hominis sit factus, propter 


eam quam pro nobis assumpsit dispensationem. — Potest etiam 
mortem ejusdem significare illud, Recumbens dormivisti ut leo, et ut 
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, ^ ὃ ^ ^ ^ ^. 9^3 γῇ « i x 
αὐτοῦ δηλωτικὸν TO, ἀνώπεσῶὼῶν P εκοιμήθης, ὡς λέων καὶ 
€ P. » 32) ^ ^ , 3 ^ , 
ὡς σκύμνος, ἐξ ἔθους τῆς γραφῆς κατά τι οἰκεῖον Oeco- 

N , S ISP , » /, , 
ρημα rov θανατον καὶ ἐπὶ μυρίων ἄλλων κοίμησιν αἀπο- 


ΜΝ , 5 ^ ^ » , 
ἀναστάσεως αὐτοῦ θαυμαστικῶς εἴρηται. ᾿Ἐγερθησό- 


h. 2 SN ^ 5 Ε] ^ ἌΣ f 
μενον yap avrov σαφῶς οἶδεν ὁ φάσκων, τίς ἐγερέ! αὐτόν. c 


^ M OE / Y 7 e ᾿Ξ 7, 
Θαυμαστικῶς δὲ ἐπιλέγει τὸ, τίς ἄρα ὁ τοῦτο ποιήσων 
^ 3 7 ὌΠ N e ^ 3 Ww * ^ /, /, 
καὶ ἀναστήσων αὐτὸν, ἡμᾶς ἐπὶ TO ᾧγτεῖν διεγείρων τίς 
^ » € N £ € ^ ^ € N e ^ , 3 
ἂν εἴη 0 τὸν Kvpiov ἡμῶν τὸν ὑπερ ἡμῶν θάνατον ἀνα- 5 
᾽7 3 ^ 5 , 7 » ^ » 5 
δεξάμενον εκ νεκρῶν ἀναστήσων. lis δ᾽ ἂν εἴη ἄλλος, 
^e ^ e N * b! » ^ - , , 7 
ἢ 0 τῶν ὅλων Θεὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ, ᾧ μόνῳ ἀναθετέον 
* ^ ^ € ^ 3 7 Ἁ hy /, 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασιν, κατὰ τὴν λέγουσαν 
N ^ c ἣν Y 2 ^ 3 Ν ^ ^ 
γραφὴν, ov ὁ πατὴρ ἡγείρεν εκ νεκρῶν; ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 


p, d , / , ^ rad , A , 
σκύμνος λεοντος Ιούδω, εκ βλαστοῦ Ui£ μου ὠνέβης, ayd- τῇ 


N E 2 N 
πεσὼν ἐκοιμήθης, ἐμφαντικώτατα ὁ μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, 
ut 5 PA , x c ε- 35 25 ὕὔ 
σκύλαξ λέοντος ᾿Ιούδω, ὠπὸ ἁλώσεως υἱέ μου ἀνέβης, κώμ- 
2 ÁL 
Nas κατεκλίθης. Ὁ δὲ Σύμμαχός φησι, σκύμνος λέον- 
9 » 3 "t e^ LES 3 7 
τος IcUda, £X θηριωλώσεως υἱὲ μου ἀνέβης, ὀκλάώσως 5 
€ ἊΝ e ^ J e ^ 
qdpácÜ,gs: δὶ ὧν σαφῶς παρίσταται ἡ ἐκ νεκρῶν 
3 /, EY e 3 ej ej » 7] 
ἀνάστασις, καὶ ἡ ἐξ ἄδου, ὥσπερ ἔκ τινος θηριαλώ- 
9 ἐκοιμήθη S. 


catulus, ex quadam ipsius scripture consuetudine, quz sua quadam 
propria consideratione etiam mille aliis in locis mortem dormitio- 
nem somnumque appellat. lllud autem, Quis excitabit ipsum ? de 
reditu ejus a morte ad vitam cum admiratione dictum est. Siquidem 
excitandum ad vitam illum plane novit, qui ait, Quis ezcitabit ipsum ? 
cum admiratione vero interrogat, quisnam hoc facturus sit atque 


: illum excitaturus, ut sic nos ad querendum invitet, quisnam hic sit, 


qui Dominum nostrum post susceptam pro nobis mortem a morte sit 
revocaturus ad vitam. Quis porro hic sit alius quam universi Deus 
et illius ipsius pater, cui soli tribuenda est Salvatoris nostri in vitam 
restitutio, sicut scriptura testificatur, qu:e ait, Quem pater suscitavit a 
mortuis? Pro ilo autem, Catulus leonis Juda, de germine fili mi 
ascendisti, recumbens dormivisti, significantius Aquila convertit, C«- 
tulus leonis Juda, de captura fili mi ascendisti, quum flexisses. cubuisti. 
Symmachus autem, Catulus, inquit, leonis Juda, de ferarum captura 


fili imi ascendisti, genibus flevis confirmatus es : ex quibus verbis pla- 


VOL. 1I. nh 


N Ἁ ^ , ^ » X ^ ^ 
To δε, τίς ἐγερέ! αὐτὸν, περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν το 


1 Thess, 
I, IO. 
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^ ^ € ^ , ^ ^ , , 
6»geco$, ToU Σωτῆρος ἡμῶν ἀποφυγῆ. To δὲ οκλασαι 
ὌΝ Φ ^ , N N ^ € ^ ^ , 
kai ἑδρασθῆναι ἀλλὰ μὴ καταπεσεῖν, ὁμοῦ τὸν θάνατον το 
» s es / x * LUN ^ ε / 
ἔδειξε διὰ τοῦ ὀκλάσαι, καὶ τὸ μὴ ὑποσυρῆναι ὁμοίως 
^ ^ ^ , ^ Ἀ ^ e ^ 
ταῖς τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς διὰ τοῦ ἡδρᾶσθαι. 
^ ^ 5 ^ m M 
Ταῦτα μὲν οὖν πάντα προαπέκειτο TQ Χριστῷ" πλὴν 
e? , , , 3 7 NL 9 , p , 
ἕως οὐδέπω τέλους ἐτύγχανε TO ᾿Ιουδαίων ἢ συνειστήκει 15 
27 * e , 3 ὟΝ Αν » Ν € , ej 
ἔθνος, kal oi ἐξ αὐτῶν ἄρχοντες kal ἡγούμενοι οἵ Te 
^ ͵ ^ ^ ^ 
ἐξακριβαζόμενοι τὰς θείας συνετῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ 
, ^ 5 Ἂς Ἄς XE Χ 
γοπροφητείας διέπρεπον ἐν αὐτοῖς. Ἐπεὶ δὲ ἐλήλυθε ra p-379 
» , ^ Ἴ "δ 3 , S5 N ^ € δ 
ἀποκείμενα τῷ ᾿Ιοὐδᾳ, ἐφάνη τε ἐπὶ γῆς ὁ προφητευὸ 
/, ^ , ^ ^ 
μενος ἐκ σπέρματος καὶ βλαστοῦ γενόμενος τοῦ ταῦτα 
, , AN ^ » /, 
τεθεσπικότος, ἀναπεσών T€ καὶ κοιμηθεὶς, ἢ okAacas 
RN , ε ,ὕ LATO 7 N πὰ 
κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἡδράσθη καὶ ἀνηγέρθη, τας χείρας s 
» ^ N / ^ , ^ , ^ 
αὐτοῦ κατὰ νώτου τῶν ἀοράτων καὶ νοητῶν ἐχθρῶν 
Ν LrÀ 3 ^ , 
ἐπιβαλὼν, οἵ Te ἀδελφοὶ αὐτοῦ koi μαθηταὶ πρότερον 
, ^ ες iN 7 e "ν e Y 
ἐπαινοῦντες αὐτὸν kai θαυμάζοντες, ὕστερον καὶ ὡς Θεὸν 
, 5 Ἂς ’ . 
ὡμολόγησαν εἶναι, καὶ ὡς Θεὸν προσεκύνησαν, τηνι- 10 
^ 3 ^ hy 3 7 , ^ X ^ 
καῦτα ἐπληροῦτο τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, ὡς διὰ τοῦτο 


3 ^ ἊΝ 4 ^ 5) Ἂς , “ 3 
γι ἀνειρῆσθαι τὸ, ἕως ἂν ἔλθη τὼ ὠποκείμενω αὐτῷ: Ἐξ 


-. 
μι 


P συνειστήκει] συνεστήκει P. 


nissime apparet ipsa de morte ad vitam restitutio, et ab inferis veluti 
a quadam ferarum captura Salvatoris nostri evasio: quod vero 
illum dixerit et genua flexisse et confirmatum esse, non autem ceci- 
disse, in eo quidem quod genua flexerit mortem interim demon- 
stravit, quod autem sit confirmatus, non raptatum esse more aliarum 
animarum. Hzc igitur omnia Christo prius reposita erant, quz 
tamen quamdiu finem suum consecuta non sunt, tam diu Judaica 
gens stetit, Judzeorumque principes ac duces exquisitique ac sapi- 
entes divinorum de Christo oraculorum interpretes apud ipsos floru- 
erunt. Postquam autem venerunt quz ipsi Jude reposita erant, tum 
is in terra est visus, qui a prophetis dictus erat de semine ac stirpe 
ejus qui hec divinaverat oriturus, recumbensque ac sopitus, vel, ut 
ait Symmachus, genibus flexis confirmatus est et surrexit, manibus 
in tergum invisibilium atque intelligibilium hostium injectis, ejusque 
fratres ac discipuli antea illum laudantes atque admirantes, post ubi 
Deum esse confessi sunt, etiam ut Deum adoraverunt, tum vero illa 
ipsa completa sunt, quz ipsi reposita erant, ut propter hoc illud red- 
ditum sit oraculum, Donec veniant que reposita sunt ipsi. Quum 


pae 
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, , ^ , ^ 
ἐκείνου yap τοι kai εἰς δεῦρο εἰς πέρας ἐλθόντων τῶν Ὁ 


» /, , ^ , N € y ^ 
ἀποκειμένων αὐτῷ, διαλελοίπασι μὲν οἱ ἄρχοντες καὶ 


« , 9 7 » / / 3 Ἂς 
ηγούμενοι τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους, κατέστησαν τε ἐπὶ 


^ ^ 3, 3 ^ Ἁ Χ γ᾽ 
κεφαλῆς αὐτῶν ἄρχοντες ἐθνῶν, ἔμπαλιν δὲ τὰ ἐθνη, 5 


Ν b , , ^ ^ 3 0 /N b] ; 
τὸν Χριστὸν ἐπιγνόντα τοῦ Θεοῦ, αὐτὸν ἐπεγράψαντο 


^ / ^ , , 
75 Σωτῆρα καὶ προσδοκίαν. Μετὰ ταῦτα παντα ἐπιλέ- 


73 


γεται, 
Δ , * » Ἁ ^ e ^ Α ^ d 
εσμεύων πρὸς ἄμπελον TOV πῶλον QUTOU, καὶ τὴ ἑλικι 


NOE , ^ » e ^ AT » 1 E 
TO ὑποζύγιον τῆς VOvov αὑτοῦ, πλυνεῖ €v οἰνῳ τῆν στολὴν 


*, ^ * , ^ ^ 
αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὑτοῦ. Χαρο- IO 


4 e 0» N , ALIUS κὸν , κ᾿ * ε 7 
ποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, καὶ λευκοι οἱ ὀδόντες c 


* ^ 34 , 
αὐτοὺ ἢ 'yaAa. 


, Χ ^ V / N Ν ^ 
Αἰνίττεσθαι δὲ ἡγοῦμαι διὰ τούτων TOV μὲν πῶλον, 


N^ oW N ^ , , EY ^ ^ ^ 
αὐτὸν TOV τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 


(4 ^ N N N » 3 e NY ^ 
ημῶν χορὸν, τὴν δὲ ἄμπελον ἐν y) TOV πῶλον προσ- 


7] Χ » N .7 5 ^ , e^ 35 X 
ἔδησε, τὴν ἔνθεον kai ἀόρατον αὐτοῦ δύναμιν, ἣν avTOS 5 


παριστὰς ἐδίδασκε, λέγων, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ὠλη- 

θ Ἂς € » c 7 , ej N ^ 3 , 
wi, ὁ πωτήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν. EAE δὲ τῆς ἀμπέλου 
^ » , ^ ^ ^ / 

τῆς ἀποδοθείσης εἴη àv ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου διδασκαλία, 


» e M ^ ^ » , * /, » , ^ 
ἐν ἢ τὸν πῶλον τῆς ὄνου κατεδήσατο, τὸν νέον ἐξ ἐθνῶν 


N /, / ^ , , ^ 
74ÀaOv, γέννημα τυγχάνοντα τῶν ἀποστόλων αὐὑτοῦ. 


^9 
Q αὐτοῦ ὄνου ὃ. 


enim ex illo ad hunc usque diem ea que ipsi reposita erant ad 
finem pervenerint, defecerunt quidem principes ac duces Judaeorum, 
eisque supra caput gentium principes collocati sunt. E contrario 
autem ipse gentes, ubi Christum Dei agnoverunt, illum sibi et Sal- 
vatorem et expectationem adscripserunt. Post hec omniz illud ad- 
jungitur, Ligans ad vitem pullum suum, et ad capreolum vitis pullum 
asine sue, lavabit in vino stolam suam, et in sanguine uve pallium 
suum, gratiosi oculi ejus a vino, et albi dentes ejus ut lac. In his 
autem significari arbitror per pullum quidem ipsum apostolorum ac 
discipulorum Salvatoris nostri chorum, per vitem autem ad quam 
pullus est alligatus, divinam invisibilemque ejus vim, quam ipse dum 
ostenderet, docebat his verbis, Ago sum vitis vera, et pater meus 
agricola est. Ejusdem porro vitis capreolus Dei Verbi doctrina 
fuerit, ad quem pullum asinz suz alligavit, qui quidem pullus novum 
de gentibus populum, quasi genituram quandam apostolorum ejus et 


nha 


Gen. 49, 
II, 


JO. I5, t. 
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» Ἁ , ^ , /, 
Εἴποι δ᾽ àv τις kal πρὸς λέξιν ταῦτα τέλους τετυχηκέναι, d 
o N Ν ^ 5 € , ^ € ^ 
ore κατὰ τὸν Ματθαῖον εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ 

^ / , Ν ΄ € ^ ΄ v 
μαθηταῖς, Πορεύεσθε eig τὴν κατέναντι ὑμων κώμην, καὶ 

3» ^A^ BR ἀδο M s » ΄ N ^ Ξ , φ, M * 
εὐθέως "εὑρήσετε ὄνον " δεδεμένην, καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτης" 5 

7 , , ^ 5 2 7 , ^ ^ , 

75 λύσωντες ὠγάγετε μοι. Καί ἐστί ye ἀληθῶς τῷ λόγῳ 
, , , ^ ^ , , 
ἐπιστήσαντα ἀποθαυμάσαι τὴν τοῦ προφήτου πρόρρη- 

^ 7 , , e N 7 
σιν, τῷ θείῳ πνεύματι προτεθεωρηκότος, ὅτι δὴ μελλήσει 
e , , e δὺς ip , 3 ΄, 
ὁ προφητευόμενος οὐχ οἷά τις ἐπίδοξος ἐν ἀνθρώποις το 
i] ,» 1» e , Ἂς ΜΕ 5 , 5 NT 9. X 
βασιλεὺς ἐφ᾽ ἁρμάτων καὶ ἵππων ὀχήσεσθαι, ἀλλὰ ἐπὶ 
57 Ν 7 qu ^ ^ ^ 3. 8 b 
ονου καὶ πώλου, οἷα τις τῶν πολλῶν κοινὸς ἀνὴρ καὶ 

, ^ N » ^ 3 7 

"όπένης.  To)ro γὰρ καὶ ἄλλος προφητῶν ἐθαύμασε, 

, ^ N 3 AN € 7 
ῴφησας, Χαῖρε σφόδρα, θύγωτερ Σιὼν, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς cov p. 380 
»} 7 ^ , N 3461 G 7 Ν ^T 
ἐρχετῶί σοι 7rpobos, ἐπιβεβηκὼς επὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 

Á ἈΝ * ^ , » Ἂς v € ^ 3 .«“ 
νέον.  'l'o δε, IIAwvéi ἐν οἴνω τὴν στολὴν αὑτοῦ, καὶ ἐν αἷ- 

^ N X c ^v / SN 
ματι στωφυλής τὴν περιβολὴν αὑτοῦ, σκέψαι καὶ αὐτὸς s 

/ e , - 7 Y NY / ΄ 
μήποτε ὡς ἐν ἀπορρητοις τὸ μυστικὸν *aivirrerat πάθος 

» ^ , e ^ M - ^ EY x , 
αὐτου, εν ᾧ τὴν στολὴν αὑτοῦ kal TO περιβόλαιον 
κὶ. » ’ ^ , € ^ , *0 N , 

ἀπέπλυνε λουτρῷ, δι οὗ τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευκότων 
, , ^ ἫΝ e, ^ ἃ N ^ 

τ ἀποπλύνειν τὰ παλαιὰ pum δηλοῦται. Διὰ γὰρ TOU το 

T εὑρήσεται S. $ δεδεμένον P. qui mox om. μετ᾽ αὐτῆς. t αἰνίτ- 

I7 
τεται] αἰνίττεσθαι S. ἃ ἀπέπλυνε] ἀποπλύνας P. 


prolem significaverit. Possumus item vel ad verbum dicere hac 
suum finem contigisse, quo tempore, ut apud Mattheum legitur, 
Matth.21,22 Dominus dixit ad suos discipulos, 7te in castellum quod contra vos est, 
et statim invenietis asinam alligatam et pullum cum ea, solvite et addu- 
cite mihi. Et sane si quis verba diligenter attenderit, quin prophetze 
praedictionem admiretur facere non poterit, qui divino Spiritu afflatus 
tanto ante cognoverit, eum, de quo ipse vaticinabatur, non ut aliquem 
illustrem apud homines regem in curribus et equis esse vehendum, 
sed super asina et pullo sedentem, quasi unum de multis et vulgarem 
quendam hominem atque inopem. [4 ipsum alius quoque propheta 
Zach.o,g. €st admiratus, ubi ait, Gaude vehementer filia Sion, ecce rex tuus venit 
tibi mansuetus, sedens super jumento et pullo adolescente. Illud autem, 
Lavabit in vino stolam suam, et. in sanguine uve pallium suum, vide 
queso tu quoque ne quando, ut in arcanis, mysticam illius passionem 
significet, in qua stolam suam et indumentum ablaerit, tanquam in 
lavacro: ubi sane eorum, qui in ipsum crediderint, sordes antiquas 
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» [74 5 ^ e » ^ / N , 
οἴνου, ὅπερ ἣν TOU αἵματος αὑτοῦ σύμβολον, TOUS εἰς 
Ν ΄ 3 ^ 7 A31 by 3 , ^ 
τὸν θάνατον αὐτοῦ βαπτιζομένους kal ἐπὶ TO αἷμα αὐτοῦ" 

, ^ 7] ^ / 5 , 
πεπιστευκότας τῶν πάλαι κακῶν ἀποκαθαίρει, ἀποπλυ- 
3 ^ Ν 3 [4 * ^ , ^ Χ 
νων αὐτῶν καὶ ἀποσμήχων τὴν παλαιὰν αὐτῶν στολὴν 
Ν b , [4 » Χ ^ /, ej ^ 
kai TO περιβολαιον, ὥστε αὐτοὺς τῷ τιμίῳ αἵματι τῆς : 
» / ^ ^ ^ 3 ἣν 
ἐνθέου καὶ πνευματικῆς σταφυλῆς τῷ τε ἐκ τῆς ἀποδο- 
, , / » , 3 , N 
θείσης ἀμπέλου οἴνῳ λελυτρωμένους ἀποδύσασθαι μεν 
hy Ν » ^ "^ /, » ^ , , 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, ἐνδύ- 
N v /, * , , , 
σασθαι δὲ τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν 1o 
3 , ^ 7 Ν. X 3 ^ c 
;8kaT εἰκόνα τοῦ κτίσαντος. Kai TO, χαροποιοὶ αὕτου οἱ 
5 ΕἸ NI 5/ Ν ^ c » 7, 2 ^) ^ 
ὀφθαλμοὶ ἀπὸ οἴνου" Kol τὸ, λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ“ 
J , , ^ ^ ^ ^ € ^ 
y&^a, πάλιν ἀπορρήτως τῆς καινῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, N /, € ^ /, N ^ 
διαθηκης τὰ μυστήρια ἡγοῦμαι περιέχειν. — "Tov γοῦν 
5 [4 hj N ^ ^ ) -“ » 
εὐφροσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ μυστικοῦ οἴνου, οὗ παραδέδω- s 
9 «X ^ e ^ ^ x 9 N 9A /Á- 
Kev αὐτὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς *eimrov, Λάβετε, πίετε, 
n ^ 5 Ἢ zT s NIS €^ , / . 
TOUTO μοὺ ἐστι τὸ αἷμῶὼ τὸ ὑπὲρ ὑμῶν εκχυνόμενον εἰ 
"7 € ^ ^) ^J , N » IN ᾽ / 
ὠῴφεσιν ὡμωρτιων᾽ τοῦτο ποίέίτε εἰς τήν ἐμήν CUVCLIAVIT AV, 
^ / Ἢ 615 , es 3^ UN 
δοκεῖ μοι σημαίνειν τὸ, χωροποιοὶ οἱ ὀφθωλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ το 
» NUIT NM ΕΣ N/ ἀν / Ν s 
οἴνου, καὶ TO, λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γώλα, τὸ λαμπρὸν d 
Ν ἊΝ ^ 7 ^ , x 
γρκαὶ καθαρὸν τῆς μυστηριώδους τροφῆς. llaAw γὰρ 
X λέγων] εἰπὼν P. 


abluisse declaratur. Per vinum enim, quz sanguinis illius nota est, 
eos qui in morte iilius baptizentur, quique in sanguinem ejusdem 
credant, a veteribus malis expurgat, utpote qui abluat et abstergat 
antiquam eorum stolam et pallium. Itaque pretioso sanguine divinae 
ilius et de spiritu nate uve, ejusque vitis vino, de qua dictum est 
supra, redempti, veterem quidem hominem cum ejus actionibus 
exuerunt, novum autem et ad cognitionem secundum imaginem ejus 
qui creavit instauratum induerunt. At illud, Gratiosi oculi ejus a 
vino, et illud, A4/bi dentes ejus ut lac, rursus tanquam in arcanis 
posita novi testamenti mysteria comprehendere arbitror, letitiam 
videlicet mystici illius vini, quod suis ipse discipulis porrexit Salvator, 
quum dixit, Accipite, bibite, hic est meus sanguis, qui pro vobis funditur 
in remissionem peccatorum. | Hoc facite in meam commemorationem. 
Siquidem illud, Gratiosi oculi ejus a vino, et albi dentes ejus ut lac, 
splendorem puritatemque mystici ilius alimenti mihi significare 
videtur. Rursus enim ipse dispensationis divin; notas suis discipulis 
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BT ^ , ^ , , , 7 ^ € ^ 
αὑτὸς τὰ σύμβολα τῆς ἐνθέου οἰκονομίας τοῖς αὐτοῦ 
^ ^ ^ , ^ 7 
παρεδίδου μαθηταῖς, τὴν εἰκόνα τοῦ ἰδίου σώματος ποι- 5 
^ , , Ἁ A » ^: ^ δι 
. ϑοεῖσθαι παρακελευόμενος. Ee» γὰρ οὐκέτι τὰς δι 
e , , ^ M Ν ^ , 
αἱμάτων θυσίας, οὐδὲ τὰς παρὰ Μωσεῖ ἐν διαφόρων 
, ^ , 7 » A! ^ 
ζῴων σφαγαῖς νενομοθετημένας προσίετο, ἄρτῳ δὲ χρη- 
, ^ "5.7 /, 7 , , 
σθαι συμβόλῳ τοῦ ἰδίου σώματος παρεδίδου, εἰκότως το 
^ ^ EY ^ » 7. ^ ^ , X 
TO λαμπρὸν koi καθαρὸν ἡνίξατο τῆς τροφῆς, εἰπὼν, 
ξ E / 3 ^ / 7 y 
καὶ λευκοὶ oi ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γώλω. 'lovrov καὶ ἄλλος 
, , , , / N ἃς , 
εμνημόνευσε προφήτης, φησας, θυσίαν καὶ προσφορὼν οὐκ 
y23A^ ^v N N ^ 7 
γηθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοί. ᾿Αλλὰ ταῦτα πλεί- 


oo 
- 


ovos βασάνου δεόμενα καὶ μακροτέρας ἑρμηνείας émiis 
σχολῆς àv τις βασανίσειε, τοῦ παρόντος καιροῦ τοσαῦτα 
εἰπεῖν ἀπαιτήσαντος εἰς τὸ παραστῆσαι μετὰ τῶν ἄλλων». 3.56 
καὶ τοὺς χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ἄνω- 

θεν ὑπὸ τῶν πρόπαλαι προφητῶν ἐγνωσμένους τῇ θείᾳ 
σαφῶς παραδεδόσθαι γραφῇ. 


» Ν ^ /, 
AIIO TOT AANIHA. 
NA ἐν ^ A , * , 
2 Kai ἔτι μου λαλοῦντος, καὶ προσευχομενοῦυ, Kat ἐξαγο- e 
το ^ , * e , ^ * e , ^ ^ 
* MF? Devovros Tag αμαρτίιαᾶς μου, kac rae ἁμαρτίας TOU λαοῦ μου 
2 ἐθέλησας ἠθέλησας P. 


tradidit, dum hortatur ut sui ipsius corporis imaginem repreesentent. 
Quum enim non amplius cruenta sacrificia, neque ea quae apud Mosem 
in lege diversorum animalium mactationibus sancita erant, grata 
esset habiturus, sed ut pane sui corporis nota uterentur instituturus : 
merito propheta splendorem ac puritatem illius alimenti significavit, 
quum dixit, Ef albi dentes ejus ut lac. Hanc rem alius quoque pro- 

Ps.49,6. pheta commemorat his verbis, Sacrificium et oblationem noluisti, 
corpus autem perfecisti mihi. Ceterum, hzc quum majore indaga- 
tione et longiore quadam interpretatione indigeant, per otium quis- 
piam diligentius exploraverit: quandoquidem hoc tempus plura dici 
non postulat, ut plane appareat, vna cum aliis, tempora quoque Sal- 
vatoris nostri adventus a prioribus prophetis antiquitus cognita 
divinz evidenter commendata esse scripturze. 


A DANIELE. 


2 Et quum adhuc loquerer et orarem et enunciarem peccata mea, et 
peccata populi mei Israel, et. profunderem | commiserationem meam 
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, * A £e ^ Ν 7 , ^ - 
Ἰσραὴλ, καὶ ῥιπτοῦντος τὸν ἔλεόν μου ἔναντι Κυρίου τοῦ 5 χρόνον ' 


Ax * ^ 35 ^ e , ^ ^ 2, Li 
Θεοῦ μου ἔπερὶ τοὺ OpOUS TOU αγίου τοῦ Θεοῦ μου, καὶ ἔτι dir ἐβ- 
0 KOV- 
^ , ^ ^ A * Α ς *, 1 P 
μου λαλοῦντος ἐν τῆ προσευχῆ, kai ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ VaBpujN, ὃν τὰ é85o- 
o , fos 19 ^ , LEA ,ὔ s 7 , L 
εἶδον ἐν τή ἀρχῇ; ἅπετομενος, kat ἥψατό μου ὡσεὶ ὧραν μάδων, ἃ 
0 , e ^ * ’ , UNES, 3. x5 ^ γίνεται 
υσιας εσπερινῆς, καὶ συνέτισε με, καὶ ἐλάλησε μετ΄ εμοὺῦ, Me 
1 ον Α ^ ,50 ^ , ’ , 
2kali εἶπε, Δανιὴλ νῦν ἐξῆλθον συμβιβάσαι σε σύνεσιν. ᾿Εν d τρακόσια 
*, ^ ^ , , *5- e , «3 EC , ἐνν η- 
ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος, καὶ ἐγὼ ἦλθον ἀναγ- ΤΥ 
KOvrTa 
^ , e 4. ἃ , ^ ᾿ ^ SENE] , ^ : 
γεῖλαί σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν σὺ εἶ, καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ τοῦ Xpi- 
er * ; , £s 9 , e S , ^ ^ 2 
ῥήματι, καὶ σύνες ἐν τή ὀπτασίᾳ, ὅτι ἀνήρ ἐπιθυμιῶν εἶ σύ. pue iain 
e , e , , 3 RN * , ρώποις 
Εβδομήκοντα ἑβδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, ἐπιφα- 
hj 4. Α ^ , ^ e , ^ ^ e , - 
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, TOU συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, νέντος, 
M ^ , e , 1 X e ^ l * , ai παρὰ 
καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, καὶ τοῦ ἀπαλεῖψναι τὰς QVO- "γρυδαί- 
, M ^ Ψ , PP , A! 3 ^ ’ὔὕ 
μίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι αἀὐθικιας, καὶ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην τοοις προ- 
ϑ. * ^ , el * , TEL 
αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ Ὁ προφητείαν, καὶ ui ΞΕ 
καὶ 1) πά- 
^ ^ e e , A ’ M ἊΝ * 
TOU χρῖσαι αγιον a*ytov. Kai γνώση kai συνήσεις, ἀπὸ Xa δια- 
, , , ^ » ^ * ^ τὸ ^ : 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι kai τοῦ οἰκοδομῆσαι "lepov- Τρέπου- 
x e X ^— € , e ἃ Εν e * qe ? ga cvav- 
σαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑβδομα- τοῖς ἱε- 
e , M! , , 1 * 
δὲς ἑξηκονταδύο, καὶ ἐπιστρέψει, καὶ οἰκοδομηθήσεται πλα-ῬὈ- 382 
τεία καὶ τεῖχος, καὶ κενωθήσονται οἱ καιροὶ, καὶ μετὰ τὰ niri 
ἢ j X e ^ 1 : pou ^ $  karaAv- 
, 1 , 
ἑβδομάδας τὰς ἑξηκονταδύο ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ θήσεται, 
, » 0» , ΡΞ * E , * τὶ Ὁ 1 αὐτοὶ 
κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἀγιον διὰ. ; EE 
pévkara- 
c 1 ^ e , 9€" 2 9 , A , , *, 
φθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ἐν κλυσμοῦ 
Ζ ἐπὶ] περὶ P. ἃ πετώμενος πετόμενος P. b προφήτην S. 
coram Domino Deo meo pro monte sancto Dei mei, et quum adhuc — admodum 
loquerer in oratione, ecce vir Gabriel, quem videram in visione ab initio, he pii 
volans tetigit me circiter horam sacrificii vespertini, et. docuit me, et — tum ser- 
ἀν. χῷ . . ^C les L.X. 
locutus est mecum, et dixit : Daniel, nunc egressus sum ut afferam tibi — qux sum- 
intelligentiam : ab initio precum tuarum egressus est sermo, et ego veni eee 
ut indicarem tibi, quod vir desideriorum tu es, et animadverte àn verbo, — annorum, 
et intellige in visione, quod vir desideriorum es tu. Septuaginta hebdo- pura] 
nibus se 


mades compendium accepere super populum tuum, et super civitatem 
sanctam, ut consummetur peccatum, et signentur quasi annulo peccata, 
et. deleantur. iniquitates, et expientur. injustitie, et adducatur justitia 
sempiterna, οἱ quasi signo impresso claudatur visio, et. propheta, et 
ungalur sanctus sanctorum, et cognosces et intelliges ab exitu sermonis, 
uL respondeatur, et «dificetur Hierusalem usque ad Christum. ducem. 
Hebdomades septem, et hebdomades sexaginta duc, et revertetur, et 
cdificabitur platea et murus, et evacuabuntur tempora : et post hebdo- 
madas sexaginta duas peribil unctio, οἱ judicium non est in ea, et civi- 


videndum 
praebuerit, 
prophetiae 
quie apud 
Judaeos 
extabant, 
et quod 
antea apud 
eosdem 
celebre, 
clarumque 
erat sacer- 
dotium, 


δίκην ἐπ- 
αλλήλοις 
πολιορ.-- 

, € , 
κίαιςἁλώ- 
σονται, 
τὸ δὲ 
e , 
ἅγιον αὐ- 


τῶν ἱερὸν 


τὴν ἐσχά- 
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^ ^ , , * 

κατακλυσμῷ, καὶ ἕως τέλους πολέμου συντετμημένου ἀφα- 
^ ^ [4 * , A , 
νισμοῖς, καὶ δυναμώσει διαθήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν 
^ ^ , , * M * 
τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ 

^ * ^ , y Ν᾿ ΤῊΝ 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων “ἔσται, καὶ ἕως συν- 

, ^ , , *, 4 A] 9 , 
τελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


Τῆς τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους εἰς Βαβυλῶνα ἑβδομηκον- 


P. 


382 — 


IO 


b 


^ , , » , ^ 
τὴν ἐρη- ταετοῦς αἰχμαλωσίας εἰς πέρας ἤδη συνελαυνούσης, TQ 5 


, 
μίαν 
ὑπομε- 
νεῖ. 


dissolvetur, 
et ipsi qui- 
dem diluvii 
cujusdam 
instar assi- 
duis obsi- 
dionibus 
captivi 
fient, sa- 
crum au- 
tem ipso- 
rum tem- 
plum extre- 
mam vasta- 
tionem pa- 
tietur, 


ὁδιαθήκης ἀντεισαχθησομένης. 


Χ » 7 ce ^ ε , ^ ^ ^ 
Δανιὴλ εὐξαμένῳ εἷς τῶν ἁγίων λειτουργῶν τοῦ Θεοῦ 
Χ « , , , Ν ^ , /, ^ 
Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος ἐπιφανεὶς τὴν ἀνανέωσιν τῆς 


qu Ν , , ^ » 
τότε καὶ οὐκ εἰς μακραν ἐσεσθαι 


« Ν , / 

Ϊερουσαλὴμ. αὐτίκα 
L4 , e * ^ , 7 » ^ , L] 

θεσπίζει, τὸν τε “μετὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον εἰς 


LES , hj , /, € e ^ ^ e 
erov ἀριθμὸν περιορίζει, προλέγει τε ὡς “μετὰ τὴν ὡρι- 


, , 5 , hY € N 
ομένην προθεσμιαν αὖθις καθαιρεθήσεται, καὶ ὡς τὴν ς 


e Ν , » / ^ 
δευτέραν ὑπομείνασα ἅλωσιν καὶ πολιορκίαν οὐκέτι τῆς 
» Θ ^ , 5 ^ ^ δὲ » 0 
ἐκ Θεοῦ τεύξεται ἐπισκοπῆς, μενεῖ δὲ ἔρημος, συγκαθαι- 

^ ^ Ἁ * /, , 7 
ρουμένης αὐτῇ τῆς κατὰ τὸν Μωυσέως νόμον λατρείας, 
€. 1» δὲ 3 , , , ^ gt τῶ , 0 , V και ^ 
erepag δὲ ἀντ ἐκείνης τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων καινῆς 

^ € * 
Καὶ ταῦτα ὁ Γαβριὴλ 


^ / /, € ^ ^ 
ὡς ἐν χρησμοῖς ἐπικεκρυμμένως ἐκφαίνειν ὁμολογεῖ τῷ 


€ ἔσται om. P. d re] τότε P. * κατὰ] μετὰ P. 


tatem et sanctum disperdet cum duce venturo, et excidentur in. diluvio, 
et usque ad finem belli in compendium redacti internecionibus, et confir- 
mabit pactum multis hebdomada una, et in medio hebdomadis auferetur 
sacrificium et libatio, et super templum abominatio desolationum, et 
usque ad consummationem temporis consummatio dabitur in desola- 
tionem. Quum Judaice gentis septuagenaria apud Babylonios servitus 
jam ad finem tenderet, Danieli oranti unus ex sanctis Dei ministris 
visus Gabriel archangelus renovationem urbis Hierusalem primo 
quoque tempore et sine mora futuram canit, et tempus usque ad eam 
renovationem numero annorum determinat: prewdicitque ut post 
definitum illad temporis spatium rursus evertetur, utque post se- 
cundam expugnationem atque obsidionem non ultra Deo tutore 
gaudebit, sed sola ac deserta secum una Mosaice legis ritu sublato 
permanebit, quippe quum in ejus ritus locum in vitam hominum 
alterum sit introducendum testamentum, quod novum dicatur. Et 
hec, ut in oraculis mos est, latenter se ipsi prophetze indicare Gabriel 
profitetur. Ait igitur ad illum, Nunc egressus sum ut afferam tibi 


Io 


σι 
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^ » P "ἢ ^J , ^ 
᾿οὖν QUTQ, Δανιήλ, νυν ἐξῆλθον συμ- 


: | 
ἡπροφήτῃ. Φησὶν 
7 / , , f lod / 2 3 50 - 
βιβάσωι σε σύνεσιν, ἐν ἀρχὴ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὃ το 
/ 5 Nf , ^ / e/ 5. ΠΝ , β ^ v 
λόγος, κώγω ἡλθον ὠνωγγειλωι σοί, οτί ὠνήρ ἐπιθυμίων συ 
*5 E) / 2 A eA / z Code 
εἰ, καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι, καὶ σύνες ἐν τή ὑπτασίω, 
^ / y *x 9 ᾽ὔ » : EY 7 
σαφῶς διεγείρων avrov εἰς βαθυτέραν ἐννοιαν καὶ avv- d 
^ ^ , , ^ 5 , 
εσιν τῆς τῶν λεγομένων θεωρίας. ᾿Οπτασίαν γοῦν αὐτα 
doe NO UN / / / 3 x6 
8 yé φησι διὰ τὸ (9aQvrépas ἔχεσθαι διανοίας, καὶ ov τῆς 
/ ΄ὕ h ^ , s - MAS s 
8τυχούσης συνέσεως " δεῖσθαι. Διοπερ kai avroi τὸν 8 
ὃ , / , 4 5 /, i 5 , 
cpovuevov σύνεσιν ἀνθρώποις ἐπικαλεσάμενοι ᾿εὐξά- 
, e » ^ ^ ^ ^ / 
μενοί τε ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτισθῆναι τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
Χ » £F ^ * * , 7 
μους, ἐπιθαρρήσωμεν τῇ κατὰ τοὺς τόπους θεωρίᾳ. 
c ^ [4 / ^ E N 
Εβδομήκοντα, φησὶν, εβδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν το 
E N N c ΄ vnd 
λωόν coU, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίων σου, TOU CUVTEAE- 


k N ὍΣ 7 ς £z x 
κοι TOU σφραγίσαι, ὡμωρτίως, Xo 


m c / 
σθηναι ὠὡμωρτίων, 
*, ^ v , / x ^i 2 7 3 Á/ 
ama a τὰς ἀνομίας, καὶ ToU ἐξιλάσασθαι ἀδικίως, 

x E] ^ * xo ^J / c/ 
καὶ ayaytiv δικωιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφρωγίσωι ὁρωσιν 

x / ^ ^ e/ c 7. ej ^ 2 

9 καὶ ' προφήτην, καὶ τοῦ xpicaa ἅγιον ἁγίων. ᾿Οτι τῶν. 393 
« , e /, € , » » 3 , 
ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων ὁ χρόνος ἐν ἔτεσιν ἀναλυόμενος 
» , 4 N ^ 7 E] Ν ’ὔ 
ἐνενήκοντα πρὸς τοῖς τετρακοσίοις ἀριθμὸν συναγει, 


f γοῦν τῷ] οὖν αὐτῷ P. 8 ye om. S. h δεῖσθαι] δέεσθαι P. 
! εὐξάμενοι add. P. k καὶ T. c. à. add. P. l| προφητείαν] προ- 


φήτην P. ὅρασιν----χρῖσαι om. S. 


intelligentiam : ab initio precum tuarum egressus est sermo, et ego veni 
ut indicarem tibi, quod vir desideriorum tu es, et animadverte in verbo, 
et inlellige in visione. Quibus verbis plane illum excitat, ut pro- 
fundius animadvertat profundiusque intelligat ea que in verbis ab 
ipso proferendis contemplatione digna sunt. Siquidem illa visionem 
appellat, propterea quod profundiorem quendam sensum attingunt, 
neque vulgari quadam prudentia indigent: quamobrem ipsi quoque 
eum invocantes qui dat hominibus sapientiam, rogantesque ut mentis 
oculos nobis illuminet, confidenter aggrediamur qua ad horum 
locorum interpretationem pertinent. Septuaginta, inquit, hebdomades 
compendium accepere super populum tuum, et super civitatem sanctam, 
ut consumetur peccatum, et quasi annulo signentur peccata : et dele- 
antur iniquitates, et. ezpientur injustitie, et adducatur. justitia. sempi- 
terna, et. quasi signo impresso claudatur visio et propheta, et ungatur 
sanctus sanctorum. Quod igitur septuaginta hebdomadarum spatium, 
51 in annos resolvatur, nonaginta supra quadringentos summam con- 
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, ^ ^ ^ / , 
παντί που δῆλον. ’᾿Γοσοῦτος τοιγαροῦν συνετμήθη χρό- 


hu ις. ^ , V ^ , ^5 , 
νος ἐπὶ τὸν λαὸν σου, TO πᾶν συμπέρασμα τοῦ ᾿Ιουδαίων 5 


, », A s. , ^ , 7 
ιοπεριορίζων ἔθνους. Καὶ οὐκέτι γε αὐτοὺς ἐν τούτοις 


I 


I 


— 


τὼ 


^ X / , ἈΝ ^ , Á/ 
Θεοῦ λαὸν προσαγορεύει, ἀλλὰ τῷ Δανιὴλ φησι, λαόν 
2 ey N , , / EY , /, 
cov' ὥσπερ yap aaeBnaavra ποτε kai εἰδωλολατρὴη- 
$- à ^ ἃ. » / N « "Ut N , Ν 
σαντα επὶ τῆς ἐρήμου, οὐκέτι λαὸν ἑαυτοῦ ὁ Θεὸς ἀλλᾶ 1o 
^ , ^ , / 7 S2 
τοῦ Μωσέως προσεῖπε, φῆσας, βάδιζε, κασάβηθι, ἡνόμησε 
xv c 7 * BL X / , ^ ^ 
γὰρ ὁ λαός "cow TOV αὑτὸν τρόπον κανταῦθα τοῦ περι-Ὁ 
/ , 35 δὰ N ΄, / Y » 
ὡρίσθαι kar αὐτῶν τὸν δηλωθέντα χρόνον τὸ αἴτιον 
» , ^ B crm NX 7 ^ ^ M 3 Χ 
ἐκδιδάσκει" τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ μηκέτι τοῦ Θεοῦ λαὸν αὐτοὺς 
^ / , /, N d N, 
καταξιοῦσθαι χρηματίζειν. ᾿Ἐπιλέγει δὲ καὶ ἐπὶ τὴν 
Á N € / N ^ , , , e ^ M 
πόλιν τὴν ἁγίαν" TO coU πάλιν é£akovovrov ἡμῶν κατὰ 5 
^ 5 x , ^ » E 7 
κοινοῦ, ὡς εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον, ἐπὶ τὸν λωώόν σου, 
ὭΣ ee TR N / N L / € » f / 
καὶ ἐπὶ τήν πόλιν τήν ἁγίων σου, ὡς εἰ ἐφασκε, τὴν σοι 
7 € 7 x ^ € e 0N ἈΝ e Ν 
νενομισμένην ἁγίαν. ' γοῦν ᾿Εβραϊκὸν καὶ οἱ λοιποὶ 
/, e EY , , » v ^ ^ 5 N * 
συμφώνως ἑρμηνευταὶ, ov μόνον ἐπὶ TOU λαοῦ, ἀλλὰ καὶ το 
AN ^ / * ^ / /, e 
ἐπὶ τῆς πόλεως TO "cou προσκείμενον περιέχουσιν. Oc 
^ , , 2 Z 2 ΄ 
γοῦν Ακύλας φησὶν, ἐπὶ τὸν λωόν σου, καὶ ἐπὶ πόλιν 
« Ὑ, e 4 , NS ^ ^) 
ἡγιασμένην cov ὃ δὲ Σύυμμαχος, κωτὼ τοῦ λωοὺ σου, 
Ν nd 7 Lnd € / ej Ν N ^ 
κωὶ τῆς πόλεως τῆς ἁγίως cou. | Oev kai παρὰ τοῖς 
m σου] μοῦ S. Ὦ gov] τοῦ S. 


ficiat, nemini, puto, dubium est. Tantum igitur temporis compen- 
dium accepit super populum tuum, ubi sane omnem Judaicze gentis 
terminationem concludit : nec tamen illos in his amplius Dei populum 
vocat, sed alloquens ipsum Daniel, populum, inquit, tuum : namque 
alias quoque, tanquam eum qui impie egisset et simulachris se addix- 
isset, non amplius suum populum Deus sed Mosi appellavit, quum 
dixit, ade, descende, peccavit enim populus tuus. Nunc igitur eodem 
modo causam, cur ilud temporis spatium contra illos przefinierit, 
docet: hoc autem est, eos non amplius dignos esse qui populus Dei 
appellentur. Deinde adjungit illud, Et super civitatem sanctam : ubi 
ilud £uam rursus a superiori subaudimus : ut ita dictum esse 
videatur, Super populum tuum et super civitatem sanctam tuam, non 
secus ac si dixisset, qua a te sancta existimatur: nam et Hebraicus 
contextus, et reliqui interpretes uno ore, non solum ad populum 
illud tuum, sed etiam ad civitatem illud tuam adjungunt. Aquila 
igitur, Super populum, inquit, tuum, et super civitatem. sanctificatam 
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, , 3 ’ ^ € , N ^ ^ 
ἀκριβέσιν ἀντιγράφοις τῶν Ej80ourkovra τὸ σου peras 
3 / , , 5 N N , , 
τ ἀστερίσκου παραθέσεως πρόσκειται. Ἐπεὶ yap εὐξά- 
v , ^ ^ e / e ^ e£ , 
μενος Δανιὴλ ἐν rots τῆς ἱκεσίας αὑτοῦ ρημασι πολλα- 
b. ^ Ν ^ εἴ , , ^ N ^ / 
κις TOV μὲν λαὸν Θεοῦ λαὸν ὠνόμασε, τὸν δὲ τῆς πόλεως 
, e o ^ M » , ε / 1o 
TOT OV, ἅγιον “τοῦ Θεοῦ τόπον, ἀντιστρέψας o χρηματίζων, 4 
5, ^ , "rs ^ ^ » S Ν ^ ^ 
οὔτε τὴν πόλιν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ, οὔτε rov λαὸν ToU Θεοῦ 
7 c e 7 s ^ / Ν 
εἶναι ὁμολογεῖ, ἀλλὰ σου, φησὶ, τοῦ προσευχομένου καὶ 
^ « ^ ^ ^ , « ^ /, 
τοιαῦτα περὶ TOU λαοῦ καὶ τοῦ TOT OU καὶ τῆς πόλεως 5 
, , » Ν ^ Χ δ 
εἰρηκότος. "Ἔχουσι δὲ τοῦ Δανιὴλ αἱ φωναὶ οὕτως, 
3 Z N € y. N € , ^ E] N est 
ey o0 T poudou oo δὴ 0 θυμός σου, Xo ἡ ὀργή cou cO τῆς 
7 Z^ c N c ε 4 Ν c y d 
᾿ἀ πόλεώς σου Ἱερουσαλὴμ ὄρους ἁγίου cov. Kai, ὁ λαός 
3 ^ 5 , x , sl ^ 74 € ^ 
σου ἐγένετο εἰς ὀνειδισμὸν εν πῶσι τοις περικύκλω ἡμῶν. 10 
X. , , "t Ν y, P i ΣΝ Ἂς c PA / 
Kai πάλιν, ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν coU ἐπὶ TO ἀγίωσμώ 
Nus b 5 » N 5. N Ue / ^ 
cou τὸ ἔρημον. Καὶ αὖθις, ἴδε τὸν ὠὡφωνισμὸν τῆς πόλεως 
3 ^e. 3 74 NR ^ ? 5 3109 X e ^ 
σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπικέκληται τὸ ὄνομώ σου ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἑξῆς, 
e/ N DA 7 2 / » 5 N / Ν LIST UDIN. N 
OTi TO ονομῶ σου ἐπεκλήθη &7Ti τὴν πολιν COU, XO σι TOV 15 
» ^ P2 » x 5) 
᾿ς λαόν σου. "Τοιαῦτα εὐξάμενος ἐπιλέγει, καὶ &ri μου λω- 
^ ^ SEN * ^ c τι ^ 
λουντος καὶ προσευχομένου, ἰδοὺ Γαβριὴλ ὃν εἶδον ἐν τῇ 
€ / 2 “ γ΄ Ν 5 Χ » 
ὁρώσει μου, "πετόμενος, καὶ ἥψνωτό μου, καὶ εἶπε τὰ ανα- 
, À ^ 3 Ν / " M , 8 
γεγραμμένα σαφῶς οὖν διὰ τούτων ὁ μεν προφητης »- 394 
9 ro) add. P. P πετώμενος] πετόμενος P. 


tuam. Symmachus autem, Adversus populum tuum, et civitatem sanctam 
(uam. Quocirca in bonis quoque rxx interpretum codicibus illud 
tuam stellula apposita adjectum est: nam quum orans Daniel in illis 
su; supplicationis verbis sepius populum Dei populum nominasset, 
civitatis autem locum sanctum Dei locum vertens in diversum qui 
respondebat, neque civitatem sanctam Dei neque populum Dei esse 
fatetur, sed tuum, inquit, qui oras, et qui talia de populo et de loco 
civitatis dixisti. Verba ipsius Daniel hoc modo se habent, Zfvertatur — Dan 9, 16. 
furor tuus et ira tua a. civitate tua Hierusalem et monte sancto tuo. 
Item, Populus tuus factus est in opprobrium omnibus in circuitu nostro. 
Et rursus, Ostende faciem tuam super sanctuarium tuum, quod. desertum 
est. Et rursus, Vide interitum civitatis tue super quam invocatum est 
nomen tuum. Ac deinceps, Quia nomen tuum invocatum est super 
civitatem tuam, et super populum tuum. Talibus quum orasset, ad- 
junxit, Et quum adhuc loquerer et orarem, ecce Gabriel, quem videram 
in visione mea, volans teligit me, et dixit ca utique qua superius 
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, , € ^ 5 i ^ ^ / , Ν ^ 
πόλιν οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ ro) Θεοῦ πόλιν ὠνόμασε, kal TO 
διὸ ^ ^ « , s N N ^ ^ N 
αγιασμα, του Θεου ἁγίασμα, καὶ τὸν λαὸν, τοῦ Θεοῦ λαὸν, 

, ^ N Ν » , * SE ^N 
16 διαθέσει τῇ πρὸς τὸν λαόν. Οὐκέτι μὴν kai ὁ E αβριὴλ 5 
»,« 7 » ^ ^ Q , » ^ $5 X N 
ομοίως avTQ καλεῖ τὰ δηλούμενα, ἔμπαλιν δὲ ἐπὶ TOv 
/ IN » N N / N € / 
λαόν σου φησὶ, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου, μονον- 
Ν Ν Χ ’ Ν Ν N Ν N e / 
OUXL καὶ τὴν πόλιν, καὶ TOV λαὸν, καὶ TO ἁγίασμα 
» , 3 ^ ^ ^ / , y 
ἀνάξιον εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ προσηγορίας ἀποφὴνας. 
τὰ 5 KE / E com ^ ^ 10 
Τοσοῦτον δὴ οὖν χρόνον ὡρίσθαι κατὰ τοῦ λαοῦ πρω-, 
» N ^ , “4 lY ^, 
TOV ἔπειτα καὶ κατὰ τῆς πόλεως διδάσκει, καὶ TOGOUTOS 
Ἂ , 7 Χ ^ , / e ν 
ye ὧν ἀποδείκνυται ἀπὸ τῆς ἀνανεώσεως τῆς ᾿Ιερουσα- 

a ^ , ΚΝ 7 ^ ^ * 
Anu, ὃ γέγονεν "ἐπὶ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως, 

, ^ 3 , € , , , € / 
μέχρι τῆς Αὐγούστου Ῥωμαίων ἐπικρατήσεως, Ἡρώδου 5 

, , » 3 ’ Ν /, » ^ ἈΝ 
τε ᾿Ιουδαίων βασιλέως ἀλλοφύλου τὸ γένος, καθ᾽ obs τὰ 

^ Υ € ^ ^ ^ € ^ € » 
τὴς γενέσεως ἱστορειται τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὡς ὃ λόγος 

“ἍΨΝ » / € n V 3 ^ ^ 
i$7poiov ἐπιδείξει. "Efe δὲ ἐπιλέγει, τοῦ συντελεσθῆναι 
ε / ἃς ^ ^ € v 5 ^ 
ὠμωώρτίῶν, καὶ TOU σφραγίσωι ὡμαωρτίας, Xo ὠπωλείνναι IO 
3 frs N a2 09v » θ δ 7 N E ^ d 
φγομιῶς, XO TOU εζιλώσασθωι ὠθικίως, καὶ ὠὡγώγειν Oi- 
7 B ev / c/ 4 
κοωιιοσύνην aGVIOV, κωὶ του σφρωγίσωι ὁρῶσιν, κουὶ στροφήτην, ὃ 
N Zu r2 c/ c , EY N 5 ^ 
καὶ τοῦ XpiTO ἁγίον ἁγίων. ᾿Αντὶ μὲν οὖν TCU CUVTEAE- 
ᾳ ὃ] ὃς S. T ἐπὶ) ἀπὸ S. 
descripta habes. Plane igitur in his propheta non simpliciter civi- 
tatem, sed Dei civitatem nominavit, et sanctuarium, Dei sanctuarium, 
et populum, Dei populum, ita videlicet animo erga illum populum 
affectus. At vero Gabriel non item ut ipse ea que jam dicta sunt 
vocat, sed ex contrario super populum tuwm inquit et super civi- 
tatem sanctam tuam, ubi propemodum et civitatem, et populum, et 
sanctuarium illa Dei appellatione indigna esse demonstrat. "Tantum 
igitur temporis spatium primum contra populum, deinde contra civi- 
tatem preefinitum esse docet: et quod tantum sit ostendit ex reno- 
vatione Hierusalem. Id porro continetur a Dario Persarum rege 
usque ad Augusti dominatum in Romanos et Herodem Judeorum 
regem, qui alieno genere natus est, quorum temporibus ea qua ad 
ortum Salvatoris nostri pertinent enarrantur, quemadmodum longius 
progressa oratio demonstrabit. Ordine deinceps sequitur, μέ con- 
summetur peccatum, et quasi annulo signentur peccata, et deleantur 
iniquitates, et. expientur injustitie, et. inducatur justitia sempiterna, et 


quasi signo impresso claudatur visio et. propheta, et ungatur sanctus 
sanctorum. Pro eo autem quod est, ut consummetur peecatum, et 


— 384. 


19 esa pr iow. 


DEMONST. EVANG. VIII.2. 165 


57, e / Ν c Ζ S « / €» ,ὔ 
σθηνωι ὠὡμνωρτίων, κοι TOU σφραγίσαι ωμωρτίας, 0 Ακυλας 


/ Ὁ 2 N , / ^ ^ 
πεποίηκε, TOU CUVTEAEC OA τῆν alleriav, καὶ του τελείωσωι 


ς e , /, e * ^ ^ € ^ N N 
ὑμῶν, εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς TOUS ἐκ 
^ Ν Ν / 5 / N 
περιτομῆς, καὶ διὰ τούτων οἶμαι παρίστασθαι. "Emi yap 

^ , , ^ 7 z^ là » 3 
τῆς κατ᾽ αὐτοῦ τολμηθείσης τοῦ ᾿Ιουδαίων €Ovovs emi- 


^N x A^ X τὰ ^ / 
To yap, zT Aupecere τὸ μέτρον τῶν πῶτεέρῶν 5 


^ / » ^ e € / «7 * Ν 
βουλῆς συνετελέσθη αὐτῶν ἡ ἁμαρτία, καὶ 7) προς TOV 10 
b. N N , , / 
?»Oeüv κατὰ τὸν 'AkvAav ἀθεσίω τέλος εἴληφε. Πάλαι 


Ν 2 5 e ^ ^ 
μὲν yàp πρότερον ἔφερεν αὐτοὺς ἡ τοῦ Θεοῦ μακρο- 
θυμία μυρία ὅσα πλημμελοῦντας πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 


€ ^ 7 ej 5 * ^ ^ 
ἡμῶν παρουσίας, ὥσπερ οὖν διὰ τῶν προφητικῶν ἀπο- d 


7 £ b! 7 ^ 7, ^ 
δείκνυται Aóycov: πλὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν πάλαι τὴν 
^ ^ 5 / 9 / 3 / 2 ^ 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας οἰκούντων ἀλλοφύλων erro τῷ 


» X r4 hs 3 n ec r / ^ 
Αβραᾶμ, οὕπω ep ἀὠνωπεπλήρωνται αἱ ὠὡμώρτίωι τῶν 5 


3 / « » 3 / 5 
Αμορρωίων, καὶ "ei μηδέπω ἦσαν “ ἐκπεπληρωμέναι ovk 
2À ; K e ΣΑΙ ^ ^ , ^ , EY δὲ 
ἡλαύνοντό πω οἱ ᾿Αμορραΐοι τῆς πατρῴας ys, ἐπεὶ δὲ 
» /, e , 5 ^ ^ , , 
ἐπληρώθησαν ai ἁμαρτίαι αὑτῶν, τηνικαῦτα πάντες ἐξο- 
7ὔ ^ ^ ^ /, , 
λοθρεύθησαν ἐπὶ τῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ Μωυσέως διαδόχου 
/ ej ^ / ^ σ΄ 
χρόνων" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ προτέρου νοήσεις λαοῦ" écs 
N N » ^ ^ e € ^ ^ 
μὲν γὰρ οὐκ ἐπληροῦντο αὐτῶν αἱ ἁμαρτίαι, ἡ τοῦ Θεοῦ 
$ ἁμαρτίαν) ἁμαρτίας P. t ἕως] εἰ P. ἃ ἐκπληρώμεναι ὃ. 


quasi annulo signentur peccata, Aquila vertit, αὐ consummandam 
prevaricationem, et. finem imponendum peccato. Illud enim, Zmplete 
mensuram patrum vestrorum, quod a Salvatore nostro ad Judzos 
dictum est, etiam in his arbitror contineri ac significari: nam dum 
insidias illi Judaica gens molitur et conficit, peccatum suum consum- 
mavit: et ejusdem, ut Aquila vertit, adversus Deum pr«evaricatio 
finem accepit. Jampridem enim illos quamvis innumerabilia peccata 
perpetrantes ante Salvatoris nostri adventum Dei tamen clementia 
ferebat, quemadmodum videlicet prophetica ipsa verba demonstrant : 
verumtamen sicut de illis qui genere ab Hebrzis differentes terram 
promissionis incolebant ad Abraham dictum est, Nondum enim com- 
pleta sunt peccata Amorrheorum : et quamdiu completa non fuere, de 
terra ipsorum patria expulsi non sunt. Ubi autem completa sunt, 
tum vero omnes in interitum inciderunt, quz sane clades illos excepit 
temporibus illius Jesu qui Mosi successit: ita etiam de priore tibi 
intelligendum est populo: quamdiu enim illorum peccata completa 
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» ^ ἈΝ , » , N » » ^ 
&voxn καὶ μακροθυμία ἔφερεν αὐτοὺς, eig ἐπιστροφὴν 
ec? 7, ^ ^ ^ M 
ekagTOTe προσκαλουμένη διὰ τῶν προφητῶν ἐπεὶ Oép.385 
N ^ , Ἁ , hj 7 ^ 
κατὰ τὴν σωτηρίαν φωνὴν ἐπλήρωσαν τὸ μέτρον τῶν 
, ^ ^ , ^ 
πατέρων αὑτῶν, οὕτω Ó ἂν πάντα συναχθέντα * κατὰ 
hi 2? FX A y ^ , y 
TO αὐτὸ TOV ἐσχατον αὐτοῖς κατειργάσατο ὄλεθρον, 
[4 3 4 3 VN € / t ^ , , 
ὥσπερ οὖν πάλιν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν διδάσκει λέγων, 5 
^ v , N BEN e RAS “ 
πᾶν wi, ἐκχυθὲν ἀπὸ κατωβολῆς κόσμου, ἀπὸ αἵματος 
“δ ^ e/ ej € » hy 
Αβελ τοῦ δικαίου ἕως αἵματος Ζαχαρίου, ἥξειν ἐπὶ τὴν 
: S. NY ^ 7 HELF 2 N ^ 
τι γενεῶν ταύτην. Τὸ γοῦν ἔσχατον ἁπάντων τὰς χεῖρας 
3 ^ ^ e^ ^ ^ ,/ 20 Ne h3 
ἐπιβαλεῖν τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ τολμήσαντες ἐτέλεσαν τὴν το 
, / N , N c ad ε X X 
ἀθεσίαν καὶ ἐτελείωσαν τὴν ἑαυτῶν ὡμαρτίαν, κατὰ τὴν 
᾽ , , X ^ AN /, » 7 
AkvAov ἑρμηνείαν, κατὰ δὲ τοὺς ), βδομήκοντα, ἐδέθη Ὁ 
». ? / δ᾽ τε 7 N Χ , 
23 αὐτῶν καὶ ἐσφραγίσθη ἡ ὡμαωρτίω. ᾿Αλλὰ ἐπεὶ μὴ μόνον 
» ^ ^ , ^ s 
εἰς πτῶσιν ἀλλὰ καὶ εἰς ἀνάστασιν πολλῶν ἐλήλυθεν 
ἐ ^ ἢ DA θά * » ^ ἰδοὺ “ ^ 
v TO lopa9A, καθὰ φησι περὶ αὐτοῦ, ἰδοὺ οὗτος x&irais 
, ^ , / ^ , e 5 N , 
εἰς πτωσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τω Ισραηλ, εἰκότως 
^ , ,ὕ € 6^ , 7 e Y N N Mo» 
τοῖς εἰρημένοις ἑξῆς ἐπιλέγει ὁ Δανιὴλ TO, καὶ τοῦ ὠπα.- 
^ c Mo» / , N N 
κλέψαι ἁμαρτίας καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας. Διὰ γὰρ 
Ν , / f Ld J / , ^ € 
τὸ ὠδύνωτον εἶναι diua, ταύρων καὶ τρώγων ὠῴφαιρειν ὡμῶρ- 1o 
/ ^ ^ ^ * ^ 5 /, /, e ^ 
τίως, δεῖσθαι δὲ πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἱλασμοῦ c 
X κατὰ τὸ αὐτὸ] καταυτὸ S. 


non sunt, Dei illos patientia et benignitas tulit, et per prophetas 
undique ad conversionem invitavit. Postquam autem, ut Salvator ad 
ipsos dixit, impleverunt mensuram patrum suorum, tum vero in eun- 
dem locum coacta omnia extremum illis maturaverunt interitum, 
Matth.25, sane quemadmodum item Dominus noster nos docet, ubi ait, Omnem 
p sanguinem effusum a constitutione mundi, a sanguine Abel justi usque 
ad sanguinem Zacharie, venturum super generationem istam. Quum 
igitur ad extremum manus injicere filio Dei ausi sunt, consumma- " 
verunt prevaricationem οἱ finem peccato suo imposuerunt, sicut 
Aquila interpretatus est, at, sicut Lxx eorum peccatum alligatum sig- 
natumque est: sed quoniam non solum in ruinam verum etiam in 
reparationem multorum venit in Israel, sicut de ipso dixit Simeon, 
Luc.2,34. 006 hic positus est in ruinam et in resurrectionem multorum in Israel. 
Merito Daniel ad ea qua dicta sunt adjungit, Et ut deleantur pec- 
Heb.:0,4. caía, et expientur injuslitie. — Quum enim sanguis taurorum et hir- 
corum auferre peccata non posset, et omne hominum genus expiatione 
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^ N , ^ e , » *N ἈΝ ^ 
ζῶντος kal ἀληθινοῦ, οὗ τύπον ἔφερε τὸ παρὰ Μωσεῖ 
A e 7 - NN ν᾿ € N Ν 
κατασκευασθὲν ἱλαστήριον, οὗτος δὲ ἣν ὃ Σωτὴρ καὶ 
P4 € ^ € 5 ἈΝ ^ ^ * e » , N 
Κύριος ἡμῶν, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, περὶ οὗ εἴρηται, ᾽1δὲ 
c , N f ede 5, N c 7 ^P s 
2478 ὠμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ὡμωρτίων TO) κόσμου" καὶ 5 
"d SL ON, c y » ^ " ^ € ^ 
πάλιν, αὐτὸς ἱλωσμός ἐστι περὶ τῶν ἁμωρτίων ἡμῶν. οὐ 
N AC ὡς ^ de 2 , NS N ACA e "4 
περι τῶν ἡμεέτερων δὲ μόνον, «λλῶ xoti περι ὅλου TOU κόσμου; 
DAN ^ NS μμἱ / N *N ^ 7 
αὑτὸς Qv kai ἀπολύτρωσις, κατὰ Tov labAov φάσκοντα, 
e 2 1 z € μὰ SINN. ^ “ἢ / M M 
og εἐγενηθη σοφίω "uiv ovzro Θεου, θικομοσύνη TE κωὶ ovyio,- 10 
N , / / v 7] 5 ^ 
σμὸς καὶ ὠπολύτρωσις᾽ εἰκότως τὴν παρουσίαν αὑτοῦ 
ε ^ ' / / € / 3 
ὁμοῦ μὲν συμπλήρωσιν καὶ τελείωσιν ἁμαρτίας εἶναι 
’ ^ 9n UN , , e ^ N 5 / 
διδάσκει τῶν eis αὐτὸν ἡσεβηκότων, ὁμοῦ δὲ ἀπαλειψιν d 
Ν N ^ ^ MS ^ 5 
καὶ καθαρισμὸν ἁμαρτιῶν, καὶ ἀδικιῶν ἱλασμὸν τῶν εἰς 
S5 X "n e y / N n z 
25 αὐτὸν πεπιστευκότων. Kai ὁ AkvAas δε, rov τελέσαι 
N 5 Á ^ ^ x € 7 5 Ν » Α͂ 
τὴν ἀθεσίαν καὶ τοῦ τελειῶσαι τὴν ἁμωρτίων εἰπων, ἐπὴ - 
hj e 25 / , / ^ € Nx: ἈΝ 
γαγε τὸ, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀνομίων, σαφῶς ἱλασμοὸν αὕτον 5 
53 y / ^ Á Y y , 
εἶναι πάσης ἀνομίας τῆς πάλαι κατὰ ἀγνοιαν γενομένης 
€ , € ^ 7 » ^ , ^ d. 
ὑποτιθέμενος.  E£ns τούτοις εἰρητα', του ὠγωγείν di- 
/ rA » A 5 38 Ἃ € ^ ^ 
26 καιοσύγνην αἰώνιον. Ἔστι μὲν οὖν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ 
, 277 / ^ 2 1 7 € mv SEN 
Λογος αἰώνιος δικαιοσύνη, ὃς ἐγενήθη σοφίω "uw coo 
nd à / S a i2 N N 5 Á/ N 
Θεου, δικωιοσύνη τε καὶ ἁγιωσμὸς καὶ ὠπολύτρωσις, κατα 
Υ ó-add. P. 


viva veraque indigeret, (cujus figuram gerebat id quod apud Mosem 
constructum vocatur propitiatorium,) nulla autem propitiatio viva 
veraque esset nisi Salvator et Dominus noster, ille Agnus Dei, de 

quo dictum est, Ecce Agnus Dei qui tollit. peccata mundi: nam 

rursus idem propitiatio est pro peccatis nostris, nec pro nostris tantum — 1 Jo.2, z. 
ipse est pretium ac redemptio, sed etiam pro totius mundi, ut ait 
apostolus, Qui factus est, inquit, sapientia nobis a Deo, justitiaque et τον. τ, 
sanctificatio et redemptio : merito ejus adventum simul comple- 589: 
mentum perfectionemque peccati esse docet eorum, qui contra ipsum 

impii fuerunt, simul abstersionem et purgationem peccatorum, et 
injustitiarum expiationem eorum, qui in ipsum crediderunt : nam 

quum Aquila ad consummandam pr«evaricationem et finem peccato 
imponendum dixerit, tum illud adjecit, et ad expiandum iniquitatem, 

sic plane illum omnis iniquitatis, quae olim per ignorantiam admissa 

sit, expiationem esse pro concesso sumens. Post ipsa hec illud 
sequitur, Ut inducatur justitia sempiterna, Est sane ipse Dei Verbum 
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N , , hj hy ^ ^ ^ p 
rov ἀπόστολον.  llAyv ἀλλὰ ovv τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ 
N ^ , , , 7 7 » 
καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις προὐξένησε δικαιοσύνην, ἐργοις 
» , e N , / , N ε Ἂς , Ἂς 
ἐπιδείξας, OTL μή μόνον Ιουδαίων ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἀλλὼ καὶ. 286 
d ^ » / cH ς Ν ^ ΄ Ν 2 
ἐθνῶν" ἐπείπερ εὶς ὁ Θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πί- 
N , ἣν διὰ ^ / el Χ 
αἸστεως, καὶ ὠκροβυστίων di, τῆς πίστεως. Oe» τοὺς 
Ν 7 ^ e 7 , , 
ἀμφὶ τὸν Κορνήλιον τοῦ αγίον [Πνεύματος ἠξιωμένους 5 
, € , , AER / “ὃ « 2 
ἀποθαυμάσας o lérpos, ez ὠληθείας, φησὶν, oido, ὅτι οὐκ 
9) 7 H N , 3 «3 5) ς J 
ἔστι προσωπολήπτης ὁ Θεὸς, ὡλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβού- 
᾿ς » 7 Τὰ N 5 ^ 35 — 
μένος αὐτὸν, καὶ ἐργαζόμενος δικουιοσύγην, δεκτὸς αὐτῷ εστί. 
NCIUE ^ N N , , / 5 
28 Kai ὁ Παῦλος δὲ τὸ εὐαγγέλιον δικαιοσύνης eiva φησι; vo 
/, / NS ^ 3 5 ^^ 
λέγων, "dóvaig γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίων παντὶ τῷ 
» , δ e « 7 
σιστεύοντι. Ιουδωΐῳ τε πρῶτον καὶ EAAqw. Δικωιοσύνη b 
N eM 9 CES “5 7 3 ^ ^ 
γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκωλύπτετωαι. Καὶ ἐν Ψαλμοῖς δὲ 
» SN ^ ^ P] NO ^ € 5 ^ 
εἴρηται περὶ TOU Χριστοῦ, ἀνατελεῖ εν ταις ἡμέρωις αὐτου 
di / N 70 157 Y NEP N , ^ 
29 δικωιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης. Καὶ τὸ ἔργον δὲ αὑτοῦ 5 
« 5 ^ ^ / x ^ 
ὡς ἀληθῶς Θεοῦ δικαιοσύνην ἐνεδείξατο, TO πᾶν γένος 
5 /, , » ^ v ^ ^ € , 
ἀνθρώπων ἐξ ἴσου τῆς παρὰ τῷ Θεῷ καταξιωσαντος 
7 9 3 5 ^ 5 b! Ν / N 
κλήσεως. 'AAX ov τοιαῦτα ἦν rà διὰ Μωσέως, ἑνὶ δὲ 


, ex ». Ν N 
μόνῳ TQ ᾿Ιουδαίων ἔθνει δεδωρημένα" διὸ καὶ πρὸς και- 
Z δύναμιν S. 


justitia sempiterna, qui factus est nobis sapientia a Deo, justitiaque et 
sanctificatio et redemptio, ut ait apostolus, verumtamen adventu suo 
Rom.5,2j. Omnibus hominibus conciliavit justitiam, re ipsa ostendens, quod non 
solum Judeorum est Deus, sed. etiam gentium : quandoquidem unus 
est Deus qui justificabit circuncisionem ex fide, et preputium per fidem. 
Ex quo eos qui cum Cornelio aderant, quique jam Spiritum sanctum 
Act.10,34,. accipere meruerant, admirans Petrus, Fere, inquit, novi quod non est 
acceptor personarum Deus, sed in omni gente qui timet illum et ezercet 
justitiam, acceptus est illi. Quin Paulus quoque evangelium justitiae 
Rom.1,:6. affirmat esse, ubi ait, Firtus enim Dei est ad salutem omni credenti, 
Judeo primum et Greco: justilia enim Dei in eo revelatur. In 
P.72,7 Psalmis quoque de Christo dictum est, Orietur in diebus ejus justitia 
et abundantia pacis. Et sane illius opus re vera Dei justitiam de- 
monstravit, utpote quod omne genus hominum pari vocatione dignum 
reddiderit. At que per Mosem edita sunt nequaquam talia, sed uni 
soli Judaicee genti donata: quocirca ad tempus dumtaxat prodita 
preterierunt. At enim quse per Salvatorem nostrum justitia denun- 


— 386. DEMONST. EVANG. VIII. 2. 169 


N Ld , N N ^ ^ 
ρὸν φανέντα παρελήλυθεν. Ἡ δὲ διὰ τοῦ Σωτῆρος 
€ ^ 7 7] b. 
ἡμῶν κατηγγελμένη δικαιοσύνη, διαμένουσα εἰς τὸ διη- € 
N E 7 , / N 
νεκὲς, εἰκότως αἰώνιος προσηγόρευται δικαιοσύνη, κατὰ 
* ^ £ ^. » ^ » xu 
τὸν Γαβριὴλ φήσαντα, καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώ- 
» ^ N N od ΄ - N ΄ 
ϑογιον. Αντὶ δὲ καὶ τοῦ σφραγίσαι ὁρῶσιν καὶ προφήτην, 
/ , ^ ΄ὕ / ^ A 
κυριώτερον μοι δοκεῖ πεποιηκέναι ὃ ᾿Ακύλας, εἰπων, καὶ 8 
zu ^ c N N 2 » N 3 
τοῦ τελέσωι ὁρωμωτισμὸν καὶ προφήτην. Οὐ γὰρ ἀπο- 
^ N e // N ^ e / 
κλεῖσαι καὶ ὥσπερ σφραγίσαι ras προφητικας ὁράσεις 
5 , € N EY /, e ^ ej EY P4 
ἐπιδεδήμηκεν ὁ Σωτὴρ koi Kvopius ἡμῶν, os ye kai πάλαι 
» , ^ N ^ d 
οὔσας ἀσαφεῖς kal κατεσφραγισμένας, ὥσπερ ἐπικει- 1o 
’ 'N ^ , /, , 
μένας περιελὼν σφραγῖδας, ἀνέῳξέ re kai ἀνήπλωσε, ἃ 
^ e ^ ^ I ^ ^ N 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν νοῦν τῶν θείων παραδιδοὺς 
/, y 2 N. E € ^ € » 
-γραμμάτων. Ὅθεν, ἰδοὺ, φησὶν, ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ 
c 2 7 ΒΝ 4 7 ἊΣ ^ NS : 
φυλῆς "loda, καὶ αὐτὸς ἤνοιξε τὼς σφρωγίδας τὼς ἐπικεί- 8 
^ ^ N Χ 5 » /, 
peas τῷ βιβλίω, κατὰ τὴν ᾿Αποκάλυψιν ᾿Ιωάννου. 
/ N ^ ^ ^ ^ N 
Iloías δὲ σφραγίδας, ἢ τῶν προφητῶν τὰς ἀσαφείας ; 
^ 5 7 , , , ^ ᾿νε» JH. » 
ἃς εὖ μάλα ἐπιστάμενος ἀκριβῶς καὶ o Ἡσαῖας eAeye, 
3} ς / fe: ς ς / "v ^ 
καὶ ἔσονται οἱ λόγοι οὗτοι ὡς “οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ 
5 z 5 » b ^ 3 ^ e N 
Ξ,εσφραγισμένουκς Οὐκ apa. “τοῦ ἀποκλεῖσαι ὅρασιν καὶ το 
» » /, (4 N ^ ^ ^ N 
προφήτην ἐλήλυθεν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
3 7 N , ^ E] ^ e ^ 
ἀναπετάσαι καὶ εἰς φῶς ἀγαγεῖν. Ὅθεν δοκεῖ μοι 
ἃ οἱ suprasc. P. b τοῦ om. S. 


tiata est, in perpetuum permanens, merito sterna justitia nuncupata 
est, quemadmodum dixit Gabriel, Μὲ wt adducatur justitia. sempi- 
terna: pro eo autem quod est, e£ quasi signo impresso claudatur visio 
et propheta, magis aliquanto proprie mihi videtur Aquila reddidisse, 
et ad consummandum visionis munus et prophetam: non enim ut 
clauderet et quasi annulo signaret propheticas visiones Salvator ae 
Dominus noster advenit, qui etiam illas, quz antea obscure et quasi 
signo impresso clause erant, et aperuit et latius explicavit, quo tem- 
pore suis discipulis sensum divinarum scripturarum exposuit.. Ex quo 
ecce, inquit, vicit leo de tribu Juda : et ipse aperuit sigilla libro appo- 
sita, ut apud Joannem legimus in Apocalypsi. Ceterum quc tandem 
sigilla, nisi prophetarum obscuritates? quas quum plane bene notas 
haberet etiam Esaias, dixit, Et erunt verba hcec tanquam verba libri 
signal: non ergo ut clauderet visionem et prophetam venit Christus 
Dei, sed ut aperiret potius et in lucem proferret. Quare magis mihi 
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, € 5 ’ ’ ^ d € Ν 
κυριώτερον ὃ ᾿Ακύλας φάναι, του τελέσωι ὁρωμωτισ μον 
/ ἃ M , ^ , 5. e 
33 καὶ σιροφητην. O καὶ συνᾷδει TQ, οὐκ ἤλθον κωτωλυσῶιμ 15 
δι 7 ^ UN / , Ἂς ^ S € ^ 
TOV νόμον ἡ TOUS προφήτας, ὡλλὼ πλήρωσωι, πρὸς αὐτου 
^ ^ , , ri^ ΠΝ / N ^ 
τοῦ Σωτῆρος εἰρημένῳ. Τέλος γῶρ νόμου Χριστὸς, καὶ p. 387 
^ , € , ^ ^ , 
πᾶσαί γε αἱ περὶ αὐτοῦ προφητεῖαι ἀπλήρωτοι καὶ ἀτε- 
^ » , MET cS , ^ , , [4 
λεῖς ἔμενον, εἰς Or αὐτὸς ἐπιστὰς ἐπιτέθεικεν ἅπασι 
“ ^ , ^ , , 
34T€Àos τοῖς περὶ αὐτοῦ προαναπεφωνημένοις. Δύναται ϑ8 
N ^ N N ^ € , € / , 
δὲ kal κατὰ τὴν τῶν Ἑβδομήκοντα ερμηνείαν τοιαύτην 
» 7 Ἂς ^ / e/ N / ^ 
ἔχειν διάνοιαν TO, τοῦ σφραγίσαι opagiy καὶ προφήτην 
, ΄ IE , Ν ςι ^ 7 3 7 , 
ἐπεὶ ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρις Ieoavvov Oujpkeaav, 
, , / 7 ΄, Ν ^» , 
ἐξ ἐκείνου re διαλελοίπασιν οἱ πάλαι παρὰ τῷ ᾿Ιουδαίων 
» , N ^ 
ἔθνει πνευματοφορούμενοι καὶ ras epi Χριστοῦ προρ- 1o 
, , ,ὔ * ^ ^ , 
ρήσεις ἀνακηρύττοντες, καὶ “οἱ τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς λογοις b 
ε , e ^ , [4 ^ ej 
ὁράσεις ὑγιῶς ἐποπτεύοντες, οἱ καὶ ἅτε ἀποκλεισθείσης 
Ὧν -  φε ^ 7 /, ^ ej 
αὐτῆς τῆς θείας χάριτος καὶ σφραγῖσιν ὥσπερ καταδε- 
/ 54.) Ν / / 
θείσης ἐξέλιπον" διὸ συμβαίνει ἐξ ἐκείνου μηκέτι mpo- 
, , ^ b! N ^ / , ^ Ν 
φήτην ἐνεργεῖν μὴ δὲ ὁρῶντα χρηματίζειν ἐν αὐτοῖς, ἀπὸ 5 
^ » , e ^ ’ὔ e , 
τῶν δηλουμένων χρόνων καὶ eis ἡμᾶς τούτων ἁπάντων 


73 
on 


/, /, ^ ^ « 
ἃ διαλελοιπότων. Τούτοις ἐπιφέρει, καὶ “τοῦ χρίσωι ἁγίον 


€ oi add. P. d διαλελοιπόντων S. € rov add. P. 


proprie videtur Aquila dixisse, ad. consummandum visionis munus et 

"pm $ prophetam, quod sane cum illo concordat, Non veni solvere legem aut 
prophetas, sed complere, quod a nostro Salvatore dictum agnoscimus. 
Rom.16,4.  Fipis enim legis Christus, et omnes de illo prophetie inanes atque 
imperfectee manserunt, donec ille seipsum ostendens omnibus quae 

de ipso a prophetis predicta fuerant finem imposuit. Potest etiam 

ex interpretatione Septuaginta talem habere sensum illud quod 

dictum est, Uf quasi signo impresso claudatur visio et propheta : quum 

lex et prophetze usque ad Joannem permanserint, et ex illo defe- 

cerint, qui prius spiritu divino afflati divinabant, et vaticinia de 

Christo omnibus palam prodebant, quique in sacris responsis visiones 

puras et sinceras contemplabantur, tanquam si ipsis divina gratia et 

clausa et quasi signis impressis colligata esset, merito evenit ut ab 

illo, de quo dictum est, tempore, non amplius apud illos munere suo 
fungeretur propheta, neque qui ab illis videns nominabatur, sed 

omnia hac usque ad nostram statem sublata evanuerint. Deinceps 

sequitur, et ungatur sanctus sanctorum, hoc item nobis eodem argu- 
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€ ^ ^ , , ^ 
ἁγίων. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτόθεν πρόδηλον, ὡς μέχρι τῶν 
^ ^ € ^ 7 € SIE 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων ἅγιοι ἁγίων oi παρ᾽ “Ἑβραίοις xo 
^ N * N N ^ 
ἀρχιερεῖς éxpíovro, ἱκατὰ τὴν κατὰ *rov τοῦ Μωσέως 
, » L4 e 3 * e 
νόμον ἐπιτελουμένην ἁγιστείαν" ἐξ ἐκείνου δὲ καὶ οὗτοι ο 
, , ^ 5 
36 διαλελοίπασι καταλλήλως τῇ προφητείᾳ. Ἣ μὲν οὖν 
^3 N ^ X» , , , ῃ ΄ s 
τοῦ lakof πρὸς rov lovóav ἀναφωώνησις ἡγουμένων καὶ 
, ^ »y » , Ν 
ἀρχόντων ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἔκλειψιν ἐδήλου κατὰ 8 
N /, Χ N N ^ ^ 
37T& mporerayuéva. Ἐπειδὴ δὲ rà τῆς προστασίας ToU 
^ ^ e , ^ , 5 
λαοῦ προφητῶν καὶ ἱερέων πάλαι πρότερον ἤρτητο; ἀκο- 
/ ε “ N ^ 
λούθως προθεσπίσας ὁ λόγος διὰ τῆς προπαρατεθείσης 
ἈΝ ^ , e Ἂν» ^ 
προφητείας τὴν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγουμένων τοῦ 'lov- το 
y ^ ^ ^ , 
δαίων ἔθνους καθαίρεσιν ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ, 
M ^ b! ^ A ^ ^ 
διὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφητείας τὴν τῶν προφητῶν καὶ ἃ 
^ P4 ^ , ^ , » 
τῶν ἱερέων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι διαπρεπόντων €K- 
^ ὧδ ^ ^ ^ 
λειψιν ἀναφωνεῖ, ὡς kal τούτων ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
» , , ^ Ν 3 ^N ^ » € 
ἐπιφανείᾳ διαλειψόντων, 0 καὶ avro τοῖς épyots ἡ παρ- 
7 ^ ^ e ^ 5 /, , * N € 
ϑουσία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν émwTocaro. Eme δὲ os 
» L4 ^ 3 lad € ΄ € zd , , 
Ακύλας τοῦ ἀλέλψαι ἡγιασμένον ἡγιωσμένων ἐξέδωκεν, 
, M , N 7 » , 
οἰήσεται μέν Tig τὸν πάλαι παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἀρχιερέα 
^ ^ / ^ 
δηλοῦσθαι, τῶν μὲν "rovro ὑποβεβηκότων T0AAcv 
f κατὰ om. P. & τὸν τοῦ] τὸῦ S. h τούτῳ] τοῦτον P. 


mento constabit: nam usque ad tempora Salvatoris nostri, qui 
sancti sanctorum pontifices erant apud Hebreos, ii ceremoniis quas 
ex Mosaica lege acceptas servabant ungebantur: sed hi quoque 
posthac, sicut prophetia przedixerat, defecere. Itaque quod ab Jacob 
ad Judam oraculum enunciatum est, secundum ea, qua prius a nobis 
exposita sunt, Judaicze gentis ducum principumque defectum divi- 
nabat. Sed quoniam prophetarum et sacerdotum, qui populo pra- 
erant, jampridem honor dilatus fuerat, ordine deinceps sermo, ubi 
interitum Judaicze gentis ducum et principum sub ipsum Christi 
adventum per eam qus prius citabatur prophetiam predixit, per 
eam qua nunc in manibus est, et prophetarum et sacerdotum, qui 
olim apud illos florebant, defectum plane significat, tanquam hi 
quoque ubi Christus advenisset defecturi essent, quod quidem vati- 
cinium Salvatoris nostri adventus re ipsa comprobavit. Quia vero 
Aquila, ad ungendum sanctificatum sanctificatorum, interpretatus est, 
ex eo aliquis suspicabitur veterem Judaeorum pontificem designari : 


Kka 
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t , c ς 7 Nr ἜΧΕΝ , 
ἱερέων ἁγίων προσαγορευομένων, ἁγίου δὲ ἁγίων μόνου το 
^ ε ^ 1 , , ^ ^ ἈΝ 
τοῦ ὑπὲρ 'πάντας ἀρχιερέως. ᾿Ἐπειδὴ τοῦτο καὶ προ- 
L4 , , U , 7 7 Ν ^ ^ 
39 χείρως νοοὐμενόν ἐστιν ἀληθές. Μέχρι yap τῶν ToU 
^ ε ^ , e , Ν ^ 3 
Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων οἱ ἀνέκαθεν κατὰ διαδοχὴν ἀρχ- 
^ [4 ^ ^ Ἂν € ^ ^ N ^ 
ιερεῖς ὁμοῦ καὶ τοῦ παντὸς ἡγοῦντο λαοῦ, kal τὰ τῆς p. 398 
^ ^ , » ’ὔ ^ SN ^ 
τοῦ Θεοῦ θεραπείας ἀκολούθως τῇ παρὰ Μαωσεῖ νενομο- 
/ / ^ k ? , ^ , N Ἂ ^ 
θετημένῃ λατρείᾳ διαρκῶς “ἐπετέλουν ἀπὸ δὲ τῶν 
ἐς ^ t ^ , ^ * , * 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων πρῶτον μὲν συνεχύθη kai 
e N / , N Ne ^ 
ἡ κατὰ τούτους τάξις, μικρὸν δὲ ὕστερον koi παντελῶς s 
/, y ^ ^ » ^ € v 
“οἀπέσβη. ' AAN ἔγωγε τῆς θείας γραφῆς ᾿ οὐδαμοῦ εὑρὼν 
Ν Ν /, «“ c / 
τὸν παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἀρχιερέα ἅγιον ἁγίων ὠνομασμένον, 
€ ^ , , N hl ^ ^ ^ 
ἡγοῦμαι ἐν τούτοις μόνον αὐτὸν TOV μονογενῆ τοῦ Θεοῦ 
, ^ J ^ / » 
Λόγον δηλοῦσθαί "re κυρίως καὶ ἀληθῶς ταύτης ἄξιον το 
e» 7 ^ N N /, 
τῆς ἐπωνυμίας. "Τοῖς μὲν γὰρ ἐξ ἀνθρώπων προκεκο- 

, N b ^ , , N. 
φόσι καὶ eig TO ἐφικτὸν ἀρετῆς χωρήσασιν ἀγαπήητον b 
, N Ν Ν / 

ἁγίοις ποτὲ χρηματίσαι, μετὰ μετοχὴν kai μετουσίαν 


Lal 


^ , [2 »/ c/ c/ » IN 7A ᾿Ξ € /, 
“τοῦ φήσαντος, ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἔγω Κύριος" ἁγίων 


Ἂς ον / ^ 7 , , 7 , / ^ 
δὲ ἅγιος τίς ἂν κυρίως ἐν ἀνθρώποις OvouacÓeu 95 


| πάντας ἀρχιερέως] πάντων ἀρχιερέα S. k ἐπιτέλουν S. l οὐδα- 
μῶς P. m κυρίως re] τε κυρίως P. 


quippe quum multi quidem illo ipso inferiores sacerdotes sanct 
appellarentur, solus autem pontifex, qui omnes dignitate anteibat, 
sanctus sanctorum. Siquidem hoc vel eo sensu acceptum quod uni- 
cuique in promptu, sit verum est. Nam usque ad tempora Salva- 
toris nostri, qui ἃ prima origine per successionem erant pontifices, 
iidem etiam toti populo preerant, et quee ad cultum Dei pertinent, 
ritum illum sectantes, qui in lege Mosi sancitus fuerat, abunde satis 
administrabant. Ex quo autem Salvator noster advenit, primum 
quidem eorum quoque ordo confusus est: non multo autem post, 
etiam penitus extinctus. Ceterum, quum ego quidem nusquam in 
sacris literis. invenerim Judeorum pontificem sanctum sanctorum 
nominari, arbitror in unicum dumtaxat Dei filium Verbum et proprie 
designari, et vere dignum tali appellatione constitui. lis enim qui 
ex hominibus profecti sint, et ad eum virtutis gradum pervenerint 
quem natura mortalis contingere potest, satis superque fuerit, si 
quando in partem et communicationem quandam assumpti ejus qui 
Levit.:5,2. dixit, Sancti eritis, quoniam sanctus ego Dominus, sancti appellentur. 
Sanctus autem sanctorum quis tandem sit apud homines nomi- 
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, e , ^ e /, ^ ej ^N 
"μόνος ὃ ἠγαπημένος τοῦ ayiov παῖς, ὥσπερ βασιλεὺς 
/ b: J ; [74 Ν € / ej 
βασιλέων καὶ Kupiov Kupis, οὕτω καὶ αγίων aytos 
, , ^ 3 ^ e , N 
? ἀνηγορευμένος, μόνῳ γοῦν αὐτῷ, ἅτε διαφερόντως παρὰ 
N /, /, , 7 7 Ρ Ν es 
τοὺς πώποτε Moaoéos ἐλαίῳ γεώδει "kai σκευαστῷ o 
, » 3 / / x 7 
4 εχρισμένους, εἴρητο, ἠγάπησας δικωιοσύνην, καὶ ἐμίση- 
3 / x “"Ὕ 3) ΄ c N € 7 5 
σὰς ἀνομίαν, διὼ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σου ἔλαιον ὁ 
3 J Ἂς N 7 e x , 
42 Aya Dudmeue παρὼ τοὺς μετόχους σου. Ὧι χρισθεὶς, ἐξ 
57 /, N 30 Χ » , J. ^ 
ἰδίου προσώπου καὶ αὐτὸς φησιν ἐν Hoa, Πνευμὰ 
/ ER ἃ C τ »/ ^ 9 Y 5 / 
Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, oU εἵνεκεν ἔχρισέ με. ᾿Ἐπεὶ οὖν διαφέροντι 9 
Ν ^ ^ N / 7 / 
Kai πνευματικῷ μᾶλλον δὲ θεότητος χρίσματι μόνος 
à ^ , € € /, ^ 7 
παρὰ τοὺς πώποτε ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ κεχρίσθαι μεμαρ- 
L4 , e eun e » 5) 3 bs 
τύρηται, εἰκότως ἅγιος ἁγίων, ὡς ἂν τις εἴποι, ὠρχιερεὺς 10 
5 / , , ε “ἢ [4 "d b N 
ἀρχιερέων ὠνόμασται καὶ ἡγιωσμένος ἡγιωσμένων κατὰ TOV 
^ Ν , ^ N b 
43 ToU Γαβριὴλ χρησμόν.  Te)ra δὲ πάντα συμπεραιου- d 
/, ^ / e /, / 3 , 
μένων τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων τέλος ἐλάμβανεν 
3 327) ^ ^ , ^ ^ ^ e ^ 
οὐκ ἄλλοτε ἢ ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, / 3 S / A39 5 » e 
ἐπιφανείας. 'Emreióüy) τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἐσεσθαι 0 προ- 5 
3 ^ , ^ ’᾽ 
δηλωθεὶς ἄγγελος κεφαλαιωδῶς "ἐθέσπιζε τῷ προφήτῃ: 
5 ΄ Ἀ Y ^ / e 
αὖθις ἐπαναλαμβάνει τὸν περὶ τῶν ἑβδομήκοντα ἐβδο- 
n μόνης S. 9 dvayopevópevos] ἀνηγορευμένος P. P kai om. P. 
Q κεχαρισμένους S. T ἐθέσπισεν S. 


nandus, prater unum sancti dilectum puerum, qui ut rex regum et 
Dominorum Dominus, ita etiam sanctorum sanctus est appellatus ? 
uni igitur ej, utpote qui prestantiori quodam modo sit unctus quam 
omnes qui unquam terreno illo atque elaborato Mosi oleo uncti 
fuerint, dictum est illud, Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : — Web. τ, 9. 
propterea unzit te Deus Deus tuus oleo exultationis pre participibus 
iuis. Quo quidem oleo unctus ex propria persona apud Esaiam ipse 
ait, Spiritus Domini super me, propter quod unxit me. Quoniam Es 6;,:. 
igitur excellenti et spirituali ac potius ipsius divinitatis unguento 
solus preter omnes, qui unquam fuerint, Salvator noster unctus esse 
perhibetur, merito sanctus sanctorum, tanquam si diceretur pontifex 
pontificum, est nominatus, aut etiam sanctificatus sanctificatorum, ut 
est in Gabrielis oraculo. Hoc porro omnia completis hebdomadibus 
septuaginta finem suum contigere, non alias sane quam quo tempore 
Salvator noster hominibus se videndum exhibuit. Ergo quum hzc 
sic fore angelus is, de quo dictum est, summatim ipsi prophet ceci- 
nerit, rursus sermonem de rxx hebdomadibus renovat, exquisitissime 
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, , , ^ , ey ^ 
μάδων Aoyov, διδάσκων κατὰ μέρος ἕκαστα ἀκριβῶς 
o » , ^ ^ ^ , , , 
ὅθεν ἀπάρχεσθαι δεῖ τῆς τῶν χρόνων ἀπαριθμήσεως, 1o 

Ν , N N , ^ 
καὶ τίνα κατὰ τοὺς δηλουμένους καιροὺς ἀπαντήσεται. 

, , e N ^ 7 , b , 

“Λέγει δ᾽ οὖν, xai γνώση xai συνήσεις ὠπὸ ἐξόδου λόγου 
^ , 0; v ^ , d e c ᾿ς € 
τοῦ ὠποκριθήνωι, καὶ ToU οἰκοδομήσωι ἹἹερουσωλὴμ, &(ddo- 

/ c Ἂς ᾽ν ς 7] c / N 3 ΄ 
μάδες ἑπτὼ καὶ ἑβδομάδες ἑξηκοντωδύο, καὶ ἐπιστρέψει, 

iN , » P ^ NA ^ , - pb 
καὶ οἰκοθομηθήσετωι πλαωτέιω καὶ τεῖχος. Εν οἷς δοκεῖ p. 480 

ANUS. 4 N ^ ΝΣ ^ , 3 
μοι καλῶς ἔχειν καὶ τὴν TOU πρὸ ἡμῶν εἰς TOUS τόπους 
θε , Ne ἐν , θ θ ^ δὲ Ν “ ς 

ὡρίαν μὴ ἀποκρύψασθαι, παραθεῖναι δὲ καὶ ταύτην ὡς 
» , ^ , 7 NX ^ ^ 
οἰκείαν τοῖς ἐντευξομένοις. Κοινὼ γοῦν καλῶς εἴρηται 
T Ἂς ^ / N , ^ 
48TÀ τῶν φίλων. — Kal ἐπειδὴ προσήκει συγχρῆσθαι μὲν 5 
, ^ ^ ^ 3 ε /, 7 
εὐγνωμονοῦντας τοῖς καλῶς ὑφ᾽ ἑτέρων εἰρημένοις, μὴ 
b , ^ N /, ^ E] / x Ἂ b. 
μὴν ἀποστερεῖν TOUS πατέρας TOV ἐγγόνων, μὴ δὲ τοὺς 
, , ^ / /, Ἂν ^ 
πρώτους “φύντας τῶν οἰκείων σπερμάτων, τὰς αὐτοῦ 
, , /, N € 3 ^ 
«“ὁπαραθήσομαι λέξεις. Φέρονται δὲ αὗται ᾿Αφρικανοῦ το 
, ^ , ^ ^ ^ » Ἂν 
ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Χρονογραφιῶν, τοῦτον ἐχουσαι TOV 

, 

TpO7Ov' b 

Ἢ μὲν οὖν περικοπὴ οὕτω πως ἔχουσα πολλά τε καὶ 
παράδοξα σημαίνει" νῦν δὲ ὧν χρεία ἃ περὶ τοὺς χρόνους καὶ 

S φυτεύσαντας) φύντας P. tH μὲν οὖν] Vid. Eclog. Prophet. 

p. 151, 9. Routh. Rell. Sacr. II. p. 298. ἃ περί re Ecl. 


per singulas partes docens, unde incipere oporteat numerare tempora, 
et quidnam talibus temporibus eventurum sit. Ef cognosces et intel- 
liges ab exitu sermonis, ut respondeatur et «dificetur Hierusalem : 
hebdomades septem, et lebdomades sexaginta due, et revertetur et cdi- 
ficabitur platea et murus. Quse sane verba ut reddam planiora, 
pulchre mihi officio functus esse videbor, si commentationem in 
ejusmodi locos ejus viri, qui ante nos idem studium coluerit, non 
occultavero, sed eam quoque apposuero, ut accommodata iis qui 
lecturi sint hec. Pulchre enim illud dici solet, que amicorum sunt, 
ea esse communia : et quia uti quidem quasi communibus convenit iis, 
quz alii probe dixerint, sed ita ut agnoscamus authores, neque aut 
sua sobole patres, aut eos, qui primi conseverint, propriis seminibus 
defraudemus, illius verba non gravabor apponere. Ea feruntur 
Aphricani in quinto eorum qua de temporibus scripsit, quze quidem 
in hune modum se habent: Z7psa quidem particula, inquit, que fere 
sic se habet, tum multa tum admirabilia significat : attamen nunc de iis 
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^ , , ^ , , “ i] 
47 TQà τούτοις συντείνοντα τὸν λογον ποιησόμεθα. Ὅτι μὲν 


48 


49 


οὖν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας λέγεται ταῦτα μετὰ 5 

ἑβδομάδας ἑβδομήκοντα μέλλοντος ἐπιφαίνεσθαι, δῆλον. 

Ν Α ^ ^ ἊΣ ^ ^ 5 Ἁ , , X » 
πὶ γὰρ τοῦ Σωτῆρος, ἢ ἀπὸ τούτου, τὰ "Te παραπτώ- 


^ ^ LC [4 ^ ᾿ Ν Α * 
ματα παλαιοῦται. kat at ἁμαρτίαι συντελοῦνται διὰ Y δὲ τὴν 


» / *, / , ^ * Z2 *, ^ 5 p I 
ἄφεσιν at τε ἀνομίαι ἐξιλασμῷ μετὰ τῶν ἀδικιῶν " é£aXet- 


, y , * i] ΕῚ 
φονται, δικαιοσύνη τε αἰώνιος καταγγέλλεται παρὰ τὴν ἐκ 
νόμου, ὁράσεις τε καὶ προφητεῖαι μέχρις ᾿Ιωάννου, χρίεται 
ἃ δὲ ἅγιος ἁγίων. — IHpó γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρου- 5 

, 3 » ^ ὃ ^ , * A 0 οδὲ 
σίας οὐκ ὄντα ταῦτα προσεδοκᾶτο μόνον. ρξασθαι “δὲ 

σ- ^ zs , ^ e , e , "D 
τῶν ἀριθμῶν, τουτέστι τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων, & ἐστιν 


» ’ , , e » e , 3, Ἁ 9 , 
er; τετρακόσια ενενήκοντα, o ἄγγελος ὑποτίθεται, a0 ἐξό- 


Lan 


, m1 59 ^ ^ ^ πὴ ^ e , 
δου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ" 
συνέβη δὲ ταῦτα ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου iroü Περσῶν βασιλεύον- 


, ^» , * e , , , ι 
τος ειἰκόστῳ ετει. Νεεμίας γὰρ O τουτου οινοχοος δεηθεὶς, 


o 


o 


ὁἀποκρίσεως ἔτυχεν οἰκοδομηθῆναι “Ἱερουσαλὴμ, καὶ λόγος ἃ 


ἐξῆλθε κελεύων ταῦτα. Μέχρι fév γὰρ ἐκείνου τοῦ χρόνου 
e , NE, , s 4 ἢ e , 

ἡ πόλις ἠρήμωτο. Κύρου yàp μετὰ τὴν ἑβδομηκονταετίαν 
τῆς αἰχμαλωσίας τῶν βουλομένων ἕκαστον ἑκουσιαστὶ κατα- 5 


’ἢ ε Ἂν 5 ^ ^ , e , * 
πέμψαντος, οἱ μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ μεγάλου ἰερέως kat Zopo- 


X re om. Ecl. y δὲ om. Ecl. Z ἀπαλείφονται Ecl. ἃ δὲ 
om. Ecl. b ἡμῶν om. Ecl. ὁ δὴ Ecl. d τοῦ om, Ecl. 
€ ἀποκρίσεως re Ecl. f μὲν om. Ecl. 


dumtaxat que nobis ad rationem temporum, et eorum que ad tempora 


pertinent conductura sint, verba faciemus. Quod igitur hec de adventu 


Christi dicantur, qui post hebdomadas Lx x ab hominibus esset videndus, 
neutiquam dubium est : tempore enim Salvatoris nostri aut ex illo ipso, 
et antiquantur delicta, et peccata consummantur : per remissionem 
autem iniquitates cum. injustitiis ezpiatione delentur, justitiaque sempi- 
terna. denuntiatur, preter eam que ex lege acquirebatur. — Visiones 
autem et prophetie usque ad Joannem et sanctus sanctorum ungitur : 
nam quum ante Salvatoris nostri adventum hec non essent, expecta- 
bantur tamen. |. Numeri vero initium accipere, hoc est Lxx hebdoma- 
darum, qui sunt anni quadringenli nonaginta, angelus precipit ab exitu 
sermonis ut respondeatur, et cdificetur Hierusalem. | Porro hec conti- 
gerunt regni Artaxerzis qui Persarum rez fuit anno vicesimo: hujus 
enim pincerna Neemias quum eum ipsum rogasset, responsum accepit, ut 
edificaretur Hierusalem, |. Et sermo eaivit quo ipsum hoc jubebatur : 
nam ad illud usque tempus civitas deserta manserat.. Quum enim Cyrus 
post sepluagenariam servitutem volentem unumquemque voluntarie emi- 
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βάβελ κατελθόντες, καὶ οἱ ἐπὶ τούτοις ἅμα " Ecopa, τὸν νεὼν 
" ὃ ^ *, , * ^ * ^ ^ , h 
οἰκοδομεῖν ἐκωλύοντο τὰ πρῶτα, kat τεῖχος TJ ὅ πόλει “περι- 
^ 3 
50 βαλεῖν, ὡς οὐ κεκελευσμένου τούτους  "lkewev οὖν ἕως το 
Neeutov καὶ βασιλείας ! Apra£ép£ov καὶ τῆς Περσῶν ἡγε- 
μονίας ἔτους πεντεκαιδεκάτου καὶ ἑκατοστοῦ" ἀπὸ δὲέ τῆς 
e , [i 1 e ^ *, ὃ , , » k , 
ἁλώσεως ἱΙερουσαλὴμ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε ἔτη “ γίνεται. 
Kai τότε βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης ἐκέλευσεν οἰκοδομηθῆναι τὴν Ρ. 390 
πόλιν. Νεεμίας 16 καταπεμφθεὶς τοῦ ἔργου προέστη, "5. 
* , , ^ * , e , 
δὲ ὠκοδομήθη πλατεῖα καὶ περίτειχος, ὡς προεφητεύθη. 
- ^ ^ Ἁ 
Κἀκεῖθεν ἀριθμοῦσιν ἡμῖν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες εἰς τὸν 5 
51 Χριστὸν συντελοῦνται. Εἰ γὰρ ἄλλοθέν ποθεν ἀριθμεῖν 
, , ^ *, e| ^ » e , ^ M 
ἀρξαίμεθα καὶ οὐκ ἐντεῦθεν, οὔτε ὁ χρόνος συνδραμεῖται, καὶ 
^ ΝΜ, * EX. , , * * Ν Κύ * 
πλεῖστα ἄτοπα ἀπαντήσει. ᾿Εἶαν τε yap ἀπὸ I&vpov kat xo 
τῆς πρώτης καταπομπῆς τὴν ἀρχὴν ἢ ποιησώμεθα τῆς ἀρι- 
B ' 
θμήσεως τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων, “εἰς ἔτη ἑκατὸν καὶ Ὁ 
, , , * , * , ,? ^w e , ^ 
προσέτι περισσεύει, πλείων δὲ χρόνος, εἰ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας τῷ 
Δανιὴλ ὁ ἄγγελος προεφήτευσε, πολλῷ δὲ πλείων, εἰ ἀπ᾽ 
* ^ ^ *, , E , * 4 II ^ 
82 ἀρχῆς τῆς αἰχμαλωσίας. ὑρίσκομεν γὰρ τὴν Περσῶν Ba-5 
σιλείαν ἔτεσι διακοσίοις τριάκοντα περιγραφομένην, τήν τε 


ξ πόλι 8. h περιβαλλεῖν] περιβαλεῖν P. Ecl. i "Apra£ép£ov 
εἰκοσαετοῦς Περσῶν δὲ ἡγεμονίας πεντεκαιδεκάτῳ kai ἑκατοστῷ Ecl. —k γί- 
νεται om. P. Ecl. l re Ecl. m ἡ δὲ οἰκοδομὴ πλατεία καὶ περὶ τεῖχος 
Ecl. ? ποιησόμεθα S. 9 εἰς om. Ecl. 


sisset, qui cum Jesu magno sacerdote et Zorobabel, quique post hos 
ipsos cum Esdra descenderant, cdificare templum et murum citati 
circundare initio prohibebantur, tanquam hoc. imperatum mon esset. 
Mansit igilur usque αὐ Neemiam οἱ regnum Artaxerxis annumque 
imperii Persarum centesimum et quintum decimum : quum vero a capta 
Hierusalem annus centesimus atque octogesimus ageretur, tum rex 
Artaxerxes jussit edificari civitatem, et Neemias, unus eorum qui emissi 
fuerant, operi prefuit: et platea et muri ambitus edificata sunt, sicut 
futurum prophetia significaverat. Inde igitur nobis numerare incipi- 
entibus Lxx hebdomades in Christum terminantur : nam si ab illo 
quovis tempore numerandi initium fecerimus, neque tempus ipsum con- 
veniet, et multa incommoda subire necesse erit. Sive enim a Cyro, 
primaque emissione, septuaginta hebdomadas numerare ceperimus, anni 
centum et amplius supererunt, sive ab eo die quo angelus ipsi Daniel 
oraculum reddidit, etiam major fiet annorum numerus. Multo autem 
major si ab initio capte urbis.  Invenimus enim regnum. Persarum 
intra annos cc atque xxx contineri. Deinde Macedonum ad annorum 
numerum continuari trecentorum et septuaginta. Inde vero ad Tiberii 
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Μακεδόνων εἰς ἔτη τριακόσια [Ρἑβδομήκοντα] παρατείνουσαν, 
κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸ Τιβερίου Καίσαρος 4 ἑκκαιδέκατον ἔτος εἰς 
53 ἔτη ἑξήκοντα. ᾿Απὸ δὲ ᾿Αρταξέρξου "at ἑβδομήκοντα ἐβδο- 1o 
μάδες εἰς τὸν ἐπὶ * Χριστοῦ συντελοῦνται χρόνον κατὰ τοὺς ὁ 
᾿Ιουδαίων ἀριθμούς. ᾿Απὸ γὰρ Νεεμίου, ὃς ὑπὸ ᾿Αρταξέρξου 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ᾿ἀνοικοδομήσων ἐπέμφθη, ἔτει πεντεκαιδε- 
κάτῳ καὶ ἑκατοστῷ τῆς Περσῶν βασιλείας, αὐτοῦ ὅτε ᾽Αρ- 5 
ταξέρξου βασιλείας εἰκοστῷ ἔτει, καὶ Ὀλυμπιάδος ὀγδοη- 
κοστῆς τρίτης ἔτει τετάρτῳ, ἐπὶ τοῦτον τὸν χρόνον, ὃς ἣν 
Ὀλυμπιάδος διακοσιοστῆς δευτέρας ἔτος δεύτερον, Τιβερίου 

δὲ Καίσαρος ἡγεμονίας ἔτος ἑκκαιδέκατον, ἔτη συνάγεται το 
τετρακόσια ἑβδομήκοντα πέντε, ἅπερ ' Epaikà τετρακόσια 
* ἐνενήκοντα γίνεται, κατὰ τὸν Υ σεληνιαῖον δρόμον τοὺς ἐνι- d 
αυτοὺς ἐκείνων ἐξαριθμουμένων, ὥς ἐστι πρόχειρον εἰπεῖν, 
δἡμερῶν τριακοσίων πεντήκοντα τεσσάρων, τοῦ ἡλιακοῦ κύ- 
κλου ὑπάρχοντος ἡμερῶν τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε τετάρ- 5 
του, τὴν "γὰρ κατὰ σελήνην δωδεκάμηνον ^ παραλλάσσειν 
Ξε ἡμέραις ἕνδεκα καὶ ὦ πετάρτῳ. Διὰ ὁτοῦτο “λληνες καὶ 'Lov- 


δαῖοι τρεῖς μῆνας ἐμβολίμους ἔτεσιν ὀκτὼ παρεμβάλλουσιν. 


P ἑβδομήκοντα om. Ecl. ubi statim zapareívacav. q éros ἑκκαιδέ- 
karov Ecl. T αἵ om. Ecl. $ Χριστὸν] Χριστοῦ P. Ecl. t dvoi- 
κίσων Ecl. Ὁ δὲ] re Ecl. P. X ἐνενήκοντα ἔτη Ecl. Y σεληναῖον 
μῆνα Ecl. Z ὃς ἐστιν ὡς Ecl. ἃ ἡμερῶν εἰκόσι ἐννέα ἥμισυ: οὕτως 
τοῦ κύκλου Ecl. b γὰρ om. Ecl. € παραλλάσσει] παραλλάσσειν 
P. Ecl. d rerápro] réraprov P. € τοῦτο kai Ecl. 


Cesaris annum sextumdecimum, annos seraginta. — Ab  Artaxerxe 
autem septuaginta hebdomades ad Christi tempus perveniunt, si Judce- 
orum mumeros sequimur. Siquidem a Neemia, qui ut «dificaret 
Hierusalem est missus, anno regni Persarum centesimo et quintodecimo, 
qui fuit ipsius regni Artazerxis vicesimus, atque idem octogesime tertice 
olympiadis quartus, ad. illud. tempus, qui fuit. olympiadis ducentesimwe 
secunde annus secundus, imperii autem Tiberii Cesaris sextusdecimus, 
anni numerantur quadringenti septuaginta quinque, qui Hebraica 
ratione fiunt quadringenti nonaginta : utpote quum illi ad cursum lunc 
annos computare consueverint, ut hac ratione annus sit, quod dictu 
facile est, dierum trecentorum quinquaginta quatuor, quum tamen solaris 
cursus dies conficiat trecentos semaginta quinque cum unius diei parte 
quarta. Ex quo apparet lunares cursus duodecim ab uno solari cursu 
undecim diebus et quarta unius diei superari. Idcirco et Greci et Judei 
ternos intercalares menses oclavo cuique anno ad]iciunt, Etenim si unde- 
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'O , N δῶ f ^ , ^ , "T 
KTGKtSg yep TG ἕνδεκα και τέταρτον ποίει τριμῆνον. Q IO 
τοίνυν τετρακόσια ἑβδομήκοντα πέντε ἔτη ὀκταετηρίδες 
γίνονται πεντήκοντα ἐννέα καὶ ὃ μῆνες τρεῖς. ὡς τριμήνου δὲ 

, , ^? , h , 3 , D 93 , 
ἐμβολίμου τῆ ὀκταετίᾳ “᾿ γινομένης, er πεντεκαίδεκα ὀλίγων 15 
ἡμερῶν ἰἀποδέοντα γίγνονται. "l'aüra δὲ πρὸς τοῖς rerpa- p. 391 
κοσίοις ἑβδομήκοντα πέντε ἔτεσιν αἱ ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες 
συντελοῦνται. 
^ N 5 , /, N ^ ^ 
ες Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αφρικανός. ἘΠ δὲ χρὴ koi ἡμᾶς 
, / , Ἂς , , 74 ^ 
οἰκείαν εἰς τοὺς τόπους ἀπόδοσιν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 5 
* N , N à e » i , Fx 
φημὶ μὴ μάτην μὴ δὲ ὡς ἔτυχε τὴν διαίρεσιν πεποιῆσθαι 
^ , ^ , ^, b! v 
τὸν λόγον τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων. Διελὼν yap 
E AN , ΄ Ἑ ^ » ΒΓ »£ 7 , s 
αὐτὰς εἰς πρώτας ἑπτὰ, ἔπειθ᾽ ἑτέρας ἐξήκοντα δύο, καὶ 
Ν ^ N N 5 , ^N / 3 NM 
μετὰ πλεῖστα τὰ μεταξὺ ἐπιλεγόμενα τὴν μίαν ἐπιθεὶς, το 
e N N ^ 7 , 3 
οὕτως τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων ἀφω- 
7 /, 5 5 x P4 N / 3 Ἂ ἜΑ b 
s6pícaro. Λέγει δ᾽ οὖν, καὶ γνώση xai συνήσεις evo εζό- 
Moos ^ ^ , e c x 
deu λόγου τοῦ ἀποκριθήνωι καὶ τοὺ οἰκοδομήσωι Ἰερουσωλήμ 
e? ^ € / e € SS N ε 7 
ἕως χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδες ἑπτὼ καὶ εβδομάδες 
c / 4n» v ’ ^ , IN X 
ἑξηκονταδύο. ἘΠθΘ᾽ ἕτερα τινα μεταξὺ ἐπαγαγὼν, τὴν 8 
7 / , N B ^4 2 / 
τελευταίαν προστίθησι φήσας, καὶ δυναμώσει διαθήκην 
^ c NN ^ Ny ^N / X » 
57 πολλοὶς ἑβδομὰς μίω. "Ταῦτα δὲ ὅτι μὴ μάτην, μὴ ὃ 


f καὶ add. Ecl. 8 ἔτη τρία quasi scriptum esset vertit interpres, 
quomodo legendum postulat sententia. ἢ γίνονται Ecl. γινομένου em. 
Routh. i ἀποδεόντων γίγνονται] ἀποδέοντα γίνεται Ecl. Vid. L. Din- 
dorf. ad Xenoph. Hell. I. 1. k Sie P. Vulgo ὅτι δὲ οὐ μάτην ταῦτα. 


nos cum unius parte quarta octies repetiveris, trium mensium spatium con- 
ficies. — Quadringenti igitur septuaginta quinque anni octennia reddunt 
quinquaginta novem et annos preterea ires. Quum vero octavo cuique anno 
terni intercalentur menses, conficitur annorum Xv summa, paucis detractis 
diebus. Quos si ad quadringentos septuaginta quinque addideris, hebdo- 
madas τ Χ x conficies. Hactenus quidem Aphricanus. Quod si nos quoque 
oportet in ejusmodi locos propriam commemorationem in medium 
afferre, dico non frustra neque temere divisionem ab oraculo esse 
factam septuaginta hebdomadarum. Nam quum eas diviserit in 
primas septem, ac deinde in alias sexaginta duas, et post plurima, 
quz media interponuntur, unam reliquam adjecerit, eo modo nu- 
merum septuaginta hebdomadum complevit. Dicit igitur, Et cognosces 
et intelliges ab exitu sermonis, ut respondeatur, et. edificetur Hierusalem 
usque ad christum ducem, hebdomades septem, et hebdomades sexaginta 
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» l1. ^ / , / , / / nv *» 5 
ἄνευ “τῆς θείας ἐπιπνοίας ἐσχεδίασται, πάνθ᾽ ὅντιν᾽ οὖν 
^ € ^ e f; 5 ^ , 
τῶν ὡς Θεοῦ ῥήμασιν αὐτοῖς προσεχόντων ὁμολογήσειν το 
ΞΕ ^ ^ Ἁ 3 ^ € ^ ^ 3, 
ssyyovuat.  "lo)ro μὲν οὖν πρῶτον ἡμῖν καλῶς ἔδοξεν 
3 , ^ ^ , , 
ἐπισημήνασθαι, καταλιπεῖν Te τοῖς ἐντυγχάνουσι τὴν ο 
^ z , ^ , , N M ^ 
τοῦ ζητηθέντος ἀκριβῇ λύσιν. Ei δὲ χρὴ καὶ ἡμᾶς τὸ 
» N * , , Ν 3 Li à , 
ἐπεισίον μὴ ἀποκρύψασθαι, φημὶ καθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν 
» , M N , ^ 77 ^ /, 
ἤτοι ἐκδοχὴν TOv ἐν Tj) προκειμένῃ γραφῇ δηλούμενον s 
ἐς € N ^ 3 2 ^v 3 
χριστὸν ἡγούμενον, κατὰ τὰ ὠπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀπο- 
^ ^ ᾽ ^ c Ἂς eu ^ 
κριθήναι καὶ TOU cix odo pus ot Ιερουσωλήμν ἐὼς χριστου 
ε ^ » 5 ^ , ^ N 
ἡγουμένου, οὐκ ἄλλον εἶναι τοῦ καταλόγου τῶν μετὰ τὴν 
, Ν x 3 X “ ^ , x e 
προφητείαν kai τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον ἡγησα- 
, ^ ^ 3 7 ἃ b » , ^ IO 
μένων TOU λαοῦ ἀρχιερέων, os χριστοὺς ἔθος ἀποκαλεῖν ἃ 
^ ^ , hj ’ὔ , ^ 
5972 γραφῇ.  Movovs γὰρ τούτους καθηγήσασθαι τοῦ 
32) 3 / » X. 79 ^ ^5 NN A^ ἴᾷ 7 
ἐθνους, ἀρξαμένους ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, τοῦ ἱερέως 
^ ’ AY Ν 5 b ^ 5 /, hY 
του μεγάλου, μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, koi 
, ^ , ^ ^ ^ ε ^ ^ 
μέχρι TOV χρόνων τῆς TOU Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 5 
^ / , ^ N N 
6o 0 TOV παρουσίας παρειληῴφαμεν. Οἶμαι γοῦν τὸν μεταξὺ 
, ^ 7 ἃ e , 
χρόνον τῆς τούτων προστασίας, καθ᾽ ὃν ἡγήσαντο, δη- 
^ Ν ^ , N 2 ^ 3 e 
λοῦσθαι διὰ τοῦ, ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ 
! τῆς om. 85. 


due. Deinde alüs quibusdam interpositis rebus, novissimam δά- 
jungit his verbis, Et confirmabit pactum multis hebdomada una. Quod 
autem hac non frustra neque absque divino afflatu temere effusa sint, 
eorum qui haec tanquam Dei verba acceperint negaturum arbitror 
neminem. Hoc igitur primum commode nobis visum est adnotari 
oportere, legentibusque ut hujusce qusstionis exquisitam solutionem 
inveniant locum relinquere. Attamen si ne nos quidem quod in 
mentem venit occultare oportet, dico alio quodam sensu christum 
ducem, qui in proxime exposita scriptura significatur esse accipi- 
endum, in illis utique verbis, 4b exitu sermonis ut respondeatur et 
cdificetur Hierusalem usque ad christum ducem, nihilque aliud intelli- 
gendum quam seriem successionemque pontificum, qui post illam 
ipsam prophetiam reditumque de Babylone populo Judaico prz- 
fuerint, quos christos nominare sacra litere consueverunt. Hos 
enim dumtaxat genti profuisse, initio facto ab Josedec sacerdote 
magno, post reditum de Babylone usque ad tempora adventus Salva- 
toris nostri accepimus. — Arbitror igitur intermedium tempus quo illi 
prefuerunt significari illis verbis, 4b exitu sermonis ut. respondeatur 


bla 
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^ , ^ c Ν e^ ^" ox 7 ς 
του οἰκοδομῆσαι Ιερουσάλημν, ἐεὡς Χριστου ἡγουμένου, εβδὸ- IO 
; ε v MS. / E / ^ 3- να N b 
μάδες ἑπτὼ καὶ ἑβδομάδες ἐξηκονταδύο' τῶν ἐτῶν δὲ τὰς 
ε , , » , 5 , 
ἑβδομάδας συναγομένας εἰς ἔτη τετρακόσια ὀγδοήκοντα 
, , k. ^ , , 3. X ^ € , 
τρία ἀπὸ τῆς Κύρου βασιλείας ἐπὶ τὴν Ρωμαίων παρ- 
, , ἮΝ . e^ Fe € , 
εκτείνεσθαι ἀρχὴν, καθ᾽ ἣν Ilouz(0s Ῥωμαίων στρα- 15 
τηγὸς ἐπιστὰς τοῖς ᾿ἱεροσολύμοις εἷλε μὲν πολιορκίᾳ 
ηγὸς s τοῖς ἽἽερ μοις εἷλε μ ρκίς 
^ , ^ N ^ » ^ € 7 , 
τὴν πόλιν, TO δὲ πᾶν ἔθνος δοῦλον Ῥωμαίοις κατεστη- p- 392 
ε ^ , 5 , , ^ N e xe , 
σατο, ὡς καὶ φόρους ἐξ ἐκείνου τελεῖν, kai τοῖς Ῥωμαίων 
6 


M 


^ , , ^ ^ N , 
πειθαρχεῖν ἐπιτάγμασιν. ᾿Ἐπὶ τοῦτον γοῦν τὸν χρόνον 
^ / , ^ ^ 
ὁ τῶν τετρακοσίων ὀγδοήκοντα τριῶν ἐτῶν περιορίζεται 
Ν ^ , ^ Ν 
ἀριθμὸς, ἐφ᾽ ὃν καὶ κατέληξζαν οἱ κατὰ τὸν Μωσέως 5 
, , ^ * ^ 
νόμον ἐκ πατέρων διαδοχῆς τὴν προστασίαν TOU ἔθνους 
* e / , ^ N c / 
καὶ τὴν ἱερωσύνην διειληφότες, oUs χριστὸν ἡγούμενον 
Χ , 3 N ^ , N » £z € 
τὴν θείαν ἐπὶ τοῦ παρόντος γραφὴν ὀνομάζειν ὑπολαμ- 
, , N ^N s / , /, ^ ^ 
6: gave. | Ei δὲ χρὴ καὶ τὸν κατάλογον ἐκθέσθαι τῆς τῶν το 


9 / ^ ^ 3 ^ / Χ , 
κατάλο. ἀρχιερέων διαδοχῆς, τῶν ἐν τῷ δηλουμένῳ μεταξὺ χρόνῳ b 


2 , ^ ^ 5 / /, 
có διαγενομένων, καὶ τοῦτο οὐδεὶς φθόνος εἰς παράστασιν 
΄ τς ^ / 3 / / A Á 
ρέων. τῆς τῶν εἰρημένων ἀληθείας ποιήσασθαι.  Ilporos τοί- 


N » ^ Ν 7 SN » ^ 
νυν μετὰ τὴν TOU Δανιὴλ προφητείαν, ἐπὶ Kvpov τοῦ 
, m N * ^ , 
βασιλέως Περσῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, ; 


et edificetur Hierusalem usque ad Christum ducem, hebdomades septem 
et hebdomades sexaginta due, annorum vero hebdomadas si redigantur 
in annos quadringentos octoginta tres a regno Cyri usque ad Roma- 
norum imperium propagari, quo tempore Pompeius Romanorum 
imperator Hierosolyma aggressus obsidione quidem urbem ipsam 
cepit, totam vero gentem Romanis servire coégit, usque adeo ut ex 
illo tempore et tributa pendens et Romanorum jussibus obtemperans 
fuerit. Ad hoc igitur tempus quadringentorum octoginta trium 
annorum numerus ducitur, in quo desierunt, qui secundum Mosaicam 
legem ex majorum successione ac serie totius gentis principatum et 
sacerdotium capiebant, quos christum ducem a scriptura divina hoc 
in loco nominari suspicor. Quod si opus est enumeratione quoque 
uti, et quinam illo intermedio tempore, de quo loquimur, quibus suc- 
cesserint locumque illum tutati sint exponere, ne hoc quidem facere 
gravabimur, ut eorum quze dicta sunt veritatem ostendamus. Primum 
igitur post ipsius Daniel prophetiam, Cyro apud Persas regnante, 
post reditum de Babylone, Jesus filius Josedec, qui sacerdos magnus 
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iE ^ e ^ 2E δὲ ey. ^N e , / 

σοὺς O TOU ἰωσεδέκ, O ἱερεὺς O μέγας χρηματίσας, 

ej , » S ^ , 

ἅμα Ζοροβαβελ ἄνεισιν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, koi θε- 
, , ^ € ^ ἊΝ ^ 

μελίους καταβάλλεται τοῦ ἱεροῦ, ἀλλ᾽ ἐπισχεθέντος τοῦ 


» € NN ^ , e ^ e N € /, 
epyov vmO;TOV περιοίκων, αἱ πρῶται ἐπτὰ ἐβδομάδες το 


^ 3. ὟΝ [4 N ^ , / ^ 
TOV ἐτῶν αἱ διὰ τοῦ προφήτου δηλούμεναι συμπεραιοῦν- 


θ᾽ ἃ 3 ' /, N A9 ^ ^ ^ , 
TOL, Κα ας ἀτελες διέμενε ΤΟ epyor TS TOU ναοὺυ OLKO-C 


^ , € ^ , ^ ^ ^ ^ 
63 δομῆς. Διόπερ 0 θεῖος λόγος τῆς συναφῆς τῶν λοιπῶν 


ἑβδομάδων ἀφορίζει τὰς πρώτας ἑπτὰ, εἰπὼν ἑβδομάδας 


e b » 3. €£^ ^ ^ , N c 
erra, ἔπειθ᾽ ἑξῆς μετὰ διαστολῆς ἐπαγαγὼν, καὶ "e(2dc- & 


7] ^ / N ^ X 
μάδες ἐξηκονταδύο. Ἑπτὰ γοῦν ἀπὸ Κύρου καὶ ἐπὶ τὴν 


, ἴω “σε ^ ΕῚ ^ e t , , ^ 
cvumAypociv τῆς τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῆς ἑβδομάδες ἐτῶν 


e » € / ^ ^ e ^ » 
64 εὑρίσκονται. EvOev ὁρμώμενοι τῷ Σωτῆρι ἡμῶν ἔλεγον 


ON 
οι 


e» ^ y NOE »! 5 7 c N 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι, τεσσωρώκοντω καὶ εξ ἔτεσιν ὠκοδομήθη ὃ νωὺς το 


“- NC TA € ^ , ^ , - 
οὗτος, καὶ σὺ EV τρισὶν ἡμέραις ἐγερέις αὐτόν ; ᾿Αλλ᾽ οὗτοι ᾳ 


M v ΠΕ » , ^ Ν Ἂ 
μὲν τεσσαράκοντα καὶ ἕξ ἔτεσιν φκοδομῆσθαι τὸν ναὸν 
» ^ X 5 N , / 
ἐφασαν. “Ιοσαῦτα yap ἀπὸ πρώτου Κύρου βασιλείας, 
^ ^ 3 ^ ^ ^ Ν 7 ^ 
ὃς πρῶτος ἀνῆκε τῆς Βαβυλῶνος rovs βουλομένους τῶν 
5 / Χ / ^ LA N y 
Ιουδαίων εἰς τὴν οἰκείαν γῆν ἐπανιέναι, ἐπὶ TO ÉkTrovs 
» n. ^ / / , Eid ^ ^ 
eros "τῆς Δαρείου βασιλείας συνάγεται, καθ᾽ ov τὸ πᾶν 


ἔργον τῆς οἰκοδομῆς τέλος εἴληφεν. Ὅ γε μὴν ἐξ 
m ἑβδομάδας] ἑβδομάδες P. n τῆς add. P. om. S. 


est dictus, una cum Zorobabel de Babylonica servitute revertitur, et 
sic fundamenta templi jaciuntur. Sed dum ἃ vicinis impeditur 
opus, septem primcee annorum hebdomades, quas propheta dicit, abi- 
erunt, quibus templi sdificatio inchoata remansit. Qua de causa 
divinum oraculum primas septem hebdomadas a reliqua summa dis- 


jungit, dum dicit Aebdomades septem, ac deinde ex intervallo ad- 
jungit e£ hebdomades sexaginta due. | Septem igitur a Cyro ad 


templi cdificationem absolutam annorum hebdomades reperiuntur. 
Inde animos sumentes Judzi ad; Salvatorem nostrum dicebant, 
Quadraginta et sex annis cdificatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus excitabis illud ? At illi quidem quadraginta et sex annis cedifi- 
catum esse templum dixere. Τοῦ enim a regno Cyri prioris, qui 
primus Judaeorum quibusque volentibus concessit de Babylone in 
patriam terram reverti, ad sextum Darii regni annum colliguntur : 
sub quo omnis zdificatio finem accepit. Sed Josephus author He- 


JO. 2, 20. 


Vid. À. J. 
XL. 4, 7. 


Neem. 12, 
10. 
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^ , N 
Ἑβραίων 'loowros kal ἄλλον τριετῇ χρόνον εἰς τὴν 
^ 3 ^ Ν ^ , 
τῶν ἔξωθεν τῶν ἀμφὶ τὸν ναὸν κατασκευασμάτων συμ- vo 
, o Y. σ , $9 ὃ Ν ^ ^ € ^ 
πλήρωσιν “ἔφησεν, ὥστ᾽ εἰκότως διὰ ταῦτα τὰς ἑπτὰ 
, » , , 
πρώτας ἑβδομάδας els ἔτη ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα avv- 
, , , ^ N ^ , , 
τεινοῦσας ἀφωρίσθαι kara τὸν τῆς προφητείας Aoyov, 
^ Ἀ Ν e c , » Ἂς ^ 7 ^ 
rag δὲ λοιπὰς ἑξηκονταδύο ἀπὸ τῆς Δαρείου καταριθμεῖ- 1s 
^ 3 ^ ^ 
σθαι βασιλείας συμβαίνει, καθ᾽ ὃν αὖθις ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ 
N , ^ ν᾿ ^ 
᾿Ιωσεδὲκ καὶ Ζοροβάβελ ὃ τοῦ Σαλαθιὴλ εἰς" Péketvo 
^ N y ^ ^ 
τὴν ζωὴν Taparetvavres, ἄμφω Ἱπροέστησαν τῆς τοῦ. 393 
e ^ , , 
ἱεροῦ ἀνανεώσεως, προφητευόντων ' Ayyailov καὶ Zaxa- 
, ^ y 
piov, μεθ᾽ oüs "Ecpas καὶ "Νεεμίας, ὁμοίως ἐκ Βαβυ- 
λῶ » λθό ^ ^ ὃ , ^ e" b 
ὥνος ἀνελθόντες, TO τεῖχος ἐδείμαντο τῇ πόλει, τὴν 8 
, y j ^ Y ^ zi 
ἀρχιερωσύνην διέποντος ?'loake(uov' παῖς δὲ οὗτος ἦν 
᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲ θ᾽ ὃν διαδέ )v ἀρχιερω- 
ησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, μεθ᾽ ὃν διαδέχεται τὴν ἀρχίερω 


σύνην ᾿Ελιασοῦβος, ἔπειτα ᾿Ιωδαὲ, μεθ᾽ ὃν ᾿Ιωνάθης, 


66 μεθ᾽ ὃν ᾿᾿Ιαδδοῦς. 'Γούτων μέμνηται καὶ ἡ Eoo γραφὴ το 


Á, E] ^ 3 ^ N AN E] 
λέγουσα, xai Ἰησοὺς ἐγέννησε τὸν Ἰωωκεὶμν, καὶ Ιωωκεὶμ b 
3 ^ N , , 2 ΄ NL UND iN 
ἐγέννησε τὸν " Ἑλιασὶβ, καὶ " Ἑλιασὶβ ἐγέννησε τὸν lodas, 

E) X. e Pd NS » 7 M ψ.9 7 3 P L* 
καὶ Ἰωδαὲ ἐγέννησε τὸν Ιωνώθων, καὶ ᾿Ιωνάθων ἐγέννησε τὸν 
, ^ A ^ hy , ^ NN , / 
Ιαδδου. Κατὰ τοῦτον τὸν ᾿Ιαδδοῦ ὁ Μακεδὼν Αλέξαν- 5 


9 ἔφησεν om. P. P ἐκεῖνον] ἐκεῖνο P. 4 προέτησαν S. 
* νεαμίας S. S iakeíuov S. t ἀδδοῦς P. ἃ ἐλιασεὶβ P. 


brzus alios tres annos adjungit ad ea qu: templo extrinsecus acce- 
dunt ornamenta absolvenda, ut propterea merito septem primas 
hebdomadas, quee summam quadraginta novem annorum conficiunt, 
a ceteris oraculum propheticum separaverit, et reliquas sexaginta 
duas a Darii regno numerare contingat : sub quo rursum Jesus filius 
Josedec et Zorobabel filius Salathiel, quum adhuc viverent, ambo 
instauratione templi prefuerunt, prophetiz: munus interim exercen- 
tibus Aggeeo et Zacharia, post quos Esdras et Neemias de Babylone 
itidem reversi murum circumdederunt civitati. "Tunc autem ponti- 
ficatum administrabat Joacim, qui Jesu filii Josedec filius fuerat, post 
quem successit Eliasib. Deinde Jodaé, quem secutus est Jonathas, 
hunc excepit Addus. Horum etiam apud Esdram fit mentio his 
verbis, Et Jesus genuit Joacim, et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
genuit Jodae, et Jodae genuit Jonathan, et Jonathan genuit Jaddu : 
tempore autem hujus Jaddu Alexander Macedo Alexandriam con- 
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, , c « ^ 
δρος ᾿Αλεξάνδρειαν κτίζει, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀφικό- 


, x. € , ^ ^ ^ ^ 
68 μενὸς τε eis τὰ Ιεροσόλυμα τῷ θεῷ προσκυνεῖ. Τελευτᾷ 


N b: , 7 ^ ^ ^ 
δὲ τὸν βίον ᾿Αλέξανδρος ἐν ἀρχῇ τῆς ἑκατοστῆς καὶ 
, ? ^ » , 
τεσσαρεσκαιδεκάτης ᾿Ολυμπιάδος, μετὰ ἔτη διακόσια 
΄ ὰ , ^ ^ 
τριάκοντα "ἐξ Κύρου, ὃς ἐβασίλευσε Ilepaóv κατὰ τὸ 


“ y / ^ , , 
πρῶτον éros πέμπτης καὶ πεντηκοστῆς Ολυμπιάδος. 


69 Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος, καὶ 


μετὰ τὸν δηλωθέντα ἀρχιερέα, Y'Ovías ἡγεῖται τοῦ 
ἔθνους, τῆς τῶν ἀρχιερέων καὶ αὐτὸς ἐπειλημμένος τιμῆς" 
καθ᾽ ὃν Σέλευκος Βαβυλῶνα κρατήσας τὸ τῆς Ασίας 
περιτίθεται διάδημα, ἔτει δωδεκάτῳ μετὰ τὴν ᾿Αλεξάν- 


v » ^ » € ^ , € , * 
Ópov τελευτὴν, καθ᾽ ὃν συνάγεται ὃ πᾶς χρόνος ὁ ἀπὸ 


; » ἦν ^ 
7? Κύρου εἰς ἔτη διακόσια τεσσαρακονταοκτώ. ᾿Ἐντεῦθεν 


7 


-- 


τὴν Ἑλλήνων βασιλείαν *» τῶν Μακκαβαίων γραφὴ 
καταριθμεῖσθαι ἄρχεται. Μετὰ δὲ τὸν ᾽Ονίαν ἡγεῖται 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχιερεὺς ᾿Ελεαζαρος, ka0' ὃν οἱ Ἕβδο- 
μήκοντα τὰς θείας ἑρμηνεύσαντες γραφὰς ταῖς κατὰ 
᾿Αλεξάνδρειαν βιβλιοθήκαις ἀνατεθείκασι. Μεθ᾿ ὃν 
ἕτερος ᾿᾽Ονίας, ὃν διαδέχεται Σίμων, καθ᾽ ὃν ᾿Ιησοῦς ὁ 
τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, ὁ τὴν καλουμένην πανάρετον 
x ἐκ] ἐξ P. Y οὐνίας S. qui ut vulgo inf. Z εἰ S. 


didit, ut Josephus scriptum reliquit, et Hierosolyma ingressus Deum 
adoravit. Mortuus est autem Alexander ineunte centesima et quarta 
decima olympiade, post Cyrum ducentis triginta sex annis, qui apud 
Persas regnare coepit ineunte olympiade quinta supra quinquage- 
simam. Post mortem vero Alexandri Macedonis, et post quem 
proxime diximus pontificem, Onias ipse quoque pontificatus honore 
suscepto genti praefuit: cujus temporibus quum Seleucus Babylonem 
cepisset, Asiz& sibi diadema circumdedit anno post Alexandri mortem 
duodecimo. Ad quem a Cyro incipientibus omnis temporis summa 
annorum ducentorum quadraginta octo colligitur. | Ab hoc ipso 
tempore Gracorum regnum numerare incipit Maccaba;orum historia. 
Ceterum post Oniam Judaeorum suscipit principatum pontifex 
Eleazarus, sub quo vxx viri divinas interpretati scripturas Alexan- 
drinis bibliothecis dedicarunt. Post hunc secutus est alter Onias : 
cui successit Simon: cujus tempestate Jesus filius Sirach fama 
celebris fuit, qui Sapientiam titulo omnia virtutum genera profitentem 
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/ , ^ e , ^ 
Σοφίαν συντάξας. Μεθ᾿ ὃν ἕτερος ὁμώνυμος τοῖς 
, » , € ^ » ^ » , Ἁ » 
πρόσθεν 'Ovias ἡγεῖται, καθ᾽ ὃν ᾿Αντίοχος τοὺς lov- 
, / , ^ 
7: δαίους πολιορκήσας ἑλληνίζειν κατηνάγκαζε. Μεθ᾿ ὃν 
^ ^ , , , € , Ν 
προστὰς τῶν πραγμάτων Ιούδας, ὁ ἐπικληθεὶς Μακκα- 
^ , , ^ , ^ N , ZA at , 
Batos, ἐξεκάθηρεν τῶν ἀσεβῶν τὴν χώραν" ὃν “ὁ ἀδελ-το 
/ e N 
φὸς ᾿Ιωνάθης διαδέχεται. Καὶ πάλιν Σίμων, ob kara 
Χ ^ -“ Ν « Ἂς XS e 
τὴν τελευτὴν ἕβδομον kai ἑβδομηκοστὸν καὶ ékarooTov 
vy , ^ ^ N , , ^ b € , 
ἔτος ἐξαριθμεῖται τῆς kara Συρίαν ἀρχῆς ^v πρώτη 
, ^ 7 , ^ ^ , 
καλουμένη τῶν Μακκαβαίων βίβλος, εἰς τοῦτο τοῦ xpo- 
is c , N e , vu 7 δὲ. X 
73 vov “καταλύσασα τὴν ἱστορίαν. “ὥστε συνάγεσθαι aro p- 394 
΄ »y , N ^ / SN. N , 
πρώτου erovs Kvpov kai [Περσῶν βασιλείας ἐπὶ τὸ τέλος 
^ ^ /, ^ * 3, Xe ^ /, ^ 
τῆς τῶν Μακκαβαίων γραφῆς καὶ ἐπὶ τὴν Σίμωνος τοῦ 
L4 , » ^ 
ἀρχιερέως τελευτὴν ἐτη τετρακόσια eikocurévre' μεθ᾽ a5 
, , ^ 9 4 € q4e- 5 / , 
Ιωνάθης τὴν ἀρχιερωσύνην, os “ὁ loowros φησι, δια- 
» / / 9. δὰ , 
δέχεται ἐπὶ ἔτεσιν “ἐννέα καὶ eikoci. Μεθ᾿ ὃν ᾿Αρι- 
, * e ^ ἃ ^ * NY * 
στόβουλος ἐνιαυτὸν ἡγεῖται, ὃς πρῶτος μετὰ τὴν ἀπὸ 
^ , /, M 
Βαβυλῶνος ἐπάνοδον ᾿ διάδημα βασιλικὸν περιτίθεται 
Ἂς ^ , ^ , 3 ,ὔ 
χεπρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ. “Τοῦτον διαδέχεται ᾿Αλέξανδρος, 


^ e Ἂς 5 S » ἣν 9 ΩΝ e v * 
βασιλευς αμα Και αρῤχίερευς, ετέεσι Καὶ αὐτος ΕἾΤΑ Και 


cH 
o 


ἃ ὁ om. S. b ἥτε] ἡ P. € κατέλυσε] καταλύσασα P. d ὁ 
om. S. € ἔννεα kal εἴκοσι] τριάκοντα Joseph. A. J. XX. ro, 3. 


f διάδημα] Joseph. A. J. XIII. 11, 1. 


composuit. Post quem alius eodem cum prioribus nomine Onias 
praefuit, hujus pontificis tempore Antiochus, quum Judaeos obsidione 
fatigasset, Graecorum ritibus uti coégit. Hunc secutus Judas, cogno- 
mento Maccabaus, dum rebus Judaeorum praeest, regionem ab impiis 
et profanis expurgatam liberavit. Cui succedit frater Jonathas, de- 
inde Simon: sub cujus mortem regni quod apud Syros viguit annus 
numeratur septimns et septuagesimus supra centesimum, ad quod 
Maccab.I. Sane tempus primus qui Maccabeorum vocatur liber historiam 
ἈΡΩ͂ deducit, ac deductam relinquit. taque ἃ primo anno Cyri regnique 
Persarum ad extremum historie Maccabzorum finem Simonisque pon- 
tificis mortem anni colliguntur quadringenti viginti quinque. Posthac 
vero Jonathas, [ Hyrcanus] ut scribit Josephus, pontificatum exceptum 
per annos viginti novem administrat. Hunc secutus Aristobulus 
annum unum praest: hic primus post reditum de Babylone ad pon- 
tiiciam dignitatem amplius regium diadema additum sibi imposuit. 
Huic succedit et rex idem et pontifex Alexander, qui et ipse annos 
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» N ^ Α͂ ^ , 
εἴκοσι προστὰς τῶν πραγμάτων. Eis ὃν συνάγεται τὰ b 
/ SN / » / , * ^ Sos NI 
πάντα «TO πρώτου erovs βασιλείας Kvpov kai τῆς ἀπὸ 
^ ᾽ , ^ 7 » » 
Βαβυλῶνος ἐπανόδου τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους érQ rerpa- 
, » / /, e /, , ^ ^ 
κοσια oyOonkovra δύο, οὗ προέστησαν ἀρχιερεῖς, ovg 
ε ^ N c / €. N ^ / , ΄ 
ἡγοῦμαι χριστὸν ἡγούμενον ὑπὸ τῆς προφητείας ονομά- 5 
0 Μεθ᾿ οὗ j Ü ὑστά "τῷ 
εσθαι. εθ᾽ ovs τελευτήσαντος τοῦ ὑστάτου αὐτῶν 
3 ᾽ὔ 9 , » * 3 ’ Ἁ 
ἀρχιερέως ᾿Αλεξάνδρου ἄναρχα καὶ ἀπροστάτητα τὰ 
D ᾿Ιουδαί. (o t ; D L ἢ 
τοῦ Ιουδαίων ἐθνους ἀπολείπεται, core εἰς γυναῖκα 
^ N 7 ^ ^ / 
περιστῆναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν. "Τῶν δὲ δύο παίδων το 
'A /, A € ^ , v , , 
ριστοβούλου καὶ Ὑρκανοῦ στασιασάντων πρὸς ἀλλη- 
λους, ἐπιστὰ c 1 λύ Πομπήϊος, Ρωμαίων e 
: ς τοῖς Ἱεροσολύμοις lloumw5tos, Ρωμαίων 
N ^ e ^ N / M / , 
στρατηγὸς ὧν, αἱρεῖ μεν πολιορκίᾳ τὴν πόλιν, μιαίνει τε 


A, ὧὦῷῦ /, ^ δύ ^ ε ^ AB , K s 
;6TQ& αγία, μέχρι Τῶν αοὐτῶν TOV L€epov 7I poe Qv. αι 
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^ / y /, ^ € ^ 
ταῦτα συμβαίνει ἔτους πρώτου τῆς ἑκατοστῆς €fOojug- 
^ / , ’ *N L4 , 
κοστῆς ἐνάτης ᾿Ολυμπιάδος, μετὰ τετρακόσια ἐνενήκοντα 5 
7 » ^ [4 [4 [74 » 3.25X ^ 
πέντε ἔτη τῆς Κύρου βασιλείας, ἥτις ἤρξατο ἐπὶ τῆς 
^ ὕ 9 / rm / , 5 ε 
πεντηκοστῆς πέμπτης Ολυμπιάδος. "Tore δ᾽ οὖν ὁ 
Fe e N S / N € D. ^ 
Πομπήϊος ἑλὼν kara κράτος τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, rov προ- 
x 5 5 € 
eiuuévov ᾿Αριστόβουλον ἐκπέμψας δέσμιον ἐπὶ Ῥώμης, το 


τῷ τούτου ἀδελφῷ Ὕ ῷ τὴν ἀρχιε j -d 
Ὁ τούτου ἀδελφᾷῴ ρκανῷ τὴν ἀρχιερωσύνην παρα 


septem et viginti rebus Judzorum przeest. Ad cujus principatum a 
primo regis Cyri anno et Judaice gentis reditus de Babylone omnis 
summa annorum colligitur quadringentorum octoginta duorum, quo 
toto tempore pontifices prafuerunt, quos ego quidem c/risti ducis 
appellatione a prophetia significari arbitror: post quos, ipsorum 
novissimo Alexandro decedente, res Judaeorum sine principe, sine 
duce, neminem qui przeesset habentes, relinquuntur. Factum itaque 
est, ut eorum regnum in foeminam tandem reciderit. Cujus filii duo 
Aristobulus atque Hyrcanus dum inter se de principatu contendunt, 
Pompeius interea. Romanorum imperator, Hierosolyma aggressus, 
cum obsidione urbem capit, tum usque ad penetralia templi pro- 
gressus quae sancta in illis dicebantur profanat. Et hec Judzis 
accidunt centesim: septuagesim: nons olympiadis anno primo, qui 
fuit annus a Cyri regno quadringentesimus nonagesimus quintus, 
cujus regni initium quinquagesima quinta olympiade factum est. Per 
id igitur temporis Pompeius vi captis Hierosolymis et vinctum Ari- 
stobulum Romam mittit, et hujus fratri Hyrcano sacerdotium tradit, 
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, , ^ ^ 
δίδωσι, τὸ T€ πᾶν ἔθνος ἐξ ἐκείνου ὑποτελὲς “Ῥωμαίοις 
, ^ /, , ^ 
"κατεστήσατο. Μεθ᾿ ov Ἡρώδης ὁ ᾿Αντιπάτρου παῖς, 
€ ^ 5, N N ^ ^ 
Ὑρκανὸν ἀνελῶν, τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων βασιλείαν ὑπὸ τῆς 
Ῥ , λη βι An E] , ^ , 
ὡμαίων συγκλήτου βουλῆς ἐγχειρίζεται, πρῶτός τες: 
δι, » , /, , , eU 3 ^N 
αὐτὸς ἐξ ἀλλοφύλου γένους βασιλεύει τοῦ ἔθνους, τὴν 
^ , , ^ N , , , 
τῶν ἀρχιερέων κατὰ τὸν Μωσέως νόμον διαφθείρας 
P3 € ^ b ^ , N € ^ ^ 
τοτάξιν. — O μεν yap θεῖος νόμος διὰ βίου ἱερᾶσθαι τῷ 
Θε ^ Ν , Ld , , a es € δ᾽ Ἥ ὃ 
Q τὸν ἀνωτάτω προστάττει ἀρχιερέα" ὁ ρώδης 1o 
, ^ 3 Ἂς / qe ^ 3 , b 
OU τοῖς ἀπὸ γένους οὐδ᾽ ois προσῆκον ἢν ἀπεδίδου τὴν 
λειτουργίαν, à j δέ i ἀλλοτρί 7) 
υργίαν, ἀπεξενωμένοις δέ τισι καὶ ἀλλοτρίοις τῆς 
^ 5 , ^ hy , ^ x 
τῶν ἀρχιερέων διαδοχῆς, koi οὐδὲ τούτοις διαρκῶς, πρὸς 
N / EY , , » » 
Bpaxvv δέ τινα καὶ περιωρισμένον χρόνον, ἄλλοτε &AÀ- p. 395 
Χ N / y Ἃ Ἁ /, 
λοις τὴν τιμὴν ἀντιδωρούμενος, ὥστε TOS μὲν πρώτας 
Li N Lj ΄ Ν , ^ N 
erra εἐβδομάδας ἀπὸ Κύρου καὶ ἐπὶ Δαρεῖον, τὰς δὲ 
^ « , /, , b m 
λοιπὰς ἑξήκοντα δύο ἀπὸ Δαρείου καὶ ἐπὶ Πομπήϊον 
A € 7 N / Ν N 
8»TOv Ῥωμαίων στρατηγὸν περιορίζεσθαι. — Koi κατὰ 
7 δὲ / [4 ^ » g , / 
τρίτην δὲ θεωρίαν εὕροις ἂν ἄλλως ? ἀπαριθμούμενος 
M , ^ e N AN e [4 δύ ε ὃ (ὃ ^ 
TOUS χρόνους τῶν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδων, oi 


7 d , » , 5 / /, 3 
συντεινοῦυσιν εἰς emo τετρακοσια ὀγδοήκοντα 7T pto, €T 
£ ἐπαριθμούμενος ἀπαριθμούμενος P. 


atque ex illo tempore universa Judzorum natio Romanis tributaria 
facta est. Post Hyrcanum Herodes Antipatri filius, ipso interfecto 
Hyrcano, largiente Romano senatu Judeeorum obtinet regnum. | Hic 
primus alieno ortus genere, perturbato pontificum ordine qui Mosaica 
lege sancitus fuerat, in illa gente regnat. Lex enim divina jubebat, 
ut maximus pontifex quam diu viveret sacerdotio fungeretur. Αἴ 
Herodes non iis, qui legitimo genere orti essent, neque iis, qui id 
juris haberent, sed supposititiis quibusdam atque a serie ac succes- 
sione pontificum alienis id muneris attribuit, ac ne iis quidem in per- 
petuum, sed ad breve quoddam determinatumque tempus gratificans, 
atque alio tempore aliis ejusmodi honorem impertiens, ut hac ratione 
prime quidem hebdomades septem a Cyro ad Darium, relique vero 
sexaginta dus a Dario ad imperatorem Romanorum Pompeium con- 
tineantur. At si tertiam preterea contemplationem velis insistere, 
atque alia quadam ratione tempora septem et sexaginta duarum heb- 
domadum numerare, que annos continent quadringentos octoginta 
tres, invenias idem temporis spatium ad Augustum usque atque 
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* 3, 5 € ζ΄ Ν ^ 
αὐτὸν Αὔγουστον koi ἐπὶ Ηρώδην "τὸν πρῶτον ἐξ ἀλ- i 


λοφύλου γένους ᾿βασιλεύσαντα, καθ᾽ οὺς ἡ τοῦ Σωτῆρος b 


€ ^ , ^ ^ /, « ^ k 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γένεσις ἱστορεῖται "περιγραφο- 
/, 5΄ .5 £ 3$. X , s ^ , 
μένη, εἰ ἀρξάμενος ἀπὸ Δαρείου kal τῆς συμπληρώσεως 
^ ^ ἈΝ 7 5 ^ 5, / 7] 
τοῦ ναοῦ τὸν δηλούμενον ἀριθμὸν ἀναλογίσῃ. Δαρείου 
N N N 7 » N e ^ 7 
γὰρ κατὰ TO δεύτερον éros τὸν ἑβδομηκονταετῇ χρόνον 8 
^ , /, € N Z / 
τῆς ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ συμπεπεράνθαι ὃ προφήτης 
/ ^ /, ^ / 5 ^ ε 
Ζαχαρίας δηλοῖ λέγων, τῇ ἱτετράδι καὶ εἰκάδι, "τῷ ἐν- 
2s 7i CS Pau A 2 AN 2 ^ P ut E / 
ἑκώτῳ μηνὶ, οὐτός ἐστι Xeon, εν τῷ δευτέρω ἔτει Δαρείου, 
E) ^ / / Ns Ζ ΄ς ^ / 
ἐγένετο λόγος Kupieu πρὸς Ζαχωρίων τὸν του Ββωρωχίου. 1 
4n» t^ E] 7 3 ΄ c » / 
Ei0' ἑξῆς ἐπιλέγει, καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ ς 
Ld / ΄ Ζ » No v c 
εἶπεν, Κύριε παντοκρώτωρ, ἑως τίνος oU μὴ ἐλεήσης τὴν 1ε- 
N N 24 E] 7 e € ^ ^ ε 
ρουσωλὴμ, καὶ τὼς πόλεις ᾿Ιούδω, ἃς ὑπερέϊδες τοῦτο ἐβδο- 
ΤΥ ΨΚ ^ ν 5 » Ν ^ / 
μηκοστὸν ἔτος τοῦτον δὴ οὖν αὐτὸν τῷ θείῳ πνεύματι 
n , (2 N N , ^ / ᾽ E 
θεωρῆσας ὃ Δανιὴλ τὸν χρόνον σημειοῦται λέγων, ἐγὼ 5 
x e E ^ N , N ^ 2 ^m : 
Δανιὴλ συνήκω ἐν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, “ὃς 


ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἰερεμίον τὸν προφήτην, εἰς συμ- 


/ 2 ^ c ς / 5 Ν 
σληρωσιν ἐρημώσεως P Ἱερουσαλὴμ, ἑβδομήκοντα ετή. και 


SN N / y^ N » N / P3. 5 
£Ómxo TO προσωπὸν μου πρὸς Κύριον roy COeoy μου, ToU εκ - 


h τοὺς πρώτους] τὸν πρῶτον P.S. i βασιλεύσαντος] Leg. βασιλεύ- 
σαντα V. p. 394 D. 396 Ὁ. Κ περιγραφομένους P. 1 τετράδη P. — m ἐν 
τῷ] ἐν om. P. n θεωρίσας S. 9 περὶ οὗ] ὃς P. Ρ τῆς Ἱερου- 


caMju] τῆς om. P. 


Herodem, qui primi externi generis regnarunt quorumque tem- 
poribus Salvatoris nostri Jesu Christi ortus fuisse memoratur, pro- 
pagari, si modo hunc quem dixi numerum sumpto initio a Dario 
templique absolutione recoligas. Ad secundum enim Darii annum 
tempus solitudinis urbis Hierusalem, quod septuagenarium fuit, per- 
venisse propheta Zacharias indicat his verbis: In die vicesimo quarto 
undecimi mensis (is est Sabat) in anno secundo Darii, factum est 
Verbum Domini ad Zachariam filium Barachie. | Deinde progressus 
adjungit: e£ respondit angelus Domini et dixit, Domine omnipotens 
quousque misereberis Hierusalem et urbium Juda, quas. despexisti hunc 
septuagesimum annum ? Hoc igitur ipsum tempus Daniel, quum divino 
Spiritu afflatus vidisset, his verbis notavit: Ego Daniel intellexi in 
libris numerum annorum, de quo factus est sermo Domini ad Hiere- 
miam prophetam, ut. complerentur desolationis Hierusalem. septuaginta 
anni, οἱ dedi faciem meam ad. Dominum Deum meum, ut. órarem ac 
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es N s d 3 X ^ $ M 
830472044 προσευχὴν καὶ δέησι. Εἶτα μετὰ τὴν εὐχὴν 
» ^ » ^ € » / ^ ^ e 
ἐπιφανεὶς αὐτῷ ὁ ἄγγελος θεσπίζει rà περὶ τῶν ἐβδο- 
, € , N , e ^ » 
μήκοντα ἐβδομάδων, kai τὸν χρόνον ὅθεν δεῖ ἀρχεσθαι d 
» ^ / 7 ^A Ν / , K 
ἀριθμεῖν σημαίνει, λέγων, xai γνώση καὶ συνήσεις ἀπὸ 
2 “δ / ^ , ^ x F4 , ^ c 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθήναι καὶ τοῦ οἰκοδομήσωι lepou- 
Ν -ἷ e rf 7 7 ^ 5 , 
σωλὴμ ἕως χριστοῦ ἡγουμένου.  l'éyove μὲν οὖν ἀπόκρισις s 
, , , ^ ^ , N » ^ 
πρώτη Κύρου οἰκοδομηθῆναι τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, οὐ μὴν 
» » , ^ / , 
8,ιεἰς ἔργον ἐχώρησε, τῶν περιοίκων kekoAvkorOv. Δα- 
; | N ^ ^ , ^ ^ 
ρείου δὲ μετὰ ταῦτα κελεύσαντος, Kal τῆς οἰκοδομῆς TOU 
ε ^ , - ERN 7 e ^ N 3 ^ 
ἱεροῦ kar avTOv συντελεσθείσης, ἡ ToU Δανιηλ ἐντεῦθεν το 
/ ^ ^ ^ , , , , ej 
προφητεία τὴν καταρχὴν τῆς ἐκβάσεως ἐλάμβανεν, 7) re 
, , » 7| ^ , ^ ^) 
φάσκουσα, ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριβήναι, καὶ τοῦ 
, ^ c N e » A: Ν 
οἰκοδομῆσαι Ἱερουσωλὴμ;,, καὶ δι ἧς εἴρηται, εγὼ Δανιὴλ 
^v , ^ N , Ν ^ 3 - ὮΝ ^ 2 "A 
συνήκω ἐν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, “ὃς ἐγενήθη p. 396 
P4 Ἂς , / IN 7 32 ΄ 
λόγος Κυρίου πρὸς Ἰερεμίων τὸν προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν 
2 » [3 iX ε / ΕΣ N ^ 
8s ἐρημώσεως Ἱερουσωλὴμ, ἑβδομήκοντω ἔτη. Κατὰ γοῦν 


σι 


N , » 7 e , e M 
τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείου ἡ συμπλήρωσις τῆς eBOour- 
"d 5 , ^ c 5 e 
Kovraernpióos ἀποδέδεικται περαιωθεῖσα, eae ἐξ ἅπαν--: 
τος ἄρχεσθαι δεῖν ἡμᾶς τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων 
9/7 UN ^ e ^ Ν᾿ ὦν 5 / Ν CDS 
ἀπὸ τῆς ἑξηκοστῆς καὶ ἔκτης ᾿Ολυμπιάδος, kai ἀπὸ 
Q περὶ οὗ] ὃς P. ' 
deprecarer, deinde post deprecationem angelus, qui ili seipsum 
ostendit, ea divinat quse ad septuaginta hebdomadas pertinent, et 
tempus unde numerandi initium capiendum est significat, dicens, Ef 
cognosces et intelliges ab exitu sermonis ut respondeatur et cdificetur 
Hierusalem usque ad christum ducem. Porro autem a Cyro primum 
responsum est ut zedificaretur Hierusalem, nec tamen ipsum opus 
effectum est, quum id vicini undique prohibuerint. Postea vero 
quum Darius jusserit, eoque regnante absolutum sit templi zedificium, 
inde ab hoc ipso tempore prophete Daniel oraculum sui eventus 
initium sumit, cujus verba illa sunt, μέ respondeatur et «dificetur 
Hierusalem, in quo etiam illud dictum est, Ego Daniel intellexi in 
libris numerum annorum, de quo factus est sermo Domini ad Hie- 
remiam prophetam, ut complerentur desolationis Hierusalem septua- 
ginta anni. Anno igitur Darii secundo apparet completos esse 
annos illos septuaginta, ut nos omni ratione oporteat septuaginta 
hebdomadum initium facere a ΧΥῚ olympiade, atque a Darii anno 
secundo, in quo omnis illa urbis Hierusalem «edificatio absoluta. 
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/ » L , 3 M ^ , ^ ^ 
δευτέρου ἔτους Δαρείου, ἐν ᾧ τὰ τῆς οἰκοδομῆς περαιοῦ- 
3 ^ ^ , N € /, , , , 
86 Tat. ᾿Εντεῦθεν γοῦν et rovs ἐπομένους χρόνους ἀριθμη- το 
ej ^ » ᾽ 3 N, e 7 /, , 
σειας, εὕροις àv ἐπ᾿ avrov Ἡρώδην μόναρχον τεῦ 
"P , » 3 ἃ e ^ ^ e ^ 
ὡὠμαίων Αὐγουστον, καθ᾽ ovs ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπέφ ^ Bc 7 NT / 3 ὃ , , 
ave TQ βίῳ γένεσις, τὰ τετρακόσια ογδοηκοντα τρία 
» ej *, e A S ae [7 / e / Ν Ἀ 
ἔτη: αἵ εἰσιν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδες, κατὰ τὴν 8 
^ Ἁ - , , hs. ^ ^ 
8;TOU Δανιὴλ προφητείαν περιοριζόμενα. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
€ ^ hY “ 3 , προ Ν ε ^ 
ἑξηκοστῆς καὶ ἔκτης ᾿Ολυμπιάδος ἐπὶ τὴν ἑκατοστὴν 
5 ὃ Y “ / E ΄ὕ NC: * 
ὀγδοηκοστὴν ἕκτην γίνονται ᾿Ολυμπιαάδες μεταξὺ €KQTOV 
» 7 " , , / 
εἴκοσι μία, ἔτη τετρακόσια ὀγδοήκοντα τέσσαρα, rerpa.- το 
, ^ , , » / , ^ ^ 
ετίαν τῆς Ολυμπιάδος ἐπεχούσης. καθ᾽ ὃν καιρὸν 
» € / Ni /, » ^ 
Αὐγουστος Ῥωμαίων βασιλεὺς πεντεκαιδέκατον éros τῆς c 
/ » /, E , /, ^ i EY ^ ^ 
βασιλείας ἐπέχων Αἰγύπτου κρατεῖ kai τῆς λοιπῆς 
/ e e ^ , 
οἰκουμένης, ὑφ᾽ οὗ πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης τὴν 
^ , £ 5 / , ^ AY e 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐγχειρίζεται βασιλείαν, γεννᾶται δὲ o 
v / € ^ 3 ^ € x ^ ^ 
Σωτὴρ καὶ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, 5 
A hy So LAN. , ^ ,; ^ 
κατὰ TO αὐτὸ συντρεχόντων τῶν χρόνων τῆς γενέσεως 
5 ^ ^ , ^ x ^ ^ 
αὐτοῦ καὶ τῆς συμπληρώσεως TOV παρὰ τῷ Δανιὴλ 
« Ἁ , /, e ya ec 
ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα "καὶ δύο ἑβδομάδων: μεθ᾽ ἃς διῃρη- 


-- 


KE Ν , x ^ [74 
μένης καὶ μακρὰν ἀπεσχοινισμένης μετὰ πλεῖστα ὅσα το 


Y καὶ add. P. 


est: inde igitur si tempora quz sequuntur numeres, invenias ad 
ipsum usque Herodem et monarcham Romanorum Augustum, sub 
quibus Salvatoris nostri ortus vite hominum illuxit, quadringentos 
octoginta tres annos contineri, qui septem et sexaginta duarum heb- 
domadum summam secundum ipsius Daniel prophetiam conficiunt. 
A sexagesima enim sexta olympiade ad centesimam octogesimam 
sextam intermediz olympiades colliguntur centum et viginti una: qui 
sunt anni quadringenti octoginta quatuor, singulis utique olympia- 
dibus quaternos annos continentibus. Quo tempore Augustus Ro- 
manorum rex quintumdecimum sui regni annum agens et /Egyptum 
et reliquum orbem terrarum imperio obtinet: sub quo primus 
alieni generis Herodes Judzorum accipit regnum, et Salvator Domi- 
nusque noster Jesus, qui Christus est Dei, nascitur, dum videlicet et 
ortus illius tempus et septem ac sexaginta duarum hebdomadum 
finis, de quibus loquitur propheta Daniel, in idem concurrunt, post 
« quas quum segregetur, et longius post plurima, ea videlicet quae in 
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ἈΝ Χ , ^ Li ^ « , 
τὰ μεταξὺ προφητευόμενα τῆς λειπούσης μιᾶς ἑβδομά- d 
N ^ , ^ , ^ ^ ^ 
δος, τὰ λοιπὰ πάντα διὰ μέσου τῆς τοῦ χρησμοῦ προρ- 
, , ^ ^ ᾿ς » M ^ » ^ 
ρήσεως εἰρημένα ἐπιτελεῖται, ἃ καὶ αὐτὰ τοῦτον ἐχει TOV 
, v * c / ᾿ς ε Ἂν c / / 
rpozov Μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑπτὰ καὶ ἐξήκοντω δύο, 
2 / / / , 5 Ed 9 ^v 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρίμω οὐκ ἐστιν ἐν αὐτῷ. 5 
p oN N 7 wd Ν e; 4 θ ^ hos ^v € P4 
Καὶ τήν πόλιν καὶ τὸ Ovyioy ιωῴσερει σὺν τῶ ἡγουμένω 
^ » ΄ » / , ^ e^ 
τῷ ἐρχομένῳ, καὶ εκκοπήσοντωι ἐν κωτωκλυσμῷ, καὶ ἕως 
^ ^ ὧν , ^ Ν ^ 
88 τελοὺυς πολεμου συντετμήμενου ὠὡφανισμοις. Καὶ ταῦτα 
A! ^ 3 / , »: ON y 
δὲ ἐναργῆ τὴν ἔκβασιν εἴληφε kar αὐτὸν Αὔγουστον ιο 
2 Yu: , , ^ V y e X e Υ͂ 
καὶ Ἡρώδην, εἰς os τὰς προειρημένας ἑπτὰ ἑβδομάδας 
^ ^ ^ Ἂς z ^ 
συγκεφαλαιοῦσθαί φαμεν.  'OÓQ γοῦν καὶ τάξει τοῦ 
A! Ν , 7 » ^ Ὁ 7] 
κατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην χρίσματος μέχρι τῶν Ηρώδου 
, , Á ^ ^ 
καὶ Αὐγούστου χρόνων διαρκέσαντος, τῆς ὅτε διαδοχῆς 15 
^ a N € ^ 
TOV πάλαι ἀρχιερέων ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Ὑρκανοῦ 
/ 7 e / b e »N 3 X 
πατερὰ περιγραφείσης, Ἡρώδης τὸν Ὑρκανὸν ἀνελὼν 
5 , ^ 5 ᾽ὔ , » /, A * 
οὐκέτι τοῖς ἐκ πατέρων διαδόχοις ἐπιτρέψαι λέγεται τὴν p. 397 
/ , A /, 
λειτουργίαν, ἀλλά τισιν ἀσήμοις καὶ ἀφανέσιν ἀνθρώ- 
^ N M N 35,3. 3 
ϑοποις.  Tobro δὲ καὶ ὁ χρησμὸς προλαβὼν "ἐθέσπισεν, 
5 Ν iN -ς Ἂς rj d 9» Ἀν ε N N tp 
εἰπὼν, xei pero, τῶς εβοομάδως τὼς Ez TO, καὶ εζηκοντῶ 5 
5 / 3 3) ? 3 τ 
δύο, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμιο,, καὶ κρίμιω οὐκ ἔστιν ἐν αὑτῷ. 
s δὲ] τε P. t ἐπεθέσπισεν] ἐθέσπισεν P. 


medio prophetice przdicuntur, amandetur una que reliqua est 
hebdomada, cetera omnia quecunque inter mediam oraculi pra- 
dictionem dicta sunt perficiuntur, quze in hunc modum ipsa quoque 
Dan.9,20. se habent: Post hebdomadas septem et sexaginta duas peribit unctio, 
et judicium non est in ea: et civitatem et sanctum disperdet cum. duce 
venturo : et excidetur in diluvio, et usque ad finem belli in compendium 
redacti internecionibus. ἘΠ hsec quidem perspicuum exitum nacta 
sunt Augusti Herodisque temporibus: in quos, eas de quibus dice- 
bamus, septem hebdomadas cousummari affirmamus. Nam quum 
suum progressum atque ordinem pontificia illa unctio usque ad 
Herodem et Augustum constanter servaverit, et veterum pontificum 
successio in Alexandro Hvrcani patre terminetur, Herodes, 1080 
Hyrcano interfecto, non amplius iis qui a parentibus succedendi jus 
haberent ministerium illud concessisse dicitur, sed ignobilibus qui- 
busdam obscurisque hominibus. Sed etiam oraculum hanc ipsam 
rem anticipans divinavit, his verbis: Zt post hebdomadas septem et. 
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e ^ 
9» Ὅπερ σαφῶς kal "oi λοιποὶ τεθείκασιν ἑρμηνευταί: ὁ 
Ἂ , 7 7 N ms N c I c / 
μέν ᾿Ακύλας φήσας, καὶ μετὼ τὰς ἑπτὰ εβδομάδως καὶ 
Cor 7 7 5 / 3 ΄ ᾽ 3, 
ἑξήκοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται ἡλείμμέενος καὶ οὐκ ἔστιν το 
»᾽» « N 7 Ἂς IN. c / N 
αὐτῷ" ὃ δὲ Σύμμαχος, καὶ μετὰ τὰς εβδομάδας "τὰς 
ε E € P /, 2 7 ΕἸ 
ἑπτὼ καὶ ἑξήκοντα δύο ἐκκοπήσεται χριστὸς, καὶ οὐχ 
« / a ne e , ^ 
ὑπάρξει αὐτῷςἘ Ὅθεν μάλιστα παρίστασθαί μοι δοκεῖν 
Ν δὰ 53 E X sv / 
χριστὸς ἡγούμενος εἰναι ὁ κατὰ τὴν ἡμετέραν ἀπόδοσιν 
, N ^ K ^ 
91 δεδηλωμένος. Μετὰ γοῦν τὴν τῶν εἰρημένων ἑβδομά- 
᾽ὔ 3 7 Ν 
δων συμπλήρωσιν ἐξολοθρευθήσεται χριστὸς φησί. Τίς 9 
δὲ e ἣν ε ’ Nx € ' ^N 3 e 
€ οὗτος, ἢ ὁ ἡγούμενος, καὶ ὁ κατὰ διαδοχὴν ἐξ ἱερατι- 
^ /, C (ΨΚ ^ ^3 
κοὺ γένους τοῦ €Üvovs προεστώς ; Διέμενε γοῦν οὗτος 
, ej y ἣ ^ € ^ 
εἰς ὅσον οὕπω τὰ τῶν ἑβδομάδων ἐπληροῦτο: ἐπειδὴ δὲ 
£ , / e , , ^ , , 
τέλος ἐλάμβανον αὗται, ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ ἐξε- xo 
7 £ » ^ J^ ^ » 

ΚΟΤΉ O0 ἐκ διαδοχῆς γένους ToU ἔθνους προεστώς. 
e N 7? * ἃ N N 
Οὗτος δὲ ἣν "Ypkavos, ὃν αὐτὸς Ηρώδης ἀνελὼν τὴν ὁ 
S ^ »y z N , ^ 7 
κατὰ τοῦ €Üvous βασιλείαν μηδὲν αὐτῷ διαφέρουσαν 
ε ’ ^ , 5 * 5 K e ^ 5, 
9: ὑφαρπάζει, πρῶτός re αὐτὸς ἀλλόφυλος ἡγεῖται. Οὐ 
, N » E — e Ν Ν ^ N ^ /, 
μόνος δὲ &pa ὁ Ypkavos χριστὸς ὧν kal TOV πάλαι 5 
5 7 e 5 , » Ἃ δ * e 5 , 
ἀρχιερέων ὕστατος ἐξεκόπη, ἀλλὰ καὶ ἡ ἐκ προγόνων 


ἃ οἱ add. P. X τὰς add. P. Y Post προεστὼς adde Χριστός. 
Locum Josephi in sequentibus non descripsit verbo tenus. ED. PARIS. 


sexaginta duas peribil unctio, et judicium non est in ea: quod quidem 
perspicue reliqui quoque posuerunt interpretes: Aquila quidem sic, 
Et post septem hebdomadas et secaginta duas, peribit unctus, et non est 
ci; Symmachus autem sic, Ef post hebdomadas septem et sezaginta 
duas excidetur christus, et non aderit ei. Ex quo maxime mihi con- 
stare videtur, christum ducem. esse eum, quem expositio nostra decla- 
ravit. Post eas igitur de quibus diximus completas hebdomadas 
peribit christus inquit. Sed quis tandem hic christus, nisi dux qui 
legitime succedens ex pontificio genere sus: genti praeesset ? Mansit 
igitur hic christus quam diu hebdomades illze duraverunt, ubi autem 
illarum finis advenit, excisus est qui de generis successione genti 
preesset. Porro hic fuit Hyrcanus, quem quum Herodes inter- 
fecisset, regnum protinus quod ad ipsum nihil spectabat arripuit, 
primusque ipse prezfuit ex alieno genere. — Ceterum non solus Hyr- 
canus, qui christus erat et priscorum pontificum novissimus, excisus 
est, sed etiam ea, quie altius a majoribus longeque superioribus pon- 
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xy , ^ , » , ^ ὃ ὃ ^ 
ἄνωθεν ἐκ τῶν πρόπαλαι ἀρχιερέων κατιοῦσα διαδοχὴ, 
, v x , 5, y hj g 
αὐτό T€ τὸ κατὰ νόμους χρίσμα οὐκ ἐτι κατὰ κρίσιν 
, , , εἶ δ » ^ ^ 
γινόμενον, ἀτάκτως δὲ καὶ συγκεχυμένως ov κατὰ τὰ 
Ἁ ^ /, Υ͂ NE ^ , 
παρὰ Μωσεῖ νενομοθετημένα" avvérpexe δὲ 0j00 πάντα το 
, ^ 7 , » / A 
ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ φησασῃ; ἐξολοθρευθήσετωι χρί- d 
,ὕ , 3! , , c2 " , , , 
937444, καὶ κρίμω οὐκ ἔστιν £V αὐτῶ. * Maprvs ἀξιόχρεως 
, € , » ^ c 7 , /, δέ e 
rovrov ὁ ἐξ αὐτῶν “Ἑβραίων ᾿Ιώσηπος, ὧδέ πως ἱστο- 
^ N * , , , /, ^ 9 
ρῶν τὰ κατὰ τοὺς χρόνους ἐν "ὀκτωκαιδεκάτῳ τῆς lov-5 
νὰν P / N N / c 7 Ν 
δαϊκῆς ᾿Αρχαιολογίας" Τὴν δὲ βασιλείαν Ἡρώδης παρὼ 
c / » N E »! N E ^A o» / 
Ρωμαίων ἐγχειρισθεὶς, οὐκ ἔτι τοὺς εκ του Ασωμωνωίου 
" ^ Nr SN c / ^ θί 
γένους, οὗτοι δὲ ἡσων οἱ κωλούμενοι Maxxa[daioi, καθίστη- 
5 ^ , / 5 "d N ^ » c J 
σιν ἀρχιερεῖς, ὠλλώ τινῶς ὠσήμους καὶ μόνον εξ “Εβραίων 10 
4 Ν URN E] 7 δον Ld eN 37 
οντῶς, σπλήν ἐνὸς Αριστοβούλου, ὃν Υρκώνου υἱὸν ovra, κωτω- 
7 5 at ^ » D 3 ^ / 7 
στήσας ὠρχίερεώ τὴ ἀδθελῴη αὐτου συνῳκήσε Μαριώμ μή, 
x ^ 6 ^ 3r NN. (0 Á^ M d NS N 5, 
τὴν τοῦ πλήθους πρὸς αὐτὸν θηρώμενος εὐνοίων διῶ τήν Ὑρ- 
^ cr NY IN. N Ν᾽ 3 ^ 
94 κώνου μνήμην. E74 δεδιὼς Μή πρὸς τον Αριστόβουλον Ρ. 398 
7] 5 ΕῚ ^ NS 5 ς ^ ld 
πώντες ἀποκλίνωσιν, ἀνεῖλεν αὐτὸν EV [εριχοι, πνιγήνωι 


Ζ ἀτάκτων S. a Μάρτυς δ᾽ δ᾽ om. P. Ὁ ὀκτωκαιδεκάτῳ] Locus 
Josephi extat lib. XX, non XVIII ut ait Eusebius, cap. VIII (X) paullo 
aliter: sed unica digna est animadversione diversitas. Nam pro eo 
quod habet Eusebius μόνον ἐξ “Ἑβραίων ὄντας apud Josephum scriptum 
est μόνον ἐξ iépeov. CASAUBON. — Animadv. in Baron. p. 52. qui Euse- 
bium sive ejus librarium erroris arguit. In eodem errore versatur Theo- 
doret. in Dan. c. 9. p. 662 D.— 1246. ed. Schulze. 


tificibus repetita fuerat, successio, ipsaque legitima unctio: quippe 
qua non ultra ex judicio facta sit, sed inordinate et confuse, non 
secundum ea qua Moses in suis legibus sanxerat, concurreruntque 
in unum omnia, quemadmodum prophetia predixerat, illis verbis, 
Peribit unctio, et judicium non est in ea. Atque optimus hujusce rei 
testis est Hebraicus author Josephus, qui in xx Judaicee Antiquitatis 
Josh. libro quz ad illa tempora pertinent in hunc modum exponit: Zfe- 
XX.15$.  rodes autem regni administratione α Romanis accepta nullos amplius ez 
Asamoneo genere (hi autem erant, qui Maccabei vocantur) pontifices 
declarat, sed ignobiles quosdam et ab Hebreis tantummodo oriundos, 
preter unum. Aristobolum, qui Hyrcani filius fuit. .Hunc enim quum 
pontificem declarasset, sororem ejus Mariammam duxit uxorem : quippe 
qui multitudinis erga illum captaret benevolentiam propter Hyrcani 
memoriam. Deinde veritus ne omnes ad illum desciscerent, homi- 
nem de medio sustulit, dum esset. in oppido Hierichunte. — Illi enim 
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/ ^e x P4 
μηχανησάμενος κολυμβωντα, καθὼς ἤδη δεδηλώκωμεν. 
P ^ , 5 ^ , ^ C. 

Mera, Tovro» οὐκ ἔτι τοῖς ἐκγόνοις τῶν Ασωμωναίου πωΐδων 5 
Nul Ὁ / Aa »y Neu - € ΄Ζ 
τήν ἀρχιερωσύνην ἐπίστευσεν. Ἔπραξε δὲ ὅμοιω τῷ Hoan 
x n / ^ , ΄ Pi [4 ^J 
περὶ τῆς κωταστώσεως τῶν ἀρχιερέων ᾿Αρχέλωός TE ὁ παῖς 

ΕῚ ^ N NS ^ c ^ Ν ^v , / 
αὐτου, Xo μετὸν TOUTOV Ῥωμώιοι τήν τῶν Ιουδαίων βασι- 
΄ 75 /, € /, ^ ^ 
95 λείαν πωρειληφότες. Πάλιν  &v ἑτέροις ταῦτα περὶ αὐτῶν 1o 
7 : c ^ N P. / 7 P. , 
φησίν: Ἡρώδης δὲ βασιλεύσας, τήν τε βώριν ταύτην “ἐν Ὁ 
d ^, ͵Ζ 74 / ^ 
ἐπιτηδείῳ τόπῳ κειμένην κωτωσκευώσως πολυτελῶς, ᾿Αντω- 
P £X 37 Ἂς N v , Ἵν 
νιῶν κώλει ὀνομνῶ, καὶ τὴν στολήν τὴν ὠὡρχιερωτικήν λωμ- 
;, s x ^ ^ / 5 ^ 
βάνει, τὴν δὲ κειμένην κατεῖχε, πιστεύων οὐδὲν γεωτερισεῖν 
Ν X. , 3 4 DA » dw ^ c 
τὸν λαὸν δι αὐτήν. Επραξε δ᾽ ὅμοιω τῷ Ἡρώδη καὶ ὃ 58 
᾽ β Ν » tc NS ? ΄ eS x. , ^ 
ἐπικωτωσταθεὶς αὐτῷ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, υἱὸς ὧν οωὐτοῦ, 
παρ οὗ Ῥωμαῖοι διωδεζά ἣν ἀρχὴν Exp " 
«p οὐ Ῥωμώιοι διωθεζώμενοι τὴν ὠρχὴν ἐκρώτουν τῆς 
^ ^ , ÁL , ΄ » 2 » 
στολής TOU ἀρχιερέως ὠποκει μένης ἐν οἴκω λίθου οἰκοδομη- 
΄ € Ν ^ N , N / 
οὐθέντι ὑπὸ σφραγῖδι. Διὰ τούτων τὸ ἀποτέλεσμα mravrí 1o 
, N ^ ^ 7 
τῷ νομίζω καταφανὲς γεγενῆσθαι τοῦ φήσαντος χρη- ὁ 
^ N x EN ε / δῷ » NS Nu ἐφ. 
σμοῦ, καὶ μετὰ τὰς εἑβδομώδως τὰς ἐπτὼ καὶ ἑξήκοντω 
/ , V4 , »/ ? JS ew 
δύο ἐξολοθρευθήσεται χρίσμω, καὶ κρίμω οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
» M! ^ » ^ » N / , 3, m 
97 Ert δὲ μᾶλλον ὄψει πῶς εἴρηται TO κρίμω οὐκ ἔστιν ἐν 
3 ^ x » x ^ ^ 7 , 
auTO, TO ἄκριτον συνιδὼν τῆς τῶν ἀρχιερέων KaTaOTG- s 


4 Joseph. A. J. XVIII. 4, 3. ubi leg. paullo aliter. € éy suprasc. P. 


natanti, vique interim sub aqua detento, necem est machinatus, uti jam 
planum fecimus. | Post hunc non amplius ex Asamonci prole oriundis 
pontificatum. commisit. | Herodem imitatus est in constitutione ponti- 
ficum ejus filius Archelaus, et post hunc ipsum Romani, qui Judeorum 
regnum occuparunt. Rursus de iis alio in loco dicit hac: ZTerodes 
autem rez ubi turrim hanc in idoneo loco sitam magno sumptu instruit, 
Antoniam appellavit nomine: vestem preterea pontificiam assumpsit, et 
eam que deposita erat retinuit. | Herodi similia patravit, qui ab ipso 
rex declaratus est, Archelaus ipsius filius, a quo Romani accepto prin- 
cipatu, vestem pontificis que reposita erat. sub signo in domo ex lapide 
constructa obtinuerunt. Ex his plane cuivis intellectum esse arbitror, 
quisnam fuerit eventus oraculi dicentis, Z/ post hebdomadas vir et 
LXII peribit unctio, et judicium non est in ea. Magis etiam intue- 
beris, quo sensu dictum sit illud, E£ judicium non est in ea, si nullo 
judicio creatos pontifices eos, qui post Herodem, quique temporibus 
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^ ἂν κα / N N N , -^ 
σεως τῶν μετὰ Ἡρώδην καὶ κατὰ τοὺς χρονοὺς TOU 
^ € ^ ᾽ὔ ^ A! ^ ^ ^ 
98 Σωτῆρος ἡμῶν γεγενημένων. Τοῦ yap kara rov θεῖον 
, , , Ν ^ ^ , ^ 
νόμον ἀρχιερέως πάντα TOv τῆς ζωῆς χρόνον τὴν λει-ἃ 
, , , » ^ , Ν 
τουργίαν διέπειν κεκελευσμένου ἐπὶ διαδόχῳ παιδὶ γνη- 
Ν ^ , 7 μὴ Ν Χ , Xx 
σίῳ, κατὰ τοὺς ἐξεταζομένους καιροὺς, μετὰ τὸ ἐξολο- 
^ Ν / ^ / / e^ 
θρευθῆναι TO χρίσμα τῇ προφητείᾳ συμφώνως, πρώτος 
^ e , vy Ἁ E. ^ N ^ , , 
μὲν Ηρώδης, ἔπειτα δὲ καὶ Ρωμαῖοι uera τοῦτον, ἀκρι- 5 
, AN Ν , ^ ^ / ^ 
τως καὶ οὐ κατὰ TOV νόμον TOUS ἀρχιερεῖς καθίστων ovs 
5.5. 7 , ^ ^ x 5 7 3 /, * 
ἐδόκει αὐτοῖς, δημοτικοῖς τισι καὶ ἀσήμοις ἀνδράσι τὴν 
N , , hy , , » 
τιμὴν χαριζόμενοι, erimpagkov τε kai ἐκαπήλευον TOU- 
» »y , ^ N 5 7 / 
νομα, ἄλλοτε ἀλλοῖς €viavatatov TO ἀξίωμα δωρούμενοι. 
’ὔ ^ € € Ν 5» Ἂς ^ hi , 
99 Διό μοι δοκεῖ ὁ ἱερὸς εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς rov χρόνον 
^ /, ^ ^ € ^ € , 
τοῦ κηρύγματος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπογράφων σημει- 
us ^ ^^ , 5} 7 P 
οὔσθαι τοῦτο, δ᾽ ὧν φησὶν, ἐν ἔτει πεντεκωιδεκάτῳ τῆς 


o 


c :: m c / / 

ἡγεμονίως Τιβερίου Καίσωρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλά- ss 
a ME / λε r4 N e 

του τῆς Ἰουδωίας, τετραρχούντων δὲ Ἡρώδου, καὶ Φιλίππου, 


100 καὶ Λυσανίου, ἐπὶ ὠρχιερέως ἴΑννώ καὶ Καϊώφωα. Δύο 
γὰρ οὗτοι κατὰ τὸ αὐτὸ ἀρχιερεῖς πῶς ἂν ' ἐγένοντο, ἢ 
καταλυθείσης τῆς περὶ τῶν ἀρχιερέων νομοθεσίας : 
Τούτοις γοῦν καὶ ᾿Ιώσηπος ἐπιμαρτυρῶν ταῦτα γράφει" p. 399 


f γένοντο S. 


Salvatoris nostri fuerunt, consideraveris. Quum enim ex divina lege 
pontifex totum suc vitze tempus sacrum munus obire idemque legi- 
timo filio successori tradere juberetur per ea tempora quae modo 
explorabamus, post interitum sacre unctionis, sicut prophetia signi- 
ficaverat, primus quidem Herodes, post Herodem vero etiam Homani, 
absque judicio, nulla servata lege, quos ipsi probassent pontifices 
declarare instituerunt, plebeiis quibusdam viris atque ignobilibus 
hunc honorem largientes, idque nominis venale habere et cauponum 
more pro eo pretium accipere, modo hos, modo illos annua dignitate 
donantes. Quocirca sanctus evangelista Lucas, dum predicande 
Salvatoris nostri doctrinz tempus describit, hoc ipsum mihi notare 
Lue. 3,1, videtur, quum ait, 7n anno quinto decimo imperii Tiberii Cesaris, pro- 
curante Pontio Pilato Judeam, tetrarchiam vero obtinentibus Herode, 
et Philippo, et Lysania, sub principibus sacerdotum nna et Caipha : 
namque hi duo quo tandem pacto eodem tempore fuissent pontifices, 
nisi legi que de pontificibus sancita fuerat vis illata fuisset. Hzc 
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, ^ 7 ς D. ἃ, / , 
"OvaAspuos Τρώτος Ῥωμαίων στρωτηγὸς παύσας ἀρχιε- 
e »y , ^ , / , / N ^ / 
ρῶσθαι Ανώνον, Ισμαηλον ὠρχίερεὼ ὠποῴωινει τὸν h reo Φήβωα, 

N 2 ? 2 i ΄ , / N ^u 
XO τοῦτον MET οὐ πολὺ μεταστήσῶς Ελεώζαρον τὸν τοῦ 3 
ΕῚ z ^) 05 ΄ e , / , ^ 5 ^e 
Ανώνου TOU ὠρχιερέως υἱὸν ὠποδείκνυσιν ὠρχϑέερεω. Ἐνιωυτου 
δὲ δ a N / d P, / ^ 0; Ἂς 
ε διωγενομένου καὶ τόνθε πωύσως, Σίμωνι τω Καῦϑίμου τὴν 
3 / , ^ UN X ^ 3 
ὠὡρχιερωσύνην παραδιδωσιν. Οὐ πλέον δὲ καὶ τῷδε ενίαυ-- 

f N N 937 ΄ / , ^ ἈΠΕ Ν 
TOU τήν τιμήν ἔχοντι διεγένετο χρόνος, xoi Ἰωσήπος, 0 καὶτο 


IO 


€ 


k e / ^N ΤᾺ 3. ἣν ^ 
Καϊάφας, διάδοχος ἦν αὐτῷ. "Ταῦτα ἀναγκαίως παρ- 
,7ὔ Ν S 2 / 5 
εθέμην, διὰ τὸ ἐξολοθρευθήσεται χρίσμιω, καὶ κρίμο, οὐκ ἢ 
32) e 3. Jew ΝᾺ Lue ^ , / M , / 
ἔστιν ἐν αὐτῷ, ἃ καὶ ἡγοῦμαι ἀναμφίλεκτον τὴν ἀπόδειξιν 
y € ^ 7] Ν « Ἂς 
ἐχειν. "E£rs τούτοις φησὶν ἡ προφητεία, καὶ τὴν πόλιν, 
Ν N c/ ^ ^ NS -ὖ € D te » ΄ 
καὶ τὸ ἅγιον διωφθερεῖ, σὺν τῷ ἡγουμένω τῷ ἐρχομένῳ. 5 
"E Ü ’ὔ * € /, 3- IN * NN N 2 x 
νθα πάλιν τὸν Ἡρώδην avrov kai τοὺς μετὰ αὑτὸν 
» 2 , ; / e ^ ^ 
ἄρξαντας ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπολαμβάνω δηλοῦσθαι. 
ἘΠῚ ^ , / , NS c 7 Χ , 
το; Qs yap ἀνωτέρω ὠνόμαζε χριστοὺς ἡγουμένους TOUS ἀρχ- 
^ /, e^ ^ c ἊΨ ^ s» «X , 
ιερεῖς, λέγων, ἐως χριστοῦ ἡγουμένου, TOV αὑτὸν TpOTOV το 
N 5 / * , ’ὔ 5 » 
μετὰ ἐκείνους kal τὴν ἐκείνων κατάπαυσιν οὐκ ἄλλος 
e / , ^ ᾽ , , 
ἡγούμενος ἐρχόμενος ἢ ὁ δηλωθεὶς ἐξ ἀλλοφύλου γένους c 
e e ^ / € kK ^ 
καὶ οἱ λοιποὶ ὅσοι καθεξῆς uer ἐκείνους ἡγήσαντο τοῦ 


8 Vid, Euseb. H. E. I. c. το. h rovo Ba] ro? 958a S. i ὁ re] 
ὁ καὶ P. k καΐφας S. 


eadem Josephus quoque testificans, sic scribit: Falerius Gratus Ro- Joseph. 
manorum imperator, quum Anano pontifici sacrum munus. abrogasset, "wu 
Ismaélum | "'l'upheba pontificem declaravit, cui item. ipsi quum haud 
multo post honorem ademisset, Eleazarum 4nani pontificis filium pon- 
lificem creat. | Deinde anno peracto hunc quoque rejicit, e£ Simoni 
Cathimi filio pontificatum tradit: huic quoque non plus annuo honore 
perfuncto abit tempus, et in locum ejus Josephus, qui etiam Caiphas, 
suffectus est. XIsec necessario posui propter illud, Peribit unctio, et 
Judicium non est in ea, quie ego quidem arbitror indubitatam demon- 
strationem habere : his deinde addit prophetia, e£ civitatem et sanctum 
disperdet. cum. duce venturo. Ubi ego rursus et ipsum Herodem, et 
eos qui post Herodem ex alieno genere imperaverint, puto intelli- 
gendos: nam quemadmodum superius nominabat cÁristos duces, 
quum in illis verbis pontifices diceret, usque ad christum ducem, ita 
post eos et post eorum abrogationem non alius fuerit venturus, 
quam is qui dictus est ex alieno genere ceterique quicunque post 
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» M € € Ν ^ / 
€Üvovs, avv ois καὶ μεθ᾽ ὧν, ὡσπερεὶ συνεργοῖς χρώ- 
€ 7 ^ ^ , ^ ^ ^ ^ 
μενος, ὁ μισόκαλος kai τῶν ἀγαθῶν φθορεὺς καὶ τὴν 5 
, b e ^ » Ν 
ἰοβπόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖν εἴρηται. Καὶ γὰρ δι- 
/ , ^ el ^ » N N N ^ [i 
ἐφθειρεν ἀληθῶς ἅπαν τὸ ἔθνος, τοτὲ μὲν τὴν τῆς ἱερω- 
, , » A ^ N , 
σύνης τάξιν εἰς παρανομίαν ἄγων, τοτὲ δὲ τὸν πάντα 
N N e, ^ ^ 
λαὸν διαστρέφων, καὶ τὴν πόλιν, (οὕτω τῶν πολιτῶν 
^ 3 7 , » 4 
μεταφορικῶς ὠνομασμένων,) εἰς ἀσέβειαν ἐκκαλούμενος. 1o 
N € ^ ^ , € /, ^ 
Συνάδει δὲ ἡμῶν τῇ ἀποδόσει koi ὁ ᾿Ακύλας τοῦτον d 
Χ , N X M. ον 
ἑρμηνεύσας TOV τρόπον, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διω- 
^ c ^ 3 ^ 3 / N € 
τος φθερεί λαὸς ᾿ἡγουμένου ἐρχομένου. Οὐ μόνον yàp "ó 
, , ς 7] € A N ΞΖ € ^ 
ἐρχόμενος ἡγούμενος, ὁ κατὰ τὰ ἀποδεδομένα ἡμῖν δη- 
7 b , Ν e , M Ν 
λωθεὶς, διέφθειρε τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον, ἀλλὰ καὶ 8 
€ , /, 3 , » » n 2 ^ Ν 
Oo τούτου λαὸς. Εΐποι Ó ἂν τις ovk "agro σκοποῦ καὶ 
N ε 7 « FK V ^ » ^ 
τὸν Ῥωμαίων ἡγεμόνα διὰ τῶν προκειμένων δηλοῦσθαι 
7, 7, N , e / 7 N 
τὸν T€ τούτου λαὸν, δι᾿ οὗ νομίζω σημαίνεσθαι τὰ στρα- 
, ^ 7 ’ “ 
τόπεδα τῶν Ρωμαίων ἀρχόντων, ἐξ ἐκείνου κρατησάντων 


^ Y Ds Ν s , SEN ε N N N 
TOU €Üvovs, oi kai τὴν πολιν αὐτὴν ᾿Ιερουσαλὴμ koi τὸν 


- 


o 
7 , Sc kx hy s v S / [4 ^ 
105 πάλαι ἐν αὑτῇ σεμνὸν καὶ ἅγιον νεῶν διέφθειραν. "Yo 
/, ^ Ν S , L] ^ N 
TOUTOV yovv και ἐξεκόπησαν ὡς εν κατακλυσμῷ, Και 


| ἡγουμένου) Sie S. cum vulg. ἡγούμενος P. qui mox addit ἡγούμενος 
post epxópevos. Hoc om. S. cum vulg. T ὁ om. S. n ἀπὸ] ἄπο P. 


illos deinceps genti prefuerunt, quibus tanquam adjutoribus utens, 
una cum iisdem ipse honesti inimicus bonorumque corruptor, et 
civitatem et sanctum perditurus dicitur. Etenim vere perdidit totam 
gentem, modo quidem sacerdotii ordinem preter legem perturbans, 
modo vero cunctum populum pervertens, et civitatem, (sic enim 
cives figurate nominantur,) evocans ad impletatem et nefas. Huic 
autem commentationi nostrae Aquila quoque concordat, qui interpre- 
tatus est in hunc modum, Ef civitatem et sanctum disperdet populus 
ducis venturi. "Non solum enim qui venturus fuit dux, quem nos 
superiore expositione prodidimus, corrupit civitatem et sanctum, sed 
etiam illius populus: praterea non forsitan quispiam a recto aberra- 
verit si dixerit, etiam. Romanum ducem iisdem verbis designari. 
ejusque ducis populum. Per qus arbitror significari exercitus Ro- 
manorum principum, qui ex illo tempore gentis imperium tenuere, 
quique civitatem ipsam Hierusalem et in ea quondam venerabile et 
sanctum templum corruperunt. Siquidem ab iis etiam excisi sunt 
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e / / / ^ 3, 
ἐως τέλους πολέμου "" συντετμημένου ἀφανισμοῖς ἐφθα- 
σ » Χ Χ / ^ ^ 
σαν, ὥστε ἤδη κατὰ τὴν προφητείαν παντελῆ ὑπομεῖναι τς 
» / ^ ^ ^ ^ ^ ^ , 
ἐρημίαν “μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλὴν p. 4c0 
3 ^ 9. . eX ἈΝ N Á, /, 
αὐτῶν, μεθ ἣν καὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέμειναν πολιορκίαν. 
3 S ^ , ^ , ^ / Ἄρει, Lm 
ἔχεις καὶ ταῦτα ἀκριβῶς ἐν ταῖς γραφείσαις αὐτῷ 'lo- 
4 e ,ὔ , N S ^ , 
106017. ἱστορίαις. — "lovrew δὲ περὶ τῶν συμβεβηκότων s 
e ὦ 7 » , ^ N , ^ € ἃ Ν 
τῷ [Ιουδαίων ἔθνει ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῶν ἑπτὰ καὶ 
ec P /, « /, 
εξήκοντα δυο ἑβδομάδων πεπροφητευμένων, ἀκολούθως 
€ , ^ € N ^ ^ € ^ , 
ἢ δήλωσις τῆς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καταγγελθείσης 
^ , / / ^ N 
107 Καινῆς διαθήκης θεσπίζεται. “Τοσούτων γοῦν διὰ μέσου 1o 
Ν Ν᾽ ^ N , / e ΄ 
καὶ μεταξὺ τῶν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα καὶ δύο ἑβδομάδων 
/ E] 7 Z^ / ^ 
εἰρημένων, ἐπιλέγεται, καὶ δυναμώσει διαθήκην πολλοῖς b 
€ S / N » nv c / ^ [4 u^ Σ d 
ἐβδομὰς μία, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται 
6 “2 N ἊΣ " 3 UN. N c N d ^ » D 
ὑσίω καὶ σπονθή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βϑέλυγμω τῶν ἐρημώ- 
2) Ψ z ^ 4 7d 
σέων EG TO, Xd 60€ συντελείας καιροῦ συντέλειω δοθήσεται ς 
3 Ν ᾿ς δ “ἃ / N 7 Ν ^ 3 ^ 
108 ἐπὶ τήν ἐρήμωσιν. Τίνα δὲ τρόπον kal ταῦτα ἐπληροῦτο 
Ρ 4 e ^ ^ [4 ^ ^ , 
karavoncopev. ᾿Ϊστορεῖται δὲ ὁ πᾶς τῆς διδασκαλίας 
Ν 4J. € ^ ^ ^ e ^ , 
καὶ παραδοξοποιίας ὁμοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνος 
^ ej N 3: Wes 7 * Lj / [r4 
τριῶν ἡμισυ γεγονὼς ἐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἑβδομάδος ἥμισυ. 
"n Vid. infra p. 403 a.b. et d. ? κατὰ] μετὰ S. P karavoncopev P. 


tanquam in diluvio, et usque ad finem belli in compendium acti iti- 
neribus pervenere, usque adeo ut, quemadmodum prophetia dixerat, 
extremam tum passi sint solitudinem post ipsorum nefarias contrà 
Salvatorem nostrum insidias: nam postquam id moliti sunt ex- 
tremam sane obsidionem pertulere. Hzc quoque ipsa ad amussim 
explorata habes in iis, quas Josephus scripsit, historiis. Caeterum 
quum hzc de iis que intermedio vir et nxi1. hebdomadum tempore 
Judaiez genti acciderunt per prophetiam praedicta sint, ordine dein- 
ceps novi per Salvatorem nostrum denuntiandi testamenti significatio 
canitur. Ergo ubi tam multa in medio inter septem et sexaginta 
duas hebdomadas dicta sunt, tum adjungitur, Et confirmabit. pactum 
multis hebdomada una, et in medio hebdomadis auferetur sacrificium et 
libatio, et in templo abominatio desolationum erit, et usque ad consum- 
mationem temporis consummatio dabitur in desolationem. | Sed jam 
hac quonam pacto completa sint exploremus. Sane proditum est 
memorie omne doctrine eruditionisque miraculorum Salvatoris 
nostri tempus trium annorum et semis fuisse: quod quidem est 
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^ , , , € » Ν , ^ q » ^ 
Tovro πως ᾿Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς ἀκριβῶς Ἰἐφιστᾶσιν xo 
» ^ ^ » λό , EZ ^ 53 :38 Ν 
αὐτοῦ τῷ εὐαγγελίῳ παραστήσει. 0) ἂν οὖν εβδομαὰς c 
, ^ , € ^ , ^ V ^ , » ^ 
€TQv μία ὁ πᾶς χρόνος τῆς μετὰ TOV ἀποστόλων αὐτοῦ 
e^ e N ^ , ^ € N ^N 3 
συνδιατριβῆς, 0 τε πρὸ τοῦ πάθους, καὶ ὁ μετὰ τὴν ἐκ 
^ , » ^ Ν ^N Ν ^ , 
'e9vekpOv ἀνάστασιν αὐτοῦ. Πρὸ μὲν yàp τοῦ πάθους 5 
» , ef »y ^ ^ e Ν , 
ἐπὶ τρία καὶ ἥμισυ ἔτη rois πᾶσιν ἑαυτὸν παρέχων μα- 
^ ^ hj , /, 8. A 
θηταῖς τε kal τοῖς μὴ τοιούτοις ἀναγέγραπται: καθ᾽ ὃν 
, , / /, ^ , 
διδασκαλίαις παραδόξοις τε θεραπείαις τῆς θεότητος 
» ^ Ν ΄ ^ € ^ e / X 
avro) τὰς δυνάμεις πᾶσιν ἁπλῶς “Ἑλλησί re καὶ lov- 
, / N N b 5 ^ 5 / 
το δαίοις παρείχετο. Μετὰ δὲ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν 1o 
N / NV ^ 3 ^ , ^ i ^ 
TOV ἰσον, ὡς εἰκὸς, "τῶν ἐτῶν χρόνον τοῖς ἑαυτοῦ μαθη- ἃ 
^ , ^ , € ^ /, 
ταῖς kal ἀποστόλοις συνῆν, δ ἡμερῶν τεσσαράκοντα 
» , , ^ NUUS , hy /, K 
OzT&VOLevos αὐτοῖς καὶ “συναλιζόμενος, καὶ λέγων τὰ 
^ , ^ ^ ι΄ ᾿ , ^ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὡς γοῦν ai Πράξεις τῶν 5 
3 , /, ε 5 , N 
Ἀποστόλων περιέχουσιν" ὡς εἶναι ταύτην τὴν δηλου- 
, ^ " , ^ Noe e »y, , ^ 
μένην τῆς προφητείας τῶν ἐτῶν εἐβδομάδα, καθ᾽ ἣν 


τι ἐνεδυνάμωσε διαθήκην πολλοῖς, τὴν καινὴν δηλαδὴ δια- 


Lan] 


/, ^ , ^ / ; y A 

θήκην τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος κρατύνων. Τίσι δὲ 

^ , , , ^ /7 ^ € ^ 
πολλοῖς ταύτην ἐνεδυνάμωσεν, ἢ δηλονότι τοῖς ἑαυτοῦ 1o 


4 ἐφιστῶσιν P. " τῶν ἐτῶν P. in marg. S συναυλιζόμενος] 
συναλιζόμενος P. cum Act. Apost. 1, 4. Vid. Valcken. adnot. Crit. 
Ρ. 369. 
hebdomadis unius dimidium. Hoc ipsum quodam modo Joannes 
evangelista attentissime ejus evangelium observantibus declarabit. 
Erit igitur hebdomas annorum una omne tempus quod cum apo- 
stolis suis versatus est, tum antequam passus est, tum postquam de 
morte ad vitam revenit: nam quod antequam sit passus per tres 
annos et semis omnibus et discipulis et non discipulis seipsum exhi- 
buerit, palam ex iis qua scripta sunt de ipso proditum est : quo 
tempore et documentis et admiratione dignis curationibus divinitatis 
sug vires omnibus simpliciter tam Graecis quam Judzis ostendit. 
Ubi vero a morte ad vitam est restitutus, quod idem temporis eun- 
demque annorum numerum cum suis versatus sit, discipulis et apo- 
stolis, rationi sane consentaneum est, per dies xr apparens eis et 
convescens, et de regno Dei loquens, quemadmodum quidem in 
Apostolorum Actis continetur, ut hsc sit illa, de qua prophetia 
loquitur, annorum hebdomas, in qua confirmavit pactum multis, mu- 
nitius videlicet reddens novum evangelice przedicationis testamentum. 


— 401. 


II2 


113 


114 


DEMONST. EVANG. VIII. 2. 199 


^ . ᾽ , ^ , 
μαθηταῖς kai ἀποστόλοις, καὶ τοῖς ἐξ ᾿Ἑβραίων εἰς αὐτὸν 
ej ^ , N ον ^ / 
πεπιστευκοσιν ἀπασι; llAgv ἀλλὰ τῆς μιᾶς ταύτης 


ἑβδομάδες, καθ᾽ ἣν ἐνεδυνάμωσε τὴν δηλωθεῖσαν δια- 


, ^ ^ E] ^ € / 3, 
θηκὴν Tots πολλοῖς, ἐν τῷ ἡμίσει ἤρθη θυσία καὶ σπονδὲ, τ p^ 


τό τε βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἤρξατο, ἐπειδήπερ 
μεσαζούσης τῆς ἑβδομάδος ταύτης μετὰ τὸν ἥμισυ καὶ 


^ , ^ / , E 4. τῷ Y 
Tpiery χρόνον τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ, καθ᾽ Ov καιρὸν 


/, 0 N ᾽ὔ ^ ^ 5 /, , N » 
7T€TOVUe, TO καταπετασμα TOU ναοῦ) eppeyn ΟἼΓΟ ἄνωθεν 5 


σ » Ξ ε 3 , / , 5 5 , ^ N 
ἐως κατω" ὡς ἐξ ἐκείνου δυνάμει ἦρθαι ἐξ αὐτῶν τὴν 

N x οἷ / ^ N / ^ 5 , 
σπονδὴν kai τὴν θυσίαν, καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 


S UN ^ e X ^ , ^ 
σεως ἐπὶ TO ἱερὸν καταστῆναι, καταλιπούσης αὐτοὺς 


A RN d ^ 5 / , 5 ^ ^ ^ , , 
ἐρήμους τῆς ἀνέκαθεν εἰς ἐκεῖνο καιροῦ TOv τόπον ἐφο- το 


/, ^" PA à ^ ^ 
ρώσης kai ἐπισκοπούσης δυνάμεως. Μέχρι γοῦν τοῦ Ὁ 


5 7 5 , ^ / , ^ 
σωτηρίου πάθους eivai τινα Θεοῦ δύναμιν ἐπισκοποῦσαν 
X N Ν Χ ej ^ P LA e ^ , 
TO ἱερὸν kai TO ἅγιον τῶν ἀγίων ἡγεῖσθαι προσήκει. 
» Ν ^ » * 3 "ἙΝ [24 ^ ^ 
Ov yap àv ἄλλως καὶ αὐτὸς ἅμα τοῖς πολλοῖς συν- 5 
, , VE ^ δ᾽ Ν / e N , ^ 
7Ópevev ἐν TQ ἱερῷ τὰς κατὰ νόμους ἑορτὰς ἐπιτελῶν, 
^ 9s “ἃ ΟΥ͂ ^ ς ^ 5 » ^ , 
μὴ οὐχὶ er. συνεστῶτα kai Θεοῦ εἶναι ἀξιον τὸν τόπον 
3 /, 5 3 , ^ t€ ^ ἣν / 7 
εἰδώς. ᾽Ησαν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ προφητεύοντές τινες 
 ἦρχθαι] καταστῆναι P. 


Sed quibus multis id confirmavit ? Nempe suis discipulis et apostolis, 
iisque omnibus quicunque ex Hebrais in fidem ejus venerunt. 
Caeterum in hujusce unius; hebdomadis medio,in qua ilud ipsum de 
quo diximus testamentum multis confirmavit, sublatum est sacrificium, 
et libatio, abominalioque desolationis inchoata est, quandoquidem hac 


ipsa hebdomade jam ad medium sui spatium ducta, post trium 


annorum tempns et semis doctrine illius, quo tempore passus est, 
velum templi scissum est a summo usque deorsum : ut ex illo jam 
vi quadam sublata fuerit ab eis libatio et sacrificium, et abominatio 
desolationis in templo sederit, utpote quum eos virtus illa reliquerit 
solos, quz ab initio ad illud usque tempus et tutelam et providentiam 
ejus loci gerebat: nam ad illud usque tempus quo ille pro salute 
nostra passus est divinam quandam vim fuisse quz et templum et 
sanctum sanctorum tueretur existimare par est. Alioqui quid opor- 
tebat illum una cum aliis multis sedere in templo et ex legibus 
festos dies celebrare, si novisset non amplius consistere locum illum, 
neque Dei praesentia dignum esse? Fuerunt igitur ad illud usque 
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, » ^ ^ ^ el » € u ^ e ^ 
εἰς €ketvo τοῦ καιροῦ, ὥσπερ  Avva ἡ “προφῆτις ἢ TOU 10 
M Ν N A e^ N ΄ δι. ἃ ΄, 
Φανουὴλ, καὶ Συμεὼν ὁ ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτὸν βρέφος 
»Μ » ^ ^ ^ , N , ᾽ὔ 
er. ovra Aafdov, ot καὶ προφητεύουσι τὰ ἀναγεγραμμένα. e 
1 T: Οὐδ᾽ ^ δι. N € K , [3 ^ , , ^ λ ^ «“ 
ἂν αὑτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν εἰρήκει τῷ λεπρῷ, ὕπαγε; 
ad 4 Ν ^ € ^ / b. P D 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὴν θυσίαν, ἣν προσ- 
΄ t4 M Es , / , ^ ^ LONE. ὃ ^ e , 
eraze Μωτῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, μὴ οὐχὶ ἐτι δεῖν ἡγού- 5 
N N , , ^ , , € , € 7 
μενος τὰ κατὰ νομοὺς ἐπιτελεῖσθαι avroOL ὡς ἐν ἁγίῳ 
Ν ^ , , , 509 ^ hj 3 y ^ 
καὶ Θεοῦ ἀξίῳ τόπῳ" οὐδ᾽ ἂν τοὺς ἀγοράζοντας καὶ 
t t 
, , ^ 5 ΄ e ες αν 
ἡπιπράσκοντας ἐξωθῶν ἔλεγε, γέγρωπται ὅτι ὁ οἰκός μου 
^4 ^V ΄, c ^ A 3. 9N. 1d 7 
οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς dé αὐτὸν ποιεῖτε σπή- 
^ * 5 » ^ , ^ iN ἃς 
Adioy ληστῶν, καὶ αὖθις, cupere τῶυτῶ ἐντεῦθεν, και Unio 
^ Ἂς ^ ^ Z/ ^56 2 A » 
ποιεῖτε τὸν οἶκον TOU πωτρός μου οἶκον ἐμπορείου, εἰ μὴ €TL 
, ^ ^ I A € zr 5 Ν 
τίμιον σαφῶς δεῖν ἐνόμιζεν ὑπολαμβάνειν εἶναι τὸν ἃ 
, ῃ N ^ ,ὔ 5. ^ ^ ἢ ΄, 
τὐτόπον. ᾿Αλλὰ γὰρ πλησιαζούσης αὐτῶν τῆς ἐσχάτης 
7 N ^ /, 3 9 N , ἣν 
δυσσεβείας, μετὰ ταῦτα πάντα ἀπεφήνατο εἰπὼν, ἰδοὺ 


- / € ων c far c DOE, ^ s 85 V , ^ 
ciere ὑμῖν ὁ οἰκος ὑμῶν ἐρήμος, Ὁ καὶ αὐτὸ ἐπληροῦτο, 


σι 


“ , 3 ^ v /, ^ A ὦ , 
ΟΤΕε παθοντος αὐτου TO κατατετασμα TOU Μναου ολον δὶ 
σ , 5 , , 2 5 5, 7 7 E 
ὅλου μέσον ἐρράγη, καθῃρητὸ τε ἐξ ἐκείνου δυνάμει ἡ 


^ ^ e ^ Ἂν N ^ , ὃ , 0 / 
7r poanvns TC € κατὰ Τὴν TOU νομοὺ ιάταξιν υσια 
ἃ προφήτης Ρ. * ἐπιπράσκοντας S. 


temporis nonnull in templo divinantes, qualis Anna prophetica 
mulier filia Phanuel, et Simeon qui in ulnas ipsum adhuc infantem 
accepit, qui etiam eecinerunt ea quz publice memorie prodita sunt. 
Matth.5,4. Sed neque ipse Dominus noster dixisset leproso, 24bi, ostende te 
sacerdoti et offer sacrificium, quod precepit Moses in testimonium eis, 
si illo in loco non ultra existimasset quae ad ritus legesque pertinent 
tanquam in sancto et Dei presentia digno loco celebrari oportere, 
Matth.2;, neque vendentes et ementes ejiciens dixisset verba illa, Scriptum est, 
13. Domus mea domus orationis vocabitur, vos autem eam facitis spetuncam 
Jo.2,:6, latronum, et rursus, Zuferte ista hinc, et nolite facere domum patris 
mei domum mnegotiationis, nisi adhuc plane censuisset venerabilem 
esse locum putare oportere. At enim ubi illorum extremum scelus 
Matth.2;, appropinquavit, tum omnia indicavit dicens, Ecce relinquitur vobis 
un domus vestra deseria, quod quidem ipsum completum est quo tempore 
dum ille cruci affixus est, velum templi medium toto penitus altitu- 
dinis suse spatio scissum est, sublatumque est ex illo vi quadam Deo 
gratum ex institutione legis sacrificium et libatio, qua sublata, abo- 
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Y NM. ὦ , / v N / ^ , / 
καὶ σπονδὴ, ἣς ἀρθείσης, καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 
N M! /, / ^ 
σεως, κατὰ τὴν ἐν χερσὶ προφητείαν, ἐπηκολούθησε τῷ το 
αὐτόπῳ. Ei δὲ καὶ ἐπί ' ew. ἔδοξε và 
710). L O€ Και €7TL τινα xpovov παραμένειν eooce τὰ 
^ , ^ , / » , 3 / ^ 5 
TS ἐν τῷ TOTO λειτουργίας, ἀλλ᾽ οὐκέτι γε ταῦτα ἀρε- 
N ^ TET , / 3 N , 5 Δ 
στὰ τῷ Θεῷ ἦν, ἀκρίτως καὶ οὐ κατὰ νόμον ἐπιτελού- 
ej N , / ^ 
n84eva. ὥσπερ γὰρ πρόπαλαι ἐξολοθρευθέντος τοῦν. 492 
“4 ^ ὃ N Χ / » , 
χρίσματος, καὶ τῶν κατὰ διαδοχὴν νομίμων ἀρχιερέων 
L4 N ^ € ^ ^ e N ^ 
πεπαυμένων ἀπὸ τῆς Ὑρκανοῦ τελευτῆς, οἱ μετὰ ταῦτα 
[4 , , , , , ^ 
7&piOvree ἀτάκτως καὶ παρανόμως ἐδόκουν μέν τι ποιεῖν, 5 
» ἊΝ A N / » N , ^ 
ov μὴν κατὰ TOUS πρέποντας ἔπραττον θεσμοὺς, δι᾿ οὖς 
Ν » € 7 3 "ἢ / « 
καὶ ἐφασκεν ἡ προφητεία, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμω, καὶ 
^4 2 »/ 3 ^ * y N ’ 3 
κρίμμω οὐκ ἔστιν EV αὐτῷ, τὸ ἄκριτον καὶ παράνομον αὐὖ- 
^ , ἃ x JUIN ^ , Ν em 
τῶν διαβαλλουσα" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ τῆς το 
^ 7 /, » ^ M N ^ 
σπονδῆς συμβεβηκέναι φήσεις, ὀρθῶς μὲν καὶ κατὰν 
’ X ^ , ^ ^ € ^ 5 7d 
νομὸν 7TTpo TOU παθους TOU Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης 
SN N 7 [4 N ^ αν 3 ^ 
διὰ ΤΡ εἰσέτι ΤΟΤΕ Τὰ τῶν αγίιὼν TOTOV * εφορῶσαν 
, M ΠΝ 4 χ » ^ 
δύναμιν, περιαιρεθείσης δὲ αὐτίκα μετὰ τὴν αὐτοῦ τε- 5 
7 ^ ^ / e^ /, SEEN € Ἂν 
λείαν καὶ θεοπρεπῆ θυσίαν, ἣν προσήνεγκεν αὐτὸς ἑαυτὸν 
[j N ^ [4 ^ e ^ Yu ^ ^ c , N ina a 
U7T€eo TOV ἀμαρτίιῶὼν μῶν, euTOS ὧν O οὐμενος τοῦ Θεου, 
Y ἐφοροῦσαν] ἐφορῶσαν P. 
minatio desolationis, secundum eam quz nunc in manibus est pro- 
phetiam, in loco illo secuta est. Quod si per aliquod tempus per- 
manere visa sunt ea quzse ad functionem illam in tali loco pertinent, 
non tamen eadem amplius grata Deo fuerunt, quippe quum et sine 
Judicio et preter leges celebrarentur. Sicut enim antea, unctione 
abolita, et legitimis ex succedendi serie pontificibus post Hyrcani 
interitum abrogatis, qui posthac sine ordine et przter leges ad illud 
munus accedebant, videbantur illi quidem aliquid facere, et tamen id 
nullo laudabili instituto preestabant, propter quos etiam dixit pro- 
phetia, peribit unctio, et judicium non est in ea, talibus interim verbis 
judiciorum legumque in illis contemptum accusans: ita etiam circa 
libationem et sacrificium contigisse affirmabis, qu: recte quidem ct 
ex lege antequam Salvator noster sit passus celebrabantur propter 
virtutem illam quz ad illud usque tempus loci sanctitatem tuebatur. 
Ceterum et sublata est illico post illius perfectum Deoque conveniens 


sacrificium, quod ipse seipsum pro peccatis nostris obtulit, quum ipse 
esset ille agnus Dei qui tollit peccata mundi : quo quidem sacrificio 
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» 


€ SN c / ^ ^ ^ , 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν TOU κόσμου, ἣς θυσίας πᾶσιν avOpo- 
x ^ * , ^ ^ , 
ποις κατὰ τὰ καινὰ μυστήρια τῆς καινῆς διαθήκης 1o 
, ^ ^ ^ ^ ἈΝ 
τὸ παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς “περιήρητο. Ὁμοῦ yap 
^ ^ N , , ^ 
τῷ πληροῦσθαι τὸ φάσκον λόγιον, καὶ δυνωμώσει dia- c 
^ ε Ἂς / ^ ^ ^ , 
θήκην πολλοὶς εβδομὼς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς διαθηκης 
, , V lY ^ , ^ ^ , 
περιηήρητο. llore δὲ τὰ τῆς διαθηκης τῆς καινῆς ἐδυ- 
^ ^ e € ^ * , c ^ / 
ναμοῦτο, ἢ OT€ ὁ Σωτὴρ καὶ Kopios ἡμῶν μέλλων 5 
^ à! , , ^ *, SN ^ ^ 
τελεῖν TO μέγα μυστήριον τῆς εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ 
, a Ν / * L4 ^ , ἃ ἃς 
παρόδου, ἡ νυκτὶ παρεδίδοτο, τὰ σύμβολα τῶν κατ᾽ αὐτὸν 
» , ^ ^ , , ^ ^ 
ἀπορρήτων τῆς καινῆς διαθήκης λόγων τοῖς αὑτοῦ παρ- 
, ^ € ^ N ^ ^ Ν e X 
εδίδου μαθηταῖς ; Opgo? yap ταῦτ᾽ ἐτελεῖτο, kai ἡ kara. d 
7 v , , 7 5 / hy 
Μωσέα παλαιὰ διαθήκη περιήρητο, ὅπερ ἐδήλου TO 
7 ^ ^ N hy * ς /, 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ κατὰ TOV αὐτὸν ῥηγνύμενον 
, , / ^ 5 3 72 X /, * 
ro xpovov. ᾿Αρθείσης γοῦν ἐξ ἐκείνου koi δυνάμει καὶ 5 
» 7 ^ ον 
ἀληθείᾳ καταλυθείσης θυσίας καὶ σπονδῆς, αἱ μετὰ 
^ , , Lej 7 y 
ταῦτα νομιζύμεναι αὐτόθι ἐπιτελεῖσθαι θυσίαι ἄσπονδοι 


Ν » /, /, , € * , 
καὶ ἀνίεροι ἐν "βεβήλῳ τόπῳ καὶ ὑπὸ βεβήλων καὶ 


e 
[I] 
- 


, / , ^ / ὍΝ Ν b! ἃς p 
ἀνιέρων emerekoUvro. Δέχου "δὲ kai τὰς περὶ τούτων 


» ys N N N c ^ ων 
Ιωσηποὺ n μαρτυρίας" AX oT o, δὲ τήν ἡμερῶν τῆς πεντή-ἰο 


Z περὶ ἤριτο S. hie et infra. a βεβύλω et mox βεβύλων S. 
b δὴ S. € naprvpíats S. 


cunctis hominibus secundum nova novi testamenti mysteria tradito, 
qua veteris propria erant sublata sunt. Eodem enim tempore et 
oraculum illud completum est, e£ confirmabit pactum multis hebdomas 
und, et quz ad vetus testamentum spectant sublata sunt. Ceterum 
quando tandem qus ad novum pertinent testamentum sunt confir- 
mata, nisi quum Salvator ac Dominus noster magno illo sui ad 
mortem accessus mysterio functurus, qua nocte tradebatur, occulta- 
rum et ad ipsum spectantium novi testamenti rationum signa et 
notas suis discipulis tradidit? Eodem enim tempore et hac perfecta 
sunt, et a Mose descriptum vetus testamentum sublatum est, quam 
rem plane declaravit velum templi quod per idem tempus scissum 
est. Sublato igitur ex illo deinceps, et non minus re vera quam vi 
soluto sacrificio ac libatione, quze posthac existimabantur illic perfici 
sacrificia, sine gratia, rebus sacris aliena in profano loco a profanis 
et a re sacra alienis perficiebantur. Ceterum his de rebus etiam 


E Josephi testimonium accipe : 7950 autem die pentecostes noctu sacerdotes 
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i 7 MAC: ^ / » NOS € E M 
κοστήῆς νύκτωρ οἱ ἱερεῖς πωρελθόντες εἰς TO ἱερόν, ὥσπερ 
ἄς, e) » 5 N Ἂς “Ὁ ^ / 
αὐτοῖς ἔθος ἥν, πρὸς τὼς λειτουργίως, πρῶτον μὲν κινήσεως 
5) , 7 s 9, » οὖ δὰ ^ 
ἔφασαν ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ κτύπου: μετὼ δὲ TawTO, 
no , Σ΄, / / E ^) ^ 
φωνῆς ἀθρόως λεγούσης, ᾿μετωβαίνωμεν ἐντεῦθεν. "Ταῦτα is 
N ^ ^ Ν Ἂ ^ ^ ε ^ , 
δὲ ἱστορεῖ μετὰ TO πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν yeyovevat. 
Ν Lad € , 7 Ν € Υ͂ SUN N 

122 Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι, Πιλάτον τὸν ἡγεμόνα, αὐτὸν δὴ 
3 ^ N , ^ ^ € ^ Ν / πλὴν 
ἐκεῖνον τὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, τὼς Καίσαρος εἰκόνως 

7 E c NN e/ E xj ^ 2 / Ὁ 
νύκτωρ εἰς τὸ ἱερὸν, ὅπερ οὐκ ἡν θέμις, εἰσκομίσωι, μεγίστην Ρ. 493 
b “ Á , ^ ^ 
τε ταρωχὴν θορύβου τε καὶ στάσεως ἐμβεβλησθαι τοῖς 
3 N N ^ / ^ 

1:3 Ιουδαίοις. Αὐτὰ δὴ ταῦτα καὶ ὁ Φίλων συμμαρτυρεῖ, 
Ν 7 ς E N 7d / 
τῶς σημουίως φάσκων τὰς βασιλικῶς τὸν Πιλώτον γυκτωρ 
᾽ a de ^c » ^ 3 7 7 N ^ 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀναθέϊναι, ἀρχήν τε στάσεων καὶ συμῴορων 5 
2 ^ 2 3 / 5-13 / ^ , 

124 ἐπώλλήλων εξ ἐκείνου τοῖς Ἰουδαίοις συμπεσέν. Οὐ δι- 
7 53 » hi ^ 5) Ἂς N , 
éAurov οὖν ἔκ TOTe TO πᾶν €Üvos koi τὴν μητροπολιν 

5 ^ / ^ , e, ^ € ^ 
αὐτῶν παντοίων κακῶν ἐπαναστάσεις ἕως TOU ὑστάτου 
, 3, ^ d * ^ 3 / u 
kar αὐτῶν πολέμου kal τῆς ἐσχάτης πολιορκίας, καθ᾽ το 
Ὰ ) 5 ^ ^ ^ b! 
ἣν παντοίοις ἀφανισμοῖς λιμοῦ τε καὶ λοιμοῦ kai μα- 
, ^ 7 ^ , 3 ^ , / 
χαίρας καταποντισμοῦ δίκην τοῦ κατ᾽ αὐτῶν OAe0povb 
/, , € / ^ ^ 
συρρεύσαντος, πάντες οἱ κατασυστάντες TOU Σωτῆρος 
t ^ e N 5 , 7 N ^ , EN 
ἡμῶν ἡβηδὸν ἐξεκόπησαν᾽ Ore kai ro βδελυγμα τῆς 
d μεταβαίνομεν S. 


in templum. ingressi, sicut. eis mos erat, ad munera obeunda, primum 

quidem se motum quendam strepitumque sensisse diverunt, deinde vero 

subitam vocem crebro repelentem, Migremus hinc. Hsc autem ille 

scribit facta esse post Salvatoris nostri mortem. Rursus idem ait, 

Pilatum praesidem, ipsum utique illum qui tempore Salvatoris nostri 4 χο. 
praefuit, noctu in templum contra fas imagines Cesaris intulisse, ^ seph.Ant. 
magnamque perturbationem seditionis atque tumultus Jud«is injecisse. Pe 7. 
Eadem hzc etiam Philo confirmat, qui ait, Regias imagines Pilatum 11. 9, 2. 
noctu in templo dicasse, initiumque seditionum et mutuarum inter ipsos Pie αν 
calamitatum ez illo Judeis accidisse. Non desierunt ergo posthac Caium s. 
quie universam gentem eorundemque principem civitatem invaderent pe. $99. 
omnis generis mala, usque ad ultimum illud quod contra illos gestum 

est bellum, extremamque illam obsidionem, in qua omnis generis 
internecionibus et famis et pestilenti: et gladii, quum pernicies 
adversus eos diluvii instar conflueret, omnes quicunque adversus 
Salvatorem nostrum conspiraverant, cujuscunque essent cetatis, excisi 
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, 7 $4 Ν [ N » ^ s " ^ , 
ἐρημώσεως ἐπὶ TO ἱερὸν ἔστη, Ὁ Kai εἰς δεῦρο διέμεινεν, 
Er [4 , DW Χ ^ » 7 » ^ BN Ν ^ 
125 ὁσημέραι ἐπὶ TO χεῖρον ἐρημίας ἐλαῦνον. | Eikog δὲ kais 
7 N ^ ^ , , ^ ^ 
ἐπιτείνειν αὐτὸ μέχρι τῆς ToU βίου συντελείας, κατὰ TOV 
EL UN ^ / , , d , N 
ὑπὸ τὴς προφητείας ἀποῴφανθέντα opov, φήσαντα, καὶ 
e, / ^ ΄ 7 E] IN " E] δ 
εως συντελειὼς καίρου συντελειίον δοθήσεται ἐπι τὴν ἐρήμωσιν. 
e N € N , € ^ , ^ € 
126 ἤντινα φωνὴν ὃ Σωτὴρ kai Kvpuws ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 0:0 
Ν , / , N ef ΡΝ N ^» À ^ 
Χριστὸς ἐπεσφραγίσατο, εἰπὼν, ὅτ᾽ ἂν δὲ ἴδητε τὸ βδέ- ς 
ad E " &' Ke s Nx M ^ ^ 
λυγμῶ τῆς ἐρημώσεως TO ῥηθὲν àiz Δωνιήλ Tou προῴφητου 
ξ Ἂς 2 7 « d P4 e/ 4 LAT 
ἐστῶς EV τόπῳ ἁγίῳ, τότε γινώσκετε OTI ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις 
5 £v , αν 7 N ^ » 5 
174074. Εἰ δὲ Ova mia ros πρὸς ταῦτα ἔχοιεν οἱ ἐκ περι- s 
^ 3 7 » ^ ἈΝ , , ^ b Νὴ 
τομῆς, “ἐλεγκτέον αὐτοὺς μὴ μόνον ἀναιδῶς πρὸς τὰ 
, ^ NA S: / , N Ἂς Ν / 
ἀληθὴ kai évapyr) ἱσταμένους, ἀλλὰ kal τὰς προρρήσεις 
[4 ^ MN y 3 ^ , , 
ὡς Ψευδεῖς, τὸ Ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, διαβάλλοντας, εἴγε αἱ 
à! , € /, e /, 3 ^ v , 
μὲν εἰς εβδομήκοντα ἑβδομάδας ἐτῶν TOv πάντα περι- xo 
7 , N 5 ^ N , /, 
ορίζουσι χρόνον, τὰ ἐν τῷ μεταξὺ συμβησόμενα θεσπί- 
£^ e N N » ^ » 3 EN ^ 
ζουσαι, αἱ δὲ σχεδὸν ἤδη χιλιοστοῦ ἔτους ἀπὸ τῆς ἃ 
7 Ἂς , e ^ » v 3 Ἁ ^ 
προφητείας kai εἰς ἡμᾶς ἐλαύνοντος οὐδὲν τῶν γεγραμ- 
, Ν 5 ἂν ἐν, , MASS /, 
μένων γεγονὸς ἐπιδείκνυνται, καίτοι ἐξολοθρευθέντος 
» ^ ^ /, b! Ἅ /, , * 
αὐτῶν TOU χρίσματος, kara τὴν θείαν πρόρρησιν, καὶ 
€ ἐλεγτέον S. 


sunt: quo sane tempore etiam desolationis ilius abominatio in 
templo constitit qua quidem ad hunc usque diem permansit sin- 
gulis diebus in deteriorem solitudinem corruens. Par autem est 
eam itidem usque ad vitze consummationem duraturam, juxta termi- 
num quem prophetia indicaverat illis verbis, e£ usque ad. consumma- 
tionem temporis consummatio dabitur in solitudinem, quam vocem Sal- 
vator ac Dominus noster Jesus Christus quasi signo impresso confir- 
mavit dicens, Quum autem videritis abominationem desolationis, quce 
Matth.24, dicla est per Danielem prophetam stantem in loco sancto, tunc scitote 
Ex oae δδα appropinquavit desolatio ejus. Quod s Judai non credere se 
ista respondeant, arguendi sunt tanquam ii qui non solum impu- 
denter rebus veris ac manifestis repugnent, sed etiam vaticinia sua 
ut falsa, quantum in ipsis est, calumnientur, si illa quidem in Lxx 
annorum hebdomadas universum tempus includunt, dum quz inter- 
medio tempore eventura sunt divinant, ipsi vero quum jam ab ipsa 
prophetia usque ad nos prope millesimus agatur annus nihil eorum 
qui scripta sunt factum esse demonstrant, tametsi ipsorum unctio, 
ut divinum praedixerat oraculum, deleta est, et sanctum eorundem 
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^ € /, » ^ ἐν ^ EY , 
TOU αγιάσματος αὐτῶν, καὶ TOV πρὶν οἰκητόρων δια- 5 
, Ν ἊΝ 7 5 ^ , 
φθαρέντων καὶ ἐκκοπέντων ἐν κατακλυσμῷ πολέμου 
y , ^ x ^ , 
συντετμημένου ἀφανισμοῖς, καὶ TOU ye πάντων παρα- 
’ , /, ^ » 7 ε 7 / ^ ^ 
Ooforarov εἰσέτι νῦν αὐτόθι ὁρωμένου, λέγω δὴ τοῦ 
, ^ 9 7 , ^ f € ^ , ^ 
βδελύγματος τῆς ἐρημώσεως εἰς δεῦρο ᾿ ἑστῶτος ἐν τῷ 1o 
Ν e a , Ν c x Ὁ * N Ν Κ 7 e ^ 
πρὶν αγίῳ TOTO, περὶ οὗ καὶ ὁ Σωτὴρ καὶ Kvopis ἡμῶν 
N 3 / / ’ὔ’ - ^ 2 3 
1:8 τὰς ἐκτεθείσας προήκατο φωνάς. 'Qv σαφῶς vr ὀφθαλ- 
^ € r4 € ^ jp ^ , 5, ^ *N 
μοῖς ορωμένων ημῖν εἰσέτι νῦν, θαυμάσαι ἐστὶ TOUS ἐκ Ρ. 404 
^ 5 7 , 7 ^ , £ ^ 
περιτομῆς ovx οὕτως ἀντιβλέπειν τοῖς ἐναργέσι τολμῶν- 
σ 3 ^ Ν ^ ^ 5 /, 
τας, οσον ἀβλεπτοῦντας καὶ τὴν διανοιαν ἐσκοτωμένους 
N b! Ν ΒΝ -- ^ “ ^ SS , ^ ^ / 
πρὸς TO μὴ opàv τὰ οὕτω σαφὴ καὶ évapyy rov θείων 5 
^ , / e EY / N Ν 
129 ypaov ἀποτελέσματα. Ὁ καὶ πεπόνθασι kara τὴν 
, 5 * ^ 5 ’ ^95 JJ. v 
eis αὐτοὺς πληρωθεῖσαν κἀν rovro τοῦ Hoaiov φωνὴν, 

9. "e 5 /, 3 ^ Ν E] P »"» / » v 
δι ἧς ἐθέσπισεν αὐτοῖς, εἰπων, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ oU μὴ 
COMES. Ζ ΄ P e EA: 3 A 
συνήτέ, καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη 
NC € / ^J ^ / ^ 5 € ^ Z^ 

γὰρ ἡ καρδία τοῦ λωοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βωρέως το 
2 Ν N E N GN n A , 
ἥκουσων, καὶ τοὺς ὀφθωλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε Ὁ 
pos ^ , Ü ^ Ng ^ 5. εἶν , / N “ 
ἰϑωσι τοῖς ὀφῦωλμοις, καὶ "roig ὠσὶν ὠὡκούσωσι, καὶ TN 
/ ^ , ΄ αν 3 7 
κοιρδίο συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμωι αὐτούς. 
, : , 5 ^ , v ^ ^ , 5 ἴω , 
19. AAA ἐπεὶ kai περὶ τῶν πεπιστευκότων εθνῶν εἰς 


TO 
f ἑστῶς P. ut vulg. S. δ rois add. P. qui mox ἰάσομαι. 


una cum prioribus incolis disperditum atque excisum in diluvio belli 
contracti internecionibus, et in eo loco adhuc cernitur id quod 
omnium admirationem superat: dico autem abominationem desola- 
tionis adhuc stare eo in loco qui antea sanctus erat, qua de re etiam 
Salvator ac Dominus noster exposita nuper verba enuntiavit. Que 
quidem res quum planissime sub oculos nobis subjecte sint, atque 
etiam nunc cernantur, Judaeos admirari opere pretium est, non tam 
quod adversus ea qua ita perspicua sunt intendere oculos audeant, 
quam quod ita caligent, eorumque mens ita involvatur tenebris, 
ut non videant ea, quze tam clara tamque evidentia sunt divinarum 
scripturarum eventa, quod quidem eis secundum illam Esaic vocem, 
qua in hoc quoque adversus illos completa est, accidit, ubi utitur 
iliis verbis : 4uditu audietis, et non intelligetis : et. intuentes. intuebi- — vs, 6,9. 
mini, et non videbitis, — Crassum enim factum est cor populi hujus, et 
auribus suis graviter audierunt, et. oculos suos clauserunt, ne quando 
videant oculis, el auribus audiant, et corde intelligant, et. convertantur, 
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Ἁ ^ ^ ^ , , » “ » 
τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πάλαι πρότερον εἴρητο, οἷς οὐκ 
4 ΄ , ^i D» hy , , 7 
ἀνηγγέλη περὶ αὕτου, ὄψνοντωι, καὶ οἱ οὐκ ὡκηκόασι, 5 

/, ^ , ^ , * ^ ^ , 
συνήσουσιν, TT) αὐτοῦ χάριτι καὶ τῇ TOU πέμψαντος 

x Ὡς 7 ε ^ NY NY NY s ΄ 
αὐτὸν πατέρος, ἡμεῖς T€ κατὰ τὸ δυνατὸν τὰ φανέντα εἰς 

^ , , , * N ^ ^ € ^ , m^ 
TOUS τόπους εἰρήκαμεν, καὶ τὰ TQ πρὸ ἡμῶν Αφρικανῷ 

, / , , , , ἈΝ , h! 
εὐγνωμόνως Oo£avra παρεθηκαμεν ἐχόμενα καὶ avra o 
, , ej Ν » ^ € ^ »y , 
ἀκριβείας, ὅθεν καὶ αὐτοῖς ὡς καλῶς ἔχουσι χρηστέον. ὁ 


ἢ 


5 N ^ / 
AIIO TOT MIXAIA. 


^À , ^ ᾽ὔ 1 , e ^ * , 

κούσατε Àaot παντες. καὶ προσεχέτω 9 γῆ. Και παντες d 
ΓΝ: ". ^ Δ. Κύ k , CAEDIS *, ἐς KV 

OL €V αὐτή; καὶ CG:U0L Uptos εν υμιν εἰς μαρτυρίιον, υριος lo 

52 5" e , [j ^ Δ , ἰδ * Kó l , , , 

ἐξ οἰκου αγιου αὐτου. LO'TL ἰοου υριος κυριος εκπορευεται 

H ^ , e ^ A , Som , 3. 2A 

ἐκ TOU τόπου αὑτοῦ, καὶ καταβήσεται, kat ""ἐπιβήσεται ἐπὶ 
Nd ^ ^ 

τὰ ὕψη τῆς γῆς. 
*, ^ * e LÓ , e * * S , 

αὐτου, Και αἱ κοιλα ες τακήσονται ὡς κΚηρβρος ΟαἼΤΟ προσώπου 15 


Καὶ "σαλευθήσονται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν 


^ ^ e δ΄ , , , 
πυρος, καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει. 
, 4 , ^ ^ , ε , 9 9 , 
βειαν ᾿Ιακὼβ πάντα ταῦτα, kai à ἀμαρτιαν οἴκου Ἰσραήλ. 
5 9.7 ^ Nr 5 ; /, 
Εἶτα μεθ᾿ ἔτερα πλεῖστα μεταξὺ ἐπισυνάπτει λέγων, 
᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἡγούμενοι οἴκου ᾿Ιακὼβ, καὶ ot 
, 9 ᾽ * e , , μὴ , 
καταλοιποι OLKOU Ἰσραὴλ, οἱ βδελυσσόμενοι κρίμα, καὶ παντα 5 


1 ἐν add. P. om. 8. k κύριος add. P. l ἐπι- 
κείσεται] ἐπιβήσεται P. m σαλευθήσεται] σαλευθήσονται Ῥ. νἱᾶ. infra 


P. 405 D ro. 


h μιχαίου S. 


et sanem eos. Sed quoniam de gentibus qua in fidem Christi Dei 
venerunt olim prius dictum fuerat, quibus nunciatum mon. est de illo, 
ii videbunt, et qui non audierunt, à intelligent: nos item illius atque 
ejus, qui misit ilum, patris beneficio, pro viribus, quz visa sunt 
dicenda in hos locos jam diximus, nec non qus Africano superioris 
etatis viro sunt visa, llli ipsi accepta referentes apposuimus, quze 
ipsa quoque diligenter atque accurate excogitata sunt: quare illis ut 
bene inventis erit utendum. 
A MICHJEA. 


Audite populi omnes, οἱ attendat terra, el omnes qui in ea sunt, et 
erit Dominus vobis testimonium. Dominus de domo sancta sua : quoniam 
ecce Dominus egredietur de loco suo. | Et descendet, et insistet. super 
altitudines terre. Μἶ commovebuntur montes subter eo: et valles 
liquescent sicut cera a facie ignis, et sicut aqua que defertur in preceps. 
Propter impietatem Jacob omnia hec, et propter peccatum domus Israel. 
Deinde post alia plurima que in medio collocat, verba hzc adjungit : 
(Mic. 3, 9.] Audite jam hec duces domus Jacob, qui reliqui estis domus 
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᾿ , θὰ ὃ , e , ὃ ^ N M , el 
Ta OpUa ιαστρεῴοντες. οἱ OLKOOOMOUV'T€$ ἰὼν εν αἰμᾶσι, δαίοις 
Ne 1 , , , e e , ^ * 2 
3kat Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις. Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων Mns 
n 5 ^ 
» * ee ^ 5. ^ * ^ , ^ buic 
ἔκρινον, kat οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ ἐπίγνω- 
^ , ^ ^ , , 9 , ^ 9. * "x 
προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου εμαντεύοντο, Kat ἐπὶ τὸν ἴϑσιν τοῦ 
^ ^ 
^ : ; ^ ; : |»... μι. 
RD ezavezavovTo, λέγοντες, Οὐχὶ Κύριος €V ἡμῖν ἐστι; προφή- 
5 , , , *, e ^ , ^ ^ *, e P^ ^ 
ov μή ἐπέλθη eo ἡμᾶς κακα. Διὰ τοῦτο δὲ ὑμᾶς Σιὼν ὡς ras κα- 
9 M * , € 4 e *, , TG ελ- 
ἀγρος ἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ ως ὀπωροφυλάκιον 5 i 
» ^ X wr ^0 3 τ' » ^ &. 9 P 
4εσται, καὶ TO ὁρος τοῦ “οἴκου ete ἄλσος δρυμοῦ. Καὶ ἔσται Θεοῦ, εἰ- 
99 9 , ^ e ^ , i] * », , Ἴ 
ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμῴανες τὸ ὄρος Κυρίου, ἕτοιμον pu 
avvra- 
Φ * δι * ^ *, , * , 6 ’ 
ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, kat Ῥμετεωρισθήσεται ὑπεράνω την πάν- 
^ ^ s 7 32s ἌΓΟΝ ' * ῷ 
τῶν βουνῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ λαοὶ, καὶ πορεύσονται τοῖῶν τῶν 
» ' PDAS - ὌΨΙ - S M ἐθνῶν. 
ἔθνη πολλὰ, καὶ εροῦσι, δεῦτε καὶ ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
, 4 “5 ^ * ^ ^ A 
Κυρίου, kai εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ 'lakó(8, kai δείξουσιν ὁ 
δος). 1 ὁδὸ , ^ * , , ^ 7 , ^ 
ἡμῖν τὴν οὐον αὑτοῦ, KaL πορευσόμεθα εν ταῖς τρίβοις αὐτου. 
? * Α 9 , , Y , , 
Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λογος Κυρίου ἐξ “1ε- 
A 1 ^ τὶ ^ , ^ , ^ * 
povcaAzp, kat κρινεῖ ἀνὰ μέσον πολλῶν ἐθνῶν, καὶ ἐλέγξει 8 
ἔθ » Ν c, τ᾿ ^ , Y , * 
5€Uvy ἰσχυρὰ εὡς εἰς γῆν μακρᾶν. Kat συγκόψουσι τος 
, e ^ * » * X óo e ^ *, , 
paxatpae avrov εἰς ἄροτρα, καὶ τὰ ὁόρατα αὑτῶν εἰς δρέ- 
^ *, , » » ἊΣ ASA SE , * , 
πανα, καὶ OU λήψεται ἔτι ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὐ 
Α (0 » ^ 4 *, /, e e 
μή μαθωσιν ἔτι πολεμεῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἐεκαστος δυπο- 
, ^ * , e ^ * e , ^ e ^ ^ *, 
κάτω τῆς ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ὑποκάτω συκῆς QUTOU, καὶ QUK IO 
U ἐθνῶν ἐθῶν P. 9 οἴκου Kvptov] Κυρίου om. P. habet S. 
P μετεωριθήσεται S. Q ὑποκάτω ---αὑτοῦ kai Om. S. 
Israel, qui abominamini judicium, οἱ omnia recla. pervertitis, qui edifi- mun dee 
. 5 . s. . . D DESEE . apud Ju- 
catis Sion in sanguinibus, et Hierusalem in injustitiis. Duces ejus cum deos pius 
muneribus judicabant, et sacerdotes ejus cum mercede respondebant, et hee ττὺ 
prophete ejus cum argento divinabant, et super Dominum requiescebant, ^ bantur, in- 
dicentes, Nonne Dominus in nobis est? non venient super nos mala. eii rreE τ 
Idcirco propter vos Sion ul ager arabitur, et Hierusalem ut. pomorum Ra. Das. 
τὶ a pro- 


custodia erit, et mons domus Domini in lucum sylve : et erit in. novis- 
simis diebus manifestus mons Domini, paratus super verlices montium, 
et extolletur super colles, et festinabunt ad eum populi, et ibunt gentes 
multe et dicent, venite ascendamus in montem Domini ei in domum Dei 
Jacob: et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus in semitis ejus : 
nam ex Sion exibit lex, et. verbum Domini de Hierusalem, et judi- 
cabit inter multas. gentes, οἱ redarguet. gentes forles usque ad terram 


longinquam. — El concident. gladios suos in vomeres, et. hastas suas in 


falces : et non arripiet ultra gens contra gentem gladium, et non discent 


amplius bella gerere. — Et quiescet unusquisque sub vite sua, et sub ficu 


phetis de- 
nuntiaba- 
tur, pacem 
omnium 
gentium 
profundis- 
simam, 
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» « 9 3o , ^ [cd ^ , K , r , 
€eg'rat o ek Qo, ὧν QUTOUS$, OTL TO στομα Uptou T avrokpa- 
τορος ἐλάλησε ταῦτα. 

» , ^ e ^ , N , 

6 ᾿Ηδὴ kai πρότερον ταῦτα ἡμῖν εἰς τοὺς τόπους τεθε- 
, , δι d *Q » / ^ SUM τὰ 
cpnrat. δέδεικται δὲ ὅπως οὐδ᾽ ἀλλοτέ ποτε ἢ aod 
^ , ^ ^ e ^ , ^ ^ , 
TOV χρόνων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς av- 

7 » / Ν , v ^ , , » 
θρώπους ἐπιφανείας τὰ πάλαι σεμνὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, ὄρη 

^ , ’ὔ NO ^ , S AN. / 
Σιὼν ἐπικαλούμενα kai ᾿ἱερουσαλὴμ, τά T€ ἐπὶ τούτων 
, , [4 N N & hy e ^ € 7 
οἰκοδομήματα, 0 νεὼς δηλαδὴ καὶ τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων 8 

Ν s e NOU » A , ^ 
καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ὅσα ἄλλα αὐτόθι εἰς τιμὴν 
3 , ^ ^ , , 3 ’ , 3 
ἀνέκειτο TOU Θεοῦ ἐκ μέσου ἀρθέντα aeaaAevrat, àko- 


/, ^ , , , N: Z / 2 7 
λούθως τῷ λόγῳ φήσαντι, ἰδοὺ Κύριος Κύριος ἐκπορεύεται 


o 


» ^ / e ^ / » Ἐῶ ^ ^ 
εκ TOU τόπου αὑτοῦ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, 
Ν ͵7 N wA € / , ^ - 

ἡ καὶ σωλευθήσονται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ. Ὧν σαλευ- 
’ ^ , ^ e i /, , , 
θέντων, τῶν ἐκ περιτομῆς αἱ ψυχαὶ, κοιλάδες ὀνομαζό- 

X Ἂς IN € ^ 7 ^ ^ 
μεναι διὰ TO ταπεινὸν αὑτῶν παραθέσει τῶν παλαιῶν 
€ , S * ^ , 3 Ν 3 
ὑψωμάτων, rov τῶν προειρημένων ἀφανισμὸν ἀπολο- 

, € hy , N /, N 3 rA 
φυρομεναι, ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς ἐκτακήσονται, p. 406 
* € e , 3 ,F N N ^ 
καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει, διὰ τὸ πλῆ- 


^ , , ^ , Ν ^ ’ 8.ϑ καὶ Ἁ , 
os TOP εν αὐταις QOGTO TOV Κρειττονῶν ἐπι Τὰ χέερρω 
T παντοκράτορον S. 5 τὸν τῶν] rovrov S. 


sua, et non erit qui deterreat eos: quoniam os Domini omnipotentis 
locutum est hec. Jam antea hzc suo loco nos contemplati sumus : 
ubi ostendimus quemadmodum non alias quam post adventum Salva. 
toris nostri Jesu Christi ad homines, quz olim apud Judeos digni- 
tatem venerationemque habebant, montesque Sion et Hierusalem 
vocabantur, quaque in iis edificia erant, templum videlicet sanctum- 
que sanctorum, atque altare, atque alia quecunque ibidem in Dei 
honorem dedicata fuerant, de medio sublata concussaque sunt, sicut 
oraculum illud przdixerat, Ecce Dominus Dominus egredietur de loco 
suo, et descendet super altitudines terre, et. concutientur montes subter 
60, quibus concussis Judeorum anime, quz valles nominantur ob 
ipsarum humilitatem dum priscis altitudinibus conferuntur, eorum 
qui nuper dicta sunt interitum deplorantes tanquam cera a facie 
ignis liquescent, et quasi aqua quze defertur in preeceps, propter mul- 
titudinem eorum qui in illis quotidie a melioribus ad deteriora labun- 
tur: et omnia haec ait futura propter impietatem domus Jacob et 
propter peccatum domus Israel. Qusnam vero sit hec impietas et 
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, € , £z Ν ^ , » 
καταπιπτόντων ὁσημέραι. — llavra δὲ ταῦτα φησιν ἔσε- 


σθαι δὲ ἀσέβειαν οἴκου ᾿Ιακὼβ, καὶ δι ἁμαρτίαν οἴκου 5 


3 /, / * κἰςς € 3 » * e € 7 e? N 

Ισραηλ. Τί δ᾽ ἡν ἡ ἀσέβεια καὶ ἡ ἁμαρτία προϊὼν 
^ / € / M Ww 

ἑξῆς ἐπιλέγει, oi βδελυσσόμενοι κρίμιω, καὶ πάντω τὼ ὀρθὰ 


2 e c , ad N » “ Nae 
ἑῳστρεφοντες, οἱ οἰκοδὸ ουντες Σιὼν εν ὠῳιμῶώσιν, κωὶ le- 
P μ μ 


X 2 , / 5 Ὁ ej » ^ 3 N ^ 
poug o, Ad ue εν ἀδικίωις, εν οιὸ αιμᾶάσι KOKELVO ἣν TO Των ο 


€ , ^ f 5 ^ £f 3,9 Ὁ Ἂ 
ὑστάτων κακῶν παραίτιον αὑτοῖς γενόμενον, ἐφ᾽ o τὴν 


, ^ N , € N H / 7 : N 
ἀσεβὴ φωνὴν εἰς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο, φησαντές, τὸ Ὁ 


cipue, αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὼ τέκνα ἡμῶν. Διὰ γοῦν 
φησὶν αὐτὰ ταῦτα, ὡς ἀγρὸς Σιὼν ἀροτριωθήσεται, καὶ 
Ἱερουσωλὴμν ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται, ἅπερ οὐδ᾽ ἄλλοτε 8 
πώποτε ἢ μετὰ τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τετολμημένα 
ἀληθῆ τὴν ἔκβασιν εἴληχεν. Ἔξ ἐκείνου γάρ τοι καὶ 
εἰς δεῦρο ἐσχάτης ἐρημίας καταλαβούσης τοὺς τόπους, 


Ν N Ν y 5 ^ x » L] x ^ 7 
TO μὲν πρὶν διαβόητον αὐτῶν Σιων ορος, ἀντὶ τῆς παλαιτο 


» » ^ /, ἣν 5 7 ^ ^ hy 
εν αὐτῷ μελέτης καὶ ἀσκήσεως τῶν προφητικῶν και 


θείων λόγων, ὧν παῖδες τὸ πρὶν ᾿Εἰββραίων καὶ θεοφιλεῖς c 


^ e ^ hy ’ ^ N y » 
προφῆται ἱερεῖς τε καὶ διδάσκαλοι τοῦ παντὸς ἐθνους ἐν 
t 


5 ^ ^ ^ » ^ Ν € /, 5 ^ » 
αὐτῇ διὰ σπουδῆς ἐποιοῦντο, διὰ Ρωμαίων ἀνδρῶν kar 


»5«8$* ^ ^^ /, , ^ € * 
οὐδὲν τῆς λοιπῆς διαφέρουσα χώρας γεωργεῖται, ὡς kais 


t αὐτῇ] αὐτῷ S. 


quod peccatum progressus longius adjungit: Qui abominamini, 
inquit, judicium, et omnia recta pervertitis, qui cedificatis Sion in 
sanguinibus, et. Hierusalem in injustitüs, in quibus sanguinibus etiam 
ille fuit, qui illis extremorum malorum initium causamque praebuit, 
propter quem impiam illam vocem contra seipsos emiserunt, dicentes, 


Sanguis ejus super nos et super filios nostros. Itaque propter ipsa 


hac, inquit, Sion quasi ager arabitur, et Hierusalem quasi pomorum 


custodia erit: quze quidem nullo unquam alio tempore, quam post 
illa quee contra Salvatorem nostrum ausi sunt, verum exitum acce- 
pere. Ex illo enim ad hunc usque diem, locis illis extrema solitudine 
occupatis, mons Sion qui apud illos antea celeberrimus erat, loco 
antique illius meditationis atque exercitationis qu:e in illo vigebat 
propheticorum divinorumque oraculorum, que antea viri Hebrai 
Deique familiares prophete sacerdotesque et magistri totius gentis 
in eodem magno cum studio reddebant, per viros Romanos in nulla 
re a reliqua regione differens aratur et colitur, ut nos quoque jpsi 


VOL. 11. Pp 


Matth. 27, 
25. 
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€ ^ » N , - ^ s » / 
ἡμᾶς αὐτοὺς οφθαλμοῖς παραλαβεῖν βουσὶν ἀρούμενον, 
, ^ , € A Ν 5 N 
καὶ κατασπειρόμενον τὸν τόπον᾽ ἡ δὲ ἱἱερουσαλὴμ αὐτὴ 
€ » , ^ 3 9 ^ ^ » 7 ὃ 
ὡς ὁπωροφυλάκιον τῆς ἐν αὐτῇ παλαιᾶς ὀπώρας δια- 
“ ἐν ͵ Ν ^ 
φθαρείσης γέγονε, μᾶλλον δὲ εἰς λιθολογίαν, κατὰ τὴν 
Li 008 , ^ / Ἂς 
1 E8paiknv ἀνάγνωσιν. ὋὉ γοῦν ᾿Ακύλας φησὶ, διὰ το 
^ / € ^e bl P4 5 / c 
τοῦτο χώριν ὑμῶν Σιων χώρω ἀροτριαθήσετωι, καὶ Ἵερουσω- d 
Ν / L3 N ^ 7 ^ 
λὴμ λιθολογηθήσεται, ὑπὸ yàp ἀλλοφύλων ἀνδρῶν kar - 
^ 5 , ^ , ^ , , 
οικισθεῖσα εἰσέτι καὶ σήμερον λιθολογεῖται, πάντων καθ 
€ ^ , v ^ ^ , /, b N ^ 
ἡμᾶς αὑτοὺς TOV τὴν πόλιν οἰκούντων TOUS ἀπὸ τῆς 5 
/ BA , 5 / » Ἂ LU» s 
πτώσεως αὑτῆς λίθους ἀναλεγομένων εἴς τε τὰ ἴδια καὶ 
Ν , , y 5 ^ 
1? κοινὰ kai δημόσια οἰκοδομήματα. Kol ἔστιν ὀφθαλμοῖς 
^ N 7 v , » ^ u ^ t ^ 
παραλαβεῖν σκυθρωπὸν θέαμα, τοὺς ἐξ αὐτοῦ “τοῦ ἱεροῦ 
κ » ^ ^ ἊΨ » , * € / / 3 ^ 
καὶ αὑτῶν TOV πάλαι ἀδύτων καὶ ἁγίων λίθους εἰς τὰ το 
^ , , , 5) Ν ^ MH x ’ 
τῶν εἰδώλων τεμένη εἰς τε τὰ τῶν πανδήμων “θεαμάτων 
, ΄ - ej , ^ ^ 
κατασκευάσματα ἀπειλημμένους" ὧν οὕτως ἐναργῶς τοῖς 
-- / € Y / Y , € ^ 
πᾶσιν ὁρωμένων, καὶ ὁ καινὸς νόμος καὶ λόγος ὁ τῆς 
^ -^ ^ € ^ , ^ ^ ^ , 
καινῆς τοῦ Σωτήὴρος ἡμῶν lgco0 τοῦ Χριστοῦ διαθήκης 15 
^ N ^ ^ , 5 5 fe y. 
13 ἐκεῖθέν ποθεν προελθὼν δῆλος ἂν e. Ἐφ᾽ à μυρίαν. 497 
^ 57, ^ ^ 7 ΄ 
πλήθη λαῶν, ἔθνη τε παντοῖα τῶν πατρίων ἀποστάντα 


^ ἣν ^ ^ / ’ N 37 Nx 
Θεῶν kai τῆς παλαιᾶς δεισιδαίμονος πλάνης, τὸν ἐπὶ 


ἃ ro) om. S. X θαυμάτων S. 


inspexerimus boum opera locum et arari et seminari. Ipsa vero 
Hierusalem tanquam pomorum custodia, corrupto vetere qui in ipsa 
erat fructu, effecta est, ac potius lapidum collectio, sicut in contextu 
Hebraico legitur. Sie enim Aquila convertit, Idcirco propter vos 
Sion terra arabitur et de Hierusalem lapides colligentur. Ab externis 
enim hominibus habitata hodie quoque lapides legentibus prebet, 
quum omnes qui nostris temporibus eam urbem incolunt ruinz illius 
lapides colligant tam de privatis, quam de communibus et publicis 
edificüus: et licet oculis tristissimum spectaculum intueri, ex ipso 
templo et ex ipsis quondam adytis, et ex iis quz sancta vocabantur, 
lapides pro simulachrorum fanis, proque spectaculis, quo omnes 
populi concurrant, zedificandis assumi, quae quum adeo evidenter ab 
omnibus cernantur, quod nova item lex, quodque novum novi a Sal- 
vatore nostro Jesu Christo conditi testamenti verbum illinc omnino 
profectum sit, sane constiterit. Quandoquidem innumerabiles popu- 
lorum conventus, omnisque generis nationes, relictis diis ipsorum 
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, * 5, ^ hj ^ 7 ^ 
πάντων Θεὸν ἀνακαλεῖται. Διὸ καὶ κατηξίωται τῆς 
’ , , e , , 5 N A! 
βαθυτάτης εἰρήνης, ὡς μηκέτι πολυαρχίας εἶναι μὴ Óes 
/ Ν “ Ν δὲ 2 DT zl € / 
βασιλείας κατὰ TOTOUS, μὴ θὲ εὔνος ἐπ᾿ εὔνος ρομφωίων 
M Ν 5 € x / ^ , , 74 
Yaipew, μὴ δ᾽, ὡς τὸ πρὶν, πολέμοις τοῖς XOT. ὠὡλλήλων 
"Y 5 P i N ^ ^v e^ c / 
σχολάζειν, ἀνωπαύεσθωι δὲ τῶν γεωργῶν ἕκωστον ὑποκάτω 
» ^ Ἀν ὡς / Ὁ c ^ N 3 ^ 
ἀμπέλου, καὶ ὑποκάτω συκῆς αὑτοῦ, μηδενὸς ἐκφοββοῦντος 10 
3 P N N , € [74 »Q » /, 
το αὐτοὺς, κατὰ τὴν προφητείαν. Ὧν οὕτως οὐδ᾽ aAXoréb 
, ^ / ^ M ^N ^ € / 3 
πω ἐξ αἰῶνος πρότερον ἢ κατὰ τὴν τῶν 'ῬΡωμαίων ἐπι- 
, , N ^ , ^ 7 ^ ^ 
κράτησιν ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος 
e ^ Ν 9 ^ Ζ /, » / € ^ 
ἡμῶν καὶ εἰς δεῦρο “συντελουμένων, ἀναμφίλεκτον ηγοῦ-- 5 
N , , X , ^ 
μαι τὴν ἀπόδειξιν εἰληφέναι τὸν χρόνον τῆς θεσπιζο- 
’ἢ 3 pg ^ /, n 
μένης εἰς ἀνθρώπους τοῦ Kvptov παρουσίας. 
3 b. ^ / 
AIO TOT ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 
4 Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ “Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρ- c Σημεῖα 
χομαι, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει Κύριος, πὰ ADU 
, » ^ 9 * M , , ^ e , TUS τοὺ 
καταφεύξονται ἔθνη πολλα ἐπὶ τον Κύριον ἐν τῇ ἥμερᾳ Θεοῦλό- 


*, , « 5 , ^ * 2. * * ’ὔ , OU εἰς 
eeu, και eo ovrat QU'T (O εἰς αον, καὶ κατασκηνώσουσιν €V * 


, VE 7; e KV , , , ἀνθρώ- 
μέσῳ σου. και επ ι γνώση O'TL υριος παντοκρατωρ ἐξαπέ- IO ovg 
σταλκέ με πρός σε. παρου- 

Ν » ΉΡ ^ ; NOM S ? σίας, 
? Kai μεθ᾽ ἕτερα πλεῖστα: μεταξὺ ἐπιλέγει, OS 
συν 
Υ αἱρεῖν] αἴρειν Ῥ. 2 τελουμένων Ῥ. 


patriis, relictoque vetere superstitionis errore, unum supremum Deum 
invocant: quare etiam profundissimze pacis compotes evaserunt, 
quando non amplius multiplices principatus, neque regna per loca 
cernuntur, neque gens adversus gentem gladium sumit, neque ut antea 
mutuis inter se bellis student, sed agricola omnis sub vite et sub ficu sua 
quiescit, nemine illos exterrente, sicut prophetia predixerat. Quae 
quum sic nunquam alias ante a condito svo, nisi post adventum 
Salvatoris nostri, Romanis imperium obtinentibus, ad hunc usque 
diem contigerint, indubitata demonstratione ostensum esse arbitror 
ejus, quem prophete canebant, Domini adventus ad homines 
tempus. 
A ZACHARIA. 
Zacli, 2,10. 


4. Gaude et letare, filia Sion, quia ecce ego venio, et habitabo in medio — gisna tom. 


tui, dicit Dominus. | Et confugient gentes multe ad Dominum in die porum 
^ Dei ad ho- 


illa, et erunt ei in populum. |. Et habitabunt in medio tui : et cognosces — mines ad- 


quod Dominus omnipotens misit me ad te. Et post alia plurima quae — Yeu θὲ 
Pp2 gentium, extremaque urbis Hierusalem eversio, 
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re ἐθνῶν, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κήρυσσε, θύγατερ 'lepov- d 
veTar "Y δ v t» B À , " , δι * , 
τεκαθαί. σαλήμ. οὐ ὁ βασιλεὺς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, 
^ *, ^ * M , A * & € , A ^ , 
ρεσις τῆς αὐτὸς πρᾳὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον" 
Ἵερουσα- T. 9 , e C , M 5 od , [j 
Mp. καὶ ἐξοχοθρεύσει ἅρματα ἐξ ᾿Εφραΐμ, καὶ ae ἐξ lepov- 5 
, , , ^ 
σαλημ. καὶ ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμικὸν, καὶ πλῆθος 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν. | Kai κατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσ- 


q. 9 A] ^ $23 ^ ^ 
σης, kat ἀπὸ ποταμῶν δι᾽ ἐκβολὰς γῆς. 


8. Ῥαῦτα περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας Oca. vo 


ἈΝ ^ € , 3 cc * ^ , , , 
σας καὶ VUV ὁ Aoyos, μεθ ἕτερα περὶ τῆς ἐσχάτης ερη- 

, ^ [4 M N ^ , »: 
μώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ, τοτὲ μὲν ἐπικεκρυμμένως καὶ 

, , d N Ν ow 5 , , Ἐν 3 9 
Ó. αἰνιγμάτων, τοτὲ δὲ “ἀκαλύπτως ἀναφωνεῖ: δὲ αἱ- 

, * fe 
νιγμάτων μεν ἐν οἷς φησὶ, 

Διάνοιξον ὁ Λίβανος τὰς πύλας σου, καὶ καταφαγέτω. 408 
πῦρ τὰς κέδρους σου. ᾿Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε 
κέδρος, διότι μεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν. ὌὋλο- 
λύξατε δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ 5 

, i , , e , 
σύμφυτος. Φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν 
e , LU ea * , , , e 
ἢ μεγαλωσύνη αὐτῶν" φωνὴ ὠρυομένων λεόντων, ὅτι τετα- 

’ἢ ^ , ^55 , 
λαιπώρηκε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. 
^ * , ΟῚ , A M , € 
* !Ῥαῦτα μὲν ÓU αἰνιγμάτων. "Tov δὲ τούτων ἑρμη- το 

, 5 , ε EUN , 3 A / 

νείαν ἀνακαλυπτῶως 0 αὑτὸς προφήτης ἐπιφέρει λέγων, 
ἃ ἀκαλύπτως] ἀνακαλύπτως infra p. 408 A το. 


Zach.9,9. in medio ponit, adjungit : Gaude vehementer, filia Sion. Ῥυωάϊοα, filia 
Hierusalem : ecce rex tuus venit tibi justus et Salvator, ipse mansuetus 
et impositus super jumentum et pullum adolescentem. | Et perdet currus 
ex Ephrem, et equum ez. Hierusalem : et perdetur arcus bellicus, et 
abundantia pacis ex gentibus. ΓΈ principatum obtinebit a mari usque 
ad, mare, et a. fluminibus per ejectiones terre. — Hoc ubi de Salvatoris 
nostri adventu hoc item loco oraculum cecinit, tum post alia quz 
interponit, etiam de extrema Hierusalem desolatione, nunc occulte 
ac per obscuros sermones, nunc explicite atque aperte verba facit, 

Zach.rt,:. obscure quidem ac figurate ubi ait, Aperi Libane portas tuas, et 
comedat ignis cedros tuas. — Ululet pinus, quoniam cecidit cedrus, quo- 
niam magnopere magnifici afflicti sunt. — Ululate quercus Basanitidis, 
quoniam convulsus est saltus consitus. Vox lamentantium pastorum, 
quoniam afflicta est. magnificentia eorum. Vox rugientium leonum, 
quoniam afflicta est superbia Jordanis. Et hzec quidem per cenigmata : 
sed eorum interpretationem aperte idem propheta adjungit, dicens, 
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* * 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ τίθημι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς πρόπυλα σαλευόμενα 
[74 ^ ^ , * 9 ^5 , & » ^ 
ἅπασι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, καὶ ἐν τῆ ᾿Ιουδαίᾳ, καὶ ἔσται περιοχὴ 
SA ἢ " A2 K Y*- , ^ e , , , , 
ἐπὶ "lepgovcaNzyu. αἱ ἔσται ἐν τῆ ἡμέρᾳ ἐκείνη, θήσομαι 
* e * , , ^ ^ » 
τὴν Ἱερουσαλὴμ λίθον καταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 
Iláe ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, καὶ ἐπισυν- 
3o * M , ὌΠ ὧδ ^ ^ 
αχθήσονται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἐθνη τῆς γῆς. 
N M / - 7 
Καὶ μετὰ βραχέα ἐπιλέγει, 
Α , Ω 
Καὶ ἐπιβλέψονται πρός με εὶς ὃν ἐξεκέντησαν, ἀνθ᾽ ὧν 
M * 
κατωρχήσαντο, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγα- 
^ * dv e Sg: , c^?E "^e , , , 
TTQ, καὶ ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ. v τῆ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
, e AC. M e DTE: ^ 
μεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς Ἱερουσαλὴμ, ὡς κοπετὸς Ροῶνος 
, ^ hi 
ἐν πεδίῳ ἐκκοπτομένου" kai κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς, φυλὴ 
» ^ ΜΈ X * e ^ Lorem , € SH 
οἴκου Δαβὶδ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ at γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ éavras 
, ^ ^ 
φυλὴ οἴκου Na0av καθ᾽ ἑαυτὴν, kat αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ 
ς , E Α » M 9. € A] * e ^ , ^ 
ἑαυτάς" φυλὴ οἴκου Aevi καθ᾽ ἑαυτὴν, kai αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
, ^ ^ 
καθ᾽ ἑαυτάς: φυλὴ τοῦ Συμεὼν καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες 
^ , ^ 
αὐτῶν 9kaÓ' ἑαυτάς" πᾶσαι αἱ ὑπολελειμμέναι φυλαὶ, * φυλὴ 


“Ὁ Α * e ^ , ^ , e , 
καθ᾽ ἑαυτὴν, kat αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ εαυτας. 


b 


5 


IO 


e 


5 


10 


Καὶ πάλιν μεθ᾽ ἕτερα τὴν ἐσχάτην τῆς ἱἱερουσαλὴμ d 


/ / , 4 
πολιορκίαν σαφέστερον κηρύττει, λέγων, 


᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, καὶ διαμερισθήσονται 
b εἰς ὃν ἐ. add. S. ς Ἐν om. S. ἃ μεθ᾽ S. € φυλὴ om. S. 


Ecce ego pono Hierusalem ut vestibula que quatiuntur omnibus populis 
in circuitu, et in. Judea : et erit ambitus in. circuitu contra Hieru- 
salem. Et erit in die illa, ponam Hierusalem lapidem, qui conculcetur 
ab omnibus gentibus. Omnis qui conculcet eam, illudens illudetur : et 
congregabuntur super eam omnes gentes terre. Et post pauca ad- 
jungit, E respicient ad me, quem confixerunt, propterea quod insulta- 
verunt: et plangent super eo planctum, ut super dilecto, et dolore, ut 
super primogenito. In die illa magnificabitur planctus Hierusalem, ut 
planctus Rhoonos in campo ejus qui eaciditur. — Et. planget terra tri- 
butim : tribus domus David seorsum, et mulieres eorum seorsum : 
tribus domus Nathan seorsum, δὲ mulieres eorum seorsum: tribus 
domus Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum : tribus Simeon seor- 
sum, et mulieres eorum seorsum : omnes relique tribus, (ribus seorsum, 
et mulieres eorum seorsum. Rursus post alia, extremam urbis Hie- 
rusalem obsidionem planius enuntiat, dicens, Ecce dies veniunt Do- 


Zach. 12, 2. 
Zach. 12, 
10. 

Zach. 14,1. 
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^ ^ , E ^ , , , * » E X 
τὰ σκῦλα cov ἔν σοι, kai ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη émis 
“Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ διαρπα- 

, € * , f ^ € ^ , LN) , 
Ya ovrat at οἰκίαι, "kat at γυναῖκες μολυνθήσονται, καὶ ἐξελεύ- 

[d ^ , , 
σεται τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ κατάλοιποι 
τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως. Kairo 
93 , FP Α , 9 ^ » , , 
ἐξελεύσεται Κύριος, καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις, 
^ , ^ 
καθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ παρατάξεως αὐτοῦ, 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
9 , 9 * UE ^ . ^ ^ , € , 
ekeu] ezt TO 0pos τῶν ἐλαιῶν τὸ κατέναντι ᾿ἱΪερουσαλήμ. 
53 » τς κα N [4 
; Εἶτα μεθ᾽ ἕτερα τὰ μεταξύ φησιν, 15 
S y , Ὁ ^ NP , ^ i ^ 

Kai ἔσται Κύριος εἷς, kai τὸ ὄνομα αὐτοῦ δεν, κυκλοῦν 

πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ τὴν ἔρημον. 
N 3 ,» wv , N / ^ 
8 Koi αὖθις μεθ᾽ ἕτερα, περιγραῴων τὴν βίβλον τῆς Ρ. 409 
/ EY ^ ^ » ^ * [4 / 
προφητείας, τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τούτων θεσπίζει, 
D. ej BN ^ , , ^ , ^ 

Kai ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν 

^ 9 , , x e A * ». , "sy 
τῶν ἐλθόντων ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀναβήσονται κατ ενιαυ-- 


h m ^ τε e K , : 3 
TOU προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ υρίῳ παντοκράτορι, καὶ 


^ 
TOV, 

^ t€ !9^ Α ς Α ^ , K Me omn. e 
TOU ἐεορτάαζειν τὴν €opr5v τῆς σκηνοπηγιας. αἱ εσται. οσοι 


Ν κ * ^ , ^ ^ ^ ^ ^ “41 
εαν μὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς Ἰερουσα- 


μι 


PY ^ ^ ^ B À ^ K , , * 
?2U του προσκυνησαι τῷ ασιλέει υριῳ παντοκράτορι, KQt1O 


οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται. 'Eaàv δὲ φυλὴ Αὐγύπτου μὴ 


f kai] καὶ αἱ S. 8 ἕν κυκλοῦν] ἐγκυκλοῦν P. vid. infra p. 412 B 4. 
ut vulg. S. h τοῦ om. P. 


mini, et. dividentur spolia tua in te, et congregabo omnes gentes ad 
Hierusalem in bellum, et capietur civitas, et diripientur domus, et 
mulieres polluentur, et egredietur dimidium civitatis in captivitatem : 
reliqui autem de populo meo mon peribunt de civitate, et egredietur 
Dominus, et comparabitur ad prelium in gentibus illis, sicut dies prelü 
ejus, in die belli, et stabunt pedes ejus in die illa in monte Olivarum 
quod est contra Hierusalem. Deinde post alia quee in medio ponit, 
Zach.14,9. hzc ait, Et erit Dominus unus, et nomen ejus unum complectens 
Zach.:14, | Omnem terram et desertum. Rursus post alia, dum prophetiz libro 
E. terminum ponit, vocationem gentium his verbis divinat: Ef erit, 
quicunque relicti fuerint ex omnibus gentibus, que venerint in Hieru- 
salem, et ascendent singulis annis, ut adorent regem Dominum omnipo- 
tentem, et. celebrent diem festum tabernaculorum. Et erit, quicunque 
mon ascenderint ez omnibus tribubus terre in Hierusalem ut adorent 
regem Dominum omnipotentem, etiam hi illis addentur. Si autem 
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ἀναβῆ, μὴ δὲ ἔλθη ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ )rovrove ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν b 
, , r, * » ^ ^ ej “.΄Ὰἂ ' 5 ^ 
πατάξει Κύριος πάντα τα ἔθνη τῆς γῆς, ὅσα ἐὰν μὴ ἀναβῆ 
τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. Αὕτη ἔσται ἡ 
e , * , Ae e , , ^ , ^ ei ^ 
aua porta Αἰγύπτου KQL 9] aua pra 7r QGV'T OV τῶν ἐθνῶν, οσα av5 
μὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. 
^ N € , ^ N ἊΝ ^ 
Ταῦτα καὶ ὁ Ζαχαρίας μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος 
, 7 ^ , / 
ἐπάνοδον, Δαρείου Περσῶν βασιλεύοντος, προφητεύει, 
^ € Χ 57 ἐς ^A , ^ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἄρτι τότε ἀνεγηγερμένης ἐκ τῆς προ- το 
/, 3 7 Ὰ ε N / / ΄ 
τέρας ἐρημίας, ἣν ὑπὸ Βαβυλωνίων πέπονθε. Συνάγεται 
Ὁ. ^ / ΕῚ X ^ / ^ Ψ k 
δὲ ὁ πᾶς χρόνος ἀπὸ τῆς Δαρείου τοῦ IIepoov (* βασι- e 
7, » ἃ / t , » 
λείας), ἱκαθ᾽ ἣν ὁ Ζαχαρίας προφητεύει, koi ἐπὶ AU- 
[4 / rd ^ € /, N 
γουστον Ῥωμαίων βασιλέα, εἰς ἐτῶν ἑβδομάδας émra 
Ν e ἐν , N , ^ Χ [7 ἃ 
καὶ ἑξήκοντα δύο τὰς ἐν τῷ Δανιὴλ φερομένας, ἃ 


7 » , τ 7 / e , / 
γίνεται er») τετρακοσίια ὀγδοήκοντα τρία, ὡς ἀπεδείξα- 


σι 


9 ^ ^ 7ὔ /, » N 
τομὲεν ἐν τοῖς μικρῷ πρόσθεν γεγυμνασμένοις. Οὔτε δε 


ἐπὶ “τῆς Μακεδόνων ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου καὶ μέχρις Αὐ- 


, , ^ /, ^ ^ 
yovarov " παραταθεισης τῶν ἐμφερομένων τοῖς τοῦ 


i τοὐτων] τούτους P. k Adde βασιλείας post Πέρσου. ED. PARIS. 
ἀπὸ τῆς βασιλείας S. in marg. exadversum B ro. 1 καθ᾽ ἣν----προ- 
φητεύει] Hzc verba desunt ἢ.]. in ed. Steph. et mss. leguntur tamen in 
iisdem paullo infra post γεγυμνασμένοις. Posuisse hoc loco videtur editor 
Parisinus ex sententia mterpretis Latini. m τῆς om. P. » παρα- 
τεθείσης S. et mox ἐμφαιρομένων. 


tribus ZEgypli non. ascenderit, neque venerit illuc, etiam super his erit 
ruina, qua percutiet Dominus omnes gentes terre, quecunque non 
ascenderint ad celebrandum solenne tabernaculorum. Hoc erit peccatum 
"Egypti, et peccatum omnium gentium, quecunque non ascenderint. ad 
celebrandum diem festum tabernaculorum. Hzc sane Zacharias post 
reditum de Babylone, Dario apud Persas regnante, vaticinatur, quo 
tempore urbs Hierusalem a priore desolatione excitata instaurataque 
nuper fuerat, quce desolatio illi ἃ Babyloniis fuerat illata.  Colligit 
autem omne tempus a Dario Persarum, sub quo Zacharias prophetica 
munere fungitur, ad Augustum Romanorum regem, annorum hebdo- 
madas septem et sexaginta duas, quz? apud Danielem feruntur: que 
summa annorum efficitur quadringentorum octoginta trium, ut osten- 
dimus in iis quee paulo ante a nobis tractata sunt. ^ Ceterum post 
imperium Macedonum ab Alexandro usque ad Augustum, etiam si 
ipsius Augusti regnum complectare, nihil sane quod propheta verbis 


816 EUSEBII p.409 — 


, , , 7 ΄ / 
τι προφήτου Aoyots συνίσταταί τι πεπληρωμένον. — Hore xo 
Χ Χ , ^ N ^ , 
γὰρ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους TOU παρὰ τοῖς προφήταις 
, » , » 
θεολογουμένου Κυρίου ἀνθρώποις ἐπιστάντος, ἔθνη πολ- d 
^ , , 3..:- ἃ ^ , b $:5N € 7 
Aa ἐπιγνοντα αὐτὸν, καὶ μονον Θεὸν αὐτὸν ὁμολογη- 
, 3 hj , /, 3 ^ 
σαντα, €T αὐτὸν καταπέφευγε, καὶ γέγονεν αὐτῷ εἰς 
, ^ /, N N ^ ^ / , 
λαὸν ; “ἢ πότε kara τοὺς llepoGv ἢ Μακεδόνων xpo- s 
ε , M , » ἣν 
vovs ὃ προφητευόμενος βασιλεὺς ἐλήλυθεν, ἐπιβεβηκὼς 
, ε 7 N ^ ͵΄ : / ^ 7 
ἐπὶ ὑποζύγιον, καὶ πῶλον νέον; ἐλθὼν τε τοῦ ᾿Ιουδαίων 
37, M , ^ € Ν 3 ^ 
ἔθνους ᾿Ε φραὶμ ὀνομαζομένου καὶ τῆς ἱΙερουσαλὴμ αὐτῆς 
Χ ^ , e V J , 
τὴν βασιλικὴν παράταξιν, ἅρματα καὶ ἵππον ἐπικαλου- το 
7 3 E , € N ^ À »y 
μένην, ἐξολόθρευσε, τό Te ὁπλιτικὸν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
^ ^ ^ , ^ , , 3 NX ε 
καθεῖλε ; τοῦτο γὰρ ἐδήλου τὸ λόγιον φάσκον, ἰδοὺ ὁ 
/ “53, 7 ͵ x Z SN Ad 
βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πρωῦς, 
» Ἂς » N € P ^ s. EN 2 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον Xo πῶλον γέον, καὶ ἐξολο- 15 
/ ^ Ν Ν ^ 
12 θρευθήσεται τόξον πολεμικόν. "Ταῦτα γὰρ περὶ τῆς kaÜ- p.410 
, ^ ^ ^ 95 , » 
αιρέσεως τῆς βασιλικῆς ἀξίας τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
, 7 9.29 ^" 7 Ἁ ^ ^ 5 ^ , , 
ἐθεσπίζετο, ἐφ᾽ 7) πάλιν τὰ τῆς τῶν ἐθνῶν εἰρήνης συμ- 
, ^ , » /, » , N ^ 
Qovos rois πρόσθεν ἀποδεδομένοις ἐπιλέγεται, διὰ τοῦ, 
is a ἢ , τ ^v 9 , c € ὅ / s e 
13 Xd πλῆθος εἰρήνης εξ ἐθνῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὃ ᾿Ακύλας καὶ οἱ 5 


9 ἢ πότε] ἢ om. ed. Par. 


concordet, aut simile sit, invenias esse completum. Quando enim 
per illa tempora is Dominus, quem prophete ut Deum celebrant, 
cum hominibus versatus est, et gentes multe illum agnoverunt, 
eundemque solum Deum confesse sunt, et ad ipsum confugientes 
facte sunt ei in populum? vel quando tandem toto Persarum aut 
Macedonum tempore is rex, de quo propheta loquitur, venit impositus 
Jumento et pullo adolescenti ? et veniens Judaicae gentis, quz Ephrzem 
hoc loco dicitur, et ipsius Hierusalem regiam aciem, quz curruum 
atque equi vocabulo nominatur, perdidit, et armatas Judaicz gentis 
copias delevit? Hoc enim significabat oraculum illud dicens, cce 
rex tuus venit tibi justus et salvator, ipse mansuetus et impositus super 
jumentum et pullum adoleseentem : et perdetur arcus bellicus. Hsec de 
eversione regie dignitatis Judaice gentis praedicta sunt, qua pree- 
dicta eversione, rursus ea qui δά pacem gentium pertinent, consen- 
tanea iis quae prius exposita sunt, adjunguntur hoc modo, Ef abun- 
dantia pacis ez gentibus, pro quo Aquila et reliqui interpretes reddi- 
derunt, e£ loquetur pacem gentibus, quod quidem maxime ab Augusti 
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Ν € ^ » /, ^ ? ^ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐκδεδώκασι, καὶ λωλήσει εἰρήνην τοῖς 
2 ^ N ΄ 2 4 δὲ ^ 3 ; / 
ἐὔνεσιν, Ὁ kai μαλιστα ἀπὸ τῆς Αὐγούστου βασιλείας 


/ Ν N / / , N 
συνίσταται καὶ πρὸς λέξιν πεπληρωμένον, πάσης μὲν 


» » / y / 5 , λ N 
ἐξ ἐκείνου καταλυθείσης πολυαρχίας, εἰρηνὴς δὲ ταῖιο 


πλεῖστα τῆς οἰκουμένης ἔθνη διαλαβούσης. Τίς δὲ πρὸ 


^ € ^ ^ , ^ ^ ^ ^ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων ἐπὶ τῶν [Περσικῶν ἢ τῶν Ma- 


^ ^ /, , N 3, 
κεδονικῶν τοιοῦτος γέγονεν ᾿Ιουδαίων βασιλεὺς, ὡς ἄρξαιὉ 


$ *X » Ἂς ’ὔ ΄ , N ^ 
avTOv ἀπὸ θαλασσὴης ἕως θαλασσῆης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
[rd »Ἅ ^ d ^ ^ , e 
ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης ; 'loUro γοῦν ἐδήλωσαν ot 


λοιποὶ ἑρμηνευταί. 'O γοῦν ᾿Ακύλας φησὶ, καὶ λωλήσει 5 


914^ Ὁ 2 Nat Ὁ / 3 ^ : 5) 0 / pz 
εἰρήνην Toig EUVECI, καὶ ἡ ἐξουσίω e&uroU ὡπο θωλώσσης " εως 


Ζ E , N ^J e^ 7 Locd , ^ 
θωλάσσης, καὶ ἀπὸ ποτώμου ἕως περώτων τῆς οἰκουμένης. 


€ / N ^ ^ 
15 Ὧι συνάδει καὶ τὸ ἐν ἑβδομηκοστῷ πρώτῳ Ψαλμῷ περὶ 


^ , ^d // , ^ 
τοῦ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος γενησομένου Χριστοῦ 19 


Ὁ ΄ 7 , SUP ^J c ΄ 2 ^ 
ὧδέ πη εἰρημένον, ἀνατελέϊ ἐν ταῖς ἡμέρωις αὐτοῦ δικωιο- 


Ἂ Ν 70 T. c7 “- , θῃ c / N 
σύνη, X2 πληθος εἰρήνης, ἐως οὐ ὠντανω!ρεθη ἡ σελήνη, xai 


à , Ν / e / Ν 5 b 
XOTOXUpIEUTEL (70 θαλάσσης £06 θαλάσσης, καὶ ὥπὸο 


^ c7 


z loe E ^ ^ *N 
ποτώμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης ταῦτα γὰρ περὶ 


^ 2S / /, »NN , ^ 
τοῦ υἱοῦ Σολόμωνος ἐλέγετο οὐδὲν λειπόμενα τῶν ἐν 8 


^ /, , / Πό , 3 ^ b ^ ^ 
τῷ προφήτῃ εἰρημένων. OT οὖν ταῦτα, καὶ πῶς, ἢ 
P ἕως θαλάσσης add. P. 


imperio constat vel ad verbum esse completum, quum ex illo omnis 
quidem principum multitudo disperierit, pax autem plurimas orbis 
gentes complexa sit. Quis porro ante Romana tempora vel Persico 
vel Macedonico stante imperio talis extitit rex Judzeorum, ut domi- 
natus sit a mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad terminos 
orbis terre? Itaque hoc significarunt reliqui interpretes. Aquila 
enim sic ait, Et loquetur pacem gentibus, et potestas ejus a mari usque 
ad mare, et a fluminibus usque ad terminos orbis terre. Cui concordat 
etiam illud quod in rxxi Psalmo de Christo canitur, qui erat de 
semine Solomonis oriturus, quod quidem in hunc modum se habet : 
Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis donec auferatur luna, 
et dominabitur a mari usque ad mare, e£ a flumine usque ad terminos 
orbis terre. Hvc enim de filio Solomonis dicta sunt qu: nihil 
differunt ab iis, qu;e apud prophetam leguntur. Quando igitur hmc, 
vel quomodo, aut quibus tandem temporibus extiterint, si quis est 
qui possit, interpretetur. Aut quonam alio tempore post Babylo- 


VOL. II. Qq 


Ps. 51, ^. 


Es. 16, 33. 
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N , , , 
κατὰ ποίους χρόνους γέγονεν, ὁ βουλόμενος ἑρμηνευέτω, 
^ , M V N € N , , 

ἢ πότε ἄλλοτε uera τὴν ὑπὸ Βαβυλωνίοις πολιορκίαν 
N € N € 5 
δεύτερον ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν ᾿ἱερουσαλὴμ, kal. ὁ ἐν 
, ^ , , ^ Ν Ο. ^ , » IO 
ισαὐτῇ κατερρίφη νεώς. ^O xai avro θαῦμα μέγα ἔχει, ἃ 
e € , * / € / ἣν 
ὡς ἡἠνίξατο ὁ προφήτης εἰπὼν, διάνοιξον ὁ Λίβανος τὰς 
θύ καὶ - Up τὰς κέδι Λίβα- 
ρῶς σου, κῶι καταφωώγετω σὺρ TOS X pous σου. L 
^ , , , 9 7 X e N » , 
vov γὰρ ἐν τούτοις συνήθως αὐτὸ τὸ ἱερὸν ὀνομάζει: 
, e xp ^ 4 / 
ἐπεὶ kal δὶ ἑτέρων προφητειῶν ἀποδέδεικται Λίβανος s 
"LS. € ἈΝ 5 7 r ^ N * , Ν ^ 
18&UTOS ὃ νεὼς ἐπικεκλημένος. "Γοῦτο δὲ καὶ αὐτοὶ παῖδες 
» , 5 ^ € ^ 5 x Nr) J. 
Ιουδαίων εἰσέτι νῦν ὁμολογοῦσιν: ἐπεὶ koi ᾿Ησαΐας 
, ^ ^ ^ ^ , [À » E v 
ἐμφερῆ τῷ μετὰ χεῖρας προφήτῃ θεσπίζων ἔφησεν, ἰδοὺ 
/ N / IN. 3 o AN , / 
Κύριος Σαβαὼθ συνταρώσσει τοὺς ἐνδόζους μετὼ ἰσχύος, το 
ex € ^ c/ ΄ c N / ἃς 
καὶ οἱ ὑψηλοὶ 77 ὕβρει συντριβήσονται. Ὁ δὲ Λίβανος σὺν 
^ c ^ ^ A d ᾿ς t. » fv €7 
τοῖς ὑψηλοῖς πεσέται, xai ἐξελεύσεται ῥώβδος ἐκ τῆς ῥίζης 
5 Ν » ΕΣ ^v ἜΣ , / 3 
Ιεσσαὶ, καὶ ὥνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀνωβήσετωι, καὶ ἐπανω- 
/ ον ὄνον ^ ^ ^ - 3 / N 
παύσεται ἐπ᾿ αὑτὸν πνευμώ TOU Θεου. Οὐἷς ἐπιλέγει, xoi 
»/ Su ez cJ εἰ: Ὁ 7 D E ^ 
ἔστωι ἡ ῥίζω ToU Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστώμενος ἄρχειν εθνῶν, xs 
, , » ^ ἔθ ΕΣ ^ EY , ^ Ν € ^ ^ 5 
τοέπ αὑτῷ εἤνη ελπίουσι. αὶ ἐνταῦθα yap ὁμοῦ τῇ €kp.41t 

’ὔ 5 , ^ ^ 

σπέρματος ᾿ἱεσσαὶ koi Δαβὶδ γενέσει τοῦ Χριστοῦ ΔΛι- 
΄ ^ ^ ^ 7 
βάνου καθαίρεσις καὶ ἐθνῶν κλῆσις συνῆπται. Λίβανον 
Ἁ N " y. N » 
δὲ τὴν 'lepovcaAgu διαρρήδην “ὃ ᾿Ιεζεκιὴλ σημαίνει 5 
- d ó καὶ] καὶ om. P. 


nicam obsidionem alterum perpessa sit incendium Hierusalem, et 
quod in ipsa templum erat dejectum sit. Quod etiam ipsum magnam 
affert admirationem, quemadmodum propheta id significaverit, dicens, 
Zperi Libane portas tuas, et comedat ignis cedros tuas. Nam Là- 
banum in his verbis more suo templum ipsum nominat: quoniam in 
aliis quoque prophetiis ostensum est, Libanum ipsum templum vocari. 
Id autem ipsi quoque Judaei adhuc confitentur, quandoquidem Esaias 
huic propheta, qui nunc tractatur, similia canens dixit, Ecce Dominus 
Sabaoth conturbabit gloriosos cum robore, et excelsi contumelia conte- 
rentur. | Libanus autem cum excelsis cadet, et egredietur virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet, et requiescet super eum spiritus 
Dei: quibus adjungit, Et erit radix Jesse, et qui surgit ut imperet 
gentibus, in ipso gentes sperabunt. Etenim hic quoque una cum ortu 
Christi de semine Jessze et David Libani eversio et gentium vocatio 
conjuncta est. Libanum autem ipsam Hierusalem intelligi Ezechiel 
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/ € , S. c ^ L Lo «€.» 
λέγων, ὁ ἀετὸς ὁ μέγως, ὁ μεγωλοπτέρυγος, ὁ ἔχων TO 
“ , θεῖ , v ^A T ORE: “ἢ X € Ἂς 
ἥγημω εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίβανον, κωὶ "ὠπέκνισε τὼ ἁὡπωλὼ 
f £n ^ ^ € S € ^ ^ » 
2o T4 xédpov. Ταῦτα γοῦν ὁ αὐτὸς ἑξῆς διασαφῶν ἐπι- 
’] ρον. Ἂς 5) , 2 c Ν 
λέγει, ór ἂν ἔλθη Ναβουχοδονόσορ ἐπὶ ἹἹερουσωλὴμ, καὶ το 
v » SELON N ^ N ^ 
λάβη τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ rabrab 
Ἁ ἘΝ N ^ 7 /, J 
μὲν ὁ ᾿Ιεζεκιὴλ περὶ τῆς πρώτης ἐδήλου πολιορκίας, μεθ᾽ 
Ὰ «ς 7 ^ 7 L ^ 
ἣν ὁ Ζαχαρίας περὶ τῆς δευτέρας θεσπίζει.  llore οὖν 
N Ν / 7 Ὄρος ^ , , 
pera rovs Ζαχαρίου χρόνους ἐπὶ τῆς Μακεδόνων βασι- 5 
, ^ /, p » 
λείας ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν ὁ νεώς ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστιν 
^ N N N eu x Li 7 
aeger. Μετὰ yap ὅτην ὑπὸ Βαβυλωνίων πυρπόλησιν, 
, » ^ xv ^ Ν 
οὐδ᾽ ἄλλοτε δευτέραν ἢ κατὰ Τίτον καὶ Οὐεσπασιανὸν 
€ /, , , ^ N Ἂς € 7 NN 
Ῥωμαίων avrokparopas τὴν διὰ πυρὸς ὑπέμεινε φθορᾶν, 
, » 7 /, Ἁ - NT a N ἐκ » ^ 
ἐφ ἡ πάλιν διὰ αἰνίγματος TOUS πάλαι ἄρχοντας τοῦ το 
» 5 , N ^ , 
ἐθνους ἐπὶ θρηνους koi ὀλοφυρμοὺς ἀνακαλεῖ φάσκων 
€ , 3 74 Ζ dl ΄ e/ 
o0 Aoyos, " ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος, or, € 
) EU » ^ , / / 
μεγώλως μεγίστῶνες ετωλωιπωρήσων. Ολολύξατε δρύες 
e 7 à e/ / c 2i N c / 
τῆς Bacavíridos, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος" 
N z " c/ € 
φωνή θρηνούντων σοίμέενων, OTI τετωλωιπώρηκεν ἡ μεγώλω- 5 
/ 3 ^ , ^ / «ε € 
“ἡσύνη αὐτῶν. "lore γοῦν καὶ γέγονεν ἡ ᾿Ιερουσαλὴμ. ὡς 


" ἀπέκρισε) ἀπέκνισεν S. cum Theodoreto. 5 τὴν om. S. t οὐ- 
εσπεσιανὸν)] Οὐεσπασιανὸν P. ut vulg. S. ἃ ὀλολύξατο S. 


plane significat his verbis, 4quila grandis magnarum alarum, qu& Ἐλ. τὴ, 3. 
habet authoritatem ingrediendi in Libanum, et evulsit tenera cedri. Et 
heec ipsa deinceps explanans idem propheta, adjungit, Quwm venerit — Ez. 17, 12. 
Nabuchodonosor in Hierusalem, et acceperit princeps ejus, et quz 
sequuntur. Ceterum, Ezechiel quidem hasc de prima Hierusalem 
obsidione praedixit: post cujus obsidionis tempus Zacharias de se- 
cunda divinat. Quando igitur post Zacharie tempora sub imperio 
Macedonum templum incensum est? Certe nunquam. Siquidem 
post Babyloniorum depopulationem atque incendium nullam ignis 
alteram vastationem unquam perpessa est urbs, nisi sub Vespasiano 
ac Tito Romanorum imperatoribus, ob quam sane vastationem rursus 
obscure et per figuras eos, qui olim genti imperabant, ad deplora- 
tiones et lamenta invitat oraculum, dicens, Ululet pinus, quoniam 
cecidit cedrus, quoniam magnopere magnifici afflicti sunt : ululate quer- 
cus Basanitidis, quoniam convulsus est saltus consitus, voe lamentantium 
pastorum, quoniam afflicla est magnificentia eorum. 'l'unc sane facta est 
Hierusalem quasi vestibula qu: quatiuntur omnibus populis in cir- 


64 2 


890 EUSEBII p.4ir— 


, , ^ ^ ^ , Ν , ^ 
πρόθυρα σαλευόμενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, καὶ ἐν τῇ 
, 7 , ἈΠ ἫΝ 7 » ^ e 
Ιουδαίᾳ γέγονε περιοχὴ, 0 τε νενομισμένος αὐτοῖς ἅγιος 

ῳ 4 ΧΝ , , , , , 
καὶ ἱερὸς τόπος εἰσέτι kai σήμερον λίθος τυγχάνει κατα- xo 

, ^ ^ » ^ ^ 
πατούυμενος πᾶσι τοῖς εθνεσι, καὶ πᾶς ὃ καταπατῶν 
δι X , , , ͵ , / ^ , 
αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ. 

, ^ 5, e , ^ ^ 
23 ἄλλα καὶ ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο τοῦ ταῦτα θεσπίσαν- d 
7 5» 7 » N ἈΝ 4 5 ἈΝ 
τος Κυρίου, οὐ διαλέλοιπεν αὐτοὺς κοπετὸς καὶ ὀδυρμὸς 

ἽΝ ^ , 7 ^ » ^ N Ἂς ^ 

καὶ θρῆνος. | Ov πώποτε γοῦν ἄλλοτε ἢ μετὰ τὴν τοῦ 
^ € ^ /, ^ ^N , e ^ , 
Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν kai εἰς τὸν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνον 5 
^ e ^ 7 » , 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους θρήνων καὶ κοπε- 
^ » , ^ SN ^ » Ἁ » 
τῶν ἄξια πεπόνθασι διὰ τὴν καταλαβοῦσαν αὐτοὺς ἐκ 

^ Χ CEA G e / » ^ , 

Θεοῦ πληγὴν, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἡ μητρόπολις αὐτῶν ἀλλοφύ- 
"7 3 / Y N " , / 
λοις ἔθνεσιν ἐξεδόθη, καὶ τὸ ἱερὸν κατεσκάφη, αὐτοί re το 
^ 3&$/ / 5 7 3 ^ 7 » ^ 
τῆς ἰδίας χώρας ἀπελήλαντο, ἐν τῇ πολεμίᾳ ἐχθροῖς 
/, € ey ^ € 3 ^ ^ 
δουλεύοντες. ὧν ἕνεκα πᾶς ὃ οἶκος αὐτῶν καὶ πᾶσα 
X 5» ^ , 7 * , , e 7 
ψυχὴ αὐτῶν εἰσέτι καὶ σήμερον θρήνοις ὑποβέβληται. 
/ / N sS N 
24 Διό φησιν ἡ προφητεία, xai κόψεται φυλὴ κατὰ φυλὴν, 

x 3 x 33 € Ν ς ^ ye MN 
φυλή οἴκου Δαβιδ καθ εὠὐυτῆν, καὶ di y"vaixeg ὠύτων Ρ.412 

, [3 ᾿ς EN b 7 ε , ^ Ἁ Ἁ 
καθ᾽ ἑαυτὰς, καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα. Ποῖαι δὲ μετὰ 

hj ^ 7 , , € /, - 
τοὺς τοῦ Ζαχαρίου χρόνους γεγόνασιν ἡμέραι, ἐν αἷς 

X αἱ add. P. 


cuitu, et in Judaea facta est munitio ambiens, et ab eis sacrosanctus 
existimatus locus usque in hodiernum diem lapis existit, qui concul- 
catur ab omnibus gentibus, et quicunque illum conculcat illudens 
illudetur, sicut prophetia preedixerat. Quinetiam propterea quod illi 
Domino, qui haec cecinerat, insultaverunt, non defecit eos neque 
planctus, neque luctus, neque lamentatio. Nunquam igitur alias nisi 
post Salvatoris nostri adventum usque ad hanc tempestatem omnes 
tribus Judaeorum quicquam lamentatione planctuve dignum passe 
sunt propter plagam quz ipsos Deo feriente deprehenderit, ex qua 
etiam ipsorum mater civitas externis gentibus tradita est, et templum 
eversum suffossumque est, ipsique de propria regione expulsi sunt, 
in terra hostili inimicis servientes. Quas ob res omnis ipsorum 
domus omnisque ipsorum anima in hunc usque diem lamentationibus 
afflicta est. Quapropter propheta sic ait, Et plangent. singule tribus 
per seipsas : tribus domus David seorsum, et mulieres eorum seorsum, 
et que sequuntur. Sed qui tandem post Zacharie tempora secuti 
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à , Ἁ ^ ^ € ^ y. , £ 
ιεμερίσθη τὰ σκῦλα τῆς Ϊερουσαλὴμ, καὶ ἐπισυνηχθὴ 5 
, N ». qu ἢ 3 x , 7 [2 e , 
πάντα τὰ ἐθνη ἐπ᾽ αὐτὴν eig πόλεμον, ἥλω T€ ἢ πολις, 
* ’ /, [4 ^ 7] 
καὶ διηρπάγησαν αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες ἐμολύνθησαν 
5 Y Á f^ € ^ b * 
ἀπήχθησάν Te εἰς αἰχμαλωσίαν, ὁμοῦ τε kal kara TO 
BLA € z ^ ^ 74 ^ A 
αὐτὸ ὁ Κύριος συμμαχῶν Tots ἔθνεσι τοῖς τὴν ἱἱερουσα- 1o 
Ν ^ /, , 3 ^ ^ , 57 
Ang. πολεμοῦσι παρετάξατο ἐν αὑτοῖς ; ἢ πότε ἐστησαν 
€ , » PM Ὁ δ xN-. 3 ^ , ^ ^ , /, 
OL πόδες αὐτοῦ ἐπὶ TO ορος τῶν ἐλαιῶν ; ἢ ποτε yeyove b 
7 ᾽ὕ 3 X ^ ^ ^ Su A e 
Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, αὑτὸς T€ εἷς 
7 5 7] 3 y o NV y ^ 
Κύριος ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
3 ^ ^ x ^ * x » ^ N 
Υ ἐγκυκλοῦν πᾶσαν τὴν γὴν καὶ τὴν ἐρῆμον 5 Ταῦτα yaps 
ΩΝ » / / » » , £g ^ 
οὐδ᾽ ἄλλοτέ πω πρότερον ἔχοι ἂν τις εἰς πέρας δεῖξαι 
5 , ^ v v € 7 // , ἃ 3 
ἀχθέντα ἢ κατὰ τοὺς Ῥωμαίων χρόνους, καθ᾽ ovs ἐμ- 
M € 7 y N X € Ν 7 
πρησμὸν ὑπέμεινε δεύτερον μετὰ τὸν ὑπὸ Βαβυλωνίων 
€ S 3 ^ ej , 3 E] 7 LY 3 ^ e Ν 
ὃ νεὼς αὐτῶν, ἢ τε πόλις ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο ὑπο o 
» / ^ ^ 7 e 
ἀλλοφύλων ἐθνῶν κατοικισθεῖσα δείκνυται. Ὅτε καὶ 
€ 7 € ^ , ^ € xv ^ ^ ^ 5 /, 
ὁ Kvopios ἡμῶν Ϊησοῦς ὁ Χριστος τοῦ Θεοῦ τὰς οἰκείας e 
5 ^ * , ^ ^ ^ , 
ἐποιεῖτο διατριβὰς ἐπὶ τοῦ ἐλαιῶνος τοῦ καταντικρυς 
^ € iy » / ^ Li 
τῆς Ἱερουσαλὴμ. ὄρους, πληρουμένου ToU φάσκοντος 


, / c ΄ , CAES N uM. τὸν , AN 
λόγου, καὶ στήσονται οἱ πόδες ωὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλωίων 
Y ἐνκυκλοῦν S. ? ἄντικρυς] karávrikpus Ῥ. κατ᾽ ἄντικρυς S. 


sunt dies, in quibus spolia Hierusalem divisa sunt, et gentes uni- 
verse ad bellum contra eam coiverint, et civitas capta sit, et domus 
direpte, et mulieres pollute atque in servitutem abacte ? et quando 
simul sub idem tempus Dominus gentibus Hierusalem oppugnantibus 
subveniens comparavit se ad prelium cum illis? aut quando stete- 
runt pedes ejus in monte olivarum ? aut quando extitit Dominus in 
regem per universam terram, ipseque unus Dominus apud omnes 
homines, e£ nomen ejus ambiens universam terram et solitudinem ? 
Hec enim nunquam quisquam antea ad suum finem perducta demon- 
strare poterit nisi Romanorum temporibus, quibus post Babylonicum 
incendium altero rursus incendio ipsorum templum vastatum est, et 
civitas ex illo ad hunc usque diem ab externis gentibus habitari 
ostenditur. Quo tempore etiam Dominus noster Jesus Christus Dei 
versari in oliveto consuevit, quod est in monte contra Hierusalem, 
completumque est oraculum quod ait, Et stabunt pedes ejus in. monte 
Olivarum, qui est contra Hierusalem, hoc est religioso pioque vivendi 
instituto per orbem terrarum condito et erecto omnes secundum 
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x ^ t Ν y r8. ^ ^ 

τὸ κατέναντι lepgouraAz4, TOUT ἐστι, TOU θεοσεβοῦς πολι- 5 
, | PA d ^ , , , , , 

τεύματος καθ ὁλὴς τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἀνοικοδο-. 

, , N »v Ν ^N , ^ 
μηθέντος, πάντα τὰ ἔθνη, κατὰ τὴν προφητείαν, τὴν 
[4 Ἁ ^ , *, ^ /, ^ ^ ^ 
εορτὴν τῆς σκηνοπηγίας ἐν παντὶ τόπῳ TQ Θεῷ τῶν 

^ , , / , 5 / Ν ^ 
προφητῶν πανηγυρίζει, Αἰγυπτιοί τε ἐξ ἐκείνου τὸν τῶν 10 
[14 N , , N hi € ^ 3 45. 0 , 
ὅλων Θεὸν émtyvovres τὰς σκηνὰς αὑτῶν ἐφ᾽ ἑκάστης 
, * , , 5 , ^ e t 
πόλεως kai χώρας karemmntavro: εἶεν δ᾽ ἂν αὗται aid 
^ , , , ^ ^ , Ἁ ^ 
Ξό κατὰ TOT OV ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ. "lavras γὰρ πολὺ 
^ N ^ ^ e ^ ^ 
κρείττους τῶν παρὰ Μωσεῖ σκηνῶν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
€ ^ ^ ^ 4 » ej y 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δύναμις καθ᾽ ὅλης συνεπήξατο s 
^ , ^ ^ Á 5 /, 
τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης eis τὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων 
, No / € * c δὺς Δ 
καὶ πάντα τὰ ἔθνη σκηνοπηγίας ἑορτὴν τῷ ἐπὶ πάντων 
" ^ , ^ ej / Ν ^ s z 
57 Θεῷ ἐπιτελεῖν. Ὅτε τοίνυν καὶ ταῦτα τὰ πρόπαλαι 
^ » 7 3 € ΄σ 5 ΝΥ «ες ^ 
τοῖς €Üveat προαναφωνηθέντα καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς δρῶμεν το 
^ » , , ΄ ἘΠῚ , NY σι 
τὴν ἐκβασιν ἀπειληφότα, τά τε τοῦ θρήνου καὶ τοῦ 
-—- ^ ^ ΄ 59 , y 
Kozerov ταῖς φυλαῖς τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους προκεκη- 

, , ^ /, ^ e ^ x ^ 
pvyueva, τὰ T€ τῆς πυρπολήσεως TOU ἱεροῦ καὶ τῆς 
» /, , ^ , » € / N ^ ^ , 
ἐσχάτης αὐτῶν ερημίας, ὁμοίως kai ταῦτα ταῖς προρρή - 

, , , 5 ^ ^ 7 7 
σεσιν εἰσέτι καὶ σήμερον ὀφθαλμοῖς θεωρεῖται, τί λεί- 18 

ποτ ας 7 ^ DN s A y 
πεται ἐπὶ τούτοις ἢ καὶ TOV προφητευόμενον βασιλέα 
N N ^ ^ 7 ςε ^ ^ Ν 
τὸν Χριστον τοῦ Θεοῦ ἐληλυθέναι ὁμολογεῖν, τῶν κατὰ 


ἃ θρόνου S. et infra αἰσχάτης. 


prophetiam diem festum tabernaculorum celebrabunt Deo prophe- 
tarum, et /Egyptii ex illo Deum universi agnoscentes tabernacula 
sua in singulis civitatibus et regionibus figent. He porro sint 
Christi in omni loco conditz ecclesie. Has enim multo preestan- 
tiores Mosaicis tabernaculis Salvatoris nostri Jesu Christi potentia 
in omni ab hominibus habitato orbe per omne hominum genus per 
omnes gentes fixit, ut Deo omnia sub se habenti celebrent diem 
festum tabernaculorum. Quando igitur hec quee jam diu gentibus 
denuntiata fuerunt nostris temporibus videmus exitum sortita esse, 
et quz de lamento et planctu tanto ante ad Judaicas tribus divinitus 
inclamata sunt, queque de vastatione incendioque templi extrema- 
que ipsorum solitudine predicta, ea ipsa nusquam ab oraculis discre- 
pantia usque in hodiernum diem vel oculis possumus intueri, quid 
amplius superest, nisi ut regem, de quo prophete loquuntur, eum qui 
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N , 5 ^ 7 3 , « , ^ 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ σημείων € ἑκαστῳ TOV εἰρη- 


“- 


, » ^ N » , rd 5 ’ 
μένων ἐναργῆ τὴν ἐκβασιν εἰληφέναι ἀποδεδειγμένων 5. 5 


, N ^ € jo 
AHO TOT HxAIOT. 
᾿Ιδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης, kai ἥξει εἰς b 


Al ^ , b 
ἐγυπτον, Kat σεισθήσεται 


X , * ’ὔ " ^ 

τὰ χειροποιητα Αἰγύπτου απο 5 

, 5 ^ A e , , ^ € , , , ^ 

προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 
^ , 

καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, καὶ πολε- 
, 5, * *, ^ ^ 4 L4 ^ 

μήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, καὶ ἄνθρωπος τὸν πλη- 
, ^ 

σίον αὑτοῦ. 

9, X , ^ , ^ ^ ^ *, , 9 

ἐπὶ νόμον, καὶ ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αὐγυπτίων ev c 
*, ^ * Α ᾿ *, ^ , Α 3 , 

αὐτοῖς, kai τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω, kat ἐπερωτήσουσι 
Α Α ^ 4 ΑἉ , ^ 

τοὺς θεοὺς αὑτῶν, καὶ τὰ ἀγάλματα αὑτῶν, καὶ τοὺς ἐγγα- 


στριμύθους, καὶ τοὺς ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας. 5 


* e 6^ Ν ^ , 3 ’ , /, , 
Kai ἑξῆς μετὰ πλεῖστα δὶ αἰνιγμάτων εἰρημένα ἐπι- 
/ 
λέγεται, 
eT Go. Ms , , » » ^^ , ? , 
η ήημερᾳ ΕΚ euv1] εσται θυσιαστήριον "T 0 Κυρίῳ εν χώωρβρᾳ 


Al , * , S Ν e 3. oes ^ , M 
ἰγύπτου, KQL στήλη προς TO OpiOV αὑτῆς τῷ Κυρίῳ, kat 


, 


Σημεῖα 
χρόνων 
τῆς τοῦ 
Κυρίου 
παρου- 
σίας, Αἰ- 
γυπτίων 


, *, A , DEM 
᾿Επεγερθήσονται πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νόμος τοἐπίγνω- 


σις τοῦ 
τῶν προ- 
φητῶν 
Κυρίου. 


» * ^ * * $^ ^ K , , , P 
εσται εἰς σήμειον εἰς τὸν αιῶωνὰ τῷ υριῷ €v χώρᾳ A (- 10 


γύπτου, ὅτι κεκράξονται πρὸς Κύριον διὰ τοὺς θλίβοντας ἃ 


Ll Α M * ^ , ^ , » εἴ £ 
αὐτοὺς, kai ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἸΚύριος ἄνθρωπον, ὃς σώσει 


b τὰ add. P. € Τῇ] ἐν τῇ ed. Par. ἐν om. Steph. cum mss. 
Christus Dei est, venisse fateamur, quum utique illius adventus 
signa in singulis, quz de illo dicta sunt, evidentem exitum accepisse 
jam demonstraverimus ? 


AB ESAIA. 


Ecce Dominus sedet super nube levi, el veniet in Egyptum, et com- 
movebuntur manufacta ZEgypti a facie ejus, et. cor eorum vincetur in 
ipsis, οἱ excitabuntur ZEgyptii contra ZEgyptios, et. bellum geret homo 
contra fratrem suum, et homo contra procimum suum : eccitabitur 
civitas in civitatem, et lex in. legem, et turbabitur spiritus ZEgyptiorum 
in ipsis, et. consilium eorum dissipabo, et interrogabunt Deos suos et 
simulachra sua, et Pythones, et eos qui de terra vocem emittunt. Et 
deinceps post plurima quze figurate et obscure dicta sunt adjungitur, 
In die illa erit altare Domino in terra ZEgypti, et titulus juxta termi- 
num ejus Domino: et erit in signum in. eternum Domino in terra 
ZEgupti, quoniam clamabunt ad. Dominum propter affligentes se, et 


Es. 10,1. 
Signa tem- 
porum ad- 
ventus Do- 
mini: JE- 
gyptiorum 
agnitio 
Domini 
propheta- 
rum, 


Es. 19, t9, 
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αὐτοὺς, κρίνων σώσει αὐτοὺς, καὶ γνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς 
€ *, ^ ^ 
Αὐγυπτίοις, καὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι Κύριον τὸν Θεὸν 5 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ ὃ ποιήσουσι θυσίας, καὶ εὔξονται 
εὐχὰς τῷ IKvpíe, καὶ ἀποδώσουσι. 
Ν ^ , , 7 , 
Kai ταῦτα προλαβόντες ἐκ μέρους διεσαφήσαμεν. 
, D 5 . N , N , , 
Ei μὲν οὖν μὴ τοὺς πατρῴους θεοὺς καταλιπόντες Ai- 
, » e ^ , ^ € ^ ^ ^ ^ 
γύπτιοι καθ ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρῶνται TOv τῶν προφητῶν o 
s , / , » * ^ , , 
Θεὸν ἐπικαλούμενοι, ei μὴ καθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου 
Ἂς , / / AN / , , 
κατὰ πᾶντα τόπον καὶ πόλιν καὶ χώραν ἀνεγήγερται 
0 , ^ Ν , "ES / Ü λ έ 
υσιαστήηριον τῷ παρὰ μόνοις ραίοις θεολογουμένῳ 
^ , N ld N ἤ 5 7 ^ 
Θεῷ, εἰ μὴ σέσεισται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου, τῆς Ρ. 414 
Ν , N ^ ΩΝ » , N Ps 
περὶ avra δαιμονικῆς δυνάμεως ἐκλελοιπυίας, καὶ τῆς 
^ , , La ^ y Lal 
παλαιᾶς δεισιδαιμονίας ἐκ τῆς τῶν Αἰγυπτίων ψυχῆς 
, , ᾿ ' / 3 by mer ES. 7 
ἀρθείσης, καὶ ἔτι πρρὸς τούτοις εἰ μὴ καθ᾽ ἑκάστην πόλιν 
N * 5 5 / AEN ^ , 
καὶ καθ᾽ ἕκαστον οἶκον πόλεμος ἐμφύλιος τοῖς Αἰγυ- 


σι 


/ / ^ N ἮΝ , ^ X / 
πτίοις συνίσταται, τῶν μὲν τὸν Kvpiov καὶ τὸ σέβας 
^ ^ ^ ^ 3 / N 5 
τοῦ Θεοῦ τῶν προφητῶν ἀποδεξαμένων καὶ ἀποστρα- 
7 N 3 $^ 7 " ^ V ^ 
φέντων τὴν ἐξ αἰῶνος πολύθεον πλάνην, τῶν δὲ διὰ 
Χ ^ / » A ^ N ^ 
TO τοῖς πατρίοις ἐτι προστετηκέναι κακοῖς TOUS TOV 


, 7 / N / 
Κύριον παραδεξαμένους πολεμούντων. εἰ εἰσέτι καὶ Ὁ 
μ 9 


ο 


, 
d ποιήσονται] ποιήσουσι P. 


mittet eis Dominus hominem, qui salvabit eos, judicans salvabit eos, et 
cognitus erit. Dominus ZEgyptiis, et cognoscent. ZEgyptii Dominum 
Deum in die illa, et facient sacrificia, et. vovebunt vota Domino, et. 
reddent. Hsc nos quidem antea quoque citavimus, et in parte 
saltem planiora reddidimus : quod si non patriis diis relictis /Egyptios 
hoc ipso tempore videmus prophetarum Deum invocantes, si per 
universam /Egyptum in omni loco, et civitate, et regione, altare illi 
Deo erectum non est, qui apud solos Hebrzeos laudibus celebratur, si 
manufacta /Egypti commota non sunt, et demonica vis qua circum 
illa versabatur non defecit, vetusque /Egvptiorum superstitio ex 
animis eorum sublata non est, preterea, si per singulas civitates et 
per singulas domos bellum intestinum apud ZEgyptios non grassatur, 
dum alii quidem Dominum et cultum Dei prophetarum accipiunt, 
erroremque quo ab initio Deos multos colebant aversantur, alii vero, 
propterea quod patris adhuc malis affecti iis adhaerent, eos qui 
Dominum acceperint oppugnant, si non hodie quoque dum suos 
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^ ^ / * ^ N ^ 
δεῦρο ἐπερωτᾶν πειρώμενοι τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς καὶ τὰ 
d N 5 e» ^ ^ Ν M 
ἀγάλματα καὶ TOUS ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς €y- 
/ e? ^ No» Y $i / 
γαστριμυθους “ἀτελῆ kai ἄπρακτον τὴν ἐπὶ τάδε kara- s 
^ ^ N Ἂς Fat , 5 ^ , 
φυγὴν ποιοῦνται δια τὸ μηκέθ᾽ ὁμοίως ἐνεργεῖν δύνασθαι 
ef v hj , N , ^ ΒΩ 
ὥσπερ τὸ πρὶν τοὺς δαίμονας, εἰ μὴ πᾶντα ταῦτα ἔργοις 
3 ^ /, , / 7 /, 7] Ἁ 
αὑτοῖς τέλος εἰληφοτα δείκνυται, μὴ πώ μοι νομίζοιτο 
x Ν ^ F ^ N N 
τὸ προφητικὸν πεπληρῶσθαι 'λόγιον, μὴ δὲ τὸν θεσπι- το 
μενον Κύριον ἐπιδεδημηκέναι τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων 
μ ρ ἡμὴ 9 Bi ρώπων. c 
E M! , ^ » X N ^ , , y: 
4 Εἰ δὲ αὐτοῖς ἔργοις κατὰ πολὺ τῶν λόγων ἐναργεστέροις 
, ^ ^ e Ἂς , * ^ e 
εἰσέτι δεῦρο θεωροῦνται οἱ τὴν Αἴγυπτον οἰκοῦντες, οἱ 
^ M ^ ^ ^ » , ^ , 5, N 
μὲν τὸν Θεὸν τῶν προφητῶν ἐπεγνωκότες καὶ δι᾿ avrovs 
Ν p , N e N Χ 7 
TOUS πατρίους καταλελοίποτες θεοὺς, οἱ δὲ πρὸς τούτους 
^ y e N N N e ^ 
στασιαστικῶς ἔχοντες, Kol οἱ μὲν τοὺς θεοὺς αὑτῶν 


5 7 ^ 5 /, ^ Ἁ » /, SN N 5 
€L.O€TL νυν ἐπικαλούμενοι Και τὰ ἀγάλματα Και TOUS €K 


o 


n ^ ^ / 3 ^ g /, e A] 
τῆς γῆς φωνοῦντας μηδέν re ἐνεργεῖν * δυναμένους, οἱ δὲ 
^ 7 ^ ^ p ^ * p ΄ 
τῷ Kopie τῶν προφητῶν ἐν πάσῃ τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ 

, , e £ Δ , 
θυσιαστήριον καθ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν συστησάμενοι, 
32) ^ / N ^ , 5 ^ ^ , 7] 
ἐν τε ταῖς θλίψεσι καὶ τοῖς κατ᾽ αὐτῶν διωγμοῖς οὐκέτι 

^ / 5. b € N ^ ^ N 5. 
τὰ κνώδαλα, οὐδὲ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, ὡς θεοὺς, οὐδὲ d 
X » 7 ^ Ν N » ^ [4 /, ^ 5 ^ 
rovs ἀγρίους θῆρας kai τὰ ἄλογα ζῷα ὁμοίως τοῖς αὐτῶν 
ὁ ἀτελεῖ ὃ, f λόγιον om. Ρ.Ξ,., € δυναμένους] δυνάμενοι P. et sic interpres. 


Deos suaque simulachra, eosque qui de terra voces emittunt, et Py- 
thones, rogare conantur, infectum atque inane ad cuncta hzc perfu- 
gium experiuntur, propterea quod non amplius ut antea itidem vim 
suam exercere demones possunt, si non universa hzc reipsa finem 
suum invenisse ostenduntur, sane nondum quisquam mihi arbitretur 
propheticum esse completum oraculum, neque Dominum illum ipsum, 
quem prophete canunt, apud homines vixisse. Si vero re ipsa, quie 
verbis longe est evidentior, qui /Egvptum incolunt cernuntur interim 
pars quidem prophetarum Deum agnovisse et propter illum patrios 
Deos reliquisse, alii vero contra hos seditiones assidue concitare, οἵ 
alii Deos suos, suaque simulachra, eosque qui de terra voces emittunt 
invocantes nihil posse proficere, alii Domino prophetarum in omni 
JEgyptia regione altare per singulas ecclesias erexisse, inque afllic- 
tionibus et sibi infestis insectationibus non amplius belluas neque 
reptilia terrze Deos, neque agrestes feras et bruta animalia, parentum 
suorum instar, sed supremum Deum invocare, solumque eum ejusque 


VOL. II. Rr 


5 


6 


896 EUSEBII p. jt 


7 , ^ ^ S X , εν , , ^ 
πατράσι ἀλλὰ TOV ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐπικαλούμενοι, kai 
, ΩΝ ᾿ Y ^ ^ / , ^ € ^ 
povov αὑτὸν καὶ τὸν αὐτοῦ φοβον ἐν rais αὑτῶν δια- 5 
νοίαις κατειὰλ do ?YO Ἵ ?TO εὐγὰς ἀλλ᾽ 
ς εἰληῴοτες, εὐχόμενοί τε αὐτῷ εὐχὰς ἃ 
» , ^ , ^ ΕῚ /, ^ ^ 
οὐκέτι τοῖς δαίμοσι, καὶ ἀποδιδόντες τὰς θεοπρεπεῖς 
» / ^ » Ο ^ Ἁ * 
ἐπαγγελίας, πῶς οὐχ ἕπεται συνομολογεῖν καὶ τὰ πρὸ 
σι , , , » » / 5 N 
τῶν ἀποτελεσμάτων eig épyov ἤδη κεχωρηκέναι ; Hv Qe 1o 
^ ^ , / 
ταῦτα, τοῦ Κυρίου παρουσία εἰς Αἴγυπτον οὐκ ἀσώμα- 
, 7 ^ Ἂς ^ » ^ 
ros ἀποβησομένη, ἀλλὰ dia νεφέλης κούφης, ἢ koi 
^ Ἂς / » ^ ej N S “ΚΝ 
μᾶλλον dià πάχους ἐλαφροῦ" οὕτως γὰρ τὸ Ἑ βραϊκὸν 
7 ^ y ^ , 
περιέχει, τὴν ἐνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν αἰνιττόμενον. 
^ h Ν 53 S EN “ἍΝ € ^ € 7 » 
Τοῦτον “δὴ οὖν αὐτὸν προϊὼν ἑξῆς 0 λόγος ἄνθρωπον 
^ » ᾽7ὕ 7 , ^ 3 ἴω / 
Σωτῆρα ἀπεκάλεσε, ῴφησας, καὶ ἀποστελεέὶ αὐτοῖς Κύριος p. 415 
97 b uM ΄ 3 / /, ^ 5 ^ X 
ὠνῦρωπον, ὃς σώσει αὐτούς.  llaAw γοῦν κἀνταῦθα TO 
ε Nx x , ^J 3 ^ 7 ^ EN ΄ 
Εβραϊκὸν καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς Κύριος Σωτήρω, ὃς σώσει 
, ἃς » € [74 3 ^ N » , 
αὐτοὺς ἔχει. Qv οὕτως ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν παρ- 5 
L4 e ^ x , ^ y 
εχομένων, ἡγοῦμαι καὶ TOUS xpovovs σαφεῖς γεγονέναι, 
, ^ v ^ * , ^ /, 7 
καθ᾽ ovs τὰ τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ ἵζυρίου παρουσίας 
ἐθεσπίζετο. 
^ à 7 ἈΝ * * ΄σι , ^ 
Τοσαῦτα διὰ βραχέων καὶ τὰ περὶ τῶν χρόνων τῆς 
^ 7ὔ 9 5 /, 3 / ^ / 
TOU Kvpiov εἰς ἀνθρώπους ἐπιφανείας συνῆκται" πλείονα xo 
h δὲ] δὴ P. 


timorem in suis mentibus conceptum tenere, vovereque eidem vota 
non autem deemonibus ut prius, et quai ipsi Deo conveniant promissa 
reddere, cur non sequitur, ut fateamur etiam ea, quce ipsos eventus 
antecesserunt in opus jam processisse, nec futura amplius in posterum 
sed in preteritum abiisse? Porro ipsa hzc sunt ipsius Domini ad 
AEgyptios olim futurus non sine corpore adventus, sed per nubem 
levem, ac potius per crassitudinem agilem. Sic enim Hebraicus 
habet contextus, dum illius corporeum adventum obscure significat. 
Proinde hunc ipsum progressa longius oratio hominem Salvatorem 
vocavit, his verbis, Et mittet eis Dominus hominem, qui salvabit eos. 
Nam hic rursus in Hebraico sic est, E£ mittet eis Dominus Salva- 
torem, qui salvabit eos. Quz quum adeo evidentem demonstrationem 
exhibeant, arbitror etiam constitisse, quibus temporibus ea futura 
canerentur, quae ad Domini adventum ad homines pertinebant. 

Hsec sane paucis a nobis collecta sunt de temporibus quibus 
Dominus fuit ad homines venturus. Plura autem per otium quispiam 
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^ ἣν Ν Χ 
δ᾽ àv τις ἐπὶ σχολῆς εὕροι, καὶ τὰς λοιπὰς ἐκπεριιὼν 
^ ^ /, Υ͂ 
γραφάς" ἡμεῖς γε μὴν τοῖς εἰρημένοις ἀρκεσθέντες μετι- b 
» NA TON ^ x ΄ VÍA b à. , 
μεν ἤδη koi ἐπὶ τὰς λοιπὰς προφητείας. ᾽Διο τὰ oiko- 
/, 3 , , , , , ^ , ^ / 
νομηθέντα ἐν ἀνθρώποις ἀκολούθως αὐτῷ ἐκ τῶν θείων 


προρρήσεων ἀναλεξόμεθα. 


ΕΥ̓ΑΓΓΕΔΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΈΩΣ ΛΟΙΓῸΣ Θ. ».41ό 


N ! d 5» ἃ ^ € ’ 
: ΤΙ δὴ λείπεται ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἢ ταῖς ὑποσχέσεσιν 
7 ^ X , SON ^ 5 
ἀκολούθως διελθεῖν τὰ οἰκονομηθέντα ἐπὶ τῆς ἐνανθρω- 
p ^ S ^ ^ /1 c * 
πήσεως αὐτοῦ δὴ ToU Θεοῦ Λόγου ; Περὶ οὗ τὰ προ- 
/, τ ^ N , A 
πεπονημένα ἐκ ὀκτὼ τοῖς πρὸ τούτου συγγράμμασι. 417 
, N N M 3 mN / 
διεληλύθαμεν, τοτὲ μὲν τὴν kar " αὐτὸν θεολογίαν δι- 
’ὔ x Ἁ Ni , y , e ^ , 
ερευνώμενοι, τοτὲ δὲ τὴν οὐρανόθεν εἰς ἡμᾶς καθοδον 
, , ^ N » X 
καὶ TOV T€ τρόπον ὁμοῦ καὶ τὴν προσηγορίαν kal TOV 
7 ^ , / , ^ / c 3 
χρόνον τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ διασκοπούμενοι. “Ὧν ἀπο- 5 
/, N » N N IN 5 ; , ^ 
δεδειγμένων, καιρὸς ry τὰ κατὰ τὴν ἐπιφανειαν αὐτοῦ 
^ ^ 7 , [s 4 , 
συνιδεῖν, παραστῆσαί T€ ὅπως καὶ τούτων ἕκαστα παρ 
e , / ’ λ T ^ [4 
? ΒΒ βραίοις προαναπεφώνητο. "Τὸ ye μὴν τῶν προρρή- 
, * ^ ^ e ^ ^ 
σεων ἀποτέλεσμα διὰ τῆς τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν 
! δ ὧν] διὸ P.S. et sic interp. k αὐτῶν S. | τῆς προρρήσεως] 
τῶν προρρήσεων P. 


inveniet, si reliquas item scripturas percurrerit: nos autem his con- 
tenti quee hactenus dicta sunt, jam nunc reliquas quoque aggrediamur 
prophetias. Quare quz ab illo inter homines suo ordine sunt ad- 
ministrata ex divinis oraculis colligamus. 


LIB. IX. 


Nihil sane posthac reliquum esse video, nisi ut ea que polliciti 
sumus sequentes eam dispensationis partem persequamur, quae 
humans a Deo Verbo assumpte nature propria est. Qua de re ea, 
qua superioribus octo libris continentur, a nobis tractata sunt, modo 
qui ad ejus rei theologiam pertinent scrutantibus, modo illius ad 
nos de cclo descensum, simulque et modum et appellationem et 
tempus ilius adventus explorantibus. Quibus demonstratis rebus, 
tempus jam fuerit ea contemplari, quee quo tempore ille in apertum 
prodiit gesta sunt, quoque modo ea singula apud Hebraeos predicta 
sint ostendere. Oraculorum tamen efficacia veritasque et sanctorum 
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, Ν ^ *, » ^ e 7 ^ , 
μαρτυρίας καὶ τὴς δὶ αὐτῶν ἱστορηθείσης τῶν πραγμά- xo 
» , , , ^ 53 « ’ 
rov ἀποβάσεως ἐπισφραγισθήσεται. Πρῶτον οὖν ἁπάν-Ὁ 
, N N Ν ^ , » ^ , Ν 
TOV, ἐπειδὴ τὰ περὶ τῆς γενέσεως αὐτοῦ γένους τε καὶ 
^ EY , D 7 ΄ ^ ^ ^ 
φυλὴς kai σπέρματος ἀποδέδεικται, φέρε rà περὶ τοῦ 
/ BN ^ / , ^ , b / 
φανέντος ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ νέου τινὸς καὶ ξενίζοντος 
^ N , ] » , , , b! Ἂς ^ 
παρὰ τοὺς συνήθεις acTépos θεασώμεθα, ἐπεὶ καὶ τοῦτο 5 
, , , ^ » , * ^ 
πάλαι πρότερον ἐκ μακρῶν ἄνωθεν χρόνων παρὰ Μωσεῖ 
" ^ e , ^ , 
βοώμενον τοῦτον ἱστόρηται TOv τρόπον. 


3 Ἁ D" 2 "n 
AIO TON APICMOQON. 


I Μωσῆς ἐν ᾿Αριθμοῖς περὶ τοῦ φανέντος ἐπὶ τῇ γενέσει 
Περὶ τῶν FID SS E SEME. ΄ N 
Bud τὶν ]pos ἡμῶν ἀστέρος φησὶ, 
ἐνανθρώ.-- 


^ 
"ast Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς 
πησιναυ- COME * , , ^ , , 9 , e , 
roü zpa- Ὁρῶν, ἀκούων λόγια Θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην ὑψίστου, d 


Φ οὖ “ ^ ^ * ^ 9 el 5 , e 
χθησομέ- καὶ ὁρασιν του Θεοῦ ἰδὼν, ἐν υὑπνῳ αἀποκεκαλύμμενοι οἱ 
νων, καὶ - « SNGE- , RT NAR OT e , 1 
ΕΣ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, μακαρίζω, kat 


φανέντος οὐκ ἐγγίζει. ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιακὼβ, καὶ ἀναστήσεται ς 
ἘΝ ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραὴλ, καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰβ, καὶ 
Lina ; » d ; I νῦν : | 

Σωτῆρος προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. Kai ἔσται ᾿Εδὼμ κληρονο- 


E. μία, kat ἔσται κληρονομία ᾿Ησαῦ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ 
αστερος, 


l ἀστέρος ἀστέρας S. v. p. seq. 7? φησὶ om. P. 


evangelistarum testimonio et ipso rerum qu: ab illis prodite sunt 
eventu declarabitur. | Quum igitur primum omnium ea, quae ad 
illius et ortum, et genus, et tribum, et semen pertinent, demonstrata 
sint, nunc jam quid de sidere illo sit dicendum, quod novum et inso- 
litum preter consueta et nobis cognita sidera in ortu illius emicuit, 
queso contemplemur. Nam hoc ipsum quoque jampridem ab anti- 
quis usque et primis temporibus apud Mosem celebratum invenitur, 
atque in hunc modum expositum. 


A NUMERIS. 
I 


Moses in Numeris de stella, quze in ortu Salvatoris nostrivisa est, hzec 
Der : tc . s : Σ : 
Uu ilk [Num.24,15]: Dizit Balaam filius Beor,dixit homo qui vere videt, qui 
humanzm — qudit verba Tei, qui novit scientiam altissimi, et qui visionem Dei vidit, in 


ab illo as- 


sumptam ΒΘΟΙΏΠΟ aperti oculi ejus: ostendam illi, sed non nunc: beatum dico, sed 
naturam ; : ; T 
gerendis,eg 70? appropinquat : orietur stella ex Jacob, et surget homo ex Israel, et 


emm franget ductores Moab, et captivos ducet omnes filios Seth, et erit Edom 
quz in ortu 


Salvatoris no- "^tereditas, et erit hereditas Esau inimicus ejus, et Israel fecit in robore, 
striapparuit, 
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ἐποίησεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ ᾿Ιακὼβ, καὶ ἀπολεῖ 1o 
σωζόμενον ἐκ πόλεως. 
» Ν 4 Ἂν ^ , , M. 
? πὶ ταύτῃ φησὶ τῇ προφητείᾳ κινηθέντας τοὺς δια- 
7, b! ^ ^ SoSLON e N Um LS 
δόχους Βαλαὰμ, (σεσῶσθαι yàp αὐτὴν, ὡς καὶ ἦν εἰκὸς, 
9 3 κ € / ^ , , ^ / ΄ 
πὰρ QCUTOLS, ΟἸΉΡνιΚα συνεῖδον εν ουρᾶνῳ ξενίζοντά τινα 
Ν Χ , n. / N ^ (- ^ 
παρὰ τοὺς συνήθεις "ἀστέρα, κατὰ κορυφῆς, ὡς Qvis 
» Ν N δ "o n J , / 
εἴποι τις, καὶ κατὰ κάθετον τῆς ᾿Ιουδαίας ἐστηριγμένον,) 
Ν ^ 3 XX ^ ^ 5 /, 
σπουδὴν πεποιῆσθαι ἐπὶ τὴν Παλαιστινῶν ἀφικέσθαι 
^ e , “ ^ N 4 ͵ 
γῆν, ἱστορίας éveka τοῦ διὰ φανέντος ἀστέρος σημαινο- p. 418 
, 7 ^ /, e 5 b. 
βμένου βασιλέως. Μαρτυρεῖ τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴς 
^ /, 
Ματθαῖος Aéyov: 
Tov δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐν 
ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 5 
, z NN * , II SEA e * 
παρεγένοντο εἰς Ιερουσαλὴμ λέγοντες, 11oU ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
' ^ , , L4 N , ^ Ν * , , 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; εἴδομεν γαρ avrov TOV ἀστερα ἐν 
^ * ^ * » ^ , ^ e * 
T, QvaTOÀQ, kat ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὑτῷ. O-ce καὶ 
παραπεμφθέντες εἰς Βηθλεὲμ ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ πάλιν το 
ὁ αὐτὸς ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῆ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως 
ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν " 
τ , 9 ^ , , ^ * , 
acTépa ἐχάρησαν xapav μεγάλην σφόδρα, καὶ εἰσελθόντες 
εἰς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ. 
0 ἀστέρα] ἀστέρας P. 
et excitabitur ez Jacob, el perdet eum, qui servatur de civitate. Hoc 
vaticinio commotos ait successores Balaam (id enim incolume exti- 
tisse adhuc, ut par est, apud illos, quum in ccelo ignotum quoddam 
sidus preter cognita nobis et consueta supra verticem, ut sic dix- 
erim, et ad perpendiculum terre Judzse constitutum inspexerunt) 
festinasse ut in Palestinam terram pervenirent, utque sciscitarentur 
de rege, qui per eam stellam quam ipsi viderant, significabatur. 
Fidem his facit evangelista Matthzus, his verbis : Quum autem Jesus — Matth. 2, x. 
natus esset in Bethleem Judec in diebus Herodis regis, ecce magi ab 
oriente venerunt in Hierusalem dicentes, Ubi est, qui natus est rex 
Judeorum ? vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus adorare 
ewn. Quo tempore iidem missi in Bethleem abierunt, et. ecce rursus 
eadem stella quam viderant in. oriente antecedebat eos, donec veniens 


staret supra ubi erat puer: videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, et ingressi domum viderunt puerulum cum Maria matre 
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^ N SETS N , , € 7 ^ 
* — Tabra μὲν τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον. Ὁ δέ ye τῆς προ- 5 
, ^ ^ , ^ L3 m^ ^ 
Φητείας λόγος ἐπὶ τῇ τοῦ ἀστέρος ἐπιτολῇ καὶ “τῇ τοῦ 
^ € ^ ^ ^ , » 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γενέσει τίνα φησὶν ἔσε- 
^ 3 ^ ^ sx 
σθαι συνιδεῖν ἄξιον, θραῦσιν ἀρχηγῶν Μωὰβ, καὶ προ- 
N e^ ἃ * ^ ^ ^» , » 
νομὴν υἱῶν 250, καὶ τῶνγε λοιπῶν ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους το 
πολεμίων κληρονομίαν, οὗτοι δὲ ἦσαν ᾿Εδὼμ καὶ ' Hoa. 
5 Τί δὲ EN A ὃ ^N /, ^ ὃ N N ^ , ^ 
( δὲ ἡνίξατο διὰ τούτων, ἢ διὰ μὲν τῶν ἀρχηγῶν e 
A! Χ ^ 5 , ^ 
Μωαβ τὴν τῶν ἀοράτων ἀρχόντων καθαίρεσιν, αὐτῶν 
A] ^ , * ^ /, 
δὴ τῶν πάλαι παρὰ τοῖς Μωαβίταις θεολογουμένων 
/ e N Χ , 
δαιμονων ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἑτέρων ἐμνήσθη, διὰ τὴν " eioAo- s 
A , ^ T roh b! S.N ^ $2 ΟΨ, /, 
ατρείαν TOV ἰσραὴλ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου γενομένην, 
σ » /, € ^ ^ 7 ^ , N 5? 
ore ἐτελέσθη ὁ λαὸς τῷ Βεελφεγώρ' (δαίμων δὲ ἦν 
e e SN N ^ 2 ^ D L 
οὗτος ὡς θεὸς παρὰ τῷ βασιλεῖ Μωὰβ τῷ Βαλὰκ τιμώ- 
3 M S /, € »? V q N ^ ^ 
ὅ μενος.) Ἐπεὶ οὖν νενίκητο ὁ ᾿Ισραὴλ “κατὰ τοῦτο τοῦ 
^ N ^ , ΄ » , ^ ^ /, 
καιρου πρὸς τῶν ἀοράτων ἀρχόντων τοῦ Μωὰβ, λέγω το 
^ N ^ /, ^ 
δὲ τῶν παρὰ rois Μωαβίταις νενομισμένων θεών, (εἰδω- d 
, ^ /, ^ ^ [74 
λολάτρησαν γοῦν καὶ προσεκύνησαν τοῖς γλυπτοῖς, ὥς 
e N , ^ ^ IN / 
φησιν ἡ γραφὴ, καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελῴεγωρ, δαίμων 
N e ^ ^ 5 [74 N , / 9 
δὲ οὗτος τῶν Μωαβιτῶν ἦν, ὅτε καὶ ἐξεπόρνευσαν εἰς ς 
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ejus, et procumbentes adoraverunt eum. Hactenus quidem evangelium 
sanctum. Αἴ vero ipsius prophetiz oraculum quid ait tandem fore 
aut in ilius novi sideris eruptione, aut in Salvatoris nostri Jesu 
Christi ortu, dignum quod cognoscatur ? nempe fractionem ductorum 
Moab, et direptionem filiorum Seth, preterea reliquorum Judaica 
gentis hostium hzreditatem, qui quidem hostes erant Edom et Esau. 
Caeterum, quid aliud tandem significavit his verbis, quam per ductores 
Moab invisibilium hostium eversionem, ipsorum, inquam, demo- 
num, qui olim apud Moabitas deorum loco ferebantur ? Atqui aliorum 
mentionem non fecit, propter simulachrorum ipsius Israel cultum, 
quo in deserto usus est, quo tempore populus initiatus est Beel- 
phegor. Erat porro hic dzemon, qui ut Deus a rege Moab ipso Balac 
colebatur. Quoniam igitur victus est Israel illo tempore a princi- 
pibus Moab visum effugientibus, dico autem ab iis, qui apud Moabitas 
pro diis colebantur (sane idcirco et simulachra coluerunt, et adora- 
Ps106,25 verunt sculptilia, ut ait scriptura, Ef initiati sunt Beelphegor, qui 
Beelphegor daemon erat apud Moabitas, quo tempore iidem cum 
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Ν / , Ν /, 
τὰς Μωαβίτιδας") εἰκότως τὸ "μέλλον ἔσεσθαί ποτε καὶ 
^ » 7 ^ 7 ^ 
τὴν εἰς τοὐναντίον τῶν πραγμάτων μεταβολὴν κατὰ και- 
Ν e * 7 7 , M y 3 , N 
pov ὁ Βαλαὰμ θεσπίζει λέγων, ἀνατελεῖ ἄστρον εξ loo, 
φ ἡ y » , 9 Ν Ἢ / c 
καὶ ὠὡνωστήσετοωι ἄνθρωπος εξ Ισραήλ, καὶ θραύσει γε- τὸ 
^A 7 /, 4 ^ 
ἡ μόνως Μωάβ. ᾿Ὡσεὶ σαφέστερον ἔλεγε, rovs ueyaAav- 
/, TN ^95 Χ 7 ^ ^ 
χήσαντας kara τοῦ ᾿ΙΙσραὴλ δαίμονας τῶν Μωαβιτῶν 
- ὅς Ἢ ^ , ^ ^ 
ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ προφητευομένου θραῦσίν ποτε καὶ 
^ ^ e / , ἊΝ € X ^N Ν 
πτῶσιν παθεῖν, ὧν θραυσθέντων, τοὺς viovs Σηθ, kai p. 419 
, ^ x 9 ^ N N 3 ^ Ν ’ 
Εδώὼμ, kai Hoa), καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ἃ διὰ τούτων 
/ 4 ^ * /, , ^ 
σημαίνεσθαι ἡγοῦμαι, τὰ πάλαι καταδεδουλωμένα τῇ 
^ /, , ^ 7 ^ 
δαιμονικῇ πλάνῃ, μεταβαλόντα τῆς δεισιδαιμονίας οἰκεῖα 
^ , 4 / 
τοῦ θεσπιζομένου γενήσεσθαι. Καὶ ἔστωι γὰρ φησιν 8 
N 9} 3 d ς 3 N 
Ἔδωμ κληρονομίω, καὶ ἐστωι κληρονομίω Ἤσαῦυ ὁ ἐχθρὸς 
3 ^ N , ^ ^ ^ N 
8 αὐτοῦ. Οἱ yàp πάλαι ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
, ^ /, , 
φησὶ, γενήσονται κληρονομία τοῦ προφητευομένου. Αυ- 
N * 5 e / Ν ^ ^ N ^ 
τὸς yàp ἦν ᾧ εἴρητο πρὸς τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ, το 
3, 9» 2 ^ ΄ 53) N ^ 
αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοὶ ἔθνη τὴν κληρονομίων σοῦ. 
τὰ , b ^ ^ ἐν , » / 
Ὧν εἰς τὸν κλῆρον τῶν ἁγίων μεταστάντων, ταναντία b 
^ X y ^ X 1 ἣν 
οτῷ ᾿Ισραὴλ ἔσεσθαι θεσπίζει. Φησὶ γοῦν, καὶ ᾿Ισρωὴλ 
2 PA 2 3 J^. s* N , /, » , Lm N T i 
ἐποίησεν EV ἰσχύϊ. O δὲ ἐποίησεν ἐν ἰσχυϊ τὴν παν- 
* μέλλων S. s Τὸ] ὁ 5. 


foeminis Moabitarum fornicati sunt) merito quod olim erat futurum, 
rerum utique in contrarium mutationem in tempore divinat Balaam, 
dicens, Orietur stella ex Jacob, et surget homo ex Israel, et franget 
duces Moab. 'l'anquam si manifestius diceret, Moabitarum demonas, 
qui nunc adversus Israel gloriati sunt, in ortu ejus de quo ipse vati- 
cinatur fractionem tandem et ruinam passuros: quibus fractis, filios 
Seth, et Edom, et Esau, et reliquas gentes, quas his nominibus sig- 
nificari arbitror, ut olim deemonico errori addicts erant, sic rejecta 
superstitione, familiares illius futuras qui venturus canitur. ΕἸ erit, 
inquit, Edom hereditas, et erit hereditas Esau inimicus ejus. Veteres, 
inquit, hostes Dei atque Israel erunt hereditas ejus, qui canitur 
futurus, ipse enim est cui dictum est a Deo et patre suo, Postula a ΡΒ. 5, 8. 
me, ei dabo tibi gentes hereditatem tuam. | Qux» quum in sortem 
sanctorum transierint, contraria ipsi Israel fore divinat. Ait igitur, et 
Israel fecit in robore : fecit autem in robore omnium maximum scelus; 
quapropter excitabitur et exurget. Quis tandem iste nisi is qui ἃ 
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, , , E Χ , , A D » ^ 
TOv μεγίστην ἀσέβειαν" διὸ ἐξεγερθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν 5 
^ ^ , ^ 
ro καὶ ἐξαναστήσεται. Τίς οὗτος ἢ ὁ προφητευόμενος τοῦ 
^ , ^ lY , , , , , 
Θεοῦ Λόγος, ὃς kal ἀπώλεσε σωζύμενον ἐκ πόλεως ; 
5 N Χ € Χ 3-- € » ^ 
Οἰμαι δὲ τὴν ἹΙερουσαλὴμ αἰνίττεσθαι, ἐξ ἧς ὦλετο πᾶς 
, ^ ^ ^ ^ ». ^ 
σωζόμενος, ἢ kal TO πᾶν τοῦ ἔθνους αὐτῶν πολίτευμα. 10 
^ N € , » ^ ^ ^ ^ 
Ταῦτα δὲ 'ὁποίου τέλους ἔτυχεν, ὁμοῦ τῇ τοῦ Σωτῆρος c 
e ^ , 7 , ^ N 
ἡμῶν eis ἀνθρώπους ἐκλάμψει τῶν μὲν πρὶν εἰδωλολα- 
^ ^ v ^ P ^ ^ A 
τρῶν ἐθνῶν εἰς τὸν αὐτῶν μεταστάντων κλῆρον, τοῦ δὲ 
» 7 » ^ / 5 ^ 
Ιουδαίων ἔθνους καὶ τῆς μητροπόλεως αὐτῶν πεπον- 
, [4 ^ , / 5 ^ ^ 5 à 
θοότων ὁποῖα οὐδεπώποτε, οὐ μακρῶν δεῖν οἶμαι λόγων. s 
3 ^ N N ^ ὲ ^ ^ 
τ — AAAa τὰ μὲν τῆς συμφωνίας τῆς τε προφητικῆς 
, WN ^ 3 ^ /, “Ων 3 
προρρησεως καὶ τῆς εὐαγγελικῆς συμπεράνσεως ὧδέ 
5. 7 πον ἃ /^w5 ' » ^ , ΄ 
πῶς ἐχέτω “τελους" τί δ᾽ ἣν τὸ αἴτιον τῆς ἐπιλάμψεως 
^ , , ^ 3 ' ^ EY 
TOU φανέντος ἀστέρος συνιδεῖν ἄξιον. Eie σημείω φησὶν το 
€ ^ ΄ - NN. ^ SN , 5 ^ 
0 Μωσῆς, xai εἰς καιροὺς τεθεῖσθαι τοὺς πάντας ἐν τῷ 
, € N ^ ^ , 7 : » N Xx 3 & 5 
στερεώματι vro ToU Θεοῦ ἀστέρας" ξένος δὲ “ἣν kal ov 
, «4 ^ ^ / - , ^ 
συνήθης, οὐδὲ τῶν πολλῶν koi γνωρίμων εἷς, ἀλλα τις d 
Ἂ Ν 7 yo N , Ν ^ ͵ ^ / 
καινὸς καὶ νέος "ἀστὴρ émiaveis τῷ βίῳ σημεῖον ξένου 
^ κά ὃ 2 À / ^ Ν , ^ 
φωστηρος ἐδήλου καταλάμψαντος τῷ παντὶ κοσμῳ, ὃς 


t ὅποι] ὁποίου P. ἃ τέλος] τέλους P. X οὖν] ἦν P. 
Y ἀστὴρ P. in marg. 


prophetis canitur Deus Verbum, qui etiam perdidit eum qui servatur 
ex civitate? Quibus verbis ipsam Hierusalem significari arbitror: ex 
qua periit omnis quicunque superstes mansit, aut etiam omne ejus 
gentis civile institutum. — Hzec autem quemnam exitum sortita sint, 
quum gentes prius simulachra colentes una cum Salvatoris nostri 
inter homines exortu in illorum sortem translatze sint, Judaica vero 
gens et Judeorum mater civitas ea perpesse sint, que nunquam 
antea, non longiori arbitror oratione indigere ut apertius ostendatur. 

Attamen quz ad consensum pertinent tum propheticee predictionis, 
tum evangelicze consummationis, talem sane habeant exitum. — Ca- 
terum quz tandem causa extitit, propter quam stella, quze tum visa 
est, illuxerit, que quidem causa contemplatu digna sit? Moses 
quidem in signa ait et tempora in firmamento a Deo posita fuisse 
sidera universa. At vero hoc et peregrinum et insolitum, neque 
idem ex multis et cognitis unum, sed novum potius quoddam neque 
antea visum sidus, quod vitze hominum illuxit, recentis cujusdam 
luminaris signum, quod universum mundum illustraret, indicabat : 
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5 € X ^ ^ ΄, Ν ΄ὔ » ^ e N 
ἣν 0 Χριστὸς ToU Θεοῦ, μέγας καὶ νέος ἀστὴρ, OD τὴν 8 
ED 4 ^ € Ν / ^ ΄ , / 
εἰκόνα συμβολικῶς 0 φανεὶς rore τοῖς μαγοις ἐπεφέρετο. 
, N x 9» ὦ ^ e ^ , 
12 ᾿υπειδὴ yep καθ᾽ ὅλης τῆς ἱερᾶς kai θεοπνεύστου ypa- 
^ € , ^ ^ / 
φῆς ὁ προηγούμενος τῆς διανοίας σκοπὸς μυστικώτερα 
Ἂς ΄σ , , hj ^ ^ X , 
kai θεῖα βούλεται παιδεύειν μετὰ τοῦ kai τὴν πρόχειρον 1o 
/, /, ^ e ^ , 
διάνοιαν σώζεσθαι ἐν μέρει “τῶν ἱστορικῶς πεπραγμέ- 
/, e x ^ , ^ 
νων, εἰκότως καὶ ἡ μετὰ χεῖρας πρόρρησις ἐπληροῦτο 
^ / ϑ.ς ^ ^ L4 , / XN 
πρὸς λέξιν ἐπὶ τῇ ToU προαναφωνηθεντος ἀστέρος ἐπὶ 
^ » ^ ^ € ^ Jj 
i377) γενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφητείᾳ. "Τίγνονται.- 420 
N 7 ^ 5 »R.- € /, , , MN , ^ 3 ^ 
μὲν οὖν καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ἐπιδόξων καὶ ἐπιφανῶν ἀνδρῶν 
, 5 /, » , - ^ /, 
ξενιζοντων ἀστέρων ἐκλάμψεις, oiov τῶν καλουμένων 
, ^ ^ 4 ^ ^ 
παρά τισι κομητῶν, ἢ " δοκίδων, ἢ πωγωνιῶν, ἢ τινων 
/, L4 / , 
ἑτέρων τούτοις παραπλησίων ἐπὶ μεγάλοις πράγμασιν s 
, 7, /, Ν , N ^ ^ 
4€£ ἔθους ἀναφαινομένων. ᾿Αλλὰ τί yop κρεῖττον ἢ 
^ ^ EY , /, y e? N N ^ 
μεῖζον τῷ παντὶ κόσμῳ γένοιτ᾽ ἂν ποτε, “ἢ τὸ διὰ τῆς 
7 5 / ^ /, , 7 Ἂς 
σωτηρίου ἐπιφανείας πᾶσιν ὑπάρξαν ἀνθρώποις νοερὸν 
^ » 7 ^ P4 IO 
φῶς, εὐσεβείας kal θεογνωσίας ἀληθοῦς καταληψιν, 
- ^ , e * ΄ Ν / 
λογικαῖς ψυχαῖς κομιζόμενον ; ov δὴ χάριν TO μέγα 
Ζ τῶν add. P. ἃ gg 5. ἴῃ marg. b δωκίδων ---πωγωνίων P. 
€ ἢ τὸ] otov τὸ P. Mox τῆς add. S. 


quod quidem luminare Christus Dei erat, ingens illud novumque 
sidus, cujus imaginem ex comparatione ac similitudine quadam 
illud, quod tunc magis apparuit, referebat. Quum enim per totam 
sacrosanctam et a divino spiritu traditam scripturam, si quis eam ad 
sensum interpretetur, primum sit propositum ut mystica quadam 
divinaque doceat, servato tamen saltem in parte etiam vulgari aper- 
toque sensu eorum quz historice gesta sunt: merito hoc quoque 
quod nunc tractatur oraculum in ejus sideris prophetia, quod in ortu 
Salvatoris nostri oriturum denunciabatur, etiam ad verbum com- 
pletum est. Existunt quidem aliis quoque gloriosis et illustribus 
viris insolitarum stellarum ignes, ut earum quz a quibusdam crinitze 
vocantur, item quz trabes, aut quae barbe similitudinem ferentes, 
utque etiam quarundam aliarum his similium, que magnis imminen- 
tibus rebus solent existere. At enim quid tandem aut excellentius 
aut majus toti mundo unquam contigerit, quam quod per salutarem 
adventum omnibus illuxit mortalibus intelligentiee lumen, quod et 
pietatis et verz agnitionis Dei perceptionem animis rationalibus at- 
tulit? cujus gratia ingens signum id, de quo antea dictum cst, indi- 
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^ [4 d ^ » , , Χ 7 x , 
σημειον 0 “ προφανεὶς ἐδήλου ἀστὴρ, μέγαν kai νέον 
^ , , ^ EY 7 ν᾿ N 
φωστῆρα ἐπιλάμψαντα τῷ παντὶ κοσμῳ τὸν Χριστὸν 5 
- ^ ^ , , o Ν 28 N « 
'5TOU Θεοῦ πᾶσιν αἰνιττόμενος. Κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ 7) 
, » ε ^ ^ , / / συ. 
προφητεία ἄνθρωπον ὁμοῦ καὶ ἀστέρα θεσπίζει, δὶ ὧν 
, ^ D , , hY IN » ^, » 
φησὶν, ἀνατελέϊ ἄστρον εξ laxo[À, καὶ ἀναστήσεται ἄν-. 
» , N ^ * 3 , ^ Χ N 
θρωπος ἐξ Ἰσραήλ, τὸν μὲν οὐράνιον φωστῆρα τὸν Θεὸν 
, 35 N CSS A uM , / 
Λόγον εἶναι, τὸν αὐτὸν δὲ ἄνθρωπον ὀνομάζουσα. Δια- 1o 
, N ΟΝ NP e or , b € ^ Ν ^ 
φόρως δὲ αὐτὸν kal ἐν ἑτέροις ἀνατολὴν ὁμοῦ koi φῶς 
Ν [24 /, 5, ^ ^ 7 
καὶ ἥλιον δικαιοσύνης ἀποκαλεῖ, ὡς ἐν τοῖς πρώτοις c 
» 7 3 * X , 3 ^ 7 
ιό ἀπεδείξαμεν.  Eira τὸ μὲν θειότερον αὐτοῦ, ἅτε φωτίζον 
7] 57 » ? , Ἂς / ^ m^ 3 ^ 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, τῷ τῆς ἀνατολῆς 
» , [4 /, , e y 5 , P, 
ἐπεφήμισε προσρήματι φήσας, ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιακώβ. ς 
Ν Ἂν oM ^ N N Ν 3 Ν /, e 
Tov δὲ ἄνθρωπον, διὰ τὸ συμβὰν περὶ avrov πάθος, ὡς 
^ , 3 7 j^ € / € Ν 
ἂν πεπτωκότα ἀναστήσεσθαι θεσπίζει, ὁμοίως οἷς καὶ 
, ΝᾺ Ν 5 ^ * IN »/ c €/ st os iN 
Haaias περὶ αὐτοῦ φησὶ, καὶ ἔσται ἡ ῥίζω τοῦ Ἰεσσαὶ, 


C 


c , F4 DA , ὯΝ 3 5 PW 5) ? ^ 
καὶ ὃ φνιστώμενος ὠὡρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾿ eT ἔθνη ἐλπιοῦσι. 10 


Ἂν , 7 7 Ν ^ ^ ^ € ^ 
Kai σαφές ye τίνα τρόπον τὸ φῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
» ^95 εν 5 ^ ^-^» » 5 hS ^ 5 
ἐκ τοῦ lake ἀνατεῖλαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἐκ Tepi- 
^ ^ ^ ^ ». 3. A. ^ 9 N 
TOUS λαοῦ, πᾶσι τοῖς ἐθνεσιν ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ᾿Ιακὼβ, 4 
e ^ , ^ N Ἂς , 
17 0ev kai προῆλθεν, ἐξέλαμψε. Τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ πλεί- 
d προφανὴς] προφανεὶς P. 


cabat sidus, dum ingens et novum luminare quod totum illustravit 
mundum Christum utique Dei omnibus significat. Eodem vero loco 
prophetia et hominem et sidus futurum divinat, his verbis, Exorietur 
stella ez Jacob, et surget homo ex Israel : utpote quie et coeleste lumi- 
nare Deum Verbum esse significet, et tamen eundem hominem 
appellet. Varie porro illum aliis quoque in locis et ortum simul et 
lumen et solem justitie vocat, ut in prioribus libris ostendimus. 
Jo. 1, 9. Caeterum quod quidem in illo divinius est, tanquam id quod illuminet 
omnem hominem venientem in hunc mundum, ortus vocabulo cele- 
bravit, in hunc modum, Orietur stella ex Jacob. Hominem vero 
eundem propter afflictionem ac mortem quam pertulit, tanquam eum 
qui ceciderit, surrecturum divinat, quibus similia de eodem Esaias 
canit, Et erit radiz Jesse, et. qui surgit ut imperet gentibus : in eo 
gentes sperabunt. ἘΠῚ manifestum quidem est, quonam modo Salva- 
toris nostri lumen de Jacob exortum, hoc est, de Judaico populo, 
non ipsi Jacob unde profectum est sed omnibus gentibus illuxerit. 


- 421. DEMONST. EVANG. IX. r1. 8985 


&£ x. », » ^ ^ € v 
στων ἑτέρων πάρεστιν ἐκλαβεῖν προφητειῶν, ὡς πρὸς 
DN ^ * hj ΕῚ ἂς ^ ͵ , 
αὐτὸν φασκουσῶν τὸν Χριστὸν, ἰδοὺ τέθεικώ, σε εἰς διω- 5 
θη T a ) ^ 2 ^v * » N 5 N Ν. » ^ ^ 
ἤκην γένους, εἰς φὼς εθνων᾽ ov μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν τοῦ 
* , » vv , / 3 ^T ^ 
Βαλαὰμ λόγων, δ ὧν φησὶν, ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ σπερ- 
» ^M Y / 5 ^ ^ 
ι8μίωτος αὐτοῦ ἄνθρωπος, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλών. Τίνος 
δὲ ἐκ σπέ ἢ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὡς ἡ σύ 
πέρματος ἢ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὡς ἡ σύμφρασις παρ- 1o 
y : Ν N , b] ^ € ^ ^ € ^ 
ἐστησε; Kai δὴ κυριεύσας ἐθνῶν ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, » y ^ , ^ EF , 
Λογος “ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ ras πάλαι Tporepov 
3 ^ , , , /, 
αὐτῶν ἀρχούσας ἀοράτους καὶ μοχθηρὰς δυνάμεις καθ- 
τῶν b N A ^ /, ^ * 
εἴλε, καὶ τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, TO Te στῖφος TO 
Ν , ^ * ^ X 
δαιμονικὸν, ἀρχηγοὺς Μωάβ, koi Σὴθ, koi 'EOop, καὶ 
» ^ z ^ ^ 
Hoa)? τροπικώτερον ἐν rois μετὰ χεῖρας ὠνομασμένα. p- 421 
» ^ N / * ^ AU. 
9 Ασαφῶς δὲ κείμενον παρὰ τοῖς “Ἑβδομήκοντα τὸ, δείξω 
ΔΙ ^ne , ^^ 3 , / / 
αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, μωκωρίζω καὶ οὐκ ἐγγίζει, σαφέστερον 
e N 5 / , / » 3 3 d 
ὁ μὲν ᾿Ακύλας ἐξέδωκεν, ὄψψομαι αὐτὸν, καὶ οὐ νῦν, προσ- s 
"a eh d 3:00 , , 3 3 
κοπῶ ᾿ αὐτὸν, ὠλλ᾽ οὐκ ἐγγύς: ὁ δὲ Σύμμαχος λευκό- 
, Ὁ ^ 3 , , , , / ) 
1» Trepov, φήσας, ὁρῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγγύς. ΔΛέγοιτο δ᾽ 
^ ^ N ^ N ^ 
ἂν ταῦτα ὑπὸ τοῦ Βαλαὰμ ὡς μακροῖς ὕστερον per 


3$. X , / , , ^ 
αὐτὸν χρόνοις μελλόντων ἐπιτελεσθήσεσθαι τῶν δηλου- το 


€ ἀκολούθως----αὐτῶν add. P. cum interprete. f αὐτὸν add. P. 


Hoc vero quum ex aliis plurimis prophetis discere possumus, tan- 
quam ad ipsum Christum dicentibus, Ecce posui te in testamentum 
generis, in lumen gentium : tum etiam ex ipsius Balaam verbis, que 
sic habent, Egredietur de semine ejus homo, et dominabitur gentibus 
multis. Atqui de quonam alio semine, quam de Israel, ut facile 
constat ex ipsius orationis contextu? Proinde jam gentium dominatu 
accepto Salvatoris nostri Verbum, cum ipsa prophetia concordans, 
omnes quacunque ilis quondam imperabant invisibiles et perni- 
ciosas potestates delevit, nec non spiritualia malitiee, catervamque 
daemonicam, quz ductores Moab, et Seth, et Edom, et Esau, figura- 
tius in iis, quz nunc tractamus, denominata sunt. Quum autem apud 
LXx obscurius positum sit illud, Ostendam illi, sed non nunc, beatum 
dico sed non appropinquat, idem illud apertius Aquila edidit, 'idebo 
illum sed non nunc, prospicio illum, sed non prope. Symmachus autem 
candidius, Video, inquit, illum, sed non prope. Dici vero hac videntur 
a Balaam, tanquam longis deinceps post ipsum temporibus perfici- 
enda essent ea, quee ab ipso canebantur: nam duobus millibus an- 
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^ ^ 7 
μένων" μετὰ γοῦν δισχιλιοστὸν ἔτος τῆς προρρήσεως 


p.421 — 


, ^ ^ s E ^ ^ ^ € ^ , , , b 
ἐπληροῦτο ταῦτα ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώ- 


» , 
ποὺς ἐπιδημίας. 
* N ^ , 7 
AHO ΤΟΥ͂ ΗΣΑΙΟΥ͂. 
᾿Ιδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης, καὶ ἥξει εἰς 
» M , * , 9:1 , ' 
Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 
Ν , / ^ s / [14 7 
To δ᾽ αἴτιον τοῦ τὸν Κύριον ἥξειν εἰς Αἴγυπτον 
, , 5 ^ ^ K ,F 
θεσπίζεσθαι τόδε μοὶ εἶναι δοκεῖ. ὃ Πρῶτοι μὲν πάντων 


Αἰγύπτιοι τῆς πολυθέου καὶ δαιμονικῆς πλάνης ἀπάρξα- d 


/, EY ^ ^ ^ » /, » 
σθαι λέγονται, kal τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἀνθρώποις αἴτιοι 
^ ET 7, ^ 
καταστῆναι δεισιδαιμονίας, ἀλλὰ καὶ πάντων μᾶλλον 
Ἂ N [4 » 
περὶ τὰς δαιμονικὰς ἐνεργείας τε καὶ " περιεργίας ἠσχο- 
e ^ κὺ τὸν, ^ / ^ , 
Οὗτοι δὲ καὶ ὑπὸ τῆς ἐνθέου γραφῆς ἐχθροὶ 
^ ^ ^ ^ y ^ 9 
TOU λαοῦ τοῦ Θεοῦ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς γεγονέναι με- 
7 TEN e 4 ἊΝ 5 ^ N € ^ 
μαρτυρηνται, καὶ oye παλαιὸς αὐτῶν βασιλεὺς ὁμολογῶν 
Ἂ , , b 7 , Ἂ Χ y 
μη εἰδέναι τὸν Κύριον ἀναγέγραπται, ὅτε δὴ ἔφασκεν, 
, 5 N / s N , N , 1 3 "A 
οὐκ cid, τὸν Κύριον, Xo4 TOV 17525. 0UX ᾿ἐξωποστέλλω. 
^ N 3 Α͂ ^ ^ /, ^ ^ / 
To δὴ οὖν μέγα θαῦμα τῆς ἐνθέου τοῦ Χριστοῦ δυνά - 
bh περιεργείας περιεργίας P. ut vulg. S. 


8 Πρῶτοι] πρῶτον P. 
| ἐξαποστελῶ] ἐξαποστέλλω P. 


norum post illud vaticinium complecta sunt hec, quo videlicet tem- 
pore Salvator noster cum hominibus versatus est. 


AB ESAIA. 


Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet in Egyptum : et 
commovebuntur manufacta Egypti a facie ejus, et cor eorum vincetur 
in ipsis. Causa porro cur Dominus ita in /Egyptum destinetur ven- 
turus hzc mihi esse videtur. Primi siquidem omnium AEgyptii 
errori colendi multos Deos ac demonas initium dedisse dicuntur, et 
reliquis universis mortalibus superstitionis authores extitisse, quin 
etiam omnium aliorum maxime daemonicis operationibus et curiosi- 
tatibus studuisse: iidem praterea ab ipsa scriptura divina hostes 
populi Dei fuisse perhibentur. Sed antiquus quoque ipsorum rex fateri 
se non nosse Dominum palam descriptus est, dum sic ait (Ex. 5, 2], Non 
novi Dominum et Israel non emittam. | Ergo ingens quoddam divin:e 
Christi virtutis miraculum exhibere nobis volens prophetica oratio 


que in ejus adventu evertenda gentium superstitio, 


οι 


—- 


o 
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^ , € L4 / ^ 
neos παραστῆσαι βουλόμενος ὁ λόγος θεσπίζει τοῦ 
/, b τὶ 3) » e ^ 
Κυρίου τὴν eis Αἴγυπτον ἄφιξιν, ἐφ᾽ ἡ μεταβολὴν ov p- 422 
Y ^ ^ , , » , /, 
τὴν τυχοῦσαν τῶν Αἰγυπτίων ἐσεσθαι προφητεύει, Aé- 
ε ^ Ν » € 2 PA N / € Ν 
γων ἑξῆς, Xo γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι τον Κύριον, οἱ 7rpiv 
- AME idó NN N y ^ / 3) ὁ 9X. NY ^ 
μή "εἰδότες αὐτὸν, καὶ εὔξοντω, τῷ Κυρίῳ εὐχὰς, καὶ τὰ 5 
, d /, , / ^ 3 3 ^ ^ 
3TOUVTOLS παραπλῆσια. ᾿Ανωτέρω μὲν οὖν ἐν TQ προ 
, 7 / ^ / , Ν 
τούτου κεφαλαίῳ κληρονομία τοῦ θεσπιζομένου ᾿Εδωμ 
RN | ^ , / ^ ^ * [» 
καὶ Ἡσαῦ ἐλέγετο, τῶν ἀλλοτρίων ᾿' τοῦ 'loparA οὕτω 
£ ^ b! € » ^ 
σημαινομένων' ἐνταῦθα δὲ ἡ Αἴγυπτος "kal ὁ τῆς Αἰ- το 
7] I, 5 y ^ E , ^ ^ A 
γύπτου λαὸς οὐκ ἔτι τῶν εἰδώλων ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ παρὰ Ὁ 
^ 5 / , /, 7 , 
τοῖς ᾿Ιουδαίων προφήταις θεολογουμένου Kvptov θεσπι- 
“ N Nf / ^ 
«Cerat. ἽΑπερ εἰ μὲν μὴ ὄψει συντελούμενα θεωρεῖται, 
» » , ^ N /, » ^ , à 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν τὴν θεσπιζομένην ἄφιξιν τοῦ Kuptov 5 
, * » / 5 Nau e XN 7 , 
εἰς τὴν Αἴγυπτον γεγονέναι" εἰ δὲ ὑπερ πάντα Aoyov 
e d ^ ^ , "^ 5 
7 ἀλήθεια μαρτυρεῖ rots πράγμασι, καὶ τοῖς ἀγνωμονε- 
, ^ 7 3 Ν /, ^ A 
στάτοις ἐναργῶς δείκνυσιν αὐτοὺς Αἰγυπτίους τῆς μὲν 
»^ / / , 
ἐξ αἰῶνος πατροπαραδότου δεισιδαιμονίας avakexapr]- 1o 
,ὔ X ^ ^ ^ ^ 
κότας, οἰκειωθέντας δὲ τῷ Θεῷ τῶν ταῦτα mpoavado- 
/ ^ ^ , , Ν 
νησάντων προφητῶν, καὶ τοῦτον povov σέβοντας, καὶς 
Pd , /, e N ^ 9 X ἊΝ 
πάντα θάνατον ἀσπαζομένους ὑπέρ τῆς εἰς αὐτὸν εὑσε- 
k εἰδόντες S. l! ro) add. P. 0 kai ὃ τ. Al. add. P. 


Domini in ZEgyptum canit adventum, sub quem non levem futuram 
AEgyptiorum mutationem divinat deinceps sic dicens, E/ cognoscent 
ZEgyptii Dominum, qui videlicet non cognoscebant illum prius, et vove- 
bunt Domino vota, et quie his similia sequuntur. Superiori quidem 
proximo capite haereditas ejus, qui venturus canitur, Edom et Esau 
dicebatur, quippe quum alieni ab Israel eo modo significarentur: hic 
vero et /Egyptus et /Egypti populus non simulachrorum amplius 
futurus canitur, sed ejus Domini qui apud Judeorum prophetas pro 
Deo celebratur. Quse si oculis completa non cernuntur, ne dicamus 
sane adventum illum Domini, qui in ZEgyptum futurus predicitur, 
fuisse adhuc. Sed si supra omnem rationem rebus fidem ipsa 
veritas facit, atque etiam rudissimis et sensu omni carentibus evi- 
denter ostendit ipsos /Egyptios ab ea superstitione recessisse, quam 
usque ab initio a patribus suis acceperant, illique Deo adhzesisse, qui 
a prophetis hec ipsa divinantibus colebatur, et unum hunc interim 
colere, neque ullam mortem recusare pro cultu et pietate erga illum : 
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/, el ^ ΕΣ ^ , ^ ^ 
Beias, opa. μὴ ἄλλως ταῦτα γεγονέναι συνομολογεῖν ἢ 
^ ’ , , » , ^ 
τοῦ Κυρίου ἐληλυθότος εἰς Αἴγυπτον ἀκολούθως τῇ 5 
, , » N 5 i MX M 
ς προκειμένῃ προρρήῆσει. ᾿Ἐἔστι μέν οὖν kai ἄλλως TOV 
, Y ut ^ N /, , , 
Aoyov αἰνίττεσθαι τροπικῶς TOV περίγειον κόσμον, eis 
^ € , Ν , , , L4 
Ov ὃ Aoyos προφητεύει τὸν Κύριον ἐπὶ νεφέλης κούφης 
o [rd Ἂ ᾽ /, Ν , € 7] 
ἥξειν, οὕτω τὸν ἐκ παρθένου καὶ [Πνεύματος ἁγίου το 
λ θέ » ^ y 0 , , " [4 δὲ 
ηῴθέντα αὐτῷ ἄνθρωπον αἰνιττόμενος" χειροποίητα δὲ 
, , , N ^ ^ , *N 
Αἰγύπτου σεισθήσεσθαι, τὰ τῶν ἐθνῶν ξόανα καὶ τοὺς 
» ^ € * , 7 e /, 
ἐν αὐτοῖς δαίμονας, os αὖ πάλιν Αἰγυπτίους ἡττωμένους, d 
΄ S ΄ , JS. δ / 
πάντας TOUS πάλαι πρότερον περὶ τὴν " εἰδωλολατρείαν 
3 , N , V ^ ^ ^ ^ 
serronuévovs. llAyv ἀλλὰ kai σωματικῶς τοῦ Σωτῆρος 
^ 7 ^ J /, ej X ἊΝ 
ἡμῶν ἐπικομισθέντος τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ, ὅτε κατὰ τὸν 5 
Ν » M 3A Χ , ^N Ν ᾿ς 
χρησμὸν ἀναστὰς ὁ loo" παρέλαβε τὴν Μαριαμ. καὶ 
A / v 5 , » , 7 , 
τὸ παιδίον καὶ ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον, ἀπορρήτῳ δυνάμει 
Ν NT, à 9 , Ν / 
καὶ ἐνεργείᾳ τὰς αὐτόθι τὸ πρὶν οἰκούσας πονηρὰς δυνά- 
, ^ m ^^ /, ji M 
μεις εἰκὸς ov μικρῶς κεκινῆσθαι, καὶ μάλιστα ὅτε διὰ το 
^ , à » ^ 7 " e^ SS 
τῆς μετέπειτα διδασκαλίας αὐτοῦ μυρία πλήθη τῶν τὴν 
3, , / ^ ^ 4 5 ΄ 
Αἴγυπτον οἰκούντων, τῆς τῶν δαιμόνων ἀποφυγόντα 
y * ^ hy ^ e € ^ ; 
πλανήσεως, €rL kai νῦν τὸν TOV ὅλων ὁμολογεῖ μόνον 


" εἰδωλολατρείαν) εἰδωλολατρίαν P. 


quid aliud jam superest, nisi ut fateamur non aliter ista contigisse, 
quam per Domini in ZEgyptum adventum, sicut vaticinium proxime 
expositum significabat? Et nihil quidem impedit aliter quoque idem 
accipere oraculum, ut videlicet figurate terrenum hunc mundum sig- 
nificet, in quem verba ipsa Dominum super nube levi venturum 
vaticinentur, quippe qua hoc modo hominem ab illo de virgine et 
Spiritu sancto assumptum intelligi velint: manu autem facta /Egypti 
commovenda, ipsa gentium simulachra, et in illis habitantes deemonas, 
sicut rursus /Egyptios victos, omnes prioribus olim temporibus co- 
lendis simulachris addictos. Attamen quum etiam ipso corpore Sal- 
vator noster in terram /Egyptiam vectus sit, quo tempore oraculo 
monitus Joseph surrexit Mariamque una cum puerulo accepit et 
cum occulta sua virtute atque efficacia in ZEgyptum pervenit, ma- 
lignas ibi prius habitantes potestates non mediocriter commotas 
fuisse par est, et maxime quum postea per illius doctrinam innume- 
rabiles eorum, qui ZEgyptum incolunt, conventus ab errore ac fraude 
demonum recedentes, etiam nunc unum universi Deum se nosse 


— 423. 
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“Ὁ , N , ^ [3 97. , , 
εἰδέναι Θεόν. Τὰ δ᾽ ἐν rois ἑξῆς ἐπιλεγόμενα, αἰνιγμα- p. 423 


"ὃ » / / , , *. 9 , 7 
7007 οντα πλείονὸς τε δεόμενα πραγματείας, ἐπ᾿ οἰκειας 


σχολῆς ἑρμηνεύσομεν. 


3 2 e , ^ 
AIIO TON APIOMQN,., 


Φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς " Ὡς ὁ 


E ^ Α *, , , ^ , ^ ον 
ὁρῶν, φησὶν ἀκούων λόγια ἰσχυροῦ, ὅστις ὄρασιν Θεοῦ εἶδεν 5 
, el * p ^ 

ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι ot ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, ὡς καλοὶ οἱ 
Ω , , ^ 

οἶκοί cov ᾿Ιακὼβ, αἱ σκηναί σου ᾿Ισραὴλ, ὡσεὶ νάπαι σκιά- 


UNE. , y ^ * e * * 
ζουσαι, καὶ ὡς παράδεισος εσπι ποταμῶν. Και ? coget o K9vat, 


Χριστὸς 
» 
eis Αἴγυ- 
e 
πτον ἥξ- 
ειν, κἀ- 
κεῖθεν 
έἔπανε- 


ἃς ἔπηξε Κύριος, ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. ᾿Εξελεύσεται ἄν- τολεύσε- 


9 ^ , ^ ^ ^ 
θρωπος εκ TOU σπερματος αὐτοῦ, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν,Ο 


καὶ ὑψωθήσεται ἡ Py βασιλεία, καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασι- 


λεία αὐτοῦ. Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα 


, Pai 7 ^ ^ 
μονοκέρωτος αὐτῷ. "Ederai ἔθνη ἐχθρῶν αὑτοῦ, καὶ τὰ πάχη ς 


, ^ , ^ * ^ , e ^ , 9 , 
αὐτῶν ἐκμυλιεῖ, kat ταῖς βολίσιν αὑτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρὸν. 


K X 0 Ly , , e ’ AN TP t yi 9 ^ 
Q'TOKALUece avegzravo aro ὡς λέων, καὶ ὡς σκυμνος. τις εγέεβέει 


σθαι 
προεί- 
ρητο. 


, , - € * ^ , * , Ἁ ε , , 
αὐτὸν ; OL εὐλογούντὲς σε eVAO'ygvrat, καὶ οἱ καταρώμενοι σειο 


κεκατήρανται. 


᾿Ανωτέρω διὰ τῆς προτεταγμένης προφητείας φήσας 


ὁ χρησμὸς τὸν Κύριον ἥξειν εἰς Αἴγυπτον, ἐδήλου τὴν ἃ 


9 ὡσεὶ] ὡς αἱ P. P yov S. 


fateantur. Quse vero deinceps sequuntur, quam obscurioribus figuris 
implicita sint, cureeque ac diligentize majoris indigeant, alias seorsum, 
quum per otium licebit, interpretabimur. 


A NUMERIS. 


Dixit Balaam filius Beor, dixit homo qui vere videt, dixit qui audit 
oracula fortis, qui visionem Dei vidit, in somno aperti oculi ejus, quam 
pulchre domus tue Jacob, tabernacula tua Israel, ut satus umbrosi, et 
quasi hortus juata flumina, et quasi tabernacula que fixit Dominus, 
quasi cedri justa. aquas, egredietur homo de semine ejus, et domina- 
bitur gentibus multis, et extolletur Gog regnum, et augebitur regnum 
ejus, Deus duxit illum ev Egypto, quasi gloria rhinocerotis illi, devo- 
rabit gentes inimicorum suorum, et crassitudines eorum attenuabit, et 
'aculis suis feriet inimicum, accubans quievit ut leo, et ut catulus, quis 
excitabit illum ? qui benedicunt tibi, ipsis benedictum est, et. qui male- 
dicunt tibi, ipsis maledictum est. Superius per eam prophetiam quae 
proxime exposita est, dum oraculum venturum in /Egyptum Domi- 


Num. 24,3. 
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^ ^ Li ^ ^ ^ Χ ^ e 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διακομιδὴν, τὴν ἅμα 
^ ^ , » , ^ L4 , 
τοῖς γονεῦσιν εἰς Αἴγυπτον αὐτῷ γενησομένην᾽ ἐν τού- 
μ' Ν , , € ^ Ν » , N » » Ψ 
τοις δὲ τὴν ἐπάνοδον ἑξῆς καὶ ἀκολούθως τὴν ἀπ᾿ Αἰ- 
“ ^ er ^ ^ N ^ ^ hj 
yumTOv, ἣν ἅμα τοῖς γονεῦσιν εἰς τὴν γῆν τοῦ ᾿Ισραὴλ 5 
» , , 7 Ἂς € 87 ὌΝ 3 , 
ἐποιήσατο, θεσπίζει λέγων, Θεὸς ῳϑήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰ- 
/ , E S N , € ^ ^ 
3γύπτου. Μόνος δὲ ἦν ὁ Σωτὴρ koi Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
€ Ν ^ ^ * » ^ » € 3 ^ , 
ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ kai οὐδὲ ἄλλος, ὁ ἐκ τοῦ σπέρματος το 
v ^ y N ^ 
᾿Ισραὴλ καὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους προελθὼν, kai πολλῶν 
’ὔ » ^ ej » , € ^ 
κοτακυριεύσας ἐθνῶν, ὥστε ἀναμφιλόγως ὁμολογεῖσθαι 
7 »y , ^ Χ ^ , 
πέρας ἔχειν ἐπ᾽ αὐτῷ kal τὴν παροῦσαν προρρησιν δι- 
, , ^ [4 Y , ^ / 5, 
αρρήδην ἐκφωνοῦσαν ὅτι δὴ ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους 
, , 37 / ΄σ΄' ^ 
ἐξελεύσεταί τις ἄνθρωπος, kal κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν. p. 424 
^ , , 7 y ^ ^ 
«Ἢ λεγέτω ὁ βουλόμενος, εἰ ἔχοι ἄλλον συστῆσαι τῶν 
, , 7 , ^ ^ y 
πώποτε παρ᾽ Ἑβραίοις ἐνδόξων πολλῶν ἐθνῶν ap£&avra 
» , , ^ » [14 Χ N / , Ἂς ’, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποι τις, ὅτι μὴ δὲ γέγονεν. 'Emi δέ yes 
^ ^ € ^ q ^ e ^ hj d 5 [4 e 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, kàv ἡμεῖς μὴ λέγωμεν, αὐτὴ ye ἢ 
᾽ , , Ν ’ Ψ » 
ἀλήθεια βοήσει καὶ μέγα κεκράξεται, ἄντικρυς παρι- 
^ e € » , ^ , Ν ^ , 
στῶσα ὅπως ἡ ἔνθεος αὐτοῦ δύναμις διὰ τοῦ ἀναλη- 
» , ^ 5 /, , hi ^ N , 
φθέντος αὐτῷ ἐκ σπέρματος Ισραηλ τοῦ kara σάρκα 


ᾳ ἂν καὶ] κἂν P. 


num affirmat, Salvatoris nostri Jesu Christi migrationem una cum 
parentibus suis in ZEgyptum illi ipsi futuram indicabat. Hic autem 
reditum ab ZEgypto, ut ordo postulat, quo in terram Israel una cum 
parentibus reversus est, canit his verbis, Deus duxit illum ab ZEgypto. 
Solus autem extitit Salvator et Dominus noster Jesus, qui Christus 
est Dei, neque alius preterea quisquam, ex semine Israel et Judaica 
gente profectus, qui multis dominatus sit gentibus, ut absque hzesita- 
tione fateri necesse sit presens vaticinium in illo exitum suum inve- 
nisse, utpote quod palam enuntiet de Judaica gente egressurum 
quendam hominem, et dominaturum gentibus multis: aut quivis 
mihi dicat, utrum habeat ex iis qui apud Hebraeos unquam illustres 
fuerint alium. quem proferat, qui multarum gentium dominatum 
acceperit. Atqui nemo unquam istud dixerit, quoniam ne factum 
quidem est. At vero in Salvatore nostro, etiam si nos nihil dicamus, 
ipsa tamen nihilominus veritas clamabit et vehementer vociferabitur, 
planissime indicans, quemadmodum divina illius virtus per illum, qui 
ab ipso de semine Israel ratione corporis assumptus est, hominem 
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, /, , , Ν 3 / ^ , 3 ^ 
ἀνθρώπου ἐκυρίευσε, καὶ εἰσέτι νῦν " κυριεύει ἐθνῶν sroA- 1o 
^ * Ὁ ^ 3 ^ 
λῶν. Αὐτὸς ἄρα οὗτος ἐκεῖνος ἦν καὶ οὐδ᾽ ἄλλος, ὃν 
e / ἃ N / 
ἢ προφητεία προηγόρευσε, καθ᾽ ὃν καὶ ἡ Γὼγ "ὑψώθην 
7 ^ ^ /, / r ^ 
βασιλεία τῆς Χριστοῦ δυνάμεως συναυξούσης. '"Γοῦτον 
» ^ , N , 
δ᾽ ἐνταῦθά * jaaww αἰνίττεσθαι καθ᾽ Ἑβραίους τὸν TpO- 
- ^ ^ e /, 
"Ov τὴν τῶν Ρωμαίων βασιλείαν, ἣ καὶ συνήκμασεν 
€ ^ Ν ^ X 
6? Χριστοῦ διδασκαλίαβ. Μέμνηται δὲ τοῦ Γὼγ καὶ ὃ 9 
7 ^ 7, ς N M N 
προφήτης ᾿Ϊεζεκιὴλ, ἄρχοντω Ῥὼς Μοσὸχ, καὶ Θοβὲλ 
» / N N exe N ^ € / (4 » 
ὀνομάζων" διὰ μὲν τοῦ "Pos τὴν '"Popnaíev, ὡς ἔοικε, 
, 5 , , Ν Ν » λ S ^N ^ X 
πολιν αἰνιττόμενος, ἐπεὶ καὶ ἀρχὴ καὶ κεφαλὴ κατὰ τὴν 
€ Ἁ N ^ ^ ^ b! ^ 
Εβραίων φωνὴν διὰ τοῦ ἹῬὼς δηλοῦται: διὰ δὲ τοῦ ιο 
Μ Ν Χ Μ £ N Ν / ^ cÜ ej ^ 
οσοχ, τὴν Μυσίαν koi τὰ πέριξ ταύτης ἔθνη, ὅσα νῦν ς 
οἰκεία Ρωμαίων ἐστὶ, διὰ δὲ τοῦ Θοβὲλ τὴν ᾿Ιβηρίαν 
7 ^ N ^ N 
"ὁ ᾿Ιώσηπος δηλοῖ, ἀπὸ τοῦ Θοβὲλ γεγονέναι φάσκων 
/, N 4 t Á * 
Θοβεήλους τοὺς Ἴβηρας: ὧν ἁπάντων ἄρχοντα τὸν 
N » ^^ ^ 
Γὼγ ὑψωθήσεσθαί φησιν ἐπὶ τῆς τοῦ προφητευομένου ; 
X ^ , ^ ε Θ ^ € ὃ , » AL /, 
ριστου παρουσίας, ὃν ὁ Θεὸς ὡδήγησεν ἐξ Αἰγύπτου, 
7 N N s m 
ὅτε κατὰ τὸν Ματθαῖον ἐπιβουλεύοντος τοῦ Ἡρώδου 
Ν » » ^ Ν οὐ ^ / Ἁ 
παιδὶ ὄντι αὐτῷ χρηματισθεὶς ὁ loono παρέλαβε τὸ 


, m : 
Τ᾿ κυριεύσει] κυριεύει P. 8 σὴ S.in marg. t φησιν 
φασὶν S. ἃ οὕτω πῶς] ὁ Ἰώσηπος δηλοῖ P. cum interprete, sine ὁ S. 


dominata est, atque etiam nunc dominatur gentibus multis. Hic 

igitur ille ipse erat, non alius quispiam, quem prophetia praedixerat, 

cujus tempore etiam Gog regnum in sublime adauctum est, cum eo 

simul Christi virtute ac potentia crescente. Hoc autem modo aiunt 
Romanorum regnum secundum Hebreos significari, cum quo simul 

Christi doctrina robur atque incrementum accepit Meminit autem 

Gog etiam propheta Ezechiel, dum principem Ros, Mosoch et Thobel ας. 38, 3. 
nominat, ubi per illud quidem Kos Romanorum, ut par est, civitatem 
significat : quandoquidem principatus et caput ea voce apud Hebrzos 
intelligitur, per Mosoch autem Mysiam, et ei finitimas gentes, quz- 

cunque nunc sub Romanorum imperio sunt, et per T/Aobel Hiberiam Joseph. 
Josephus intelligit, qui a Thobel dicit factos esse "Thobeelos, qui ^"^ L6. 
Hiberes dicuntur, quibus omnibus imperantem Gog in sublime ad- 
augendum ait, sub ejus Christi de quo prophete loquuntur adventum, 

quem Deus duxit ex /Egypto, quo tempore, ut apud Matthzum 

legitur, dum ipsi adhue puero insidiatur Herodes, Joseph accepto 
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δί ἈΝ N , E] ^ Ν , ^ , vo^ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, kal ἐπανῆλθεν εἰς γὴν το 
, , / x Á ΕῚ ^ ^ ^ ^ 
lopo9A. Δόξα δὲ μονοκέρωτος αὐτῷ TQ Χριστῷ παρὴν, d 
N b » » ^ » , Ld ^ N / 
διὰ TO ἐν αὐτῷ εὐδοκηκέναι κατοικήσω! πᾶν TO πληρωμῶ 
- ἐν θ / N * e * 3 , , € 
τῆς θεότητος, κατὰ TOv ἱερὸν ἀπόστολον. Διόπερ ὡς 
/ , , Χ ^ ej N N / 
κέρας ἐπιγραφόμενος τὸν τῶν ὅλων Θεὸν kai marépas 
[Lj ^ ^ ᾽ faz y ^ , € 
αὑτοῦ, μονοκέρως καὶ ἐν ἑτέραις γραφαῖς ὠνομάσθη. ὋὉ 
, » hj ^ ^ /, ^ ^ * ^ 
δ᾽ αὐτὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τοῖς νοητοῖς καὶ λογίκοις 
€ ^ / Ν » b Ν , / € ^ , 
αὑτοῦ βέλεσι τὸν ἐχθρὸν καὶ ἀντικείμενον αὑτῷ διάβο- 
, N x ? , δι τα , ΄ ἈΝ X 
λον πάσας re τὰς "au avrov ἀοράτους καὶ πονηρᾶς o 
, Ν , N13 / » » 
δυνάμεις διὰ κρείττονος kai ἀκαταμάχου δυνάμεως ἡλαυ- 


ὩΣ 


5 L4 ^ , » ^ ^ ^ ’ὔ 
νεν, εἰσέτι τε νῦν κυριεύει ἐθνῶν πολλῶν, ὧν τὰ παχὴ 
NAM ; ^ N , AN * N 
καὶ τὸ ᾿ φρόνημα τῆς σαρκὸς λεπτύνων ἐπὶ τὴν στενὴν 
e hy ^ ^ , ^ 
8 ὁδὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐπιτηδείους κατασκευάζει.  AAAa p- 425 
NN NY e 3 N δ 
καὶ κατακλιθεὶς αὐτὸς οὗτος ὁ ἐξ ᾿Ισραὴλ προελθὼν 
δ ε /, , ^ ^ ΕἸ / 
ἄνθρωπος, ὁ karakvpieva as ἐθνῶν πολλῶν, ὠνεπωύσατο, 
EY c Z^ ej ^ ἃ 3 / 3 /, 
φησὶν, ὡς λέων, οὕτω δηλῶν ἣν ἀνεδέξατο οἰκονομίαν, 
* e e, 7 ^ ὔ x 
καθ᾽ ἣν ὥσπέρ τις βασιλικὸς καὶ ÜappaAéos θὴρ ave- 5 
7 Ν 5 ^ ἮΝ 3 N N b 7 
παύσατο, μηδενὸς αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν καὶ την βασιλείαν 
, /, /, * Ἂς 
Σμεταστήσασθαι δυναμένου, πάντες τε οἱ τὸν Χριστον 


X ἀφ᾽ P. ἀμφ᾽ αὐτὸν om. S. Y φρόνιμα S. Z μεταστήσασθαι) 
μεταστήσεσθαι P. 


oraculo accepit puerum et matrem ejus, et reversus est in terram 
Israel.  Rhinocerotis vero gloria ipsi Christo adfuit, propterea quod 
Co.2,9. placuerit in eo Aabitare omnem plenitudinem divinitatis, ut ait sanctus 
apostolus. Quapropter dum veluti cornu sibi universi Deum patrem 
adscribit, etiam unicornis in aliis quibusdam scripturis est nominatus. 
Idem porro Dei Verbum intelligibilibus rationalibusque suis sagittis 
inimicum sibique adversantem diabolum, omnesque circa illum ver- 
santes invisibiles et malignas potestates, prestantiori sua et inex- 
pugnabili virtute confixit, atque etiam nunc gentibus multis domi- 
natur, quarum crassitudines et fastum corporesz masse extenuans ad 
angustam zeternz vitz viam ingrediendam idoneas comparat. Sed 
etiam recumbens idem hic homo ex Israel profectus, qui multis 
dominatus est gentibus, quievit, inquit, ut leo, quibus verbis quam 
ille assumpsit dispensationem significat, secundum quam quasi 
quidam regulus et quasi fera quzdam audacior quievit, dum illius 
principatum ac regnum movere loco nemo est qui possit. Omnes 
autem qui Christo favent ac benedicunt, et tum oratione tum vita 
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εὐλ ^ λό Ν βί , € hj 5 N 
vAoyolvres, λόγῳ τε kai βίῳ σεμνύνοντες τὴν ἀρετὴν 
^ , ^ ^ , 5 / 
τοῦ διδασκάλου, τῆς ἐκ Θεοῦ μετειλήφασιν εὐλογίας, το 

»y € /, Ν , Ἢ hj , / 
αὔξοντες ὁσημέραι καὶ πληθύνοντες, κατὰ τὸ, αὐξάνεσθε, 
/ Ἢ NN e , / 
xoà πληθύνεσθε, καὶ πληρώσωτε τὴν γῆν, ἀληθέστερον 
ἣν 3 ^ EY , ^ / 5 7 
ἐπ αὐτῶν καὶ θεοπρεπέστερον τῆς θείας ἐκτελουμένης Ὁ 
^ d [i N L4 ^ , , exe 
φωνῆς" ὡς ἐμπαλιν οἱ ἀπὸ πρώτης τῆς κατ᾽ αὐτοῦ €rt- 
^ , ^ ἘΠ ἊΝ ^ € ^ / 
βουλῆς εἰσέτι kal νῦν αὐτὸν ἐν τοῖς αὑτῶν συνεδρίοις 


5 / M 5 ^ / 5 5 2 Ν 9 Υ̓ 
αρώμενοι, τὴν ἐκ Θεοῦ κατάραν ἐξ ἐκείνου καὶ εἰσετιϑ 


^ , € ^ , /, v * N , L4 
9 0c0po καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπεσπάσαντο. Διὸ καὶ την ἐσχατὴν 


3 7 ^ / » i x ^ , ^ 
ov μονον τῆς βασιλείας ἀλλὰ καὶ TOU πάλαι σεμνοτάτου 
, ^ e Fa M! 3 7 
αὐτῶν ἁγιάσματος ἐρημίαν re καὶ φθοραν οὐ παύονται 
X E] ^ ^ » N ^ ^ 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶντες. Αξιον δὲ παραθεῖναι τοῖς 
N ^ N IN s 3 ,ὔ ^5 ἣν 
μετὰ χεῖρας τὴν πρὸς τὸν ᾿ἰούδαν τοῦ ᾿Ιακωβ προφη- το 
, e M , ^ € » 
τείαν, ἣν καὶ αὐτὴν ἐναργέστατα εἰς TOV ἡμέτερον 6 


^ 5 / 7 ^ N 
Σωτῆρα ἐφαρμόζειν προπαρεστήσαμεν, συνιδεῖν τε τὴν 


Ἶ » € , / c δὰ , ^ 3) 
roév. εκατέροις συμφωνίαν. Xs yap ἐνταῦθα εἰρηται 


, / "7 , ^) Á , ^ ^ , 
ἐξελεύσετωι ὥνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, δῆλον δ᾽ 5 
“ ^95 Χ e - 23 ^ e , / 
ὅτι τοῦ Ιακωβ, οὕτως κἀκεῖ ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνείης 
5“ . 9 Ε] ^ ^95 ^ M Ν L 
euro vr αὑτοῦ τοῦ lakof πρὸς rov προφητευόμενον. 
ἃ ὀφθαλμοῖς] πρὸ ὀφθαλμῶν P. 


virtuti preeceptoris addunt cultum ac reverentiam, favoris benedictio- 
nisque divinse vicissim participes facti augescunt quotidie ac multi- 
plicantur, utpote quum in ipsis divina illa vox, Crescite et multiplica- 
mini et replete terram, et verius et Deo convenientius finem suum 
consequatur: sicut e contrario, qui a prima adversus illum conspi- 
ratione etiam nunc in suis illum conciliis execrantur, Dei in seipsos 
execrationem ex illo in hunc usque diem contraxerunt. Quapropter 
non regni solum, sed etiam sui illius, quod honore omni ac reve- 
rentia colebant, sanctuarii extremam solitudinem atque interitum in 
oculis habere atque intueri non desinunt. Non ab re autem fuerit 
hisce, quae nunc tractamus, ipsius Jacob ad Judam prophetiam ad- 
jungere, quam etiam ipsam evidentissime Salvatori nostro accom- 
modari jam demonstravimus, contemplarique eam, quz. in utrisque 
est, concordiam: quemadmodum enim hic dictum est, egredietur 
homo de semine ejus, (ipsius videlicet Jacob) ita etiam illic dictum 
est, de germine fili mi ascendisti, ab ipso Jacob, ad eum de quo ipse 
vaticinatur. Utque in presenti dicitur illud, et dominabitur gentibus 


Ti2 


Gen. r, 28. 


Gen. 49, 9. 
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MEE: ü ἧς ^ , n Y X / Ὁ ^ 
1: Καὶ ὡς ἐπὶ ToU παρόντος λέγεται TO, καὶ κυριεύσει εὔνων 
ev « / , ^ Aes 9} 
πολλῶν, ὁμοίως καὶ ἐν ἐκείνοις TO, καὶ αὐτὸς ἔστωι προσ΄- το 
͵ » ^o , , ^ ^ 5) SN 5} 
δοκία ἐθνῶν. Καὶ πάλιν ἐνταῦθα μὲν, ἔδετωι, φησὶν, ἔθνη 
ἐχθρῶν αὑτοῦ, καὶ ταῖς βολίσιν αὑτοῦ κατατοζεύσει. ἐχθρόν' ἀ 
ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν ἐκείνοις αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
12 ἐχθρῶν σου ἐλέγετο. | Kal τὸ, σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδω, 
Ν , N , 7 ς ΄ N € / / 
καὶ τὸ, ἀνωπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς 
3 ^V B LN , , , 3 /, ^ 
ἐγερέι αὐτὸν, ἐν ἐκείνοις εἰρημένον, οὐδέν μοι δοκεῖ δια- 5 
L4 ^ N ^ / Ψ, 6 Ν 
φέρειν τῆς μετὰ χεῖρας λέξεως φασκούσης, κατακλιθεὶς 
E / € Td € / 7 5 / 5 z 
ἀνεπαύσωτο ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς WALT TIO EL αὑτόν; 
^ N 7 Ν ἣν go» ww 
Ταῦτα δὲ εἰκότως εἰς ταυτὸν συνηγάγομεν, ἵν ὥσπερ 
2 7 7 ^ 5 ^ , 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων τῆς ἐν ταῖς προφητείαις συμ- το 
, € ^ ^ ^ t ^ 3 / /, 
φωνίας ἡ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόδειξις βεβαιοτέραν 
, x /, , , 5 ἣ e ^ 
ι3 λάβοι τὴν κύρωσιν. Πάντα δ᾽ οὖν τὰ εἰς τὴν τοῦ 
, Ν , /, e , ^ Ἂς , 
laxo πρόρρησιν τεθεωρημένα ἁρμόσειεν ἂν koi eis 
^ ^ N ^ e / ^ y. [74 
τὴν τοῦ Βαλαάμ, τῆς ὁμοιότητος τῶν λεγομένων ἕνεκα. p. 426 
N 5 ^ ^ ^ 3 7 LEY ἊΝ e /, 
Εἰ δὴ “οὖν ἐκεῖνα διὰ πολλῆς ἀποδείξεως ἐπὶ τὸν ἡμέ- 
^ Uu » 8. Ψ ^ » 
τερον Σωτῆρα πεπληρωμένα συνέστη, ἀκολουθον àv εἴη 
^ x , € ^ 
καὶ τὰ παροντα ouoAoyew. 
b λάβει S. ὁ οὖν add. P. 


multis, sic in ilis quoque illud, et ipse erit expectatio gentium. Et 
rursus hic quidem, JDevorabit, inquit, gentes inimicorum suorum, et 
jaculis suis feriet inimicum : in illis autem simili ratione illud dictum 
est, Manus tue in tergo inimicorum tuorum. Item illud, Catulus 
leonis Juda: et illud, Recumbens dormivisti, ut leo et ut catulus, quis 
excitabit illum, quod in ilis dictum est, nihil mihi differre videtur 
ab eo quod nunc tractamus oraculo, cujus illa sunt verba, Recumbens 
quievit ut leo, et ut catulus, quis excitabit illum ? Hzec autem non ab 

Matth. 18, re unum in locum coégimus, ut quasi in ore duorum testium, ejus que 

x in prophetiis spectatur concordie de Salvatore nostro demonstratio 
firmiorem accipiat authoritatem. Sed omnia quacunque in vatici- 
nium Jacob contemplanda contulimus, huic item quod a Balaam 
dictum est accommodari poterunt propter eorum qus dicta sunt 
similitudinem. — Quod si illa in nostro Salvatore completa esse 
ampliori demonstratione tum constitit, sequitur jam ut presentia 
quoque fateamur, 
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princeps Salaman de domo Hieroboam. 
Jilüs alliserunt. 
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, N ^ € f 
ἈΠῸ TOT QOZHE. 


M * , ’ὔ , ^ ^ Α , 
Ka: ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα Ὁ Ἔτι περὶ 


* , . , 'Q) » by ^ 
τὰ περιτετειχισμένα σου οἰχήσεται. ς ἄρχων Σαλαμὰν 
9 ^ » e * , e , l , 2. 2A 
ἐκ τοῦ οἴκου ἱΙεροβοὰμ, ἐν ἡμέραις πολέμου μητέρα émis 
τέκνοις ἠδαφισαν. Οὕτω ποιήσω ὑμῖν οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
προσώπου τῶν ἀδικιῶν ὑμῶν. "OpOpov ἀπερρίφη βασιλεὺς 
d 


"P nA ὃ , , Ἵ n * *, * *, , SUN X 
σραηλ, O.LOTL νήπιος icpa5A^, Kat ἐγὼ ἡγάπησα "avrov, και 


93 * , , * , , ^ 
ἐξ Αἰγύπτου μετεκαλεσα (T€ 'T€KVa avTOv. 


/ ^ We Qe 3 , Ji , ? X «72 
Δουλεύσας τῷ ᾿ΕἸβραϊκῷ ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν ς 


7 ᾽ N N ^ 
μου ἐξέδωκεν 0 ' AkvAas. ᾿Αναγκαίως δὲ τὸ ῥητὸν ἐπεση- 


/, 5 7 * € ^ 7, ^ 
μειωσάμην, ἐπείπερ καὶ ὃ Ματθαῖος τέθειται τὴν προ- 5 


/ € / 3 3) INI θη » Ἴ 
φητείαν, ὁπηνίκα εἰς Αἰγυπτον διακομισθῆναι τὸν ᾿Ιη- 

^ 3 ^ 3 ^ SUN. N ^ ^ , hv 
σοῦν κἀκεῖθεν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ᾿Ισραὴλ 


5, N ’ ^ » , 
ἐδήλου Ei δὲ ἐπιμέμφοιτό τις τῇ εἰς Αἴγυπτον ava- 


τοῦ, ἐξ 
Αἰγύ- 
πτου ἐκά- 
λεσα τὸν 
υἱόν μου, 
καὶ περὶ 
Ἡρώδου 
τοῦ βα- 
σιλέως, 
καὶ περὶ 
τῆς κα- 
θαιρέ- 
σεως τῆς 
᾿Ιουδαί- 
ov βασι- 
λείας. 


, ^ ^ e ^ 7 ^N , P] NX 
χωρήσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἴστω κατὰ Àoyov αὐτὴν o 


/ 
γεγονέναι. 
/, / ^ 5 35.79 ἴα 5 / »y » 
προαιρέτου κακίας προσῆκον ἦν, ovr “αὖ βρέφος er 
» s ^ ^ » , ᾽ὔ N ^ 
ὄντα τὸν Σωτῆρα τῶν θαυμάτων ἀπάρξασθαι καὶ πρὸ 
^ N , , / , e ^ , , 
καιροῦ τὴν θείαν ἐπιδείκνυσθαι δύναμιν, ὅπερ àv ἐπρά- 
» y ^ i ?4 
x05, εἰ παραδόξως ἐπιβουλεύοντα αὐτῷ τὸν ᾿Ηρώδην - 


d αὐτοῦ S. € ἂν] αὖ P. ὧν S. 


AB OSEE. 


Et exurget perditio in populo tuo, et omnia munita tua peribunt, ut 
In diebus belli matrem super 
Sic faciam vobis domus Israel a facie injuriarum 
vestrarum. Mane ejecti sunt: ejectus est rex Israel, quoniam infans 
Israel. Et ego dilexi eum: et ex Z/Egypto evocavi filios ejus. Sed 
Aquila Hebraice elocutioni inserviens ex ZEgypto vocavi filium meum 
interpretatus est. Ego autem necessario ad verbum notavi locum, 
quoniam Mattheus quoque posuit prophetiam, ubi in /Egyptum 
commigrasse Jesum et illinc redisse in terram [Israel indicavit: si 
quis autem Salvatoris nostri in /Egyptum profectionem accuset, 
sciat id totum maxima cum ratione factum fuisse. Neque enim 
Herodis voluntariam malitiam cohibere par erat, neque rursus Salva- 
torem puerum adhuc miracula exordiri jam tum, atque ante tempus 
divinam ostentare virtutem : quod sane factum fuisset, si mirabili 
quadam ratione insidiantem sibi Herodem punitus esset, neque ullo 


3 ^ Ἂν ^ 5 
Οὔτε γὰρ ἐπισχεῖν τὸν Ἡρώδην τῆς avro- d 
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^ ^ [i , N , » 4 
μετῆλθεν, μηδαμῶς ὑπομείνας τὴν εἰς Αἴγυπτον ἅμα 
^ ^ , , , Ν Ν 53 ^ , 
τοῖς γονευσιν ἀναχώρησιν. — AAAa γὰρ ἣν τῆς κρείτ- 

* , , ^ ^ , ^ ^ 
TOVOS οἰκονομίας ἐπὶ καιροῦ τοῦ προσήκοντος τῶν τῆς 
θεότητος ἀπάρξασθαι θαυμά ? διὰ ὃ D i 
OT)TOS acp αι θαυμάτων ᾧ ye διὰ παντὸς TOU ιο 
7 Χ ^ Ν , / / , 
βίου TO πρᾷον καὶ ἀνεξίκακον μεμαρτύρηται, προχείρῳ 
M , N , 4f. N ^ 
μεν εἰς τὰς εὐποιίας kal τὰς κοινὰς εὐεργεσίας ἵγενο- 
, » N ^ ^N 5 , 5 , X , 
μένῳ, μηδένα δὲ τῶν μὴ ἀκουόντων ἀμυνομένῳ, μὴ ὃ 
e c / 5, Vie N » x c , S » 
ὅτε ὡς πρόβωτον ἐπὶ σφαγὴν ἤγετο, καὶ ὼς ἀμνὸς ἐνών- 15 
/ ^ / P aw ^ lY - EY 
5τίον τοῦ κείροντος ὥφωνος.  llàge "οὖν εἰκὸς ἣν τὸν. 427 
^ ^ , / N 3 X € ^ ^ ^ 
τοιοῦτον δεῖν ἐν παιδίῳ μὴ οὐχὶ ὑποχωρῆσαι Tij τοῦ 
ε L4 /, i NS , bY * , ^ s ^ 
HpoOov κακίᾳ, ᾧ kal ἐν ἀνδρὶ τὸ ἀναχωρεῖν kal τοὺς 
N , / ; , , 
πονηροὺς ἐκκλίνειν μεμαρτύρηται, ἐπικρύπτεσθαί τε καὶ 
€ / N DIN ^ J. 32) 
ὑποφεύγειν τὸν ἐπὶ ταῖς παραδοξοποιΐας ἔταινον ; παρ-: 
, ^ ^ € , 5 ^ , EY / 
]jve. yovv τοις vm αὐτοῦ θεραπευομένοις μηδενὶ λέγειν. 
3299; XA! N ^ ^ , 3 /, 7 
6 Εἰ 0 ἐπὶ τὸν λαὸν τὴν προφητείαν ἀναφέροι τις, φάσκων 
^ 5 /, zu N ^ » ^ 5 
περὶ τοῦ ἐκ σπέρματος τοῦ ᾿Ισραὴλ λαοῦ εἰρῆσθαι, ἐπι- 

’ m ^ , ΕῚ 7 ^ y 
στησάτω T!) TOV λογου ἀκολουθίᾳ, ταῦτα ἐσεσθαι το 
^ A! x » ^ € ἊΝ 5 I Ν € Ἂ 

φησάσῃ μετὰ τὸ εἰπεῖν ὡς πρὸς αὐτὴν τὴν ἹΙερουσαλὴμ, 
3, / , Z^ 3 “ ^ 7 
καὶ ἐξαναστήσεται ὠπωώλειο ἐν TO Acc) σου, καὶ πώντωῳ Ὁ 
f γενωμένω S. Ε ós 5. h οὖν om. P. 


modo illam in Egyptum una cum parentibus secessionem pertulisset. 
Verum enim prestantioris cujusdam dispensationis ac sapientie fuit, 
suo atque accommodato tempore miraculorum, qua ad divinitatem 
pertinent, initium facere eum cui in tota vita mansuetudinis et cle- 
mentiz testimonium redditum est, quique ad promerendum atque ad 
communia officia fungenda propensus extitit, nec aliquem unquam 
eorum qui non ipsi auscultaverunt ultus est, ne tunc quidem quum 
ul ovis ad occisionem ducebatur, atque ut agnus coram tondente se ob- 
mutescebat. Qui autem qussso convenisset, eum, qui talis erat, 
puerum adhuc Herodis maliti:e non concedere, cui etiam ad virilem 
etatem profecto concedendi et malignos declinandi testimonium 
redditum est, quique et se occultare et in miraculis edendis laudem 
effugere consueverit? nam quos ipse curasset, iis imperabat ut 
nemini dicerent. Quod si quis prophetiam hanc ad populum referat, 
dicatque hec de populo ex semine Israel oriundo dicta esse, is 
attendat verborum ordinem in quibus hac futura dicuntur, postquam 
dictum est quasi ad ipsam Hierusalem, ef exurget perditio in populo 
fuo, et. omnia munita tua peribunt: et quie quidem princeps passus 
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i ἃς ΄ , 7 K  EREELLA N 
;'Trà περιτετειχίσμενω σου οἰχήσετωι. αἱ ἅπερ, φησὶν 
e , » /, hj N 5 , , ^ 
ὁ τοιόσδε ἄρχων πέπονθεν kara τὸν ἐπελθόντα αὐτῷ 
, » e y 3 XN / v7 ^ 
πόλεμον ἐν ᾧ μητέρα ἐπὶ τέκνοις ἡδάφισαν, τὰ παρα- 5 
/ N ees 3 ^ , N N , e ^ 
πλησία kal ὑμῖν αὐτοῖς ποιήσω διὰ τὰς κακίας ὑμῶν. 
ε ^ ^ 7 ^ ^ / , / Di Ν 
Υμῖν δὲ τίσι ἢ τοῖς καλουμένοις ᾿Ισραηλίταις, οἵ καὶ 
3 7 ^ ^ "Xe ^ v € /, , 
ἀπερρίφητε ovv τῷ βασιλεῖ ὑμῶν, τὸν HpoOqv αἰνιτ- 
/ N CRI de / / δ / zt 
8TOUuevos. Kai ταῦτα “γε πᾶντα πεπόνθατε, διότι raus, 
M , N SES NS 5 CES Se 5^4 Muf IO 
φησὶν, Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ ἡγώπησω αὐτὸν, καὶ 'εξ Αἰγύπτους 
2 05 N c7 ^ N e! N * 3 XN 
εκώλεσω τὸν υἱόν jov.  llos yap oiov re kara Τὸ αὑτὸ 
^ , ^ , 7’, Ν ’ Χ , ἊΣ , 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιμέμφεσθαι, καὶ πάλιν τοὺς αὑτοὺς ἐπαι- 
^ , » 5 € 5 N ^ / y hj 
νεῖν ; ᾿Αλλ᾽ ἣν ὁ ἀληθὴς νοῦς ταύτην ἔχων “τὴν θεω- 
y 3 N N € N s 3" ^6 E , , 
ρίαν. ᾿Ισραὴλ yap ὃ Χριστὸς kai καθ᾽ ἑτέρας ἀνηγὸ- s 
/ e 53 ^ / 
pevrai προφητείας, ὥσπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης. 
'E δὴ p, c ^ e / / , 
9 Ἐπειδὴ τοινυν οὗτος, φησὶν, ὑπήκοος μοι γενόμενος, 
N / / hy /, 7 N 
μορφὴν δούλου εἴληφε, καὶ γέγονε παιδίον ἀγαπητὸν 
3 Ν ^ ^ , Ni 5 j^ Ν N ^ ὌΝ 
ἐμοὶ, πᾶσαν τὴν ἐμὴν ἐκτελέσας βουλὴν, διὰ τοῦτο αὐτὸν d 
N LUNA ^ , / , ^ , / , 
pev ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου εἰς ἣν ἐνανθρωπῆσας κατελὴη - 
“ἤ ^ [4 , ^ 
λυθεν, οὕτω δηλουμένου τοῦ περιγείου τόπου, ἢ kal ἐξ 
» ^ / e 7, Ν * 
αὐτῆς τῆς προχείρου, οἷα γνήσιον " καὶ ἀγαπητὸν viov 
» L4 : € ^ ^ ^ m ^ € , ΝΥ ^ 
ἀνεκαλεσάμην᾽ ὑμᾶς δέ, TOUS πρὸς οὺς ὁ λόγος, συν καὶ 5 


i rà add. P. k ye] re P. l e£] ἀπ᾽ P. m τὴν add. S. 
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est in bello, in quo matrem super filiis terrze alliserunt, eadem vobis 
quoque ipsis faciam propter malitias vestras. Vobis porro quibus 
tandem aliis, nisi qui vocamini Israelite, quique etiam rejecti estis 
cum rege vestro? ubi Herodem obscurius indicat: et hac omnia 
passi estis, quoniam puer, inquit, est Israel, et ego dilexi eum : et de 
"Egypto vocavi filium meum. | Qui enim fieri potest, ut eodem in loco 
eosdem et accuset et laudet ? Sed verus sensus est is, qui hanc habet 
contemplationem. Israel enim in alia prophetia dictus est Christus, 
quemadmodum in hac quoque quam nunc tractamus : quoniam igitur 
hic, inquit, obediens mihi factus formam servi accepit, et factus est 
puer mihi dilectus, dum omnia quecunque volo efficit, idcirco. illum 
ex /Egvpto, ad quam hominis forma assumpta descendit, dum ea 
voce terrenus locus significatur, aut etiam ex illa vulgatiore tan- 
quam legitimum dilectumque filium evocavi: vos autem ipsos, ad 
quos sermo directus est, una cum regno vestro interitus et perditio 
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^ e , 
τῇ “ὑμετέρᾳ βασιλείᾳ ὄλεθρος kal ἀπώλεια παραλήψε- 
^ Y € 7 , ἃ ὦ , N 
'ora. Tara μὲν ἡ προφητεία: πρόδηλον δὲ ὅπως ἀπὸ 
^ ^ ^ « ^ , ^ 
TOV τοῦ Σωτῆρος ἢ ἡμῶν χρόνων πολιορκηθείσης τῆς 
'I AT q Ó "0 Ν , LN Aé , 7 
ερουσαλὴμ “καθῃρέθη καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀπερρίφη vo 
ἢ μέχρι τότε συστᾶσα τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους αὐτονομία 
, , N , » ^ 
ure καὶ &pxn. [Ι]λὴν ἀλλὰ τρίτον ἤδη τὰ περὶ τῆς Ai- 
/ ^ , , , » ^ 
γύπτου καὶ τῆς αὐτόθι ἀφίξεως αὐτοῦ πεπροφήτευται. 
, , ^ , , X € 
Ei δέ τις avrà μηδαμῶς ἐφαρμόζειν ἐπὶ τὸν ἡμέτερον 15 
λέγοι Σωτῆρα, "ἀλλά γε τῆς τοῦ Ματθαίου παραθέσεως 
» b ^ * ^ ^ e 
amo τῆς παρα Μωσεῖ μαρτυρίας αὐτῷ παρειλημμένα, ἣν 
/ X € [i / 32 2 
καὶ ἀρτίως διεληλύθαμεν τὸ ὁ Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν εξ p- 428 
Αἱ 7 ὃ y , Ν Ν δ᾽ » EN € 3 ἦι N 
ἰγύπτου διηγούμενοι, ἐπεὶ μὴ δ᾽ αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς 
Ἄνα ^ ^5 N , 534^ » ^ Ν 7 
«mo τῆς τοῦ Ὥσηε προφητείας εἰλῆφθαι αὐτῷ τὸ λόγιον 
y € / AN , 5, /, € ^ 
ἐῴησεν, ὡς δύνασθαι καὶ πόθεν ἐπιζητήσαντας εὑρεῖν 5 
» € 9 1 x N ^ 
αὐτὸ κείμενον, ὅθεν εἰκὸς τὸν εὐαγγελιστὴν πεποιῆσθαι 


» ^ Ν » 
αὑτοῦ τὴν ἐκθεσιν. 
3 N ^ € / 
AIIO TOT HZAIOT. 
5 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῆ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, b 
Περὶ τοῦ NL ^ . , EN ^ , 
Es τὴν εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. ἸΙᾶσα φάραγξ πληρω- 
? ἡμετέρα S. P ὑμῶν S. q κατηρέθη S. T" ἀλλὰ τά γε] 
ἀλλά ye P. Sequentia nescio an corrupta sint. 
comprehendet. Hec quidem ipsa prophetia: constat autem quem- 
admodum post Salvatoris nostri tempora, quum obsessa fuisset ac 
vastata Hierusalem; sublatus est et ad extremam perniciem rejectus, 
qui usque ad illud tempus steterat, Judaicze gentis legum usus omnis. 
que principatus. Veruntamen jam tertio, que ad /Egyptum perti- 
nent, queque ad iter quod in illam est factum, divinitus predicta 
sunt. Quod si quis nullo modo fateatur ea nostro Salvatori convenire, 
at saltem. quum ea Matthzus apposuerit de testimonio quod est 
apud Mosem ab illo accepta, ne neget, quod paulo ante tractavimus, 
Num.248. dum illud, Deus duxit illum ez ZEgypto, enarraremus, quando ne ipse 
quidem evangelista se ab ipsius Osez prophetia oraculum accepisse 
indicavit, ut undecunque qusrentes possint illud ubicunque positum 
sit invenire: ibi videlicet unde par est evangelistam illud protu- 
lisse. 
AB ESAIA. 
Vox clamanlis in. deserto : parate viam Domini : rectas facite se- 


ἘΣ, 40, 5. — mitas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis mons et collis humilia- 
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θήσεται, kat πᾶν opos, kai βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται 
^ ^ , , ^ * [i ^ *, e M , M 
τὰ σκολια εἰς εὐθεῖαν, kat αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. Καὶ 
ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτή- 
ριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 
» Ν [4 SEN ^ , ^ ^ e ^ 
Ee. kai ταύτην ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
DN / » ^ M /; , N N 
ἐπὶ πέρας ἐλθεῖν τὴν πρόρρησιν. Διόπερ κατὰ TOV 
5 Ἁ ^ 5 93) Z “" [4 
εὐαγγελιστὴν Λουκᾶν, εν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμο- 
7 7 , 7d ^A ΄ 
γίως Τιβερίου Καίσαρος, ἐπιτροπεύοντος llovriou lliAerov 
et / ^ / ^A D 7 ev 
τῆς Ἰουδαίας, καὶ τῶν τούτω συνωριβμουμένων, ἐγένετο ρήμνω 
ὌΠ Ά D / Ἂς ^ Á eN 2 ew S xA e 
Θεου £zi Ἰωώννην, τὸν του Ζωχαρίου viov, εν τῇ ἐρήμω. Ὃς 
2 θὰ , ^ Ἂς PA ^05 δώ, 3 / 
£AUmy εἰς πῶσῶαν τὴν περίχωρον rou  lopómvou, &£x"pucce 
/ , 327 « Ὁ /, , 5 
βάπτισμω μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τούτοις δ᾽ οὖν 
e , N ^ , N Pd 3 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπιμαρτυρεῖ λέγων, καθὼς γέγρωπται εν 
/ P , - ^ / NS ^ 9 r3 
βίβλω λόγων Ἡσαΐου του προφητου φωνὴ βοωντος ἐν 7 
7 e 7 NS c N N tc^ / » 
ἐρήμω, ετοιμώσωτε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς. Τί δὴ 
5 3 , [3 N ^9 Ἢ hj 3^. « ^ 5 [4 
οὖν ἐβοα ἡ διὰ τοῦ ᾿Ιωάννου φωνὴ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ky- 
, ^ ^ /, / o» 
ρύσσουσα, ἢ τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι 
e 3 5 ^ ^ / , /3 F- 
UT αὐτοῦ, ὡς ἑρπετοῖς ἐρήμου τυγχάνουσιν, οἰκείως “τῷ 
y; , ^ mp$ c y € ^ ^ ΕἸ N MA 
γεννήμωτο, ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ero τῆς μελ- 
Pd E E / 5 ^ N N , 
λούσης ὀργῆς ; llaAw τε αὖ τὰς σκολιὰς ψυχὰς εἰς 
S τῇ προφητείᾳ] τὸ P. 


bitur : et erunt prava in rectam, et aspere in vias planas : οἱ videbitur 
gloria Domini. .Et videbit omnis caro salulare Dei, quoniam Dominus 
locutus est. Hoc quoque vaticinium oportebat sub Salvatoris nostri 
tempus suum finem contingere. Quocirca, ut apud Lucam evange- 
listam scriptum est, im amno quinto decimo imperü Tiberü Cesaris, 
procurante Pontio Pilato Judeam, ceterisque imperantibus qui cum hoc 
connumerantur, factum est verbum Dei ad Joannem, Zacharie filium, 
in deserto. Μὲ quum venisset in omnem terram, que est circum Jor- 
danem, predicavit baptisma penitentie in remissionem peccatorum. 
Hisce autem evangelista adjicit testimonium, dicens, sicut scriptum est 
in libro sermonum Esaie prophete, Vox clamantis in deserto : parate 
viam Domini: et quee sequuntur. Quid igitur tandem aliud clamabat 
Joannis illa in deserto praedicans vox ad turbas exeuntes ut ab ipso 
baptizarentur, tanquam ad reptilia deserti, quam conveniens accom- 
modatumque illud, Germina viperarum, quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira ? Et rursus dum pravas animas in rectas, et asperas in 
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^0 y N N / , € ^ / , 
εὐθείας, kai Tag τραχείας eig OoO00Ug λείας μετασκευα- 
» . ^ , ^ / "6 A 3 7) 
Covca ἔφασκε τοῖς αὐτοῖς, ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους 
" ^ , ^ 
τῆς μετανοίας. Καὶ ταῦτα ye συνετελεῖτο προπαρα- 1o 
, , , ^ , 7 ^ , , 
σκευάζοντος 'lo&vvov τοὺς ὀψομένους τὴν δόξαν Kuptov, 
Ν b / 7 ^ ^ , » » 
καὶ TO καλούμενον σωτήριον ToU Θεοῦ, οὐκ ἄλλον ὄντα 
^ ^ € » , , 3 N N ε Led Uo. 
TOU Χριστοῦ, ὡς ἐμαρτύρει λέγων, ἔγω μὲν ὑμῶς ὑϑατι 
/ 3) ΝΣ LN ὁ " / , / iC 3 
βαπτίζω, ερχετῶι δὲ 0 ἰσχυροτερὸς μου οπίισῶω [LOU, OU οὐκ p. 429 
3 "X^ bes c / / A Ἃς c f P4 
εἰμὶ ἄξιος τὰ ὑποδήματα βαστάσωι, αὐτὸς ὑμῶς βαπτίσει 
» / c / N 7 ἃ NC ΟΝ Ν , ^ 
£y Πνεύμωτι ἁγίω καὶ πυρί. — Os kai ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν 
, /, , » »WN € , NS " ^ c “7 Ἂς 
ερχομενον ἀνεφώνησεν, ἰδὲ ὁ ὠμνὸς του Θεου ὁ «ίρων τήν 
€ 7 “Ἢ y 4 2 fe" H N 76 
ἁμωρτίων ToU κόσμου.  Ourós ἐστι περὶ οὗ εγὼ εἶπον 8 
, / 53) 3n EN ^N »! ΄ ΄ Ν 
ὀπίσω μου ἐρχετῶι oup, os ἐμπροσθέν μου γέγονε. Tov 
3 7X N e N 4 ^ lad N t s , 
αὐτὸν δὲ εἶναι τὸ σωτήριον του Θεου καὶ 0 Συμεὼν ἐμαρ- 
, e^ N Xe ^ , Ζ L^ » b 
τύρησεν, ὃς λαβὼν ἐπὶ ταῖς ἀγκάλαις βρέφος ovra rov 
5» ^ » ^ 5 * Ἂς ^ 72 2 V. 
Ιησοῦν, ἔφη, NUv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτω, κωτὼ το 
N ἀετοὶ / , 3173 e/ iB exis Ü / N 7 
TO ρημώ σου, £V εἰρήνη, Ori εἰδον οἱ οφῦωλμοί μου TO σωτη- 
ot ἊΝ c / IN 77 / ^ ^ 
ρίόν σου, 0 ἡτοιμώσως κῶτῶ πρόσωπον πώντων τῶν λώών. b 
^o , , / , ^v - /, N e , 
ὁ φῶς sig ἀποκάλυψιν ἐθνῶν. — Ois συνάδει καὶ ὁ προφη- 
SEN NOS c N. N ΄ ^ ^ 
τῆς €UTOV, καὶ ὄψνετωι 7 o0 0, σὼρξ τὸ σωτήριον του Θεου. 
Ν Ν Ld NS » ᾿ς , » ^ 3 ^ 
Τὸ yàp mace σὰρξ avri πάντων εἴρηται τῶν ἐθνῶν. 5 
t ἐγὼ om. S. 
vias planas reparat, dicebat iisdem, Facite igitur fructus dignos pomni- 
tentie. — Et hac scilicet complebantur, dum Joannes preparabat eos 
qui visuri erant gloriam Domini, et quod vocatur salutare Dei, quod 
quidem nihil aliud est quam Christus, sicut verbis illis testificabatur, 
Ego quidem vos aqua baptizo : venit autem fortior me post me, cujus 
non sum dignus calciamenta gestare. Ipse vos baptizabit in Spiritu 
sancto et igne. Qui etiam quum Jesum vidisset venientem, excla- 
Jo.1,2.. mavit, Ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi. | Hic est, de quo 
ego dixi: post me venit vir, qui ante me factus est. Quod vero idem 
esset salutare Dei Simeon quoque testificatus est, qui accepto in 
Luc.2,29. ulnas puero Jesu, dixit, Nunc dimittis servum tuum Domine secundum 
verbum tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod 
parasti ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gentium. 
Quibus etiam propheta consentit, dum ait, Et videbit omnis caro 


salutare Dei. lllud enim, omnis caro, pro omnibus gentibus dictum 
est. Ut autem demonstretur quomodo hzc suum finem contigerint, 
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[74 Ἁ ^ , » Ν » N 
7 Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, kai τὰ ἔθνη τὸν Χριστὸν 
, P d ^ ^ ^ , ^ , Ν V ^ 
ἐπέγνω τοῦ Θεοῦ, μακρῶν οὐ δεῖ λόγων. | Kal τὰ μὲν 
e X ^ , ^ N , ͵ VAR N » 
pur« τοῦτον ἐπληροῦτο τὸν τρόπον. [Π δ᾽ ἣν TO αἰτιον 
^ b 5 , * , » ᾽ 5 ^ ^ c ^ 5 » 
τοῦ μὴ ἐν πόλεσι, μὴ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ 
35 Nt ^ 5 / , , , /, € /, 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου loavvgv παρελθόντα κηρύττειν ; “Ὁ μέν το 
, ^ , 9 , ^ , ^ 
τις φησαι ἂν εἰς ἀποπλήρωσιν τῆς προφητείας TroDroc 
Box /, N /, Á 
savTOv πεποιηκέναι. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀκριβὴς εὐθέως ἐξετάζων, 
[74 X 26 , / 3 » , /, 
αὕτη δὲ ἡ προφητεία τί ποτ᾽ apa σημαίνειν βουλομένη 
^ » b N » X ὔ 7 d V 
Τὴν ἔρημον καὶ τὰ κατ᾽ αὑτὴν ἐδήλου, πεύσεται" πρὸς 5 
ἃ , e ^ ^ 3 7 ^ 
ὃν φήσομεν ὅτι koi τοῦτο σημεῖον ἦν καθαιρέσεως τῆς 
e A! V ^ v Sues / ^ 
Ϊερουσαλὴμ, koi ToU πρὸς αὐτῇ θυσιαστηρίου, τῆς T€ 
N N , , [4 [74 y. 5 ^ N 
kara rov Μωσέως νόμον λατρείας, ore μηκέτ᾽ αὐτοῖς διὰ 
^ x , ^ Y ^ ^ € ^ 
TOv kara νόμον θυσιῶν τὰ τῆς “ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
» ^ 3 N N , e ^ /, 
προὐξενεῖτο, ἀλλὰ διὰ καθάρσεως λουτροῦ ἐπὶ τῆς πάλαι το 
A ST. Tq / N ^ ^ ^ , 
διψάδος καὶ ἐρήμου, λέγω δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐκκλησίας, ἃ 
ὃ ὃ 7 3 οἱ Ν € ^ / M 
παραδιδομένου, ἐν ἢ kai ἡ προφητικὴ γενομένη φωνὴ 
e ΄ 7 ^ € a. 7 N ^ 
ἑτοιμάζειν παρακελεύεται τὴν ὁδὸν Kupíov, τὰς μὲν 
, 5 , , € , /, , 
κάτω που εἰς βαθος κακίας ὡς ἐν φάραγγι κειμένας s 
^N , "d ^ Ν / [3 , ^ ε 
ψυχὰς ἐπαρθήσεσθαι, τὰ δὲ πάλαι ὑψώματα τῆς  lepov- 
ἃ ἐφέσεως S. 


et gentes Christum Dei agnoverint, multis non opus est verbis: et 
quie quidem ad verbum solent considerari, in hunc completa sunt 
modum. Caeterum quid queso fuit in causa, ut non in urbibus 
neque in ipsa Hierusalem, sed in deserto, Joannes suggestum sibi ad 
predicaudum elegerit? Ad hoc quispiam fortasse responderit, illum 
hoc fecisse ut prophetia compleretur. Sed qui exquisitius ac dili- 
gentius se doceri voluerit, illico interrogabit, atqui prophetia hzc 
quid tandem sibi volebat, quum desertum et ea que ad id genus 
pertinent enuntiabat ? Cui respondebimus, quod hoc quoque signum 
erat evertenda urbis Hierusalem, et ejus quod in ipsa erat altaris, 
ritusque illus qui secundum Mosaicam legem servabatur, quando 
non amplius per legitima sacrificia remissio illis peccatorum concilia- 
batur, sed per purgationem lavacri, quod in olim sitibunda ac de- 
serta, dico autem in collecta de gentibus ecclesia, tradebatur, in qua 
etiam illa qua facta est prophetica vox parare viam Domini jubet, 
dum malitias in imo quodam fundo quasi in convalle positas ani- 
marum auferendas, et veteres urbis Hierusalem atque eorum qui in 


Uu 2 
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^ Ν ^ E^ s » ^ , , * , 
caÀnu, kai τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀρχόντων τε καὶ βασιλέων, 
Ed Ν Χ , , , / 
ὄρη kai βουνοὺς ὀνομαζόμενα, ταπεινωθήσεσθαι θεσπί- 

^ ͵7 ^0 Ἂν » 
οζουσα. ὯΩν ἐπιτελεσθέντων φησὶ, πᾶσα σὰρξ ὄψεται το 
Ν / ^M ^ ^ » v ^ ΟΝ A. 2.28 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, δῆλον δ᾽ ὅτι πᾶσα ἡ ἐν σαρκὶ ert 
e^ , , Ἄγ - , € ^ , 
γῆς avaoTpéQovaa ψυχὴ “Ἑλλήνων ὁμοῦ kai βαρβάρων 
EY , ς ^ ^ ^ ^ ^ , 
Kal πάντων ἁπαξαπλῶς τῶν ἐθνῶν, ἃ koi τῇ προρρήσει 
» / , , , , / ^ N 
το ἀκολούθως εἰς πέρας ἐλθόντα δείκνυται. " Ζητῶν O€p.430 
5. 25 ^ NL 5 Ν » An Ἂς AA X , 
παρ᾽ ἐμαυτῷ τί ἄρα ἢν TO ἐκπλῆξαν τοὺς πολλοὺς ἐν 
^95 , [- L4 3. .N ἣν /, , 
τῷ loavvy, ὡς θαυμάσαι avrov kai κηρυττοντι βάπτισμα 
/ ^ " , Y ᾿ς 
μετανοίας πιστεῦσαι, πάντας τε πανταχόθεν τὰ οἰκεῖα 5 
» , ^ QN N » , Ψ 
ἀπολιπόντας συρρεῖν επὶ τὴν €pnuov, μαλιστα Ore μη- 

/ » ^ ^ ^ e , y N 
δεμίαν αὐτοῦ πρᾶξιν ἱστοροῦσιν οἱ λόγοι, οὗτε yap 

Ἂς » / » [r4 , Χ , 
νεκροὺς ἐγείρας οὔτε ἕτερα θαύματα πεποιηκὼς avayé- 


: / UE 3 5 RSS rs AB NY ΄ VAR 
ypemrTat TU 7) QUPD 7v τὸ "eK T7» ἢξαν τοὺυς 7TXVTOS 9 7) 


- 


, € , EY / N N , ^ 
μήποτε ὃ ξένος kal παραλλάττων rovs πολλοὺς αὑτοῦ o 


/ , N , ^ ENEA 7 » ^ 
βίος ; προΐει yàp ἐκ τῆς ἐρήμου ξένην ἠμφιεσμένος 
^ ^ N * b » / N 3 
στολὴν, πᾶσαν δὲ τὴν κοινὴν ἀνθρώπων διατριβὴν ἐκ- Ὁ 
, » ^ E] /, / 
τρεπόμενος, οὔτε γοῦν εἰς κώμην, οὔτε εἰς πόλιν, οὔτε 


, x 7 , ^ [2j 
εἰς κοινὸν σύλλογον ἀνδρῶν παρέβαλλεν, ἀλλὰ οὐδὲ τῆς 
X Ζητῶ] ζητῶν P. Y τῶν πολλῶν] τοὺς πολλοὺς P. 


ila imperabant principum ac regum, qui montes et colles nomi- 
nantur, altitudines dejiciendas vaticinatur, quibus perfectis, omnmis, 
inquit, caro videbit salutare Dei. Hoc est omnis quascunque corpori 
inclusa in terra versatur anima, tam barbarorum quam Grecorum, 
hoc est, omnium omnino gentium: quas quidem ipsi vaticinio con- 
sentanea ad suum finem pervenisse demonstrantur. Dum igitur 
mecum tacitus quaro, oborta mihi est dubitatio, quid tandem illud 
esset in Joanne quo capta multitudo illa admiraretur hominem, et 
pradicanti baptisma peenitentie fidem haberet, quidque illud quo 
ducti omnes undique rebus propriis relictis confluerent in desertum, 
quum presertim nulla ilius gesta memorie prodita sint: neque 
enim quod aut mortuos excitaverit, aut alia miracula fecerit, scriptum 
extat. Quid igitur illud erat quod admirabundos omnes redderet ? 
Num forsitan novum et quod a multitudine abhorreret vite illius 
genus? Procedebat enim ex deserto inusitatum indutus habitum, 
omnemque communem hominum consuetudinem declinans: nam 
neque in vicum ullum, neque in urbem, neque in communem aliquem 
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i κοινῆς μετεῖχε τροφῆς" γέγραπται γοῦν ὡς ἐκ τῆς τοῦ 


Ν ^ r4 , 5 € ^ 3, ^ 
12 xdi μέλι ἄγριον. Μη πη οὖν opovres ἄνδρα, ναζιραῖον "E 
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δὲ ε ͵ a , ^ » νἤἷἶἾ e € / , / 

παιδὸς ἡλικίας ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως ἡμέρως ἀνωδείξεως 
E e X M 3 ΟΕ, » ' * X »/ , no ΨΥ 

αὐτου πρὸς τὸν Ισραήλ ἀλλα καὶ τὸ ἔνδυμα QUTOU ἤν 


3 mE sc » ^ € N N , ^ , 74 
εἰ τρίχων κωμήλων πεποιήμενον, ἡ δὲ τροφή αὐτου ἀκρίδες 


X ^ ^ , N N / € / 

μὲν Θεοῦ τὴν τρίχα θεοπρεπὲς δὲ πρόσωπον ὑποφαί- 
NI: ΄ "XE / , , 

vovra, σχῆμά τε ξένον περιβολῆς ἡμφιεσμένον, ἀθρόως 
N , 3 ^ 3L x / Ν N b » 

ποθὲν ἐξ ἀφανοῦς ἐρήμου φαινόμενον, καὶ μετὰ TO κῆη- 


, , N y , M € 
ρυγμα πάλιν eis τὴν ἐρημον καὶ εἰς τὸ ἀφανες ὑποχω- s 


^^ xv » » 3 Pi ^ ^ 
povvTa, καὶ QTOTOV, ἄτροφον, ἀκοινώνητον τοῖς πολλοῖς, 
, / , / ^ ΑΝ.) 344 x e ^ 
€LKOT COS ἐξεπλήττοντο, μὴ δ᾽ ἀνθρωπον avrov vrovoovv- 


e ^ ^ z N 5 Ν S NT 23 / £s 
τες ὑπάρχειν ; Πῶς "yap ov τὸν μὴ δε ἐν χρείᾳ τροφῆς 


, * » Ἂς c ’ὔ 3 
γινόμενον ; Διὸ καὶ ἄγγελον “αὐτὸν ὑπειληῴφεσαν εἰναι; το 


^ SN , ^ N * ^ , , 
τοῦτον αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν διὰ τοῦ προφήτου δηλούμενον, 


^ N ἰδ SUE -ὦ 5 7, Ν y / N 
κατα TO, ἰϑοὺ εγὼ ὠὡποστελλῶ TOV ὡΎγελον μου πρὸ προσ- 


΄ b ^ ΄ Ν 05 3) 7 
Q7 6U σου, 0$ κωτωσκευῶώσει τήν οὔον COU ἔμπροσθέν σου. ἃ 


Κέχρηται γοῦν τῇ παραθέσει καὶ ταύτης τῆς γραφῆς 


ι3 Μάρκος ὁ εὐαγγελιστής. Kal ὁ Σωτὴρ δὲ μαρτυρεῖ 


λέγων, ἦλθεν ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμῶς μῆτε ἐσθίων μήτε πίνων, 8 


Ζ γὰρ] γὰρ οὗ S. ἃ αὐτὸν add. P. b μου Malach. 3, 1. et sic 
interpres. 


virorum cotum commeabat. Sed ne victu quidem communi vesce- 


batur: siquidem scriptum est, quod a puerili etate i» solitudine ver- — Luc. τ, 8o. 


saretur ad illum usque diem, quo ipsi Israel ostenderetur. Quin etiam 


ejus vestimentum ez pilis camelorum confectum erat, et cibus erant locuste? — Matth. 5,4. 


et mel sylvestre. Nunquid igitur quum capillo quidem nazirzenum Dei 
viderent, qui quee Deum facile deceat faciem ostentaret, vestimenti 
autem inusitatum genus indutum, repente nescio unde e latebris 
solitudinis prodeuntem, et post predicationem rursus in solitudinem 
et in latebras recedentem, sine potu, sine cibo, abhorrentem a multi- 
tudine, merito obstupebant, et ne hominem quidem illum esse arbi- 
trabantur? Quidni illum qui vel nullo cibo indigeret? Quocirca 
eundem angelum esse credebant illum ipsum de quo propheta lo- 


quitur, dum dicit, cce ego mitto angelum meum ante faciem meam, — Marc. s,2. 


qui parabit vitam tuam ante te. Eundem scripturae locum Marcus 
quoque evangelista citavit. Quin etiam ipse Salvator huic rei testi- 


monium exhibet, dicens, Venit Joannes ad vos, neque comedens neque — Luc. 7, 33. 


bibens, οἱ dicitis, demonium habet. Incredulos enim et adversus veri- 
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N »Ἅ δ / » ^ M , ^ Ν 
καὶ λέγετε, δαιμόνιον ἔχει. '᾿Γοὺς yap ἀπιστοῦντας καὶ 
^ Ἀ , ^ ^ , ἈΝ 7? ^ 
προς τὰ ἀληθὴ δυσχερεῖς koi δυσενδότους εἰκὸς ἢν διὰ 
Χ , ; ^» , 7 ^ Se N 
TOv εἰρημένον ToU loavvov βίον τοιαῦτα αὐτὸν βλασφη- 
^ » N , ^ N 
μεῖν, ὡς ἔμπαλιν τοὺς συνησθημένους τῆς κατ᾽ αὐτὸν το 
» ^ M € , ^ ^ € ^ 
aper)s ἄγγελον ὑπολαμβάνειν. “αῦτα γοῦν ἡγοῦμαι 
^ ^ , ^ ^ ^ ^ 
τοῖς τὸν ᾿Ιωάννην ὁρῶσι θαῦμα περὶ αὐτοῦ παρασχεῖν" 
N Ν ΄ , 3 N dE , ^ 
διο καὶ συνέτρεχον πανταχόθεν ἐπὶ τὴν δὲ αὐτοῦ κηρυτ- 
, ^ ^ , , ^ ^ , 
ἰδτομένην τῆς ψυχῆς κάθαρσιν. Μέμνηται δὲ τῆς kar p.431 
» hj , /, ,F ^ “. 
avrov ἱστορίας ᾿Ιώσηπος ἐν ὀκτωκαιδεκάτῳ τῆς ᾿Ιουδαϊ- 
^ » , ^ , ἊΝ ’ὔ - Ἂς N 
κῆς Ἀρχαιολογίας, τοῦτον γράφων τὸν τρόπον" τισὶ δὲ 
poa 7 ᾽ 3 ^ N 3 ^. c 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐδόκει ὀλωλέναι τὸν "Ἰουδαίων στρωτὸν ὑπὸ 
^ ^ ^N / » ^ Ἂς ES ΕἸ / 
του Θεου, καὶ μώλω δικαίως τινγυμένου κωτῶ ποινὴν loov-5 
^ 4 ^ 7 δ ^ c Áp 
γου TOU κωλουμένου Βωπτίστου. Κτείνει γῶρ τοῦτον Ηρώδης 
* 0: 57 N ^ , δ 7 / , N , 
ey a oy ἄνδρα, καὶ τοῖς Ἰουδωίοις κελεύοντω ὠρετήν ἐπώ- 
^ x -“ , / » x N 
σκουσι καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους δικαιοσύνη καὶ πρὸς Θεὸν 
E / c y ^ ^ Á ; «“ EN: dn 
εὐσεβείω ^ χρωμένοις βαπτισμῷ συνιέναι. Οὕτω y2p θῆτο 
N ᾿ς 7 ; , BN. , ^ 7 
καὶ τὴν βάπτισιν ἀποδεκτὴν avra φαίνεσθαι. b 


5 à! ^s 5 L" 
AIIO TOY ATTOT. 


O 


Εὐφράνθητι ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ày-c 


τσ 


"Ert me, : 
D b ᾿Ιουδαίων στρατὸν] 'Hpó8ov c. Josephus, et sic Euseb. H. E. I. 11. 


€ χρωμένους P. 


tatem difüciles et pervicaces credibile est propter illud quo Joannes 
utebatur vite genus talia in illum probra jactasse, sicut e contrario 
qui virtutis illius sensu afficiebantur, angelum existimasse. Hec 
igitur arbitror ipsum Joannem intuentibus admirationem ac stuporem 
erga hominem attulisse : quapropter ad eam animse purgationem, quze 
ab illo denuntiabatur, undique concurrebant. Meminit autem hu- 
jusce, quie de illo fertur, histori& etiam Josephus in decimo octavo 
Joseph.Ant. Judaice Antiquitatis libro, in hune modum scribens, Nonnulli autem 
pt Judeorum putabant ideo periisse Judeorum exercitum, quod Deus 
Justissime ulcisci voluerit supplicium Joannis, qui Baptista vocabatur : 
hunc enim occiderat Herodes, virum bonum, et Judeos adhortantem ut 
exercitatione virtutis mutuaque inter seipsos justitia atque erga Deum 
pietate utentes ad baptismum accederent : sic namque ablutionem quoque 
ipsi videri acceptam. 
6 AB EODEM. 


Es. 35, 1. Laetare solitudo sitiens : exultet. desertum, et floreat ut lilium, et 
lem de so- 
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, € , 1 9 , * 5 , * » ^ OW. 
θείτω ὡς κρίνον, kat ἐξανθήσει, καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἐρημα τῆς ἐρή- 
μου, καὶ 
* ^ , ^ e , » ^ , αὐτοῦ δὴ 
τιμὴ τοὺ Καρμήλου, καὶ ὁ λαὸς μου ὄψεται τὴν δόξαν 5 ὀνομαστὶ 


τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῆ, καὶ ἡ 


Κυρίου. τοῦ Ἴορ- 
ER / Odvov 

? Οἱ ἐπιλέγει, ποταμοῦ 
yw 
map' ᾧ 


lexécare χεῖρες ἀνειμέναι, καὶ γόνατα παραλελυμένα, ᾿Ἰωάν. 
παρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῆ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ "ns ἐ- 
5 T βάπτι- 
ἀφοβεῖσθε. ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ εν 
ἀνταποδώσει. Αὐτὸς ἥξει, καὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθή- d 
σονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται" τοτὲ 

e ^ e » e Ἁ * 1 » ^ 
αἀλεῖται ὡς ἔλαφος O χωλος, καὶ τρανή ἔσται γλῶσσα μογι- 

, ἘΦ αἱ; , , , ex Sor ei * , , ^ 
AaXev* ὅτι ἐρράγη ἐν τῆ ἐρήμῳ ὕδωρ, kai φαραγξ ἐν γῆ 5 
διψώση. 

νΝ ^ V ^ ^ ^ € ^ ^ 
3 Kai ταῦτα διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφανῶς 
/ » 5 ^ à! UAE.) ’, , 
παραδόξων ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ ᾿Ιωάννου κήρυγμα. 
σ ^ [74 Ν » , / , 
Opa τοιγαροῦν ὅπως τὴν ἔρημον εὐαγγελίζεται, οὐχ 


e ^ » A ^ ^ 5 35579 / 3 ^, 
ἁπλῶς, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἀφωρισμένως το 


4 Ν , ^ b! ^ 'I à ’ ^ 'E ὃ , 
καὶ μονὴν τὴν παρὰ TQ Ἰορδάνῃ ποταμῷ. πειδῆπερ 
M , 7 es / , ΄ € e » 
παρὰ ταύτῃ διατρίβων ὁ ᾿Ιωάννης ἐβάπτιζεν, ὡς ἡ γραφὴ 

^ » E] ^ , "d » alu Me s Á 
μαρτυρεῖ λέγουσα, ἐγένετο ᾿Ιωώννης ἐν τῇ ἐρήμω βαπτίζων, 
Ν 2 / N » UN nd €2)5 y P4 € 
καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πῶσω ἡ ᾿Ιουδωίω χώρα, καὶ οἱ 

d φοβῆσθε S. et mox ἤξη. 


efflorebunt et exultabunt deserta Jordanis, et gloria Libani data est ei, — litudine, 
et honor Carmeli, οἱ populus meus videbit gloriam Domini. Quibus Ramu iod. 
adjungit, Convalescite manus remisse, et genua soluta: consolamini  Jerdame 
pusillanimes intellectu: confirmamini, ne timete. | Ecce Deus noster apud quem 
judicium reddit, et reddet. Ipse veniet et salvabit nos. — Tunc aperi- m eg 
entur oculi cecorum, et aures surdorum audient. "l'unc saliet, ut cervus, — vat. 
claudus, et plana erit lingua mutorum. | Quoniam erupit in deserto 

aqua, et. scissura inundans in terra sitienti. Hsec autem Salvatoris 

nostri plane admirabilibus gestis completa sunt post Joannis predi- 
cationem. . Contemplare igitur, quemadmodum solitudinem evan- 

gelice instruit, neque id simpliciter aut quamvis solitudinem, sed 

definite illam et solam, quas est apud Jordanem fluvium : quando- 

quidem juxta hanc versans Joannes baptizabat, ut scriptura ipsa 

fidem facit, dicens, Erat Joannes in solitudine baptizans, et exibat ad 


illum omnis Judea regio, et Hierosolymorum incole omnes, et baptiza- 
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€ 7 7 » / « , * ^i , ^e 
Ἱεροσολυμίται πάντες, καὶ εβωπτίζοντο ὑπ᾿ αὐτοῦ EV τῷιτ5 
"» , ^ i 5 3 ^ ,F , ^ 
s Ἰορδάνη. Τὴν μὲν οὖν ἔρημον τῆς πάλαι πάντων τῶν 
ἧς ^ , ^ A AT ^N ^ , , ^ , 
κατὰ Θεὸν ἀγαθῶν ἐρήμου, λέγω δὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν ék- p.432 
, e ^ hj N hj 
κλησίας, σύμβολον περιέχειν ἡγοῦμαι, τὸν δὲ ποταμὸν 
Χ » ^ A a , M , 
τὸν ἐπὶ τῆς ἐρήμου καθαίροντα πάντας τοὺς ἀπολουο- 
, , , ^ b 5 X , 
μένους ἐν αὐτῷ καθαρσίου τινὸς εἶναι κατὰ διάνοιαν 
, , , - ^ e ^ 
θεωρουμένου εἰκόνα, περὶ οὗ διαλαλοῦσιν αἱ γραφαὶ 5 
, ^ ^ ἃς € ΄ 5 I 
λέγουσαι, τοῦ ποτωμοῦ τὼ ὁρμήμωτω EUdbpavoUTA τὴν πόλιν 
- ^ 7 P ^ N 3, ἢ » ἊΝ ^ 
ὅτου Θεου. Σημαίνει δὲ τοῦτο τὴν ἀέναον ἐπιρροὴν τοῦ 
, , » / Ν x ^ ^ 
θείου πνεύματος ἄνωθεν πηγάζοντος kal τὴν ToU Θεοῦ 
4 » ej , ^ N ἮΝ 
πόλιν ἄρδοντος, οὕτω καλουμένης τῆς κατὰ Θεὸν πολι- 1o 
7 - MY 5 e*t * ^ ^ * , 
τείας. — Obros δὴ ov “ὃ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ kal μέχρι 
e^ , , /, N ^ 5 , ^ » 
τῆς ἐρήμου κατελήλυθεν, δηλαδὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλη- Ὁ 
/ , ^ ^ ^ , É$£ 
σίας, καὶ ταύτῃ τῶν ἐν αὐτῷ ζωτικῶν ναμάτων εἰσέτι 
^ 5, ^ xv ΣΑ͂ e / ^ 
νῦν ἐπιχορηγεῖ. [Πρὸς τούτοις ἡ προφητεία τῇ δηλω- 
, 7 / Ν , ^ p 
θείσῃ ἐρήμῳ δοθήσεσθαί φησι τὴν δόξαν τοῦ Λιβάνου 5 
* XN ^ , 7 » » e , ^ 
;kai τὴν τιμὴν τοῦ Καρμήλου. Τίς δ᾽ ἐστιν ἡ δόξα τοῦ 
, ^ € v ^ εἶ N ’ὔ y. 5 
Aufavov, ἢ ἡ δια θυσιῶν κατὰ τὸν Νίωσέως νομον ἐπι- 
, , ^ » e x * ^ 
τελουμένη λατρεία, ἣν παραιτησάμενος ὁ Θεὸς διὰ τῆς 
, , c Ζ / 3 N Le 
λεγούσης προφητείας, ἱνατί μοι λίβωνον ἐκ Σωβὼ ' épere ; 


o 


- 


€ ó add. P. f φέρεται P. ut vulg. S. 


bantur ab illo in Jordane. Hanc igitur solitudinem ejus quae quondam 
ab omnibus bonis deserta erat, dico autem collectzee de gentibus 
ecclesie, signum gestare arbitror, ipsum vero fluvium in solitudine 
purgantem omnes qui in ipso abluerentur, purgationis cujusdam, quze 
secundum sententiam intelligatur, imaginem gerere, qua de re 
Ps.46,4. — loquuntur scripture dicentes, Fluminis impetus letificat civitatem Dei. 
Significat porro hoc perpetuam influxionem divini spiritus, qui desuper 
inundat, et Dei civitatem irrigat, sic autem vocatur vite genus ejus 
que a Deo dirigitur. Hic igitur Dei fluvius usque ad solitudinem 
devenit, collectam videlicet de gentibus ecclesiam : et huic quas in 
se ipso habet aquas vitales etiam nunc abunde largitur. Postea idem 
vaticinium eidem solitudini canit datum iri gloriam Libani, et ho- 
norem Carmeli : sed quzenam hzc est gloria Carmeli nisi is qui ex lege 
Mosi per sacrificia celebrabatur ritus? quem ubi repudiavit Deus 
Jer.6,20. per eam prophetiam quse ait, Cur mihi thus de Saba affertis ? Et quid 
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hy 7 Y 70 gse Ó ^v « ^ , s εν » e 
καὶ τί μοὶ πληθος των θυσίων ὑμων; Ἐπὶ τὸν ἔρημον ToU 
» ’ὔ ἣν ^ / ^ € Ἂς ^ 
Ιορδάνου ἕμετατέθεικε τὴν δόξαν τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ, τῆς c 

» » /, 5 ^ , SIN. UE ἧς 3 » SN. 
Kar εὐσέβειαν ἀγωγῆς ovk ἐπὶ ᾿ἱερουσαλὴμ ἀλλ᾽ ἐπὶ 
^ PTT, ^ 3 / 35 ἮΝ ^ , ’ 
τῆς ἐρήμου συντελεῖσθαι ἀρξαμένης ἀπὸ τῶν ᾿Ιωάννου 

, € , A e v ^ /, ^ 

$sxpovov. Ὡσαυτως δὲ καὶ ἡ τιμὴ τοῦ νόμου τῶν Tes 

, * NN 7 / ,ὔ ^ 
kar αὑτὸν σωματικώτερον νενομοθετημένων δέδοται τῇ 
y. f ^ T ὃ ΄ ὃ b ^ 3 ὃ 0 ^ yn [24 
ἐρήμῳ TOU lopóavov διὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν, ὅτι 

Ma Sa ἢ ν΄. ὁ S / - ^ N 
μηκετ ἐπὶ “τὴν Ἱερουσαλὴμ προσέφευγον oi τῆς κατὰ 
ψυ ^ 0 7 ὃ LAAd 3. x hj » , 

χὴν θεραπείας δεόμενοι, ἀλλὰ ἐπὶ τὴν ὀνομαζομένην 1o 
» ^ , A ἐν /, 7 e^ 
ἐρημον, τῆς ἐν αὐτῇ κηρυττομένης ἀφέσεως τῶν ἁμαρ- d 

’ὕ ey 3 * ^ ^ ^ ^ 
οτημάτων ἕνεκεν. Οἰμαι δὲ kal τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
* ME. X , 7 ^ * ^ € 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα παρουσίαν δηλοῦσθαι διὰ τοῦ, καὶ ὃ 

P “7 Ν / N «“ ^| ^ 
Aeg μου ὄψνεται τήν δόξαν Κυρίου, XQi τὸ ὕψος του Θεου. 

/ * ς »! 5. - e ^ e / Ψ 
Tore yap καὶ ὠφθὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ δόξα, ὅτε5 

5 ^| 2 b ^ c , / 3 ne» 
βαπτισθεὶς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδωτος, καὶ ὠνεώχβησαν auTO 
€ » EN Ν id Ν ^ e^ ^) ^ € X 
οἱ οὐρωνοὶ, Xo εἰθὲ TO πνεύμω τοῦ Θεοῦ κωταίβαῖνον ὡσεὶ 
N C. Za 3 , “ΚΟ ef ^ Ν 3 ^v 
περιστερῶν, xe μένον & αὐτόν. τε kai dw εκ τῶν 
, ^v 5 , ^ CS d » c [4 € - 
οὐρώνων ἠκουσθὴ λέγουσα, οὑτός ἐστιν ὁ υἱὸς μου ὁ ὡγώπη-το 
Ν ? τ 5 / , ^ Ν ^ € , 34. NS v 
r0 T06, EV ὦ ηὐδόκησω. ᾿Αλλὰ kai πᾶς ὁ γνησίως ἐπὶ τὸ 
^ ^ Ν /, N ^ ^ 
TOU λουτροῦ παριὼν μυστήριον, τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
& μετατέθηκε]) μετατέθεικε P. h τὴν] τῆς S. 


mihi multitudo sacrificiorum vestrorum ? In solitudinem Jordanis Es τ, τι. 
transtulit gloriam Hierusalem, postquam ratio pie religioseque vi- 

vendi non in Hierusalem sed in deserto consummari coepta est, quod 
videlicet accidit post Joannis tempora. Simili ratione etiam honor 

legis, et eorum que in lege corporalius sancita sunt, Jordanis solitu- 

dini datus est propter eandem causam, quoniam non amplius in 
Hierusalem confugiebant qui curationis indigebant ejus que ad 
animum pertinet, sed in id quod nominatur desertum, propter eam 

qua in illo praedicabatur remissionem peccatorum. Puto etiam Sal- 

vatoris nostri ad baptismum accessum significari illis verbis, Jf 

populus meus videbit gloriam Domini et altitudinem Dei : tunc enim 

visa est Salvatoris nostri gloria, quum ascendit de aqua, et ei aperti — Matth. 3, 
sunt cali, et. vidit. spiritum Dei descendentem. quasi columbam, et. ma- 
nentem super eo. Quum vox quoque de ccelo audita est, dicens, Hic 

est filius meus dilectus, in quo mihi complacui. Sed etiam quicunque 

legitime ad lavacri mysterium accedit, ubi theologiam de Christo 
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N 7 ^ / , ^ , 7 
παραλαβὼν θεολογίαν, τὴν δόξαν αὐτοῦ θεάσεται, λέξων 
^ € , ^ , , v , Á -ς , 
àv ὁμοίως TO llavAo, εἰ καὶ εγνώκαμεν κωτὼ coxa 15 
᾿ Ἂν " v. ^ , Pd » s 
XpiO TOV, ὠὡλλω νυν O0UXETI γινωσκομεν. 
5 ^ - “ , 
AHO TOT vAAMOT ^. Ρ. 433 
Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου ἐν σκέπη τοῦ Θεοῦ 5 
!roU οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.  "Epet τῷ Κυρίῳ, ἀντιλήπτωρ 
μου εἶ, καὶ καταφυγή μου, ὁ Θεός μου ἔβοηθός μου, καὶ 
9 e Vs 9 , el 5 e , , , 
ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. "Oc αὐτὸς ῥύσεταί με ἐκ παγίδος Onpev- 
τῶν, καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 
] 


Ἔν τοῖς μεταφρένοις b 
ξ ^ * , M * « * ^ , , ^ 3 ^ 
αὑτοῦ ἐπισκιάσει σοὶ, "καὶ ὑπο τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

^ * 
2"OmAe κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ, oU φοβηθήση ἀπὸ 
, ^ *, M / m , e ’ὔ , * 
φόβου νυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους "' πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ 5 
Ἁ 
πράγματος διαπορευομένου ἐν σκότει, ἀπὸ συμπτώματος 
* , ^ ^ , ^ , 
καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. []εσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους cov 
^ ^ * 9 ^ , 1 , , ^ 
χιλιὰς, καὶ μυριὰᾶς ἐκ δεξιῶν σου, πρός σε δὲ οὐκ ἐγγιεῖ. το 
^ ^ * ^ , Α 9 ὃ 
Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις, καὶ ἀνταποϑοσιν 
^ b! / 
ἁμαρτωλῶν ὄψει. Ὅτι σὺ, Κύριε, ἡ ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον ὁ 
» , * , , N * 
ἔθου καταφυγήν σου. Οὐ προσελεύσεται πρός ce κακὰ, καὶ 
“ , 9 ^ ^ , , "O ^ * , 
μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί σου. τι τοῖς ἀγγέλοις 


ς ^ *, ^ , ^ , 9 , 
αὐτοῦ €vreAeirai περι σου, TOU διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις 5 


i τοῦ add. P. 


μένου) πετομένου P. 


k βοηθός μου om. S. ! kai add. P. m πετω- 


acceperit, gloriam ejus intuebitur, et cum Paulo dicere poterit, Etsi 
cognovimus secundum carnem Christum, at nunc tamen non amplius 
cognoscimus. 


A PSALMO XC. 


Qui habitat in adjutorio altissimi, in protectione Dei celi commora- 
bitur. Dicet Domino susceptor meus es, et refugium meum, Deus meus 
adjutor meus, et. sperabo in eum : quoniam ipse liberabit me de laqueo 
venatorum, et ab oratione turbulenta. | In scapulis suis obumbrabit tibi, 
et sub alis ejus sperabis. | Scuto circundabit te veritas ejus, non timebis 
a timore nocturno, a sagitta volante in die, a negotio perambulante in 
tenebris, ab incursu, et demonio meridiano. | Cadent a latere tuo mille, 
et decem millia a dextris tuis: ad te autem mon appropinquabit. 
Verumtamen oculis twis considerabis, et retributionem peccatorum 
videbis: quoniam tu Domine spes mea, altissimum posuisti refugium 
tuum. Non accedent ad te mala, et flagellum mon appropinquabit 
tabernaculo tuo: quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te 
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^ e ^ ? A ^ * ^ , , , 
ταις ὁδοῖς σου. Ἐπὶ χείρων αρουσι σε, μῇ ποτε προσκόψης 
πρὸς λίθον τὸν "πόδα cov. Emi ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπιβήση, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 

« Ἁ S /, e ^ , ^ € N ^ 
4 ὋὉ Σωτὴρ koi Kvpios ἡμῶν ᾿Ιησοῦς “0 Χριστὸς τοῦ 
^ B NS ὦν / 3 ,ὔ e ^ / 
Θεοῦ, καθ᾽ ὃ ἐνηνθρώπει ἐπινοούμενος, ὁ κατοίκων Aeye- 10 
3 y ^ € v. 5 T ^ ^o Ν N 
ται ἐν οηθείω, τοῦ ὑψίστου, εν σκέπη του Θεοῦ καὶ πατρὸς d 
4 L] 

3 7 Ὁ N 3 , Ν γι 
οὐλιζόμενος. Οὗτος δὴ οὖν μόνον τὸν πατέρα καὶ οὐδ᾽ 
ἕτερον καταφυγὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ x τὸν διάβολ 

ρ γὴ 4 pQ ToU kara TOv διαβολον 
^ /, 5 / , ^ J 
πειρασμοῦ κεκτημένος ἐρρύσθη πότε ἐκ τῶν παγίδων 8 

^ 5 /, Á, ^ σῳ 7 
τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων, θηρευτῶν νῦν ὀνομαζομένων, 
e / e^ N » 5 P , X »/ 
ὁπηνίκα, οἷά τις κοινὸς ἄνθρωπος, ἀνήχβη εἰς τὴν ἔρημον, 


θη c X ^ à 7, b as cf , 6 9» 4 
σειροσθηνο! ὑπὸ TCU Ἰωββόλου, καὶ ἥν ἐν τῇ ερήμνω τεσσω- 


[s] 


/ c ^ / 7 
pexovro ἡμέρως καὶ τεσσορβουκοντον γυκτας πειρωζόμενος o 


CR, ^ ld fs € » N ^ 
ὑπὸ TOU Σωτωνῶ, καὶ ww», ὡς ὃ εὐαγγελιστὴς μαρτυρεῖ, 
N ^v Ó / / δὲ / ^ € 7 
spere, τῶν θηρίων. [Ι]οίων δὲ τούτων, ἢ ὧν μνημονεύει 

€ ^ ^ Ν ἈΝ N 7 ^ 
ὁ μετὰ χεῖρας Ψαλμὸς, πρὸς τὸν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου 
^ / LR , (δ Ν vA , 7 
κατοικοῦντα λέγων, ἐπὶ ὠσπίθω καὶ βωσιλίσκον εἐπι(ήση, 15 
P. / , 
καὶ κωτωπωτήσεις λέοντω καὶ δρώκοντα. | * OU μόνον δὲ 


» N /, e z N SEEN , v * , * 
ἅπο τούτων ῥυσθήησεσθαι τὸν avTOv, ἀλλὰ kai ἀπὸ 
^ 


6 λόγου ταραχώδους φησίν. Τίς δ᾽ ἂν εἴη καὶ οὗτος, 1) P- 434 


n πόδαν S. 9 ὁ add. P. P σωτῆρα] πατέρα P. q Ov μόνον 
— rci» ex ed. Paris. exciderunt. 


in omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. — Super aspidem et basiliscum ambulabis, et con- 
culcabis leonem et draconem. Salvator et Dominus noster Jesus qui 
Christus Dei est, dum quatenus homo factus est consideratur, Aabi- 
lans dicitur in adjutorio altissimi, utpote quum in protectione Dei et 
patris commoretur. Mic igitur unum patrem nec alium preterea 
quempiam, quo tempore a diabolo tentatus est, perfugium nactus, 
liberatus est olim de laqueis adversantium potestatum, quae venatores 
hoc loco appellantur, quum instar cujusdam communis hominis 
ductus est in desertum ut tentaretur a diabolo, et fuit in deserto quad- MS 
raginta dies et quadraginta noctes, et tentatus est a Satana : fuitque, o y 
ul evangelista author est, cum bestüs. Sed qua tandem he bestie 
nisi quas commemorat is, qui nunc tractatur, Psalmus ad eum, qui in 
adjutorio altissimi habitat, ubi ait, super aspidem et basiliscum ambu- 
labis, et conculcabis leonem et draconem Ὁ  Coeterum non ab his solum 
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m AE S , ε , Y LIENS X " 
ὅνπερ αὐτῷ προύτεινεν ὁ πειράζων κατὰ TO ἱερὸν ev- 
, 
αγγέλιον ; 
N , M ^ , ^ ^ ^ 
; Τὸ δ᾽ αἴτιον τοῦ πειράζεσθαι τὸν τηλικοῦτον Σωτῆρα 
« ^ ^ » [i ^ 
ἡμῶν σκοπῆσαι ἄξιον. Μέλλων ἐξ ἀνθρώπων πᾶσαν 5 
, ^ ^ , , ^ 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν τὰ T€ ἐνοχλοῦντα πνεύματα 
N , ,^ ^ ^ 
καὶ τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας ἐξ αἰῶνος μακροῦ τῶν ἐπὶ 
^ , Ἂν ^ /, , 
γῆς πάντων διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαιμονίας κεκρατη - 
^ , ^ 7 * E 
κότας ἐλαύνειν, οὐκ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ὥσπερ €mikpumTO- 1o 
Ν , Z , ^ ^ ^ 
μενος ἐπὶ τὰ εἰρημένα παρῆῇει, τοῖς παρενοχλοῦσι δὲ 
᾽ ΄ » » ^v? » / » ,ὔ 
πρότερον ἀοράτοις ἄρχουσι Ov οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου b 
5 /, L] , 5 ^ ^ , 
ἐπιστρατεύσας, καὶ εἰς μέσον αὐτοῦ ToU διαβόλου καὶ 
N ^ ^ 7 N 3 , 
παντὸς τοῦ δαιμονικοῦ στίφους παρελθὼν, emigasg τε 
» 7 5 Tr 7 M , / K 
ἀσπίδι καὶ "βασιλίσκῳ, koi καταπατῆσας λέοντα καὶ 8 
, b , N ^ ^ 
δράκοντα, καὶ πολὺ πρότερον καθελὼν τῶν ἀρχοντικῶν 
, ^ , * /, NN MT , ^ ^ 
ἐχθρῶν χιλιάδας καὶ μυριάδας, τὰς μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν 
Ν N ^ , , 7 » 
τὰς δὲ ἐκ τῶν εὐωνύμων πολεμούσας, ἀρχὰς τε καὶ 
3 /, Ν b b Χ / 7 ^ 
ἐξουσίας, καὶ δὴ καὶ rovs λεγομένους κοσμοκρώτορως τοῦ Yo 
Ψ / , ἫΝ ἊΣ 7i ur ἣν 
σκότους τούτου, τώ TE πνευμωτικὼ τῆς πονηρίως, πάντα δὴ 


3 E s LASS / 3 / δ / » 8 
οὖν ταῦτα TO μηθὲν ἰσχύειν ἀπελέγξας, καὶ τέλος αὐτὸν c 
Y βασιλίσκον P.S. 


liberatum iri eum dicit, sed etiam ab oratione turbulenta. At vero 
quz tandem hzc fuit oratio, nisi quam illi objecit tentator, ut in sacro 
evangelio scriptum est ? 

Opere autem pretiüm est contemplari, que causa fuerit ut Sal- 
vator noster, qui talis tantusque est, tentationem perpessus sit. 
Quum igitur omnem ex hominibus zgritudinem omnemque lan- 
guorem infestosque spiritus atque impuros deemonas, qui plurimis 
ante szculis omnes qui in terra versabantur per eam superstitionem 
quz multos Deos colit subegerant, esset expulsurus, non ex abdito 
quasi latitans ad ea quz dicta sunt accessit, sed contra infestos 
prius eosdemque invisibiles principes per eum, quem assumpsit 
hominem, militantium more profectus, et in ipsius diaboli medium 
omnisque damonice catervee progressus, ubi super aspidem et basi- 
liseum ambulavit, et conculcavit leonem et draconem, multoque 
prius regnantium inimicorum et millia et dena millia subvertit, 
principatus videlicet ac potestates, alias quidem a dextris alias vero 

Eph.6,:;. a sinistris bellantes, itemque eos, qui mundi rectores harum tenebrarum 
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τὸν τῶν κακῶν ἐξ, διάβολον τῷ λό D στό 

ν κακῶν ἔξαρχον διάβολον τῷ λόγῳ τοῦ στόματος 
€ ^ M , , s , E. 

αὑτοῦ μακρὰν ἀποσοβῆσας, "διελθών Te koi ἐμπεριπα- 
, Ν » , ej / 

τήσας τὴν ἀντικειμένην ἅπασαν δύναμιν, kal ἑαυτὸν μὲν 5 

a ^N ^ , L4 

παρασχὼν τοῖς θέλουσι προσιέναι καὶ πειράζειν, μηδενὸς 
b! ^ N 3 X 7 * ^ 

δὲ στῆναι πρὸς αὐτὸν δεδυνημένου, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν 


» /, , , Ἂς Ν € ^ Na X 
ἀνθρώπων σωτηρίαν apre. Διὸ kai ορῶντες avTOv 


e , , 7 , N ^ 7] M 
οἱ δαίμονες ἐπεγίνωσκον ἀπὸ τῆς προδηλωθείσης kara o 


^ » ὃ βῆ , 5 ^ 7 € T / d 
τὴν épnuov διατριβῆς, φάσκοντες αὑτῷ, Ti ἡμῖν καὶ col 


ev e ^o ^ 
Ἴησου vie τοῦ Θεοῦ ; 
^ ^ 5 Ν ^ N Ν € £^ ^ ^ 
Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶνδε. Τὰ δὲ ἑξῆς τοῦ Ψαλμοῦ 
X 3 X 5 /4 N b 3: 7N ^ ᾽ ^ 
πρὸς αὐτὸν ἀναπεφώνηται τὸν Χριστον, ἀπὸ τοῦ, €) τοῖς 
Ξ ς mM 2 7A / € e 
μετωφρένοις οαὑτοῦ ἐπισκιώσει σοι, δηλονότι ὁ ὕψιστος, 5 
€ N S Ze , ^ , ^ c/ 
καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγως αὐτοῦ ελπιεῖς, ὁπλῳ κυκλώσει σε 
€ , 6 € nd Ν » , e / ’ 
ἡ ὠλήθειω αὑτοῦ. Koi ἐπειδήπερ ἡμέραις τεσσαράκοντα 
b ^ Α͂ N , / Ν S ^ 3 Ν 
καὶ ταῖς τοσαύταις νυξὶν ἐπειράζετο, περὶ μὲν τῶν ἀμφὶ 


-- 


* Ν 9 , SNC , , ΄ , 
τὰς vukrüs ἐπιόντων αὐτῷ *'AéAekrat, οὐ φοβηθήση ἀπὸ 
2 ed ^ N ^ , N N € / i ἘΠΩῸΝ 
φόβου νυκτερινοῦ" περὶ δὲ τῶν ἀμφὶ ras ἡμέρας avrov 


/, N , X ^ z c ^ EY 
πολεμούντων TO, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρως. — Kai 


53 ^ ^ ^ 5 2 N 7 3 / 
αὖθις 7T€ept μὲν Τῶν ἐν νυκτὶ, o7 0 7 povy WotTos εν σποτει 


5 διελθόν 5. t λέληκται S. 


dicuntur, ac spiritualia malitie : omnia, inquam, haec ubi nihil posse 
redarguit, ac denique ipsum malorum principem diabolum verbo oris 


sui procul extrusit, percurritque atque inambulavit omnem adver- 
santem potestatem, ac seipsum quidem adire ac tentare volentibus 
exhibuit, nec quisquam omnino adversus ilum stare potuit: tum 
demum ad hominum salutem accessit. Quocirca intuentes illum 
daemones agnoscebant propter eam de qua dictum est in deserto 
commorationem, quum ad ipsum dicerent, quid nobis et tibi Jesu fili 
Dei ? 

Hac igitur de his dicta sunt. Qu: vero deinceps in Psalmo 
sequuntur ad ipsum Christum enunciantur ex illo, /» scapulis suis 
obumbrabit tibi, altissimus videlicet, e£ sub alis ejus sperabis, scuto 
circundabit te veritas ejus, et quoniam diebus xr noctibusque totidem 
tentatus est, de iis quidem qui noctu illum invadebant dictum est 
ad ipsum, Non timebis a timore nocturno : de iis vero qui eundem per 
diem oppugnabant, illud, a sagitta volante in die. Item de nocturnis 
illis, illud, « negotio perambulante in tenebris. De diurnis vero illud, 


o 


Matth, 8, 
29. 
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v: s M ^ , ξ , , Ἢ ͵΄ 
διοπορευομένου" περὶ δὲ τῶν ἐν ἡμέρᾳ, oro συμπτώμωτος 
N / ex " € 5 7 , ^ , , 
IO Qi δαιμονίου μεσημβρινοῦ. Ηἰτ €mEUTep €v TO πειράζειν Ρ. 435 
, * , , SS u € i] N ὃ N 
δυνάμεις πονηραὶ ἐκύκλουν αὐτὸν, "ai μὲν τὰ δεξιὰ 
Ἁ ^ » ^ N N / ^ , ^ 
πλευρὰ συνεῖχον αὐτοῦ, πολὺ δὲ πλείους TOv ἀριστερῶν, 
5 7 N N * , 9 ^ » 
ὡς ἂν "kparouórepa μέρη τὰ δεξιὰ, εἰκότως αὐτῷ ἐπι- s 
^ , ^ / PN Ν Ἂς 
λέγεται, πεσεξίται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιὼς, καὶ μυριὼς 
, ^ / δὲ , 2 nd / , ^ ^ 
ἐκ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ οὐκ £y'yit κλίτους ἀντὶ τοῦ 
^ * /, /, V , , 
ἀριστεροῦ ὠνομασμένου, παρασεσιωπημένου δὲ εἰκότως 
^ , ^ , ^ ^ N b ᾿ς εὖ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀριστεροῦ, τῷ μηδὲν σκαιὸν μὴ δὲ 
5, v Ξ /, 5 5 ^ MN » ἊΝ ^ 
ἀριστερὸν εὑρίσκεσθαι ἐν αὐτῷ. Kai ἐπειδὴ ὅλη μυριὰς, τὸ 
€ ^ N hy ^ N 7 ^ / 5 ^ Ν 3 Ἂς ^ 
ὁμοῦ δὲ καὶ χιλιὰς ἔκ T€ τοῦ κλίτους αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν 
^ ^ 7 9 , : NY v? e ^ 
δεξιῶν πεσεῖσθαι λέγονται, εἰκότως ἐπὶ τούτοις ἑξῆςυ 
57 Ν ^ , ^ ^A N ΕἸ 
εἰρηται, πλήν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κοωτωνοήσεις, καὶ ὠντα- 
/ c Ἄσσον το S ^ Ν , 
11 πόσδοσιν ὠὡμαρτωλων ὄψει. Kai ἐσται ταῦτα, φησὶ, περί 
s N ^ MES , M * 0X 5 7 
σε τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, ἐπειδήπερ σὺ αὐτὸς ὦ Κύριε, 
Dy ΄ ^ e 3 5 Ν N c/ :Ü 
ος τυγχάνεις Ov ἢ ἐμῆ ελπὶς, τὸν ὕψιστον εὔου κωτωφυ-: 
7 , 7 7 / € 
ijy5i gov. ᾿Ἐνθα καὶ ἐπιστήσεις τίνα τρόπον ὁ προ- 
Ψ ἈΝ 3 ΟΝ hj y , «“ EN 7] 3 2 
φητης πρὸς avrov τὸν Kvpuwv φησιν, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐλπίς 


N c/ »/ Ζ ^ 5 ^ 
μου, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου, διαιρῶν ἀκριβῶς 
ἃ καὶ αἱ] καὶ om. P. * κρατερώτερα μὲν] κραταιότερα μέρη P. 


ab incursu et demonio meridiano. Ad hzc, quoniam dum tenta- 
batur maligne potestates illum circumstabant, et quze quidem illius 
latus dextrum stipabant sinistris multo plures erant, utpote quum 
dextra longe sint valentiora, merito adjungitur ad eundem, Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis, ad te autem non appro- 
pinquabit. Ubi a latere dictum est pro eo quod est a sinistro. 
Quum autem nomen sinistri merito praetermissum sit ac tacitum, ne 
adversi quippiam aut sinistri in illo reperiri videatur, quumque tota 
decem millia, necnon ipsa mille, tum a latere ejus, tum a dextris 
casura esse dicantur, jure optimo post ipsa hzc deinceps dictum est 
illud, Verumtamen oculis tuis considerabis, et retributionem peccatorum 
videbis. Et hsc, inquit, circum te erunt, qui es Christus Dei, quo- 
niam fu ipse, qui es spes mea, altissimum posuisti refugium tuum. Ubi 
etiam diligenter observabis quonam pacto propheta ad ipsum Domi- 
num dicat, Quoniam tu Domine spes mea, altissimum posuisti refugium 
tuwm : ubi exquisite alterum, qui privatim est Dominus, ab altero 
distinguit qui et hujus ipsius est pater, et preterea Deus altissimus 


— 435. DEMONST. EVANG. IX. 7. 869 


Ὁ "507 / N / δ 
érepov ἰδίως Κύριον, καὶ τὸν τούτου πατέρα Θεὸν ὕψι- το 
N » , NTLUN 7 ^ δ 

τᾶστον. Διὸ ἐπειδήπερ avrov ὡς πατέρα καὶ Oeov ὕψιστον 
Χ « ^ € ^ 4 , , ^ 
καταφυγὴν ἑαυτοῦ ὁ Χριστος τέθειται, λέλεκται αὐτῷ ὁ 
N E P4 ΄ s s 7 3 » 

TO, οὐ προσελεύσεται πρός σε κακὼ, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγ- 
^) ^ ΄ Ps e/ ^ , P s € ^ 2 ^ 
γίει TO) σκηνώμῶτι σου, OTI τοις QUy*yEACIS αὐτου EVTEAEITOL 

͵΄ ^) d. Z ΕΣ 7] ^ € ^J 
περί σου, TOU διωφυλάξαι σε ἐν πάσωις ταῖς ὁδοῖς σου. 8 
? ^v c e 7 / / N /, Ν 
Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψης πρὸς λίθον τὸν 
“8 s 9 ^ ΄ " , , ^ 
τ πόθῳ cov. Koi ἐπιμελῶς γε τήρει Tiva τρόπον ἐν TQ, 
.,͵ Ἂς 7 id / N e/ , / 

074 CU, Κύριε, ἐλπίς μου, TOV ὕψιστον ἐθου κωτωφυγην σου, 
Ἂς Κ / à Ἁ ^ 7 d 5 , 3 ^ ἝΒβ “. ^ 
τὸ Κύριε διὰ τοῦ τετραγράμμου ὀνόματος ἐν τῷ Βιβραϊκῷ το 

/ e , / 5 ΄ ε / 
φέρεται, ὅπερ ἀνεκφώνητον εἰναι λέγοντες  Efpaucv 
^ y Ne / ^ ^ ’ /, 
παῖδες ἐπὶ μόνου ToU Θεοῦ παραλαμβάνειν εἰώθασιν" d 
e ^ ^ SN LM ^ ^ , / 5 , 
ἡμεῖς δὲ kai ἐπὶ τῆς τοῦ Xoyov θεότητος ἐν πλείσταις 
, ^ / er ^ 
κείμενον γραφαῖς προαπεδείζαμεν, ὥσπερ καὶ ἐν TQ 
^ ^ ^ e , 4 3 ^ ^ 
μετὰ χεῖρας Ψαλμῷ, ὃς φησιν εἰς πρόσωπον avro) τοῦ 8 
ς hs » 2 ^ N “ », 
Κυρίου, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον ἔθου xara- 
΄ Ν / [14 N 30 N 5 /, ^ 
φυγήν σου μονονουχὶ λέγων, ort σὺ avros, o Kupre, ὃς 
3 ^ ^ ^ 7 » ^ , 
ἐμοῦ τοῦ ταῦτα προφητεύοντος ἐλπὶς ὧν τυγχάνεις, μεί- 
^ N Χ N [4 58^ » ^ 3 SN 
Cova σαυτοῦ TOv Θεὸν τὸν ὕψιστον εἰδὼς ἐκεῖνον, αὐτὸν 1o 


» /, 7 , ^ , ^ 
15€Uov καταφυγὴν cov. Ὅθεν καὶ ἐν ἀρχῇ ἐλέγετο τοῦ 


dicitur: quapropter, quum illam ut patrem utque Deum altissimum 
refugium suum Christus posuerit, dictum est ei, illud, Non accedent 
ad te mala, et flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo. Quoniam 
angelis suis mandabit de te, ut. custodiant te in omnibus viis tuis. In 
manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. | Et 
sane diligenter observa quonam modo in illo, Quoniam tu Domine 
spes mea, altissimum posuisti refugium tuum, 114, Domine, per id 
nomen quod quatuor literis constat in Hebraico scriptum sit, quod 
quum inenunciabile esse dicant Hebraei, pro solo Deo et patre usur- 
pare consueverunt, nos autem idem nomen ubi de Verbi quoque divi- 
nitate agitur in plurimis positum esse scripturis antea demonstra- 
vimus, ut item in eo Psalmo qui nunc in manibus est, qui ait in per- 
sonam ipsius Domini, Quoniam tu Domine spes mea, altissimum 
posuisti refugium tuum, tanquam si diceret, quoniam tu ipse, o 
Domine, qui mea spes es. divinantis hec, illum a quo ipse es Deum 
altissimum nosti et hunc ipsum posuisti refugium tuum, ex quo 
etiam in principio Psalmi de eodem dicebatur, Qui habitat in adju- 


Ps. 151, 5. 
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Ψαλμοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὁ κωτοικῶν EV βοηθεία τοῦ ὑψ- 

στου ἐν σκέπη τοῦ Θεοῦ ὕτοῦ oUpawcU αὐλισθήσεται, ἐρεῖ p. 436 


^v - / , , - Ν ^ € 7 
τῷ Κυρίῳ, ὠντιλήπτωρ μου εἰ XQ κωταφυγή μου, ὁ Θεὸς 


7 N , ^ 5 * , / , Ὅοᾳοᾳκ 7 ^ 
16 μου, βοηθός μου, κωι ἐλπίὼ ἐπ CUTOV. Ἐπειδὴ τοίνυν OV, 


ES e » , , 

ὦ Κύριε, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγὴν σου, τούτου 
, $5, 4 NIA ! * eJ / 3 (δ Ó 
χάριν αὐτὸς ὁ ὕψιστος, φησὶ, ῥύσετωί σε €x παγίδος Un- 8 
^ , N / / , ^ ^ 
ρευτῶν, καὶ ὠπὸ λόγου ταραχώδους, καὶ ἐν τοῖς μετωφρενοις 

c ^ , 7 , ^ /, » 
αὑτοῦ ἐπισκιάσει σοι. ΦΔΙιιπερ τὴν τοιαύτην €XOV πα- 
X ^ y. , 4/ , N Á 
τρικὴν τοῦ ὑψίστου βοήθειαν, οὐ φοβηθήση ἀπὸ φόβου 
^ 3 , ^ / 5 ^ 
νυκτερινοῦ, οὔτε ἀπό τινος τῶν προκατειλεγμένων, ἀλλα 1o 


^ ^ /, by N Ἂς / N 
17 οὐδὲ ἐκ τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων. "Ese yop σὺ, Κύριε, τὸν b 


e/ 3/, / dia e , / 

ὕψιστον ἔθου κωτοαφυγήν cou, Oi ToUTO οὐ προσελευσετουι 
7 -ς M / 5 3 [acd ^ 9 7 

7T pos σε XoOLXO4, XO. μάστιξ ουμ εγγ ει TC) g XV MW oT σοῦ. 
, EY * SS , , / s » ^ 

Μαστιγας δὲ τὰς ἀπὸ δαιμόνων ἐνεργείας καὶ €v τοῖς 5 

, , , / ^ e e 5 ῸΝ ΄ 
ευαγγελίοις ὀνομαζομένας αν €Upots, ἂς οὐδὲ πλησιάζειν 


^ ^ /, ^ ^ Zz ^ , 
τολμᾶν τῷ σκηνώματι τοῦ XpigTOD, τουτέστι TQ GO- 
L ? t 


» ^ iT 5 7 ^ X ej , 
ιϑματι αὐτοῦ, δυνατὰς εἰναι φησι. Ilos yop ore Aoyg 


, * » hy , ET ^ 
μόνον αὐτὰς ἐξ ἀνθρώπων ἤλαυνε ; Περὶ rovrov δὲ τοῦ ro 
΄ x. Ce / 3 ^ / N 
σκηνώματος καὶ ὃ Δαβίδ ποτε ὦμοσε TO Kvupip, kai 
6 ^ £x S N /, 3 US / LOSS / 
ηὔξατο τῷ Θεῷ ᾿Ιακὼβ, λέγων, εἰ ἀνωβήσομιοι ἐπὶ κλίνης c 
Y τοῦ add. S. 2 ἤλασε] ἤλαυνε P. 


torio altissimi, in protectione Dei celi commorabitur. Dicet Domino, 
susceptor meus es, et refugium meum, Deus meus, adjutor meus, et 
sperabo in eum: quoniam igitur tu, o Domine, altissimum posuisti 
refugium tuum, idcirco, inquit, ipse altissimus liberabit te a laqueo 
venatorum et ab oratione turbulenta, et in scapulis suis obumbrabit tibi. 
Quapropter quum tali fultus sis paterno altissimi auxilio, non timebis 
a timore nocturno, neque omnino a quopiam eorum qua predicta 
sunt, ac ne ab iis quidem quzx deinceps adduntur: nam quoniam tu, 
Domine, altissimum posuisti refugium. tuum, idcirco non accedent ad 
te mala, et flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo.  Flagella 
porro efficacias ipsorum demonum etiam in evangeliis nominari 
deprehendes, quas ne appropinquare quidem audere idoneas esse ait 
tabernaculo Christi, hoc est corpori ejus. Qui enim id potuissent, 
quando solo verbo eas ex hominibus expellebat ? De hoc autem taber- 
naculo etiam David quodam in loco juravit Domino, et votum vovit 
Deo Jacob, his verbis: Si ascendero in lectum straíi mei, si dedero 
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e , δώ e/ ^ , ^ v ^ 
στρωμνῆς μου, εἰ OG t9 UTTVOV τοῖς ὀφθωλμοῖς ββόυ, X04 τοῖς 
7 S ONT ^ / 
βλεφάροις μου νυστωγμὸν, καὶ ἀνώπαυσιν τοῖς κροτάφοις 
o e e/ v4 ^. / 7 ^ “ 3 ^ 
βίου, εῶς oU ευρω τόπον τῷ Κυρίω, σκήνωμω Tc) Oo Ιωκώβ. 5 
ἊΝ / “ἢ ^ / * E 
το Kai τούτου γε ἕνεκα τοῦ σκηνώματος ἐλέγετο, οὐ φοβη- 
θη EJ N / M. EN N 3, S) Gu / , 
ἤση ἀπὸ φόβου γυκτερινου καὶ TO, αὑτὸς ρύσετω! σὲ εκ 
(δ 6 ^v Ν , x 9; jd 5 x N 5 
πωώγισος ὕηρευτων, Xo ovz0 λόγου τωρωχωσδους᾽" Καὶ TO, tU 
A^ ^ Ἂς Ὁ rà 2 5 Ὁ n^ 
προσελεύσεται πρὸς σὲ XQXo., καὶ μάστιξ οὐ εΕγγ!ει τῶιο 
΄ ^4 «0 s Á Ν » ^ / 
σκηνώμωτί σου, καὶ ὁσα ἀνθρωπινώτερα περι avrov λε- ἃ 
€ * ^ » 26 c ^ - ^ / 
λεκται, ὡς καὶ TO, τοῖς ὠγγέλοις αὑτοῦ &VTEAE ITA περί 
$i / N B ^ e κοῦ 
σου, τοῦ διωφυλάξωι σε, καὶ τὸ, ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε 
/ ^A N / S 7 ^ ^ 
20 μήποτε προσκόψνης πρὸς λίθον τὸν πόδω cov. Ταῦτα yap s 
5 ^ € ὧν Ν 7 € / N N Ν 
οὐκ ἂν ὡς πρὸς Θεὸν λέγεσθαι ἀρμοσοι, pos δὲ τὸ 
7 » τ τς τς » / [74 e A 
σκήνωμα αὐτοῦ, ὅπερ Or ἡμᾶς ἀνείληφεν, ore ὁ Λόγος 
- » ΄ E] ΄ , € ^ ^ , ^ 
σὼρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Δοκεῖ δέ μοι καλῶς 
» [4 N E) ^ /2 ^ , / N δῷ 
ἔχειν ὑπερ ἀκριβοῦς βεβαιώσεως τῶν εἰρημένων καὶ τας το 
^ ^ TT ^ , € N 
τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν παραθεῖναι φωνὰς" ὧν ὃ μὲν 
, 7 ey » ce/ SS / 2 c/ 
AkvAas οὕτως εφησεν, ori σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, ὕψιστον 


5) , 4 / 3 4 / EN 
21 ἔθηκας οἰκητηριόν σου. Οὐ μετωχθήσετωι πρὸς C6 κωκῶ, 15 


- 


Ν c N , , mo s ^ e/ , ^A c ^ 
Xo ocu οὐκ εγγίει ἐν σκεπὴ σου" OTi ὡγγέλοις QUTOU 


, ^s ^J " , /Á/ ^) € ^J € 
εντελείτῶιϊ TOU φυλάξαι σε ἐν πόσωις τοις ὁδοὶς σου. Q 


somnum oculis meis, et palpebris meis dormitationem, et requiem tempo- 
ribus meis, donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
Hujus igitur tabernacul causa dicebatur, non timebis a timore noc- 
turno: et illud, ipse liberabit te de laqueo venatorum, et ab oratione 
turbulenta : et illud, non accedent ad te mala, et flagellum non appro- 
pinquabit tabernaculo tuo: et quzecunque ad hominem magis spectantia 
de illo dicta sunt, sicut etiam illud, angelis suis mandabit de te, ut 
custodiant te : et illud, In manibus portabunt te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuwm. — 'T'alia enim ad Deum dici nunquam conveniet : 
at vero ad tabernaculum ejus, quod propter nos assumpsit, quo tem- 
pore verbum caro factum est et habitavit in nobis, conveniet. Cae- —Jo. r s. 
terum non ab re mihi quidem videbor facere, si quo exquisitius ac 
stabilius ea quse dicta sunt confirmentur, reliquorum quoque inter- 
pretum sententias editionesque hoc loco posuero, quorum unus Aquila 
in hunc modum reddidit, Quoniam tu Domine, spes mea altissimum 
posuisti habitaculum tuum. | Non traducentur ad te mala, et tactus non 
appropinquabit in. protectione tua: quoniam angelis suis mandabit, ut 
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N L4 v Ν / E / € / »J, 
δὲ Σύμμαχος, σὺ γὰρ, Kopie, ἀφοβίω μου, ὑψίστην ἔθου 
Ἂς M , , / v "dE € Ν 
2 τὴν οἰκήσίν CoU. Οὐ κατισχύσει coU κακὸν, oUOE ἀφήηΡ. 437 
» ^ ^v ^ ej ^ 5 Á € ^ 3 ^ 
£yyiei TV σκηνὴ σου. — Ori Toig ὡγγέλοις αὐτου EvrTEAEITOU 
, ^ P / , / a ^V OUR 
περι σου, TOU ωφυλάξαι σε £V ποσῶϊς “τῶϊξ οϑσιν. 
, ^ N 7 Ἂν. ἧς ^ / "d € Ν 
Οὐκοῦν διὰ τούτων αὐτῶν τῷ Kvpie λέλεκται, ὡς περὶ 
€ , 7 M ^ , ΄ [i ^ , ^ / 
ετεροὺυ μείζονος, TO TOig ὠὡγγέλοις ὠὐὑτου EVTEAEITOA πέρι 5 
σου, του διαφυλάσσειν σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς. ᾿Ἐπὶ χει- 
^ " e 7 , ^ 7 / IN M dp / 
ρῶν ὠροῦσί σε, δηλαδὴ σε τὸν Koptov, μήποτε σὺ ὁ ἸΚύριος 
/ iN N / ; N Ν € 
23 προσκόψνης σρὸς λίθον τὸν πόδα cov. Ταύταις δὲ καὶ ὃ 
/, ^ / 3 ^ Ἁ ^ ^ e ^ 
διάβολος ταῖς λέξεσιν ἐν τῷ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν o 
^ 7 ej ἊΣ “4. Ἃ , ἊΝ c / 
πειρασμῷ κέχρηται, ore πωρωλωβῶὼν αὐτὸν εἰς τὴν ἁγίαν b 
7 9) SUN , x / ὧὥ e "ὦ * 
πόλιν ἔστησεν αὐτὸν επὶ TO πτερύγιον TOU ἰερου, καὶ εἰπεν 
ΕῚ ^ , eN dc ^ ^ / N 3 ^ / 
αὑτω, Ei υἱὸς εἰ TOU Θεοῦ, βάλς σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω. 
^, - e/ ^n 5 χη € 05, Lad 74 
Γεγρώπτωι γῶρ, ὁτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελείτῶι πέρι 5 
AES ^ RÀ / / N 
σου, καὶ επὶ χείρων ὠρουσί σε, μήποτε προσκόψνης σρος 
/ N / N ^ € ; € ^ , Ν 
λίθον τὸν πόδα ccv.  lipós ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν ἀποκριθεὶς 
5 / » 2 / / N / 
eure, Τεγρώπτωι, οὐκ ἐκπειροσεις Κύριον τὸν Θεὸν σου. 
2997, 29 N E ^ ^ Ex ix d Ν Χ 
24 Bir ΕἼΤΕ ev Τῷ πειρασμῷ Κβετῶ τῶν θηρίων, Κατὰ TOV 
εὐαγγελιστὴν. διέτριβε, ποίων δὲ οὐκ ἀναγέγραπται, '? 
γγελιστὴν, διέτριβε, γέγραπται, v 
ἃ rais add. P. om. S. 
custodiant te in omnibus viis tuis. Sed Symmachus, Tu enim, inquit, 
Domine securitas mea, altissimam posuisti habitationem tuam. | Non 
invalescet adversum te malum, neque tactus appropinquabit tentorio 
tuo: quoniam angelis suis mandabit de te, ut custodiant te in omnibus 
vis. Igitur hisce ipsis authoribus ad Dominum tanquam de Domino 
dictum est illud, Z4ngelis suis mandavit de te, ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, videlicet te Dominum, ne 
forte tu. Dominus offendas ad lapidem pedem tuum. — Quin etiam dia- 
bolus in tentatione adversus Salvatorem nostrum eisdem usus est 
Matth.4,?. verbis, quando assumptum illum in sanctam civitatem constituit supra 
pinnaculum templi, et dixit ei, Si filius Dei es, mitte teipsum hinc 
deorsum. — Scriptum est enim, quod. angelis suis mandabit de te, et in 
manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Δα 
quem Dominus noster respondens ait, Scriptum est, Non tentabis 
Dominum Deum tuum. Preterea quoniam in tentatione cu feris, ut 


ipse evangelista est author, versabatur, cum quibus autem non de- 
scriptum est palam, eam rem ipsius Psalmi vaticinium, dum genera 
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͵ ^ » N e ^ ^ ͵7 ^ 
σαφέστερον τοῦτο αὐτὸ ἡ τοῦ Ψαλμοῦ προφητεία τα 
» ^ / , /, S i , jo. N 
εἴδη τῶν θηρίων αἰνιττομένη φησὶν, ez ἀσπίδω καὶ 
Ζ 2 7, "4 zs / 
βασιλίσκον ἐπιβήση, καὶ κατωπατήσεις λέοντω καὶ δρά- 
[] 

ΜΕΝ N δ Y x ^ ^ 
Αὐτὸς μὲν ovv τὰ ἀρχικώτατα τῶν νοητῶν ὅ 
p / * , / * 7] 
θηρίων λέοντα καὶ δράκοντα, ἀσπίδα "re καὶ βασιλί- 

4 * ^ d x ut * 5, 5 Ν 
σκον, αὐτὸν δηλαδὴ TOV διάβολον, καὶ τὰς μετ “αὐτὸν 
5 N ^ AY ΄ , 
&pxovrikas καὶ πονηρᾶς δυνάμεις καταπατησειν μεμαρ- 
y 
26 TUpT]TaLL. 
^ * , / € ^ N , / » Ν ^ 
μαθηταῖς καὶ ἀποστολοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν αὑτὸς τοῦ 


^ Sube » τ / ^ » ^ 
7IQGTCELP €T «vo oeov KaL σκορτιων δωρεῖται, οὐκ εὧν 


5 Χ ^ € * Dy , : ,ὔ ^ 5 d 
αὑτοὺς πειρασθῆηναι ὑπερ Ὁ δυναιντο μόνου γὰρ ἣν 


αὐτοῦ τὸ τὰς χεί : ᾳ δυνά ὶ αὐτὸν δὴ 
Oo TX«$ χέιρους εν 7TOovrpu. υνάμεις KaL QUTOV O) 
X , » Ν /, ^ ^ , 
TOP 7TCXVTOOV αρχοντὰ Και TUDGVVOV Του αἰῶνος TOUTOU 
7) ἐφ αὐυτοῦυ ουνᾶαμέι Κὰ αιρειν. 

? A! ^ 5, 7 

ANO TOT HZXAIOT. 

Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαβουλὼν, ἡ 
Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες, καὶ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Ἰαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ πορευό- 5 
μενος ἐν σκότει, ἴδετε φῶς μέγα, καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. To πλεῖ- 

b re add. P. 


€ αὐτοῦ] αὐτὸν P. 

ferarum commemorat, manifestius eloquitur, his verbis, Super aspidem 
et basiliscum ascendes, et conculcabis leonem δέ draconem : ubi aspidem 
et basiliscum, ipsum utique diabolum, et qui ipsum sequuntur, prin- 
cipatus malasque potestates, conculcaturum affirmat. [18 autem, qui 
similem ipsi virtutem nacti sunt, discipulis utique suis atque apostolis, 
potestatem incedendi super serpentes et scorpiones donavit, non per- 
mittens eos tentari supra quam ferre possent: ad illum enim solum 
spectabat pejores in nequitia potestates, nec non ipsum omnium 
principem saculique hujus tyrannum, divina sua virtute prosternere. 


AB ESAIA. 


Hoc primum bibe, cito fac, regio Zabulon, terra Nephthalim, et 
* *. ᾿ *. 5 I * 

reliqui maritimam. incolentes, et. trans. Jordanem Galilea gentium, 
populus ambulans in tencbris, videte lucem magnam, habitantes in 
regione et. umbra mortis lux splendebit super vos. — Plurimum populi 
quod deducisti ἴῃ lilia tua: et letabuntur coram te, tanquam qui 


Yy2 


^ A N € , , Ν » ^ 7 
Tots δὲ τὴν ομοιαν ἀρέτὴν αὐτῷ ΚΕΚΤΉμενοις 1o 


γῆν. 439 


Περὶ τῆς 
Γαλιλαί- 
ας τῶν 
ἐθνῶν, 
ἐφ᾿ ἢ ἃ 
Σωτὴρ 


Es. 9, 1. 
DeGalilaea 
gentium, 
in qua Sal- 
vator nos- 
ter maxi - 
mam suo- 
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€ ^ L] ^ ^ cd *, , , A 3 

ἡμῶν τὰ στον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες €v εὐφροσύνη σου, και εὐφραν- 
πλεῖστα , $9 , e ε *, ,ὔ , *, ^ * od 
θήσονται ενώπιον σου, ὡς οἱ εὐφραινόμενοι εν ἀμητῳ, καὶ ovy τὸ 


τῶν πα- 

, e . τ 
ραδόξων τρόπον οἱ διαιρούμενοι σκῦλα" διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς Ὁ 
, , N A " , Y 
εἰργάσα- ὃ ἐπ᾽ αὐτῶν κείμενος, καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐ- 
το, καὶ 


^ rp ^ , A , , , 

περὶ js Τῶν. Τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασε Κύριος, 
- » ZA. , e^ . Α , , P 

τῶν ÀTO- ὡς τῇ ἥμερᾳ τὴ ei Μαδιαμ. "Oi πᾶσαν στολὴν ἐπισυν- 5 

στόλων , d δὴ X RD: , * AA ^ *, , 

roD ηγμένην * oNo, καὶ ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς αἀποτίσουσι, 


κλήσεως. καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι. Ὅτι παιδίον 
" 6 s e e^N 1 δόθ Mull "e e * a * 72 35.. ἐξ 
ἐγεννήθη ἡμῖν, *vióe καὶ ἐδόθη ἡμῖν, ov ἡ ἀρχὴ εγενήθη ert 
τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βου- 
λῆς ἄγγελος, ἄρχων εἰρήνης, ἐξουσιαστὴς. Θεὸς ἰσχυρὸς. IO 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
Ν ej ^ » , ^ * ^ 3 DN 
: Πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἐπληροῦτο καὶ ταῦτα €mic 
M ^ Ν , t ^ 9 ^ N Ἂς ^ 
τὸν Σωτῆρα καὶ Kvpiv ἡμῶν ᾿Ιησοῦν rov Χριστὸν ToU 
^ e ἈΝ Ν ^ , ^ , z 
Θεοῦ, ὅτε kara rov θαυμαστον εὐαγγελιστὴν, ὡκούσως 
e/ " / 2 ΄ , Ν » 
ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν eig τὴν Γωλιλωΐων, καὶ 8 
N N N ἢ N ἢ 5 E 
κατωλιπῶν τήν Ναζαρεθ ἐλθὼν κατωκήσεν εἰς Καπερνώουμν 
x / 3 Cu N Y 
τήν παραθωλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθωλεὶμ, 
e/ ^ Ne N Ni» τ ^ / e 
ὅπως πληρωβὴ τὸ ῥηθὲν διὼ Ἡσαΐου τοῦ στροφητου λέγοντος, 
" MS ὯΝ ς- ΝᾺ / ^ 
T4 Ζαβουλων, καὶ yt Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν θωλώσσης περῶν 1o 


^ o5 / / ^ 3 ^ € N ε ͵ » 
του Ιορδάνου, Γαλιλωίω τῶν εθνῶν, 0 λωὸς δ καθήμενος εν 
ἃ δούλῳ S. € kai υἱὸς] υἱὸς καὶ P. f ó add. P. 


mm mia. — letantur in messe, et quemadmodum qui dividunt spolia : quoniam aufe- 
ens 4, Tetur jugum quod super ipsis positum est, et virga que super collo ipsorum. 
dit etde — Firgam enim repetentium. dissipavit Dominus, sicut in die super Ma- 
aptus diam, quoniam omnem vestem congregatam dolo, et vestimentum cum 
voetione — permutatione persolvent, et volent si facti fuerint igne combusti : quo- 
niam puerulus natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus principatus 
extitit super humerum ejus. | Et vocabitur nomen ejus magni consilii 
angelus, princeps pacis, jus et potentiam habens, Deus fortis, pater 
futuri seculi.  Preter alia omnia completa sunt etiam hzc in Salva- 
tore ae Domino nostro Jesu, qui Christus Dei est, quo tempore, ut 
Matth.4, divinus evangelista author est, Audiens quod Joannes traditus esset, 
τ; secessit in. Galileam, et relicta Nazareth, veniens habitavit in Caper- 
naum jucta mare in finibus Zabulon et Nephthalim, ut impleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam, dicentem : Terra Zabulon, et. terra 
Nephthalim, viam maris, trans Jordanem Galilea gentium. | Populus 
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/ ^e “ ΄ ^ n , y: 
σκότει dus εἶδε μέεγω, XO τοις κωτοίκουσιν εν Dopo καὶ 
^ θ , ^v , "d » ^ 4 ΠΝ ͵΄ ^ 7 
σκιᾷ θανώτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ᾿Απὸ τότε γοῦν ἤρξατο 
EN -“ 7 » zv ei ΕΝ 
o ἴησους κηρυσσειν καὶ λέγειν, δ μετωνοείτε, τι ἡγγίκεν d 
c / ^s 3 IN / N γ]Ἴ Ἂς Z 
32 βασιλείῳ τῶν οὐρῶνων. ἸΠωρώγων δὲ mapa, τὴν θώλασσων 
ὍΝ / “ / , Ἂς Ἂ / N at 
τής Τωλιλωίωὼς εἶδὲ δύο ἀδελφοὺς, Σέμωνο τὸν κωλούμενον 
΄ 5 ^4 xv , N 3 ^ Zw , Á 
IIerpov καὶ Ανδρέαν τον ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντως φμφ:- 5 
, N 7 2 (C) ΠΝ « ΤΟΜΗ͂Σ Ν ^ 
βληστρον εἰς τῆν θάλασσαν σῶν γῶρ Φλιεις᾽ κῳὶι λέγει 
» nd ex 5 P τ Z/ c ^ € ^ , ^ 
QUTOIS, δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμῶς Φλίεις ἀνθρώ- 
« δὲ bé 5 » Ἂς dí b 5 7 4 5 ^e 
4πων. Οὐ δὲ εὐὔεως ὠῴφεντες To, δικτυῶ ἠκολούθησων «ὑτω. 
Ἂς 5 ^v 1 27) / , N , / 
Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ιώῴώκωβδον 1o 
A ^ / , / NN , N 2 ^ 2 ^ 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ὠδελφὸν ωὐτοῦ, ἐν τῷ 
/ N, / e N 1 2 id / 
πλοίῳ μετὼ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς ᾿αὐτῶν κωταρτίζοντας 
εἶ di [1 ^v N , / 3 ZA € N )f. ^ 
TO, OiXTUOL QOGUTCOV, XoO4 εκώλεσεν  oOUTCUS' οι δὲ εὐθέως 
ΕἸ ^ N ^ x N ^ c ^ 5 / 
ὠφεντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πώτερο αὐτῶν ἠκολούθησων 
, ^ Lnd e 25 ^ e/ N / / 
5 ὠύυτω. Καὶ σερίηγεν o Ιησους ολὴν v4» Τωλιλοίῶν, διδά- 
E ^^ ^ ) ^ / Ἂς ΕῚ 
σκων £V τῶις συνωγωγῶις QUTD, xdi κηρυσσῶὼν TO £UOy- p. 439 
d -Ὁ Z N β / lad / v 
γελιίον τῆς βασιλείως, καὶ θερωπεύων roca νόσον xe 
^ DA E n e , ^ € 3 N , Lnd 
πάσων μωλωκίων EV τῷ Aa, καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ 
, e/ Ν Á/ N z 3 ^ / Ἂς 
εἰς ὁλήν τήν Συρίων, κωὶ προσήνεγκῶν QUTD) πῶντως TOUS 
d 5) / / N 7e ^ 
κώκως ἐχοντῶς, ποιίκίλωις VOTOIG YO βασάνοις CUVEX,0JA€- 5 


£ μετανοεῖτε om. P. habet S. h ἀκολούθησαν S. et sic infra 
P. 439 A. 1 αὐτοῦ S. 


sedens in tenebris vidit lucem magnam, et habitantibus in regione et 
umbra mortis, luz orta est eis. | Ex illo igitur cepit Jesus predicare et 
dicere : Penilentiam agite, quoniam appropinquavit regnum. celorum. 
Preteriens autem. juxta mare Galilec vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem ejus, mittentes rete in mare: erant 
enim piscatores: et ait illis, Venite post me, et. faciam vos piscatores 
hominum. llli autem statim relictis retibus secuti sunt eum. — Et pro- 
fectus inde vidit alios duos fratres, Jacobum Zebedei el Joannem fra- 
trem ejus, in navi cum Zebedeo patre ipsorum reficientes retia sua, et 
vocavit eos : illi autem continuo, relicta navi el patre ipsorum, secuti 
sunt eum. Εἰ circuibat Jesus totam Galileam docens in conventibus 
eorum, et predicans evangelium regni οἱ sanans omnenm egritudinem et 
omneni languor em in populo. Et abiit opinio ejus in totam Syriam ; et 
afferebant ei omnes male habentes, variis morbis et. cruciatibus compre- 


870 EUSEBII p.439 — 


γους, δαιμεονιζομένους, καὶ σεληνιωζομένους, καὶ στωρωώλυτι- 
M N , / , m EY 5 7 , e XN 
κοὺς, καὶ εθερώπευτεν αὐτοὺς, καὶ ἠκολούθησων ὠὐυτῷ ὄχλοι 
WM N e , y ^ ^ , ΄ 
ὁ πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίως. “Ὅλα δὲ ταῦτα ἐκτέθειμαι 
^ c; ^ 7] ^^ » 
τῆς προφητείας ἕνεκεν τῇ Γαλιλαίᾳ μέγα φῶς ἐσεσθαι b 
, , ^ , N ἈΝ 
ἐπαγγελλομένης, τῇ τε χώρᾳ Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, 
» , , ^ /, ^ ^ ^ 
οὐδετέρᾳ τυγχανούσῃ τῆς l'aMuAaias τῶν ἐθνῶν. Διὰ 
N , ^ ^ ^ N , 
τί δὲ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας "τῶν ἐθνῶν τὰς πλείστας ἐποι- 
, , ^ e / ^ , ^ , 
)ca«ro διατριβὰς : lus ἁπάντων τῶν ἐθνῶν κλήσεως 
, , ^ ^ € / 
προοίμια καταβαλλόμενος" ἐντεῦθεν γοῦν ὁρμωμένους 5 
^N [4 ^ x E] P Ν N ' d 
τους αὑτοῦ μαθητὰς ἀνακέκλητο. Διὸ μετὰ βραχέα 
^ , 7 € , ^ ^ , N 
TOU εὐαγγελίου εὑρήσεις ἀπὸ τῆς loaAuoias rov Mar- 
^ / €. A N / Ἃ , 
θαῖον κεκλημένον, kai ἐν ἑτέρῳ δὲ πάλιν τὸν Λευίν. 
ε ^ N N / * SN 
Kai ὁ O(Aurmos δὲ κατὰ τὸν loavvgv ἀπὸ Βηθσαϊῖδα 
« ^ , ^ , , , N , b [r4 
ὡρμᾶτο ἐκ τῆς πόλεως Ανδρέου καὶ llérpov: καὶ αὕτη το 
N ^ / ἊΣ 3 ον , , ^ ^ 5 
δὲ τῆς Γαλιλαίας ἣν. ᾿Αλλὰ kal παρ᾽ αὐτῷ TQ εὐαγ-- 
^ /, , / ^ ^ 7 » 
γελιστῇ γάμος ἐγένετο ἐν ἵζανᾷ τῆς l'aAuAaias, ἐνθα 
/ e / TN 3e cor 5 ΄ 
παραδόξως ὁ Κύριος 'rov ἐξ ὕδατος οἶνον μετασκευα- 
, Ν ΕῚ / ^v » e/ 2 T d 
σας, ἀρχὴν αὐτόθι τῶν σημείων ἐποιήσατο, ὅτε καὶ ἐφανέρωσε 
Ἂ "5 εν » E E , A 
8 τὴν δόξαν αὑτοῦ, καὶ ἐπίστευσων οἱ μαθηταί. Θέα δὲ eis 


^N 3 X ^ ^ ^ ^ e ^ ^ 3 
μὴ αὐτὸ τοῦτο πρῶτον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαῦμα ἐν 
k τῶν---Ψἁπάντων add. P. cum interprete. Ι τὸ 5. 


hensos, et demonia hobentes, et lunaticos, et paraiyticos, et sanabat eos, 
et sequebantur eum turbe multe a Galilea. Sane heec omnia propter 
prophetiam exposui, quz in Galilea magnum lumen fore pollicetur, 
etin regione Zabulon ac Nephthalim, quum tamen neutra sit Ga- 
lilea gentium. Cur autem in Galilea gentium plurimum diversatus 
est? Nimirum ut omnium gentium vocationis exordia constitueret, 
etenim inde profectos discipulos suos evocavit. Quocirca paullo post 
in eodem evangelio invenies Matthaeum de Galilaea vocatum fuisse : 
etin alio rursus Levi. Philippus autem, ut apud Joannem legitur, 
de Bethsaida profectus est civitate Andrez et Petri: atqui haec ipsa 
erat Galilez. — Quin etiam apud eundem evangelistam nuptiea facte 
sunt in Cana Galilee, ubi quum Dominus admirabilhter aquam in 
7o2,1. — vinum commutasset, miraculorum ibidem initium fecit, quo tempore 
declaravit. gloriam suam et crediderunt in eum discipuli. Considera 
vero num hoc ipsum primum Salvatoris nostri miraculum, quod in 
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^ ^ /, 7 ^ ^ 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας γενόμενον ἐπὶ τῆς "ToU οἴνου 
at- / 5 ^ ^ 
μεταβολῆς θεσπίζων ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας παρίστη- 
€ ^ , , ^ ^ x 
σιν ὁ παρὼν λόγος, φάσκων, τοῦτο πρῶτον πίε, TQ) το 
/ ΄ NC e ^ 
ποίει, χώρω Ζαβουλὼν καὶ yt Νεφθαλεὶμ, Γαλιλαίω τῶν 
, ^ , Y 7 3 Ν /, / 
οἐθνῶν.. ἘΠ δὲ σύμβολον ἦν τὸ παράδοξον μυστικωτέρου 
/ , ^ / ^ 
κράματος, μεταβληθέντος ἐκ τῆς σωματικωτέρας ἐπὶ τὴν d 
hj N Χ 3 7 ^ ^ ^ 
voepav kai πνευματικὴν εὐφροσυνὴν ToU "πιστικοῦ τῆς 
^ 7 ’ “ /, ^ ^ 
καινῆς διαθήκης κράματος, opa μήποτε καὶ τοῦτο τοῖς 
Ν ^ £ / , 
περὶ τῆς Γαλιλαίας δηλουμένοις ἀκολούθως ῃνίττετο, 
θ / ε » , Six ^ ^ 
ἐσπίζων ὡς ἄρα μελλήσουσιν ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρου- 5 
, /, / e Χ N 
σίᾳ πρώτιστοι πάντων οἱ τὴν Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ 
, ^ 3 , , ΄ MY , RASA Ν N € 
οἰκοῦντες, ἀλλ᾽ οὐχ οἱ τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ τὴν ἱερουσα- 
N ^ [4 ^ , ^ , 
λημ, τοῦ πόματος TOU εὐαγγελικοὺ κηρυγματος μετα- 
/ / N / ^ / 
τολήψεσθαι. Αἰτίαν δὲ τούτοις τῆς εὐφροσύνης φησὶ 
/ NN E " N » N N ^ 
γενέσθαι τὴν τοῦ μεγάλου φωτὸς ἐκλαμψιν, οἱ πρὸ τῆς το 
/ 5 ’ὔ , 7] ^ 
παρουσίας ἐν σκότει ὃ καθεζόμενοι ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
΄ ^ 9 , N , ^ ^ / 
θανάτου διῆγον᾽ ἀνατεταλκότος δὲ αὐτοῖς TOU σωτηρίου 
Ἂς ^ 5 , N , 
φωτὸς, τοῦτον εὐφρανθήσονται τὸν τρόπον, ὡς oi εὐ- 
, , ^ ^ / 7 
φραινόμενοι ἐν ἀμητῷ, καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούμενοι 
^ N ^ S, d , ^ e SN , 
σκῦλα. Kai ταῦτα δὲ ἔργῳ ἐπληροῦτο, ore τοὺς ao- p. 440 


Μ : Ms δ᾿ : 
0 τοῦ om. S. ubi mox σὴ in marg. n πιστικοῦ] Vid. Casaubon. 
in Baron. p. 337. 9 κατεζόμενοι S. 


Cana Galile: editum est dum aqua in vinum commutatur, divinans 
in ipso prophetiz principio ea qua nunc tractatur oratio significet 
iliis verbis, oc primum bibe, cito fac, regio Zabulon et terra Neph- 
thalim, Galilea gentium. | Quod si tale miraculum nota quedam fuit 
arcanioris mixturz ex ea commutatz, quze ad corpus magis spectaret, 
in intelligentem ac spiritualem letitiam spectantis ad fidem novi 
testamenti mixtura, vide ne hoc ipsum quoque ad ea quz de Galilea 
dicta sunt accommodate significaverit, canens quemadmodum sub 
Christi adventum primi omnium ii qui Zabulon ac Nephthalim habi- 
tarent, non autem qui Judzeam et Hierusalem, potus evangelice pro- 
dicationis participes futuri essent. Porro his letitie causam ait 
fuisse ingentis lucis illustrationem, qui quidem ante adventum in 
tenebris sedentes in regione et umbra mortis sedebant. Wxorto 
autem illis salutari lumine ita lzetabuntur, ut ii qui laetantur in. messe, 
utque ii qui dividunt spolia. Ic vero ipsa re completa sunt, quum 


872 EUSEBII p.440 — 


, [4 N VN , € ^ , ^ ^ 7 
στόλους ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἀπὸ τῆς ᾿᾿ αλιλαίας 
, ^ , ^ » Ν Ἁ 
προσκαλεσάμενος τὰ παράδοξα τῶν ἔργων καὶ τὴν 
7 , ^ , , , N 
19 διδασκαλίαν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο. Ἐὐφρανθήσεσθαι δὲ5 
» N , , , ^ € , /, , ^ 
αὐτοὺς ἐναντίον αὐτοῦ ἡ προφητεία θεσπίζει δίκην τῶν 
» , , » ^ II , δὲ L4 ^ ἃς e 
εὐφραινομένων ἐν auro. οἰῳ ὃε τούτῳ, ἢ περὶ OU 
, B2 x » , , Ἂς » f IA c ^ 
διδάσκων αὐτὸς ἔλεγεν, &zcpare τοὺς ὀφθωλμοὺς ὑμῶν, 
N M 5. ^ e/ / , Ἂς N 4 
καὶ ἰθετε τῶς χώρας, ὁτί λευκῶι! εἰσι πρὸς θερισμὸν 704 ; 10 
, , N N , ^ ^ , ^ 5 p 
Eó5Aov δὲ διὰ τούτων τὴν τῶν ἐθνῶν émwvvayoynv: 
Ν ^ M GE: N » e/ ᾽ 0; ^ / 
περὶ τῶν αὐτῶν δὲ εἰρηται, ori εὐφρωνθησοντωι, ὃν τρόπον b 
ς / ^ , ^ 3 , 
136i διαιρούμενοι σκῦλα. ΦΔιελόμενοι γοῦν εἰς ἀλλήλους 
N 7 ^ , ^ X N € H [r4 ^ € ^ 
τὰς χώρας τῶν ἐθνῶν καὶ τὴν ὑφ ἥλιον πᾶσαν οἱ τοῦ 
^ e ^ , Ν , N 4 
Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ re koi εὐαγγελισταὶ, pvpious 5 
e , , » ^ ^ , à 
ὅσους ἐσκύλευσαν ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, TOUS 
, ^ , ^ ^ 5 N 5 N ἂς 
πρότερον τῶν ἐθνῶν κρατοῦντας. Ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
» » ^ 5 / 3 // b. 3 
ἄλλο αἴτιον τοῦ εὐφρανθήσεσθαι αὐτοὺς φησι, τὸ ἦρθαι 
5 » 3 ^ v x ^ , N ^, Τά 
ΑἸΤ αὐτῶν TOP σωματικὸν TOU νομοὺυ ζυγὸν, τὸν παλαιῖιο 
, , 7 , ^ e^ 32) » » 
πρότερον ἐπικείμενον αὐτοῖς, ὃν οὔτε αὐτοὶ οὔτε oi πα- 
7 » ^ » Ρ 77 5 4 N € 
ἀτέρες αὐτῶν ἠδυνήθησαν βαστάσαι. Οὐ μόνον δὲ 0c 
bi 3 “ 3 τι 2 M € ἐξ ^ 3 
ζυγὸς ἀφήρηται αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἡ ῥαβδος τῶν ἀπαι- 
, « , i , ^ , , ^ 3 ΄ 
τούντων, ἡ πρότερον ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὑτῶν ἐπικειμένη. 
Δ ἃ ^ δὲ Ἂ , ^ 5 ἘΣ, λέ X / 
λοι O€ TOUS αΤαιτουντας ἐν erepo, eyov, oL0S Ιου, 
de Galilea vocatis apostolis mirabilia opera sua et doctrinam Sal- 
vator ac Dominus noster illis palam exhibuit: letaturos autem eos 
coram ipso prophetia divinat instar leetantium in messe. Sed in qua 
Jo.4,3$. tandem messe, nisi in ea de qua ipse dicebat, Zttollite oculos vestros, 
et videte regiones, ut albe sunt ad messem jam nunc? His autem 
verbis gentium congregationem significabat : de eisdem vero dictum 
est, quod letabuntur ut ii qui dividunt spolia. Quum ergo gentium 
inter se regiones et universam quz sub sole est terram Salvatoris 
nostri discipuli atque evangeliste divisissent, innumerabiles seculi 
hujus principes spoliaverunt, eos utique qui prius gentibus impe- 
rabant. Attamen aliam quoque causam propter quam letitia sint 
afficiendi commemorat, quod auferendum sit ab ipsis corporale legis 
Act.15,19. jugum jampridem ipsis impositum, quod neque ipsi neque patres 
ipsorum potuerunt ferre. Caeterum non modo jugum sublatum est 


ab ipsis, sed etiam virga repetentium, que prius in collo ipsorum 
imposita erat. Declarat porro qui sint repetentes alibi, dicens, 
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οἱ πρώκτορες ὑμῶν κωλωμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες 5 
κυριεύουσιν ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν οἱ ἀπὸ τῆς Ζαβουλὼν 
καὶ Νεφθαλεὶμ τὸ μέγα φῶς τεθεαμένοι εὐφρανθήσονται 
διὰ τὰ προειρημένα, οἱ δὲ πάλαι ἀπαιτοῦντες αὐτοὺς 


? , ^ /, 
ἐκπραχθήσονται μέχρι koÓpavrov ἐσχάτου», πᾶσᾶν τε! 


o 


^ EY ^ ΄ὕ » 7, 7 4 
στολὴν καὶ πᾶν ἱμάτιον ἀποτίσαντες πυρίκαυστοι γενη- ἃ 


5 ^ ^ , ΄κμ ^ Ν ^ , 
ιόσονται ἐν τῷ τῆς ékmpateos καιρῷςἩ Kai ταῦτα γε 


rd Ν /, à , ai d ΑἹ €. Ἕἵ p e Ν 
πάντα φησὶ πείσεσθαι, διοτι ποωιδίον ἐγεννήθη qpav, P υἱὸς καὶ 


ἐδόθη ἡμῖν, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Τίσι δὲ ἡμῖν, 


?) τοῖς εἰ τὸ στευκόσ ὶ πά δηλαδὴ τὴῇϑ 
ἢ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευκόσι, καὶ πάσῃ δηλαδὴ τῇ 


7 ^ ^ fe x /, ^ 7 / 
Γαλιλαίᾳ τῶν ἐθνῶν, οἷς τὸ μέγα φῶς avaréraAke ; Τί 


ἣν z ^ by / / c 
“δὲ ἦν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ TO γεγεννημένον παιδίον, καὶ ὃ 


παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεὶς υἱὸς, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 


Ἀν.) .539, 3o nf N να δ Ν N 3 ' 
και apxov εἰρηνῆὴς, και ἐξουσιαστὴς, καὶ Θεὸς ἰσχυρος, 


^ N ^ , 2^ 3 /, ^ 
καὶ πατὴρ TOU μελλοντος αἰῶνος ὠνομασμένος ; labra 


-- 


δὲ ἤδὴ φθάσαντες ἐπὶ μόνον ἀναφέρεσθαι τὸν Σωτῆρα 


Ν ,ὔ [4 ^ N N , ^ b 7 
καὶ υριον ἡμῶν κατὰ τὸν οἰκεῖον καιρὸν προαπεδεί- 
ἕαμεν. 

P καὶ υἱὸς] καὶ om. P. υἱὸς καὶ S. q δὴ] δὲ P. et infra v. 12. 


Populus meus, exactores veslri spicas vestras colligunt, et repetentes 
dominantur vobis. "Verum hi quidem a Zabulon et Nephthalim ori- 


undi, qui ingens lumen intuiti sunt, lztabuntur propter illa quz jam 
antea dicta sunt, qui vero ab ipsis repetebant, ab iis repetetur usque 
ad ultimum quadrantem, iidemque ubi omnem vestem omneque vesti- 
mentum persolverint, igne combusti fient in ipso exactionis tempore, 
omniaque haec passuros ait, propterea quod puerulus natus est nobis, 
et filius datus est nobis, ipse magni consilii angelus. | At vero quibus 
tandem nobis, nisi qui in ipsum credidimus, et omni videlicet Galilaeze 


gentium, quibus magnum lumen ortum est? Sed quodnam queso, 
nisi ipse natus puerulus, et qui a Deo datus est filius, qui magni 
consilii angelus, et princeps pacis, et jus potentiamque habens, et 
Deus fortis, et pater futuri seculi nominatus est? Verum hzc ipsa 


jam antea ad unum referenda esse Salvatorem Dominumque nostrum 


suo tempore demonstravimus. 


VOL. II. ZZz 


o 


Es. 5, 12. 


Matth. 5, 
26. 
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Ano ψαλμοὶ ἔζ'. p.441 
9 ᾿Εθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί cov, ὁ Θεὸς, αἱ πορεῖαι τοῦ 
Περὶ τῆς Θεοῦ ^ , d πα , » 
an eoU μου τοῦ βασιλεω ἁγίῳ προεφθασαν ap- 
cutn u βασιλέως, τοῦ ἐν τῷ ἁγίᾳ ρ φθ ρ 


στόλων δχόντες ἐχόμενοι ψαλλόντων, ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. b 
κλήσεως. "Ely ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐκ πηγῶν ᾿Ισραήλ. 
κεῖ Βενιαμὶν Γνεώτερος ἐν ἐκστάσει, ἄρχοντες ᾿Ιούδα, ἡγε- 
μόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Δαβουλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλείμ. 
^ N , » 
?  Kavra(Üa τοὺς δηλουμένους ἄρχοντας Νεφθαλεὶμ ς 
» » € ^ ^ , , , ᾽ 
οὐκ ἄλλους ἡγοῦμαι τῶν ἀποστόλων τυγχάνειν. Ἐν- 
, N M N / € ^ y 
θένδε yàp αὐτοὺς 0 Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν avaAé- 
Ν Χ / , N 5 
λεκται κατὰ τὴν Ματθαίου παραθεσιν. ην εἰς av- 
/, N N 37 , ^ 
θρώπους δὲ πορείαν καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ το 
?] 
^ L4 L4 € ,F 5 4 € 
Θεοῦ Λόγου θεσπίζουσα ἡ γραφή φησιν, ἐθεωρήθησαν aie 
Ὁ ἢ € Ν Ν A! € co^ , b ^ 3 
βπορέιωί σου ὁ Θεὸς, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ταύτης δὲ τῆς ἐπι- 
7 € ἧς , , e / ^ 
φανείας ὡσανεὶ πρόδρομοι γεγονότες οἱ πάλαι θεοφιλεῖς 
^ N , N ^ X ’ 
προφῆται διὰ ψαλτηρίου καὶ χορῶν καὶ παντοίων πνεὺυ- 5 
^ » ’ , ^ 
ματικῶν ὀργάνων κηρύττοντες καὶ ἀνυμνοῦντες προ- 
«ἔφθασαν ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. [Πάντως yd, 
TAS pene a Dp γὰρ 
^ , ^ ^ *, /, , 
που τῶν ἐκ περιτομῆς συναγωγῶν εἰς μέσον παριόντες 
e e ^ LN ^ ^ , 
οἱ θεῖοι προφῆται τὴν τοῦ Χριστοῦ προκατηγγελλον 
* νεώτερον ὃ. 


A PSALMO LXxVII. 


E x Visa sunt itinera tua Deus, itinera Dei mei regis, qui est in sancto. 
Deaposo. Prevenerunt principes conjuncti psallentibus in medio adolescentularum 
e vo- tympanistriarum. | In ecclesüs benedicite Deo Domino de fontibus 
: Israel. Illic Benjamin junior in mentis excessu, principes Juda, duces 
ipsorum, principes Zabulon, principes Nephthalim. Hoc quoque in 

loco eos, qui dicuntur principes Nephthalim, non alios esse censeo 

quam apostolos; inde enim eos Salvator ac Dominus noster elegit, 

ut a Matthzeo scriptum est. Ingressum vero ad homines adven- 

tumque Dei Verbi cum corpore dum canit scriptura, sie ait, visa sunt 

itinera tua Deus, et cetera. Hujusce porro adventus quum quasi 
pracursores fuerint veteres Deo amici prophete ad Psalterium et ad 

omnis generis spiratilia instrumenta illum in choris przedicantes et 

laudibus celebrantes antevenerunt, in medio adolescentularum tympa- 
nistriarum. — Ubique enim in medios Judaeorum conventus progressi 

divini prophete Christi tanto ante denunciabant adventum : quin 


— 442. 


lO 


IO 


5 


2 


DEMONST. EVANG. IX. 9, 10. 815 


» e ' , s ^ 7, , ^ ^ ^ 
ἄφιξιν, οἱ δὲ αὐτοὶ τῷ θείῳ πνεύματι τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἃ 


€ ^ , , S / , 3 2 7 
ἡμῶν ἀποστόλοις “προσεφωώνουν λέγοντες, εν ἐκκλησίωις 
5 ^. ᾿ς P. 5 ^ ΕἸ / Α 
εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον εκ πηγῶν Ἰσραήλ. Iigyai δὲ 

, N e /, ^ 5 e e S Ν /, 

Ισραὴλ οἱ λόγοι ἂν εἶεν, ot τῷ loparA παραδεδομένοι. 5 
^ x » / v ^ ^ 7 

Πρῶτοι yàp ἐπιστεύθησαν τὼ λόγιω τοῦ Θεοῦ, ὅθεν av- 
^ Ν id ^ » / , Ν , l2 ^ 

τλοῦντας καὶ ἡμᾶς ἀρδεύειν δεήσει ras ἐκκλησίας TOU 


^ ^ ,F 
Χριστοῦ.  Neavíóas δὲ καὶ τυμπανιστρίας τὰς πάλαι 


΄ S: / , / ! N 
copnarikorepov κατὰ Tov Mooéos νομον βιουσας ψυχᾶς το 


3p ἢ ὃ * N N RE. NY oS X ^ ΄ 
ἡνίξατο, διὰ μὲν τὸ νεώτέρον καὶ ἀτελὲς τοῦ φρονήματος 
4 X ^ N X / 
νεανίδως, διὰ δὲ τὸ περὶ σωματικὴν κατατρίβεσθαι θρη- 
/ / 3 εἶ 2 / 
σκείαν τυμπανιστρίως αὐτὰς ἀποκαλέσας. 
5 N ^ 5 7 
AIO TOY HZAIOT. 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελί- 


^ * , , 97 * 
σασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριμ- 


’ 
μένους τὴν καρδίαν, ἃ κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, kaib 


τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν Kvptov δεκτὸν καὶ 


E f 5 , 
ἥμεραν ἀνταποδόσεως. 


, e € ^ ^ , 
Kai ταύτην αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν τὴν πρόρρησιν eis 


e b e ^ ^ ej * , N 
ἑαυτὸν ὁμολογεῖ πεπληρῶσθαι, ὅτε ἐλθὼν εἰς τὴν Ναζαρεθ, s 


S προεφώνουν) προσεφώνουν P. t ἰάσασθαι----καρδίαν post ἀνάβλε- 
ρ ρ ρ j 


yov P. ἃ kai κηρύξαι) kai om. P. 


etiam iidem divino spiritu affllati Salvatoris nostri discipulos alloque- 
bantur dicentes, In ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus Israel. 
Fontes autem Israel verba fuerint, qu:e ipsi Israel tradita sunt, primis 
enim illis credita sunt. Dei oracula, unde nos quoque haurientes 
Christi ecclesias irrigare oportebit.  Adolescentulas autem et tym- 
panistrias dixit, ut eo modo animas olim vitam suam ad Mosi legem 
dirigentes et secundum corpus plurimum degentes significaret, ubi 
dum adolescentulas quidem vocat, earum rudius atque imperfectius 
propositam notat, dum autem tympanistrias, earundem corporalis 
adorationis usum intelligi vult. 


Ρ. 442 


Περὶ τῆς 
προφη- 
τικῆς ἀ- 
ναγνώ- 
σεως, ἣν 
, ^ € 
αὐτὸς ὁ 
Κύριος 
€ ^ 
ἡμῶν δι- 
rev ἐπὶ 
τῆς συν- 
ἀγωγῆς 
τῶν Ἰου- 
δαίων. 


Rom. 5, 2. 


AB ESAIA. 
Spiritus Domini super me, propter quod unait me. —Evangelizare E E 
pauperibus misit me, sanare contritos corde, pra«dicare captivis remis- m 
sionem, et cacis visum, vocare annum Domini acceptum, et diem retribu- eio eo 
lionis. Hoc quoque vaticinium ipse Dominus noster in seipso completum — bominus 
esse confirmat [ Luc. 4, 16], quo tempore quum venisset in Nazareth, — tn 
Judieorum exhibuit. 


Z22 
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^ y , 7 οὖν N ἂς , N , ^v » 
οὗ ἥν ἀνατεθραμμένος, εἰσῆλθεν κατὼ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ EV 
^e ς ^ ^v / , x N , 7 N 
τῇ ἡμέρω τῶν σαββάτων εἰς τὴν συνωγωγῆν, ἀναστάντι δὲ 
^ m 9 ? «ἡ € / «€ N , / Ἂς 
QUT CO ἐπεδόθη Heaiasg ὁ wegen ου και ἀναπτύξας T" 
βι βλον, ἀνέγνω τὸ ἐγγεγρωμιμένον, Πνεύμω Κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, IO 
CU εἵνεκεν ἔχρισέ μέ: εὐαγγελίσασθαι πτωχοὶς ἀπέστωλκές 
£, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, κοὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιιν, 
. n ^ * . 2 » , v 
e 0C TELA τεθρωυσ μένους εν ὠῴφεσει, κώλεσῶιν, εγιωυτοὸν 
/ / N / , AN e € 
3 Κυρίου dexróv. Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ὠποδοὺς τῷ ὑπη- 5 
Á » / / € , , ^v ὌΝ. 
pev" ἐκάθισεν. Καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ εν T€ συνωγωγη 
LI 4 L] 
ον , 3X Ay » Ν ^4 ἃς , 2m 
gray ἀτενίζοντες αὐτῷς [Ἤρξατο dé λέγειν πρὸς αὐτοὺς, 
t ͵7 / € xv c/ 2 ^ 3 € ^v 
ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ "pod αὕτη εν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 
E ^ 5 M N , ET. N , / 
4'O μὲν οὖν Σωτὴρ kai Κύριος ἡμῶν διὰ ταύτης φαίνεται xo 
^ ^ ^ , / ^ 
σαφῶς τῆς γραφῆς διαφερόντως koi kpewrovos apad 
N , , / 7 5 5 7 
τοὺς πάλαι σωματικώτερον χριομένους ἱερέας, οὐκ ἐλαίῳ 
^ S XN εὖ ὃ, 3.1 7, ε / ^ 3 » » 
σκευαστῷ, οὐδὲ vr ἀνθρώπων, ὁμοίως τοῖς ἄλλοις, ἀλλ 
» , , » ^ M ^ ^ Ν Ν € ^ 
ἐνθέῳ πνεύματι αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ 
; e ^ , , 
κεχρισμένος, παρ᾽ οὗ καὶ τῆς ἀγεννήτου θεότητος μετα- 5 
N Ἂ , ἊΝ ^ e ^ 4 
σχὼν Θεὸς καὶ Κύριος πρὸς τῶν ἱερῶν ἀνηγόρευται 
^ 7 N ^ Ν ^ , 
εγραφῶν. ᾿Ακολούθως δὲ τῇ μετὰ χεῖρας προφητείᾳ 
πτωχοῖς εὐαγγελιζόμενος εἰσάγεται παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
X $ 7Y H^ 7 p / D? 
e » v AN 3 NS 5 7 2 N 27 Ν VA 
ὅτε ἰδὼν τοὺς ὀχλοὺς ἀνέβη εἰς τὸ ὅρος, καὶ καθίσαντος το 


ubi fuerat educátus, ingressus est, ut solebat, quodam Sabbatorum die 
in conventum, siquidem surgenti illi porrectus est liber Esaie prophete, 
quem quum evolvisset, legit illud quod in eo scriptum est, Spiritus 
Domini super me, propter quod unait me. |Evangelizare pauperibus 
misit me, predicare captivis remissionem, et cecis visum, dimittere con- 
fractos in remissionem : vocare annum Domini acceptum. ΤῈ quum 
plicuisset. librum, reddidissetque ministro, tum sedit : et omnium oculi 
in conventu erant intenti in illum. | Itaque cepit. ad. illos dicere, quod 
illo die completa esset scriptura illa in auribus illorum. Ergo Salvator 
ac Dominus noster ex hac plane scriptura videtur longe excellentius 
ac melius quam illi sacerdotes qui olim corporali unctione unge- 
bantur, non oleo comparato neque ab hominibus, ut alii solebant, sed 
divino, hoc est, Dei patrisque sui spiritu unctus: a quo etiam ejus 
divinitatis quae facta non est compos effectus Deus ac Dominus in 
sacris dictus est libris. Huic prophetie quae nunc tractatur simi- 
lia scribit Mattheus, ubi illum pauperes evangelice instruentem 
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αὐτου, προσήλθον οὐτῷ οἱ μαθητωὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνοίξας τὸ 
͵Ζ΄ € ^ yy , v ^ / € x 
στόμα οὕτου εθιθώσκεν ὠὐὑτοὺς, λέγων, Μακόρίοι oi πτωχοὶ 
^ / e/ , ^v , € , ^ , ^ 
τῷ πνεύμωτι, ὅτ, αὐτῶν ἐστὶν ἡ βασιλείω τῶν οὐρώνων. 
^ Ἁ 3 » , , / 

6 Καὶ τυφλοῖς δὲ ἀνάβλεψιν παρεσχημένος οὐκ ὀλίγοις 
5 /, , , N ^ N » ^ /, 
ἀναγέγραπται, οὐ μόνον yap τοῖς τὰς ὀψεις τοῦ σώμα-Ῥ. 443 

, / ^ ,ὕ ^ " NU 
ros ἠφανισμένοις τὸ βλέπειν ἐδωρεῖτο, ἀλλά ye καὶ rois 
/ ^ ^ /, / ^ Ν ^ 
*mporepov τῇ Ψυχῇ τυφλώττουσιν αἰτιος τῆς κατὰ νοῦν 
, ^ , ^ ^ y ^ s 
θεωρίας kal τῆς ἐπιγνώσεως ToU τῶν ὅλων Θεοῦ γέγονεν. s 
E ES a N ^ 5 / Ν B / , 
; Kai ἄλλως δὲ rots οὖσι δεσμίοις καὶ ἁἀπηγμένοις αἰχμα- 
Ψ e N ^ /, ^ , ^ 
λώτοις ὑπὸ τῆς ἀοράτου καὶ δαιμονικῆς δυνάμεως, κακῶν 
^ /, y ^ 
τε σειραῖς πεπεδημένοις, ἐλευθερίαν καὶ ἄνεσιν τῶν συν- 
7 7 ΄ , γι 
εχόντων ἐκήρυττεν, εἰ καὶ αὐτοὶ τῷ κηρύγματι πιστευ- 
fe y ^ NY ^ ΄, » ^ 
σαντες οἷα ἡ λυτρωτῇ kal Σωτῆρι προσδράμοιεν αὑτῷ, το 
Ν ^ 35 ^ ^ / * N ^ 
καὶ τοῖς αὐτοῦ πεισθεῖεν παραγγέλμασι. Kai ra λοιπὰ 
N ^ [4 Ν v ^ ^ L] ^ 
δὲ τοῦ λογίου κατὰ καιρὸν ἐν τοῖς περὶ τῶν ἐπαγγελιὼν 
5 , 
ἐξετασθήσεται. 


3 Ἁ ^ 7 
AIO TOT AETTEPONOMIOT. 


II ΠΙροφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν cov ἀναστήσει ὅσοι Κύριος c Περὶ τῆς 
kara TO 
X πρότερον τῇ ψυχῇ] τῆ ψυχῇ om. P. cum interprete, qui legisse vide- 
tur ἑτέρως pro πρότερον. Y Avrporot S. 7 σοι add. P. 


inducit, quo tempore videns turbas ascendit in montem, et. quum se- — Matth. 5, 1. 
disset, accesserunt. ad. illum discipuli sui, et aperiens os suum docebat 
eos, dicens, Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum ca- 
lorum. Nam etiam illud scripto proditum est quod czecis non paucis 
visum restituerit, non solum enim iis qui oculis corporis capti erant 
visum largiebatur, sed etiam iis qui in altero genere caligabant, ut 
animo Deum universi intuerentur atque agnoscerent, authorem se 
exhibebat. Alioqui vero etiam iis, qui ab invisibili ac. dzemonica 
potestate vincti essent captivique abducti ac malorum catenis impli- 
citi, libertatem dissolutionemque earum rerum a quibus tenebantur 
denuntiabat, si modo ipsi quoque illius preedicationi fidem adhibentes 
ad illum tanquam ad redemptorem et Salvatorem accurrebant, et 
illius przeceptis obtemperabant. Ceterum qus ex hoc oraculo 
supersunt suo tempore in iis, quze de promissionibus tractanda sunt, 
exquirentur. 
^ DEUTERONOMIO. 


" " : ν -—M . , Deut. 18,14. 
ΠῚ Prophetam de fratribus tuis suscitabit tibi Dominus Deus tuus sicut : 


De πον 
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, , t O , [3 *, ,. , ^5 , * , el , , 
€vayye- 0 εος σοὺ, ὡς εμε΄ avTOU ἀκούσεσθε Kara παντα oca T3 0 
λιος TOU 


x "παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ, τῆ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλη- 
Χριστοῦ ; : : À a y e ΓΞ , 
νομοθε. σίας, λέγοντες, Ov προσθήσομεν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς Κυρίου ξ 
σίας ^ Θ Ν᾿ vx * ' ^ ' , ^ , * , » 
» του €OU ἡμῶν, Καὶ TO πυρ το μεγα τουτο OUK ὀψόμεθα €'T«0s 
"ὃ. νι , V. / , ^ ^ , 
οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν" kai εἶπε Κύριος πρὸς με, ὀρθῶς παντὰ 
ὅσα ἐλάλησαν, προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἀναστήσω 
αὐτοῖς ὥσπέρ σε, καὶ δώσω τὸ ῥῆμά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, το 
μὴ , , ^ , e * , , , 9^ * € 
καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθ᾽ ὅ τι dv ἐντείλωμαι QUTO, καὶ O 
ΝΜ εἴ ὙΧΝ Α *, , , e ,* , e 
ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούση πᾶντα ὅσα εαν λαλήση ὁ προ- 
, 9 M ^ 9 ’ , 9 A! , , 9 *, ^ 
φήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. d 
, / e » £ / ^ 
:. Emtorgsov ὅτι μηδεὶς παρ᾽ “Ἑβραίοις Μωσεῖ παρα- 
, z , /, d 2 N 
πλήσιος προφήτης ἐγήγερται, τουτέστι νομοθέτης, καὶ 
» / 5 y N ^ / € € / 
εὐσεβείας ἀνθρώποις εἰσηγητὴς, ἢ μόνος ὃ ἡμέτερος 5 
Ἄ € * ^ ^ N ^ ^ , ^ 
Σωτὴρ, ὃ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. Πρὸς γοῦν τῷ τέλει τοῦ 
/ , E Perd 3) / DES N 
Δευτερονομίου λέγεται, οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης εν σρωήλ 
€ Lnd * v /, ^ v ^ 
ὡς Μωσῆς" καὶ μὴν μυρίοι προφῆται μετὰ τοῦτον γε- 
, , Ν , € , , ei N ^ e ^ 
s yovagiv, ἀλλὰ ovx ὡς αὐτὸς. “Ὅλον δὲ τοῦτο ἡ τοῦ ιο 
^ € , , ͵ [r4 δὴ 3. DN, N 
Θεοῦ ὑπόσχεσις ἐπαγγέλλεται, ἕνα τινὰ, οὐχὶ δὲ πολ- 
b ^ ej 3 , 5 ^ ^ N ^ 
Aovs, καὶ ὅμοιον ἀναστήσειν αὐτῷ. Δηλοῖ δὲ τοῦτον 
/ » / 3 7 , - 
νομοθέτην καὶ εὐσεβείας ἀνθρώπων διδάσκαλον, οἷος 
, € A! * /, e ^ , ^ a N * 
μόνος 0 Σωτὴρ kai Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ᾿ Χριστὸς koi 
ἃ Χριστὸς] ὁ xs S. 


legis in me, illum audietis in omnibus quecunque postulasti a Domino Deo tuo 
No in Choreb in die concionis dicentes, Non ultra audiemus vocem Domini 


sanctione. — ]Jei mostri, et ignem hunc grandem mon videbimus amplius, neque 
moriemur, et dicit Dominus ad me, recte omnia locuti sunt, prophetam 
ex fratribus ipsorum suscitabo eis sicut te, et dabo verbum meum in os 
ejus, et loquetur eis secundum quodcunque precepero illi, et quicunque 
homo non audierit omnia quecunque loquetur propheta. ille in nomine 
meo, ego ulciscar ez eo. Animadverte diligenter ut nullus plane apud 
Hebreos Mosi similis propheta surrexerit, hoc est, qui et legum 
author et pietatis apud homines introductor extiterit, nisi unus Sal- 

Dent. 34, — vator noster Christus Dei. Itaque in fine Deuteronomii legitur, Non 

x surrexit. ultra propheta in Israel sicut Moses: nam etsi innumerabiles 
prophete post illum extiterunt, at non tamen sicut ille. "Totum vero 
hoc ipsa Dei pollicitatio complexa est, quippe que unum dumtaxat ἢ 
non multos, et eundem similem illi suscitandum promittat. Signi- 
ficat autem hunc et legum authorem et pietatis apud homines ma- 
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οὐδὲ ἄλλος ἀναδέδεικται, νομοθέτης ὁμοῦ καὶ προφήτης Ρ- 444 


^ ^ e ^ hj ^ , 
«τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ kal πατρὸς αὐτοῦ γενόμενος. ᾿Αλλ᾽ 


5 


€ N 3 € € ^ e 
ὁ μὲν ἔθνους ἑνὸς ὁ "Mags ἡγήσατο, καὶ κατάλληλα 


Ἁ , , ^ 3 3 ^ 
δὲ τούτῳ μόνῳ οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλοις ἔθνεσι νομοθετῶν 5 


, Ὃ ^ ^ N , 
ἀποδέδεικται" ὁ δέ γε Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, λαβὼν ἐπαγ- 
/ S ^ v ^ D , 7 ^ N 
γελίαν παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν αἰτήσαι παρ ἐμοῦ, καὶ 

δά 3) M / e E Χ ῇ , 
ὥσω cci ἔθνη τὴν κληρονομίων σου, ὡς ἂν μὴ μόνον lov- 


, 5 N Ν. ^ «v, ^ , /, f N 
δαίοις, ἀλλὰ καὶ TQ παντὶ TOV ἀνθρώπων γένει καινὸς 


’ ^ , ^ / b! s € , 
πάντων TOV ἐθνῶν κλήσει δυνατὴν kai ἁρμόδιον προ- 

/, , /, ^ ^ N , 
βέβληται νομοθεσίαν. | Qeorépa γοῦν ἢ κατὰ Μωσέα 

’ὔ’ N * ^ L4 N ^ ^ 

δυνάμει κατὰ παντὸς τοῦ κόσμου TOUS ἱεροὺς αὑτοῦ 5 

, ἊΝ ^ , ^ € ^ ΄ 7 
νόμους διὰ τῶν εὐαγγελιστῶν αὑτοῦ διετάξατο, μείζονι 
^ 3 » , / , e Χ e/ E / 
ἢ kar. ἄνθρωπον ἐξουσίᾳ νομοθετησας, ^ eurov, ori ἠκού- 


.« , ͵ ^ , 2 » z Ἢ 3 Ν δὲ "t 
σωῶτε OTI ἐρρέθη τοις ὠρχωίοις, οὐ φονεύσεις᾽ εγώ O& λεγω 


- 


€ ^X e dz , / θ 5. wv ἣν Ἁ / , , e 

ὑμῖν μὴ δὲ ὀργίζεσθωι εἰκη, καὶ τὰ τούτοις ἀκολουθὰ ὅσα 
Ἂς 5 ^ 5 ’ s ^ / 5 / 

δὴ ἐν ταῖς ἀναγράπτοις αὐτοῦ διδασκαλίαις ἐμφέρεται, 


3, 5 - ^ /, € » Ν “ E / 
ἐφ᾽ ois μαρτυρεῖ λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἐξεπλήττοντο 
b μωῦσῆς S. et sic infra. € εἰπὼν] εἰπὼν ὅτι S. 


gistrum futurum, cujusmodi unus Salvator ac Dominus noster Jesus 
Christus, nec alius praeterea quispiam fuisse demonstratur, et legum 
author videlicet, et idem sui patris, qui Deus est universi, propheta, 
et Moses quidem unius dumtaxat gentis dux fuit, et quz uni illi non 
autem ceteris quoque gentibus accommodari possent in legibus suis 
sanxisse reperitur. At vero ipse Christus Dei, ubi a patre promissum 
illud accepit, Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem. tuam, 
utpote qui non solis Judis, sed etiam universo hominum generi 
novus legum pietatisque author a patre constitueretur, vocationi 
omnium gentium tum facilem tum accommodatam legum disci- 
plinam exposuit. Quum ergo ampliori quam que hominem deceat 
authoritate leges invenerit, diviniore etiam quam qua a Mose pre- 
stari potuerit virtute in toto orbe servandas sacrosanctas suas leges 
per suos evangelistas descripsit, dum ita ad illos dicit, Audistis quod 
dictum sit antiquis, non occides, ego autem dico vobis ne irasci quidem 
temere, et quaecunque his adjuncta in publice descriptis ipsius docu- 
mentis circumferuntur, qua quidem ipse etiam evangelista tali com- 
mendat, quod utique obstupescerent omnes doctrinam illius, eo quod 


* , , / e XN ^ Y ^ ^ 
νομοθέτης εὐσεβείας ὑπὸ τοῦ πατρὸς καταστηναι, ΤΉ Ὁ 


o 


Ps. 2, 8. 


Matth. 5, 
2I. 


Matth. 5, 


29. 
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/ AERN ^ δ ^ , ^. 5 ΠΝ δὰ 9 JN 
πάντες ἐπὶ τῇ διδωχὴ αὐτοῦ ἥν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς C 
c » 7 M N , € € ^ , ^ 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ, ὡς οἱ γρωμματεις αὐτῶν. 
^ ^ ^ e ^ , 
6 Τὸν δὲ τρόπον τῆς ToU Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίας 
/ ^ ^ , € /, 
τε καὶ νομοθεσίας ἐν ἀρχαῖς τῆς παρούσης ὑποθέσεως 5 
, e M N o p , 
διελθόντες, ὅτε τὸν Χριστιανισμὸν ὁ TL ποτέ ἐστιν εἰς 
» ^ ^ x , 
φανερὸν ἤγομεν, ἐπ᾽ ἐκεῖνα kai νῦν τοὺς ἐντυγχάνοντας 
3 ^ Ἧ ^ , » » ^ 
παραπέμψομεν. ᾿Επιστῆσαι δὲ τῷ Aoyo ἄξιον, δι ὃν 
t , e ^ , , 3 ^ 
ὁ Κύριος ὑπισχνεῖται προφήτην ἀναστήσειν avrots. 
γ᾿ Ἐπειδὴ γὰρ κεκελεύκει μὲν αὐτὸς TQ Μωσεῖ ἁγνίσαι το 
; Ἐπειδὴ γὰρ κεκελεύκει μὲν αὑτὸς τῷ Νίωσεϊ αγνίσαι 
Χ ΄, N 350» e y Ν € ^ , 
τὸν πάντα λαὸν ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶν, ὡς ἂν γένοιντο 
€ ^ Ν ^ Ζ ^ 
θεαταὶ ὁμοῦ καὶ ἀκροαταὶ τῆς ἐνθέου ἐπιφανείας, oi δὲ 
, y Ν N ^ ^ /, b Ν P] 9 ^ 
ἐξησθένησαν πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ xoapw' Ow ἐν ἀρχῇ ἃ 
’ ^ / ^ /, ^ ^ 
γενόμενοι τῆς θεωρίας παρῃτοῦντο λέγοντες τῷ Mooet, 
N / N c sl N 72 NS c ^ € M 
σὺ λώλει πρὸς ἡμῶς, καὶ μὴ λωλείτω πρὸς ἡμῶς ὁ Θεὸς, 
e) Ν 5 7 A x ^ /, Ν 
ia, μὴ ἀποθάνωμεν" εἰκότως διὰ ταῦτα ἀποδέχεται μεν 5 
» N e L4 ^ , / N 3 ^ / 
αὐτοὺς ὁ Κύριος τῆς εὐλαβείας, φησὶ δὲ, ὀρθῶς πάντα 
e/ 2 / 7, , ΕῚ ^ » Á ^ 
ὅσω ἐλάλησαν, προφήτην ἀνωστήσω αὐτοῖς εκ μέσου τῶν 
- ^ 2 ^ dq / ^ X J ΣᾺ) 
8 ὠδελφῶν “αὐτῶν, ὡσπέρ σε. Οὐκοῦν “καὶ τὸ αἴτιον ἐδι- 
^ / , / 9 Ν N , 
δαξε τοῦ δίκην προφήτου μέλλειν αὐτὸν ἱτὴν εἰς ἀν- το 
d αὐτῶν add. P. € kai add. P. f rjv add. P. 


doceret eos tanquam potestatem habens, non tanquam scribe ip- 
sorum. 
Quum autem totius operis initio quis esset Salvatoris nostri tum 
in doctrina tum in legibus sanciendis modus explanaverimus, ubi 
quid esset Christianismus in medium protulimus, ad illa ipsa legentes 
etiam nunc remittimus. Sed diligentiori quadam animadversione 
res digna esse videtur, cur ita Dominus prophetam illis se suscita- 
turum polliceatur. Quoniam igitur Mosem ipse Dominus jusserat 
universum populum triduo expiare, ut simul et spectatores illi et 
auditores divini adventus efficerentur, illi autem infirmiores ad gratiam 
Dei existebant, ut propterea quum jam et intueri et audire inciperent 
Exod.2o, eam rem ipsi recusaverint, dicentes ad Mosem, Tw loquere ad nos, 
Dznt. "7 neque loquatur ad nos Deus, ne moriamur: merito ob eam rem 
27. suscipit quidem illorum pietatem ac reverentiam Dominus, idem vero 
Deut.:8, — ait, Recte omnia quecunque locuti sunt, prophetam excitabo illis de medio 
E: fratrum suorum sicut te. Sic ergo causam quoque docuit, cur tanquam 

propheta fuerit venturus ad homines. Ea vero fuit hominum imbe- 
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, 5 , ^ ^ 73 

θρώπους ἐπιφάνειαν ποιεῖσθαι: τοῦτο δ᾽ ἦν, ἀσθένεια 

ΕῚ , ^ 7 £ 

ἀνθρώπων καὶ τῆς κρείττονος θεωρίας παραίτησις. 

» ^ ἣν m /, ^ 

9 ἔχεις τοιγαροῦν kai τὴν αἰτίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
7) 7) 

Q / , Tp 3 E 
ἐσπιζομένου προφητου. Εἰκότως οὖν προσδοκῶντες p. 445 
5 ^ e ^ , ^ ^ 

αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς ἐπυνθάνοντο τοῦ βαπτιστοῦ 

3 , y e / n z € N D ΒΩ 

Ιωαννου, καὶ ἔλεγον, ὁ προφήτης εἰ σύ; 6 δὲ ἔφη, οὔ. 

» M. re d y /, A ^ 7 

AAX ὁ ᾿Ιωάννης ὃ τἀληθὲς ὁμολογῶν, οὔτε προφήτης 
5 , , 5 N 5 Ἁ N » οὖ 3 e 7 E 

εἰναι ἠρνήσατο, ἦν yap, ἀλλὰ TO evrOS εἰναι 0 προφητῆς 8 

ε by ^ / 7 7 ^ / 

o πρὸς τοῦ Μωσέως δεδηλωμένος" ὅτι δὲ ἀπεσταλμένος 
7 » ^ 

10e) ἔμπροσθεν ToU προφήτου ἐκείνου ἐδίδασκε. — Kai 

5, , € 7] ^ N ^ ^ , 

ἐπειδήπερ ὁ λόγος αὐτοῖς δὴ τοῖς ἐκ περιτομῆς ἀναστη- 

Ν /, 3 /, Ἢ , / € N ^ 
σεσθαι τὸν προφήτην ἐθέσπιζεν, εἰκότως ὁ Σωτὴρ καὶ το 
/, e ^ ej * ἈΝ ^ / 5 

Κύριος ἡμῶν, ἅτε δὴ αὐτὸς ὧν ὁ προκεκηρυγμένος, oux b 

o: s , NES S 7, Nav 7 LA 

ἤλθον, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατω "τὼ ἀπολωλότω οἴκου 

, Z ^ ^ , fu e ^ / /, 

Ἰσραήλ.  'lTots δὲ ἀποστόλοις αὑτοῦ παρήνει λέγων 

LU $ 
, cv , ^ N , "d , ΄ ον E 
εἰς ὁδὸν εθγῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σωμωρειτῶν μῆ 
, P4 74 A ^ Ν NS / INS 5 
εἰσέλθητε, πορεύεσθε δὲ μῶώλλον πρὸς τὼ πρόβατα TO, ὠπο- 8 


»/ , ^ , "4 N 5 ^ 
τ λωλότω οἴκου Ἰσραήλ᾽ σαφῶς διδάσκων Ori δὴ αὑτοῖς 


m 


7 d 5 /, ^ 7 , / 
προηγουμένως ἀπέσταλτο τῇ προφητείᾳ ἀκολούθως. 
» N N , 87 ^N ΄ , / b » 
Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐδέξαντο τὴν χάριν, ἀπελέγχει μὲν αὐ- 

δ᾽ cy. S. in marg. h rà add. P. om. S. 


ciliitas, et preestantioris visus recusatio. Habes igitur causam cur 
propheta ille, qui venturus canebatur, homo esset futurus. Merito 

igitur expectantes illum Juda Joannem Baptistam interrogabant, ac 

dicebant, Ipse propheta es tu? et respondit, Non. Verum quum  Jo.r, ar. 
Joannes verum fateretur, non se prophetam esse negavit, erat enim, 

sed se illum esse prophetam dumtaxat quem Moses venturum prz- 

dixisset: quod vero ante illum prophetam missus esset, planissime 
demonstravit. Ceterum quoniam prophetica oratio unis iis, qui ad 
circuncisionem pertinent, suscitandum esse prophetam canebat, merito 

Salvator ac Dominus noster, utpote qui ipse esset ille antea denun- 

ciatus, Non veni, inquit, nisi ad oves que perierunt domus Israel. Apo- 

stolos autem suos monebat, dicens, In viam gentium ne abieritis, et in — Matth. τς, 
civitatem Samaritanorum ne intraveritis. | Ile vero potius ad oves que Matth. 1o, 
perierunt domus Israel: ubi plane ostendit se primo loco ad illos esse — 6 
missum, sicut etiam ab ipsa prophetia dictum fuerat. Sed quum 

talem gratiam non accepissent, eosdem alibi redarguit, dicens, /70 Fs. 90, z. 


VOL. II. 3 A 


889 EUSEBII Ρ. 445 — 


M , € 7, / / zi Ν , 5 Ly0 
TOUS ἐν ετέροις, λέγων, διότι «Ao, καὶ οὐκ ww dw ρῶπος, 10 
» / v , ΕΥ̓ Lu / ^ A! hy E] ' 
ἐκώλεσα, καὶ οὐκ 9v ^o ὑπωκούων. Φησὶ δὲ πρὸς avrovg, c 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσετωι 
Eu ^ v ὰς , e ^ ^ v ^ 
τῳ ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. Καὶ rois ye αὑτοῦ 
^ N N , , /, , 
μαθηταῖς pera τὴν ἐκεινῶν παραιτῆσιν "7TpogTOTTEL, 
΄, / / τ Ὁ. d μάν RE. τὰ 
zropeuÜevres μαθητεύσωτε 7royro TO ἔθνη εν τῶ ονομῶτι μοῦ. 5 
ej e ς ^ N N » A , 
Οὕτω δῆτα ἡμεῖς μὲν τὰ ἔθνη τὸν προαναφωνηθέντα 
Ν Ν ^ Ν 7 , e 
καὶ πρὸς TOU πατρὸς ἀπεσταλμένον προφήτην, ἅτε νομο- 
, el , 3 / ^ , Ν ^ [74 
θέτην ἀπασι γενόμενον ἀνθρώποις τῆς εἰς TOv τῶν ὅλων 
S , , N ^ y b » E 
Θεὸν εὐσεβείας, διὰ τῆς σωτηρίου καὶ εὐαγγελικῆς δι- xo 
/ » Ν ΄ LA Ἁ 
δασκαλίας ἔγνωμεν καὶ κατεδεξάμεθα, πληρουμένης κατὰ ἃ 
b 9. Ὁ Ν e /, 9 e } 7 
TO αὑτὸ kai ἑτέρας προρρήσεως, δι ἣς εἴρηται, xara- 
/ ΄ , ^ ^ , c/ » v4 
στηήσον, Κύριε, νομοθέτην CLUT 016 , Ὑνωτωσῶν ἐθνη οτί ἄνθρωποί 
7 N e) / » M , ^ 
3&1. Τὸ δὲ ᾿Ιουδαίων ἔθνος μὴ παραδεξάμενον τὸν 5 
, 7 » M 5 / 'N N , 
προφητευόμενον δίκην erige Τὴν ἀξίαν Κατὰ Τὴν θειαν 
/ , € L4 e 2S ἊΣ 2 Ὁ» 
πρόρρησιν φήσασαν, καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὼν pn ὡκούση 
/ e/ Lp^w ΄ e / , e. 5. Ζ / SUN. 
7OyTO, 000, εῶν λωλήση ὁ προφήτης EV τῷ ονόμωτι μου, EyCO 
3 δ "A 2 » ^ , : / ^ 5 ^ RES , 
τεκθικήσω εξ αὐτοῦ. ᾿Εἰκδεδίκηται γοῦν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκεί- 10 
^ (e , ^ C EN ^ ^ 3 ej 37 
νου πᾶν GLA ekxvÜev €miu TS ys$, (TO QGUAOTOS Αβελ 
d y / , ^ MN ^ ^ 
eos αἵματος Ζαχαρίου, καὶ αὐτοῦ ye ἐπὶ πᾶσι τοῦ Xpi- 
i ὃ add. P. 
quod veni et non fuit homo, vocavi, et non fuit qui audiret. Deinde ad 

Matth. 21, illos dicit, Auferetur a. vobis regnum Dei, et dabitur genti ferenti 

Res fructus ejus. Suis vero discipulis post illorum rejectionem imperat, 

Matth.28, [fe et docete omnes. gentes in nomine meo. Sic igitur nos quidem 

19. . . . 

: gentes antea denunciatum illum et a patre missum prophetam, tan- 
quam eum qui omnibus hominibus et legum et pietatis erga Deum 
universi author extiterit, per salutarem i ipsius evangelicamque doctri- 
nam agnovimus et suscepimus, quum in hoc alia quoque prophetia 

Ps 9,2». completa sit, quz ait, Constitue, Domine, legislatorem apud eos, 
agnoscant gentes quod homines sunt. Judaei vero contra, qui illum 
quem sua ipsorum oracula venturum predicebant non susceperunt, 
idoneum dedere supplicium, sicut prophetia divina significaverat, 

Deut.:8; quum dixit, ££ quicunque homo non audierit omnia quecunque loquetur 

^al propheta ille in nomine meo, ego ulciscar ev eo. Ultus igitur est de 


Matth.2,, populo illo omnem sanguinem effusum in terram a sanguine Abel 
35. usque ad sanguinem Zacharie, et ad extremum ipsius Christi, cujus 
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^ a ^ € » 0 ^ 2 , Ν ^ 
στοῦ, OD TO αἷμα καθ᾽ εαυτῶν ἐξαιτησάμενοι καὶ κατὰ 
^ , , / , /, ^ ^ 7 5 ^ 
τῶν ἰδίων παίδων εἰσέτι νῦν τῆς τολμηθείσης avrois 
3 / Ν / te 
ἀσεβείας TP τιμωριαν UTTEXOUO P. 


y -Ὁ 52-4 
ἀπο τοῦ 128. Ρ. 446 


ς , ^ , Ἁ , * , * i] 3 * ^ 
ps O λέγων τῷ ἡλίῳ, kat οὐκ ανατέλλει;, κατὰ δὲ, ἄστρων Περὶ τῆς 
e , ' , J , s ^ ἐν θα- 
κατασφραγίζει, ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ περιπατῶν yc, 
ΠΣ , ^ Ue 9^ Wr " 
ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους. πορείας 
τοῦ Χρι- 


K iN ^ , ^ Y ^ x K , € ^ e ^ b 
2 al ταῦτα μόνῳ τῷ Σωτῆρι καὶ ἵυριῳ ἡμῶν, ὡς ἂν Ὁ στοῦ. 


Θεοῦ Λόγῳ ὃ 9 τῶν ὅλ ἔνοντι, ἁρμόζοι 
yo δημιουργῷ τῶν ὁλῶν τυγχάνοντι, αρμοὸ 
» , ^ ^ , ^ N ^ ld 
ἂν μόνος yovv TOV πῶποτε κατα TOUS Τὴς ἐνανθρωπη- 
, ^ ^ ΕῚ , N 
σεως χρόνους, σῶμα καὶ σχῆμα ἀνθρωπινον ἀναλαβων, 
» ὺς ^ , ^ 7 y NT € ^ 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατῆσαι λέγεται, ὅτε TOUS εαυτοῦ $ 
*. 3 7] 32 xd , ^ »/ 31N 
μαθητὰς "voy «ouo £V εμβηνωι εἰς πλοῖον, καὶ προάγειν evUTOV 
3 Ἄς “ᾧ e cd 3 AN. 3 » N 5, N 
εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ αὐτὸς ἀπολύση τοὺς ὄχλους. Καὶ 
3 7 NS 5 5. 5 , N E , id; 
ὥπολύσως TOUS ὁχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὁρος κατ ἰδίων σπροσ- 
/ 3 / N τῇ τ 3 ^ ΝΟ N 
εὐξωσθαι. ΟΨίας δὲ γενομένης μόνος ἤν εἐκέ!" τὸ δὲ το 
^ Ld "y 3 P4 ^ / 5 N LEAN: ? 
7r A.010y ἤδη ἦν ἐν μέσω τῆς θαλάσσης. δόντες δὲ αὐτὸν ἐπὶ 9 
E / 2 £ ^ e/ / /J ἃ 
τῆς θαλάσσης ἐτωρώχθησων, λέγοντες ori φώντωσμω εστιν, 
5 N ^v »! S Aw S ἢ / 3 ^ 
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκρωξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς, 
P ^ 3 ^ , AN ^ 7 N 
βλέγων, Θαρσέιτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. "Ἄλλως δὲ 
k εἰμη S. 


sanguinem quum super se et super filios suos expoposcissent, in 
hunc usque diem ejus sceleris, quod audacissime perpetrarunt, sup- 
plicium pendunt. 

AB JOB. 


r2 Qui dicit soli, et non oritur, et astra quasi signo impresso claudit, Job o, 1. 
qui extendit celum solus, qui ambulat in mari sicut in solo. Hoc item Do, 
uni Salvatori ac Domino nostro, tanquam Dei Verbo et rerum omnium — sti in mari, 
opifici, accommodari possunt, solus enim ex omnibus qui unquam 
fuerint, quo tempore homo factus est et corpore et figura hominis 
assumpta, in superficie maris ambulasse dicitur, Quum suos discipulos — Matth, 14, 
compulit ascendere in naviculam, et praecedere ipsum trans fretum, donec τὰ 
ipse dimitteret turbas, et. dimissis turbis ascendit in montem ut solus 
oraret. Vespere autem facto solus erat ibi: navicula autem jam erat 
in medio mari. | Videntes autem eum supra mare Lurbati sunt, dicentes 
quod phantasma esset, et pre timore clamaverunt. Statim vero locutus 
est. eis, dicens : Confidite, ego sum, nolite timere. Nam alioqui fieri 


3442 
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» ^ , » ^ 0 » / 18 ^ |, 
ovk à» γένοιτο ἀξιοπρεπὴ θεολογίαν δοκοῦν περιέχειν, s 
3 3 Ν ^ » , ^ ^ ἈΝ ^ e , 
εἰ ἐπὶ τοῦ ἀνωτάτω Θεοῦ kai πατρὸς τῶν ὅλων ἐκλαμ- 
L Ν , M »y S Ν Δ 
* Bavot τις τὸ λόγιον. "Γί γὰρ ἔχει σεμνὸν καὶ ἀξιόλογον 
B Xx ^ ^ ^ ej ^ , B8. ^ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων περιπατεῖν λέγεσθαι ἐπὶ τῆς 
, ^ N N , /, 9. 7N e^ 
θαλάσσης ; πῶς δὲ kal νοηθείη περίπατος ἐπὶ τῆς θα- το 
, ^ . , / Ν , N 
λασσὴης τοῦ τὰ πάντα περιέχοντος, καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ ἃ 
Χ ^ ^ Ν "d « Ε ͵ 
τὴν γὴν πληροῦντος, καὶ μονονουχὶ λέγοντος, ὁ οὐρωνός 
7 Lj N c € ^ ^ EY Ἢ 
μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου; καὶ, τὸν 


οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος ; Ὁ δέ γε 


σι 


Σ ^ * K 7 e ^ ε ἊΣ ^ EN Ἂς δ / 
cT?D καὶ υριος ἡμῶν EQLUTOV κενωσος, XC opo doo- 
ἧς / c x c 7 ^ 
Aou λαβὼν, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ως ἄνθρωπος, δεῖγμα 
^ , Χ ^N , , » € ^ 
τῆς λανθανούσης τοὺς πολλοὺς ἐνθέου δυνάμεως αὑτοῦ 
« ^ ^ e ^ ^ ^ , 
παρέχων ὁρᾶν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, καὶ τοῖς θαλαττίοις 


m ἢ / , Ἂς ^ n ^ ^ 3 /, 
ἐπιβαίνων κύμασι καὶ τῷ κλύδωνι καὶ τοῖς ἀνέμοις 


[s] 


o 


^ / e s ε ^ 5 4 
ἐπιτιμῶν ἀναγέγραπται, ὅτε καὶ οἱ ὁρῶντες ἐξεπλήττοντο 
’, γ᾽ 2 ὯΝ e/ c y N € 
λέγοντες, ποτῶπός ἐστιν οὗτος, OTi καὶ οἱ ὥνεμοι καὶ ἡ 
7 3. ἴδ c 7, 3. N Ν ^ » 
θάλασσω αὐτῷ "ὑπακούουσιν, ἮΝν δὲ καὶ τοῦτο ἄλλου 


, ε » 
τινὸς μείζονος σύμβολον, νοουμένης ἑτέρας θαλάσσης, 


T 
υ 


- » ’ 5 Ξ » / 
ἐν ἡ λέγεται δράκων τις εἶναι πεποιημένος ἐγκαταπαί- 


1 δοκεῖν] δοκοῦν P. m ἐπιβαίνων) ἐπιβαίνειν P.S. ἢ ὑπακούει 
ὑπακούουσιν P. 


non poterit ut Deo convenientem theologiam comprehendere videatur 
oraculum, 51 quis illud de supremo Deo et patre universi intelligat. 
Quid enim venerationis aut dignitatis habeat si Deus universi ambu- 
lare in mari dicatur? cujusmodi autem ambulatio in mari intelligetur 
illius, qui omnia complectitur, ac. coelum terramque complet, et pro- 
Ps.66,. . pemodum dicit, Caelum mihi sedes, terra autem scabellum pedum 
Je-23,?^ — meorum ? Item, Celum et terram ego impleo dicit Dominus ? Salvator 
PhiL[z,;. autem ac Dominus noster, quum seipsum evacuaverit et formam servi 
acceperit, et habitu inventus sit ut homo, dum signum ejus quee multos 
latebat divinz virtutis sue videndum suis prebet discipulis, super 
marinos fluctus incessisse et tempestatem ventosque cohibuisse 
publicz scripturze testimonio dictus est, quo tempore ii, qui talia in- 
Math.8, tuebantur, obstupescebant dicentes, Quis est hic cui venti maregue 
τὰ obtemperant ? Fuerit vero hoc etiam alterius cujusdam, quod intelli. 
gitur, vastioris maris signum, in quo draco quidam esse dicitur 
factus ut in eum illudant angeli Dei, super quo item mari Salvator 
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e x ^ 7 ^ ^ e 
ἕσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν καὶ αὐτὴν 
€ b Ν ΘΒ UK / € ^ » , X ^ 
ὁ Σωτὴρ kai; Κύριος ἡμῶν éurepurar)oas τὴν κεφαλὴν. 447 
^ 5, , x ἐν ^ ^ [0] ^ e 
τοῦ αὐτόθι δράκοντος. καὶ τῶν λοιπῶν “τῶν υποβεβη- 
, ὃ /, /, n N N ) NC 
κότων δρακόντων λέγεται συντετριφέναι, κατὰ TO, ἢ σὺ 
“ 9. NN Ν ^ ? ex. e 
συνέθλωσας τὰς κεφωλὰς τῶν δροκόντων ἐπὶ TOU ὕδατος, 5 
Ν NS ^ EN NV ^ ^ 
καὶ Ῥσὺ συνέθλασας τὰς κεφωλοας TOU δράκοντος" σαφῶς 


EP d / “- κα v? NN / » 
ἑτέρας νοουμένης θαλάσσης, περὶ ἧς αὑτὸς πάλιν εν 


65. Ψαλμῷ φησὶν, ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θωλάσσης. Koi 


H5. 


Eo 


Ν Ν᾿ ^T ^ e ^ AY Ai NOSE ς 
πρὸς τὸν ᾿Ιὼβ rà περὶ ἑαυτοῦ διεξιὼν, ἡλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 1o 


θ Pi 2 δὲ » 5 / / , / 
QAoc 04s, £V OE ἰχνεσιν ἀβύσσου περιεπώτησῶς ; ἀνοίγοντῶι 


δέ σοι Qoo πύλω; θανάτου, πυλωροὶ δὲ ὥδου ἰδόντες σε 


3} 3 » ^ δ’ Ὁ vu , , Χ ^ 
ἔπτηξαν; Eükorog οὖν κὰν τῷ καθ ag βιῳ ἐπιβὰς τ 
) b 7p. t L 


θαλ , * ^ , /, 5 Ψ Ν ^ À ἃ 
ΑΤΤΊ). καὶ τοις ἀνέμοις επττιΤτιμησας Και Τῳ κλυ (vt, 


^ , ^ 3 7 ΕῚ ^ 
τὰ σύμβολα τῶν ἀπορρητοτέρων ἐπιτελεῖ. 


5 N -Ὁ 3 7 
ΑΠΟ ΤΟΥ ΗΣΑΙΟΥ. 


Ὀ 


5 


"E , ^ » , Ἁ , X X , IH ^ ^ 
σχύυσατε χεῖρες aveusevat, καὶ γονάτα παραλε υμενας.  !εέερι τῶν 


παρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φο- 


βεῖσθε, ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταπο- 


ἐπιτελε- 
σθέντων 
5B ὑπ᾿ αὐτοῦ 


δώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς. Tóre ἀνοιχθήσονται ΠΝ 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. στε ἁλεῖ- 
9 τῶν add. P. P σὺ om. S. bis. 

ac Dominus noster inambulans caput illic constituti draconis reliquo- ΡΒ. 74, 13. 
rumque illo inferiorum draconum dicitur contrivisse, juxta illud, Tu 
contrivisti capita draconum super aquam, tu confregisti caput draconis : 

plane alterius quod intelligitur maris, de quo idem rursus in Psalmo 

ait, Deveni in profunda maris. Et ad Job de seipso disserens,  Ps.6, 3. 
Venisti, inquit, ad. fontem maris ? et in vestigiis abyssi deambulasti 9 — Job38,16. 
aperiuntur vero libi timore porte mortis? et janitores inferorum vi- 

dentes te expaverunt ? Merito igitur etiam in ea que ad nos pertinet 

vita, dum ipsum mare ingreditur et ventos tempestatemque increpat, 

rerum in arcanis positarum signa interim obiit ac peragit. 

AB ESAIA. 

Convalescite manus remisse et genua dissoluta, consolamini pusilla- m 35 3. 
nimes intellectu, fortes estote, et nolite timere, ecce Deus noster judi- uu eet 
cium reddit et reddet, ipse veniet et. salvos faciet nos, tunc aperientur vend 
oculi cecorum, et aures surdorum audient, tunc saliet sicut. cervus — stis. 
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ται, ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, kai τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογι- 
λάλων. 
Ν , QM , ^ , / ^N , 
^ Καὶ τούτων ἔχεις ἐν τοῖς εὐαγγελίοις τὰ ἀποτε- 
,ὔ ^ Ν € / ^ ^ Ν / 
λέσματα, "roUro μέν, ὁπηνίκα TQ Σωτῆρι καὶ Κυρίῳ το 
ε ^ , x / , 
ἡμῶν προσέφερον παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον, 
^ ^ e ^ 7 , ^ x e , 
Ov καὶ vyu) λόγῳ κατεστήσατο, τοῦτο δὲ, ὅτε μυρίοι 
EY ^ y V , , x 
τυφλοὶ kal δαιμονιῶντες, ἔτι μὴν διαφόροις νόσοις καὶ ἃ 
/ / Y ^ , E / 
μαλακίαις καταπονούμενοι, πρὸς τῆς αὐτοῦ σωτηρίου 
, ^ ^ ᾽ὔ » N , N 
3Óvvaueos τῶν παθῶν amyAA&rrOvTO' οὐ μην ἀλλα 
* , - , , ^ » c ^ , /, / 
καὶ δι ὧν εἰσέτι νῦν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης μυρία 
, , /, 7 /, 5 y 
πληθὴ πολυτρόποις κακίας εἴδεσι δεδεμένα, ἀγνωσίας τε 5 
pA CREMA , Θ ^ 3 r ἈΝ À / 0 
TOU ἐπὶ πάντων Θεοῦ ras "ψυχὰς πεπληρωμένα, θαυμα- 
, Ν € N ΓΑ , ^ ^ /, € ^ 
σίως καὶ ὑπὲρ πάντα Aoyov τοῖς τῆς διδασκαλίας αὑτοῦ 
, ΕΟ Ν / N e, v hy 3 
φαρμακοις ἰᾶται καὶ θεραπεύει: πλὴν ὅτι καὶ Θεὸς ἐν το 
/ x N € ^ ^ 5 
τούτοις ἀνηγόρευται κατὰ καιρὸν, ὡς ἂν τοιαῦτα ἐνερ- 
^ » , € ^ 5, ^ Ἂν; ^ , 5 ^ 
γῶν, 107) πρότερον ἡμῖν ἐν ταῖς περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
7] Ν » P4 ^ ^ 
«μαρτυρίαις ἀποδέδεικται. — Kol ἔπρεπέ ye νῦν γοῦν, εἰ 
y Ἂς 3 XN ^ [4 Ν » 
καὶ ἄλλοτε, Θεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖσθαι, * ὅτε καὶ épyap. 448 
^ 5 / , Jj ^ 
θείας καὶ ὡς ἀληθῶς ἐνθέου δυνάμεως ἐπεδείκνυτο. Θεοῦ 


N , 5 Ν 3 A 57. e , M 7 
γὰρ μόνου ἣν καὶ οὐδὲ ἄλλου ῥωννύναι μὲν παρειμένους, 
4 τούτου] τοῦτο P. et sic infra. T ψυχάς τε πλ. S. S ὅτι] ὅτε P. 


claudus, et plana erit lingua mutorum. Harum igitur rerum eventa in 
evangeliis habes, nunc quidem, dum ad ipsum Salvatorem ac Domi- 
num nostrum paralyticum afferunt in lecto jacentem quem pristine 
sanitati uno suo verbo restituit, nunc vero, dum innumerabiles czeci 
et dzemonia habentes necnon variis szegritudinibus et languoribus 
affecti salutaris illius virtutis beneficio ab omnibus morbis liberantur: 
praterea etiam nunc in iis, quz in toto orbe terrarum ostendit, dum 
innumerabiles multitudines variis malitie generibus implicitas et 
ignoratione supremi Dei refertas animas habentes admirabiliter et 
supra omnem rationem doctrinz suze medicamentis curat et sanat, et 
tamen quod etiam in his Deus appelletur suo tempore, tanquam is 
qui talia efficiat, jampridem a nobis ubi de divinitate ejus testimonia 
protulimus demonstratum est, et sane si unquam alias nunc maxime 
convenerit Deum illum confiteri, quando et divine et re vera Deum 
complexz virtutis jam plane opera edidit. Siquidem unius Dei nec 


. 448. DEMONST. EVANG. IX. 13 


887 


^ A! ^ / ^ 7 
ζωογονεῖν δὲ νεκροὺς, σωτηρίαν τε ἀσθενοῦσι παρέχειν, s 
, / 5 N ^ ^ « , 
ἀνοίγειν Te ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, kai κωφῶν ὡσαύτως 
3 ἣν 5» κι : / 3 ^ Ν A! ^ ^ 
ἀκοὰς ἰᾶσθαι, χωλοὺς re ἀνορθοῦν, καὶ TOUS τὴν yÀoT- 

/, 5 /, , ^ ej e e N 

rav δεδεμένους evAaAovs ἀποκαθιστᾶν, ἀπερ ἀπανταὰ ὑπὸ 

^ ^ e ^ ^ ^ / fe € * 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πέπρακται, οἷα vro το 

^ Τὰ / N / ^ 3 

Θεοῦ, καὶ ᾿μεμαρτύρηταί γε ὑπὸ πλειόνων τῶν καθ 

“ “ 7 ψ, » y € Ἂς » 

5 ὅλης τῆς οἰκουμένης κηρυξάντων avrov. “ὧν ro ἀπλα-Ὁ 

NC S 4 e. / pc e N ΄, 
στον καὶ ἀληθὲς τῆς μαρτυρίας πιστοῦται ἡ διὰ βασα- 

^ c / ΄ » ^ 34 
vov πεῖρα, kai ἡ μέχρι θανάτου ἐνστασις, ἣν ἐπὶ βασι- 

/, 5 , Ἀ € / EY e 3 ^ 
λέων ἀρχόντων Te καὶ ἡγεμόνων koi ὅλων ἐθνῶν 5 
3 , ^ € , 5 ^ , 5 , 
ἐνεδείξαντο, τοῖς vm αὐτῶν κηρυττομένοις ἀληθειαν 
» , /4 Ἁ b] ^ e ^ ^ 
6 ἐπιμαρτυρήσαντες. Τούτοις δὲ αὐτοῖς ἡγοῦμαι τοῖς 
3 ^ b] ^ Ν / ^ ^ 
εὐαγγελισταῖς αὐτοῦ καὶ ἀποστόλοις ἐπιφωνεῖν TO πνεῦ- 
s N N 5 N A Eo 7 ^ , ^ 
μα TO προφητικὸν τὰ ἀπὸ τοῦ, ἰσχύσωτε χεῖρες ἀνειμένοι, το 
Ν Zu Z , Ν N N ^ Ἀ 
καὶ γόνωτω παωρωλελυμένω. Ἐπεὶ γὰρ τὰς χεῖρας καὶ 
N . ΄ e ΄ ΄ * 
τὰς πρακτικὰς δυνάμεις οὗτοι τὰς T€ βάσεις καὶ τὴν ο 
/ 5 Ν ^ ^ , ^ N N / 
πορείαν ἀπὸ τῆς μακρᾶς περιόδου τῆς kara τὸν Μωσέως 


, / , 7 » v AN ^ 
νόμον λατρείας παρείθησαν, διεγείρων αὑτοὺς ἐπὶ τὴν 
t μαρτύρεται ED. PARIS. μαρτύρηται 8. 


alterius preterea cujuspiam munus fuerit corroborare dissolutos, 
vitze reddere mortuos, prebere salutem egrotantibus, czecorum ape- 
rire oculos, auresque item sanare surdorum, et erigere claudos, et 
linguam impeditam habentibus facultatem loquendi restituere, quz 
omnia Salvator ac Dominus noster Jesus Christus admirabiliter prze- 
stitit, tanquam is qui verus sit Deus, et heec omnia multorum testi- 
monio, qui illum in toto orbe przedicarunt, fidem acceperunt: quorum 
testimonil et simplicitatem et veritatem exploratio per tormenta con- 
firmat, et usque ad mortem certandi perseverantia, quam in conspectu 
et regum et principum et presidum et universarum gentium prze- 
stiterunt, dum eorum, quz ab ipsis przedicabantur, veritati fidem sic 
faciunt. Porro autem ad hos ipsos et evangelistas ejus et apostolos 
spiritum arbitror inclamare propheticum ea qua deinceps sequuntur, 
ab illo loco, Convalescite manus remisse, et genua dissoluta. Nam 
quoniam hi et manibus et viribus quz: ad agendum pertinent et 
plantis ipsis et incessu ex longo adorationis secundum Mosaicam 
legem circuitu elanguerant solutioresque evaserant, idcirco excitans 
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^ ^ , , 7, , / EY ^ 
κατὰ TO εὐαγγέλιον πολιτείαν, ἰσχύσατε, φησὶ, χεῖρες 5 
» ΄ / δ ᾽ e , 
CLVELULEVOLL. καὶ γόνατω παρωλελυμεένα, εἰς ἑτοιμασίαν δη- 
ἊΞ - No. Ν Ν » , ΄ , ; N 
ἡ λαδὴ τοῦ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον δρόμου. ᾿Ισχύσατε δὲ 
» ^ ^ [4 7 ^ » 
kal εἰς τὸ παρακαλεῖν ἑτέρους καὶ παρορμᾶν ἔχεσθαι 
^ ^ 7 « ^ e v 5 , 
τῆς εὐαγγελικῆς σωτηρίας ὑμεῖς oi TO πρὶν ὀλιγόψυχοι, 1o 
x , € ^ ΄ , , ^ » 5 
καὶ μὴ τις ὑμᾶς aipetro φόβος τῶν ἔξωθεν ἀνθιστα- 
7 ^ , ^ 7 3 N N [4 
μένων TQ εὐαγγελικῷ κηρύγματι, ἀλλὰ kai πρὸς τούτους d 
, , * Χ ^ N N 5 A ^ 
8ισχύσατε, kai μὴ φοβεῖσθε. Θεὸς yap ἢν koi Θεοῦ 
, ^ , 5 / ^ 
Λογος, ἀλλ᾽ οὐ Μωσεῖ τις παραπλήσιος, οὐδέ τις τοῖς 
, ej 5 u , ^ , X 
προφήταις ὁμοιος, ov "uovov τῶν παραδόξων ποιητὴς 5 
, Y ee , ^ ^ 7, ^ 
θαυμάτων, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς τῆς ἰσχύος γεγονὼς 
» , ^ /, , ^ ^ 
φαίτιος. [ἰἰστις Ó ἂν γένοιτο ἐναργεστάτη τῆς τοῦ 


προφητευομένου Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου δυνάμεως, δι᾿ ἧς 


- 


» ^ Χ 
ἀληθῶς χωλοὺς καὶ τυφλοὺς καὶ λεπροὺς καὶ παρειμέ- το 


ΒΨ , , N N Ἂς 3 ^ N € 

νοὺς ἰάσατὸ ποτε Àoyo κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ γραφὰς, ἡ 
, ^ , » x ^ 5 ^ , 

καὶ εἰσέτι νῦν ἐνεργουμένη πρὸς τῆς αὐτοῦ θεότητος 

» cw os » Υ͂ 5 7» , Χ » e 3 ^ 

καθ oÀns τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἀρετὴ, OU ἣς αὐτοῖς 


» € ^l 5 , ^ e) ^ 5 
ἐργοις οποίος τις ἣν καὶ τότε τοῖς οἵοις τε συνορᾶν ἐπι- !5 
ἃ μόνων] μόνον 8. 


1105 ad evangelicam vite institutionem, convalescite, inquit, manus 
remisse et genua dissoluta, ad alacritatem videlicet evangelici cursus. 
Confirmamini etiam ad exhortandos concitandosque alios, ut evan- 
gelicam salutem amplectantur, vos, inquam, qui prius eratis pusillo 
animo, neque ullus vos capiat timor eorum, qui extrinsecus evan- 
gelice praedicationi resistunt : verum contra hos quoque robur acci- 
pite, et ne timete, Deus enim est et Dei Verbum, non autem quispiam 
Mosi similis, ac ne ullus quidem prophetarum huic est comparandus, 
qui non solum miracula inusitata edere consuevit, verum etiam vobis 
ipsis omnis fortitudinis et constanti author existit. Argumentum 
vero certissimum fuerit divine ejus, quem prophete venturum nun- 
tiarunt, Salvatoris nostri virtutis, per quam re vera et claudos et 
c&cos et lepris infectos et membris dissolutos verbo, ut scriptura 
quae de illo extant fidem faciunt, aliquando sanaverit, ea qua etiam 
nunc efficaciam suam ex illius divinitate in toto qui ab hominibus 
incolitur orbe ostendit virtus, per quam rebus ipsis et factis qualis 
tunc quoque fuerit iis, qui intueri possunt, ostenditur: quando in 
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£ e , x ^ ᾽ὔ 
δείκνυται, ὅτε καὶ ἐπὶ τοσούτοις μετὰ ταῦτα χρόνοις Ρ. 449 


hj Ν 5 £ Ν e 5 ^ ^ , € N 
διαρκὴς καὶ ἀνίκητος kai ὡς ἀληθῶς Θεοῦ Λογος ὁ πρὸς 
» ^ N , / /, , 
αὐτοῦ καταγγελθεὶς ἀποδείκνυται, πάντας ὑπερβαλλο- 

^ 5 ^ Ν , Xx ^ ^ N 7 τ 
μενος τοὺς ἀρχῆθεν καὶ μέχρι * τοῦ νῦν τὴν διδασκαλίαν 5 
, ^ ^ ζ € s ^ 
αὐτοῦ πολεμεῖν παρεσκευασμένους, ἐξ amaons τε τῆς 
, , € , ^ Υ , ^ /, 
οἰκουμένης ὑπαγόμενος ἑαυτῷ μυρία πλήθη, koi πασης 
N e / ^ N N ^ ^ 
pev ἁμαρτίας καὶ τῶν κατὰ ψυχὴν παθῶν τε kai νοση- 


’ Ν » ^ , 3 4 3T^N ^ N 
μάτων TOUS αὐτῷ προσιοντας ἀπαλλασσῶων, ἐπὶ δὲ τὴν o 


^ e ^ ^ ἢ 
εὐσεβῆ διδασκαλίαν αὑτοῦ πᾶν γένος Ἑλλήνων καὶ 


ἊΝ € , 
βαρβάρων προσκαλούμενος. μυρίους τε ὅσους προσάγων Ὁ 


NX N ^ , ^ 5 ^ ^ ^ 5 P ^ 
ἐπὶ τὴν τοῦ μόνου καὶ ἀληθοῦς Θεοῦ γνῶσιν ἐπι τε TOV 


ς ^ Ἢ / / y^ 67 v // 5 ^ , 
vy) και σώφρονα βιον, ὃς δὴ καὶ πρέπων eu ἂν ἐπαγ- 


7 / ^ / ^ e N 
τογελίᾳ θρησκείας τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. Οὗτος δὲ αὐτὸς 5 


€ N e ^ 7 /, ^ ,F 

ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἅτε τυγχάνων Θεοῦ Λόγος, κρίσιν, φησὶν, 
, τ ^4 3 EN “5 
ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥζει καὶ σώσει 
« re 4 N X N 7 € 

ἡμᾶς. Κατὰ yap rov Ψαλμὸν φήσαντα, ὁ Θεὸς τὸ 


í 2 βασιλέι δὸς, καὶ κατὰ τὴν εὐ λικὴν ὃ 
xp μῶ g ou TG) Φσιλει 20S, eu ΚΑΤΑ TV €evayye: uKnp L7 


/ 4“ (a h € N / , Zi E 
δασκαλίαν, ÓU ἧς εἴρηται, à πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ το 


Ν / ^ 4 ^ .ς- Ὁ N ^ X i. 
τήν κρίσιν πώσων δέδωκε τῷ Ui, παρὰ TOU πατρος T0» € 


^ / LÀ x , 7 ὃ 7 7 " ^ 
TOU Κρινειν ει "pos ἐξουσίαν, ἐΚαιοσυνὴ Kpivov, τῷ 
X τοῦ] τῶν P. Υ ὡς 5. 


tam multos annos post illa quc scripta sunt durat invictus, et re vera 
Dei Verbum esse, quod ab ipso denuntiatum est, demonstratur : 
utpote quod omnes jam vicerit, quicunque ab initio in hunc usque 
diem doctrinam ipsius oppugnare conati sint, et ex universo orbe 
innumerabiles conventus ad seipsum assidue trahat, et ab omni pec- 
cato omnibusque animi et perturbationibus et morbis eos, qui ad se 
accesserint, liberet, et ad religiosam piamque doctrinam omne et 
Grecorum et barbarorum genus invitet, innumerabilesque ad unius 
verique Dei cognitionem et sanum ac moderatum vivendi institutum 
adducat, quemadmodum videlicet eum deceat, qui supremi Dei 
cultum profiteatur. Quinetiam hic idem Deus noster, tamquam is 
qui sit Dei Verbum, Judicium, inquit, reddit et reddet, ipse veniet et 
servabit nos. Nam ut est in Psalmo, qui ait, Deus judicium tuum 
regi da, utque est in doctrina evangelica, in qua illud dictum est, 
Pater non judicat quempiam, sed omne judicium dedit filio, accepta a 
patre judicandi potestate, dum juste judicat, populo quidem ad cir- 
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M! , ^ ^ N , ^ , , 
μὲν εκ περιτομῆς λαῷ τὴν προσήκουσαν τῶν εἰς αὐτὸν 
Ν N » ^ , , 7 , 
T€ καὶ TOUS αὐτοῦ 7poQnras τετολμημένων δίκην ἀπο- 
, , ^ e ^ , , ^ » ^ 
δέδωκε, πάντας δὲ ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπους τοὺς αὐτῷ 9 
/, , » A! N , , - Ν 
προσιόντας ἐξ ἴσου κατὰ τὸ δίκαιον ἀνεσώσατο: ὧν τὰ 
5 ^ / ^ ^ M Χ 
τι ὦτα τῆς διανοίας καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξεν. Διὸ 
Ἁ Ν ^ /, , ^ "N , 
καὶ TOV καιρὸν τῆς παρουσίας αὐτοῦ καιρὸν ἀνταποδό- 
€ ^ , ^ , , Ὁ , , 
σεως 0 θεῖος ἀποκαλεῖ λόγος, ἐν ἑτέροις φάσκων, το 
7 ' Ν / N c z , 7 
“καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμέρων ἀντωποδόσεως. ἃ 
e i 59 Y ^ , » ἃ ^ 
τα ὐὗτος δὲ ἦν καιρὸς τῆς ἀνταποδόσεως ?kaÜ' ὃν πᾶν 
- » »Y 3 * ej y e? 7 /, 
αἷμα ἐκχυθεν ἀπὸ αἵματος ᾿Αβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου, 
x , ^ ^ // ej * ^ , , 5 N 
καὶ αὐτοῦ ye τοῦ τιμίου αἵματος ᾿Ιησοῦ, ἐκδεδίκηται ἀπὸ s 
^ ^ ^ 3 E 7N , € 5 
τῆς γενεᾶς TOV εἰς avrov πεπλημμεληκότων, ὡς ἐξ 
» , N » » S € ^ » * * 
ἐκείνου TOV ἐσχατον αὐτοὺς ὑπομεῖναι OÀeÜpov καὶ τὴν 
» ΄ , VELA ^ » » , / 
ι3εσχάτην πολιορκίαν. Kai ἢ μὲν kar ἐκείνους κρίσις 
, ^, , » ^ Ν 5 , , 
τοιαύτην ἐποιήσατο κατ᾽ αὐτῶν τὴν ἀνταπόδοσιν. Διό 


t 


φησιν ἡ προφητεία, ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, vo 
Ν , P4 € NY AS ^ , 3 ^ 
καὶ ἀνταποδώσει. Ἢ δὲ περὶ τῶν δὲ αὐτοῦ σωθησο- 
μένων ἑξῆς δηλοῦται διὰ τοῦ, αὐτὸς ἥξει, καὶ σώσει ἡμῶς" 
τ D 


τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν καὶ ὦτα κωφῶν ἀκού- 


μι 


Ν N € t^ 7ὔ N N 77 4 
τἰάσοντωι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταύτην δὲ τὴν σωτήριον κρίσιν 


Z καλέσας ED. PARIS.  &ic S. à kal καθ᾽] kai om. P. habet S. 


5 


cuncisionem spectanti, pro iis qua et in seipsum et in prophetas 
suos ausi sunt meritum conveniensque supplicium assignavit, omnes 
autem omnino, qui ad ipsum accesserunt, homines ex equo ut justum 
est conservavit: quorum utique et aures et oculos mentis aperuit. 
Quocirca tempus illius adventus tempus retributionis divinum vocat 
E.6:,2 — oraculum, quod in aliis item sic ait, locare annum Domini acceptum, 
et diem retributionis. Porro hoc fuit retributionis tempus, in quo 
omnis sanguinis effusi a sanguine Abel usque ad sanguinem Za- 
chari€ et ipsum pretiosum sanguinem Jesu ultio sumpta est, et 
supplicium de illorum natione qui in illum peccaverunt, usque adeo 
ut ex illo extremum interitum extremamque vastationem pertulerint. 
Et quod quidem: ad illos pertinet judicium talem contra illos retribu- 
tionem molitum est: ex quo prophetia sic ait, Ecce Deus noster judi- 
cium reddit et reddet. Quod vero ad illos spectat qui servandi sunt, 
in sequentibus indicatur, illis verbis, Ipse veniet, et servabit nos : tunc 
aperientur oculi. cecorum, οἱ aures surdorum audient, et qus se- 
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y N b. , 
καὶ ἄλλη προφητεία ἐξοίσειν τὸν Χριστὸν ἐπαγγέλλεται 
, , Ν € ^ , 3 ^ E , 
φάσκουσα, ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτου, ὃ £X-p. 450 
Ζ 4 NIU € PA / ^ 
λεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψψυχή μου, κρίσιν τοῖς 


5) 2 / Χ ^ , ^ ^ 
15 ἔθγεσιν ἐξοίσει. Διὸ καὶ περὶ τοῦ Λόγου τῆς καινῆς δια- 


14 


14 


θήκης εἴρηται, £x γὰρ Σιὼν ἐξελεύσετωι νόμος, καὶ λόγος 5 » 


Ζ id c N. IN ^ VEN "t. ^ 2 ^ 
Κυρίου εξ ἹἹερουσωλὴμ, καὶ puer oo, μέσον τῶν ἐθνῶν. 
Κρίσει γὰρ θείᾳ καὶ λόγοις ἡμῖν ἀρρήτοις καὶ τὰ τῆ 

ρίσει γὰρ θείᾳ καὶ λόγοις ἡμῖν ἀρρήτοις καὶ τὰ τῆς 
/ ^ “ΩΝ , N 35 N » 
κλήσεως τῶν εἰς αὐτὸν ἐπιστρεφόντων eikos avrov €vep- 

^ X N / /, ^ 7 
γεῖν. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν θείαν διδάσκων ἡμᾶς κρίσιν, καὶ 

’ /, ^ L4 ’ὔ / ^ 
πάντα κεκριμένως ἡμᾶς πράττειν παιδεύων, κρίσιν τοῖς το 


» , , / 
ἔθνεσιν ἐξοίσειν λέγεται. 
5 Ἁ ^ 5 ^ 
AHO TOT ΑΥ̓ΤΟΊ. 
''o UNE A e , Ἁ , ^ ἀπ: 
ὅτε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, τοῦ Περὶτῶν 
3 4j 
M ^ $9. A ^ ' M ' 5 , σημειὼν, 
μὴ μαθεῖν. Kai ἐρεῖ, μενῶ τὸν Θεὸν, τὸν ἀποστρέψαντα — IPTE 
^ , e ^ 5 Ἁ ^ » 3 Ν Α 1 Και τε en 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου Ἰακὼβ, καὶ πεποιθὼς των, ὧν 
KaTetp- 


» 5:59 "e "'Ió MR M οἱ ^ : δί el cà e 
εσομαι ev αυτῳ. OU €'yo, Και τὰ παιοιὰ ἃ μοι €OoKev oC 
yacaro. 


Θεός. Καὶ ἔσται σημεῖα kai τέρατα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ παρὰ 
Κυρίου Σαβαὼθ, ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. Kai ἐὰν 
εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, ζητήσατε τοὺς ἐγγαστριμύθους, καὶ τοὺς ς 


ἀπὸ "τῆς γῆς φωνοῦντας, τοὺς κενολογοῦντας, οἱ ἐκ τῆς κοι- 
Ὁ γῆς] τῆς γῆς 5. 


quuntur. Hoc vero salutare judicium a Christo esse proferendum 

alia quoque prophetia denunciat, que sic ait, Ecce puer meus, susci- — Es. 41, x. 
piam eum : electus meus, suscepit eum anima, mea : Judicium gentibus 
proferet. Proinde etiam de verbo novi testamenti dictum est, De Μῖς, 4,2. 
Sion exibit lex, et verbum Domini de Hierusalem, et judicabit inter 

gentes. Divino enim judicio rationibusque nobis occultis atque inef- 

fabilibus ea quae ad vocationem pertinent eorum, qui ad ipsum con- 
vertuntur, administrare illum par est. Quinetiam dum nos divinum 

docet judicium, dumque ut omnia cum judicio faciamus instituit, 
judicium gentibus dicitur prolaturus. 


AB EODEM. 


Tunc manifesti erunt qui signant et claudunt leg em, ne discant. Et  Es8, 16. 
dicet, Expectabo Deum, qui avertit. faciem suam a domo Jacob, et "am 
confidens ero in ipso. Ecce ego et pueri, quos mihi dedit Deus. Et gis, que 

. Qo s . ᾿ : . edidit. 
erunt signa et prodigia in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat tn 
monte Sion: οἱ si dixerint ad vos, querile pylhonas, et eos qui de 
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λίας φωνοῦσιν' οὐκ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὑτοῦ ; τί ἐκζητοῦσι περὶ 
^ , 1 , , * * , » 
τῶν ζώντων τους νεκροὺς 9 νομὸν γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν. 
, ^ N c , , ^ , 
? Ἔν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ παραθεὶς ὁ ἀπό- το 
^ L4 7, 3 γῶν, ιν Ἂς 
στολος τὴν φάσκουσαν λέξιν, ἰδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ πωιδία 
e; L4 € Ἂς , , ^ ^ 
& μοι ἔδωκεν ὁ Osee, ἐπεξεργάζεται περὶ τοῦ Χριστοῦ ἃ 
, » ey Ν / ΄ e/ 
λέγων, ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία “ κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ 
Ν Ν 34 M. 7 ΄ ^v 5 ^ e/ 
σωρκὸς, καὶ αὐτὸς πωρωπλησίως μετέσχε τῶν αὕτων, Ἱνῶ 
N ^ ͵ " N " 3 ἘΡ 4 
dia, τοῦ θανάτου κωταργήση τὸν τὸ κράτος ἔχοντω τοῦ θανά- 
^ Y c x , ,ὔ b , / 
3Tov.  llaiüag δὲ αὑτοῦ ἐν τούτοις τοὺς ἀποστόλους 5 
» (ζ $53.97. 10 ^ Ν / , ^ » 'I τῇ 
ονομάζει, e ὧν σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ lapa 
, N , N N ^ 5 ^ 
ποιήσειν τὸν Κύριον Za(Qao0, rov κατοικοῦντα ἐν τῷ 
y N /, , N » N Χ 74 
ope. Σιὼν, διδάσκει, τούτους δὲ αὐτοὺς φανεροὺς ἐσεσθαι 
, e ^ SN , /, ^ ^ 
συνήθως ἡμῖν τὰ πρόσωπα σφραγιζομένους τῇ τοῦτο 
Χριστοῦ σφραγῖδι, παιδευομένους τε μηκέτι τὸν Μω- 
Ρ pono μ μη 
, , , ^ , , Ἂς 
σέως νόμον μανθάνειν, τῷ μηκέτι συνεστάναι αὐτον, καὶ 
^ Ἂν , s. , N ^ * ^ 
τῷ TOV καλούμενον oikov ἰακὼβ καταλελεῖφθαι ὑπὸ τοῦ 
^ , ^ N Ν ^ e 7 r 
«Θεοῦ. "'Acadjós δὲ παρὰ rois ἑβδομήκοντα εἰρημένον, 1s 
/ No c / N "2 ^ AN 
τότε φανεροὶ ἔσοντωι οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον τοῦ μὴ 
E" N , ^ ^ NC AN Ni , ἊΨ 
μαθεῖν. Καὶ ερει, μένω τὸν Θεὸν τὸν ὠποστρέννανται TOp. 451 
/ c no E» N ^ “7 » N bs » 
πρόσωπον αὑτοῦ ὠπὸ TOU οἴκου lexc(), καὶ πεποιθὼς ἔσο- 
€ κεκοινώνικεν S. d ἡσαφῶς S. 


terra voces edunt, qvi inania loquuntur, qui de ventre voces emittunt. 
Non gens ad Deum suum ? quid exquirunt de viventibus α mortuis ? 
legem enim in auxilium dedit. Paulus quidem apostolus in epistola ad 
Hebraeos citans hujus loci verba illa, Jcce ego et pueri, quos dedit . 
mihi Deus, exequitur explanationem de Christo, dicens, Quia ergo 
pueri communicaverunt carni et. sanguini, et ipse similiter participavit 
eisdem, u£ per mortem destrueret. eum qui habebat imperium mortis. 
Pueros autem suos hoc in loco apostolos nominat, per quos Dominum 
Sabaoth qui habitat in monte Sion signa et prodigia in domo Israel 
editurum indicat, eosdemque fore manifestos, dum more nostro 
vultus Christi annulo impressos et signatos gerent, monebunturque 
ne amplius Mosi legem discant, quippe quz amplius non consistat, 
eo quod quas vocatur domus Jacob a Deo relicta sit. Quum vero 
obscurius apud rxx dictum sit illud, T'unc manifesti erunt qui signant 
et claudunt legem ne discant. | Et dicet, Expectabo Deum quà avertit 
faciem suam a domo Jacob, et confidens ero in eo.  Planius idem red- 
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? ΕἸ E] ne 7] € /, 5 /, , ^ 
poa eT αὐτῷ, σαφέστερον ὁ Σύμμαχος ἐξέδωκεν εἰπὼν, 
[v / Z/ ", , ^ 
δῆσον μωρτύριον, σφράγισον νόμον ἐν τοῖς διωτάγμωσί μου. 5 
74 Nx 7 N Z c ^ 
Kai προσδοκήσω τὸν Κύριον τον κρυβόντα τὸ πρόσωπον QUT OU 
3 N ^ 32) " s qM ^o ἈΠῸ ut EY es L 
sao τοῦ οἴκου Ἴωκωβ, καὶ ἀνώμενω αὐτόν. Καὶ ὁ Ακυ- 
^ ^ lY SÀN »6/ ^ , »/ 
λας δὲ τοῦτον καὶ QUTOS ἐξέδωκε τὸν Τροπον, ἔνδησον 
j ; juoy EV διδαικτοι i 
puaprópiov, σφρώγισον γόμνον εν διδώκτοις μου. Καὶ προσ- το 
δέ S N N , / N " ex Le τῶν ον 
PATET. τὸν Θεὸν τὸν ὡποκρυίβόντω τὸ πρόσωπον αὐτοῦ WO 
^ [4 , N EN [4 ^ 5 ^ ^ 3 
τοῦ οἴκου Ἰωκῶβ, καὶ ὑπομενῶ αὐτόν. "᾿αῦτα δ᾽ οὖν οἱ Ὁ 
^ ^ [4 ^ E] , , ^ - 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι διδάσκονται ποιεῖν.  Ois 
« - 5 7 3 v Ed N Ἂς / e/ 3. « 
ἑξῆς ἐπιλέγει, ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ ποωιδίω, ὦ μοι ἔδωκεν ὁ 
72 » z ^) ^ , mos : 
Θεός. Καὶ ἔσται εἰς σημειῶῳ xoi τέρωτω ἐν TO) Ισρωὴλ 


24 N E Q2 (S, 
67 ap Κυρίου Σαβωὼθ “ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρεε Σιῶν. | Kar-5 
P ap 


e 


£z N 7 b! € ^ ^ , 
οἰκήσας δὲ ὁ Κύριος Σαβαὼθ, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐν ᾧ 
ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, καὶ τὰς διατριβὰς πεποιημένος ἐν 
ji pom o, P yp 
^ » N ^F CN /, , 
TQ ὄρει Σιὼν, σημεῖά T€ καὶ τέρατα διαπραξάμενος; 
€ ^ ^ € ^ ^ ^ ^ Ν 
ὁμοῦ τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πε- 
, 3 e /, ^ ^ 
πιστευκύσιν ἐξ ἁπάντων τῶν πρὶν εἰδωλολατρῶν παρα- 1o 
, / / N , , M 
κελεύεται μηκέτι δεδιέναι kara μηδένα τρόπον τὴν 
/ " , 9 9 N , 5 
δεισιδαίμονα πλάνην" ἀλλ᾽ εἰ καὶ παρασαλεύοιεν αὖ-- 


^N ^ , e ^ / ^ 
τοὺς ἢ καὶ ἀναγκάζοιεν οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰδωλολάτραι ζητεῖν 
d ὃς.---«σαβαὼθ add. P. 


didit Symmachus his verbis, Liga testimonium, signa legem in ordina- 
lionibus meis. Εἰ expectabo Dominum qui abscondit faciem suam a 
domo Jacob, et expectabo ipsum. Aquila vero etiam ipse in hunc 
modum convertit, I/liga testimonium, signa legem in docibilibus meis, 
et assumam Deum qui abscondit faciem suam a domo Jacob, et expec- 
tabo ipsum. Hsec igitur facere Salvatoris nostri discipuli docentur, 
post quae deinceps subjungit, cce ego et. pueri quos dedit mihi Deus. 
Eit erunt in signa et portenta in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat 
in monte Sion. Porro Dominus Sabaoth, ipsum Dei Verbum, post- 
quam habitavit in eo homine quem assumpsit, et in monte Sion ver- 
satus est, signaque et portenta edidit, tum vero suis discipulis, et 
omnibus quicunque ante asimulachris addicti in fidem ipsius venis- 
sent, precepit, ne amplius superstitionis errorem ullo modo timerent, 
verum potius, quamvis ipsos agitarent aut etiam cogerent qui apud 
gentes colebant simulachra querere pythones et oracula daemonum 


I5 

Περὶ τοῦ 
M 

μὴ φανη- 
τιᾶν ἐν 
τῷπαρα- 
δοξοποι- 
εῖν τὸν 
Χριστόν. 


I5 
Es. 42, 1. 
De non e- 
nunciando 
autindican- 
do, dum 
miracula 
ederet 
Christus. 
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^ , , EY * ^ , ^ 
τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ τὰ τῶν δαιμόνων μαντεῖα ὡς 
, N , »ῸΝ , ^ ^ / * 
θαυμάσια kal κατ᾽ οὐδὲν λείποντα τῆς τῶν θείων καὶ 5 
^ » ^ ^ , » ^ ^ 3 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν προφητικῆς διαίτης, αὐτοὺς δεῖν ἀπο- 
, Ν / L4 7΄ » ^ ^ 9 
κρίνεσθαι καὶ λέγειν διδάσκει, τί ἐκζητοῦσι περὶ τῶν ζών - 
ἃς / / ἧς. , ͵΄ dá Ἢ ^ 
ἡτῶν τοὺς VEXpOUS 5 νομὸν "yop εἰς βοηθειων ἔδωκε, και τὰ 
, E] , N N ej , , 
τούτοις ἀκόλουθα. 'οὺς yap ἅπαξ νόμον εἰληφότας το 
^ , 5, ^ , M , *N /, ^ 
καὶ σωτηρίους évroAas επὶ βοηθείᾳ kal θεραπείᾳ τοῦ 
, , /, N , ^ ^ ^ 
ἰδίου βίου περιττὸν μαντείας πολυπραγμονεῖν διὰ τῆς ἃ 
^ » /, 5 , 
δαιμονικῆς ἀπάτης ἐνεργουμένας. 
5 N “ 5 -“ 
AHO TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂. | 
᾿Ιακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκ- 
λεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου. Κρίσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐξοίσει, οὐ κεκράξεται, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται Ρ. 452 
» e M *, ^ , , , y 
ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Καλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, 
καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλ᾽ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει 
κρίσιν. ᾿Αναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως àv O5 ἐπὶ 
^ , $0597, 3 eno No P , py , ^ Oc 3: 
γῆς κρίσιν, kat ἐπὶ τῷ ονόματι αὐτοῦ ἐθνη ἐλπιοῦσιν. (ὐὕτως 5 
λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, καὶ πήξας 
, * e , A ^ * AS 3 Ἂς ΟῚ Mi * 
QvTOV, O στεβεῶσας την yv, και Τὰ ἐν αὐτῆς και διδοὺς σπινοὴν 
IO 


b 


^ ^ ^ "m 9. ἃς A ^ ^ ^ , 
TO λαῷ TO ἐπ᾿ αὐτῆς, kai πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. 
3 * , e , 9 , , , , * 
Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός ὅσου ἐκάλεσα σε ἐν δικαιοσύνη, και 

* gov add. P. 


tanquam admirabilia et nullis partibus inferiora divinorum Deoque 
amicorum hominum prophetico ritu, attamen ipsi illis responderent 
ac dicerent, Quid interrogant de viventibus mortuos ? legem enim in 
auailium dedit, et quze deinceps sequuntur. Eos enim qui semel et 
legem et salutaria precepta ad proprie ipsorum vite opem atque 
medelam acceperint, oracula quz daemonicis fraudibus nixa respon- 
deant curiosius inquirere supervacaneum inaneque fuerit. 


AB EODEM. 


Jacob puer meus, suscipiam eum: Israel electus meus, assumpsit 
eum anima mea: judicium gentibus proferet, non clamabit, neque re- 
mittet, neque audietur foris vox ejus, calamum contritum non franget, 
et linum fumigans non extinguet, sed in veritate proferet judicium, 
resplendebit et non conquassabitur, donec ponat in terra judicium, et in 
nomine ejus gentes sperabunt. Sic dicit Dominus Deus qui fecit celum, 
et intendit illud, qui firmavit terram et ea que sunt in ipsa, quique dat 
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κρατήσω τῆς χειρός σου, καὶ ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωκα σε εἰς 
διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 
καὶ ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους, καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς 
καθημένους ἐν σκότει. 
Ν , € 5 Χ ᾽ὔ ^ /, 
Kai ταύτης ὁ εὐαγγελιστὴς μνημονεύει τῆς λέξεως, 
e , , c ^ ^4 3) N ^ 
ὅτε ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατὰ τοῦ 
^ t ^ e/ SN. , - , ' ^ 
Σωτῆρος ἡμῶν ὅπως avr ἀπολέσωσιν, ἐπειδὴ τοῖς 
/, N Pd 5 ’ὔ͵ ἃς ^ 
σάββασιν τοὺς κάμνοντας ἐθεράπευε. "lo τηνικαῦτα 
Ἁ ej *N ex ^ b , » ^ Ἁ 
γαρ, ὡς φησι, yvovs o Ιησοῦς τὴν kar avrov συσκευὴν 
5 y , ^ τ 7 , ^ 527 
ὠνεχώρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἠκολούθησων αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, 
NT / , ἃς ᾽ , ^ 3 ^ cd 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντως, καὶ 5 ἐπέπληξεν αὑτοις Wa 


Ἂς N 9 UN. / Ὁ ’ὔ’ /4 
μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. Οἷς ἐπιφέρει λέγων, καὶ 
h 


^ / LA /, * 5 ^ 9, EN. 
TAUTA, πάντω γέγονε, τουτέστι TO ἀναχωρεῖν "avrov, kai 


* /, X 5 / N * Ld L4 

TO ἐκκλίνειν τοὺς ἐπιβούλους, καὶ τὸ λανθάνειν σπουδα- 

5 - » , Ν N ^ ^ 

ζειν ἐν ois ἔτραξε mapaOo£ow, καὶ TO παρεγγυᾶν τοῖς 

Α͂ ^ N 3. aX ^ e/ D 

θεραπευομένοις μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιεῖν, io, c ληρωθῆ τὸ 

€ N v ^ / τᾷ , EN: c Ἂν nom 

ῥηθεν διὼ τοῦ προφήτου λέγοντος, 1δοὸὺ ὁ παὶς μου, eig 
^ , / € 3 / ἃ C € » 

ὃν εὐδόκησα, ὁ ἀγαπητός μου ὃν ἡἠρέτισεν ἡ ψυχή μου. 
V ^ 7 UO SEN ^ 3, 

Θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 


f αὐτῶν S. g ἐπέπλησεν ὃ. h αὐτοῦ S. ! ὃν ἡρέτισα ὁ 
5 , » 4 87 , ^ 87 ey , ὰ ΝΘ 
ἀγαπητός μου εἰς ὃν εὐδόκησεν) εἰς ὃν εὐδόκησα, ὁ ἀγαπητός μου ὃν ηρέτι- 
σεν P.S. cum interprete. 


flatum populo, qui est in ea, et spiritum calcantibus eum, ego Dominus 
Deus tuus vocavi te in justitia, et apprehendam manum tuam, et corro- 
borabo te, et dedi te in testamentum generis, in lumen gentium, ut ape- 
rires oculos cecorum, et educeres ex vinculis illigatos, et de domo 
carceris sedentes in tenebris: atque hujus loci evangelista meminit, 
quo tempore pharisci consilium ceperunt contra Salvatorem nostrum, 
ut eum interficerent, propterea quod sabbatis sgrotantes curaret, 
tunc enim, inquit, Jesus intellecta adversum se conspiratione, secessit 
inde, et secute sunt eum turbe multe et curavit eos omnes, et precepit 
eis ne manifestum ipsum facerent, quibus hec adjungit deinceps, Et 
hcec omnia, inquit, facta sunt: hoc est, quod secesserit, quod decli- 
naverit insidiatores, quod latere studuerit dum miracula ederet, 
quodque eis quos curasset preceperit ne manifestum ipsum facerent, 
ul impleretur quod dictum est per prophetam dicentem, Ecce puer 
meus, in quo complacui : dilectus meus, quem elegit anima mea. Ponam 
spiritum meum super eum, et judicium gentibus nuntiabil, non contendet 


5 


Lad 


o 


c 
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E ^ , NC, , N / "δὲ " 7 / 
ὠπαγγελεῖ. Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κρωυγώσει, οὐδὲ ἀκούσεται 
» ^ / N N , ^ 4 
τις ἐν τῶις πλωτείωις τήν φωνήν aurov. Καλωμον συν- ἃ 
^ " 759, N / / » ai 
τετριμμένον οὐ κωτεώξει, καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, 
e; - , , 4 "οὖ Ν / N » Ν ^ , / 
εως ὧν ἐκβώλη εἰς νίκος τὴν κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόμωτι 
, LP , ^ , ^ ^ / , 
«αὐτοῦ ἐθνη ἐλπιοῦσιν. Τήρει δὲ ἐπιμελῶς τίνα τρόπον 05 
σι - ^ : ea ^) ; ES: TÉ 
Ματθαῖος εἰπὼν, ἰδοὺ ὁ ποίϊς μου, ὃν ἡρέτισω, ὁ ἀγαπητός 
, « , , c , 5 ^ ^ 3 
μου, ἐν ὦ εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου, οὔτε τοῦ ᾿Ιακὼβ οὔτε 
NES ^ , ? N icy N ^ 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμνήσθη. Οὐ yap εἶπεν ᾿Ιακωβ ὁ παῖς 
" Ν e NS , , , ^ B, 
pov, ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, ἀορίστως δὲ ἐξήνεγκεν 
, ^ , Ἂς c ^ A € 5 / e € 
εἰπὼν, ἰδοὺ à παῖς μου καὶ ὁ ἀγαπητός jov. Ὅθεν, ὡς το 
Ν ^ , ^ € ἐὰν ὃς ^ 3 L4 N 
μὴ δὲ ἐν τῷ Efpaiko τῆς προφητείας κειμένης, "παρὰ 
A ^ € z Υ͂ v ^ , x 
μὲν τοῖς Ἑβδομήκοντα ὠβέλισται τὸ τοῦ ᾿Ιακωβ καὶ 
Ν 22 N » ^ N ^ ^ XN 
τὸ TOU ᾿Ισραὴλ ὄνομα καὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς δὲ ἑρμη- 
^ / , Y * $ 33 euro nA 
νευταῖς παρασεσιώπηται, ἐπεὶ μὴ δ᾽ ἐν τῷ  Efpoiko 
6 /, "E θ 2 , ἠδὲ N ^ 5 X ^ 
φέρεται. νθεν εἰκότως οὐδὲ παρὰ τῷ εὐαγγελιστῇ . 453 
5) € R74 ’ὔ “ € / 
εἴρηται, “Ἑβραίῳ ὄντι, koi ἀκολούθως τῇ Ἑβραίων 
^ N / P] , r ^ » X 
γραφῇ τὴν προφητείαν ἐκθεμένῳ. "lovyapotv ovre κατά 
, ^ 3 ^ ^ N , e , 
διάνοιαν τῷ ἐκ περιτομῆς λαῷ τὰ θεσπιζόμενα ἁρμόζει, 
/ ^ ^ ^ ^ ^ 7 € * ^ 
μόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ τοῦ Θεοῦ μαρτυρουμένῳ vro τῆς 


σι 


k παρὰ---ὠβέλισται] Quo sensu hzc verba accipienda sunt docet Gro- 
tius ad Matth. 12, 18. 


neque clamabit, neque audiet quispiam in plateis vocem ejus, arundinem 
quassatam non confringet, et linum. fumigans non extinguet, donec 
ejiciat in victoriam judicium, et in nomine ejus gentes sperabunt. | Ani- 
madverte diligenter quonam modo Matthzeus, ubi dixit, Ecce puer 
meus quem elegi, dilectus meus in quo complacuit anima mea, neque 
Jacob neque Israel nominaverit, non enim dixit, Jacob puer meus, 
Israel electus meus, sed inde&nite enuntiavit, dicens, Zcce puer meus, 
et dilectus meus. Quocirca, quasi 1n Hebraico ea prophetia non sit, 
apud ipsos quidem rxx obelisco signatum est nomen Jacob atque 
Israel: apud reliquos autem interpretes silentio preeteritum, propterea 
quod ne in Hebraico quidem feratur. Proinde etiam evangelista 
merito id przetermisit, quippe qui et Hebraeus esset, et in prophetiae 
positione Hebraicos libros sequeretur. Ergo ne sententiam quidem 
si spectes populo ad circuncisionem spectanti oraculum accommo- 
dari poterit, sed uni Christo Dei, cui et ipsa evidentia et eventus 
rerum fidem indubitatam facit. Unus enim hic futurum judicium 
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, 7 x ^ ^ Á, » , , 
€vapyeuxus καὶ Τῆς TOV τραγματῶν ἐκβάσεως. Movos 
^ i ἣ 7 , ^ » L4 
y*p OUTOS Τὴν μελλουσαν κρισιν τοῖς εθνεσι 7T poek- 

e ^ ^ , ^ , /, , , Ν 
ρυξεν, 7)0 Ux) TO Quo TOV ἀνθρώπων ἐπιδημῆσας, KQL 10 
, 3H EN ^ ^ , 3 , ’ 
Κρισιν ἔπι Τὴς ys θέμενος" καὶ OU μονον κάλαμον συν- Ὁ 
/ , r4 3 M 3) 5» , ^ / 
τετριμμένον οὐ karéa£ev, ἀλλᾶ, εἴ ἐστιν εἰπεῖν, συνέδησεν, 

» É N , N 5 ^ 
ἀνορθώσας καὶ ἰσχυροὺς ἀπεργασάμενος τοὺς ἀσθενεῖς 
N Y ’ b / e M N 
καὶ TOUS συντετριμμενοὺυς Τὴν καρδίαν. Ὥσπερ δὲ τους 

5, ^ Ν N N ^ » ^ , s 
ἀσθενεῖς καὶ σαθροὺς kal τῆς αὐτοῦ θεραπείας δεομένους 5 
5 , LENS ^ 7 / 
ov παρεώρα, οὐδὲ μετανοοῦντας κατακρίνων συνέτριβεν, 
[74 5 v N ^ ^ 5 , X € X ^ 
OUTO S οὐδε TOUS τοις κακοις ἐπιμένοντα καὶ UTO τῶν 
0 ^ , , / X /, * N 3 ^ 
παθῶν τυφομένους ἐσβέννυε, κωλύων παρὰ τὴν avTOV 0 
, 5 ^ 5ῸΝ ^N N Ν » I 
προαιρέσιν evepyeuw, οὐδὲ pup παρὰ καιρὸν ετιμώῶώρέειτοο 
£ ^ , / 3 ^ , hy ^ 
τινὰ TOUTOV, Τὴν ΚΑΤ ἀξίαν αὑτῶν κολασιν εἰς TOV ΤῊ Ὁ 
, / Ἂν /, N “ 
καθολου Κρισέεῶς Καιρον ὑπερτιθέμενος" διο λέλεκται, 
N ze / , / y N /, 1 
καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει. ᾿Αντικρυς δὲ πέρας εἰ- 5 
N E i RESTI « 5 e  » 2 lod , 
ληφε τὸ, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. — Emi 
VE ^ ^ ^ ^ e ^ 3 ^ ^ 5 , 
μόνῳ γοῦν TQ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ovo- 
» N ^ » Χ » / , ^ 
Met. ἡλπισε Τὰ Χριστιανῶν ἐθνη, Τὴν εἐτωνυμιᾶὰν αὐτου 
ε Ν e 7 E / 3 : 
ὡς πατρὸς ἧς παρειλήφασιν εὑσεβείας ἐπιγραφομενα. xo 
Ν N ^ , y ^ ^ » , 
Kai yàp eis φῶς οὐκ ἄλλοις ἢ τοῖς ἐθνεσι δεδόσθαι 
gentibus publice denuntiavit, quum seipsum tacite in vitam hominum 
insinuaverit, atque in terra judicium posuerit, e£ non modo arundinem 
contritam non confregit, sed, si fas est dicere, colligavit, quum 
infirmos et contritos corde erexerit, fortesque reddiderit, et quemad- 
modum infirmos ac debiles et suz ipsius curationis indigentes non 
despiciebat, neque quos prioris vite poenituisset condemnabat aut 
conterebat, sic ne illos quidem qui in malis perseverarent, aut qui 
pravis animi affectibus incenderentur, extinguebat, aut ne ex suo 
proposito suaque ipsorum libidine agerent prohibebat, neque vero 
prater tempus unquam horum aliquem supplicio affecit, quippe qui 
talibus debitas pro meritis poenas in tempus communis judicii reser- 
varet, ex quo illud dictum est, et linum fumigans non ectinguet.  Pla- 
nissime autem finem suum accepit etiam illud, Et in nomine ejus 
gentes sperabunt : in solo enim Salvatoris nostri Jesu Christi nomine 
Christiane gentes speraverunt, quae etiam ex religione quam acce- 


pere illius quasi parentis cognomine notate sunt. Etenim quod 
nullis aliis nisi gentibus in lucem sit datus jam antea dictum fuerat : 
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, , , ^ ^ , , T7) 
προπεφώνηται, δὶ αὐτοῦ Te τῇ προρρήσει akoAovÜos 
» ^ ^ , M , 
οφθαλμοὶ τυφλῶν τῶν πάλαι τὴν διάνοιαν πεπήηρω- 
, EN » , ] , , ^ Ν ^ 27 ἮΝ N d 
μένων, καὶ ov μόνον  TOUTOV ἀλλὰ καὶ TOV QUTO TO 
σῶμα ἠφανισμένων, καὶ οἱ δεσμοῖς "Te καὶ σειραῖς 
ε ΄ , 7 /, ^ ^ , 7 
ἁμαρτιῶν, ἐν σκότει καὶ ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθοῦς εὐσεβείας 
N ^ n /, » » ^ ^ € ^ 
TO πρὶν "κεκαλινδημένοι, δι αὐτοῦ τῶν ἁμαρτιῶν λυ- 5 
, ^ N ^ , ^ ^ ^ ^ ^ 
θέντες, τοῦ φωτὸς τῆς γνώσεως koi τῆς παρὰ τῷ Θεῷ 
Χ Ν ^ ^ , 
το ἐλευθερίας ἡξίωνται. — Kal σὺ δὲ ἐπὶ σχολῆς τοῖς ἀπο- 

Υ͂ / , N /, S LA. Z 
δεδομένοις ἀκολούθως βασανίσας τὴν λέξιν, ἐπὶ μόνῳ 
^ e ^ K / Ν S “ d ^ [4 3 ^ Io 
ἂν εὕροις TO Κυρίῳ kai Σωτῆρι ἡμῶν ἕκαστον ἀκριβῶς 

^ , vas /, /, 
τῶν δι αὐτῆς δηλουμένων πεπληρωμένον. 


Απὸ TOT ATTOT. p. 454. 
16 Εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρ- 


Y 4 , N * , VE anm 
Περὶ TOV μέγου, καὶ ΣΣεραφεὶμ εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ. 


μὴ πι- Exo we δ 

στεύσειν E08 υὑποβας φησι, 

εἰς αὐτὸν K * p ^ ^ K , a , 9 ὌΝ 
τὸν τῶν αἱ κουσα τῆς φωνῆς υριου eryov'r og, τινα QT OO "T 6LAO, 


ΤΟΣ ΟΝ, ὕλαις d , ' ' ' ^ d NEL. 2 T2 
ουθαίῶν καὶ τις 7rooevaerTat 7 pos "TOV Aaov τούυτον . καὶ eura, ov b 
Aaóv. $ 0 p i. ME , xs H , m NS 
ἐγώ εἰμι, ἀποστειλὸν με, καὶ εἶπε, llopevOwri, καὶ “εἶπον 


^ P ^ 7 kj ^ * , & , M ^ M βλέ 
TQ λαῳ TOUT(Q, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, και ε- 


Ι τούτων om. P. T re καὶ] δὲ καὶ P. 9 καὶ καλινδημένοι P. ut 
vulg. S. 9 εἶπε] εἶπον P. et infra. 


et per eundem, ut ipsum oraculum significaverat, oculi caecorum, 
eorum utique qui quondam mente excecati erant, aperti sunt, neque 
eorum modo, sed etiam qui ipsum corpus perdidissent. Δί qui vin- 
culis et catenis peccatorum in tenebris et ignoratione verse pietatis 
prius versabantur, per eundem a peccatis soluti lumen cognitionis 
libertatemque apud Deum accipere meruerunt. 'l'u vero ad horum 
exemplar qua exposita sunt si reliquam item dictionem exploraveris, 
in solo Domino Salvatoreque nostro unumquodque eorum, que in 
illa continentur, absolute completum invenies. 


AB EODEM. 


16 Vidi Dominum sedentem super solio excelso et sublimi : et Seraphim 
Es. 6, 1. : 3 : NA, : : : 
προ ἐμὰ stabant in circuitu ejus. Deinde paululum progressus sic ait, Et 


Judaicus — audivi vocem Domini dicentis, Quem mittam ? et quis ibit ad populum 
lus i us : me : 
inum cae. hunc? Et diri, Ecce ego adsum, mitte me. — Et dixit, Fade, et dic 


residen no» populo huic, auditu audietis, et non intelligetis, et intuentes intuebimini, 
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ποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ ἡ καρδία 5 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ 
* 9 * e ^ , , , » ^ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν Ῥέκαμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς 
, 0 À ^ "i ^ * * " , ^ ^ δι ^ 
odo αλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τὴ καρόιᾳ  GUVQCL, 
NE , S .7 ? ’ 
και ἐπιστρέψωσι, Kat d (ag coat QuTOUS. 
» Ἂς / N , / 3X X ^ ^ 
: Ἔχεις καὶ τούτων τὸ ἀποτέλεσμα ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος το 
ς ^ ἈΝ iy hy , /, / ^ di Ε ^ 
ἡμῶν, κατὰ uev τὸν loavvqv φήσαντα, τοσώυτῶ δε Q,UTOU 
ed γε 3) SER ^ 3 3 / , 
σημειὼ πεποιηκότος ἔμπροσθεν QUTOQV, οὐκ επιστευσῶν εἰςο 
Ld c] € P. , 24 ^ 7, ^ e^ vt 
&UTOV, ia, 0 λόγος Ἡσαΐου του 7r pod ou zr npa, ον εἰπε, 
/ / » Á/ Ld ΟῚ ^ € ^v € / -— 7 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων Kupiou 
Rr s » 253 ^ , Ἔν AT MET 
τίνι ἀπεκαλύφθη: Ἰὼ τοῦτο οὐκ ἠθύνωντο πιστεύειν᾽ εἰστε 8 
Ἂς Ψ , Ra P í 5 Ax v 5 NS 
y«p πάλιν Heoaias, Τετυῴλωκεν αὑτῶν τους ὀφθαλμοὺς, 
^ dies 7 DUNS N du c/ N fd. ad E 
καὶ ἐπώρωσεν QUUTQOV τήν κωρθιων, Wo, μή OCC. τοις ὀφθαλ-- 
^ / ^v / E ΄ Ἔν 
μοῖς, καὶ νοήσωσι τῇ καρδίω, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰώῴσω- 
3 7 lad 5 , : e/ ó6 N 
3444 αὐτούς. lauro εἶπεν Ἤσαϊως. ore εἶδε τὴν δόξων το 
ΕἸ ^ » J 4 , D ^ Y Ny ^ 
QUTOU, καὶ ἐλώλησε περὶ αὐτου κατα δὲ τὸν Ματθαῖον, 
Ψ 05 c θ IN 3 ^ “ , M U 0 
Ore προσελθόντες οἱ "μωθητωὶ muros εἶπον MUTO, Diari εν ἃ 
^ , ^J ^J € N , Ld c ^ 
πωρωβολαις ὠῳύυτοις λωλείῖς ; 0 δὲ ὠποκριθεὶς ξέστεν, Yay 
Eu ^ N. / ^ / r? 7 δὲ ᾽ 
£O0TOLL γνώνωΐ τῶ μυστήριω τῆς βασιλείως, "ἐκείνοις δὲ oU 
΄ Ἂς ^ , ^ , ^ ^v c/ 
δέδοται. Διὼ τοῦτο ἐν παρωβολαῖις ὠῦτοις λώλω, Wo5 


Ρ ἐκάμυσαν Ῥ. q ἰάσομαι P. ubi mox τὸ suprasc. * ἐκείνης S. 


et non videbitis. | Crassum enim factum est cor populi hujus, et auribus 

suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne quando videant 

oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem 

eos, Harum quoque rerum habes eventum in Salvatore nostro, ut 

apud Joannem legimus, qui ait, Quum autem tam multa signa fecisset — Jo. 12, 57. 
coram eis, non crediderunt in eum, ut sermo Ésaie prophete impleretur, 

quem divit, Domine quis credidit auditui nostro ? et brachium Domini 

cui revelatum est ? Propterea non poterant credere, quia iterum dicit 

Esaias, Exccecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ne videant 

oculis, et corde intelligant, et. convertantur et sanem eos. Hec dixit 

Kisaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus est de eo. Caeterum, ut 

est apud Matthaeum, Z4ccedentes discipuli ejus diwerunt ei, Quare in Matth. 13, 
parabolis loqueris eis ? qui respondens ait illis, Vobis datum est nosse "^ 
mysteria regni, illis autem non est datum : ideo in parabo.is loquor eis, 

ut videntes non videant, el. audientes non. audiant, ne quando conver- 
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΄ N z Kn eR / PUN A / 7 
βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ὠκούοντες μὴ ἀκούωσι, μή 
, ΄ δ. 3 7 , , , - 
“ποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ "ἰάσωμαι αὐτούς. "Tore ἐπληρώθη 
,» 5 , ^ € , , 4H. Lj 7 7 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα, πορεύθητι, 
d ^ ET / , ^ , / » N p 
καὶ εἰπὸν TQ) λωῷ τούτω, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, το 
Ν N , € 6^ , , ) N 7 , e,9 , 
καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. ᾿Επιτήρει δὲ τίνα τρόπον 0 ᾿Ιωάννης 
, , » ^ X , HA e/ “ἢ EN 
ἐπάγει λέγων, τοαῦτω εἶπεν Ησωΐας, ὅτε side τὴν δόξαν 
, ^ v » / NN , ^ € N * 
αὐτοῦ, καὶ ἐλώλησε περὶ αὐτοῦ, ὡς TOV Χριστὸν écpa- 
, Ν N ^ , ^ , A! ^ 
κότος καὶ τὴν Χριστοῦ δόξαν τοῦ προφήτου κατὰ τὴν 
» / , " y A N / N 7 
οπτασίιαν. ἐν 7 ἐφησεν, εἶδον τὸν Κύριον Σαβαὼθ καθή- p.455 
, N / € ^ » / MN ^ 
εμέενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ rà ἑξῆς. Τίς 
, » ^ , , N , ^ 
δ᾽ ovk Qv ἐκπλαγείη τὴν πρόρρησιν, ἐναργῶς οὕτως 
, ^ € ^ ^ , ^ Ν ^ 
εἰσέτι νῦν ὁρῶν τῶν ἐκ περιτομῆς τὴν εἰς Χριστον ἀπι- 5 
, N , N N *, ^ 
στίαν ; καὶ πάλαι uev γὰρ ἐνανθρωποῦντα kal παρα- 
^ , » ^ € ^ E. UN 3 ^ ^ 
δοξοποιοῦντα ἐν αὐτοῖς ὁρῶντες αὐτὸν, ὀφθαλμοῖς ψυχῆς 
Ν 7 » » 3 ^ 3 /, 5 » 3 ^ 
καὶ διανοίας ὀμμασιν οὐκ ἐθεῶντο, οὐδέ τις ἢν ἐν αὐτοῖς 
^ » , 7 N /, ? y 
νοερᾶς ἐνθυμήσεως ὅρασις εἰς TO συνιέναι τίς ποτ᾽ ἄρα 10 
κυ € M ^ CN ^ ^ 
ἣν ἡ τὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα θαυματουργοῦσα ἐν 
, ^ / , * ^ 5 ^ 3 ^ e 7 ᾿ AC 
6avrois δύναμις. ᾿Αλλὰ καὶ αὐταῖς ἀκοαῖς ῥήματα ζωῆς 
, , /, P ^ , y / 
αἰωνίου δέξασθαι κατηξιωμένοι, καὶ φωνῆς ἐνθέου σοφίας b 
, 7, s 7 ᾽ / N , 
ἀκροώμενοι, ὠσὶ διανοίας οὐκ ἤκουον, ὡς ἐναργές τέλος 
5 ἰάσομαι P. 


tantur, et sanem eos. "Tunc completa est in eis prophetia Esaiz, quze 
dicit, ade et dic populo huic, auditu audietis, et non intelligetis, et 
qua sequuntur. Attende vero quid sit quod Joannes adjungit, ubi 
ait, H«c dizit Esaias, quando vidit. gloriam ejus, et locutus est de eo. 
Quod sane non aliter accipiendum est, ac si Christum Christique 
gloriam propheta in ea visione viderit, in qua ait, Vidi Dominum 
Sabaoth sedentem in solio excelso et sublimi, et quee sequuntur. Quis 
autem non admiretur oraculum, quum etiam nunc adeo evidenter 
intueri liceat Judaici populi adversus Christum incredulitatem ? nam 
olim quidem illum hominem factum miraculaque edentem apud se 
intuentes, animi atque inteligentie oculis cernere non poterant, 
neque apud ipsos ullus erat anim: intelligentis intuitus, quo perspi- 
cerent quzenam esset in mediis ipsis virtus, quz tanta et tam multa 
miracula efficeret. Quin etiam quum auribus verba vite «sceterne 
percipere idonei redditi essent, et vocem divinz sapientie audirent, 
auribus mentis non audiebant, ut sic videlicet ipsimet prophetiz 
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n 


Er 


, ^ 3 ^ ^ 
;émayayeiv αὐτοὺς τῇ προφητείᾳ. 


4 , ^ 4 
ϑένθεος ἀρετὴ συνεστήσατο. 
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b , ^ v ^ 
Kai εἰς δεῦρο δὲ τὴν 
y ^ ^ L4 e ^ 
ἔνθεον τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, OU ἧς πᾶν γένος ἀνθρώπων 5 
3 , ^ / e /, ^ 
ἀποστήσας τῆς πατρίου δεισιδαιμονίας ὑπηγάγετο τῇ 

, , Ν 0 K 5 ^ e; 5 /, 
kar αὐτὸν θεοσεβείᾳ, ἐναργῶς οὕτως ἐμφαινομένην 


ε ^ 3 ^ ^ ^ J 
ὁρῶντες οὐδαμῶς ἐφιστῶσιν τῇ διανοίᾳ οὐδ᾽ ἐπιβάλ- 


e Χ , ^ / ^ Ν / 
λουσιν ὅπως τὸ μήτε Μωσεῖ μήτε τοῖς uera. Μωσέα το 


— οφήτ 3..N , 3 ^ 0 θὲ ^ δὴ hy 
p ὭΤαις ἐπὶ μόνων αὑτῶν ΚΑΤΟΡ QUE€VP, TOUTO n TO 


μὴ εἰδωλολατρεῖν μὴ δὲ τῇ πολυθέῳ προσέχειν πλάνῃ: c 


ea 3$: ’ t ^ 5 ^ « ^ ^ e ^ 
τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν ἐθνῶν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
“- ^ ἘΞ 
Εἴτα δὲ "koi ταῖς προφὴ- 
^ , , 5 ^ / 3 ^ N 
τικαῖς ἐντυγχάνοντες περὶ αὐτοῦ μαρτυρίαις, ἀκοῇ μεν s 
» , » , , / » , $ ἢ 
ἀκούουσιν, ἀλλ᾽ οὐ συνίασιν, ἔργῳ πληρουμένης εἰσετι 


Ν ^ 9 5 ^ ^ 5 / 
καὶ vvv κατ αὑτῶν τὴς €V χερσὶ προφητείας. 


N ^ / 
AHO TOT ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 


Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κήρυσσε θύγατερ 'Iepov- d Ὡς ἐπὶ 


1 *, Ἁ ς , ᾽ὕ , , * , 
σαλὴμ, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος kai σώζων, 5 
" ^ M x 9 A , A e » * ^ "ἢ 
αὐτὸς πρᾳὺῦς, καὶ ἐπιβεβηκὼς emt ὑποζύγιον καὶ πῶλον véov' 
καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ ᾿Εφραΐὶμ, καὶ ἵππον ἐξ lepov- 
σαλὴμ, καὶ ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμικὸν, καὶ πλῆθος 


t rà» add. P. U καὶ add. P. 


manifestum finem imponerent. Adhuc autem quum divinam Christi 
virtutem, per quam omne genus hominum patriis superstitionibus 
liberatum sus ipsius religioni subjecit, tam clare micantem inspi- 
ciant, nequaquam vi mentis attendunt neque animadvertunt quem- 
admodum quod neque a Mose neque a posterioribus Mose prophetis 
in solis ipsis obtineri potuit, hoc est ne simulachris addicerentur 
neque multorum deorum superstitioni adhererent, ipsum hoc in 
cunctis gentibus divina Salvatoris nostri virtus, ut constitueretur, 
effecerit. Deinde prophetica de illo testimonia assidue versantes, 
auditu quidem audiunt, sed non intelligunt, utpote quum etiam nunc 
prophetia, que nunc in manibus est, contra ipsos re ipsa com- 
pleatur. 
A ZACHARIA. 

Gaude vehementer filia Sion : predica filia Hierusalem. — Ecce rer 
(uus venit libi justus et salvos faciens : ipse mansuetus et impositus 
super jumentum et pullum adolescentem. | Et perdet currus ex Ephrem, 
et equum ex Hierusalem : et. peribit arcus bellicus, et abundantia pacis 


πῶλον 
ὀχούμε- 
» , 
νος ἐλά- 
σειν εἰς 
€ 
τὰ lepo- 
, 
σόλυμα 
προφη- 


, 
T€vueTat, 


Zach. 9, 9. 
Quemad- 
modum 
super pul- 
lo sedens 
Hieroso- 


lyma ingressurus oraculo dicatur, 
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* *, , ^ * , δι , 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν, καὶ κατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 1o 
M 4 ^ ^ X . ὃ ^ ^ 
καὶ ἀπὸ ποταμῶν *eig διεκβολὰς γῆς. 
^ v Ν , ^ ^ , , ^ 
? Tavra uera τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ Za- 
^ ^ ^ , 
χαρίου eig τὰ ὕστατα τῶν προφητῶν θεσπίσαντος, 
, Ν ΧΝ n0 , , A! εἶ 
οὐδεὶς μετὰ τοὺς τῆς προφητείας χρόνους βασιλεὺς rapa p- 456 
ων e ^ ΩΝ ε / 
᾿Ιουδαίοις γεγονὼς ἱστορεῖται, oiov ἡ προφητεία παρ- 
, N , e v ^ L e ^ , ^ 
ίστησιν, εἰ μὴ μόνος ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
v € N ^ ^ » EY e; , 5 7 
ο Χριστος τοῦ Θεοῦ, καθ᾽ ὃν καὶ αὕτη τέλους ἐτύγχανεν 5 
ε , y ^ e ^ ^ Ν /, , ^ 
ἢ TTpopprais, ὅτε rots ἑαυτοῦ μαθηταῖς πρὸς λέξιν εἰπὼν, 
΄ * N , ^ 2 tA DA N 4 
πορευθέντες eig τὴν ἀπέναντι κώμην “εὑρήσετε ὄνον καὶ πῶω- 
^ 7 QN: , / NN Jt 1 A 
3 Aoy dedeuévov: λύσωντες QUuTOV ὡγώγετε. Καὶ &ow τίς Upuy 
D / ^ »/ εν ἌΣ € 7 3. ἿὝἯαΝ / » 
εἴπη, τί ποιεῖτε; εἴπῶτε αὐτῷ, Ὁ Κύριος αὐτῶν χρείων ἔχει. το 
: , , ^ H 9. EN "e 5 ^ 
Kai ἀπελθόντες ἐκεῖνοι ἐποίησοιν καθ᾽ ἃ προσέτωξεν αὐτοῖς. Ὁ 
τ N 3 ^ , N N E ΄ 
Τὰ uev οὖν τῆς προρρήσεως καὶ τὰ τοῦ συμπεράσματος 
^ » * , 7 N y Σ ’ / 
«τοῦτον ἔχει TOV τρόπον. Τί δὲ apa ἐβούλετο σημαίνειν 
ELITS TN p » , ^ 3 9.5 ^ b SN ἧς x8 
ἢ ἐπὶ 0vQ ὀχήσις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τὴν ταπεινὴν koi ἄδοζον 5 
» ^ 7 , , / λ / » €. : 
αὐτοῦ παρουσίαν, καθ ἣν ἐποιήσατο τὴν πρώτην ἀφιξιν; 
3 ^N / , , Ns ove N ^ 
οὔσης γὰρ Kal δευτέρας ἐνδόξου, περὶ ἧς καὶ Δανιὴλ 


Z , 7 AN 7 57 , 7 p 
yvpvorepov ἐκκαλύπτων τὴν θεωρίαν εἴρηκεν, ᾿Εθεώρουν 
X εἰς om. P. Υ ὁ om..;P. Z εὑρήσεται S. 


em gentibus. |. Et principatum obtinebit a mari usque ad mare, et a flu- 
minibus per exporrectiones terre. Quum hzc post reditum de Baby- 
lone novissimis prophetarum temporibus Zacharias cecinerit, nullus 
post ejus prophetie tempus rex apud Judaeos fuisse memoratur, 
qualem hac prophetia describit, nisi unus dumtaxat Salvator ac 
Dominus noster Jesus, Christus Dei, cujus tempore hoc quoque vati- 
cinium suum finem est consecutum, quum ad suos discipulos verba 
Matth.21,2. illa dixit, Ite in vicum qui contra vos est, et invenietis asinam et pullum 
alligatum. | Solvite illum et adducite: et si quis vobis dixerit, quid 
facitis ? dicite illi, Dominus his indiget. | Et abeuntes illi fecerunt ut 
preceperat illis Jesus. Et ea quidem qua vel ad oraculum vel ad 
oraculi eventum pertinent in hunc modum se habent. Sed quid 
tandem sibi vult haec illius in asino vectatio, nisi humilem illius et 
obscurum significare adventum, cujus tempore primum ipsius ac- 
cessum peregit ? nam est alter item gloriosus, de quo Daniel apertius 
Dan.7,9.  prodens quz contemplanda sint exponit, 4spiciebam donec throni 
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c7 e 6 / » ῇ A V c ^ OM 9. 
εωῶς οτοῦ ὕρονοι ETEUQG QV, Xo πωλωίος ἡμέρων ex aaro. 1o 
Z " ᾽ / 5 ^ / 
Xo χιλιώδες ἐλειτουργουν αὕτω, καὶ μυρίωι μυριάδες c 
É » 3 ^ Ph Ἂς Ν ^v 
7T GEI TY WELT OL ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ μέτω τῶν νεφε- 
^ ^T 5 ^ € e E Z a? 9i Nace. 
8ÀZV τοῦ οὐρωνοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου “ἐρχόμενος. Καὶ ἕως 
ΣΙ ^ ^v c ^ 5) iN E e 2 ΄ c , N 
TOU, 7ZTGLÀOLI0U τῶν ἡμέρων ἔφθασε, Xo QUTCO ἐδόθη ἡ a 0x; 
Ν € NN N € 7 € 
καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ βωσιλείω, καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, s 
^) 2 ^ 7 € 2 E] mJ 3 / 
γλωσσῶν ὠύτω δουλεύουσι. Ἡ ἐξουσίω QLUT OU ἐξουσία 
3: c7 5 7 IN € "t 3 ^^ , 
αἰώνιος, ἥτις οὐ πωρελεύσετωι, καὶ ἡ βωσιλείω αὐτοῦ οὐ 
ιν / S Y ^ / / ^ 
6 διαφθαρήσεται. Τὰ μὲν τῆς πρώτης ἀφίξεως τῆς ἐναν- 
7] * ^ A ^ 7 ^ 
θρωπικωτέρας καὶ ταπεινῆς μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο ἃ 
» /, ^ ^ x ^ /, 
ἔχει μέγα δεῖγμα καὶ σημεῖον, TO πρᾷον λέγεσθαι kai 
€ Z e 5 7 € / /, 
ἡσύχιον, ἥξειν τε ὀχούμενον ὑποζυγίῳ προφητεύεσθαι: 
^ N ^ /2 /, ^ /, 
τοῦτο γὰρ κοινοῦ καὶ ἀνθρωπίνου βίου γένοιτ᾽ àv τεκμή- s 
. I X ^ /, Ν᾿, τ" z , ^ 
piov: τὰ δὲ τῆς δευτέρας καὶ ἐνθέου λαμπρότατα δηλοῦται 
Ἁ ^ LS ^ b] ^ ^ ^ 
δια τῆς ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ παρακομιδῆς, καὶ τῆς 
, 7 ^ ^ , ^ / NN. ὦ Ἂς 
7 αἰωνίου πάντων τῶν ἐθνῶν βασιλείας. Kai ἣν γε καλὸν 
, , ^ ^ 3 ^ /, 
ἀμφοτέρας παραθεῖναι τοῖς ἐκ περιτομῆς, λόγον T€ QU-:o 
Χ » ^ ^ ^ 7? N 
TOUS ἀπαιτῆσαι, πῶς ἂν σώσαιεν τὰς προφητείας, μίαν 
5 ^ ^ " 5 Ν Ν 4 7 ἴω 
ἄφιξιν Χριστοῦ προσδοκῶντες" ἐπεὶ γὰρ ἑκατέραν τῶν 
ἃ ἀρχόμενος S. 


positi sunt, et antiquus dierum sedit. — Millia millium ministrabant ei, 
et decies millies dena millia adstabant in conspectu ejus. {πὲ ecce cum 
nubibus celi quasi filius hominis veniens. Et usque ad antiquum dierum 
pervenit : et datus est ei principatus, et honor, et regnum. Et omnes 
populi, tribus, lingue, serviunt ei. — Potestas ejus, potestas eterna, que 
non preteribit, εἰ regnum ejus non corrumpetur. Verum ea quidem 
qui» ad primum adventum pertinent, qui et humanior et abjectior 
fuit, cum aliis hoc quoque argumenti signique habent, quod man- 
suetus et placidus futurus dicatur, venturusque insidens jumento 
eodem oraculo declaretur: hoc enim communis humanique victus 
argumentum fuerit : quze vero ad alterum illum et divinitatis amplius 
pra se ferentem manifestissime indicantur per illam in nubibus cceli 
advectationem perque illud eternum in omnibus gentibus regnum. 
Nec sane ab re fuerit utrunque Judzis proponere, rationemque ab illis 
postulare, quonam pacto si unum duntaxat Christi adventum ex- 
pectant prophetias suas sibi velint constare: nam quum utramque 
earum, quae expositze sunt, ad Christum pertinere ipsi quoque fate- 
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^ ^ S » ^ hj ^ € ^ 
παρατεθεισῶν προφητειῶν kal αὐτοὶ τὸν Χριστὸν ορᾶν 
ε ^ el ὕ ᾽ ei. m , 
ὁμολογοῦσιν, opa λέγειν καὶ πυνθανομένοις ἡμίν ἀπο- 5 
, ^ e e “ NY » 0 * N 
κρίνασθαι, πῶς otov τε ὑφ᾽ ἕνα kai TOv αὑτὸν καιρὸν καὶ 
€ V 3, c ^ , ^ , MN 
ὑπὸ μίαν ἀφιξιν ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ φέρεσθαι rov 
9. , /, , ^ P] 
αὐτὸν, καὶ ἐπὶ ὑποζυγίου kal πώλου νέου ὀχεῖσθαι" ἐπὶΡ' 457 
Ἀ ^ , , , , 5 
870A) yàp ταῦτα διέστηκεν ἀλλήλων. Μυρίας δ᾽ οὖν 
, Ν » Ν ^ ^ 2 
τοιαύτας καὶ ἄλλας περὶ TOU Χριστοῦ προφητείας avv- 
/, AN , 
ἀγαγὼν, παραθείς τε καὶ συγκρούσας τὰ διαφόρως 
, 7 , ^ Ἂ ^ 
σημαινόμενα, ἐναργέστατα καταλήψῃ τινὰς μὲν τῆς 8 
, » ^ , / 7 
πρώτης αὐτοῦ παρουσίας δηλώματα περιεχούσας, πε- 
εἶ N 7] , , » ^ * 
πληρωμένας κατὰ τὴν πρώτην ἐπιφανειαν αὑτοῦ, τινὰς 
N ^ ^ 32) y 5 
δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ ἔνδοξον ἀφιξιν ἀναφερο- 
, , NN , ej ὦ 
ομένας. ᾿Εξωλόθρευσε γὰρ λεληθότως ἅρματα καὶ ἵππον το 
AN ^ , N € ^ ^ € ^ » 
καὶ πᾶν τόξον πολεμικὸν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔνθεος 
, : - s ΄ ^ / , ^ 
δύναμις κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ἐκ τῆς σω- b 
/, € N N ^ / 9 M 
ματικωτέρας "lepovaaAr καὶ ToU καλουμένου ᾿Εφραϊμ, 
^ x 3 5 /, Ν 9 ^ 5 » » 
AaoU: διὸ ἐξ ἐκείνου kai εἰς δεῦρο ovk eri συνέστη 
5 ^ ^ / , SY e /, 9 / , [4 
αὐτῶν TO βασίλειον, οὐδὲ ἡ πάλαι ἐν πολέμοις ἰσχύσασα 
, , ^ ἣν « XN / ^ Α 
παρασκευή τε αὐτῶν καὶ ὁπλιτικὴ δύναμις. Καλῶς δὲ 


5 / N , ^ , ἐφ Ἂ 3 M 5 , 
τοέν τούτοις TOV πᾶντα τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸν Edpaiu cvo- 


σι 


antur, dicant quaso et interrogantibus nobis respondeant, qui fieri 
possit ut uno eodemque tempore, sub unum eundemque adventum, 
idem et in nubibus coeli feratur, et jumento pulloque adolescente 
insidens vehatur: longe enim hec a se invicem distant. Qua- 
propter si tu quoque :nnumerabiles alias his similes de Christo pro- 
phetias collegeris et contuleris, et earum significata diversa simul 
contenderis, alias quidem earum invenies primi illius adventus vati- 
cinia comprehendere, quz etiam sub eundem primum completa sunt, 
alias vero ad secundum eundemque gloriosum referri oportere. Et 
currus enim et equum et omnem arcum bellicum Salvatoris nostri 
divina virtus in priore ipsius adventu de illa ad corpus umbramque 
pertinente Hierusalem deque eo qui Ephrsem vocatur populo la- 
tenter ejecit ac perdidit: quare ex illo ad hunc usque diem nusquam 
amplius illorum regia dignitas constat, neque eorundem qui olim 
valebat in bellis apparatus et in armis virtus. Sapienter vero in his 
omnem Judaicum populum Ephrzem nominavit, non autem Israel, ne 
veneratione digniores calumnietur appellationes. Invenies autem in 
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μασεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ᾿Ισραὴλ οὐδὲ 'lovOav, ἵνα μὴ τὰς 
σεμνοτέρας διαβάλλοι προσηγορίας. Ἐὕροις δ᾽ ἂν καὶ 


^ 3, xv ^ 5, M 
ἐν ταῖς ἄλλαις προφητείαις τὸ πᾶν ἔθνος Ἐφραὶμ μετὰ το 


πολλῆς διαβολῆς καὶ κατηγορίας ὠνομασμένον, ὥσπερ e 


^ Ν ^ N Ν ^ ’ 
καὶ νῦν. Μετὰ γοῦν τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, 


Θ᾽ b* 7 e N Ἀ ὃ / ^ X ^ ,/ 
μῆκε ομοιῶς ὡς TO τριν {Ὡρημενου Του αου, τινὰς 


3 ΕῚ ^ ^ M D ^ 
ἣν εἰκὸς δηλοῦσθαι διὰ τοῦ "Edpaij, ἢ αὐτοὺς τοὺς τὴν 5 


ε N , ^ e Χ Χ Ν € 
Ιερουσαλημ, οἰκοῦντας ; ὧν τὴν πολεμικὴν kai ὁπλιτι- 
3 ?] 
N / / ^ NS / / 
κὴν δύναμιν μέχρι τῶν Ρωμαϊκῶν χρόνων διαρκέσασαν 
ς ^ ^ e ^ / 3 /, * 3 , 
ἢ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσία ἐνθέῳ kal ἀπορρήτῳ 


£ ^ ^ ^ N Χ 
δυνάμει καθεῖλεν ὁμοίως τῇ προφητείᾳ. "Ταῦτα δὲ τὴν το 


, ^ , , , / € /, , (4 ^ 
ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίαν εὐαγγελίζεται ὁ λόγος, οὐχ ἁπλῶς 


χαίρειν ἀλλὰ καὶ σφόδρα χαίρειν αὐτῇ παρακελευόμενος, ἃ 


N Ν ^ ^ , * 3- ON / ^ Ν 

διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Aoyov εἰς αὐτὴν παρουσίαν, ἣν καὶ 
y ^ N ^ N ^ /, 

θυγατέρα τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἢ kal τῆς προτέρας συν- 


^ ΕἸ λ ^ à N X , [4 ^ N 3 ὍΘ ^ 
QCyoyns C7TOKQGAE€L, OL TO σπαντὰς μας TOUS ἐξ εσνων 5 


NI N ^ ^ 7 /, 
εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πεπιστευκότας γεννήματα 
Y /, ^ ^ 3 , , ^ fe 
εἶναι καὶ τέκνα Χριστοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, oia 
N ^ ^ , / ^ , 
ἐκ μητρὸς τῆς TOv ᾿Ιουδαίων συναγωγῆς προελθόντας. 
^ x € ^ ET , ^ » v ^ ^ ^ € ^ 
Kai τὸ ἑξῆς δὲ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ὁ θείως P. et S. in marg. 


alis quoque prophetiis totam gentem Ephrem cum multa calumnia 
et accusatione nominari, sicut hic quoque. Quum igitur post reditnm 
de Babylone non amplius itidem ut prius in tribus divisus esset 
populus, quos tandem per Ephrem merito significari intellexeris, 
nisi eos qui ipsam Hierusalem habitarent? quorum in bellis et in 
armis egregiam virtutem, quae usque ad Romana tempora vigens 
fuit, Salvatoris nostri adventus, sicut in prophetia dictum fuerat, 
divina et ineffabili virtute delevit. Proinde collectam de gentibus 
ecclesiam oraculum evangelice instruit ac monet non ut simpliciter 
gaudeat, sed ut vehementer gaudeat, quippe quod illam ad id faci- 
endum exhortetur propter Dei Verbi ad ipsam adventum, quam item 
coelestis Sion aut etiam prioris congregationis filiam vocat, propterea 
quod nos omnes qui ex gentibus profecti in Christum Dei credi- 
dimus Christi apostolorumque ejus proles et filii sumus, utpote qui 
de Judeorum congregatione tanquam de matre orti simus: nam 
etiam quo sequitur in Salvatoris nostri adventu completum esse 
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, ^5 , ^ , » ^ 7 » Ν ^ 
παρουσίᾳ. Ἐϊρήνη γοῦν ἐξ ἐθνῶν γέγονεν ἀπὸ τῶν 
’ ^ , , , ^ E » , Ξ ᾽ » 
χρόνων τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ οἵα ovOemovrore' οὐκ ert 
^ , , [4 v ^ ^ » ἂν 
γοῦν πόλεις πόλεσιν, ὡς τὸ πρὶν, πολεμοῦσιν, οὐδὲ ἐθνη 
y , »«e» Ὁ ^ ^N € ^ , , 
ἔθνεσι συρράσσουσιν, οὐδ᾽ ὡς τὸ παλαιὸν ὁ TOv &vOpo- 
, ^ »w ^ * , 
πων βίος ἀκαταστατεῖ, οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι uev Λακεδαιμονίοις p. 458 
» 7 x ’ Ἁ 
ἐπιστρατεύονται, Σύροι δὲ Φοίνιξιν, ᾿Αράβιοι δὲ [1αλαι- 
/ Ν , 7 ^ 7 e N 
i5 στίνοις, καὶ Αἰγύπτιοι τοῖς πλησιοχώροις.  Hvoro δε 
» Ἁ ^ x , *, ^ ^ 
ἐξ ἐκείνου σὺν Θεῷ τὰ πάντα, koi ἀληθῶς πλῆθος 5 
, , , » ^ , 5 / αν » ^ Yd , 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν ἐξ ἐκείνου kai εἰς δεῦρο γέγονεν ἀκο- 
, ^ y b! ^ , , ^ 
λούθως τῇ προφητείᾳ: μόνος δὲ ᾿Ιησοῦς kai ὁ Ov αὐτοῦ 
^ ^ , i: ^ 
κηρυχθεὶς τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας λόγος ἦρξεν 
ς ^ , NS θ / c7 θ 7 d e 7 Ν ^ N 
TOV ἀπὸ θωλάσσης ἑως θωλώσσης “ἑώας καὶ τῆς kara o 
, σ΄ Ν 5 N ev 5 P. S. ox 
δυόμενον ἥλιον, καὶ ἀπὸ ποτωμῶν εἰς τὰς διεκβολὼς τῆς b 
^ 5» , ^ 3 ^ /, /, 
γῆς, ἀκολούθως τοῖς ἐν τῷ προφήτῃ προλελεγμένοις. 
e ἈΝ δ᾽ 3 , - 7 e , , N Ν 
16 Azep καὶ ὁ ᾿Ακύλας ὧδέ πως ἡρμήνευσεν εἰπὼν, καὶ 
Z^ 2 / 2 ^. 5) € 2 3 ^ , BS 
λαλήσει εἰρήνην ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἡ ἐξουσίω αὐτοῦ ἀπὸϑ 
/ c7 / 5 N ^ o. 7 
θαλάσσης ἕως θωλάσσης, καὶ euro ποταμῶν ως περώτων 


ad nd ^ N ^ 5 ^ ^ L4 ES 
τής y"c. Ταῦτα δὲ τοῖς ἐν τῷ Ψαλμῷ ovykpwov τῷ 
€ ἀπὸ τῆς] τῶν ἀπὸ P. d ἀπὸ τῆς ἕω εἰς τὸν] ἐώας καὶ τῆς P. 


constat. Quis enim ignorat ejusmodi pacem ex gentibus post ad- 
ventus ilius tempora extitisse, cujusmodi nunquam antea fuisset ? 
Neque enim ut prius sic nunc civitates a civitatibus oppugnantur, 
neque gentes cum gentibus colliduntur, neque vero ut priscis tempo- 
ribus sic nostris vita hominum inquieta instabilisque est, quippe 
quum neque Athenienses contra Lacedzmonios ferantur, neque Syri 
adversus Phenicas, neque Arabes in Palestinos, neque item ZEgyptii 
adversus finitimos militiam exerceant. Sed ex illo in hunc usque 
diem Deo favente in unum omnia coivere, et re vera, sicut in pro- 
phetia dictum fuerat, abundantia pacis ex gentibus prodiit, et unus 
Jesus et ab ipso denuntiatum evangelice doctrine verbum princi- 
patum a mari usque ad mare, hoc est ab oriente sole usque ad occi- 
dentem, ef a fluminibus ad exporrectiones terre, sicut ea significa- 
verant qua& apud prophetam predicta sunt, accepit, quee sane Aquila 
quoque in hunc modum interpretatus est, Et loquetur pacem in gen- 
tibus, et. potestas ejus a mari usque ad mare, et a. fluminibus usque ad 
fines terre. — 'Tu vero haec comparato cum illis que in Psalmo conti- 
nentur, qui inscriptus est im Solomonem, qu: videlicet de filio regis 
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5 , , 2 ^ (ov ^ ^ 
ἐπιγεγραμμένῳ εἰς Σολόμωνω Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, 


δηλαδὴ τοῦ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος προελευσομένου, 1o 


Υ͂ Ν ce € N 7 
λεγομένοις, περὶ οὗ φησὶν ὁ Ψαλμὸς, καὶ καωτωκυριεύσει 9 


, N θ / “ 7 N CE wes ^ "A 
oe.70 σωλώσσης t6 θαλάσσης, καὶ ἄἀπὸ ποτωμῶν εῶς 


Á/ ^v , ^ /, E Ν Ἁ 3 ^ 
ιἡ περάτων τῆς οἰκουμένης. Σημαίνει δὲ kai τὴν ἐνταῦθα 


δηλουμένην εἰρήνην ὁ αὐτὸς Ψαλμὸς φάσκων, ἀνατελέι 


» ^. € ^ , ^ b, P4 x Lad , v. * 
εν τῶις ἡμέρωις GLUTOU θικοωιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης. ΝΑ αἱ 8 


3 Ἑ N /, s yw ^ N / 
Ησαίας δὲ τούτοις συντρέχει δι ὧν φησι, xai συγκό- 


PE / ec o^ , » Ν PX / 
Aevi Tog [^o x opes OLUTOOV εἰς opor por, xo TOS ζιβύνας 


Ἐς EN, , d 3 ^ 5) p/ 1. ΑΝ 
ωὑτων εἰς δρέπανα, καὶ οὐ λήψεται ἔτι ἔθνος ἐπ ἔθνος ἃ 


A ῆς ΕῚ ἧς » »/ ^ -“ , 
18 μάχωιρων, καὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμέν. Ἐὕροις ὃ 


^ ^ 7 ’ὔ , y 77 
ἂν καὶ Μιχαίαν τούτοις συνάδοντα, καὶ ἄλλους πλείους 


^ ^ , » M € » ^ , 
τῶν προφητῶν.  EmwT5coas δε, ὡς ἔφην, τοῖς χρόνοις, 8 


δυνήσῃ συνιδεῖν ὡς ἀπὸ τῶν Αὐγούστου χρόνων καὶ 
τῆς kar αὐτὸν ἐπιλαμψάσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπι- 
φανείας τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας ἐπικρατησάσης αἱ 
πάλαι τῶν ἐθνῶν διελύθησαν διαστάσεις καὶ πολυαρ- 


f 


/ * ^ 3 3 , v [4 , » 
χίαι, Και τόνδε ἐξ εκείινοῦυ τὸν TpoTOVP τέλους ἤρξατο 


i9 Tvyx&vew τὰ τῆς προφητευομένης εἰρήνης. ᾿Αλλὰ νῦν 


^ /, y » EET v // € , 
μὲν τέως ἤρξατο, ἔσται δὲ ore πληρέστατα ἢ προφητεία 
€ τὰς add. P. f τὸν add. P. 


ex semine Solomonis oriundo dicuntur, de quo is Psalmus ita loquitur, 
Et dominabitur a mari usque ad mare, et a. fluminibus usque ad fines 
orbis terre. Porro idem hic Psalmus eam item qua hic significatur 
pacem sic futuram describit, Orietur in diebus ejus justitia et. abun- 
dantia pacis. Esaias quoque cum his ipsis concordat, quum ait, Ef 
conflabunt gladios suos in vomeres, et lanceolas suas in falces, e£ non 
sumet amplius gens in gentem gladium, et non discent ultra bellum 
gerere. Ceterum Michaeam quoque invenies iisdem consentanea 
dicentem, itemque alios ex prophetis multos. $Si vero diligenter, ut 
alias dixi, tempora observaveris, facile intueri poteris, quemadmodum 
ab Augusti temporibus et a Salvatoris nostri adventu, qui per ea 
tempora emicuit, quum ad unum redactum Romanorum imperium 
omnia obtinuisset, veteres gentium differentiv€ et multiplices princi- 
patus aboliti sunt, atque ex illo in hunc modum, qui ad pacem per- 
tinerent quam prophete predixerant, ea finem suum contingere 
cceperint. Caeterum hactenus quidem ccepit, tempus autem veniet, 


$n 


Ps. 41, 8. 


Es. 2, 4. 
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, , N N / ^ » »-Ο 9 ^ 
συμπερασθήσεται, ἐπὰν τὸ πλήρωμω τῶν εβνῶν εἰσέλθη xs 
Ἀ Ν ^t ^ ΕῚ , , : 
τὸ πρὸς τοῦ ἱεροῦ ἀποστόλου δεδηλωμένον. 


Απὸ ψαλμοῦ pt. p.459 
18 Ai0ov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη 
Περὶ τοῦ εἰς κεφαλὴν “γωνίας. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι 
ως avva 


τῷ vig θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν Ὁ 

Δαβὶδ ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῆ. ^Q 

er Οὐ Ρη- E - e 

ES Ὁ Κύριε, σῶσον δὴ. ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Εὐλογημένος [^ 
9 , , *, , , MT , X , , 

€o xou evos €v ονοματι Κυρίου. Θεὸς Κύριος, και ἐπέφανεν 
ἡμῖν. 

^ ^ € ^ ^ ^ ’ A 

? Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰσελθοντος 7roré 5 
, A € , ej Ν N * /, 

εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ore kara τὴν πρὸ ταὐτης προφη- 

7 » 7 » Ν 3 ^ / / 

τείαν ὀχούμενος OvQ τὴν ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ προρρησιν 
, , ^ Ν ^ , * € » 

ἐπλήρου, κατὰ TOV θεῖον ευαγγελιστὴν οἱ οχλοι προ- 
L4 »U x N 3 ^ , / vA 
ἄγοντες αὑτὸν καὶ ἀκολουθοῦντες ἐπευφήμουν λεγοντες, 10 
ε , Ν ^ Cd ἧς E] ^ € 2 z^ 3 - Nu A 
Ὡς avo, TC) υἱῷ Δαβιδ, ευλογήμενος ὁ ἐρχόμενος εν OVO- 

€ , "X E] ^ ς Ζ « 3 

ϑμμῶτι Κυρίου, ὡς οὠννον £V τοῖς ὑψίστοις. Ort καὶ εἰσελ-ο 
͵7 E] ^ , ἃς € A » 7 Ü Ld € pA 
θόντος αὐτοῦ εἰς τὼ lepocóAujum ἐσείσθη πάσω ἡ πόλις 


/ 3 N «t c Ny 3, CAE 4 3 
λεγόντων, Τίς ἐστὶν οὗτος ; οἱ δὲ οχλο! ἐλεγον, Ovros ἐστίν 


Rom.n, quum plenissime prophetia complebitur, ubi gentium plenitudo in- 
τὴ gressa illud fuerit, quod a sancto apostolo dictum est. 


A PSALMO CXVII. 


18 Lapidem quem reprobaverunt cedificantes, hic factus est in caput 

ἘΝ 115,22. gqnguli. ΑἹ Domino factum est istud, et est mirabile 1n oculis nostris. 
e accla- . . ; . . 

matione,os {160 dies quam fecit Dominus, exultemus et letemur in ea, O Domine 

Quar salvum fac jam nunc, o Domine da profectum jam nunc. — Benedictus 

qui venit in nomine Domini : [ Benediximus vobis de domo Domini :] 

Deus Dominus et illusit nobis. Salvatore nostro Jesu Christo in- 

gresso quondam in urbem Hierosolyma, quo tempore sicut pro- 

phetia quam proxime ante hanc exposuimus continet, dum asello 

insidens vehitur, fidem huic rei faciente evangelista, vaticinium quod 

est apud Zachariam complevit, turbze quae preeibant et quse seque- 

Matth. 2, bantur acclamabant benedicentes : Os anna filio David, benedictus 

E qui venit in nomine Domini, os anna in altissimis. Quo etiam tempore 

quum intrasset Hierosolymam commota est. universa civitas, dicens, 

Quis est hic ἢ Turbe autem dicebant, Hic est propheta Jesus a Naza- 
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€ 7 , ^J € t eh Ν ^ : 

ὁ προφήτης ᾿Ιησοῦς, ὁ ero 5 Ναζαρεῇ τῆς Γαλιλαίας. 5 
. Ν 7 3 ^ , ^ » Χ c 
4'Exrei τοίνυν ἐκ τοῦ προκειμένου Ψαλμοῦ εἴρηται TO ὡς 
5 x e e N ^ ^v N * Ἁ .. 
ava, ἢ ὅπερ ἑρμηνευθὲν δηλοῖ, σῶσον δὴ, τὸ δὲ Ἕβραϊ- 

* , CUR B Nae , Ν 7 » N Ν ^ , 
κὸν aye, Αδωνῶι ὡς oye, περιέχει, ἀλλα καὶ TO, εὐλογη- 
d δι. «5 Z 2 3 / 
μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμωτι Κυρίου, ἐπειδήπερ καὶ αὐτὸ το 
, N ^ » ^ ^ , ^ N ^ 
πὸ TOU αὑτοῦ Ψαλμοῦ μετείληπται, ταῦτα δὲ σαφῶς 
» * hy v ^ ^ » , , /, , 3 * 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν ToU Θεοῦ ἀνενήνεκται, εἰκότως εἰς αὐτὸν 
Ν Ν S ^ , 7 e 
5καὶ τὰ λοιπὰ τῆς προρρήσεως ἐξειλήφαμεν. Οὗτος 
N Ϊ ^ ’ 5 , € ς 36 /, : Ξ 
γὰρ 'ὧν τυγχάνει εὐλογημένος, 0 καὶ Óv ἑτέρου προφήτου d 
» 7 Ἐν / ^ , 3 
ὠνομασμένος ὁ ἐρχόμενος, τοῦ φήσαντος, ἔτι μικρὸν, " καὶ 
e? / “ N 3 N / Dy N29 [^ , 
ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ oU μὴ χρονίση, ὃς καὶ ἐλήλυθεν ἐν 
» /, 7 ^ ^ * 3 Ν € ^ 37..N 
ονοματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς avro). Αὐτὸς 
5 ΛΔ » Ν * /, e 3 N e ^ , » y, 
δ ἂν εἴη kai Θεὸς Κύριος ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν. 'Ev ὀνόματι 5 
^ ^ x [4 ^ € ^ 3 J 4 / 
yovv TOU πατρὸς avroU ομολογεῖ ἐληλυθέναι λέγων 
s Y , 7 D LOS PRETIO, , LONE ZLUNY. ^ 
πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἐγὼ ἐλήλυθω ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 


z , 7 Z^ 527 3X »/ 5 ^ 
πῶτρός μου, καὶ οὐ λωμβάνετέ με ἄλλος ἐὼν ἔλθη ἐν τῷ 


" 


3:7 UP V z) ^ ͵΄, » τ EY “- ^ 
6 OVCLL0LTI τῷ ἰδίῳ, εἐκεινον λήψεσθε. Αὐτὸς δὴ οὖν “οὗτος το 


€ 3 Ν €. ἊΣ N /, e L- € 

o ἐπιφανεὶς ἡμῖν Θεὸς Κύριος, 0. εὐλογημένος, ὁ ἐλθὼν 
, LO / 3 Nx 3 NL e / ^ » Z 
ἐν ὀνόματι Κυρίου, αὐτὸς ἣν kai ὁ λίθος, ὃν ἀπεδοκί- 


δ᾽ ναζαρὲτ S. h σή S. in marg. i ὡς S. k καὶ om, P* 
l οὗτος add. P.S. ὁ om. S. 


reth Galilee. Quoniam igitur ex proximo Psalmo dictum est illud, 

os anna, quod si interpreteris significat, salvum fac jam nunc, et 
Hebraicus contextus anna .donai os anna habet, nec non illud 
Benedictus qui venit in nomine Domini ipsum quoque ab eodem 
Psalmo est acceptum, et hec ipsa plane ad Christum Deum referri 
constat, merito ad eundem reliqua quoque ejusdem vaticinii hoc in 

loco retulimus. Hic enim est ille benedictus, qui ab alio propheta 

veniens est nominatus, ubi sic ait, Adhuc modicum, et veniens veniet et — qtabbak. 
non tardabit, qui item venit in nomine Dei et patris sui. Idem vero ii, ". 
fuerit etiam Deus Dominus qui illuxit nobis. Itaque in nomine 
patris sui confitetur se venisse ad Judieos, dicens, Fgo veni in nomine — Jo. s, 43. 
patris mei, et non accipitis me: alius quum venerit in nomine proprio, 

illum accipietis. Hic ipse igitur, qui illuxit nobis Deus Dominus 
benedictus, qui venit in nomine Domini, lapis ille fuit, quem reproba- 

verunt, qui quondam antea populum circuncisione signatum per 
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€ , , ^ , ^ ^ ^ 
μασαν οἱ πάλαι πρότερον TOV ἐκ περιτομῆς λαὸν Op. 460 
^ 0^ 7 , ^ ἃ Ν » 
τῆς Μωσαϊκῆς διδασκαλίας οἰκοδομοῦντες, ὃς καὶ ἀπο- 
Ν ε » » ^ , ^ € /, / ^ 
δοκιμασθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς κεφαλὴν ἑτέρας γωνίας τῆς 
^ , ^ ε ^ ^ ^ € 
ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας κατέστη, ἣν ὡς μὴ τοῖς πᾶσιν ὁρω- 
, , A. ^ ^ » ^ hj 
μένην μόνοις δὲ τοῖς προφητικοῖς ὀφθαλμοῖς θαυμαστὴν 5 
3 7 ε / , N 5} A: , 
εἰναί φησιν 0 λόγος φάσκων, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν 
, ^ € ev ^ Ἁ / , ^ /, € Á 
16 ÜnAudis ἡμῶν. "Τὴν δὲ ἐπιφάνειαν αὐτοῦ πάλιν ἡμέρων 
5 , ^ , / € / , ^ EY ^ 3 “ν ^ 
ὀνομάζει ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἐπεὶ καὶ φῶς ἦν αὐτὸς TO 
N er / e /, ^ ^ 
ἀληθινὸν, καὶ ἥλιος δικαιοσύνης, καὶ ἡμέρα τοῦ Θεοῦ, b 
- /, € ^ ^ r € € ^ A E] 7 
ἐν ἣ γένοιτο kal ἡμᾶς εἰπεῖν, αὕτη ἡ ἡμέρω ἣν ἐποίησεν 
ε * P , ^ d 3 ^ 
ὁ Κύριος, ὠγωλλιασώμεβω καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῆ. 
7 Ν / /, x , 

Kai rovrov δὲ rovrov συντετμημένων τὸν τρόπον, 
^ , N Ν ^ , ^ ^ 
καιρὸς kai ἐπὶ τὰς περὶ ToU πάθους αὐτοῦ μεταβῆναι ξ 

L4 
προφητείας. 


ΒΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ AIIOAELSEOX ΤΌΜΟΣ p.46: 
AEKATO?. 


|: META τὰς ἀποδεδομένας προρρήσεις περὶ τῆς εἰς 

ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ προκηρυττομένου Θεοῦ, καλεῖ: 
^ Ν * hy BN N 3 ον ^ 5 3 ’ὔ 

δὴ καιρὸς καὶ τὰ περὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ ἐξ ἀνθρώπων 


Mosaicam doctrinam zdificabant: qui item ab illis reprobatus in 
capite alterius anguli, collecte utique de gentibus ecclesie, est con- 
stitutus, quam sane ecclesiam non ut eam quz ab omnibus sed ut 
eam quas ab unis propheticis oculis cernatur admirabilem esse ait 
oraculum, ubi sic ait, ef est mirabile in oculis nostris. Adventum 
vero ejus rursus diem nominat quam fecit Dominus, quandoquidem 
ipse etiam lux fuit vera, et sol justitie, et dies Dei, in qua utinam 
nobis quoque dicere liceat, Hec dies quam fecit Dominus : exultemus 
et letemur in ea. Ceterum quum hzc a nobis in hunc modum 
breviter comprehensa sint, tempus jam fuerit ad eas quze de passione 
illius loquuntur prophetias transire. 


LIB. X. 


Post exposita oracula de illius Dei ad homines accessu qui antea 
nuntiabatur venturus, invitat jam nunc tempus nos ut de iis disse- 
ramus, quz consideranda sunt in ejusdem de vita humana discessu, 
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3 ^ / ^ ^ 3 - 
αὐτοῦ βίου διεξελθεῖν, συνιδεῖν τε αὖθις οἷα συμβή- 
*m - MO. » 5 ^ ^ 5 7 
σεσθαι περὶ " avrov ἄνωθεν ἐκ τῶν προφητικῶν ἐθεσπί- το 
^ Ἁ 7 X ^ ^ ἈΝ 
Cero χρόνων. Πρῶτα δὲ διελεύσομαι τὰ περὶ τῶν τὸν Ρ. 462 
/, 5 ^ Z , 5 v 
θάνατον αὐτῷ συσκευωρησαμένων, μέρος οὐ μικρὸν 
’ὔ ^ 7 , p 
τυγχάνοντα τῆς προκειμένης προτάσεως.  llpo δέ ye 
^ , ^ /, e ^ /, ^ 
τοῦ λόγου τὰ πολλάκις ἡμῖν εἰρημένα περὶ τῆς κατ᾽ 5 
XD X , , /, τῷ ^ N N N S , 
αὐτὸν οἰκονομίας τηρητέον, ὅτι δὴ τὰ uev kara τὴν θεο- 


, ^ Ν X N N A ^ 
τητα αὐτοῦ, τὰ δὲ κατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ἐπινοεῖται. 


e^ N N b ^ ^ 
3 Πῆ μὲν yàp εἰσάγεται Λόγος ὧν Θεοῦ, koi Θεοῦ Óvva- 


M ^ [4 , ^ y /, 
μις, καὶ Θεοῦ σοφία, μεγάλης re βουλῆς ἀγγελος, μέγας το 
Ν ΒΝ 5 ^ «ε N ^ ^ ^ ’ 
τε καὶ αἰώνιος ἀρχιερεὺς, ὑπὲρ τῆς τῶν γεννητῶν amav- 
5 7 /, / 7 ^ / 
TOV οὐσιώσεώς T€ καὶ σωτηρίας ἱερωμένος, καὶ iAeov- b 
^ 7 ^ N€6 SM ^ ^ 5 N 
μενος τὸν πατέρα" πῆ δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
« 7 ^ , * , 3 X X , » 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, kai πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν a«yo- 
μενον᾽ τοῦτο δὲ ἢν τὸ ἀνθρώπειον σκῆνος, ὃ δίκην ἀμνοῦ 
Ν , , ^ € , , ͵ -ὔ͵ , N 
καὶ προβάτου ἐκ τῆς ἡμετέρας ἀγέλης οἷά τις ἀρχιερεὺς 5 
5, N EY N 3 S ^ ^ 5 » 7 
ἀναλαβὼν καὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
» / ^ e ^ 
καλλιερησάμενος προσηγάγετο TQ πατρὶ, t οὗ καὶ τῇ 
^ , Ψ, € / , , 57, /, 
τῶν ἀνθρώπων ὡμίλησε φύσει, ovk ἄλλως δυναμένῃ 
i? αὐτῶν] αὐτὸν P. 


videamusque diligenter quse rursus ea forent quee illi ab initio et a 
propheticis usque temporibus eventura canerentur, ac primum ea 
putamus esse tractanda qu: ad illos pertinent, qui illi mortem ac 
czedem machinati sunt, quze sane non parvam rerum hoc loco propo- 
sitarum sibi vendicant partem. Sed antequam ad id veniamus, ea 
nobis firmiter tenenda sunt, quz plerunque diximus de dispensatione 
quz & omnes illus rationes complexa est, in qua illud considerari 
solet, quod alia sunt que ad ejusdem divinitatem, alia qus ad as- 
sumptam humanitatem pertinent. Alias enim induci solet tanquam 
et Dei Verbum, et Dei virtus, et Dei sapientia, item magni consilii 
angelus, magnusque et zeternus pontifex, qui ut omnia quecunque 
genita sunt et sint id quod sunt, et in eo conserventur, dum sacro 
munere fungitur, patrem suum exorat: alias autem tanquam et 
agnus Dei qui tollat peccata mundi, et ovis que ad caedem ducatur : 
hoc autem fuit ipsum humanum corpus, quod ille instar agni atque 
ovis quum de nostro grege veluti pontifex assumpsisset, primitiis 
humani generis fauste feliciterque operatus, patri munus attulit, per 
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, ^ , , , ^ 
Aoyov Θεοῦ καὶ δυνάμεως ἀσωμάτου καὶ νοερᾶς "ἐπὴ- 1o 
, , 0 ἠδέ ^ ^ ^ , ὃ , 
kO0p γενέσθαι, οὐδέ τι μεῖζον σαρκῶν kai σωμάτων δι c 
» ^ ^ , ^ e , B ^X ^ 
40j0aAuOv σαρκὸς ἐπινοῆσαι. “Ὅσα τοίνυν ἐπὶ TO 
, , ^ , * 5 ^ 
ταπεινότερον δόξειεν ἐν τοῖς προκειμένοις περὶ αὐτοῦ 
, ^ * » ἈΝ € ^ ^ ^ hy » 
λέγεσθαι, ταῦτα TOv ἀμνὸν ὁρᾶν τοῦ Θεοῦ τὸν αἱρονταϑ 
* , ^ , x ^ ᾿ς / 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου καὶ TO σκῆνος τὸ ἀνθρώπειον 
ε ΄ ^ , ^ ' SN 5 » Ν e 
ὑποβάλλει νοεῖν. ᾿Αμνὸς μὲν yap ἢν αἰρων τὴν aap- 
^ , N Ν hj 5 , * 
τίαν τοῦ κόσμου κατὰ TOv βαπτιστὴν 'loavvgv TOv 
À , y A c 3 Ν ^ ^ c » ἃς ε Ζ ^ 
eyovra, lóe o ὠμνὸς rou Θεου, ὁ cipew τήν ὠὡμωρτίων TOU 
Á 5 v οὗ 5 lY € Su. SN N 3 / à! 
κόσμου, ἀμνὸς δὲ ἦν kai O ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος κατα 10 
Ν b ^ 5 7 y ΠῚ Á € 2 d Ν 
τὸ παρὰ τῷ Ἡσαίᾳ λόγιον “φάσκον, ὡς πρόβωτον επὶ 
X EN € , N 3 7 lad / 37 
σφαγήν ἤχθη, καὶ ὡς ὠμνος ενωντίον τοῦ Κείροντος ὠῴφωνος. 
^ ^ 5, ^ N € EN 3 ^ » , Ν x 5 Ἂς 
5]Περὶ τοῦ αὐτοῦ δὲ ὡς περὶ ἀμνοῦ ἐλέγετο καὶ TO, ἀπὸ ἀ 
^ € ^ ^ ^ » , , » S 
τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνωτον. "Ἔδει yap 
x v ^ ^ hy [4 Ἂς ^ /, 5 /, 
τὸν ἀμνὸν TOU Θεοῦ, TOv ὑπὸ TOU μεγάλου ἀρχιερέως 
» , e N ^ ^ ^ 3 ^ EY 
ἀναληφθέντα ὑπερ τῶν λοιπῶν συγγενῶν ἀμνῶν καὶ 5 
€ ^ ’ὔ’ ^ 3 7 3 , /, ^ ^ 
ὑπερ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης ἀγέλης, θυσίαν τῷ Θεῷ 
^ , IN. N EUR 2 Ü ^ ri θα * 
ὀπροσαχθῆναι. ᾿Ἐπειδὴ yap dv ἀνθρώπου ὁ θάνατος, καὶ 
AM ἢ » ς 3 CRUS) ^v Ν Ἔν, (Ὁ , 
di ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις ἡ ἐκ νεκρῶν, φησὶν ὃ ἀπόστολος" 


«1 EUN ΄ , / 5 ^ 
καὶ QUT Ep dí ἐνὸς παρωπτώματος εἰς πάντως ὠνθρώπους 


μι 


ο 
n ἐπηκόου P. 9 φάσκων S. 


quod etiam cum humana natura commercium habuit, qua alioqui 
neque Dei Verbum neque vim incorpoream atque intelligentem 
exaudire aut percipere potuisset, neque quicquam supra carnem aut 
corpus per oculos corporis intueri. Quscunque igitur de illo in his 
qua nunc tractamus humilius abjectiusque dici videbuntur, ea spec- 
tare agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, corpusque illud humanum 
meminisse oportebit. Agnus ille quidem fuit tollens peccatum 
Jo.1,22 mundi, ut Baptista Joannes dicebat, Ecce, inquit, agnus Dei, qui 
tollit peccatum mundi, agnus item ad caedem ductus, ut est in Esaize 
$.$5,7. prophete oraculo, quod ita ait, Tanquam ovis ad cedem ductus est, et 
tanquam agnus coram tondente obmutuit. De eodem vero tanquam 
Ε5. 53,3. . de agno etiam illud dictum est, Ex peccatis populi mei ductus est ad 
mortem : oportebat enim agnum Dei, qui a maximo pontifice as- 
sumptus fuerat, pro reliquis cognatis agnis et pro omni humano 
rCor.:5,21. grege Deo victimam afferri. Nam quoniam per hominem mors, per 
Rom.s,:8. Lominem etiam resurrectio a mortuis, inquit apostolus, eft sicut per 
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, 7 e/ A. € X, ^ , 
εἰς Xo To X pito, οὕτως καὶ δὲ ἐνος δικαιώματος εἰς πάντως 


^ ^ , z ar 7 
γ ἀνθρώπους εἰς δικωίωσιν ζωης. Ἔνθεν καὶ αὐτὸς Ῥτοὺς 


N e ^ Ἁ * hY ^ , 
μὲν ἑαυτοῦ μαθητὰς ζωὴν καὶ φῶς καὶ ἀλήθειαν ἑαυτὸν 
53 Ν N A , ὔ ^ 3 5 κ / 
εἰναι καὶ τὰς λοιπὰς ἐπινοίας τῆς kar αὐτὸν θεολογίας p. 
» 7 ^ N 5 , ^ N , 
ἐπαίδευε, τοῖς δὲ ἀμυήτοις τῶν kar αὐτὸν ἀπορρήτων 
» / N e , lax » e N δ 7 
ἐλεγε, τί μὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ὠλήθειαν 
Εἰ. τρὶς 7 e 5 N ^ / 7 
ὑμῖν λελάληκω; Ὥσπερ οὖν τὰ τῆς θεολογίας ἰδιώματα s 
5 ^ » 5 y x [v4 ^ , 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀποδέδοται, τὸν ὅμοιον δὴ τρόπον 
, ^ ^ 5 ^ X 5 ^ , 
κανταῦθα τοῦ ἀμνοῦ τὰ ἀνθρωποπαθῆ παραστήσεται, 
^ x ^ , , ^ ᾽ 327 ^ 
τῶν πρὸ TOU πάθους αὐτοῦ “ μέσον ὄντων, ὁμοῦ τε 


» P4 ». ^ v SN * X N » 
ἄμφω τὰ τε κατὰ τὸν Θεὸν καὶ τα kara TOV ἄνθρωπον Ιο 


8 αὐτοῦ περιειληφότων. 'ούτων χρησίμως ἡμῖν προ- 


τετηρημένων, ἤδη καὶ τῶν λογίων αὐτῶν ἐφαψώμεθα,υ 
περὶ τῆς Ἰούδα τοῦ προδότου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ γενομένης συσκευῆς, περί τε τῶν ἀμφὶ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ συμβεβηκότων. 


5 M! ^ 7 
AIIO ΨΑΛΜΟΥ͂ μ- 


463 


, e Α *, Α A A , , , 
Μακάριος ὃ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, ἐν ἡμέρᾳ e Περὶ 
Ἰούδα 


P τοὺς----μαθητὰς] τοῖς----μαθηταῖς P. ᾳ μέσων] μέσον P.S. 


unius delictum in omnes homines in condemnationem, sic per unius jus- 
titiam, in omnes homines in justificationem vite. Ex hoc ipse quoque 
suis quidem discipulis se et vitam et lucem et veritatem esse, et 
reliqua omnia quz ex theologia de illo considerantur, ostendebat. Ad 
profanos autem et arcanorum ipsius expertes dicebat, Quid me que- 
ritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum ? Quemad- 
modum igitur quae theologie de illo propria sunt in prioribus libris 
sunt exposita, ita in hoc qua ad agni humanas affectiones patibi- 
lemque naturam pertinent tractabuntur: qua medii cujusdam instar 
fuere ad ea qu:se passionem illius antecesserunt, et utraque simul tum 
ea, quze ad Deum pertinent, tum ea qua ad hominem qui ille erat, 
complexa sunt. Postquam igitur hcec a nobis non inutiliter obser- 
vata retentaque sunt, jam tum ipsa etiam oracula aggredi tempus 
esse videtur, quze et Judam proditorem, cumque eo futuram adversus 
Christum conspirationem, et qua ill sub ipsum passionis tempus 
eventura erant, significabant. 


A PSALMO XL. 


Jo. 8, 40. 


Beatus qui intelligit super egenum et pauperem, in die mala liberabit — Ps. 4o, r. 


VOL. II. 3E 


De Juda 


TOU προ- 
δότου, 
καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ 
τὴν κατὰ 
τοῦ Σω- 
τῆρος ἡ- 
μῶν ἐπι- 
βουλὴν 
συσκευα- 
σαμένων. 


proditore, 
et iis qui 
cum eo in- 
sidias ad- 
versus Sal. 
vatorem 
nostrum 
eonstru- 
xere. 
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^ , " M 
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος" Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν, 5 
^ ^ ^ * 
καὶ ζήσαι αὐτὸν, καὶ μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῆ γῆ; καὶ μὴ 
Κύριος ᾿βοηθή- 


*, ^ * ^ , eM 9 ^ er ^ , 5 ^ 
σει auTO επι κλίνης οὐύνης αὐτοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτου 


^ ^ ^ ^ ^ 
παραδῶ αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. 
* ^ ^ Ai ἣν T , 9 
ἔστρεψας ἐν τὴ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ. Ἐγὼ εἶπα, Κύριε, ελεη- d 
, »ἢ᾿ * , δ, el , Oft é θ οί 
σὸν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, OTL ἡμαρτὸν σοι. ἐ ἐχθρ 
"^ , ^ * yj ^ A! 
μου εἶπαν κακὰ μοι, πότε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται TO 
y * ^ 1 * * , ^ * ^ , * , 
ὄνομα αὐτοῦ; καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει 5 
8 δί 9 ^ , --] , e ^ "E , 
ἡ καρόια αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν εαυτῷ. ᾿΄. ἕεπορεύετο 
* , *, * $m S , , 
ἔξω, καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. | Kar ἐμοῦ ἐψιθύριζον παντες 
e 9 , *, *, ^ * , [4 SA , 
οἱ exOpot μον, κατ εμοῦ ἐλογίζοντο κακα μοι. γον 
, ^ iT * 9 A 
παράνομον κατέθεντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ὃ κοιμώμενος OUXL προσ- 
^ ^ * /, ^ 
θήσει τοῦ ἀναστῆναι: καὶ γὰρ ὁ ἀνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, 10 
, 5 εἴ U 4 e E] , U 4 , , 3x. 9 , A 
εφ᾽ ὃν ἤλπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν em ἐμὲ 
, κ M] , , , , A *, , » 
πτερνισμον. Σὰ δὲ, Κύριε, ἐλεησὸν με, καὶ ἀναστησον με, 


, ΡΝ; , 9 ^ ^E , » ei , , 
kai ἀνταποδώσω αὐτοῖς. V τούτῳ εγνων OTL τεθεληκας με, 


ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῆ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμοί. "Ejuo δὲ διὰ τὴν p. 464 


ἀκακίαν ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς με ἐνώπιόν σου εἰς τὸν 
αἰῶνα. 
y. X 7 ^ ^ 
'"Emer9 τινες ὑπειλήφασιν τὴν βίβλον τῶν Ψαλμῶν 


D ) is Θεὸ i ῳδὰς ÜcoAovikas περιέχειν. s 
ὕμνους μόνον eig Θεὸν καὶ ὠδὰς θεολογικὰς περιέχειν, 5 


Y βοηθήση S. 5. Λόγον---ἐμοῦ add. S. 

eum Dominus. Dominus conservet eum, et. vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra, et non. tradat eum in manus inimicorum suorum. 
Dominus opem feret illi super lectum doloris ejus, universum stratum 
ejus versasti in infirmitate ejus. Ego dixi, Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi libi, inimici mei dixerunt mala mihi : 
quando morietur, et peribit nomen ejus ? Et si ingrediebatur ut videret, 
vana loquebatur cor ejus, congregavil iniquitatem sibi, egrediebatur 
foras, et loquebatur in id ipsum, adversum me susurrabant omnes inimici 
mei, adversum me cogitabant mala mihi, verbum iniquum constituerunt 
adversum me, nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? etenim 
homo pacis mee, in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit 
super me supplantationem. | Tu autem, Domine, miserere meti, et re- 
suscita me, et retribuam eis. In hoc cognovi quod voluisti me, quoniam 
non gaudebit inimicus meus super me, me autem propter innocentiam 
suscepisti, e£. confirmasti me in conspectu tuo in eternum. | Quoniam 
nonnulli suspicati sunt librum Psalmorum hymnos tantum in Deum 
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, ^N s / LEY , 7 
οὐ μὴν καὶ προγνώσεις οὐδὲ μελλόντων προφητείας, 
τοῦτο πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς μυρία θεσπίζεται δι᾽ 
e^ ^ ^ 5 ^ ^ , 
αὐτῶν, ἃ καὶ μακρὸν ἂν εἴη συναγαγεῖν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
^ M , ^ , , 
τος, ἀρκεῖ δὲ χρήσασθαι εἰς μαρτυρίαν τοῦ λόγον δύοιο 
tap. ^ , /, Ἁ ^ 95 Ἁ , , 
αλμοῖς ἐπιγεγραμμένοις uev. τοῦ Aaa, εἰρημένοις 


Ἁ N ^ ^ N ^ ^ 
40e κατὰ τοὺς τοῦ Δαβὶδ χρόνους. "To τηνικαῦτα yaph 


5 


- ^ e ^ [1 y e , ^ 7 

εἷς τῶν ἱεροψαλτῶν ὁ ᾿Ασὰφ τυγχάνων, ὡς ἐν τῇ βίβλῳ 
, ^ ^ , 

φέρεται τῶν  llapoaAeurouévov, τοὺς ἐπιγεγραμμένους 

u , ^ M / / / j/ P 
αὑτοῦ Ψαλμοὺς θείῳ πνεύματι προσεφώνησε. Τὶ 05s 
S / uli , 14 ^ 

οὖν περιέχουσιν οἱ Ψαλμοί ; Τ]ρορρήσεις τῆς 70Atop- 
7 ^ ^ , ^ 7 27, e 

κιας τῆς βασιλικῆς πόλεως τοῦ Ιουδαίων €Ovovs, "ris 
΄ 3 , 3 b IN , 

γέγονεν ἐγγύς που πεντακοσίοις ἔτεσι μετὰ τὴν πρόρ- 


ὄρησιν. Λέγει δ᾽ οὖν ὁ ἑβδομηκοστὸς τρίτος ἐπιγεγραμ-- το 


/ D M N c an " c N 2 ζ΄ 
μένος συνέσεως TO Acad, Ivoyi eec o Θεὸς εἰς τέλος, 
3 ZA € A 2 2 ὩΣ P4 e" 
ὠργίσθη 0 θυμός σου επὶ πρόβατα νομῆς σου: μνήσθητι τῆς C 

ἊΣ ἜΣ , 5n 5 5 3 ^v ? ΄ €, JF 
συνωγωγής cou, ἧς ἐκτήσω cT ὠὥρχής, ἐλυτρώσω ῥάβδον 

Ζ 77) Ν ^ ^N ͵΄ » 
κληρονομίας cou. ρος Σιων τοῦτο, 0 κωτεσκήνωσως εν 

3 ^ »/ ies lw b x € / E ^v 
GLUTCO, ἐπώρον τῶς χειρὼς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφωνίως eUTOV 5 


t Ψαλμοῖς * ἐπιγεγραμμένοις δὲ κατὰ τοῦ] Ψαλμοῖς ἐπιγεγραμμένοις μὲν 
τοῦ ἀσὰφ, εἰρημένοις δὲ κατὰ τοὺς τοῦ P. cum interprete. V αὐτὸν] 
αὐτοῦ Ῥ. 


et carmina theologica continere, praesagia vero aut de rebus futuris 
prophetias non item, primum illud erit observandum, quod innume- 

rabilia sunt quz in illis futura canuntur, quz quidem longum esset 

in przsentia colligere, sed satis fuerit ad hujusce propositi confirma- 

tionem duobus nune uti Psalmis, qui ipsi quidem Asaph inscripti 

sunt, dicti vero ipsius David temporibus, tunc enim quum Asaph unus 

esset ex iis viris sanctis qui Psalmos canebant, ut scriptum est in 

libro qui Paralipomenon inscribitur, Psalmos qui illi attribuuntur  : Par. τό, 
divino afflatus spiritu enuntiavit. Quid igitur hujuscemodi Psalmi * 
continent? Nimirum vaticinia, quibus Judsorum regis civitatis 

vastatio preedieitur, quae vastatio Judaeis accidit anno circiter quin- 
gentesimo post ejusmodi vaticinium, | Ergo Psalmus septuagesimus ΡΒ. 73,1: 
tertius, qui intellectus Asaph inscribitur, ita habet, U? quid Deus re- 

pulisti in finem ? iralus est furor tuus super oves pascuc tue ? memor 

esto congregationis tue, quam possedisti ab initio, redemisti virgam 
hereditatis tue, mons Sion hic, in quo habitasti in eo, leva manus tuas 

in superbias eorum in. finem, quanta malignatus est inimicus in sanctis 
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, ^ «9 δ» 7 € , N ᾽ ^ € 7 
εἰς τέλος. — Oc εἐπονηρεύσωτο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου, 
καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς εορτῆς σου. 
OY DN. ^ , ^e [od , 5) € , 
7 Efevro τὼ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὡς εἰς 
AN M € / c ) ^v / , 9 
τὴν * εἴσοδον υπεράνω. Ὡς εν δρυμῷ ξύλων ἀξίνωις εξ- IO 
΄ N / y^ XC N ^ DAC , ΄ N 
ἔκοψαν TOS θύρας ὠῳυτῆς ἐπι TO ὠὔτο, EV πελεκει καὶ 
λωξευτηρίῳ καωτέρραξωαν ωὐτήν. ᾿Ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ 
npie "me " P P 
€ / / , Ἂς f ᾽ / N P4 ^ 
ὠγιωστήριόν σου, εἰς τὴν γῆν εβεβήλωσων τὸ σκήνωμω τοῦ 
“ὦ 7 ^ AT € € Ἂ , , 
ὀνόματός σου. labra μεν 0 ἑβδομηκοστὸς τρίτος Ψαλμός. s 
« Ν N » PNE. |! ^ AN 
$ Kai ὁ ἑβδομηκοστὸς δὲ ὄγδοος τοῦ ᾿Ασὰφ καὶ αὐτὸς 
΄ / , c Ν᾽ Jur 3) » Ν 
τυγχάνων τάδε περιέχει: Ὁ Θεὸς εἰσήλβθοσων ἔθνη εἰς τὴν 
/ Pe N N NON AM. »y θ 
κληρονομίων σου, εμίανων τὸν νωὸν τὸν ἁγιόν σου. "Ἐθεντο 
ε Ἢ € , / ΕΒ] X ^ ^ 
Ιερουσωλὴμν ὡς ὀπωροφυλώκιον, ἔθεντο τὼ θνησιμαῖον τῶν 
/ Z^ ^ ^ ^ , ^ NS / 
δούλων σου ββρώμωτω τοῖς πετεινοὶς τοῦ οὐράνου, τὼς σώρκως το 
s AU a nd / "S em LA ἃ οὐ M 
οτῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Τούτων δὲ rà μὲν 
^ /, i Y 3 N ^ € ^ 7 
πρώτα, λέγω δὲ τὰ ἀπὸ τοῦ ἑβδομηκοστοῦ τρίτου 
^ 4 / y ^ * ^ 
Ψαλμοῦ, εἴρητο βασιλεύοντος ἔτι τοῦ Δαβὶδ πρὸ τοῦ 
» ^ CC SX , ^ x / Ν I5 
TOV ναὸν ὑπὸ ZoAÀouovos κατασκευασθῆναι" τέλους δὲ 6 
Σ΄ 5 » ^ ^ N Sx ^ y as ᾧ 
ἐτυχεν οὐκ ἄλλοτε ἢ πρῶτον μέν ἐπὶ τῆς Βαβυλωνίων 
J , V LAS ^ € .“. ^ x , 
πολιορκίας, δεύτερον δὲ ἐπὶ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ πρὸς 'lov- 


, , ej Ἁ ^ 9 / 3 ^ 
1e δαίους πολέμου. “ἕκαστα yàp τῶν εἰρημένων ἐπληροῦτο 
X ἔξοδον] εἴσοδον P. 


tuis, οἱ gloriati sunt qui oderunt te in medio solennitatis tue, posuerunt 
signa sua signa: et non cognoverunt sicut in exitu desuper, quasi in 
sylva lignorum securibus exciderunt januas ejus in id ipsum, in securi et 
vecte dejecerunt eam, incenderunt igni sanctuarium tuum, in terra pol- 
luerunt tabernaculum nominis tui. Hsec quidem septuagesimus tertius 
Psalmus. Septuagesimus autem octavus, qui ipse quoque est Asaph, 
Ps78,1 — hzc continet, Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam, polluerunt 
templum sanctum. tuum, posuerunt Hierusalem quasi pomorum custo- 
diam, posuerunt morticina servorum- tuorum escas volatilibus cceli, 
carnes sanctorum tuorum bestüs terre. Ex his ea quz prius recitata 
sunt, dico autem ea quas de septuagesimo Psalmo accepimus, prae- 
dicta sunt. adhuc regnante David, antequam templum a Solomone 
constructum esset: sed suum finem contigere non alias quam semel 
quidem populantibus Babyloniis, iterum autem bello quod adversum 
Judeos a Romanis gestum est. Unumquodque enim eorum, quze dicta 
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ἐπί re τῆς πρώτης kal δευτέρας τοῦ ἱεροῦ κατασκαφῆς 5 
προγνωσθέντα καὶ ἀναφωνηθέντα ἐν τοῖς εἰρημένοις 
Ψαλμοῖς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασάφ᾽ τὰ δὲ δεύτερα ἀπὸ τοῦ é(800- 
μηκοστοῦ ὀγδόου ἐπληροῦτο κατὰ τοὺς ᾿Αντιόχου χρό- 


- ^ , 5 ^ ἃ ^ / 

vovs,ToU κληθέντος Ἐπιφανοῦς, ὃς τῆς Συρίας βασιλεύσας vo 
ε / N Ne / / N b. N N 
ὑπάγεται uev τὰ lepoooAvga, μιαίνει δὲ τὸν ναὸν, καὶ Ὁ 


^ N / N 
καθαιρεῖ τὸ θυσιαστήριον, ἔπειτα τοὺς ᾿Ιουδαίους ? ἑλλη-- 
/, 5 ^ 7] e 5 ^ » Ζ 
νίζειν ἐπαναγκάζων, πλείστους ὅσους αὐτῶν ἄνδρας ὅτε 


Ν ^ e N ^ / / ^ 
καὶ γυναίκας ὑπερ TOU οἰκείου νόμου καὶ τῆς πατρῴας 


3 , - / 7 4 / 
εὐσεβείας avypeu ποικίλαις προαικιζόμενος τιμωρίαις. 8 


, 9 ^ ^ N N 
τ Eie ἐκεῖνον τοιγαροῦν τὸν καιρὸν, καὶ εἰς TOUS μετὰ 


- ^ a ^ 'A , Ἁ » T 5 ^ € 
αὐΤ TO VTLOXO TG ισὰα 7I pa αντας, ἀναφωνεῖ [6 


᾿Ασὰφ “τὰ ἀπὸ τοῦ ἑβδομηκοστοῦ ὀγδόου Ψαλμοῦ. 


^ ἈΝ ^ , e ^ [4 
Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ ἡ τῶν καλουμένων Μακκαβαίων 1o 


* ^ » hj , P. 
γραφη, rovrov éxovaa rov rpozov' Kei προσεπισυνήχθησων e 


πρὸς Ἰώκειμον καὶ Βωκχίδην συνωγωγὴ γρωμμωτέων ἐκ- 


^J ^ /, » 3 ^ 
12 ζητοῦσα δίκωια. — Kol ἑξῆς ἐπιλέγει: Καὶ ὥμοσεν αὐτοῖς 


z4 E] H / c ^ N N ^ € ^v . 
λέγων, οὐκ εἐκζητήσομεν υμίν κωκὸν XO τοῖς φίλοις υμων᾽" 5 
Ν 2 z Sus LS Pd 2 ᾽ ^ c / 
καὶ ενεπίστευσῶν αὐτῶ" καὶ συνέλαβεν εξ ὠὡύτῶων ἐξήκοντα 
Y ἑλληνίζων] ἐλληνίζειν ἐπαναγκάζων P. cum interprete. Z kai] re 


καὶ P. ἃ τὸ] rà P. 


sunt, completum est tam prima templi eversione, quam ea quae 
secuta est, tametsi in hisce duobus Psalmis et provisum et enunciatum 
est: qua vero secundo loco recitavimus, et a septuagesimo octavo 


Psalmo accepimus, completa sunt ejus Antiochi temporibus, qui 


vocatus est Illustris, qui, quum in Syria regnaret, irrupit quidem in 
urbem Hierosolyma, feedavit vero templum, et sanctuarium evertit, 
dumque Judeos Graecorum moribus cogit vivere, quam plurimos 
eorum tam mares quam fcminas, qui neque proprias leges neque 
patriam pietatem deserere volebant, variis prius vexatos suppliciis 
interfecit. In illud ergo tempus, et in eos qui posthac eadem quae 
Antiochus patraverint, clamat Asaph ea que septuagesimo octavo 
Psalmo continentur. Fidem huic rei facit ea que vocatur Macca- 
bzorum historia, quze in hunc modum se habet : Et convenerunt ad 
Jacimum οἱ Bacchidem congregatio scribarum requirentium que justa 
sunt: et deinceps adjungit, e juravit illis dicens, Non inferemus vobis 
malum neque amicis vestris, et crediderunt ei, et. comprehendit ex iis 


1 Mace, 7. 


12. 


918 EUSEBII p.465 — 


» , ^ , Ἂς , € ΄ ^v MN N 
ἄνδρας, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ἡμέρῳ μιῷ κωτὼ τὸν 
/ , NN E » ed. Ἂς θ ^ ^ δ Z 
λόγον Acad ὃν ἔγρωψεν, ἐθωκῶν τὼ θνησιμαίων τῶν Φού- 
^ ^ ^ ΕῚ Ὁ“ / 
λων σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, σώρκας τὸ 
€ / ^ / n ^ «“ 3 ^ ) 7 
ὁσίων σου τοῖς ζώοις τῆς γῆς, αἰμώτώ αὐτῶν ἐξέχεων d 
ς ἧς , “Ἢ € / , e 
13 κύκλῳ ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων. Τούτων οὕτω 
^ 7 Ν , , , Ἂς , 
προρρηθέντων καὶ ἀποτελεσθέντων, ov θαυμαστὸν εἰ 
» , * P. ^ 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ προεκτεθέντα τοῦ τεσσα- 5 
^ ^ / 7? N , » 
ρακοστοῦ Ψαλμοῦ λογια σημαίνει τὰ μέλλοντα ἐσεσθαι 


b 


V M hy ^ ^ ^ e ^ ΕῚ ^ 
κατὰ “τὸν καιρὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλῆς, 


σ N , , z /, e 4 ^ 
ἅπερ μὴ πάντων ἀνθρώπων συνιέντων, ὅπως Λόγος ὧν 
^ Ἀ EY ^ 9 X Ν. Á/ 
Θεοῦ, kai σοφία, kal ζωὴ, kal φῶς ἀληθινὸν, καὶ πάντα 
^ ^ /, ag. ut ^ » 4 Ψ» 
πλοῦτον ἀγαθῶν κεκτημένος, δι ἡμᾶς ἐπτώχευσε σάρκα 1o 
* x ^ ^ x ^ 5 /, Ἂς 
Aa(9ov, καὶ τοῖς TO γένος θνητοῖς ἀνθρώποις καὶ πτω- 
^ € Ν , , Ν 7, , 
χοῖς ομοιωθεὶς, μορφὴν Te δούλου kal πένητος &veg- 
* * » ἃ ^N 3 7 NX 5 * ^ 
Qos, kai μάλιστα καθ᾽ ὃν καιρὸν ἐπλήρου τὴν ἀπὸ τοῦ 
^ J , ^ ^ ^ 
Ψαλμοῦ προφητείαν, εἰκότως ἐν ἀρχῆ τοῦ WN'aAQo):s 
^ Ν 5 ^ NS 5 Τὰ 
μακαρίζεται ὁ ταῦτα περὶ αὐτοῦ συνιεὶς, ἐπαγγελίας 
/ ^ 3 7, ^A» ec^ 5 ^, 66 
τυγχάνων τῆς ἀναγεγραμμένης. Ei0' ἑξῆς ἐκ προσώπουν. 4 
M v ^ / * ^ 5 ^ Ἁ ^ 
λοιπὸν δὴ τοῦ πένητος καὶ πτωχοῦ, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ 
Ὁ τὸν τῆς] τὸν καιρὸν τῆς P. omisso χρόνον post ἐπιβουλῆς. 


δεφαρίπέα viros, et. occidit eos in uno die, secundum verbum Asaph quod 
scripsit, dederunt morticina servorum tuorum escas volatilibus celi, 
carnes sanctorum tuorum bestüs terre, sanguinemque eorum effuderunt 
in circuitu. Hierusalem, et non erat qui sepeliret. Quum hzec in hunc 
modum et praedicta et completa sint, mirum videri non debet, si 
eodem modo etiam oracula de quadragesimo Psalmo nuper accepta 
quid futurum esset per id tempus, quo Judai adversus Salvatorem 
nostrum conspirarunt, significant : ex quibus quum universi homines 
non intelligerent quonam pacto qui Verbum Dei est, et sapientia, et 
vita, et lumen verum, et omnes bonorum divitias possidens, propter 
nos assumpto corpore et pauper et natura mortalibus hominibus et 
egenis similis sit factus, formamque et servi et pauperis acceperit, 
maxime quo tempore complebat ea qui ad prophetiam hujus Psalmi 
pertinent, merito in initio Psalmi is ut beatus commendatur, qui hzc 
de illo intellexerit, utpote qui promissum publicze memorie traditum 
obtineat. "lum deinceps, quod superest, ex ipsius pauperis atque 
egeni persona, ipsius videlicet Salvatoris nostri, qui propter nos 
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δ᾽ ἡμᾶς πτωχεύσαντος Σωτῆρος ἡμῶν, ἐπιλέγεται, ἐγὼ 


5 » 3 ^ / 7 * / ^ 
E70, Κυριε ἐλεησον μέ. Ὅτι δὲ ἐκ προσώπου TOUS 


Σωτῆρος τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ θεσπίζεται, αὐτάρκης μάρτυς 
0 εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης τυγχάνει. 'loropet γὰρ ὅτι 


N e»? ^ 7 t^ 7 v / EN. 
λαβὼν o ἴησους ποτε λέντιον σεριεζωσῶτο, κοι νίψψας TOUS 


P t ^ € ^ "a , X τ ÁN 3 / 
πόδας τῶν μαθητῶν ὠύτου ELTEV, Exo oidu, οὺς εξελεξώμην. 1o 


'AAX iva, ἡ γραφὴ πληρωθῆ, ὁ τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ὥρτον, 


, ^ 5 , 5 XN N ΄ t ^ Y , 
ἐπήρεν ἐπ ἐμὲ τὴν πτερνῶν αυτου. Ποίαν yap πεπλη- 


ρῶσθαι γραφὴν ἐν τούτοις ἐδήλου, ἀλλ᾽ ἢ τὴν τοῦ μετὰ 


χεῖρας Ψαλμοῦ ἐν ᾧ εἴρηται, καὶ γὼρ ὁ ἄνθρωπος τῆς 


5, 3 BN 4 Ὧν 413 / 37 3 , 
εἰρηνήῆς μοῦ, o ον qÀ7r 100, ὃ ἐσθίων (TOUS μοὺ εμεγώλυνεν 


2 9 3 N / - r£ ? N n 
£T ἐμὲ πτερνισμόν; Φησὶν οὖν ἀρχόμενος, ἐγὼ εἴπω, 5 


7 Td z » N z e/ eZ Ψ 
Κύριε, ἐλέησόν με, ἴωσαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι, 
5 7 ^ ^ e; / ’ 
καὶ δ ὅλου τοῦ Ψαλμοῦ: ἅπερ σαφέστερον ὁ Σύμ- 


^ 5 , * , ᾿ E ^ ΄ / 
μᾶχος TOUTOV ἐξέδωκε TOV TDOTOV' μου λέγοντος, Kupie, 


3 4 3, N / 395€ 
“οἰκτείρησόν με: ἰώσωι τὴν ψυχήν μου, καὶ εἰ ἡμωρτόν C61, 1 


€ , ἣν » 3 ^ NS D, , / 
οἱ ἐχθροί μου ἔλεγον περὶ ἔμου κωκῶὼ, πότε ὠποθάνη, καὶ 
4 


, ^ Ν 272 E e » / 2 z 
ὠπολείται TO ὀνομώ αὕτου ; Καὶ εἰσερχόμενος ἐπισκέψασθαι, e 


/ 2 z € / E “Ὁ y, E c e 
dram ἐλώλει ἡ καρδίω αὐτοῦ, ἤθροιζεν ἀδικίων ἑωυτῇ" 
? di ? 
€ ot«reipov] οἰκτείρησον ED. PARIS. et P. 


inopem vitam assumpsit, adjungitur, Ego diri, Domine, miserere mei. 
Quod vero ex persona Salvatoris que ad hunc Psalmum pertinent 
predicta sint, optimus sane sit testis evangelista Joannes. Narrat 
enim, ut olim Jesus, quum accepisset linteum, precinverit se, quumque 
pedes discipulorum suorum abluisset, diverit, Ego scio quos elegerim, 
sed. u£ compleatur scriptura, Qui edit mecum panem, levavit contra me 
calcaneum suum. Etenim quam tandem aliam in his scripturam 
completam esse dicebat, nisi eam quz in hoc Psalmo habetur qui 
nunc in manibus est, in quo quidem Psalmo illud dictum est, Etenim 
homo pacis mec in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit 
super, me supplantationem. Initio ergo sic ait, Ego diri, Domine, 
miserere mei, sana animam meam, quia peccavi tibi: et per totum 
Psalmum: ea qua planius in hunc modum Symmachus edidit, me 
dicente, Domine, miserere mei, sana animam meam, etsi peccavi tibi, 
inimici mei dixerunt de me mala, quando morietur, et peribit nomen 
ejus ? οἱ quum ingrederetur, vana loquebatur cor ejus, congregabat 
injustiliam sibi : quum egrederetur foras, obloquebatur, uno animo 


J0. t3, 4. 
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3 / N » / € S , / 
ἐξερχόμενος δὲ ἔξω κατελάλει. Ομοθυμωδὸν ἐψιθύριζον 
κατ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ μισοῦντές με, περὶ ἐμοῦ ἐννοοῦντες 5 
7 7 7 , Á » , ^ 
ιγκακώ μοι. Λόγος παράνομος ἐκκέχυτο ἔνδον αὐτῶν, καὶ 
N , ^ , / , N ᾿ς "7 e » Ψ 
πεσὼν οὐκέτι ἀναστήσεται. ᾿Αλλὼ καὶ ἄνθρωπος, ὃς εἰρή- 
νευξ μοι, C) ἐπεποίθειν, ᾿συνεσθίων μοι ἄρτον ἐμὸν, κατεμε- 
7 5 / Ἂς N / D 
γαλύνθη μου ἀκολούθως, σὺ δὲ Κύριε οἴκτειρόν με, καὶ το 
, p / « » 7] P] ^ Lnd 
ἀνέγειρόν με, tva, ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Διὼ τοῦτο γνώσομωι 
ef ᾽ 3. ἃς ᾿ € 3 ^J N 
ὅτι θελήσεις, ἐὼν μὴ κατωλωλήση ὁ ἐχθρός μου Ἐμοῦ ded 
᾿ς N c , ^ Ν 5 
dia, τὴν ἁὡπλότητω ἀντέσχου, καὶ παρωστήσεις μὲ ἔμπρο- 
^, δὲ » ^0 , ^ N ^ ^ F 
ιϑσθέν σου δὲ αἰῶνος. ᾿Ισοδυναμεῖ δὲ rois τοῦ Συμμάχου 


X , ^ 3 ^ ^ 
καὶ τὰ AkvAov. [Πρῶτον οὖν περὶ τοῦ δοκεῖν “ἀπεμ- 


σι 


, 5 , ^ ^ (3 ^ * 7 
φαίνειν ἐκ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν TO εἰρημένον, 
^N 57 N "d “ἢ e/ ; x 
τὸ, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἡμωρτόν σοι, τηρήσεις τὸ 
N ^ Y , Ἂς ej 57 λλὰ 7 Ἂς 
παρὰ τῷ Συμμάχῳ μὴ οὕτως ἔχον, ἀλλὰ, ἴωσωι τὴν 
͵ yn ZA N τὰ N ΤῊΝ ὁ 
ψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμαρτόν σοι. Καὶ οὕτως δὲ τοῦτόιο 
» ^ N € , ^ e X e 
φησιν, ἐπειδὴ τὰς ἡμετέρας κοινοποιεῖ εἰς ἑαυτὸν ἁμαρ- 
7 b , / - 8. od 
ιοτίας. Διὸ λέλεκται, καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 


ε ς ^ 39S. v c c ^v 7 
ὡμαρτίαις ἡμῶν" καὶ, αὐτὸς ἱτὼς ὡμωρτίως ἡμῶν φέρει. 
" "T , ie 


d συνέσθων P. € ἀπεμφαίνειν) Interpres legisse videtur ἀποφαίνειν, 
EX E , f x 
nisi leg. ὑπεμφαίνειν. ràs add. P. 


susurrabant contra me omnes qui oderant me, de me cogitabant mala 
mihi, verbum iniquum effusum erat inter ipsos, et. qui cecidit non. am- 
plius surget, sed et homo qui pacem habebat mecum, cui confidebam, 
comedens mecum panem meum, magnificatus est contra me consequenter, 
tu autem, Domine, miserere mei, et suscita me, ut retribuam eis: propter 
hoc cognoscam quod voles, si non obloquetur inimicus meus, me autem 
propter sinplicitatem suscepisti, et constitues me in conspectu tuo in 
eternum. Cum his vero que Symmachus edidit concordant etiam 
ea qua ab Aquila edita sunt, sensuque idem valent. Primum igitur 
de eo quod ex persona Salvatoris nostri enuntiari videatur, illud quod 
dictum est, Sana animam meam, quia peccavi tibi, observato, quzeso 
te, ut idem apud Symmachum non eodem modo se habeat, sed sic, 
Sana animam meam, etsi peccavi tibi. Sic autem hoc ille ait, 
propterea quod nostra secum ipse peccata communicavit. Ex quo 
illud dictum est, Et dominus tradidit eum peccatis nostris, et ipse pec- 
3Cor.i,2:1. caía nostra fert. Factus est igitur pro nobis execratio ille agnus 
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20 l'é ^ 4 N e ^ Á, A IS N. ^ ^ € p 
€yove yovv ὑπερ ἡμῶν κατάρα o cuyos του Cou ὁ opa p. 467 
Ἂς ε P ^ / ^ Ν ^A c / E 
τὴν GLdpTiey TOU κόσμου" OV Xo μὴ γνόντω ὠὡμωρτίων ὁ 
Ν ς N c ^v € Ἢ 3 / 3 7] e Ἁ /, 
Θεὸς ὑπὲρ cuc ὡμωρτίων ἐποίησεν, ἀντίψυχον ὑπερ Tav- 
e ^ Z E AN, e/ ε ^ e / 
TOV ἡμῶν προέμενος «vTOP, Wo uueis γενώμεθα δικοωιοσύνη 5 
^9 χὰ » 0v , » » 3p Nl 37» € 7 »: 
Θεου ἐν αὑτῷ Αλλ ἐπεὶ καὶ ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς 
. , ἐς δ Ν E 3 2 ^ ^ 
αμαρτίιας yevopevos karékpive τὴν ἁμαρτίαν ἐν TY) σαρκι, 
ke / NTC / e Y ^ ς ᾿ 
21 εἰκότως προφέρεται τὰ ἐκκείμενα. ᾿Οτι δὲ τὰς ἡμετέρας το 
ς 7 Σ , N IN N € ^ 3 7 t 
ἁμαρτίας ἐζξοικειούμενος διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην καὶ 
φιλανθρωπίαν, ταῦτα φησιν, ἑξῆς ὑποκαταβὰς ἐν αὐτῷ 
, , 5 : 
^ ^ 3 7 7 2 “ N B3 i: 3 "i 
τῷ Ψαλμῷ ἐπιφέρει, λέγων, ἐμοῦ δὲ διὼ τὴν ἀκωκίαν 
3 , ^ X 5 /, ^ 9 ^ ^ ^ 
ἀντελάβου, σαφῶς τὸ ἀπειρόκακον τοῦ ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ 
/ ^ Nx ^ e T d € / 5 ^ 
παριστὰς. los δὲ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἐξοικειοῦται, 5 
N e^ / / N 5 / t ^ ^ 9 ἃ 
καὶ πῶς φέρειν λέγεται τὰς αἀνομιὰς ἡμῶν, ἢ καθ 0 
^ τ ^ 5 , RA ^ 9 , 
σῶμα αὑτοῦ εἶναι λεγόμεθα, κατὰ τὸν ἀπόστολον 
, c ^) We N ^ : ^ Pd 5 ΄ 
φήσαντα, ὑμεῖς δὲ ἐστὲ COLO, Χρίστου, καὶ μέλη εκ μέρους ; 
Ν ϑὰ Ζ ED ΄ / / -ι 
22 Kai καθ᾽ 0 πάσχοντος ἑγὸς βέλους συμπῶσχιει 7T TOL τῶ 10 
τ ej ^ m^ ^ , e 
μέλη, οὕτως TOV πολλῶν μελῶν πασχόντων καὶ &uap- 
/ EY ME Y Y Y ^ 7 / 
TCXV/OVTOV, καὶ GUTOS κατα TOUS Τὴς συμπαθείας λογους,ὁ 
» 7] 5 , ^ / ^ NN /, 
(ἐπειδήπερ εὐδόκησε Θεοῦ Λόγος ὧν μορφὴν. δούλου 
^ EY ^ ^ /, € ^ , 
λαβεῖν καὶ TQ κοινῷ πάντων ἡμῶν σκηνώματι συν- 
Dei, qui tollit peccatum mundi, quem non cognoscentem peccatum Deus 
pro nobis peccatum fecit, dum illum pretium animatum ac vivum pro 
nostris omnium animis tradit, u£ nos efficiamur justitia Dei in ipso. 
Sed quando etiam in similitudinem carnis peccati factus condemnavit 
peccatum in carne, merito proferuntur ea, quz jam exposita sunt. 
Quod autem peccata nostra sua faciens propter charitatem erga nos 
ac benevolentiam hzc dicat, deinceps oratione progressus in eodem 
Psalmo demonstrat, dicens, Me autem propter innocentiam suscepisti. 
Quibus verbis planissime agnum Dei omnis mali expertem et inno- 
cuum ostendit. Sed quo tandem modo ille peccata nostra sua fecit, 
et quo item modo iniquitates nostras tulit? num ex eo quod corpus 
illius nos esse dicti sumus, ut ait apostolus? J/os autem estis corpus — x Cor. 12, 
Christi et membra ez parte, et ex eo quod dum unum membrum patitur, | *" 
simul omnia cum eo membra patiuntur, ita nimirum, multis enim 
patientibus et peccantibus membris, ipse quoque ratione consentientis 


sibi invicem nature (quandoquidem quum Dei Verbum esset ei 
placuit et formam servi accipere, et communi omnium nostro domi- 
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^ N ^ , ^ , E « ἂς 
αφθηναι,) τοὺς τῶν πασχόντων μελῶν πονοὺς εἰς €avrOv s 
, X e , , ^ ^ 
ἀναλαμβάνει, καὶ τὰς ἡμετέρας νόσους ἰδιοποιεῖται, καὶ 
[i ^ € ^ € ^ ^ N ^ 
πάντων ἡμῶν ὑπεραλγεῖ καὶ ὑπερπονεῖ κατὰ TOUS τῆς 
L , , M ^ , (d 
23 φιλανθρωπίας νόμους. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα πράξας 0 
» M ^ ^ , Ν Ν € A € ^ ^ ^ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ kai ὑπὲρ ἡμῶν κολασθεὶς καὶ το 
€ ^ 5 Ν b , ἊΨ , , 
τιμωρίαν ὑποσχὼν ἣν αὐτὸς μὲν οὐκ ὠφειλεν ἀλλ᾽ d 
ε ^ ^ , e ^ Z € ^ 
ἡμεῖς ToU πλήθους évekev τῶν πεπλημμελημένων, ἡμῖν 
» ^ ^ [4 , 5 7 Ζ ei Ν 
αἴτιος τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως κατέστη, ἅτε τὸν 
MS e ^ , ΄, , ΄ EY 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεξάμενος θάνατον, μαστιγάς τε καὶ 5 
σ X o , CS 3 » , g Ww, X h 
ὕβρεις καὶ ἀτιμίας ἡμῖν ἐποφειλομένας eis 5avrov "uera- 
N € ^ , , 5 - WR. 3 ^ 
τιθεὶς, kai τὴν ἡμῖν προστετιμημένην κατάραν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ᾷ , , NES ς ^ ΄ : N / ^ y 
ελκύυσας, γενόμενος ὑπερ ἡμῶν karapa' καὶ τι yap ἄλλο, 
^ , , N Ν , € /, /, Ἂ 
ἢ ἀντίψυχον ; διὸ φησὶν ἐξ ἡμετέρου προσώπου τὸ το 
L n ^ 3 ^ € ^ 5157. Ν / 
λογίον, τω μώλωπι QUTOU ἡμεῖς ἰάθημεν, και Κύριος σωρ- 
P , ^ c / ς ^ [74 $174 ES τῶν 
ἔδωκεν αὐτὸν τοῖς ὡμωρτίαις ἡμῶν, ὠστε εἰκότως ἐνὼν 
e ^ « ^ € ^ € ^ * hy e * , , 
εαυτὸν ἡμῖν ἡμᾶς τε αὑτῷ, καὶ τὰ ἡμέτερα παθὴη ἰδιο- 
7 by 2 N S / - "ἢ » » 
ποιούμενος, φησὶν, ἐγὼ εἰπῶ, Κύριε ἐλέησόν με, ἴωσι τῇ 
ἃς 7 c/ “ / [4 ^ X eA 
1473) ψυχήν μου, ὅτι ἡμώρτόν σοι. ᾿Ὁρῶντας δὲ εἰκότως 
^ 5 /, 5 , , / 5 N N 68 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας ov μόνον ἀνθρώπους ἀλλὰ καὶρ.4 


€ αὐτὸν] ἑαυτὸν S. h μεταθεὶς] μετατιθεὶς P. 


cilio copulari) patientium membrorum labores in seipsum assumpsit, 
et nostras valetudinis infirmitates suas fecit, et ex legibus humani- 
tatis pro omnibus nobis et dolores et labores sustinuit. Ceterum 
non modo rebus his gestis Dei agnus, verum etiam pro nobis tor- 
menta passus supplicioque affectus, quo ipse quidem dignus minime 
erat sed nos ipsi propter multitudinem peccatorum, ut peccata nobis 
dimitterentur author extitit: utpote qui pro nobis et mortem subi- 
erit, et verbera, et probra, et contumelias, quibus nos digni eramus, 
in seipsum transtulerit, et execratio pro nobis factus execrationem 
quz nobis debebatur ad seipsum attraxerit. Quid enim aliud ille, 
quam pro animis nostris pretium ? itaque ex persona nostra oraculum 
ait, Livore ejus nos sanati sumus : et Dominus tradidit eum peccatis 
nostris. Proinde merito dum seipsum nobis conjungit, et nos ac 
vitia nostra sibi adsciscit, ita ait, Ego divi, Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi tibi: videntesque item merito non solum 
insidiatores homines, sed etiam insidiatrices invisibiles potestates, 
vim immensam illius divinz' appellationis et nominis, quo haud ita 
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5, , , ^ € /, , N 5 ^ ^ 
aoparovs δυνάμεις τὴν ὑπερβάλλουσαν ἰσχὺν αὐτοῦ τῆς 
7 7 m o , , ^ Ἀ e 
θείας προσηγορίας kai τοῦ ὀνόματος, δι οὗ μικρὸν ὕστε- 
^ b. ^ [4 /, 
pov Χριστιανῶν τὴν πᾶσαν κατέπλησεν οἰκουμένην, 
£ Ν 1 / / N Ἂς "d 
σβέσειν αὐτὴν 'otea Oa. ὑπειληφέναι, εἰ τὰ πρὸς θάνατον 5 
5 , ^ ^ N 5 3^ Nx /, 
ἐπιβουλεύσαιεν avrQ. Τοῦτο δὴ οὖν αὐτὸ διελέγχει 
, c , ΣΝ 7 5 ^ 
φάσκων, οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κωκώ μοι, πότε ὠποθανέιται 
Ν 3 ^ X 97) 3 ^ 9 Ἂς N , 
xai evroA&ireA TO ὄνομνω οὐτου ; ᾿Επεὶ δὲ καθυποκρινομενοι 
, ’, y AEN 7 
προσήεσαν πειράζοντες ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν, ὡς το 
€ 7] Ν ^ y y 5 M 
ἡ θεία γραφὴ μαρτυρεῖ, ἄλλοτε " ἄλλως αὐτοὺς προ- 
᾽ ^ /, 
φάσεις καὶ κατηγορίας κατ᾽ αὐτοῦ συσκευάζεσθαι ἱστο- b 
^ / ej Τὰ M 5 2 e 
ροῦσα, τούτων ἕνεκα ἐπιλέγει, xoi εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ 
idei y 2 y € 5. 3 ^ 7 , / 
4OEW, μῶώτην ἐλώλει ἡ κωρθιὼ OLUTOU, συνηγώγεν ὠνομυίον 
ε ko 7, »! Ex / O5 ^W N 5. Ἂς 5. 2 ^ 
ἑωυτῷ, ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ WAT ἐμοῦ. 5 
e ^ " , »ὔ ^ 5 Ν ^ 
E£ys δὲ τούτοις ἤδη σαφῶς ἐμφαίνει καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον 
Χ ’ , , ^N » » 
τὸν δυσσεβέστατον προδότην, ἐπειδὴ συνέβαινεν μεθ 
ἃ / , ^ ^ 
ἃς πεποίητο συνθήκας τοῖς ἄρχουσι τῶν ᾿Ιουδαίων περὶ 
^ ^ , ΄ N 
τῆς ToU διδασκάλου προδοσίας μηκέτ᾽ ἀπαντᾶν avrov o 
/, 5x N ^ / ’ / 
συνήθως ἐπὶ τὴν TOV θείων μαθημάτων διδασκαλίαν, e 
^ , A! ’ὔ ^ ^ e ^ 
μὴ δ᾽ ὡς παρὰ 'διδάσκαλον φοιτᾶν, μὴ δ᾽ ὁμοίως τοῖς 


i οἶμαι] οἴεσθαι P. k ἄλλας ἄλλως P. l διδάσκαλον] διδά- 
σκαλῳ P. v. p. 469 A 8. 


multo post totum orbem terrarum Christianis implevit, illam se posse 
extinguere putaverunt, si mortem illi machinarentur. Hoc ipsum 
igitur his verbis redarguit, /nimici mei diverunt mala mihi, quando 
morietur et peribit nomen ejus ? Quoniam autem simulatis verbis acce- 
debant tentantes ut ipsum caperent in sermone, ut legimus apud 
divinam scripturam, quz illos contra illum alias aliis et occasionibus 
et criminibus utentes inducit, idcirco illud adjungit, οὐ ingrediebatur 
ut videret, vana loquebatur cor ejus, congregavit. iniquitatem sibi, egre- 
diebatur foras et loquebatur in id ipsum contra me. — Hisce vero rebus 
expositis, deinceps ipsum illum scelestissimum proditorem verbis 
indicat : quandoquidem illud evenit, ut postquam de prodendo prz- 
ceptore cum principibus Judeorum pactus esset non amplius, ut 
solebat, ad divina praecepta perdiscenda conveniret, neque vero tan- 
quam ad pra:ceptorem accederet, aut aliorum more praeceptoris con- 
suetudine uteretur, sed tempus duntaxat circumspiceret atque obser- 
varet, quo adoriri illum posset. Proinde illum ista molientem ac 
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eof , ^ ^ ^ ^ , LA 
erépots zrapagaAAew τῇ τοῦ Σωτῆρος διατριβῇ, «AX ert 
^ , hY , Ἁ er m , , » 
TQ κατοπτεύειν καὶ θηρεύειν καιρὸν, ore "Oéo. ἐπιθέσθαι 
^ ^ 3 ^ , € X 
αὐτῷ.  'loUro δ᾽ οὖν καὶ κατηγορεῖται πράττων ὑπὸ 8 
^ e ^ , ^ e € à! ^l 
τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν, ὧν ὁ μὲν Ματθαῖος φησι, 
/ τ ev ^4 ε " , zZ 5 
τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος "lo0dag lexa- 
M ᾿ς , ^ (y , ^ «^P PF Á 
ριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ μοι 
^ 5 ΧΝ EC Δ , e Ἀν , ^ 
δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ o 
) 9 / , N , ἣν , e/ 
τριώκοντω ὠργύριω. Καὶ ὠπὸ τότε εζήτει εὐκωιρίων ἵνω 
5 e ; ^ N ΄ s zz c 
αὐτὸν παραδῶ αὐτοῖς. ὋὉ δὲ Μάρκος, καὶ ᾿Ιούδας ὁ 
3 ΄ “ ΓΝ jd! , o», N ES 3 ^ 
ἱσκαριώτης εὶς τῶν Omdexo, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, d 
c/ 3. NN ^v , ^ c N , / ΕῚ » 
28 iyd, G,UTCV σαρωδῶ αὐτοῖς. Οἱ δὲ ὠκούσωντες £X, DIT AV, 
» / * ^s 5 Pd ^) 3 Pa ^ 
καὶ ἐπηγγείλωντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦνωι" καὶ ἐζήτει πῶς 


» ἦν 3 ΄ s € N ^ /, y 
οὐτὸν εὐκωίρως πωραδῶ. ὋὉ δὲ Λουκᾶς γράφει λέγων, 


σι 


εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικωλούμενον ᾿Ισκα- 
ριώτην, ὄντω ἐκ ToU ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, καὶ ὠπελβὼν 
συνελώλησε TOig ἀρχμερεῦσι καὶ γρωμμωτεῦσι, καὶ τοὶς 
στρωτηγοῖς τοῦ ἱεροῦ, ie, αὐτὸν πωραδῶ αὐτοῖς καὶ ἐχά- το 
ρήσων, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐζήτει 

29 εὐκαιρίαν τοῦ παρωδοῦνωι αὐτὸν αὐτοῖς ὥτερ ὄχλους Ταῦτα 
δὴ οὖν αὐτὰ θεσπίζουσα ἡ μετὰ χεῖρας πρόρρησις ἐπι- 
λέγει, καὶ "gi εἰσεπορεύετο TOU ἰδεῖν μάτην ἐλάλει ἡ καρδίοω 

m δέοι] δεῖ P. n εἰ om. S. cum interprete. 


patrantem sancti evangelistee criminantur: quorum unus Matthzeus 

TON ?5, 118 ait, Tunc abiens unus ex duodecim, qui dicebatur Judas Iscariotes, ad 
principes sacerdotum, ait. illis, Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis 
tradum ? illi autem | constituerunt. ei triginta argenteos. Et ex illo 

que&rebat opportunitatem, ut ipsum eis traderet. Marcus autem sic, 

Mare.14, — Et Judas Iscariotes, unus ex duodecim, abiit ad principes sacerdotum πὲ 
nat ewm illis traderet. — Illi autem audientes gavisi sunt. — Et promiserunt 
se argentum οἱ daturos : et querebat quomodo illum opportune traderet. 

Luc.22,3. Lucas vero in hunc modum scribit, Zntravit. autem Satanas in Judam 
qui vocatur Iscariotes, unum de duodecim. | Et abiit et locutus est cum 
principibus sacerdotum et scribis et ducibus templi, ut eum illis traderet. 

Et gavisi sunt, et pacti sunt argentum illi dare: et querebat opportu- 

nitatem, ut traderet. illum sine turbis. Eadem igitur hzc vaticinium 

quod nunc in manibus est canens, ita ait, Ef ingrediebatur ut videret, 
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, ^ 74 , c ^ 3 / 5 
αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν εαυτῷ. Εξζεπορεύετο ἔξω, καὶ p- 469 
5 y » , , ὃ ^ 3 72 € 
ἐλώλει ἐπὶ τὸ αὐτός. Ker ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ 
3 θ [4 ^ , E / s 5 
3οεχθροί μου. OO γοῦν Σύυμμαχος, εἰσερχόμενος, φησὶν, ἐπι- 
£s P. , / € dí. 3 ^ 7 Ü , / 
C X07 1004, μώτωιω ἐλῶώλει ἡ κωρθίω QUUTCOU, ἡ poi ev ἀδὲκίων 5 
c GE 2 7 N. 3f 7 c 3 
εὐυτή ἐξερχόμενος δὲ ἔξω κωτελώλει. Ομοθυμωδὸν ἐψιι- 
ΕῚ 3 ^J / c ^ ^S , * Lj 
θύριζον κωτ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ μισοῦντές με. Μόνος μὲν οὖν 
e ^ / ^ N N re , N 
ὡς ἂν γνώριμος kai paO9T)s παρὰ διδάσκαλον εἰσιῶν, 
, , y ^ ^ 
περιεσκόπει καὶ κατεμάνθανεν, ἔνδον ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
/ , N , Ν N N IO 
31 καρδίας κρύπτων τὴν ἐπιβουλήν. '"E£wov δὲ, μετὰ πλει- jj 
/ € x NO oS: TX N 9 ^ ^ 3 ^ 
ὄνων ὁμοθυμαδὸν καὶ ἐπὶ TO αὐτὸ κατελάλει, rots ἐχθροῖς 
N N ^ , ^ ^ 
προδιδοὺς TOv Σωτῆρα, kal συνταττόμενος τοῖς τῶν 
5 / y , M N 
Ιουδαίων ἄρχουσι λεληθότως περὶ ἑτέρων, οὐ μὴν ἀλλὰ 
^ » fe /, Ἂν 
καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἐφ᾽ οἷς παραδώσειν αὐτὸν Um-5 
^ * e , SEN , / , , r 
ισχνεῖτο, περὶ ὧν μετ᾽ αὐτῶν ἐκείνων ἐψιθύριζε. Διό 
"2 / τ WT, » N 3 
φησιν, ἐξεπορεύετο ἔζω, καὶ “ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ’ 
» G2 Te. 7 7 Ἐς / 0112 6) E z 
epo. ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί μου, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο 
7 7 / " CT ME ^ » 
32 X20, μοι. Λόγον πωράνομον κωτέθεντο xov ἐμοῦ. ᾿ΏοιΚε το 
Ἁ ^ Ν ^ ^ 7 7 
δὲ τὴν συνταγὴν τὴν περὶ τῶν ἀργυρίων λόγον πωρώνομιον e 


N £s / , ΄ ^ ^ σ , ^ Ν 
διὰ τῆς προφητείας ὀνομάζειν, ἢ καὶ ὅτι ἀσεβῆ καὶ 


9 ἐλάλη S. 


vana loquebatur cor ejus, congregavit. iniquitatem sibi. | Egrediebatur 
foras, et loquebatur in id ipsum. — Contra me susurrabunt omnes inimici 
mei. Symmachus autem, Zngrediens, mquit, u£ inspiceret, vana loque- 
batur cor ejus, congregabat injustiliam sibi. — Egrediens autem foras 
obloquebatur. | Uno animo susurrabant contra me omnes qui oderunt 
me. Solus igitur tanquam familiaris et discipulus ingressus circum- 
spiciebat et explorabat intus, insidias in corde suo occultans. Egressus 
autem cum pluribus uno animo et in idem obloquebatur, dum Sal- 
vatorem inimicis tradebat, et latenter paciscebatur cum principibus 
Judzorum quum de aliis rebus, tum vero etiam de pecunia qua se 
traditurum illum promittebat, et de qua una cum ipsis illis susurrabat. 
Ex quo ait: egredietur foras, et loquebatur in id ipsum. | Adversus 
me susurrabant omnes inimici mei.  Adversum me cogitabant mala 
mihi.  Ferbum iniquum constituerunt adversum me. — Videtur autem 
pactionem de argenteis verbum iniquum prophetice nominare: aut 
etiam ita dicit, propterea quod nefaria et iniqua adversus illum cogi- 
tabant, utpote qui illum extinguendum et post necem abolendum, 
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^ ^ ^ / 
παράνομα kar αὐτοῦ διενοοῦντο, ὡς àv σβεσθησομένου 
Ν , S Ν , ^ p ? m » 
καὶ διαφθαρησομένου μετὰ τὸν θάνατον, καὶ ᾿μηκέτ ἐν 
^ , , ^ , , b x € 
ϑ8 ζῶσιν ἐξετασθησομένου.  'lowbrov yap ἐστι TO, μὴ 05 
^ , / m oos e 7 , 
κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀνωστήνωι ; ὅπερ λευκότερον 
€ , , 7 , xx x Ἂς 3 M LA / 
ὁ Σύμμαχος ἐξέφηνεν εἰπὼν, καὶ πεσὼν οὐκέτ᾽ ἀνωστή- 
, N ^N [ad , 
σεται; 'O δὲ 'AkvAas φησὶν, καὶ ὃς à» κοιμηθῆ, οὐ 
/, ^ , ^ ^ » ^ N 
προσθήσει τοῦ ἀνάστήνωι; Καὶ ταῦτα ἐτι κοινῶς περὶ το 
» ^ SN ^N Ἂς ^ /, » 
πάντων εἴρηται τῶν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους ἐπι- ἃ 
^ 9 7 Ἁ / ^ , 
βεβουλευκότων αὐτῷ" ἰδίως δὲ πάλιν περὶ ToU προδότου, 
« ^ ^ , 3 ^ € ^ , P 77 
ὡς ἂν περὶ μαθητευθέντος αὐτῷ, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων, 
Ἂς € "7 τ τι Ὅν ». ἫΝ L4 € 
καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, ἐφ᾽ ὃν ἡλπίισῶ, Og 
5 7 57 » Jj » » N 2 , , 
34 ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγώλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. ᾿Ανθ 
Ὁ LÀ € * / Ν 57 θ Ἂς e yw Ἢ Ἂν 
οὗ πάλιν ὁ Σύυμμαχος, καὶ ὥνθρωπος, φησὶν, ὃς εἰρήνευέ 
e " / y ON / 
μοι, ᾧ ἐπεποίθειν, συνεσθίων puoi ὥρτον ἐμὸν, κωτεμεγωλύνθη 
/ N » ^ e ^ hy q , /, 
μου. Χείριστος yap ἀληθῶς ἁπάντων kai “ἐναγέστατος 


Fem 


o 

€ ^ Χ / Ν ^N 5 , ^ z 

ὁ μετὰ κοινὴν τράπεζαν καὶ τὴν ἐν λόγοις τοῦ διδασκά- 

* ἣν ^ 7 N 
λου τροφὴν ἐπὶ τὰ χείρω τραπεὶς, kal τοῖς ἐναντίοις TOV 

, , ’ » 
asevepyérgv ἀνταμειψάμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐπιβου- 
/, e 5, K^ 09 » 5 ^J AC SS ^ 

Aevovres οἱ ἐχθροὶ ἔλεγον, πότε ἀποβανέϊτωι καὶ ἀπολέϊτωι 


Lal 


5 
P μηκέτι] μηκέτ᾽ ev P. q ἐναργέστατος] évayéoraros P. 


neque amplius inter vivos requirendum arbitrarentur. Tale est enim 
illud, Nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? quod lucidius 
protulit Symmachus his verbis, e£ qui cecidit nom ultra resurget. 
Aquila vero, e£ qui, inquit, dormierit, non adjiciet ut resurgat : et haec 
quidem adhuc communiter de universis dicta sunt, qui sub ipsum 
passionis tempus insidias illi fecerunt. At seorsum de proditore, 
tanquam de eo quem ipse ut discipulum instituisset, deinceps ad- 
jungit, dicens, Etenim homo pacis mec, in quo speravi, qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplantationem. Pro quo rursum 
Symmachus, E/ Àomo, inquit, qui pacem habebat mecum, cui confi- 
debam, comedens mecum panem meum, magnificatus est contra me. 
Pessimus enim re vera omnium et sceleratissimus, qui post com- 
munem mensam, et post cibi inter verba praeceptoris assumptionem, 
se ad deteriora convertit, et contrariis rebus eum a quo juvabatur et 
beneficia capiebat remuneravit. At vero quoniam inimici insidiantes 
dicebant, quando morietur, et. peribit nomen ejus? et putabant morte 
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N Y 3 ^ » , / £r μ᾿ , 
TO OvOJ44, MUTOU ; CQOVTO T€ κοιμηθέντα μηκέτ᾽ ἀναστή- 
, ’ 3o ἐν € ^ hy , 8 ^ 
σεσθαι, τούτου χάριν αὑτὸς ὃ Σωτὴρ καὶ Kupios ἡμῶν. 479 
5 / / 3 , ^ /, 
ταναντία τούτοις εὐχόμενος, kal τῆς ἀναστάσεως ἀκω- 
, ^ , ^ NM / X, N N / 
Avros τυχεῖν ἀξιῶν TOV πατέρα, φησὶ, σὺ δὲ, Κύριε, 
3 ^ Ζ , 75 / 5 ^ 3 ^ 
ἐλεησόν με, καὶ ἀνάστησόν με, καὶ ἀντωποδώσω αὐτοῖς. 


? δ ἡ 3} e/ « z e/ 3 N 3 Lad € 
Εν τούτῳ εγνῶν ori τεθέληκάς με, ὁτι οὐ μή επιχωρὴ o5 


5 θ / 3 3 d * / , 7 7 Ἁ 
βόεχθρός μου ἐπ᾿ "εμέ. Kai προδηλὸν γε τίνα τρόπον μετὰ 


v 5, ^ 5 P4 5 ^ ^ 
τὴν ἐκ vekpov ἀνάστασιν αὐτοῦ παραχρῆμα Kal οὐκ εἰς 
S Xx ^ X , , , ^ e 3 
μακρὸν μετῆλθε τοὺς ἐπιβεβουλευκότας αὐτῷ 1) αἀντα- 
, ej € , ^ 5 ^ ^ , 
ποδοσις, ὅπως T€ ὃ ἐχθρὸς αὐτοῦ ζωῆς τυγχάνοντος 1o 
* / ej N τὸ Τὰ 3 ^ 
θάνατος κατῃσχύνθη, ὥστε τοὺς ἐπονειδίζοντας εἰπεῖν, 
^ / SX 2 ^ 7 à N ^ 
ποῦ σου, θάνωτε, τὸ κέντρον; ποὺ σου, θάνωτε, τὸ yiXos s Ὁ 
5 x y ^ NY N 5 ^ ^ ^ 
ἐντυχὼν δέ τις ταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος 
e ^ 7] ^ 3 7 /, 7 N 
ἡμῶν ἱστορίαις τῷ Ιωσήπῳ γραφείσαις εἰσεται τὰς 
/ x» .9 / » hY N, 3 5 
pereAQovaas τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος καὶ τοὺς ἄρχοντας QU- $5 


^ N - 5» , / N , 
TOV συμφορὰς, αἷς εἰκότως περιπεπτώκασι τὰ ἐπίχειρα 


- , No X » » ΄ EY ^ N 
37 ὧν εἰς avrov ἐδρασαν ἀπολαμβάνοντες. Koi ταῦτα μὲν 


5 / , ^ Ὁ Ν N , ^ 
εἰς ἐκείνους ἐπληροῦτο πάντα κατὰ τὴν προρρησιν᾽ τοῦ 


- 


N ^ e ^ € , ^ 3 / / ^ 
δὲ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις διέδειξε τοῖς το 


Γ ἐμοὶ] ἐμὲ P. S μακρὰν) μακρὸν S. 


sopitam non amplius surrecturum, idcirco ipse Salvator ac Dominus 
noster his adversa precatur, et reditionis ad vitam sine impedimento 

se compotem fieri patrem suum orat, dicens, Tu autem, Domine, mise- 
rere mei, et suscita me, et retribuam eis. | In hoc cognovi quod voluisti 

me, quod non gaudebit inimicus meus super me. Et sane haud ob- 
scurum est, quem in modum postquam a mortuis rediit, e vestigio 
neque ita multo post, eos qui illi insidias struxerant retributio ulta 

sit, utque ea qua vitz ejus inimica erat mors sit pudore confusa, 
adeo illa quidem ut quasi probrum ei objicientes dicerent, Ubi est,  :Cor.:s, 
mors, stimulus tuus ? uli est mors victoria tua ? Ceterum si quis “δ᾽ 
historias tempora post reditionem ad vitam Salvatoris nostri com- 
plexas, que ab Josepho conscripte sint, evolverit, facile videbit 
quaenam calamitates Judaicam gentem atque ejus principes inva- 
serint atque afllixerint, in quas merito illi inciderunt, ut sceleris quod 

in illum patraverant praemia digna reciperent: et heec quidem omnia 
adversus illos completa sunt, ut oraculum predixerat. Salvatoris 
autem nostri de morte ad vitam reditio plane omnibus demonstravit 
quantum sibi pater in illo placuerit, quam quidem rem ipse ostendit, 
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^ e » » ^ » , € N t^ ^ 5. X 
πᾶσιν ὅπως ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν ὁ πατὴρ, “Ὁ καὶ αὑτὸς 
, , , E / iN , / / , 
διδάσκει λέγων, ἐλέησόν με καὶ ἀνώστησόν με, καὶ ὠντῶ- C 
7 * ^i -Y SA 2 DU ej ^, / e/ » 
ποδώσω αὐτοῖς. ᾿Εν τούτω ἔγνων ὅτι τεθέληκώς με, ὅτι οὐ 
N , f € » / » , ᾽ , 3 , 
μὴ ἐπιχαρὴ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμοί. Τούτοις ἐπιλέγει, 
, ^ Y ΗΝ Ν , , , , N , / 
ϑεμοῦ δὲ διὼ τὴν ὠὡκακίαν ἀντελάβου — Kal τήρει ye τίνα 5 
, , ^ ^ ^ Ν Ν » ^ ^ 3 Ν 3 
τρόπον αὐτῷ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ τὴν εὐχὴν ava- 
, , , , 7, € 5 , 
πέμπων ἐπὶ τοσαύτῃ τεθάρρηκε παρρησίᾳ ὡς ἀκακίαν 
[4 ^ ^ , » 7] /, L4 N 
ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, καίτοι ἀνωτέρω φήσας, ἴασωι τὴν ψυ- 
, e/ e; / , δ Nm Ν “ » 
χήν μου, ὅτι ἡμωρτόν Coi. Αλλὰα TO μεν ἡμωρτόν σοι το 
« /, » /, p N Ε “4 
89 ὁποίας ἔχεται διανοίας προδιειληφαμεν, καὶ ὁ Συμ- ἃ 
N , /, *N / N 
μαχος δὲ σαφέστερον παρέστησεν εἰπῶν, ἴωσωι τῆν 
E v , [74 y ^ S 3 1 EN 7 LE T 
ψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμωρτόν σοι, ὃ καὶ αὐτὸ λέγοιτ᾽ ἂν 
Ν ^ e 7 e , “ « ^ * 
περὶ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, «ep o Σωτὴρ kai 
, e ^ e N , , N N 3 ^ Ν N 
4o Κύριος ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο. "Τὸ δὲ, ἐμοῦ δὲ διῶ 5 
x " , ' 75 * * ej , ^ 
τὴν ὠκωκίων ὠντελάβου, τὴν δι ὅλου καθαρότητα τῆς 
, ^ , 7 9 e EN N c ^ N 
αὐτοῦ φύσεως παρίστησι, δι ἣν kai TO €Ópatov καὶ 
y ^ ^ EY ^ v hy 5 Á, 3 ^ 
ἄσειστον τῆς ζωῆς καὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ 
7 τ » / ἣν (ἢ ΄ Ζ , ^ A 
σωτηρίας διδάσκων ἐπιλέγει, καὶ εβεβωίωσώς με ἐνώπιόν το 
, N y ^ ^ ΄ »/ ^ 
σου εἰς τὸν αἰῶνα" ἢ, καὶ πωραστήσεις μὲ ἔμπροσθέν σου 
, 3) N Ἂς , 
dí αἰῶνος, κατὰ τὸν Σύμμαχον. 
t óg] ὁ P. U μὲν] ἡ μὲν S. 1. e. εἰ μὲν. 


dicens, Miserere mei, οἱ suscita me, et retribuam eis. In hoc cognovi 
quod voluisti me,. quod non gaudebit inimicus meus super me. Deinde 
adjungit, Me autem propter innocentiam suscepisti. Attende autem 
quonam pacto ipsi Deo et patri suo supplicans tanta utatur libertate 
loquendi, ut sibi ipsi innocentie testimonium exhibeat, tametsi su- 
perius dixit, Sana animam meam quia peccavi tibi. Sed illud quidem 
peccavi tibi quo sensu sit accipiendum antea planum fecimus, quod 
Symmachus apertius exposuit, quum dixit, Sana animam meam etsi 
peccavi tibi: quod sane ipsum etiam de peccatis nostris dici potest, 
quae Salvator ac Dominus noster in seipsum suscepit. lllud autem 
Me autem propter innocentiam suscepisti puritatem nature ipsius, 
quam totam possidebat, demonstrat, ex qua puritate vitam quoque et 
salutem stabilem atque inconcussam post reditum ipsius ad vitam 
exponens adjungit, E£ confirmasti me in. conspectu tuo in eternum : 
aut aliter, et. constitues me ante te in eternum, ut interpretatus est 
Symmachus. 


— 471. DEMONST. EVANG. X. 2. 929 


2 
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X ^2 ^ 
Ano TOT vAaMOT νδ΄. p.471 


Ἢ , τι 9 b! M , ^ X- € ὃ M » y 
νώτισαι ὁ Θεὸς τὴν προσευχήν μου, καὶ μή ὑπερίδης τὴν Ἔτι περὶ 
τοῦ lov- 
δα, καὶ 
^ 1 À , ^ , , 0 * Α ^ e 0 OU "b ὅς : 
τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, kat b τῶν σὺν 
^ 5 ^ 4 
ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ, Ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, αὐτῷ τὴν 
* , *, ^ , , e , X2 , , KaTa TOU 
καὶ ἐν ὀργῆ ἐνεκότουν μοι. ET καρδία μου “ἐταράχθη ἐν χιιστοῦ 


, * A , , 9 , SES 9 ’ ’ Ν ’ 
ἐμοὶ, καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾿ ἐμέ. Φόβος καὶ τρό- συσκευ- 
ἣν πεποι- 


10€ ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ. καὶ ἐκάλυψέ € σκότο 
μος ἦλθεν ex εμε, kat μ $, 5 ημένων. 


δέ , ’ * , , , Ἢ , , 
εησιν μου. προσχες μοι, καὶ εἰσάκουσον μου. λυπήθην εν 


N N ef^ - 3 /, 
« καὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπιλέγει, 
K , , * δί * , 9 ^ 
αταποντισον, Κύριε, καὶ καταύιελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, 
e tà , , ^ , , , ^ , Ἥ , Mi 
ὅτι el0ov ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν εν τῆ πόλει. μερας kat 
* ’ 5 κ 9 * Ν , d. e b! * , Sd 

νυκτος κυκλώσει αὐτὴν ἔπι Τὰ "Tex αὐτῆς, Καὶ QVOULO  KQL XO 

’ 9 p LENS 4 * , ^ ? , ; , ^ 
κοπος εν μέσῳ αὑτῆς kal ἀδικία, καὶ οὐκ ἐξέλιπεν εκ των 

^ SE CA , A [^ e 3. 9 b! , , , 

πλατειῶν αὐυτῆς ΤΟΚος Και δόλος. Or. Εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ Ae, 
hj , » z 4 εἰ os ^ LE ? M 9 , 
ὑπήνεγκα ἀν᾽ Ykat εἰ 0 μισῶν με em. ἐμὲ ἐμεγαλορρημοόνησεν; 
, /, ^N 2) 9 » ^. NEN » 3) 7 e , 
ἐκρύβην ἂν ἀπ αὐτου" σὺ ὁε, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμὼν μου 5 

* , e T ^ * X , ’ , "Δ᾽ Ε] 
καὶ γνωστέε μου, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ εγλυκανὰς μοι ἐδέσματα, ἐν 

^ » ^ Q ^ 60 ?, e , 
TO Οἰκῷ τοῦ εου εποβεὺ ημεν ev ομονοίᾳ. 


Té Creed, m , 14) ΄ ἃ“ / ^ ES ἈΠ τς ^ d 
3 O, εἰ £X, £?9 QVELOLICE με: UZQVEy Xo, ὧν, Xot εἰ ὁ [A10 09V 


* Repetit ἐταράχθην----καρδιά μου S. Y ei] καὶ εἰ S. qui mox ἐμε- 
γαλορημόνησεν et infra. 2 ἐπ᾽] ἀπ᾽ S. ἃ ὑπήνε S. 


A PSALMO LIV. 


Auribus percipe, Deus, orationem meam, et ne despexeris deprecationem —— Ps. 54, x. 
meam. Presta attentum te mihi, et exaudi me. | Contristatus sum in Pen de 
nugalione mea, et conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatione pec- — de iis qui 
catoris: quoniam declinaverunt in me iniquitatem, et in ira molesti SS 
erant mihi. .Cor meum conturbatum est in me, et formido mortis — Christum 
cecidit super me. — Timor et tremor venerunt super me, et. contexerunt— Gom - 
me tenebre : et quae sequuntur, quibus adjungit, Precipita, Domine, et — fecerunt. 
divide linguas eorum : quoniam vidi iniquitatem et. contradictionem in 
civitate. Die ac nocte circundabit. eam super muros ejus, et iniquitas 
et labor in medio ejus et injustitia : et non defecit de plateis ejus usura 
et dolus. Quoniam si inimicus probro me affecissel, sustinuissem utique : 
el si is qui oderat me super me magna locutus fuisset, abscondissem 
me forsitan ab eo. Tu vero homo unanimis, et dux meus, el notus 
meus: qui in idem dulces comparabas mihi cibos. In domo Dei ambu- 
lavimus cum consensu. Ex his igitur ilud, Si inimicus probro me 
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, ἡ ἐδ N , / » / b N *, 5 , e Ne 
με ET. ἐμὲ ἐμεγωλορρημόνησεν, ἐκρύβην "ay az αὐτου. Σὺ 
N vo 1A» c ^ ΄ ὰ NESS 
δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστέ μου, ὃς ἐπὶ 
E ETE ? ᾽ » ΔΝ ’ » ^ Ν 
τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι ἐδέσματα, ὅμοιόν ἐστι τῷ, καὶ 
NN c Mv ἣν ATA 3 S τὰς 7 € 3 ^A ΙΑ 
γὰρ o ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, t ὃν ἡλπίσῶ, 0 ἐσθίων 5 
M , 7, , y, Ἂ M K * ^95 , 
ὥρτους μου, ἐμεγώλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμὸν, περὶ τοῦ lovóa 
» ^ N / /, c 4 Ὥ 53 » 

«ἐν τῇ πρὸ ταύτης προφητείᾳ ^ κειμένῳ. σπερ οὖν ἐν 
3 , , / » , , N Ν [74 
ἐκείνῳ ἐδείκνυτο ἄνθρωπος eipnvns Tore yeyovos, Ore 

^ ^ / - 5 XN ^ ^ , , 
τῷ Σωτῆρι ἐμαθητεύετο eis kai αὐτὸς τοῦ τῶν ἀποστο- το 
» ^ J e A ^S , 
λων ἀριθμοῦ χρηματίσας, οὕτως καὶ ἐν τῷ προκειμένῳ 
, / € Χ Ν ^ , 
ἰσόψυχος kal ἡγεμὼν καὶ γνωστὸς αὐτῷ “προσηγόρευται. 

- s , e 5 , , Y , ^ » € , 0; 

5 Καὶ πάλιν ὡς ἐν ἐκείνῳ περὶ αὑτοῦ eipyro, ὁ εσθίων 
37) 3 / CENT | 2 N N N UN 
ὥρτους μου ἐμεγώλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνίσμὸν, TOV QUTOV 18 

, ^ / , ^ , / 
τρόπον καὶ ἐπὶ TOU παρόντος εἰς αὐτοῦ πρόσωπον Aéye- 

RSEN. δύνα N SUN. κ5 / / zd. ^S N 

ται TO, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ εγλύκωνώς μοι ἐθδέσμοωτω. Kai yap 

^ 77 8. WN [r3] 3 ^ » , 
τῶν καταξιουμένων καὶ αὐτὸς εἷς Tv τῆς ἀπορρήτου 
Χ M N ^ ^ € ^ e y Ν 
πρὸς rovs μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ομιλίας τε καὶ 
^ ^ ^ Ἁ * 37 /, hy 

ὀπνευματικῆς τροφῆς. Τοῖς μὲν yàp ἔξω πλήθεσι koi p.472 

^ y 3 ^ , /, / v ^ € ^ 
τοῖς ὄχλοις ἐν παραβολαῖς ἐλάλει, μόνοις δὲ τοῖς εαὐυτοῦ 


€ 


μαθηταῖς, ἐν οἷς καὶ ὃ ᾿Ιούδας ἐξητάζετο, éméAvev 


b ἂν ἐπ᾽ ἀπ᾽ S. € κειμένῳ] κείμενον P. d προσαγορεύεται 
προσηγόρευται S. 


affecisset, sustinuissem utique : et si is qui oderat me super me magna 
locutus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. Tu vero homo una- 
nimis, et dur meus, et notus meus, qui in idem dulces comparabas mihi 
cibos, simile est ili, Etenim homo pacis mec, in quo speravi, qui 
edebat panes meos, magnificavit super me supplantationem : quod quum 
de Juda sit accipiendum in superiori prophetia positum est. Ut 
ergo in illo dicebatur homo pacis aliquando fuisse, qui quondam a 
Salvatore instituebatur, quum ipse quoque ex numero apostolorum 
unus esset, sic etiam in presenti, et unanimis, et dux, et notus 
dictus est. Item quemadmodum in illo de eodem dictum est, Qui 
edebat panes meos magnificavit. super me supplantationem, ita. etiam 
nunc ex persona ipsius dicitur illud, qui in idem dulces comparabas 
mihi cibos. Etenim ex iis ipse quoque unus erat, qui ad arcanam, 
qua cum suis discipulis utebatur, Salvatoris nostri consuetudinem 
spiritualemque cibum assumpti fuerant: nam ad profanam multitu- 
dinem et ad turbas quum verba faceret, parabolis utebatur, solis 
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ej ἈΝ ,ὔ € - / » , / 
ἅπαντα. Διὸ λέλεκται, ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν 5 


ϑ SUN T H N JUN 2 7 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμὸν, καὶ, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ εγλύκωνώς μοι 
5, "4 o /, ’ὔ Ἁ , 
"ἐδέσματα. ἽὝἍπερ σαφέστερον ἐξέφηνεν ὁ μὲν ᾿Ακύλας 
N ANA e LE 4 , A! , c/ 
εἰπὼν, οἱ ὁμοῦ ἐγλυκώνωμεν ἀπόρρητον, ὁ δὲ Σύμμαχος, ei 
2 TA ^ € N ^ NS 
τινες ἐκοινολογούμεθω γλυκέϊων ὁμιλίαν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, σὺ 
NA cT) c ^4 zi € , 
δὲ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμῶν μου, κωὶ γνωστέ μου, ὁ Συμ- 
7 hN δὲ y ec / ^ Ν f c ^ 
paxos φησι, σὺ δὲ ἀνῦρωπε “ὁμότροπέ μοι, καὶ ᾿ἡγεμῶν 
Ὁ , 7 » ΄ 
μου, καὶ γνωστέ piov. ᾿Ἐπειδήπερ τοσούτων ἠξιωμένος 
/ 3 ^ /, 5 ^ ^ 9 , * 
φίλος ἐν τοῖς μάλιστα ἣν τοῦ Σωτῆρος, εἰκότως φησὶ 5 
N » ^ M e/ 5 , 2 ^ € ΄ ^ 
περὶ αὐτοῦ TO, ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, ὑπήνεγκω ἂν, 
Ν N € £^ ^ N ^ / 
βκαὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δὲ περὶ τοῦ 'lovÓa θεσπίσας, 
3 / N , z ,ὕ / Nw NY 
ἀκολούθως τὴν ἐκ τοῦ θανάτου σωτηρίαν koi ἀποφυγὴν 
e ^ y /, 5 N N NS N 3 ^ 
ἑαυτοῦ προδιδάσκει λέγων, ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκέκρωξω, vo 
€ / 3) Z c ^ NS 
xoi ὁ Κύριος ἔσωσέ με. Ἑσπέρως καὶ πρωὶ καὶ μεσημ- 
D v 5 »“ὝἭ N 5 " £N 
βρίως διηγήσομαι καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσωκούσετωι τῆς 
e ^ S 3 ἊΝ € 5 
οῴφωνης μου, λυτρωσετῶι εν εἰρήνη τῆν ψυχήν μου. Ὡς evo 
5, ^ x * ^ , * ἃ 
εὐχῇ 570v πρὸ τοῦ θανάτου καιρὸν σημαίνει, καθ᾽ ὃν 
ἮΝ eh , N ^ , » ^ / h P4 
καὶ ὁ lovóas τὰ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ προδοσίας " συνεσκευάα- 


€ ὁμότροπος P.S. f ἡγεμὸν S. ξ τὸν] τῶν S. h συνεσκευά-. 
σατο] ἔπεσατο P. Sie collator. Nescio an im ms. ézeokevácaro. Cum vulg. 
consentit S. 


vero suis discipulis, in quorum ordinem etiam Judas admissus fuerat, 
apertius omnia demonstrabat. Ex quo illud dictum est, Qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplaniationem, et illud, qui in 
idem dulces comparabas mihi cibos, quod sane evidentius expressit 
Aquila quidem sic, qui sumul dulce comparabamus arcanum, Symma- 
chus autem sic, Qui inter nos communicabamus dulcem sermonis con- 
suetudinem. Pro ilo vero, Tu autem homo unanimis, du» meus, e 
notus meus, Symmachus ita convertit, T'u autem homo moris ejusdem 
mecum, et dux meus, et notus meus : nam quum ad tantam dignitatem 
assumptus esset, et ob id inter primos Salvatoris amicos censeretur, 
merito de eo sic ait, Si inimicus probro me affecissel, sustinuissem 
ulique, et qu;e sequuntur. Ubi autem hasc de Juda cecinit, ordine 
deinceps liberationem a morte evasionemque suam tanto ante indicat 
ilis verbis, Ego ad Deum clamavi, et Dominus salvavit me. — Vespere 
et mane et meridie narrabo οἱ annuntiabo, et exaudiet. vocem meam, 
redimet in pace animam meam. Sic tanquam in prece tempus quod 
mortem antecessit significat, quo quidem tempore Judas quoque ad 
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, 4 e Y s , LE OS ε 5. ἣΝ 
í0garO. lore οὖν ὁ Σωτὴρ καὶ Kvpis ἡμῶν, ὡς emis 
» , Ν » / ^ / ^ * » 
ολέθρῳ καὶ ἀπωλείᾳ TOU γνωρίμου δυσφορῶν, καὶ ετι 
^ ΕἸ ^ ^ * , , » 5, Lal 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ τοῦ παντὸς ᾿Ιουδαίων ἐθνους ἀποβολῇ, 

» a ^ € 9 AX , 
ὥσπερ ἐπὶ μεμηνόσιν οἰκείοις καὶ ὡς ἐπὶ φιλτάτοις συμ- 
δι. ^ 3 ^ € /, N 
πάσχων, πᾶσαν τὴν πρὸς αὑτοὺς ὁμιλίαν καὶ διδασκα- 1o 

, » 7 

λίαν, διὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς ὠφεληκέναι, ἀδολεσχίαν 

^ , 5, / , ^ ΕΣ Z hy 
ἀποκαλεῖ φάσκων, ἐλυπήθην ἐν τή ὠδολεσιχίω μου, καὶ 
» /, " N ^o 3 ^J x , NS Ó / € ^J 
ἐταράχθην o ovis ἐχθροῦ, Xo oO λίψψεως ουμυωρτωλου. 
V , ^ 3-715, 23.5 N , / N 2 3 e 

Or, εξέκλινων, φησὶν, ἐπ᾽ ᾿ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν op» ἃ 


J 


-- 


, / el , ^ NS C OMMNSN ^ δ, 
ἐνεκότουν μοι. Απερ δύναται μέν καὶ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
^ ^ , N 5 ^ NI , 
τῶν ἐκ περιτομῆς ἀναφέρεσθαι, rovs ἐχθρωδῶς καὶ ἐπι- 

^ / 3 /, 7 Ν 
βουλευτικῶς ἐνεδρεύειν αὐτὸν πειρωμένους, δύναται δὲ 5 
Ν Ἂς / , ^ » Bw 
καὶ περὶ δυνάμεων ἀοράτων ἔξωθεν αὐτὸν προσπολε- 
^ * " Á * ^ 
μουσῶν kai τὴν δι ἀνθρώπων κατασκευὴν evepyova Qv 
, ἃ / ^ ^ ^ » 
λέγεσθαι. “Α kai avvgOew μοι δοκεῖ τοῖς ἐν τῷ evay- 
/ LAE , ^ » N Ν ^ / 
γελίῳ ὑπ αὑτοῦ λελεγμένοις, κατὰ TOv τοῦ πάθους ιο 
N 4 / ^ ^ ^ / - 
καιρὸν, Ore λέγει τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, περίλυπός ἐστιν 
c ’ “ / / - ^ 
ἡ Ψυχή μου ἕως θανάτου" μείνωτε ὧδε, καὶ Ὑρήγορειτε 
, ' ^ /, ^) € / / 
Uv μετ ἐμοῦ. — Kol πάλιν, vov ἡ ψυχή μου τετάρωκτωι. 
τε Ἐς 


proditionem comparabatur contra illum. "Tune enim Salvator ac 
Dominus noster, veluti ob perniciem atque interitum sui familiaris 
dolens merensque ac multo etiam magis ob totius Judaice gentis 
perditionem, tanquam ob suos ad insaniam redactos, et tanquam ob 
sibi charissimos misericordia commotus, omnem qua cum illis ute- 
batur sermonis consuetudinem ac doctrinam, eo quod illis nihil pro- 
fuisset, nugationem appellat, dicens, Contristatus sum in nugatione 
med, et conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatione peccatoris : 
quoniam declinaverunt, inquit, 4n me iniquitatem et in ira molesti erant 
mihi: que quidem possunt etiam ad principes Judc;orum referri, qui 
inimico insidiantique animo circumvenire illum conabantur. Possunt 
etiam de potestatibus invisibilibus, quz;e extrinsecus illum oppugna- 
bant ac per homines talia illi machinabantur, intelligi. — Proinde 
Matth. 26, eadem mihi videntur concordare cum iis, quee ab ipso in evangelio 
E dicta sunt sub ipsum passionis tempus, ubi ait ad suos discipulos, 
Tristis est anima mea usque ad mortem, manete hic et vigilate mecum. 
Et rursus, Nunc anima mea conturbata est. — Similia namque his sunt 


Jo. 12, 25. 
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e ^ /; , Ν Ν Ν 9 ^ ^ , Ὁ 
Ὅμοια γοῦν τούτοις ἐστὶ καὶ τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ, ἐν ᾧ Ρ. 473 
/ € / » / » , / 
λέλεκται, ἡ xapdie, μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ δειλία θω- 
/ 3 P. $4 4, w5 7 7 N Ζ 3 6 JC N 
νώτου ἐπέπεσεν ET ἐμέ. Φόβος καὶ τρόμος ἡλθεν ἐπ᾿ ἐμὲ, 
, 7 ΄ / » e ^ , 7 ᾿ς 
καὶ ἐκάλυψε με σκότος, OU ὧν τῶν ἀντικειμένων δυνά- s 
* . 3 z: N / c A^ , Ξ 
τ μεων τὰς κατ᾽ αὐτοῦ ὁρμὰς σημαίνει. Qs γοῦν ἐν ταῖς 
, , , ^ y à * 
προφητείαις ὠνομασταί TL πνεῦμα πορνείας, κατὰ TO, 
Ζ 7] 3 4 x TP e 7 
πνεύμωτι πορνείως ἐπλωνήθησων, καὶ ἄλλο πνεῦμα π᾿λανή- 
» AU ὧν Ν gu; [/ * ^ /, 
σεως ἐν τῇ ἐρήμῳ" “τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ πνεῦμα θανάτου 1o 
3, ^ : J N € Ν ^ 5 / * 
εἴη ἂν δειλίας ποιητικὸν, ὡς καὶ πνεῦμα ἰσχύος καὶ 
Ψ Ψ ^ N N: , , 
δυνάμεως καὶ ἀνδρείας τῆς κατὰ Θεὸν ἐνεργητικόν. 
^ ^ / S / Ν 
Οὕτω δ᾽ ἂν λεχθείη πνεῦμα φόβου καὶ τρόμου, καὶ" 
/, rd N ^ ^ J Ν , 
πάλιν ἕτερον παρὰ ταῦτα πνεῦμα φόβου καὶ συγχύσεως, 
ἃ NS N , ^ e b! ^ , / N 
ἃ καὶ σχεδὸν εἰπεῖν ἅπασι μὲν τοῖς ἐν μαρτυρίῳ TOv 
€ N 5 / /, 5 4 » ^ 35) 
ὑπὲρ εὐσεβειας Üavarov ἀναδεχομένοις ἐφορμᾶν εἴωθε, s 
* j^ N ^ [^ 3 EN N Ν 
πολυ πλέον δὲ καὶ μᾶλλον ἐπιτέθειται αὐτῷ τὸν ὑπὲρ 
e ^, ’ὔ e / N , , » ^ 
τ &r&vrev θάνατον ὑπομείναντι. Ἰ]λὴν ἀλλ᾽ etre πνεῦμα 
N ΄ » / N / SUME. 1 
δειλίας καὶ θανάτου, eire φόβου καὶ τρόμου, ἢ εἴ τις "ye 
e 7 / ,ὔ 9 / M xs , » 
ετέρα τοιαύτη δυναμις ἐπιπέπτωκεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὔ τι γειο 
/, LAS. , * - ^ 3 X Χ S 
κατέρραξεν αὐτὸν, ἐπεὶ, οἷα γενναῖος ἀθλητὴς, τὴν μὲν 
7 ^ , x ^ ἌΝ * e N 
δειλίαν τοῦ θανάτου πεποιθήσει ζωῆς, αὐτὸς yàp ἡ ζωὴ, c 
k τὸν om. 85. l ye add. P. 


etiam qua Psalmus hic continet, ubi sic ait, Cor meum conturbatum 
est in me, et formido mortis cecidit super me, et contexerunt me tenebre : 
quibus verbis contrariarum potestatum conatus adversum se signi- 
ficat. Quemadmodum enim in prophetiis nominatur quidem spiritus 
fornicationis, ut est illud, spiritu fornicationis aberraverunt, et alius Os. 3» 12. 
Spiritus erroris in deserto, ita etiam spiritus fuerit formidinem mortis  Jer.4, rr. 
efficiens : sane ut etiam spiritus roboris, et potentiz, et fortitudinis 
ejus, qua Deo aliena non est, author. Quare sic etiam dicetur 
spiritus timoris ac tremoris, et rursus alius preter hos, spiritus 
timoris et confusionis, qui quidem pene, ut ita dixerim, omnes mortem 
pro vera religione testimonii gratia subeuntes invadere consueverunt, 
ac multo etiam magis longeque vehementius illum aggressi sunt, qui 
pro omnibus mortem sustinuit. Veruntamen sive spiritus formidinis 
et mortis, sive timoris et tremoris, sive alia quaepiam ejusdem generis 
potestas illum adorta est, ea illum non confregit, propterea quod tan- 
quam generosus certator formidinem quidem mortis, confidentia 
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N , , , , € / ^ LY N 
μακρὰν ἀπέρριψεν ἀποσεισάμενος. ᾿Ὡὥσαυτως δὲ kai τὸ 
m ἢ N , ^ ^ , ^ / N , 

ἐπελθὸν αὐτῷ πνεῦμα φόβου ἢ τρόμου ποιητικὸν πνεύ- 
, /, N , , , 
ματι θάρσους καὶ δυνάμεως καὶ ἰσχύος πορρωτάτω 5 
» , , hy ^N Ν , 4. n? / 
ιό ἁπηκοντισεν. Ἐπεὶ kara τὸν Hoaiav, "επανεπαύσατο 
? , 93 «ὃ, N ^ M , EY ^ ^ 
ἐπ᾿ αὐτὸν μετὰ τῶν ἄλλων πνευμάτων καὶ πνεύμω βουλης 
δ 7 € Ν ^ ^ / ^ ^ 
καὶ ἰσχύος. Οὕτω καὶ TO πνεῦμα τοῦ σκότους τῇ τοῦ 
, , v , , , X v ^v E] ^j 
ἰδίου φωτὸς ἀπεσκέδασε δυνάμει. ᾿Ἐπεὶ τὸ φως ἐν τὴ 

, 7, ATI / 9 Ux , ΄ o 

σκοτίο “φαίνει, καὶ ἡ σκοτίω αὐτὸ οὐ κωτέλωβεν. Evpois το 
^ M 7 , 3 ^ 7 
Ó ἂν τὰ παραπλήσια τούτοις καὶ ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ 
^ " - , 5 ^ 3 ^ , , 
Ψαλμῷ, ev "o πάλιν ἐκ τοῦ αὐτοῦ λέλεκται προσώπου, d 
/ / / Ν ^ / ΄ 
περιεκυκλωσον μὲ μόσχοι πολλοι, τῶυροι πίονες περιίεσχιον 

»y 2 PN N Ἂς / € ^v € J c [: / 
με.  Hyotar ἐπ᾽ ἐμὲ TO στόμω αὑτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπά- 

x E / EY ^, c/ 2 PA p. Á/ 
ιγζων καὶ ὠρυόμενος. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες 8 

3 N d ^ K ^ PO 
πολλοὶ, συνωγωγή πονηρευομένων περιέσχον με. αἱ αὖθις, 
CN , N c ἣν Ζ 3 b N 
ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίως τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς 

^ ^ 7 , z. IN 
τήν μονογενή μου. Σωσόν μὲ εκ στόματος λέοντος, καὶ 
» N / q TA NS A y ^ 
180770 κερώτων Ἵμονοκερώτων τὴν τὠπείνωσίν pou. — Zaos vo 
N , / 14 x , x » 
γὰρ ἐν τούτοις δυνάμεις πονηρᾶς ταύρους καὶ μόσχους 
ἣν / lY 7 EY /, , ^ X 
καὶ λέοντας καὶ κύνας καὶ μονοκέρωτας ἀποκαλεῖ, αἵ 
m ἐπελθὼν S. ἢ ἐπαύσατο S. 9 φαίνει κ. ἡ σ. add. P. 
Ρ τῷ] ᾧ 5. 4 μονοκερώτων om. S. 


vitz, (ipse enim vita,) procul deturbatam abjecit. Alium autem qui 
ipsum item invaserat spiritum timoris et tremoris efficientem, spiritu 
confdentie, et potentie, et roboris, longissime a se preecipitavit : 
E.:,2, Quandoquidem, ut est apud Esaiam, quievit. super eum una cum aliis 
spiritibus etiam spiritus consilii et fortitudinis. Sic porro etiam 
Je:,:. . Spiritum tenebrarum proprii luminis vi dissipavit, propterea quod /ux 
in tenebris lucet, et tenebre eam non comprehenderunt. Ceterum his 
similia etiam in vigesimo primo Psalmo invenire poteris, in quo ex 
Ps21,12 ejusdem persona rursus illud dictum est, Circundederunt me vituli 
multi: tauri pingues obsederunt me. — Aperuerunt super me os suum 
sicut leo rapiens et rugiens. Et rursus, Quoniam circundederunt me 
canes multi: concilium malignantium obsedit me. ἘΠῚ rursus, Erue a 
framea Deus animam meam, et de manu canis unicam meam. — Salva 
me ez ore leonis, et a cornibus unicornium humilitatem meam. | Plane 
enim in his malignas potestates, taurorum, et vitulorum, et leonum, 
et canum, et unicornium nominibus appellat, quee quidem illum sub 
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, N Sim / A! N ^ 
περιέσχον μὲν αὐτὸν καὶ περιεκύκλωσαν κατὰ TOV τοῦ 
΄, 5 ^ Ν » N Ν , e / 
πάθους αὐτοῦ καιρὸν, ov μὴν καὶ €vepynoat τι κατ᾽ p.474 
» ^ 7 N ^ A! * ^ ^ 
τοαὐτοῦ δεδύνηνται. | Kai ταῦτα μέν, εἰ kai ταῦτα τοῦ 
^ N , ὍΝ N ^ Ν ᾽ὔ e ^ 
Ψαλμοῦ τὰ μέρη ἐπὶ rov Σωτῆρα koi Kvpwr ἡμῶν 
5» ΄ E 5 N S aec 3 SN , 3223 (y91 δὴ / 
ἀναγοιτο᾽ εἰ δὲ μὴ ἐπ᾿ avrov ἀλλ᾽ ἐφ᾽ érepov πρόσωπον, 5 
» 7 Ν SN [4 ^ , / N N N 
ἐπιστήσεις kal αὐτὸς ὡς ἂν ἐζομαλισθέντα τὰ κατὰ τὸν 
, *, N ^ ^ , 7 
τόπον. ἴΐλην ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων μητρο- 
7 Ji τὰν N ^ € b , , Χ ^N 
πόλεως, αὐτῆς δὴ τῆς lepovaaAnu, ἀκολούθως μετὰ τὴν 
Χ ^ , 4 , ^ , 5 LÁ 
κατὰ TOv ἐπιβουλευσάαντων αὐτῷ πρόρρησιν ἐπιλέγει 
€ ^ “ 5 ͵7 Ν 5 y; » ^ ͵΄͵ Ν * 
ἑξῆς, εἰθον ὠνομίων καὶ ὠντιλογίων EV τὴ πόλει, καὶ ταῖο 
/ , , e EY t / » : 7 3 ^ 
τουτοις ἀκόλουθα, ἃ koi ὁποίας ἔχεται διανοίας οὐ νῦν Ὁ 


σχολὴ διηγεῖσθαι. 


5 Ἁ € "n / 
AIO TOY ΨΑΛΜΟΥ͂ g . 


Ὁ Θ Ἁ ' » , M , e ’ » ^ 
3 εος τὴν αἰνεσὶν μου μὴ παρασιωπήσης, OTL στόμα C Ἔτι περὶ 
E ^95 , 
e ^ 1 , , Sms SN , » , TOU lov- 
αμαρτωλοῦ kai στόμα δολίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη. Πλαλησαν ΕΥ E 
4-9 ^ , , V , , 3 oq E Me" 
κατ΄ ἐμοῦ γλωσση δολίᾳ, καὶ λόγοις μίσους εκυκλωσαν με, τοῦ εἰς 
τὴν χώ- 


9 , , Α ^ ^ , , 

kai ἐπολέμησάν με δωρεάν. ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με ἐνδιέβαλ- 5 : 
E. ' , M ^ πους 
λόν με, ἐγὼ δὲ προσηυχόμην᾽ καὶ ἔθεντο κατ᾽ ἐμοῦ κακὰ τοῦ ἀν. 
, 3? ^ 1 - , 1 ^ * , 

αντίι ἀγαθῶν, καὶ μισος avrt τῆς ἀγαπήσεώς μου. Κατα- Pen 
ὌΝ 3s ge ' V7 "E 4. XÜévros 
στησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, kat διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν o oe ra. 


, ^ 3 ^ , νι * , ’ὔ ^ 
αὐτοῦ. 'Ev TO κρίνεσθαι αὐτον, ἐξέλθοι κατἄδεδικασμένος, τολου, καὶ 


ipsum passionis tempus obsederunt ac circundederunt, non tamen 
etiam aliquid efficere contra illum potuerunt. Et hzc quidem talem 
habeant rationem, si modo etiam he Psalmi partes ad Salvatorem 
Dominumque nostrum referantur. Quod si non ad illum sed ad 
aliam personam, ipse quoque diligenter attendes, ut ea qua ad ipsum 
hune locum pertinent sibi invicem :quata respondeant. Veruntamen 
de ipsa etiam Judeeorum civitate, de ipsa inquam Hierusalem, ordine 
deinceps post vaticinium de iis qui insidias illi fecerint, adjungit in hunc 
modum, Vidi iniquitatem et contradictionem in civitale, et qu: 
sequuntur, que quo sensu sint accipienda non est nunc narrandi 


tempus. 
À PSALMO CVIII. 
3 Deus laudem meam ne tacueris, quia os peccatoris ct os dolosi super — Ps. xo8, x. 
me apertum est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, et sermonibus cs τ 


odii circundederunt me, et oppugnaverunt me gratis. | Pro eo ut me — desuffecto 


diligerent, detrahebant mihi: ego autem. orabam. | Et posuerunt ad- ΠΝ 
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^ ^ * Ml ^ , 
περὶ τοῦ καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενηθήτω εἰς ἁμαρτίαν. | Veviüyrec av 
Ιουδαίων 


€ € , 9 ^ 9 , A A , * , ^ r , d 
πε: αὐ ἡμέραι αὐτοῦ ολίγαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω 


e 
eTepos. 
Ν ^ ^ , 3: 7X ^ , , ᾽ὃ 
? Καὶ τῆς τῶν προκειμένων ἐπὶ τὸν προδότην ᾿Ιοὐδαν 
» ^ B. y , € , , / Χ 
ἀναφορᾶς ἐχέγγυος μάρτυς ὁ ἀπόστολος llérpos, μετὰ 
i] ^ ^ e ^ , , ^ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάληψιν συνηγμένων τῶν ὅ 
» , , N » , 3 ^ 
ἀποστόλων πάντων σὺν καὶ ἄλλοις πλείοσιν ἀδελφοῖς, 
, N ^ , » 3 3) 
μέσος ἀναστὰς, καὶ ταῦτα φήσας" 'Ανδρες ἀδελφοὶ, ἔδει 
im N N ^ ^ N ^ Nw dià 
στληρωθήναι τὴν γραφήν, ἤν zrpotizre τὸ Πνεύμω τὸ oyioV oid, 
/ N , 7 ^ " ^T ^ 
στόματος Δαβὶδ περὶ Ιούδω τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοις τὸ 
συλλαβοῦσιν ᾿Ιησοῦν, ὅτε κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῶν, καὶ 
»/ ἃς A ἐπ δ / 7 t. N "i 
βέλαχε τὸν κλήρον τῆς OicxoViae ταύτης. Οὗτος μεν οὖν 
᾽ , ͵ » ^) ^ , γ 5 ^J x 
ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίως αὐτοῦ, καὶ πρηνὴς 
/ , / ^ 3.6 / / X / 
γενόμενος ἐλώκησε μέσος, καὶ ἐξεχύθη πόώντω τὼ σπλάγχνω 
» Ὁ x Ν 2 P d Lad ^ ^ c 
(TOU, καὶ γγωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κωτοικοῦσιν Iepou- p- 475 
Ν e^ d N / 5 ^ ^ idi à "^ 
σωλὴμ, ὥστε κληθηναι TO χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίω διωλέκτῳ 
Oe e 2 N pA 7 e ^ 
αὐτῶν ἈΑκελθωμῶχ, 0 ἐστι χωρίον αἰμώτος. — l'éypavzr rou 
Ν » / ^ / c M oy 
γὰρ εν βίβλῳ Ψαλμῶν, Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, ὅ 
ἊΝ αἵ c ^ , y o fa2 N 5 X E] ^ 
καὶ μὴ ἔστω ὁ κωτοικῶν ἐν αὐτῆ, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 


i “ ^ ^ /, M /, 
“λαβέτω &repos. Ταῦτα γοῦν ὁ Πέτρος εἰπὼν ὑποτίθεται 
id 
r λαβέτωσαν S. 


stolo, et versum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. Constitue super 
dude — eum peccatorem, et diabolus stet a dextris ejus. — Dum judicatur, exeat 
condemnatus, et oralio ejus fiat in peccatum. — Fiant dies ejus pauci, et 
episcopatum. ejus accipiat alter. Quod etiam hsc ad proditorem 
Judam sint referenda idoneus sane esto testis apostolus Petrus, qui 
post Salvatoris nostri ascensum, coactis in unum locum apostolis 
omnibus aliisque quam plurimis fratribus, in mediis illis stetit atque 
Act.1,16. alt, PFiri fratres, oportuit impleri scripturam hanc, quam  predixit 
Spiritus sanctus per os David de Juda, qui fuit due eorum qui compre- 
henderunt Jesum : quia numeratus erat nobiscum, et sortitus erat sortem 
ministerii hujus. | Hic igitur possedit agrum de mercede injustitie sue : 
et suspensus crepuit medius, et effusa sunt omnia viscera ejus. Et 
notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem : ita ut appellaretur 
ager ille lingua eorum Akeldamach, hoc est, ager sanguinis. Scriptum 
est enim in libro Psalmorum, Fiat commoratio ejus deserta, et non sit 
qui habitet in ea, et episcopatum ejus accipiat alter. Petrus vero quum 
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[r4 ^ ^ ^ M 
ἕτερον avri τοῦ ᾿Ιούδα δεῖν παραλαβεῖν eig τὸν λείποντα 
^ /, , , 5 N ej ^ v ^ 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων ἀριθμὸν, ὅπως πληρωθῇ TO τῆς 1 
7 7 7 7 5) ς rv 
προφητείας" ore κλήρου γενομένου, ἔπεσεν ὁ κλήρος 
3 7 7 μον ^ N^ 
eri Ματθίαν, καὶ συγκωτεψηφίσθη μετὼ τῶν δώδεκωῦ 
» 7 , /, 7 
ὠποστόλων. 'lovrov οὕτως ἐκτελεσθέντων, “ἀκόλουθον 
^ » v P4 , ^ ^ / , ey 
ἂν ew) TO λέγον ἐν τῷ Ψαλμῷ προσωπον οὐχ éTepov 
t.* ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ηγεῖσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὃς TQ πατρὶ τὴν ἀνα- ὅ 
^ cbe Y * c ΄ * Po 
πεμφθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τὸν τοῦ πάθους καιρὸν εὐχὴν 
^ Ν ^ / 7 ^ 
τῆς διὰ τοῦ ἁγίου [Πνεύματος ἀναγραφῆς προλαβὼν 
7 hy / ^ » ^ F /, 
κατηξίωσε, τὸ μέλλον περὶ αὐτοῦ συμβήσεσθαι θεσπίι- 
53 € X S E / X 
βδσας. Φησὶν οὖν, ὁ Θεὸς τὴν αἰνεσίν μου μὴ πωρασιω- 
͵ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
πήσης, τὴν Vm αὐτοῦ παραδοθεῖσαν rots αὑτοῦ μαθηταῖς το 
^ ; 7 b ^ ^ , N » 
διδασκαλίαν καὶ τῆς καινῆς διαθήκης τὴν αἴνεσιν rapa- € 
^ N ^ 3 Ν Ν , N e cn 
καλῶν μὴ κατασιγασθῆναι, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν ἑξῆς 
ej 2^ ^ ^ Bt * /, de c X ^2 
ἅπαντα αἰῶνα παραμεῖναι TQ βίῳ. Στόμω δὲ ὡμωρτωλου 
7 / ^ δ £^ , ^ 
καὶ στόμω δολίου κυρίως ἂν λεχθείη τὸ τοῦ ᾿Ιούδα, ὃς 
b. h! ^ ^5 ^ w^ ΄ 
πορευθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπεν αὐτοῖς, τί θέλετέ μοι 
^ ) N CE ^ , / c N » , n 
δοῦνωι, κώγω UpAV παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησων αὐτῷ 
/ rt , Ν Cp 7 E c 
ὁτριώκοντω στωτήρως. Καὶ ὠπὸ τότε ἐζήτει εὐκωιρίων, ἵνα 


S ἀκολούθως) ἀκόλουθον S. t ἡγεῖσθαι add. P. ἡγεῖσθαι τοῦτο 
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talia dixisset, subjecit in locum Jude alium assumi oportere, quo 
duodecim apostolorum numerus, qui diminutus fuerat, compleretur, 
ut prophetia suum finem contingeret. Quo etiam tempore quum 
sors jacta esset, ea cecidit super Matthiam, et. connumeratus est. cum — Act. 1, 26. 
duodecim apostolis. Quum hec igitur in hunc modum peracta sint, 
sequitur ut personam qu: in hoc Psalmo loquitur non aliam esse 
arbitremur quam Salvatoris nostri, qui assignatam sibi a patre sub 
ipsum passionis tempus orationem publica tanto ante per Spiritum 
sanctum descriptione dignatus, quod sibi usu venturum erat cecinit, 
Ait igitur, Deus laudem meam ne tacueris: ubi videlicet doctrinam 
quam ipse suis discipulis tradidit et laudem novi testamenti non 
esse premendam silentio exhortatur, sed in omne futurum «vum ad 
vitze humane utilitatem permanere. Os autem peccatoris et os dolosi, 
os ipsius Jud: proprie nominaverit quispiam, qui quum abiisset ad 
principes sacerdotum, eis dixit, Quid vullis mihi dare, et ego cum 
vobis tradam ? Al illi constituerunt ei triginta stateres. Et ex illo quc- 
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δον, ^v , ^ ^ ^ *, 3 ^ 
ἡ αὑτὸν παρώ δῷ “αὐτοῖς. Τοιαῦτα yovv κατ αὐτοῦ συν- 
, c 5 ^ jT ^ N , ^ , /, 
θέμενος. eis ἢν TOV μετὰ ταῦυτὰ σὺν αὑτῷ ἀνακειμένων το 
» ^ ^ , 7 e Ν MESS € ^ 
ev τῷ τοῦ [ἰάσχα συμποσίῳ, ὅτε καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
e ^ " ^, Ἢ ^v Á 3 7 » ^v A 
ἡμῶν ἀνέκειτο μετὼ τῶν δώδεκω, ἐσθιόντων τε αὑτων εἰπεν, ἃ 
, Ν » x ^ € ^: e/ “ 3 c ^v P4 
Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς εξ υμῶων παραδώσει με. 
. 7 7 P4 ^ c7 ΕἸ ^s 
8 Kai “λυπούμενοι σφόδρω ἤρξαντο λέγειν EXOGTOS αὐτῶν, 
/ » 7 » 7 5 € 75 We) /, ἃ v ^ 
Μή τι εγώ εἰμι, Κύριε; ἐν οἷς ἣν kai Ἰούδας, ὃς τὸ πλῆ- 5 
Ν , , 7 » 7 , 3 
pes παντὸς δολου καὶ εἰρωνείας ἀνοίξας στομα ἀποκρι- 
P / , Á , c / , A ZA 
θεὶς εἶπεν, Μή τι ἐγώ εἰμι Ῥαββί; δόλιον Y δὴ στόμα, 
e N ^ ^ 5 /, ^ ^ e ^ 
δι οὗ τὸ σημεῖον τοῖς ἐπιβούλοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
5. 7 7, Ἂς ΠΝ / 2A , / 
ἐδήλου, λέγων, ὃν ἐὼν φιλήσω, αὐτὸς εστι, κρωτήσωτε 10 
Sha wal e^ Ν *, N » N , , , [74 
9aUT0y. 'O kai εἰπὼν, ἐργῷ τὸν δόλον ἀπεπλήρου, ὅτε 
X e o5 ^ 5 , ο΄ ^ c IN s 
“προσελθὼν τῷ ἴησου, εἶπεν αὐτῶ, Χωίρε Ῥαββὲ, καὶ κωτ- 
/ , / c ^ ^ ἐν 2 “Ὡς UE ^ LET uy 
εφίλησεν αὐτόν. Ὃ às Ἰησοῦς εἶπεν φύτωῳ, Eraups ed tu 
7) i3 , 5 / P ^. e Va TS ^ 
πάρει; καὶ πάλιν, lovda, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 15 
΄ 7 (Ὸ] 53 [74 N s ^ 
παραδίδως; 'Τούτων δ᾽ οὖν ἕνεκα προλαβὼν διὰ τοῦ. 474 
^ c/ / € ^ N P A y 
Ψαλμοῦ φησὶν, ὅτι στομῶ ἀμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίου 
3 ὅν Y δ 7 2 / E] 2 ^) pA 
ET ἐμὲ ἠνοίχθη, ἐλάλησαν κατ εμου γλώσση δολίω καὶ 
/ a / , y; / v E. ^ "i 7! / 
λόγοις “μίσους EMÜXAGTO [48 Xo4 ἐπολεμησῶν με ὠρεῶν. 5 


ἃ αὐτοῖς add. P. X λοιπούμενοι S. y δὴ add. P. ? προσ- 
ελθὸν S. ἃ μύσους S. 


rebat occasionem ut illum eis proderet. Quum ergo talia contra illum 
molitus esset, unus postea fuit ex iis qui cum illo in paschali ccena 
accubuerunt, quo tempore ipse quoque Salvator ac Dominus noster 
accumbebat una cum ipsis duodecim, qui etiam comedentibus illis dizit, 
zmen amen dico vobis, quod unus vestrum me tradet. Μὲ dum valde 
contristantur, ceperunt singuli dicere, Nunquid ego sum, Domine ? In 
quibus erat etiam Judas, qui quum omnis doli ac simulationis plenum 
os aperuisset respondit ac dixit, Nunquid ego sum rabbi ? Dolosum 
€TEO Os, quo insidiatoribus Salvatoris nostri Signum proposuit, 
dicens, Quemcunque osculatus uero, ipse est, tenete eun. Quod quum 
dixisset verbo, re quoque ipsa dolum complevit, quo videlicet tempore 
quum ad Jesum accessisset, dizit ei, Sulve rabbi - et osculatus est eum. 
Jesus vero ad illum dixit, 4mice, ad quid venisti ? Et rursus, Juda, 
osculo filium hominis tradis ? Harum ergo rerum causa tanto ante in 
Psalmo ait, Quoniam os peccatoris et os dolosi super me apertum est. 
Locuti sunt contra me lingua dolosa et sermonibus odii circundederunt 
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Ἔνθα μετὰ τοῦ ᾿Ιούδα kai τῶν λοιπῶν τῶν ἐπιβουλευ- 


, 3 oues / / » 3 Χ 3 7 
τοσάντων αὐτῷ μνημονεύει. Λέγει δ᾽ οὖν TO εὐαγγέλιον, 


Z^ Lr ^ ^ D^ G / 
11 ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. Οἷς καὶ εἶπεν ὁ Kupuos, b 


12 


» ^ ^ ex Pur) ^) c ^ ^ 
ὡς ἄρα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ μωθηταῖς λω- 


n Ns Po fe ^v ^ 56 3 , ^ 
λοῦντος, Ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκω ἦλθε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 


27 S x d Ν Ζ 2 NN cr , 
οχλος πολυς μέετὼ μωχωίρων Xon ξύλων, (TO τῶν ὠὡρχίε- 10 


c , 55 7 ^v / 
ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε, μετὼ μοωχωιρῶν καὶ ξύλων συλλα- 
βὲν με; καθ᾽ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκωβεζόμην ἐν τῷ ἱερῷ 


dida, N 3 3 ͵ 2 ^ SN δὴ A . 
ἰϑώσκων, κωὠὶ οὐκ ἐκρωτήσωτε με.  lovro δὲ ὅλον Ὑέγονεν, 5. 


e/ ^v c ^ ^v y / 
iva, πληρωθῶσιν αἱ γρωφαὶ τῶν προφητῶν. — Eri δέ φησιν 
ἐν τῷ Ψαλμῷ, ἀντὶ τοῦ ὁ » ἐνδιέβωλλό ἊΣ 
Ὁ Ψαλμῷ, ἀντὶ τοῦ ἀγώπῶν με, ενοθιεββωλλόν με, ἔγω 
Δὲ ᾿ς b / Y 35 / LA e 
€ προσηυχόμην. "lore kai avro τέλους ἐτύγχανεν, ore 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τῷ καλουμένῳ Γεθσημανῇ χωρίῳ το 


^ ^ [r4 5 , /, , e 
pera τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων προσευχομένου, μικρὸν “γε 


3 [/ , ^ N , ^ v 
ἀναχωρήσαντος αὐτῶν, καὶ προσπεσόντος TQ T7raTpL C 


/ , 3 L4 b / « 39 , N ^ 
δεύτερόν τε εὐξαμένου καὶ τρίτον, ὁ ᾿Ιούδας σὺν τοῖς 


2) ^ ᾽ ὃ 7 Ἁ ^ , ^ , ^ d , 
αἀρχουσι TOV Ἰουδαίων τὰ τῆς ἐπιβουλῆς αὐτῷ ᾿ κΚατηρ- 


Y a * m^ hy ^ ^ A 
τυεν, συνάγων καὶ προξενῶν τὸ πλῆθος τῶν peras 


^ ἂν /, ^ 5 Ν / 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν avrov παρεσκευασμένων. 
Ὁ τότε καὶ add. P. € re] ye P. d κατήρτιεν S. 


me, et oppugnaverunt me gratis: ubi cum ipso Juda etiam reliquorum 
meminit, qui ipsi insidias fecerunt. Itaque ipsum evangelium narrat, 
quémadmodum Salvatore nostro suos adAuc adloquente discipulos, ille 
venerit, Ecce, inquit, Judas unus de duodecim venit, et. cum eo turba 
multa.cum gladiis et lignis, a principibus sacerdotum e£ senioribus 
populi. Quibus etiam Dominus dixit, Tanquam ad latronem existis 
cum gladiis et lignis comprehendere me ? quotidie apud vos sedebam in 
templo docens, et non tenuistis me. Hoc autem totum factum est, ut 
impleantur scripture prophetarum. Preterea vero quod ait in Psalmo, 
Pro eo ut me diligerent detrahebant mihi, ego autem orabam : ipsum 
quoque tunc suum finem contigit, quum Salvatore nostro in loco qui 
dicitur Gethsemani cum undecim apostolis orante, paululumque ab 
ilis digresso ut procumbens patrem precaretur, iterumque et tertio 
supplicante, Judas cum principibus Judzorum insidias illi maturavit, 
dum cogit ipse et conducit copias qux cum gladiis et fustibus, ut 
ilum comprehenderent, parate erant. Tunc autem mala adversus 
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Ν N , KL ῖς »᾽ , , ^ ^ , Ld 
Κακὰ dé εἰς αὐτὸν ἔθεντο ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ μίσος avri τῆς 
» ͵ ΟΣ) N s ^ 
οὐὙωπήσεως euro), Ore πονηρὰ διετέθειντο τὸν Σωτῆρα 
Ν » , Ν N^ 7 [4 » uf Ἂς 
καὶ εὐεργέτην καὶ διδάσκαλον, μυρίας ὅσας ἰάσεις καὶ το 
, , 
θεραπείας λόγων re διδασκαλίας kai παντοίας ὠφελείας d 
» ^ , *, € » 7 3 
i3 αὐτοῖς παρεσχημένον. ᾿Ανθ᾽ ὧν, ἐπειδήπερ κοκὼ ἀντὶ 
, ^ Ν᾽ , , ^ N ^0 , ^ 3 / 
ὠγαθῶν ἔθεντο κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγωπήσεως 
, ^ 9 , » , / ) E] , € 
αὐτου, €LKOTOS ἐπιλέγει, κατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν ὡμωρτωλὸν, 5 
x /, / E ^ , ^ , fe 
καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. ᾿Εν τῷ κρίνεσθαι 
δι UN 3 ^, ^ € N » ^) 
αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, καὶ ἡ προτευχὴ QUTOU 
γενηθήτω εἰς ὡμαρτίιων. Γενηθητωσων αἱ ἡμέρωι αὐτοῦ ὀλί- 
N Ν » EM » ^ » e^ e^ * 
1404, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λωβέτω ἕτερος. ^ A Kairo 
» N € , » N » € e N 5 // 
αὑτὰ οποίαν εἰληῴφε τὴν ἐκβασιν ὃ ἱερὸς ἀπόστολος 
, Ἂς ΄ὔ v S 
Πέτρος προλαβὼν “διεσάφησεν, ἐπ᾽ αὐτὸν íróv mpo- 
δό , , / y i b! » ^ » 
oryv ἐφαρμοσας τὴν γραφὴν. | Kat σοι δὲ αὐτῷ πάρ- 
^ , b 7 TNI N19 / 5, 
εστι συνορᾶν, εἰ μὴ καθέσταται ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
» Ν ε / e N e N N /, 
ἄρχων καὶ ἡγούμενος ἁμαρτωλος, ᾧ uera. τὰ τολμηθέντα 1s 
3 ^ v ^ ^ e ^ , ^ 
αὑτοῖς κατὰ TOU Σωτῆρος ἡμῶν παρεδόθησαν, avri τῶν 
, /, ^ /, 
πάλαι οἰκείων καὶ θεοφιλῶν ἀρχόντων ἀλλοφύλοις kal p. 477 


/, / , 
εἰδωλολάτραις δουλεύειν κατηναγκασμένοι. Τίς δ᾽ οὐκ 


M 
σι 


€ διεσάφησαν S. f τὸν sdd. P. 


ipsum posuerunt pro bonis, et odium pro dilectione ipsius, quum malis 
affecerunt ipsum Salvatorem et bene de ipsis meritum et magistrum, 
qui innumerabiles, sanationes et medelas sermonumque documenta 
et omnis generis utilitates ipsis presstiterat. Quas ob res quum mala 
pro bonis adversus ipsum posuerint, et odium pro dilectione ipsius, 
merito adjungit, Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a 
dextris ejus. Dum judicatur, ezeat condemnatus, et oratio ejus fiat in 
peccatum. — Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus accipiat alter. 
Quae quidem ipsa quem exitum sortita sint sanctus apostolus Petrus 
paulo ante indicavit, dum scripturam hanc ad ipsum proditorem ac- 
commodat. Et sane tibi ipsi interim licet intueri, num super Judai- 
cam gentem constitutus sit princeps ac dux peccator, cui videlicet 
post scelera adversus Salvatorem nostrum audacissime commissa 
traditi sunt, interim pro antiquis et ipsorum domesticis Deoque 
amicis principibus externis et simulachra colentibus servire coacti. 
Caeterum quis tandem non obstupescat Ipsius preedictionis eventum ὃ 
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^ Ü , g ^ , N » , , 
ἂν θαυμάσειε 5775s προρρήσεως TO ἀποτέλεσμα ; Φη- 
^ E , ^ « « ΄ , ^ 
σαντος γὰρ τοῦ λόγου, γενηθήτωσαν οἱ ἡμέρωι αὕτου 
, / A e Χ € ^ / b! ^ 
ὀλίγωι, σαφὲς ὅπως βραχὺς ὁ πᾶς διεγένετο uera τὴν 5 
h b ^ ^ me ^ , M S id dos /, , 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλὴν avrov xpovos καθ 
^ i / ONLY N e ΄ eS 7 
Ov €eOo£av διαμένειν, μεθ᾽ ὃν τὴν υστατὴην vréuewav 
/ ^ ^ ^ / »,* ὦ * N 
πολιορκίαν καὶ τὴν παντελῆ καθαίρεσιν, € ἢ καὶ τὴν 
3 ^ sae Pos » ej € * ἘΞ 
ἐπισκοπὴν αὐτῶν ἔλαβεν ἕτερος, ὁ διὰ Χριστοῦ συγ- 10 
δον «ἢ , M SC τον ^ CAMME SP. 
16 κροτηθεὶς 'Aaós. | Kol τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ Ψαλμοῦ avrots 
/ , , N Nu € ^ 
τούτοις καταλλήλως νοήσεις" τὰ δὲ ἑξῆς, ὡς περί τινων b 
υἱῶν τοῦ ᾿Ιούδα Aeyo ἐν τῷ, γενηβήτωσ j| viol 
0 ᾿Ιούδα λεγόμενα, ἐν τῷ, γενηθητωσῶν οἱ υἱοὶ 
E] ^ 5 Ν Ν hy , 5 , * ^ ἣν 3129 
αὐτοῦ ὀρφανοὶ, καὶ τὰ παραπλήσια, ἀνάγοιτ ἂν καὶ €m 
3, τ ἋἝΝ N / Ν 3 ΄ DIU ^ ^ ^ 
αὐτὸν μὲν προηγουμένως τὸν ᾿Ιούδαν, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ kai 5 
SN, /, N € 7 5» ^ M , , 
ἐπὶ πάντας TOUS ὁμοίους αὐτῷ TOV σωτήριον λόγον προ- 
ὃ δό Ξ λλ Ἂ δὲ , V v ^ » ^ 
ἰδόντας" καταλλήλως δὲ νοήσεις καὶ τὴν γυναῖκα αὑτου, 
ἣν N e / ^ 7 , ^ ^ 7] 
καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ τῆς λεγομένης 
M 5 ^ ^ e^ 5 / ^ 
μητρὸς αὐτοῦ, τῆς τοῦ 'lovómiev ἐθνους συναγωγὴης. 
N o IN δὰ N € ^ /, N € c 
Περὶ αὐτῆς yàp ἡγοῦμαι λέγεσθαι TO, καὶ ἡ ὡμαρτίω το 
os N 5 nd NS / ^ ej ^ 
1772s μητρὸς aUTOU ui] ἐξωλειφθείη. Iv. ὥσπερ ἐν τῇς 
^ , 7 b! y , 
πρὸ ταύτης προφητείᾳ πτωχὸς καὶ πένης ὠνομάζετο ὁ 


* P € ^ , » ^ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, καθαπερ ἀπεδείξαμεν ἐν τῷ, 
δ τῆς add. P. ἢ κατὰ add. P. i λαός add. P. cum interprete. 


Nam quum oraculum dixerit, fiant dies ejus pauci, constat plane quam 
breve post structas adversus Salvatorem nostrum ab illis insidias 
omne fuerit tempus, quo manere visi sunt. Post quod tempus novis- 
simam vastationem extremumque interitum passi sunt, ex quo etiam 
episcopatum eorum accepit alter, conditus videlicet per Christum 
novus populus. Porro etiam reliqua hujus Psalmi omnia per horum 
ipsorum exemplar intelliges: quae vero sequuntur et quasi de qui- 
busdam Jude filiis dici videntur, illis verbis, Fiant filü ejus orphani, 
et queecunque alia his similia sunt, referentur primo quidem loco in 
ipsum Judam, post illum vero etiam in omnes illi similes salutare 
verbum prodentes. Eadem vero ratione intelliges uxorem quoque 
ejus, et peccata patris, et ejus quz ipsius mater dicitur, Judaicze 
gentis videlicet congregationis. De hac enim arbitror dici illud, £t 
peccatum matris ejus non deleatur. Veruntamen sicut in ea quae 
proxime antecessit prophetia egenus et pauper nominabatur Salvator 
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, r N , Ν Ν ΄ N 5 ἃ 
μακαριος ὁ συνίων ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα τὸν αὐτὸν 
, EY , ^ , ^ , 5 , 
τρόπον καὶ ἐν τῷ πάροντι Ψαλμῷ τούτοις ἐπικέκληται s 
^ , , , ^ Ν , , ^ 9 , 
'8T0$ ὀνόμασι. T'aóe γὰρ koi τάδε γενηθήτω τῷ ᾿Ιούδᾳ 
M ^ N^ , “’ς,᾽ἌῸ 3 , N N ’ 
καὶ τοις τὰ ὅμοια αὐτῷ ἐζηλωκόσι διὰ τὰ τετολμημένα 
Bw , 7 N ^ , / /, , D. x. 
αὐτῷ φησί. Τίνα δὲ ταῦτα ἐπιφέρει λέγων, ἀνθ᾽ ὧν 
» E ^, ^ ^v » / y 
οὐκ ἐμνήσθη τοῦ ποιήσαι "ἔλεος, καὶ κωτεδίωξεν ἄνθρωπον το 
΄ X ^ E" / ^ 
πενητὼ καὶ πτωχὸν καὶ κατανενυγ μένον τῇ κωρδίω τοῦ 
^v , / , €; 3 ^ 
θανωτῶσαι. Καὶ ἡγώπησε κατώρων, καὶ "el «αὑτῷ, καὶ ἃ 
, as. : , / v " M , e e* 
19 οὐκ ἡϑέλήσεν εὐλογίων, καὶ μωκρυνθήσετωι ἀπ᾽ αὐτοῦ. Οἷς 
ε ^ , * 5 /, e ^ € Ἂς » 
ἑξῆς ἐπικαταβὰς, αὖθις πένητα καὶ πτωχὸν ἑαυτὸν Ovo- 
΄ , N / / 3. a E - 
pa et λέγων, καὶ cU, Κύριε Κύριε, ποίήσον μὲτ᾽ ἐμου ἔλεος, 5 
w^ P eU. / e/ Ἂς NEN! "a C3" 4 
£V£X€) TOU ὀνόμωτός σου, OTI χρηστὸν TO ἔλεός CoU. Poco 
e/ N N ^ : Dun e ,» 9 3 
[4€ 071 πτωχος καὶ πένης εἰμι εγώ. Οἷς μεθ᾽ ἕτερα ἐπι- 
/, Ἂς / / 5 z 2 N Z c Z/ 
λέγει, τῶ γόνωτώ μου ἠσθένησων ἀπὸ νηστείας, καὶ ἡ σώρξ 
3 » 5". 2 N , ZA 24 3 ^) 
βου ἠλλοιώθη δι ἐλώίον, xcti εγω ἐγενήθην ὀνειδὸς QUT OIS. 10 
L4 7 ) 4 ἃς 6 e e B UN 
"οἱ Eidordy κε, ἐσωλευσῶν κεφαλὼς &UTGV. Α καὶ αὐτὰ 
, πο [74 e , 5 “ 
τέλους ἐτύγχανεν ὅτε οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
» v ^) PS Ἂς c ^v ^ P4 
QUTOV, XlyoUVTES τῶς κεῤωλῶὼς αὑτων, καὶ λέγοντες, Αλλους 


5" ε Ν , A ^ , N N , / ^ £g 
6000 £V, €UTOV οὐ ϑύνωτωι σωσωι. ᾿Επεὶ δὲ εἰσέτι νῦν oi 15 
k ἔλαιος S. l 18ocav P. et mox om. καί post pe. 


Ps. 40, 1. ac Dominus noster, veluti demonstravimus in illo, Beatus qui intel- 
ligit super egenum et pauperem : ita etiam in presenti Psalmo iisdem 
vocatur nominibus. Fiant enim illa et illa ipsi Judze iisque qui illi 
similia zemulati sint propter illa quze est ausus, inquit. Qusenam 
P*195,16. vero ista sint adjungit, dicens, Pro eo quod non est recordatus facere 
misericordiam, et. persecutus est hominem pauperem et egenum et com- 
punctum corde, u£ morte afficeret. Et dilexit execrationem et veniet ei. 
Et noluit benedictionem, et procul amovebitur ab eo. Post que verba 
deinceps oratione progressus, rursus pauperem atque egenum seipsum 
nominat, dicens, Εξ tu Domine Domine fac mecum misericordiam 
propter nomen tuum, quia benigna est misericordia tua. Libera me, 
quia egenus et pauper sum ego. Quibus post alia adjungit, Genua mea 
infirmata. sunt a jejunio, el caro mea immutata est propter oleum :. et 
ego factus sum opprobrium illis. Viderunt me et moverunt capita sua : 
qua sane ipsa nihilominus suum finem consecuta sunt, quo tempore 
Matth.27, qui preteribant maledicebant, ei moventes capita sua et dicentes, Alios 
s salvos fecit, seipsum non potest salvum facere. Quoniam vero etiam 
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» ^ ^ ^ L4 € ^ * N ^ 
ἐκ περιτομῆς τὴν TOV πατέρων αὑτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀρὰν p. 478 
5 /, / Ν 5 7 er m 
ἐπισπώμενοι βλασφημοις καὶ ἀσεβέσι ῥήμασιν "kar- 
7 Ν e^ * 4 € ^ N M 
αναθεματίζειν TOv Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν καὶ τοὺς 
, 35 ἷἷἣ / ej /, / /, 
εἰς avTOV πεπιστευκότας ἅπαντας εἰώθασι, τούτου χάριν 
e ^ 5 /, / , IN Ν P 5 ͵ 
ἑξῆς ἐπιλέγει, κωτωρώσονται αὐτοὶ, καὶ σὺ εὐλογήσεις. 5 
ME 7 7 E " c δὲ dou 7 E 
εἰ Οἱ ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσων, ὁ δὲ δοῦλός σου &U- 
/ 1, 7 € 5 7 7 d 5 x 
φρανθήσεται. Ενδυσώσθωσαν οἱ ἐνδιωβάλλοντές [^8 ἐντροπήν, 
Ν ^ c z , / C tes , N 
καὶ περιβαλέσθωσαν ὡς διπλοΐδω αἰσχύνην αὑτῶν. Eso 
N 2 / ^ ͵΄ n z 2 ^0 ἐν / 
δὲ ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ "σφόδρω ἐν τῷ στόμωτί μου, το 
, ΄ ^ 3067 YN. e/ / » ^ 
καὶ εν μέσῳ πολλων αἰνέσω QUTOV, OTI. στῶρεστη εκ δεξιῶν b 
Ων ^ ^ E ^ Zz N 4 
πένητος τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου. 
* /, , € , 9 7 Ν ^ e ^ , 
22 Kai προδηλὸν γε ὁπόσοις εἰσέτι kai νῦν oi τὰς κατ 
» ^ 5 Ν 5 ^ € ^ ^ , 
αὑτοῦ ἀρὰς ἐν ταῖς εαυτῶν συναγωγαῖς TOLOUJAEVOL πα- 
7 ^ 3 Ν ^ , ^ , ^ , e 
λαίουσι κακοῖς, ἀπὸ TOV αὐτῶν χρόνων μὴ Ó ὅλως 5 
5 ^ / Δ 3 LUN 9 ^ N 
ἀνανεῦσαι δεδυνημένοι, ὅπως τε αὐτὸς αἶνον TO πατρὶ 
3 / ^ 5 ^ N Ν ^ ^ , 
ἐν μέσῳ πολλῶν ἐθνῶν τὸν διὰ τῆς καινῆς διαθήκης 
5 ^ / x N 7 N ^ e ^ 
αὐτοῦ καταρτίζεται, συνεργὸν τὸν πατέρα καὶ τῆς ἑαυτοῦ 
cC ^ y / Ν v d ^ 
δεξιᾶς πάρεδρον κεκτημένος. Διὸ, φησὶν, εν μέσῳ πολ- 10 
ee AN 34 ΤᾺ e/ d , à far Z^ N 
23 Ady αἰνέσω αὐτὸν, OTi πωρέστη εκ OéziV πένητος. — Koue 


m ἀναθεματίζειν] καταναθεματίζειν Ῥ. καταθεματίζειν S. n σφόδρα 
om. P.S. cum interprete. 


nunc Judei patrum suorum in seipsos execrationem attrahentes exe- 
crabilibus et nefaris verbis detestari Salvatorem ac Dominum 
nostrum omnesque quicunque in fidem ejus transierint consuevere, 
idcirco deinceps adjungit, Maledicent illi et tu benedices. | Qui insur- 
gunt in me, confundantur : servus autem. tuus letabitur. | Induantur 
qui detrahunt mihi pudore, el operiantur sicut diploide confusione sua. 
Ego autem confitebor Domino in ore meo : et in medio multorum lau- 
dabo eum. | Quoniam adstitit a dextris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. | Et sane constat quam multis etiam 
nunc rebus adversis conflictentur quicunque execrationes adversus 
illum in suis conventibus jactant, quippe qui ab iisdem temporibus ne 
respirare quidem aut suspicere unquam potuerint, quamque ille feli- 
citer in medio multarum gentium per suum ipsius novum testa- 
mentum suo patri laudem perficiat, dum eundem patrem adjutorem et 
sue dextro assessorem obtinet, quas ob res ita loquitur, /n medio 
multorum laudabo eum, quia adstitit a dextris pauperis. Salutem pre- 
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N x ^ , € ^ / Ld ,ὔ 
τὴν μετὰ τὸν θάνατον αὑτοῦ σωτηρίαν διδάσκει, λέγων, 


^ ^o , ^o / Ν / » 
?4 TOU. σῶσῶϊι EX. τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μευ. Ανω- 


4 
Ἔτι περὶ 
τοῦ ᾿Ιού- 
δα καὶ 
τῶν ἀρ- 
γυρίων, 
ἀνθ᾽ ὧν 
τὸν Κύ-. 
ριον προὔ- 
δωκε, καὶ 
περὶ τῆς 
ἀποβολῆς 
τῶν παρὰ 
ἸἸουδαί- 
οις ἀρ- 
χόντων 


4 


Zach. 1τ, 5. 
Item de 
Juda et ar- 
genteis, 
quibus Do- 
minum pro- 
didit, de- 
que rejec- 
tione apud 
Judsos, 
tam eorum, 


τέρω γοῦν φήσας τὸ, κατεθίωξεν ἄνθρωπον πέητα. ws 
po γοῦν φῆσας TO, κωτεθίωξεν ἀνθρωπον πένητω καὶ 
M, ΄ ^ / ^ ^ 

πτωχὸν καὶ “ κατανενυγμένον τῇ κωρδίω τοῦ θανωτῶώσωι, 
Ν ^ , e ^ ἐν /, 7 

καὶ σαφῶς δηλώσας εαυτοῦ τὸν θάνατον περιγράφων 
^N / N N ^ , e ^ , 

τὴν προφητείαν, τὴν μετὰ rov Üavarov αὐτοῦ σωτηρίαν 

» f£ , N e/ ^ , ^ » ^ ^ 

ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος, τοῦ cra το 


» [ων ͵7 Ἂς / 
£x τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν βου. 


N “ / 
AHnO TOT ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 
^ , , , , 
Kai λήψομαι ἐμαυτῷ δύο ῥάβδους, τὴν μίαν ἐκάλεσα kaA- 
^ , * ^ * 
Aos, kai τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα, καὶ ποιμανῶ τὰ 
’ , * ^ * ^ 
πρόβατα μου, kat ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ 
n * 
βαρυνθήσεται 7 ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. Kat yap αἱ ψυχαὶ p- 479 
9 ^ 9 , M ^ ^ ^ 
αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμὲ, kal εἶπα, Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς" TO 
, ^ 3 ’ὔ A ἈΝ , ^ , , 1 
ἀποθνῆσκον ἀποθνησκέτω, καὶ τὸ Ῥέκλεῖπον ἐκλειπέτω, καὶ 
* , 9 , cl N , 2 , 
τὰ κατάλοιπα ἐσθιέτωσαν, ἕκαστος τὰς σάρκας TOU πλησίον ὅ 
9 ^ ^ , q 
αὐτοῦ. Kai λήψομαι τὴν ῥάβδον τὴν καλὴν, καὶ ἀπορρίψω 
"5 * ^ , ^ 
αὐτὴν TOU διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου, ἣν διεθέμην πρὸς 
, * A , ^ , 
πάντας τοὺς λαούς. Kal διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


XN? N ; ε ^ * , * 
e&euvn, Kat γνώσονται Οἱ “Χαναναῖοι τα πρόβατα TG φυλασ- 


-- 


o 


Ὁ karavevrypévov S. P ἐκλεῖπον om. S. 


terea quz ipsius mortem secuta est docet his verbis, Uf? salvam 
faceret a. persequentibus animam meam. Supra enim quum illud 
dixerit, Persecutus est hominem pauperem el egenum, et compunctum 
corde, ut morle àfficeret, planeque suam mortem indicaverit, dum 
prophetiam circumscribit: tum vero salutem qus mortem ipsius 
secuta est significavit dicens, Quoniam adstitit a dextris pauperis, ut 
salvam faceret a persequentibus animai meam. 


A ZACHARIA. 


Et capiam mihi duas virgas, unam vocavi pulchritudinem, et alteram 
vocavi funiculum, et pascam oves meas, et auferam tres pastores in 
mense uno, et gravabitur anima mea super 605. Etenim anime eorum 
rugierunt super me, et dixi, non pascam vos, quod moritur, moriatur, et 
quod deficit, deficiat : et que reliqua sunt devorent, unusquisque carnes 
proximi sui, εἰ capiam virgam pulchram, et abjiciam eam, ad dissi- 
pandum testamentum meum, quod disposui ad omnes populos, et. dissi- 
pabitur in die illa, et cognoscent Chanandi oves que custodiuntur mihi, 
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, , m , , , , US ' , * ἣ 
σομενὰ μοι, OTL λογος Κυρίου ἐστί. Kai ἐρὼ προς αὐτοὺς, τε kal 
, ^ ga rA e , * , M , E τ , ἀρχομέ- 
€t καλον ενῶπιον υμῶν εστι, δότε τον μισθὸν μου ἢ ατει- T 
* » ^ , , 9 , 5 
πασθε. Kai ἔστησαν τὸν μισθόν μου τριάκοντα ἀργύρους. b 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρός με, Ka0ee αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, 
1 , l *, óÓ 7 , e ,. 2d , 0 q VUE NX 
Kat σκεψαι εἰ ΟΚιμοὸν εστιν. OV τρόπον εὐοοκιμασθην υπερ 
αὐτῶν. Kai ἔλαβον τοὺς τριάκοντα ἀργύρους, καὶ ἐνέβαλον 8 
9 ' , 3 7 , , * , «ἄν ὦ 
αὐυτοὺυς εἰς τον οΟἰκον Κυρίου εἰς ΤΟ χωνευτήριον, Kat ἀπέρριψα 
DN er * , ᾿ , ^ , * 
την ῥάβδον τὴν δευτέραν Το σχοινισ μα, του διασκεδάσαι την 
ὃ , 2 4 N , 3 , να εν , 3 , 
ιαθήκην ἀνὰ μέσον ᾿Ιούδα καὶ ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. 
* ^ / » 0; 7 Np ON s 
2 Kai ταῦτα τέλους ἐτύγχανεν ὅτε κατὰ "μὲν τὸν Λου- 1o 
^ - M €. i9 [/ Z ^ 3 Ὁ" 
καν ἀπελθων 0 ᾿Ιούδας συνελώλει τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ ὁ 
^ ^ CM oc ^ c 3, NO d 
γρωμμαωτεῦσι καὶ στρωτηγόοὶς τοῦ ἱεροῦ, ὅπως αὐτὸν παροδῶ 
αὐτοῖς᾽ καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦνωι, 
Ν N Χ ΄ t / p.t Me» Ν ΠΝ 3 ^ 
kara δὲ rov Μάρκον, ὁπηνίκα ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 5 
e d SE, c δὲ 2 / S ni 7 
34V, πωρωθω φὠῳυτόν. Οἱ δὲ εἐχώρησων, κωὶ ἐπηγγείλαντο 
5 κα 5 / e , »» / N € ^ by 
auTO ἀργύριω deuvai. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν ἁπλῶς τὸ 
, / 3. uf N N ^ / , 
ἀργύριον ovouacTav παρὰ δὲ TO Ματθαίῳ μνημονεύε- 
3 N ’ VN d .5 N ^ / 
ται kai ὁ ἀριθμὸς, συνάδων τῇ ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου παρα- 
7 / , 5 € - N -" VI 
4θέσει. Λέγει δ᾽ οὖν ὃ Ματθαῖος, τότε πορευθεὶς εἰς τῶν 10 


c 3 5 N Ν 5 
δώδεκα, 0 λεγόμενος Ιούδως Ισκωριώτης, 7 pos τοὺς ορθχ- d 
4 ὑπὲρ] vm S. " μὲν om. S. 


quod verbum Domini est. ΕἸ dicam ad eos, si honestum est in con- — qui impe- 
spectu vestro, date mercedem meam, aut renuite: et constituerunt mer- Weed 
cedem meam, xxx argenteos. .Et dixit Dominus ad me, dimitte eos in dp: 
Jornacem, et specta num approbatum sit, quemadmodum probatus sum ^ rabatur. 
pro illis... Et accepi x xx argenteos, et projeci eos in domo Domini in 
fornacem, οἱ abjeci virgam alteram, que dicitur funiculus, ad dissi- 

pandum testamentum inter Judam et Israel. sc igitur suum finem 
consecuta sunt quo tempore, ut est apud Lucam, abiens Judas locutus — Luc. 22, 4. 
est cum principibus sacerdotum. et scribis et ducibus templi, quomodo 

illum eis traderet : et gavisi sunt, et pacti sunt argentum illi dare. Ut 

vero apud Marcum legimus, quum abiit ad principes sacerdotum, ut — Mare. 14, 
illum proderet : illi autem gavisi sunt, et promiserunt ei se argentum — '* 
daturos. "Verum apud hos quidem argentum simpliciter nominatum 

est: apud Mattheum autem numerus quoque indicatur, qui sane 

ab eo quem posuit Zacharias minime discrepat. Dicit igitur Mat- 

theus, T'unc abiens unus de duodecim qui dicitur Judas Iscariotes ad ^ Matth. a6, 
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^ E d , ^ / ^ P4 ^ , b. εν 
ip£is, εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ υμιν 
7 , / € Nit , ^ / ^ 
παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντω στατῆρας. 
, c ^ , ^ »“ / 
Σύμφωνα οὖν ταῦτά ἐστι TQ, καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν μου 5 
7 » 7 , ^ , , Ἂς ^ 
τριάκοντω ὠργύρους, ἐν τῇ προφητείᾳ εἰρημένῳ ὑπὸ τοῦ 
Υ , , € e Ἀ , , 7 A , / 
5 Κυρίου. ᾿Ανθ᾽ ob ὁ μὲν Συμμαχος ἐποίησε, καὶ εἐστά- 
b s θά 7 2 / m^ S5 , 
paca τὸν μισθόν μου τριώκοντω cpyopous" ὁ δὲ AkvuAas, 
95) Ν ͵ / 9 E c 
καὶ ἔστησων τὸν μισθόν μου τριώκοντω ἀργύρους. Οἷς ἐπι- 
λέ N 5 / / 6 UN 5 Ν 
ἐγεται, καὶ εἰπε Κυριος πρὸς με, Καῦες αὐτοὺς εἰς τοῖο 
/ s ΄ , / JS ai? ^ / δ 
χωνευτήριον, καὶ σκέψαι εἰ δόκιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκι- 
/ c N , ^ ᾽ e ων « N » ’ὔ 
6 μάσβθην ὑπὲρ αὐτῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ πάλιν ὁ μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, 
Ν XY / 7A / , ἊΝ , N 7 
καὶ εἰπε Κύριος πρὸς με, Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτηρίον, 
€7 BIEN ἊΝ Ν 7 « 7 c Ἂς e 
ῥίψψον αὐτὼ πρὸς τὸν πλάστην᾽ ὑπερμεγέθης ἡ τιμὴ, ἣν 
E € N ἂν TS , 7 , 4... Ἃ 
ἐτιμήθην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ πρόσχες τίνα τρόπον αὐτὸς ἢ. 48ο 
ε / Χ e ^ ^ N , ’ 
ὁ Κύριος τιμὴν ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ τοὺς τριάκοντα ἀργύ- 
7 / Ἁ ^ , / ^ 
;povs δεδόσθαι. "Eouke δὲ ἡ τῆς λέζεως διάνοια τοιοῦτόν 
, / CE E ας * c / , ΄ 
τινα ἐμφαίνειν  voüv: “ἐγὼ μὲν ὃ Ιζύυριος ἐκ πρωτῆς 5 
ἊΝ € /, / ^ ^ , 
ἀρξάμενος ἡμέρας ov διέλιπον τῆς ἐμαυτοῦ χρηστότητος 
Ἐπ cvy ^ 3 ^ / » / 
ὑμῖν τοῖς ἐκ περιτομῆς δείγματα παρέχων, καὶ μυρία 
y ε ^ , ^ 3 , v N ^ 
ὅσα ὑμᾶς εὐεργετῶν, ov μόνον τὰ διὰ τῶν ἀνέκαθεν 
^ 3 Ν Ν N Ν ^ , ^ /, » 
προφητῶν, ἀλλὰ kai τὰ διὰ τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας ἐν 
5 σή S.in marg. 


principes sacerdotum dixit eis : quid vultis mihi dare, et ego eum vobis 
tradam ? illi autem constituerunt ei xxx stateres. — Consentanea 
igitur hzec sunt éi quod in prophetia dictum est a Domino, e£ consti- 
tuerunt mercedem meam xx x argenteos. Pro quo Symmachus quidem 
ait, e£ apprehenderunt mercedem meam xxx argenteos : Aquila vero, 
et constituerunt mercedem meam xxx argenteos. Quibus illud adjun- 
gitur, Et dixit Dominus ad me, dimitte eos in fornacem, et vide num 
probatum sit, quemadmodum probatus sum pro illis. Pro quo rursus 
Aquila quidem sic ait, Et dixit Dominus ad me, dimitte eos in for- 
nacem, projice eos ad. figulum, immensum pretium quo estimatus sum 
pro illis. Et sane attende quonam pacto ipse Dominus pretium suum 
confitetur xxx argenteos datum esse. Videtur autem ipsa verborum 
excogitatio talem prz se ferre sensum : ego quidem Dominus a primo 
inciplens die nunquam desii mese benignitatis indicia vobis Judais 
impendere innumerabilibusque vos beneficiis afficere, non solum dum 
ad vos ab initio prophetas mitto, sed etiam dum me ipsum vobis pra- 
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^ m^ 7 ^ 
re ταῖς προτρεπτικαῖς διδασκαλίαις καὶ τοῖς λογι- το 


^ , » ^ 7 Ν , Ν 
κοῖς μαθήμασιν, €v τε τοῖς σημείοις καὶ τέρασι, KaL 


^ » J. ^ .7 Ἂς ^ b 
ταῖς ἄλλαις παραδοξοποιΐαις, ταῖς τε ἰάσεσι καὶ ταῖς 


^ M e ^ / , / » 
θεραπείαις" ὑμεῖς δὲ οἱ τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας ἠξιω- 
, / hY »^ , ^ 5 ^ € 
μένοι δότε τὸν μισθόν μου ἢ ἀπείπασθε, αἰτῶν αὐτοὺς, ὡς 
N M , , ^ ^ 3: Ὁ 
εἰκὸς, καρποὺς εὐσεβείας καὶ δεῖγμα τῆς εἰς avTOv 


, ε N ^ * , , , ^ Ν , 
ϑπίστεως. Οἱ δὲ, kara TO εἰρημένον ἐν Τῇ προ ταυτης 5 


: A , , 
9TOU αὐτὸν πωλούμενον ἐτιμήῆσαντο. 


/, 5 ^ 5 ^ 3 24 / ν 53) 
παραθέσει, ὠντὶ του ayez με ἐνδιεβωλλόν μέ: καὶ ἔθεντο 
nu 4 ^) v 3 , ^ ^ 5» ^ , ^A 
XQ T ἐμου κωκὼ ἀντὶ ἀγωθῶν καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγωπή- 
^ , /, , e , 
σεώς μου, τριάκοντα ἀργύρους στήσαντες, ὥσπερ ἱτοσού- 


c 7 9 € mM, ? N: “ SEEN / 

£X c0 T0U €p'y ov 077019 ἐστί TO 7TUp oUTO δοκιμάσει, εἰ- 
, ’ ^ 5 ^ ^ , 

Koros προστάττει "καθεῖναι αὐτοὺς eig TO χωνευτήριον, 


/, ὲ 3 € N 3. rar , 
ἐπιλέγων, ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. Χωνευτή- 6 


N ^ 5 
ριον δὲ ἐνταῦθα ἔοικε τὸν οἶκον Kupíov ὀνομάζειν. 
^ ^ N Χ /, 
Εἰπόντος γοῦν τοῦ Kupiov κατὰ rovs Ἑβδομήκοντα, 


/ 2 EN , ἣν / , 7 ΝΥ CAMIS 
κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, ἐπιφέρει, καὶ ενέβωλον 8 


3 EN , X i 7 5 ΝῚ / ^ δὲ 
ιοΦυτους εἰς TOV OLXOV Κυρίου, εἰς TO “χωνευτήριον. Kara € 


X , 7 , ^ ? € BON ^ , 
τὸν 'AkvAav εἰπόντος τοῦ Κυρίου, p Lov αὐτὸ, δῆλον d 
σ Χ 3 , N N / , ’ No 
ὅτι τὸ ἀργύριον, πρὸς τὸν πλάστην, ἐπιφέρει, καὶ ἔρριψα 

t τοσοῦτον S. V. καθῆναι] καθεῖναι P. ut vulg. S. 


sentem exhibeo, tum in monitis ac documentis rationalibusque prz- 
ceptis, tum in signis et portentis et aliis miraculorum generibus, tum 
etiam in sanationibus et medelis: vos ergo qui tanta beneficentia 
digni habiti estis date mercedem meam aut renuite, sic quidem ab 
illis, ut par est, fructus pietatis et indicia fidei erga seipsum postu- 
lans. At illi (ut in ea quam proxime ante hanc posuimus prophetia 
dictum est) pro eo ut me diligerent detrahebant mihi, et posuerunt ad- 
versum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea, et quum xxx 
argenteos constituerint, tanquam eum qui tanti venderetur zstima- 
verunt. Sed quoniam uniuscujusque opus quale sit ignis probabit, 
merito imperat ut mittantur in fornacem, illud adjungens, Quemad- 
modum probatus sum pro illis. Fornacem vero hoc loco ipsam domum 
Domini nominare videtur. Nam cum Dominus dixerit, ut est apud 
Lxx, dimitte eos in fornacem, tum adjungit, e£ projeci eos in domo 
Domini in fornacem. Ut vero est apud Aquilam, quum Dominus 
dixerit, projice illud, ipsum videlicet argentum, ad figulum, tum ad- 


312 


3 Ν. 
'AAN ἐπεὶ τοῖο 


1 Cor. 4, 
I3. 
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“τς , / Ν 
ι αὐτὸ Ep οἴκω Κυρίου πρὸς τὸν πλάστην. Κατὰ δὲ τὸν 
, , ^ € s. X , Ν 
Σύμμαχον εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ῥίψνον αὐτὸ εἰς τὸ χωνευ- το 
/ » , , N 5) B. vx , x 5 
τήριον, ἐπιφέρει λέγων, καὶ ἔρριψα αὐτὸ εἰς τὸν οἶκον ἃ 
/ , N , , N Ν ^ , 
Κυρίου, εἰς τὸ χωνευτήριον. — Miyrrore δὲ καὶ τοῦτο ἐπλη- 
^ ey , € ἧς , c 
poüro, ὅτε ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς τὸν Κύριον, ἰδὼν ὅτι 
2 , ΄ , ^) , 
κατεκρίθη, μετωμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὸ ὠργύριον τοῖς ἀρχ- 8 
^ Z^ ͵΄ [3] NS fs 
ιερεῦσι καὶ πρεσβυτέροις, λέγων, Hquoprov παραδοὺς aieo 
, ^v € N Cd 3 ^s N € ^ 3 
ἀθῶον. Οἱ dé &izav αὐτῷ, Ti πρὸς ἡμῶς ; σὺ ὄψει. Καὶ 
εν NC , 7 , -N ἊΣ 5 5 bj 
ῥίψας τὼ ὠργύριω εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησε, καὶ ἀπελθὼν 
, / c δὲ , ^ / s , 7 d "* 
ιοὠπήγξατο. Οἱ δὲ ἀρχιερέὶς λωβόντες τὼ ὠργύριω εἶπαν, το 
3 5) ^ Bi ^9 3 v ^ 3 δ. e/ 
Οὐκ *écri βαλεῖν αὐτὼ eis τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵμα- 
7, 2 7 N 3 / 3 5 “ 
τός ἐστιν. Συμβούλιον δὲ λαβόντες, ἡγόρωσων e QLUT OOV 
N , Ἂς ^ Z2 , Ν ^ Ζ b 2 ^ 
τὸν ὠγρὸν τοῦ κερωμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. Διὸ ἐκλήθη p. 48x 
€ 5 2 ^ 3 N e/ e e 7 € P 
ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, ἀγρὸς αἵμωτος, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
/ » NAM πο AUN N € M 7 Ζ 
Tore ἐπληρώθη TO ῥηθὲν dia, Ἱερεμίου ToU προῴφητου λέγοντος, 
nx» τ / 3 / Ἂς N ^ 
Kai ἔλαβον τὼ τριώκοντω ὠργύριω, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμή- 5 
΄ Ἂς , / $62 *X Of M N N y gà NS 
μένου, ὃν ετιμήσωντο Aro υἱων ᾿Ισρωήλ, καὶ Yédmway auTO, 
Ej N Z2? N ^ ^4 E. ΄ “3 7 
εἰς τὸν “ἀγρὸν τοῦ κερωμέως, κωθὼ συνέτωζέ μοι Κύριος. 
37 Ν 219 / , * Ν ^ / 5 ^ ^ 
13 EvÓa. kai ἐπιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα φέρεται ἐν τῇ τοῦ 


£e 
X ἔστι] ἔστιν sic S. Y ἔδωκα P.S. et infra B 8. Z yp. οἶκον P. 
marg. nil in S. 


jungit, e£ projeci illud in domo Domini ad figulum. |. At vero ex Sym- 
machi editione quum Dominus dixerit, projice illud in fornacem, tum 
adjungit verba illa, e£ projeci illud in domo Domini in fornacem. Num 
igitur hoc tunc forsitan completum est, quum Judas qui Dominum 
Matth.2;,3. prodidit, videns quod condemnatus esset, penitentia ductus retulit 
argentum principibus sacerdotum et senioribus, dicens, Peccavi tradens 
sanguinem innocentem. — At illi dixerunt ei, Quid ad nos ? tu videris. 
Et projectis argenteis in templo, recessit : et abiens laqueo se suspendit. 
Principes autem sacerdotum acceptis argenteis diverunt : non licet eos 
mittere in corbanam, quia pretium sanguinis est. | Consilio autem inito, 
emerunt ex illis agrum figuli in sepulturam peregrinorum. | Quapropter 
vocatus est ager ille, ager sanguinis, usque in presentem diem. — Tunc 
impletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem, Et 
acceperunt xxx argenteos pretium appretiati, quem. appretiaverunt a 
filis Israel, et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Domi- 
nus. Ubi diligenter considerabis, quum hzc non habeantur apud 
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, 7 / ^ ^ ^ 
lepeuiov προφητείᾳ, etre χρὴ ὑπονοεῖν περιηρῆσθαι avrà το 
3 DTE , c / ^ NE ΄ 
ἐξ αὐτῆς κατά τινα ῥαδιουργίαν, ἢ καὶ * σφάλμα γρα- b 
Ν ^ /, X ^ e ^ 
φικὸν γεγονέναι, τῶν ἀμελέστερον τὰ τῶν ἱερῶν evay- 
AL 3 / , À /, N 
γελίων ἀντίγραφα πεποιημένων σφαλέντος τινος, kai 
, Ν N ^ / , / , - » 
avri μὲν TOU Ζαχαρίου ᾿ΙΪερεμίαν τεθεικότος, ὡς δέον ᾿ 
ej 5, "d , N c N 
οὕτως αναγεγραῴθαι, τότε ἐπληρώθη το ῥηθὲν dia 8 
/ -“ 4 4 A 3117 
L4 Ζωχωρίου ToU προφήτου, ἀντὶ δὲ τοῦ, "xai ἐνέβωλον 
3 Ν 3 N δε ^ 3 Ἂς Z 5 /, 
ὠὐτους εἰς τὸν οἰκον Κυρίου, εἰς TO χωνευτήριον, ἐσφαλμένως 
, » 30 NS , X 3 x ^ / 
πεποιηκότος, καὶ ἔδωκων αὐτὼ εἰς τὸν ὠγρὸν τοῦ κερωμέως. 
^ NI N N ^ / N ^ 
ZaQos yap διὰ μὲν τῆς προφητείας εἰς τὸν τοῦ Κυρίου το 
Ν 3 / / NO / S , » ^ N ^ 
ναὸν ἐρρίφθαι λέγεται τὸ ἀργύριον, kai δι᾿ αὐτοῦ δὲ roUc 
, 7 , Ν , * e t: ^ ^ ΕἸ / 
εὐαγγελίου εἰς τὸν vaów “ ῥίψας γοῦν, φησὶν, "loódas 
AN E " 3 N N » ΄ X ὅπ 3 
I5T&, ἀργύριω εἰς τὸν νωὸν ἀνεχώρησε. Koi εἰκὸς γε ἐξ 
3 7 ^ , [4 j^ 7 hj NI Ἀ 
ἐκείνων τῶν ἀργυρίων βέβηλον γεγονέναι τὸν ναὸν, καὶ 
^ b SEINEN , 7 Ὁ ἣν E S. € a Ὁ 5} 
πεπληρῶσθαι τὸ, ἰδοὺ ἀφίετωι ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 8 
ς οὖ n , e 5 / X 
Kai opa ye μήποτε χωνευτήριον ὃ οἶκος Κυρίου δια 
^ ’ὔ 7 , 
τοῦτο κέκληται, ἐπείπερ ὡς ἐν χωνείᾳ μεταπλάττεσθαι 
EN Ν , ^ ^ , / / , ^ 
τας ψυχᾶς ἐκ τῆς τῶν θείων λόγων πυρώσεως ἐν TO 
^ ^ / /, ^ 1d / N 
τοῦ Θεοῦ οἴκῳ συμβαίνει, ἢ ἄλλως “ ἀπελέγχεσθαι μὴ το 
^N , , 
καθαρᾶς, ὡς ἐν χωνευτηρίῳ πυρουμένας kal δοκιμαζο- 
ἃ gy S. in marg. b kai add. P. € “Ῥίψας ναὸν om, S. 
d ἀπελέγχεται] ἀπελέγχεσθαι P. 


Hieremiam prophetam, num arbitrari oporteat ea per quandam 
malitiam ex illo sublata esse, an vero librarii erratum fuisse, qui 
negligentius sanctorum evangeliorum exemplaria confecerit, et ex 
negligentia in errorem inciderit, et pro Zacharia posuerit Hiere- 
miam, utpote quum ita scripto opus fuerit, tunc completum est, 
quod dictum est per Zachariam prophetam. Pro eo autem quod 
perperam conversum est, e£ miserunt eos in domo Domini in fornacem, 
dictum est illud, E£ dedi eos in agrum figuli. Plane enim in ipsa 
prophetia in templo Domini projectum fuisse argentum dicitur, et ab 
evangelio itidem in templo, Projectis enim, inquit, Judas argenteis in 
templo, recessit. Et sane equum est ex illis argenteis templum 
fuisse profanatum, et completum fuisse ilud, Ecce relinquitur vobis 
domus vestra deserta. Porro autem etiam illud contemplare, num 
fornax dicta sit domus Domini, propterea quod in templo Dei quasi 
in fornace conflatoris animos ex divinorum sermonum calore atque 


950 EUSEBII p.481 — 


, e «2 , » , M , / 
ιόμένας. “Ὅθεν ὁ ᾿Ακύλας, ἔρρεψνα, φήσας, τὸ ὠργύριον 
᾽ ^v » 7 N X /, ^ , 
ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν πλάστην, σαφῶς διδάσκει, ὡς d 
^ , ^ , ^ , Ν 
τοῦ Aoyov τοῦ θείου δίκην πλάστου κατοικοῦντος εἰς τὸν 
3 ,F ^ N P" 
oikov Κυρίου, καὶ πλάττοντος καὶ ἀνανεοῦντος τὰς τῶν 
, , ^ € ^ ^ 
προσιόντων ψυχάς. [Ι]λὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἡ τιμὴ τοῦ 
τετιμημένου εἰς ἐκεῖνον μεταβληθεῖσα τὸν οἶκον βέβηλον s 
AL X , , ^ , 5 ἣν, 
αὐτὸν κατεστήσατο, εἰκότως εὐθὺς ἐπιλέγει, καὶ ἀπέρ- 
N- ber N ^ N / ^v d dá 
ριψψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέρων τὸ σχοίνισμω, τοῦ διωσκεδάσωι 
N / 3:2 Nd ΄ * /Á/ S. NN. 4 , ^A 
τ) τὴν διαθήκην ava μέσον ᾿Ἰούδω καὶ dva, μέσον Ισραήλ. 'E& 
» 7 ’ Ν ^ ^ » , 7 ^ 
ἐκείνου yap τοι τὸ πλῆθος τοῦ ἐθνους ἀπερρίφη τῆς το 
, , , N ^ ^ ^ 
πάλαι πρότερον ἐφορώσης αὐτοὺς ἐπισκοπῆς τοῦ Θεοῦ. 
/ X ve y ^ N ^ , , 
Δευτέραν δὲ ῥάβδον ἡγοῦμαι τὸ πᾶν ἀθρόως ᾿Ιουδαίων 
3» ^ ^ ^ 3 » N 
ἐθνος ἐνταῦθα δηλοῦσθαι. | KaAet δ᾽ οὖν αὐτὴν σχοί- 
/ N / Su Ὁ / x N à Z^ 
Wc pud, λέγων, τὴν μίαν εκάώλεσω κάλλος, καὶ τὴν δευτέρων p- 482 
3 Y / Ἂς ^ 3 /, x ^ 
εκώλεσω σχοίνισμω. — Koi σαφῶς ἐπιλέγει περὶ τῆς 
ὃ /, , * EY , ΄ Ἂς € X Ἂς τ 
evrépas φάσκων" καὶ ἀπέρριψνα. τὴν ῥάβδον τὴν δευτέρων 
N / ^ / IN ͵ SAN ΄ 
τὸ σχοίνισμα, τοῦ διωσκεδάσωι τὴν διαθήκην ἀνὰ μέσον S 
, ἃ αν Ὅν ^ » 7 e N 5 by / 
i$ [ovo xai ea, μέσον Ἰσραήλ. Οὗτοι yap ἦσαν τὸ σχοί- 
ΕΣ / N 7A 7 
νισμα καὶ ἡ ῥάβδος ἡ δευτέρα. Ἢ δὲ προτέρα κάλλος 


€ ὅπερ---ἔρριψα] ὅθεν----ἔρριψε P. cum interprete. 


igne transformari contingit, aut alioqui non puros dum tanquam in 
fornace igne explorantur redargui. Idcirco Aquila dum ita con- 
vertit, E! projecit argentum in domo Domini ad figulum, plane nos 
docet quemadmodum divinum verbum instar figuli habitet in domo 
Domini, et eorum qui illuc accedunt animas informet ac renovet. 
Veruntamen quum pretium appretiati in illa domo projectum eam 
ipsam profanam reddiderit, merito statim adjungit, Et abjeci virgam 
alteram, que dicitur funiculus, ad dissipandum | testamentum | inter 
Judam et Israel. | Ex ilo enim illa gentis multitudo abjecta est 
procul ab antiqua Dei tutela, quae prius illos conservabat. Alteram 
autem virgam puto pro universa simul Judaica gente hoc in loco 
accipl oportere. Qua de causa illam etiam funiculum vocat, dicens, 
Unam vocavi pulchritudinem, et alteram. vocavi funiculum. "Tum de 
altera evidenter adjungit illud, Et abjeci virgam alteram, que dicitur 
funiculus, ad dissipandum testamentum inter Judam et Israel. Si 
quidem hi erant et funiculus et virga altera. Prior autem que pul- 
chritudo nominata est, non alia fuerit quam ipsa Hierusalem, adora- 
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᾽ , »855 » , ^ t ^ » ^ 
ὠνομασμένη οὐδ᾽ «AX γένοιτο τῆς ἱερουσαλὴμ. αὑτῆς, 
* ^ v Α͂ e , ^ ^ 
kal τῆς κατὰ Μωσέα λατρείας, ἁπάσης τε τῆς παλαιᾶς 
ὃ θή ΚὯ Ν ^ δὲ 3 Lex , ^ 
19 διαθήκης. ai τοῦτο δὲ ἐξ αὐτῆς παρίσταται τῆς Tp0- 10 
7 , v. Ν € 4 X. v 
φητείας φησάσης, καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν xav, b 
Ν , / SAN ^ / N / 
καὶ ὠπορρίψψω αὐτὴν, τοῦ διασκεδάσωι τὴν διωθήκην μου. 
€ ^ e "Y ^ , ^ N ecc » 
Ορᾷς os τὴν μὲν διαθήκην αὑτοῦ τὴν ῥάβδον ἐφησεν 
5 hj 7 Ἁ f AT 7 p. X Ἂς , 
εἶναι τὴν πρώτην, τὴν ! δὲ δευτέραν ῥάβδον τὸ σχοίνισμα, 5 
hj » 7] ^ £^ ) e^ 
πλὴν ἀμφοτέρας τὰς * ῥάβδους ἀπορρίψειν ἀπειλεῖ, προ- 
N , x 7 , ^ / om d N 
εἰπὼν πρότερον, καὶ λήψομαι ἐμωυτῷ δύο ῥάβδους, τὴν 
3 J 7 Ν ΄ 3 / Á 
μίων ἐκώλεσω κώλλος, καὶ τὴν "δευτέρων ἐκώλεσω σχοί- 
, e Ἁ , N ᾽ / 
2Ξογισμώ. ᾿Ανθ᾽ ὧν ὁ μὲν AkvAas φησὶ, τὴν μίων ἐκώλεσω to 
, 2. ING ε ^ 2 Y 4 € 
εὐπρέπειων, καὶ τὴν ἑτέρων εκώλεσω σχοίνισμα" ὁ δὲ 
Σ 7 S N , / , P d N δὲ / 3 7 c 
υμμαχος, τὴν μεν εκωλεσῶ ευπρεπειῶν, Ty OE MAQW εἐκῶ- 
1 ^ N 3 Ν 32) 
Aera, σχοίνισμα. Τοῦ μὲν οὖν παντὸς ἔθνους κάλλος 
/, Ν ^ [4 Ἃ 3 ^ 
καὶ εὐπρέπειαν τὸν θεῖον νόμον καὶ τὴν ἐν αὐτῷ περι- 


/, , , , , , , N 
“ιεχομένην διαθήκην ὠνόμασεν εἰκότως. ὰ re yaops 


Land 


N ^ ε N ἣν ^ 3 ^ 
σεμνὰ τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰ τῆς ἀρχιερατικῆς λει- 
2 e v; / , » ^ iT 
τουργίας, καὶ παντα ὅσα πάλαι πρότερον ἐν αὑτοῖς Kara 
Ν / , Ν ^ Χ N , , 
τοὺς θείους νόμους καὶ κατὰ τὴν TaAÀouav διαθήκην ἐπο- 
᾿ , τὰ x € ^ ^ € N , 
Atrevero, κοσμος εὐπρεπὴς ὑπῆρχε τοῖς ὑπὸ TOUTOV 


f δευτέραν δὲ] δὲ δευτέραν P. € ῥάβδος S. — h ἑτέραν ED. PARIS. 
! Τοῦτο] ro? P. ut vulg. S. 


tioque Mosaica, omnisque prisca constitutio, quz vetus dicitur testa- 
mentum, hocque ipsum vel ex ipsa prophetia plane constiterit, dum 
ait, Εἰ capiam virgam meam pulchram, et abjiciam eam ad dissipandum 
testamentum meum. — Vides ut testamentum quidem suum virgam 
priorem esse dixerit: alteram vero virgam, funiculum, et tamen se 
utramque abjecturum minatur, quamvis prius dixerit, e£ capiam mihi 
ipsi duas virgas, unam vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funi- 
culum : pro quo Aquila quidem sic convertit, Unam vocavi decorem, 
el alteram vocavi funiculum : Symmachus autem, Hanc quidem vocavi 
decorem, illam autem vocavi funiculum. Hoc igitur universe gentis 
pulchritudinis decorisque nomine divinam legem et quod in ea con- 
tinetur testamentum merito appellat. "Venerabilitas enim illa urbis 
Hierusalem, et quz in ea ad munus pontificum sacerdotumque per- 
tinebant, tum etiam omnia quecunque olim apud illos populos ex 
divinis legibus et ex veteri testamento de more prius administra- 
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, / b! v ^ ^ M ^ 
κοσμουμένοις. Σχοίνισμα δὲ τὸ πλῆθος τοῦ ἔθνους καὶ xo 
N ORT, L » ΄ » ἐν SN 
παρὰ Μωσεῖ κέκληται λέγοντι, ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς d 
, ^ , N / / » ^v 7 
QLUTOU Ιωκωβ, σχοινισμὼ κληρονομίας οαύτου ᾿Ισραήλ. 
» N * ^ , / ves , ^ 
25. AAAa yap τῶν δύο rovrov ῥάβδων "ἀθρόαν μεταβολὴν 
, N Χ , , , € 
γενήσεσθαι κατὰ rovs δηλουμένους χρόνους θεσπίζει, ὡς 5 
Ν ^ , , , ^ σ΄ , Ν ^ , 
καὶ τὴς πάλαι ἐν αὐτῇ παλαιᾶς διαθήκης, koi ToU πάλαι 
, Buc , , 4 ^ . / 
εν avr?) kaAXovs ἀαφανισθησομένου, ToU Té σχοινίσματος 
x ^ M » / , ἣν Χ 
καὶ τοῦ παντὸς €Üvovs διασκεδασθησομένου, ἐπὰν τὴν 
Χ ^ , , 7 /, 
τιμὴν TOU τετιμημένου τριάκοντα apyvpiov τιμησάμενοι το 
^ ^ 7 Ἂς /, 7 , 
τὴς σφῶν δυσσεβείας τὴν προσήκουσαν ἀτιμίαν ὑπό- 
" , 5 ^ Ἂς € Ν 
?30X0tev. Λέγει δ᾽ οὖν, καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν 
N χὰ x» / Y UN ^ 2j dui s / 
κωλῆν, καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν, τοῦ diae xeda aa τὴν διωθήκην 
4 3 t NN e 3 N s 
μου. Kai πάλιν, καὶ ἀπέρριψψω τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν 1s 
x / 3 Ν / 5 N € / , 
τὸ σχοίνισμω. — Emi τούτοις ἐπὰν ἡ προφητεία φάσκῃ» 
X Ὁ ὦ, ^s Ἂς ^ ^ E x (Je / / 
αὶ εἐζωρω τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, νομίζω pla p. 483 
, 7 ^ /, ^ ^ ^ ^ 
τάγματα αἰνίττεσθαι ἱτῶν πάλαι τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ 
, m / N , , M 4 
προεστώτων, "βασιλέως, καὶ ἀρχιερέως, καὶ προφήτου, 
3 N ^ ^ / /, ’ Y v 
ἐπεὶ kal διὰ τῶν τριῶν τούτων ποιμένων πάντα τὰ κατὰ 
N , , , ^ 3 N 
τοὺς πάλαι πρότερον okovoueiro. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ δια- 5 


k ἀθρόως] ἀθρόαν P. ut vulg. S. l τὸν 8. cO βασιλέων ---ἀρχιε- 
ρέων---προφητῶν] βασιλέως---ἀρχιερέως---προφητοῦ P. 


bantur, decens quidam ornatus iis erant, qui talibus rebus ornarentur. 
Funiculus autem ipsa gentis multitudo apud ipsum quoque Mosem 
vocata est in illis verbis, Facta est portio Domini populus ejus Jacob, 
funiculus hereditatis ejus. Israel. ΑἹ vero hujusce utriusque virgze 
mutationem magno impetu futuram iis temporibus, de quibus dictum 
est, divinat: utpote quum et vetus, quod prius in ea erat, testa- 
mentum, et pulchritudo quae in eadem olim cernebatur delenda 
fuerit et ad nihilum redigenda, simul ac pretio illus zestimato, qui 
XXX argenteis zestimatus "est, illi pro sua ipsorum impietate meritae 
ignominie obnoxii facti sunt. Dicit igitur, Et capiam virgam meam 
pulchram, et aljiciam eam ad dissipandum testamentum meum. Et 
rursus, Et abjeci virgam. alteram, que dicitur funiculus. Ad hec 
quum in prophetia dicatur illud, E auferam tres pastores in mense 
uno, arbitror sic tres ordines eorum significari, qui olim populo Dei 
praeerant, regum, pontificum, et prophetarum : quoniam ab his tribus 
quasi pastoribus omnia quz ad illos veteres olim pertinebant guber- 
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^ IY t ^ e , 7 9 
στροφὴν καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι πεπόνθασι ποιμένες καθ᾽ ἕνα 
M *N [TEL ^ ^ € ^ [4 N ^ 
καιρὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, (0 re yap βασιλεὺς 
, ΕῚ ^ € ^ 3 7 , ^ Ν » 
παρανομῶς αὑτῶν ηγεῖτο, ἀλλοφυλὸς τις ὧν καὶ οὐκ 
^ ex, 3f ej 2 * N , 
οἰκεῖος τοῦ ἔθνους" 0 re ἀρχιερεὺς ὑπὸ Ρωμαίων παρα- το 
, S. b! 7 5 b! b! ^ y 
γένομενος ἐπι Τὴν λειτουργίαν, Ov Κατὰ Τὴν TOU γενοὺς 
ὃ Χ EE ^ x » , N 3. £X NI b! 
ιαδοχὴν οὐδὲ κατὰ τοὺς ἐννόμους θεσμοὺς ἐπὶ τὴν τιμὴν 
/ [74 y Z 3 , ^ 
7apnev ὁ Te προφήτης μέχρις ᾿Ιωάννου παυσάμενος b 
» / » 3 ^ , /, 5 Ν Ἂ ’ , 
OUKETL ἐν αὐτοις ἐνήργει, ἀντὶ δὲ rovrov ψευδοπροφήτης 
3 x EY ^ Ν ^ 3 JJ N 7 
τις ἀσεβὴς καὶ πλανῶν TOV λαον,) εἰκότως τὰ τρία 
/, /, , A ’ὔ , 5 
χαρισματα, πάλαι τροτεέρον ὑπὲρ 7GavTO κοσμον €U-5 
^ * ^ » ^ , € , [r4 
7pem) TO πᾶν €Üvos κοσμοῦντα, περιαιρήσειν v) ένα. 
v 5 ^ 7 , ^v EN ^ ^ » 
καιρὸν ἀπειλεῖ λέγων, καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν 
δὰ ες Ν θη € v4 , 3 3 pa » θ᾽ 
μήν! ενὶ, καὶ (ωρυνθήσετωι ἡ ψυχή βου ἐπ᾿ αὐτούς. ᾽Αν 
e ist M , L4 , ΄ c 74 2 
οὗ ὁ μεν Ακύλας φησὶ, καὶ ἐκολοβώθη ἡ ψυχή μου ἐν το 
3 ^ € AT ᾽ τ 7 E 2 ^J 
αὐτοῖς ὃ δὲ Σύμμαχος, καὶ ὠλιγοψύχησα ἐν αὐτοῖς" 
€ N /, iN 3 v € 7 5 3 , 
ὁ δὲ Θεοδοτίων, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐ- 
/ * , , ^ , , , 
τούς. Καὶ τὸ αἴτιόν ye τῆς ὀλιγοψυχίας διδάσκεις 
ΕῚ 7 N NS c N 2 ^v E /Á/ , , 2 vA 
ἐπιλέγων, οὐ 7^0 e ψυχαὶ eUTOV ἐπσῶρυοντο εχ £e. 
3 3 Ὁ /, , , c N , ^ , "5 
AvÓ' οὗ πάλιν ὁ ' AkvAas, καί γε ἡ ψυχὴ οὑτων επέρ- 
E , € N Ψ, « N 2 ^ 
κῶσεν ἐν ἐμοί ὁ δὲ Σύμμαχος, καὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν 5 
nabantur. Sed quando tres isti pastores uno tempore conversionem 
passi sunt, Salvatore utique nostro adveniente (nam et rex preter 
leges creatus, non ab ipsorum genere oriundus, sed externus ipsis 
tunc praeerat: et pontifex a Romanis ad sacram functionem pro- 
vectus, non ex successione generis, neque secundum leges atque 
instituta, honorem illum obtinebat: nec propheta, qui usque ad 
Joannem perveniens desierat, amplius apud eos operabatur, sed loco 
ejus mendax quidam propheta et impius populum decipiebat) merito 
tria illa dona, quee quondam supra omne ornamentum ac decus totam 
illam gentem ornabant, sublaturum se uno tempore minatur, dicens, 
Et auferam tres pastores in mense uno, et gravabitur anima mea super 
eos, pro quo Aquila quidem sic ait, E mutilata est anima mea in eis : 
Symmachus autem, J/ exanimatus sum in eis: TTheodotion autem, 
Et exanimata est anima mea super eos. Et causam exanimationis 
ostendit in iis quz adjungit, Etenim anime eorum rugierunt super me, 


pro quo rursus Aquila hoc modo convertit, Etenim anima eorum im- 
maturuit in me : Symmachus autem, Ef anima eorum invaluit in me. 
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M » , / e iT ^ IY Ἂς c Ν 
ἤκμῶσεν ἐν ἐμοί. Ὅμοιον δὲ τῷ, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ 
5» ^ , / , hb 9 N ^ ^ , ᾽ 7 , 
αὐτῶν ἐπωρύοντο £7 ἐμε, παρὰ τοῖς O εἰρημένῳ, φέρεται 
^ ^ 9 , , ^ Ν 
παρὰ τῷ lepeuia ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου κείμενον τὸ, 
? ΄ v Ὁ , ^ Ν 
εγκωταλέλοιπω τὸν οἰκόν μου, ὠφήκω τήν κληρονομίων μου, 10 
5) ἃς , ! / , - ^v 3 209 
ἔδωκα τὴν ἡγωπημένην ψυχήν μου εἰς χεῖρως ἐχβρῶν αὐτῆς, 
5 , ς / , c ^ , eV ν{ 
ἐγενήθη ἡ κληρονομίω μου ἐμοὶ ὡς λέων εν δρυμῷ, ἔδωκεν ἃ 
» 5 , N ᾿ς N εἰν Ν Á ε / [3 
2787 ἐμὲ T" φωνήν aurqc. Μη σπήλαιον vais ἡ XA4po- 
7 : / avr 5 N ^ € s^ , , 
νομίω μου ἐμοί; Eikoreos οὖν διὰ ταῦτα ἑξῆς ἐπιφέρει 
, * εὖ , ^ c axi Ἂς 5 ὌΝ 3 
λέγων, καὶ tizre, Οὐ ποιμώνω ὑμῶς, τὸ eur ovum xov ἀπο- 5 
θ 7 N iN , / , ΄ IN Ἂς 7 
γησκεέτῶω, καὶ TO ἐκλείπον EXAÀEVTETO, καὶ TO, κωτόάλοιποω 
3 Ü ^ e^ E Á ^ 7 c ^ ᾽ 
ἐσθιετωσῶν, ἐκῶστος τὰς σώρκας τοῦ πλησίον αὑτοῦ. Μεθ 
u1:» / & / N e ἊΝ N 
& ἐπιλέγει, καὶ λήψομαι τήν ῥάβδον μου τὴν κωλῆν, καὶ 
ΕῚ Á 3 7 , i 3, 
»ϑὠπορρίψνω αὐτήν. ᾿Ανθ᾽ οὗ "ὁ ᾿Ακύλας, καὶ ἔλαβον, το 
Y N de à N , "A N ^ 
φησὶν, τὴν ῥάβδον jov, τὴν εὐπρέπειων, καὶ περιέκοψε 
3 Ν N ἣν N ^ 
αὐτήν, δηλαδὴ τὴν κατὰ Μωσέα λατρείαν. Οὐκοῦν ἡ 
Y , «7 e 5 , ^ ^ , 7] 
pev πρωτὴ ῥάβδος ἡ ἐν ἀρχαῖς τοῦ λόγου πρώτη συν- 
, / 7 
:οτριβήσεσθαι kai ἀπορριφήσεσθαι λέγεται. Ὅτε δὲ ἡ». 484 
Ν ^ 7 Ν N € hi 5 ^ ^ / 
τιμὴ TOU τετιμημένου καὶ TO ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ προδότῃ 
N / N 5 
δοθὲν ἀργύριον ἐβλήθη eis τὸν οἶκον Κυρίου ὡς eis 
, / N s x b ^ ᾽ὔ £9 
χωνευτήριον, Tore δὴ καὶ τὰ περὶ τῆς δευτέρας ῥάβδου, 
n ὁ add. S. 


Illi vero quod apud rxx dictum est, Etenim anime eorum rugierunt 
super me, simile quiddam fertur etiam apud Hieremiam, quod ex per- 
Jer.12,75. sona Domini profertur his verbis, Dereliqui domum meam, dimisi 
hereditatem meam, dedi dilectam animam meam in manus inimicorum 
ejus, facta est lh«ereditas mea mihi ut leo in sylva, dedit super me vocem 
suam. Nunquid spelunca hyene hereditas mea mihi ? Has igitur ob res. 
merito deinceps adjungit, Jt dixi, non pascam vos, quod moritur, 
moriatur, et. quod deficit, deficiat, et que reliqua sunt devorent, unus- 
quisque carnes proximi sui. Post que subjicit, Ef capiam virgam 
meam pulchram, et abjiciam eam. | Pro quo Aquila, Ef accepi, inquit, 
virgam meam, decorem, et excidi illam, Mosaicam videlicet adora- 
tionem. . Ergo prima quidem virga initio sermonis prima item quz 
frangatur et abjiciatur fore dicitur. Quum autem pretium ejus, qui 
eestimatus est, et pro eo argentum proditori erogatum projectum est 
in domum Domini tanquam in fornacem, tum vero etiam ea que ad 
alteram virgam, hoc est, quee sd universam gentem pertinent, quid 
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ToU παντὸς ἔθνους δηλαδὴ, ἀκολούθως οἷα πείσεται 3 
προφητεύεται ἐν τῷ, καὶ ἀπέρρεψνω τὴν ῥάβδον τὴν δὲευ- 
τέραν τὸ σχοίνισμω, τοῦ διασκεδώσωι τὴν διαθήκην ἀνὰ 


p , / D NC ΄ , Z T , 
3o μέσον IcUdo, καὶ ἀνὼ μέσον ᾿Ισραήλ. Kai ἐπειδήπερ ἀπο- 


* 5 , ^ ^ / € / [e] 5 , 
βολὴν ἐκείνων σαφῶς διὰ τούτων ὃ λόγος “ ἐμήνυσεν, το 
/ tu^ B8. v3 5 N , ^ ^ 
εἰκότως ἑξῆς οὐκέτ᾽ αὐτοὺς ἐπιγνώσεσθαι τὴν τῶν προ- 
/, , , N Χ , 
φητευομένων δυναμίν φησιν ἀλλὰ τοὺς Χαναναίους," 


/ Z^ c ^ IN -ς 
λέγων, καὶ γνώσοντωι οἱ Χωνωνώϊοι τὼ πρόβωτω τὼ φυ- 


» ^ 
3: λασσόμενώ μοι, διότι λόγος Κυρίου ἐστί. Τίνες δ᾽ ἂν 


5 


5 


5 ^ , ^ e ^ / 
εἰεν οἱ Χαναναῖοι ἀλλ᾽ Ῥῆ ἡμεῖς, ot πρὶν ἀλλόφυλοι καὶϑ 
, € / ^ L4 5 , x 5 ^ 5 ^ , 
ἐξ ἁπάντων τῶν πάλαι ἀθέων καὶ ἀσεβῶν ἐθνῶν πρό- 
βατα τῷ Χριστῷ πεφυλαγμένοι ; οἱ καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ 
Ὁ Χριστῷ T αγμένοι ; οἵ καὶ 7s 

/, /, q Ν / Ni ’ 
χάριτος μεταβεβλημεθα, 9 καὶ συνέντες τὰ τεθεσπισμένα 

^ ti ^ ^ , ^ 7 / 7 
γνῶσιν ἀληθὴ τοῦ Aoyov τοῦ Κυρίου εἰληφαμεν, ἔγνω- το 

’ e ^ ^ ’ὔ Ν ^ 
μέν τε ἡμεῖς οἱ Χαναναῖοι καὶ συνήκαμεν τὰ δηλούμενα" € 

3 y N 5.Χ ^ € * 3 Χ 3 ^ 
οὐκ ἔγνωσαν δὲ οὐδὲ συνῆκαν ot τὸν ᾿Ισραὴλ αὐχοῦντες 

Ν πε γᾶς ^ / d "A N 5 / 
καὶ ἐπὶ TO σπέρματι ᾿Αβρααμ ἐπαιρόμενοι. 

5 N γόνυ € / 
AIIO ΤΟΥ ΙΕΡΕΜΙΟΥ. 
᾿Αμαρτία ᾿Ιούδα γέγραπται ἐν γραφείῳ σιδηρῷ, ἐν ὄνυχι Ἔτι περὶ 
9 ἐμήνισεν ED. PARIS. Sic S. P ἢ om. P. Q καὶ om. S. 


latura sint mali, prophetice declaratur in illis verbis, e£ abjeci virgam 
alteram, funiculum ad dissipandum testamentum inter Judam et Israel : 
et quoniam illorum rejectionem his verbis plane oraculum indicavit, 
merito deinceps non amplius illos vim prophetiarum intellecturos 
affirmat, sed Chananz;os, sic dicens, Et cognoscent Chananci oves 
que custodiuntur mihi, quod verbum Domini i Ceterum qui 
tandem ali fuerint hi Chanan&i quam nos ipsi ? qui prius alieni 
eramus, et qui ex universis olim profanis atque impiis gentibus oves 
Christo custoditi sumus ? qui etiam beneficio illius sumus immutati, 
et ipsa vaticinia prophetarum intelligentes cognitionem veram verbi 
Domini accepimus. lidem nos qui sumus Chananzi novimus atque 
intelleximus ea qua dicuntur. Non noverunt autem neque intel- 
lexerunt qui nomine Israel gloriantur, et qui semen Abrahe jactare 
consuerunt. 


AB HIEREMIA. 
Peccatum Juda scriptum est stylo ferreo in ungue adamantino, eva- Jer. 17, T. 
e supra 
ratum super latitudinem cordis ejus, et. in cornibus altarium vestrorum, Mir n: 


3K2 
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^5 , *, , 9 , ^ ^ 
τοῦ 'lob- ἀδαμαντίνῳ, τἐγκεκολαμμένη ἐπὶ τοῦ στήθους τῆς καρδίας 
δα Ovo- 


, ^ ^ ^ , ^ , 5." ^ 'H , 
μαστί αὐτου, καὶ τος κέρασι τῶν θυσιαστηρίων μων. va ἃ 


ἀναμνησθῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν τὰ θυσιαστήρια αὑτῶν, καὶ τὰ 
» Eo Sdn. d , , X 3 X ^ , 
ἀλσὴ αὑτῶν ἐπὶ ξύλου δασέος, καὶ ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, 
ἰσχύν σου, καὶ πάντας τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνομὴν s 
δώσω, καὶ τὰ ὑψηλά σου ἐν ἁμαρτίᾳ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. 
Καὶ ἀφαιρεθήση, καὶ ταπεινωθήση ἀπὸ τῆς κληρονομίας, ἧς 
ed , * * ^ , ^ , ^ 9 ^ ^ t? 
cóexa cot, καὶ ἀναβιβῶ σε ἐν τοῖς ἐχθροῖς σου, ἐν τῇ γῆ ᾿ἣ 
οὐκ ἔγνως. Ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐν τῷ θυμῷ μου, ἕως αἰῶνος το 
καυθήσεται. 
Ν ^ N ^ , , 5 , ^ € € ^ 
:. Ei καὶ μὴ παρὰ τοῖς ο΄, ἀλλ᾽ "οὖν γε ἐν τῷ Ἕ βραϊκῷ 
^ E , , ^ ^ ^ e ^ » 
ταῦτα εὑρόντες καὶ ἐν ταῖς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐκ- 
, » Χ Ἁ /, 3 , Ν » 
δόσεσιν, ἔτι μὴν μετὰ παραθέσεως ἀστερίσκων καὶ ἐν 
^ 3 , ^ N mA e , » / 
rois ἀκριβέσι τῶν παρὰ τοῖς “Εβδομήκοντα ἀντιγράφοις, 
, , 5a ar / [4 AN , * Ν 
ἀναγκαίως αὑτὰ "“παρεθέμεθα, are καὶ ὀνομαστὶ τὸν p.485 
, 3 / ^ * ὯΝ /, 5 ^ 
προδότην ᾿Ιούδα δηλοῦντα, καὶ τὴν πεπραγμένην αὐτῷ 
ε 7 , , 3 » ^ b 
ἁμαρτίαν ἀνεξάλειπτον εἶναι διδάσκοντα. Τοῦτο yap 
» / ^ b € / , / 5 A , 
αἰνίττεσθαί μοι δοκεῖ τὸ, ἁμωρτία "Touda, εγγέγρωπται εν ς 
m δ ^ , LA 2 ΄ 5, δ᾽ ^ πον 
8 γρωφείῳ σιθηρῷ, ἐν ὄνυχι ἀϑωμιαντίῳ. Ἐἤη δ᾽ ἂν καὶ ἐπὶ 
^ ἈΠ Ὁ / ΒΕ , , fe € £2 Ἂν 5» 
πᾶν TO ἰουδαίων ἔθνος ἀναφερόμενα, οἷς ἑξῆς καὶ ἀκο- 


T ἐκκεκολαμμένη P.S. 5 ἡμῶν] ὑμῶν P. t ἣν] 5 P. V οὖν] 
οὖν ye S. X παραθέμεθα S. 


Itemde — Quum recordati fuerint filii eorum ararum suarum et lucorum suorum 
Sam ""- in lieno denso et in collibus eacelsis, robur tuum et omnes thesauros tuos 
in direptionem dabo, et excelsa tua in peccato in omnibus finibus tuis, et 
privaberis et humiliaberis αὖ hereditate, quam dedi tibi, et transferam 
te ad inimicos tuos in terram quam non nosti: quoniam ignis accensus 
est in furore meo, usque in seculum ardebit. 'lametsi hzec non apud 
Lxx attamen in Hebraico nacti atque in reliquorum interpretum edi- 
tionibus, item in exquisitioribus quoque ipsorum rxx exemplaribus 
cum appositione stellularum, necessario ea apposuimus, tanquam ea 
que nominatim ipsum proditorem Judam significent, et peccatum 
quod ab illo commissum est fieri non posse ut unquam aboleatur. 
Hoc enim mihi videtur significare illud, Peccatum Juda scriptum est 
stylo ferreo in ungue adamantino. Poterunt item referri ad universam 
Judaicam gentem, quibus deinceps ipso ordine post ipsorum scelus 
indelebile, extremam, quse ipsos punitura est, perniciem interminatur, 
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/ Ν Χ / AC - » / Ν 
λούθως μετὰ τὴν ἀνεξάλειπτον αὐτῶν ἀσέβειαν τὸν 


, 5 N y » , ^ eo M! 
pereAUovra. αὑτοὺς ἔσχατον ὀλεθρον ἀπειλεῖ, ἅπερ κατὰ το 


€ , » ^ , /, ^ 
λέξιν ἑρμηνεύειν ov τοῦ παρόντος τυγχάνει καιροῦ. 


᾿Αλλὰ γὰρ τοσούτων περὶ τοῦ προδώσειν μέλλοντος Ὁ 


b. ^ , ^ ^ 
τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν τῶντε ἄλλως ἐπιβεβου- 
/, 3 ^ Ζ hj , ^ * * 
Aevkorov αὐτῷ προαναφωνηθέντων, καιρὸς ἰδεῖν καὶ τὰ 
hy 2 ^ / , 
ἀμφὶ τὸ πάθος αὐτοῦ μέλλοντα συμβήσεσθαι θεσπι- 
μενα. 


, Ἁ ^" 3 L4 
AIIO TOT AMQZ. 


μνύει Κύριος κατὰ Y ὑπερηφανίας ᾿Ιακὼβ, εἰ ἐπιλησθή- c Περὶ τῆς 


* ^ , Ny e κα UE. , , 
σεται εἰς νίκος πανῖα Τὰ ἔργα υμῶν, καὶ ἔπι τοῦυτοις OU 


^ Α ^ e ^ , , ^ 
ταραχθήσεται ἡ γῆ; kai πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῆ, 


ees , e Ἁ Ζ , * 97 e 
KaL ἀναβήσεται ὡς ποταμος ἔσυντελεια, καὶ καταθδήσεται ὡς 
Ν , , N 5 , , ^ cf , , , 

7 'OTOMOS Αἰγύπτου καὶ ἐσται εν ekeu τῇ ἡμέρᾳ; λέγει Kv- 


, e e , M , , A ^ 
pros, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς 


εἰς πένθος, καὶ πάσας τὰς ὡδὰς ὑμῶν εἰς θρῆνον" καὶ ἀναβιβῶ 


δ ἃ ^ * 1 , Α 95. Α ^ 1 , 
ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον, kai ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλα- 


* 5 ^ , , , ^ M A 
κρωμα" kat θήσομαι avrov ὥσπερ πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ TOUS 5 


" , ^ e e , zINITA ? 1 e , » , 
μετ QvTOU ὡς ἡμέραν ὀδύνης. ᾿Ιδοὺ ἥμεραι eoxovrat, λέγει 


Y ὑπερηφανεΐας S. Z ἡ συντέλεια] ἡ om. P. 

qua non est nunc singillatim ad verbum interpretandi tempus. — Sed 
quando tam multa hactenus de eo, qui Salvatorem ac Dominum 
nostrum erat proditurus, aliisque qui illi insidias facturi erant, divi- 
nitus predicta exposuimus, tempus jam fuerit quae sub ipsam 
ejusdem passionem eventura fuerunt, ut item divinitus per prophetas 
denuntiata sint, intueri. 

AB AMOS. 


Jurat Dominus in superbiam Jacob, si obliviscetur in victoriam omnia 
opera vestra, et super his non turbabitur terra, et. lugebit omnis qui 
habitat in ea, et ascendet quasi fluvius consummatio, et descendet. quasi 
fluvius ZEgypti, et erit in die illa dicit Dominus, occidet sol in meridie, 
et obtenebrabitur super terram in die lux, et convertam solennia vestra 
in luctum, et omnia cantica vestra in lamentum, et inducam super 
omnem lumbum saccum, et super omne caput calvitiem, et ponam eum 
tanquam luctum dilecti, e£ qui cum eo fuerint tanquam diem doloris. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mittam famem in terram, non famem 


Καὶ μεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν ἃ 


ἐκλεί- 
ψεως 
τοῦ ἡλί- 
ov τῆς 
ἐπὶ τῷ 
πάθει 
τοῦ Σω- 
τῆρος 
ἡμῶν γε- 
γενημέ- — 
νης, kai 
περὶ τοῦ 
παντε-- 
λοῦς 
ὀλέθρου 
τοῦ Ἰου- 
δαίωνέεθ- 
νους. 


Amos 8, 7. 
De solis 
defectu, 
qui in ipsa 
Salvatoris 
nostri pas- 
sione acci- 
dit, et de 
extremo 
Judaica 
gentis in. 
teritu. 
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Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτου, 
οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ xo 
ἀπὸ Βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν 
λόγον Κυρίου, καὶ οὐ μὴ εὕρωσι. 
x Ἁ ^ ^ € ^ ey Ν € , 
8. T»v kara τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὕβριν καὶ ὑπερηφανίαν 
UN , ^ , 7 » ^ e. δὰ ^ 
καὶ ἐπανάστασιν, ἣν ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ ἐκ περιτομῆς, 
7 € ^ , » Ν [4 , 
θεσπίζουσα ἡ παροῦσα προφητεία, ὀμνύναι TOv ΚΚυριὸν :5 
, « 7 3 N € 3 N /, / 
φησι καθ᾽ ὑπερηφανίας ᾿Ιακὼβ, ὡς οὐ μὴ γένοιτο λήθη p- 486 
^ , , ^ , , ^ Ν y / 
TOV κατ αὑτοῦ τετολμημένων αὐτοῖς, καὶ ὅτι πένθους 
» / € ^ ἈΠ ὟΝ N SN ^ , 
ἄξια πείσεται ἡ γῆ αὐτῶν μετὰ kal τῶν οἰκητόρων, καὶ 
σ » 7. ε Ν x , Χ y 5 
OTL οὐκέθ ὡς τὸ πρὶν εἰς βραχὺ παιδευθέντες αὖθις 
, í A , , » / N , , 
ἀποκατασταθήσονται, ἀλλ᾽ εἰς συντέλειαν τὰ κατ᾽ αὐὖ- ς 
Χ [4 , 7 ^ EY c A c 
τοὺς ἥξει. ᾿Αναβήσεται γοῦν φησὶν ὡς ποταμὸς ἡ συν- 
΄ » ^ Χ » ^ , ^ 5w y 5^ 
τελείω αὑτῶν, τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἄλλοτε ἢ 
N N € 7 / 3 Χ N ΕΣ 
κατὰ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ὀργὴν, ποταμὸν ἀναβη- 
, Y») , N 5 [74 * EY δ,» y 
σόμενον ἐπ᾿ αὑτους, ὡς ἐν ὕψει τὸ πρὶν ὄντας, αἰνιττό- 1o 
Ν NM N ^N ^ 9 3 δὰ » 
“μενος. Koi δὴ uera τὴν δηλωθεῖσαν kar αὐτῶν ἐκ 
E AM, N 3 Y 9 » Y , c 
τοῦ Θεοῦ ὀργὴν, αὖθις τὰ κατ᾽ αὐτοὺς πράγματα, ὡς" 
N Ν 2 7) Ἢ QUEE 5 
ποτωμὸς, φησὶν, Αἰγύπτου καταβήσεται δὶ ὧν οἶμαι 
^ e? AN , /, * Ἁ ^ 
δηλοῦσθαι, ὅτι τὰ πάλαι μετέωρα καὶ παρὰ Θεῷ τετι- 


panis, neque sitim aque, sed famem. audiendi verbum Domini, et com- 
movebuntur aque a mari usque ad mare, et ab Aquilone usque ad ori- 
entem circuibunt querentes verbum Domini, et non invenient. Contu- 
meliam et superbiam et insolentiam adversus Salvatorem nostrum, 
quam in illum excitarunt Judei, hzc prophetia predicens, jurare 
Dominum ait contra superbiam Jacob, non futuram esse oblivionem 
eorum, qua contra ipsum ausi sint, dignaque luctu mala passuram 
esse ipsorum terram una cum habitatoribus, neque ultra sicut prius, 
ubi breviter emendati fuerint, esse iterum restituendos, sed in con- 
summationem quz ad ipsos spectant esse ventura. Siquidem 
ascendet, inquit, μέ fluvius consummatio ipsorum : sic utique iram quze 
illos non alias quam Romanis regnantibus invaserit, per fluvium 
ascensurum super eos, veluti qui prius in sublimi versarentur, signi- 
ficans. Deinceps post hanc, de qua dictum est, contra illos im- 
missam a Deo iram, rursus ad illos spectantia negotia persequitur, 
Ut fluvius, inquit, ZEgypti descendet: quibus verbis significari 
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7 x ej 5, e, , , ^ 
μημένα koi ὥσπερ ἐν ὕψει κείμενα πλεονεκτήματα TOUS 
, 7 » y ^ e ^ ^ 
Ιουδαίων ἔθνους ὅμοια Tots pevo rote kal δίκην ποταμοῦ 

/, ^ ^ Á 
παρατρέχουσι τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πράγμασι καταστή- 
, rg X , 
σεται, ἀφ᾽ ὕψους ἅτε εἰς ταπεινὸν περιτραπήσεται. 
5.Χχγ5ν. tgo ’ 5.6 Ν ^ M 3 Ν S M ^ 
Εἰθ᾽ ἑξῆς τούτοις avrà δὴ τὰ ἀμφὶ τὸν καιρὸν τοῦ 


/, ^ , 3 
σωτηρίου πάθους συμβεβηκότα δηλῶν, ἐν εκείνη, φησὶ, το 


τῇ; ἡμέρου, λέγει Κύριος, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίως, καὶ 9 


/ E ^ ^ , c / N ^ e SON 3 ^ 
συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γής ἐν ἡμέρω τὸ φως, ἃ καὶ ἐναργῆ 
Ἂ τὸς / "d ^ ^ € ^ € , 
τὴν ἐκβασιν εἴληφεν, ὅτε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑψωθέντος 
N N 5 * , Ὡς “7, “7 E E z 
κατὰ TOV εὐαγγελιστὴν ἀπὸ ἐκτῆς ὠρῶς σκότος ἐγένετο 
E ^ N. e c7 e/ 0 f N Ν e MN τς 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης, περὶ δὲ τὴν ἐνάτην 5 
e/ 5 y4 €. 5 ^ ^ / ΄ 7 " 
cpey ὠνείβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγώλη, λέγων D'HAPCHA 
[] ι 
^ / 
Anna, σωβαχβανί. 
/, N ^ 3 ’ Ν , € ^ 
Τούτων δὲ τοῦτον ἐπιτελεσθέντων τὸν τρόπον ἑξῆς 


3 / N "d ἃς c ἊΝ € ^ , "t v 
ἐπιλέγει, καὶ μετωστρέψνω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ vo 


7 A 2d € ^v », ^ X , S EORR ^ 
πάσας τὰς ὠδὼς ὑμῶν εἰς θρήνον" καὶ ἀναβιίῶ ἐπὶ πᾶσαν 


ΕἸ ἃς Yd 3 ^ N: 3? 
oT uy σώκκον, καὶ επὶ πάσων κεφωλὴν aAexomua καὶ ἃ 
“ "^ 


^ *—N e/ zt 3 ^ NS , 
θήσομαι eLUTOV QUT Ep πένθος οὕ γωσήτου, καὶ τοὺς μετ 
c 3 ^ c € ^ 205 , 5 NS ε P4 »/ τ 

eroU ὡς ἡμέρων οϑύνης. Ἰδοὺ wuepai &pyovroi, λέγει 

à τε om. S. b ἀηλὶ ἀηλὶ λεμᾶ P.S. cum interprete. € αὐτὸν S. 


arbitror, quz olim sublimia et apud Deum venerabilia fuerint, et quae 
quasi in sublimi posite Judaice gentis prsationes, ea similia et 
fluentis et rebus nationum fide carentium fluvii instar labentibus 
esse constituenda, ac de sublimiori in inferius esse przcipitanda. 
Deinde post hzc ipsa qua dicta sunt ipso ordine ea quz sub ipsum 
salutaris passionis tempus evenerint aperiens, 2n i/lo, inquit, die dicit 
Dominus, occidet sol in. meridie, et obtenebrabitur super terram in die 
lux, que sane evidentem exitum sortita sunt tunc quum Salvatore 
in altum sublato, ut est apud evangelistam, a secta hora tenebre facte 
sunt super universam lerram usque ad horam monam, et circa horam 
nonam exclamavit Jesus voce magna dicens, 4eli, Aeli, lema sabach- 
thani. 

Qu:e quum in hunc modum suum finem contigerint, deinceps ad- 
jungit, Et convertam solennia vestra in luctum, et omnia cantica vestra 
in lamentum, et inducam super omnem. lumbum saccum, et. super omne 
caput calviliem, et. ponam eum sicut luctum dilecti, et eos qui cum ipso 


fuerint, ut diem doloris. | Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mittam 


Matth. 25, 
46. 
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/ ' ^ N , N »"» , N 3 
Κυρίος, καὶ ἐξωποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γήν, oU λιμον ἄρτου, 5 
3 N / e/ , N x ^ , ^ 
οὐδὲ δίψναν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσωι λόγον Κυρίου, 
Ae Ν N € ^ e er ^ ^ € / » ^ 
;Kai τὰ ἑξῆς. ἽΑπερ ἅπαντα διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν 
Χ ^ ^ ^ , » 
τὴν κατὰ τοῦ Χριστοῦ γεγενημένην ἔσεσθαι προφητευ- 
, , ^ N » ^ , 
θέντα ἐναργῆ τὴν ἔκβασιν τῆς προρρήσεως ἀπεδείξατο vo 
N N N ^ ^ € ^ S ^ 
μετὰ τὴν κατὰ TOU Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλὴν αὐτῶν. 
» , ^ 3 » » » 7 ^ 
8 Ov πρότερον γοῦν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο μετ- 
, » ^ € N N € ^ , /, ^ X 
ἐστρεψεν αὐτῶν ὁ Θεὸς τὰς ἑορτὰς εἰς πένθος, καὶ τὰς 
δὰ , Q ^ ^ , λ , 
qOas εἰς θρηνον, τῆς περιβοήτου μητροπόλεως ἀποστε- 
, b. τ δ» » ^ X , VE I5 
ρῆησας avTOUS, καὶ TO ἐν αὐτῇ σεμνὸν ἁγίασμα κατὰ τὴν p. 487 
As M , MN » - —* /, » y 
ἐπὶ του kai Οὐεσπασιανοῦ Ῥωμαίων αὐτοκρατόρων 
€ / N € Χ N , , /À 3 ὃ 
ἡγεμονίαν καθελων, ὡς μὴ δὲ ἐλθόντας δύνασθαι ἐπ᾿ 
39 ^ N 5 , € N , ^ 
αὐτῆς τὰς €vvouovs ἑορτὰς kai πανηγύρεις ἐπιτελεῖν. 
, ^ /, ε Χ ^ ^ , / 
Τί δεῖ λέγειν, ὡς ὃ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Kupiovs 
» , N ^ , OC ἔχ 3£/ ε ^ N 
πάντας αὑτοὺς μετῆλθεν, ἀνθ᾽ ὧν ἐξήλασαν ἑαυτῶν τὸν 
^ ^ , € N 9 2 N 5 7 b 
τοῦ Θεοῦ Aoyor, ὁμοθυμαδὸν αὐτὸν ἀρνησάμενοι, καὶ 
3 , , 5 ^ 
ἁπαρνηθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ ; 
35 MN e , b 
ΑΠΟ TOT ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 
7 Καὶ παρέσται Κύριος ὁ Θεός μου, καὶ πάντες *oi ἅγιοι 5 


» ^ 
Ert περὶ : 
d οἱ suprasc. P. 


famem super terram, non famem. panis, neque sitim aque, sed famem 
audiendi verbum Domini, et qua sequuntur: que quidem omnia 
propter superbiam ipsorum, qua adversus Christum usi sunt, divinitus 
predicta evidentem oraculi exitum ostenderunt, post ipsorum ad- 
versus Salvatorem nostrum insidias. Non ergo ante illud tempus, 
sed ex illo tempore in hunc usque diem solennia illorum in luctum 
convertit Deus, et cantica in lamentum : quippe qui illos celeberrima 
civitate privaverit, et venerabile illud sanctuarium quod in illa erat, 
Tito ac Vespasiano apud Romanos imperantibus, everterit, usque 
adeo ut non amplius venire et celebrare in ea legitima solennia et 
legitimos conventus possint. Ceeterum quid opus est dicere quem- 
admodum fames audiendi verbum Domini omnes illos invaserit, 
propterea quod procul a seipsis Dei Verbum exegerint, quum illud 
uno animo negaverunt et ab eodem negati sunt ? 


A ZACHARIA. 


Zach. 14,6. Et adveniet Dominus Deus meus, et omnes sancti cum eo, in die illa 
Item de so- 
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, , ^ Ἢ , , Fx e , , » ^ 1 , ^ , 
Mer αὐτοῦ. ν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς, kal ψύχος τῆς ἐκ- 
λείψεως 
τοῦ ἡλί- 

^ K , M , e ^ , M e Ν e , » 4 
τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐ νὺξ, *-pOs ἑσπέραν ἔσται c ov, καὶ 

^ * , ^ , 9 , , , el ^ , 3) : 
φῶς. Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Τοῦ κατὰ 


^ , » , e , x e e , , , * 
Kat παγος εἐσται μιὰν uepav. Καὶ ἢ ἡμέρα eket γνωστη 


i ] τὸ σωτή- 
I À * ej , ^ *, ^ 0 LÀ ' , E 
ερουσα ηΜ, TO ἡμίισὺυ QvTOU εἰς T yv αλασσαν 'T 34V πρώτην, ριον πά- 
"Ev os kat- 


* M e -) ^ * 1 , 1 *, , 
Καὶ ΤῸ ἡμισὺυ QvuTOU εἰς τὴν θαλασσαν τὴν €O0 XaTWV. 
pov. 


θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. Kai ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα 5 
2T s ^ 1 ^ , ἐλ de δὶ 35117 » / ^ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. "Ev τῇ ἡμέρᾳ εκεινη eoa Κύριος εἰς, 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν 
ἔρημον. 
Καὶ es 3^ 2WN ^ Li ξ ^ Σ ^ € ^ 
L ταῦτα ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
3 ^ e^ 5 7 » N ^ ΄ ^ 3 , 
ἐπληροῦτο, ἢν ἐποιήσατο, ἤτοι μετὰ TOV ἱερῶν ἀποστο- 1o 
€ ^ ^ ^ N ^ p € ^ ΔΛ 
λων αὑτοῦ καὶ μαθητῶν, ἢ μετὰ τῶν ἁγίων αὑτοῦ: θείων 
^ ΄ὕ : / ΄ 3 / 
τινῶν δυνάμεων καὶ ἀσωμάτων πνευμάτων, ἀγγέλων red 
Ν ^ ^ e , ^ ^ 
καὶ λειτουργῶν αὑτοῦ, περὶ ὧν εἴρηται ἐν τοῖς ἱεροῖς 
3 L e/ e om y N 2, Ζ 
εὐαγγελίοις, ὅτι προσῆλθον αὐτῷ ἄγγελοι, καὶ διηκόνουν 
3 ^ N N b € , 5 , [r4 N / 
avr. Κατὰ δὲ τὴν ἡμέραν ἐκείνην, (οὕτω δὲ φίλον 
5 ^ f ^ € "^ ^ ’ὔ x , ^ 5 
ἀποκαλεῖν ᾿τῇ ἱερᾷ γραφῇ πάντα τὸν χρόνον Τῆς €v5 
» , , ^ ^ , EN s ^ » 
ἀνθρώποις avro διατριβῆς.) ἐπληροῦτο μετα τῶν ἄλλων 
, N / € , 
προρρήσεων kai τὰ ἐν χερσὶ τεθεσπισμένα, ὁπηνίκα 
M ἃ ^ ’ὔ 3 ^ RN 3 ed “ v » 
παρὰ τὸν TOU πάθους αὐτοῦ καιρὸν cro pes ἐκτῆς σκό- 
€ rÓ mpós] τὸ om. P. f τὴν ἱερὰν γραφὴν P.S. 


non erit lur, et frigus, et gelu erit in uno die, et dies ille notus Domino, 115 defectu, 
et neque dies, neque nox, ad vesperam erit luz, et in die illa egredietur οἱ τὸ ie 
aqua. viva de Hierusalem, dimidium ejus in mare primum, et dimidium — taris pas- 
ejus in mare extremum, in estate et in vere erit. sic, et erit Dominus in. 
regem super universam terram, in die illa erit Dominus unus, et nomen 

ejus unum, ambiens omnem terram et solitudinem. Hsc quoque in 

adventu Salvatoris nostri completa sunt: quum advenit, sive cum 

suis sacris apostolis, sive cum suis sanctis, divinis videlicet quibusdam 
potestatibus et incorporeis spiritibus, necnon angelis et ministris 

suis, de quibus dictum est in sacris evangeliis, quod utique ad i/lum — watt. 4, 
accesserint angeli, et illi ministraverint. Porro autem die illo (sic ** 
autem sacre literee consueverunt omne tempus vocare, quo ille inter 

homines versatus est) una cum aliis predictionibus etiam quod nunc 

tractatur oraculum completum est, quum utique sub illius passionis 

tempus αὖ hora sexta tenebre facte sunt super universam terram usque 


YOL. Il, 3L 
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, / AE P3 ^ NY ^i e^ e/ ᾿ 7 , 
Tog ἐγένετο ἐπὶ πᾶσων τὴν γῆν, ἕως ὥρως ἐνώτης. Διόιο 
€ 7 T ET ς ^ , , »/ Εν 
φησιν 7) προφητεία, ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη οὐκ ἔσται φως. 
bj 4 , « ^ » "o Ν ε ΄ 
Καὶ πάλιν, καὶ οὐχ, ἡμέρω καὶ οὐ "UE, τὸ πρὸς ἐσπέρων 
5 ^e , T , 8 e ^ ^ ^ ^ 
4&cTa4 ῴως. Δι ὧν Aevkorara δὴ γοῦμαι τὴν τοῦ καιροῦ 
, , c ^ ^ , , € 7 
κατάστασιν, ἐν ᾧ τοῦ Σωτῆρος ἀνυψωθέντος καὶ ἡμέρας 
57 ^ . N ej [r4 N , /, , 
οὔσης νὺξ ἀπὸ ὥρας ἕκτης TO περιέχον συνέσχε μέχρι. 488 
^ » , , ^ 5 ^ , “ 
τὴς ενατῆς, μεθ ἣν αὖθις τοῦ σκότους διαλείποντος 
e , lY ^ , /, , e^ / , e N 
ἡμέρα kai φῶς ἐγίνετο, μεθ᾽ ἃ πάλιν συνήθως ἡ νὺξ 
/ ej € ^ / , δι Ἂν 
κατελάμβανεν. “Απερ ὁ τῆς προφητείας λόγος ἠνίττετο ; 
, N € d E / IN ^ "4 ὃς E 
φασκων, καὶ ἡμέρω ἐκείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ 
5 € ^ N 3 Ne Ἂς c »» »! ^ OQ » € , 
ἥμερω Xe oU VUT, πρὸς ἐσπερῶν ἐστῶι (us. UX ἡμέρα 
εν N 5 M x MN 7ὔ S ΄ » 
μὲν γὰρ ὴν διὰ τὸ μεσημβρινὸν σκότος" καὶ πάλιν οὐ 
Ἂς ὃ N b , ^ e Ψ ^ /, 
νὺξ διὰ τὴν ἐπικαταλαβοῦσαν ἡμέραν, ἣν παρέστησεν το 
3 , EY τ ΄ * X c z “ 
ἐπισημηνάμενος διὰ τοῦ φάναι τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
^ / , 3 ^ ΄ h Ὗ ^ / e 
φως. Τὶς δ᾽ οὐκ àv θαυμάσειε " καὶ τῆς χειμαδίου ὥρας 
E ’ Dy * 3 EN 5,3 7 € , , 
τὴν μνήμην : ἣν καὶ αὑτὴν ἐθέσπισεν ὁ λόγος φήσας,Ὁ 
7 Ζ 5) ὰ SN 9. δ € ^ 
καὶ ψύχος καὶ πάγος ἔσται: ὃ καὶ αὐτὸ 7 τοῦ εὐαγγε- 
, , y € /, € /, , ^ 
λίου μαρτυρία συνίστησιν, ὁπηνίκα ὁ Πέτρος ἀκολουθῶν 
^ 'I ^ tA Ἁ 3 ^ An ^ K e» P, 
τῷ Ἰησοῦ, περιαάψαντων πυρὰν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ Καϊάφα, 
N ^ » , / € ^ 9 / » 
6jera τῶν ἄλλων εθερμαίνετο. 'O γοῦν 'loavvgs &vrt- s 


8 ἡγοῦμαι) Deesse videtur δηλοῦσθαι vel simile quid. h kai add, P. 


ad horam nonam. Ex quo sic ait prophetia, In die illo non erit lux. 
Et rursus, Ef neque dies, neque nox, ad vesperam erit lux, quibus 
verbis perspicue indicari puto illius temporis conditionem, quum Sal- 
vatore nostro altius sublato in ipsa diei luce nox ab hora νι id quod 
circum terram est obtinuit usque ad horam ix, post quam rursus 
desinentibus tenebris dies et lux reversa est, post quse rursus con- 
sueta nox secuta est, Quae omnia sermo propheticus innuit, ubi ait, 
Et dies ille notus Domino, et neque dies, neque noz, ad vesperam erit 
luz, dies quidem ille non erat propter meridianas tenebras, sed nec 
item nox propter ipsius diei recursum, quem indicavit significans per 
illa verba, ad. vesperam erit lux. Quis autem non admiretur etiam 
hybernze horze commemorationem ? quam ipsam itidem divinavit ora- 
culum, quum ait, Εἰ frigus et gelu erit: quod item ipsum evangelii 
testimonium commendat, quum Petrus dum Jesum sequitur, accenso 
igne in atrio Caiphe, una cum aliis calefaciebat se. Proinde Joannes 


- 488. 
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Ν ^ t , A $ -« / c 
κρυς καὶ TOU ψύχους ἐμνημόνευσεν εἰπὼν, ᾿ εἱστήκεισων οἱ 


dau Ν € « ^ , θ Ἂς P4 e/ / 
QUAOL καὶ οἱ ὑπήρετωι ὠὡνῦρωπκίῶν πεποιήκοτες, ὁτι 'ψυχος 


ΟΥ̓ s ἢ a EY N * ^ / / 
:27V, Xo € ερμιῶώινοντο. Καὶ 7rpos μέν ΤΡ λέξιν τοιουτου 


, LE TE b! /, N N / 
τέλους ἐτύγχανε rà προηγορευμένα" πρὸς Oe διάνοιαν; το 


Χ ^ 3 7 3) ^ /, x 5 ^ 
τὸ πᾶν ᾿Ιουδαίων ἔθνος, τοῦ σωτηρίου φωτος αὑτοῖς 


3 , , ^ ^ N , ^ ^ ^ 
ἐπιλάμψαντος, αὐτῶν τε μᾶλλον TO σκότος ἢ τὸ ose 


, 7 ^ ev EY ej ^ 3 N 5 
ἐλομένων, τοῦθ᾽ ὅπερ καὶ εἵλοντο μετῆλθεν avrovs, ἀνα- 
Ἷ Ἁ » ^ ^ S / δὲ 
χωρήσαντος μὲν αὐτῶν τοῦ dQoros, διαλαβουσης Oe 
3 Ν Ν ^ / 5 ^ ^ 
αὐτοὺς νυκτὸς ἀφεγγοῦς, σκοτισθεισης avrov τῆς δια- 
/ N * N ’ὔ ^ N ^ 5 
νοίας, πρὸς TO μὴ διαυγάᾶσαι τὸν φωτισμὸν TOU εὐαγ- ὅ 
4 , ^ / , ^ 3 M Ν , ^ 
γελίου ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ψυγείσης τῆς 
E i] N 3 5 , ^ N , , , 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης αὐτῶν, τὰ σύμβολα τούτων εἰ- 
, ^ C RR € c» ^ N ^ LH , 
κότως ἐτελεῖτο, ἐπληροῦτο τε ἑξῆς τὰ τῆς προρρήσεως, 


N N y ^ , 5 // € , [74 
κατὰ τὴν τοιάνδε τῆς σωτηρίου ἐπιφανείας ἡμέραν ὕδα- τὸ 


τος ζῶντος ἐξελθόντος ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ, εἰς πάντα τὰ 


» / ^ ^ , ^ 
ἔθνη προελθόντος τοῦ γονίμου καὶ ζωτικοῦ * Aoyov τῆς ἃ 


εὐαγγελικῆς διδασκαλίας, ἀρξαμένου μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Ιου- 
δαίας, καὶ ἐξ 'αὐτῆς γε τῆς Ἱερουσαλὴμ, " διαδοθέντος δὲ 


^ hj ^ /, N ^ y 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ εἰς πάντα τὰ τῆς οἰκουμένης 


i εἱστήκαν S. k λόγου add. P. l αὐτῆς ye] αὐτῆς τε P. 
m διαδοθέντος δὲ] διαδοθέντος τε P 


frigoris quoque mentionem apertissime facit, dicens, Stabant servi et 
ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciebant se. Et ad verbum 
quidem hujusmodi finem contigerunt, quae sic predicta sunt: ad 
sensum vero, quum Judais salutare lumen illuxisset, ipsique potius 
tenebras quam lumen amplexi essent, hoc quod ab ipsis electum 
assumptumque est universam ipsorum nationem invasit. Quum enim 
ipsi recessissent a luce, et eos obscura nox occupasset, obscuratis 
ipsorum mentibus, eo quod illuminatio evangelica radios suos in 
corda ipsorum non immitteret, quinetiam refrigerata ipsorum erga 
Deum charitate talium rerum signa merito expressa sunt, et in tali 
salutaris adventus die completa sunt ea, quz ad hoc oraculum perti- 
nent, dum aqua vivens erumpit ex Hierusalem, et in omnes gentes 
progreditur foecundus et vitz apportator evangelicee doctrina sermo: 
qui quum profectus sit de Judza et de ipsa Hierusalem disseminatus 
postea est in omnem terram et in omnes orbis terrarum fines. Hujus 


3n2 


Jo. 18,18. 
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, , ^ ^ c * δ WX € ^ Ν 
ϑπέερατα.  'ovrov δὲ τοῦ ὕδατος καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ 5 
, e ^ , , hj ^ ^ 
Κύριος ἡμῶν μνημονεύει λέγων πρὸς τὴν " Σαμαρεῖτιν» 
3 / 5» € τ ἣν ^ NON » ». "Ἂν 
εἰ ἤδεις τίς ἐστὶν ὁ αἰτῶν σε σίειν, σὺ ἂν ἡτήσως αὐτὸν, καὶ 
"Py D e/ ^ ej νὴ ^ í , / 
ἐθωκεν ἄν co ὕδωρ ζῶν. "Oa δὲ rois ἀπογευσαμένοις 
^ ^ EY ^ , e ^ , , 
τοῦ ζῶντος καὶ λογικοῦ νάματος ὑπῆρξεν ὠφέλεια παρ- 1o 
, € C^ , € e , 5 ^ N , 
ἱστησιν ἑξῆς διδάσκων ὡς οἱ πιόντες αὐτοῦ, τοὺς πάλαι 
^ /, , ; ^ /, ^ » 
πολλοὺς βασιλεύσαντας αὐτῶν δαίμονας πονηροὺς ἀπ- 
, ^ [4 / Ν p ^ ES 
ἀρνησάμενοι, τὸν ἕνα Kvpiov καὶ βασιλέα σφῶν αὐτῶν 
ο“ , EY e € ᾽ € , Ν Ν 
ομολογήσουσι, καὶ ὡς o Κύριος ὁ μόνοις τὸ πρὶν 
t / , , N , ^ 8 
Ej9patots γνωριζόμενος γενήσεται βασιλεὺς πάντων τῶν p.489 
UN, , e y ^ ^ , 3 ^ Ν 
εἰς αὐτὸν ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς πιστευσάντων ἐθνῶν, καὶ 
Χ 327 ϑ ^ ^ »y ^ ^ hy ^ Ν 
TO ὄνομα QUTOU ἐν εἐσται, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ 
Χ » ἃ Ν ἊΣ ἘΝ , 5 ^ € ^ , 7 
ϑτὴν ἐρῆμον. “Ὁ καὶ αὐτὸ τίς οὐκ ἂν ὁρῶν ἐκπλαγείη ; 
'À N ^ ^ X ^ 7 " y- x δὲ 75 * 
πὸ yovv τῆς Ἀριστοῦ προσηγορίας, (αὐτὸς δὲ Tv ὁ 
X N e , ^ NM ^ ^ » ’ 
puros 0 Κύριος.) τὸ τῶν Χριστιανῶν ονομα πᾶντα 


, s ΙΔ * / EY 3 ^ Sus. ^ LA 
7TOTOP Και πολιν KaL Xxopav καὶ QGUTO γέ TO ἐν Ταις ερη- 


σι 


MN ^ 3 ^ ^ ^ ^ 74 , 
MOIS και ταις ἐσχατιαῖς τὴς γῆς οἰκοῦντα ἔθνη περιεκύ-- 
^ ^ / 5 / / 
κλωσε τοῖς τῆς προφητείας ἀκολούθως θεσπίσμασιν. το 


Ὦ σαμαρείτην S. ? ὁμολογήσουσι] ὁμολογοῦσι S. 


vero aque ipse quoque Salvator ac Dominus noster meminit, dum 

Jo.4,10. loquitur cum muliere Samaritana, Si scires, inquit, qui est qui petit a 
le bibere, tu petisses ab eo, et dedisset tibi dquam vivam. Quanta 
autem ad eos, qui vivam rationalemque aquam gustaverint, ventura 
sit utilitas, declarat deinceps, dum docet quemadmodum qui eam 
aquam biberint, et multos illos, qui antea ipsis imperabant, malignos 
dzemonas abnegaverint,ii unum sui ipsorum et Dominum et regem 
confitebuntur, item quod is Dominus, qui ab unis Hebreis antea 
noscebatur, rex fiet omnium earum nationum, qui ex universa terra 
in ipsius fidem venerint: et nomen ejus unum erit, ambiens uni- 
versam terram et solitudinem, quod quidem ipsum ubi quis viderit, 
qui fieri possit ut non admiretur ? Etenim a Christi vocabulo, (Christus 
porro ipse Dominus est,) Christianorum nomen deductum omnem 
locum et civitatem et regionem ipsasque in desertis orisque extremis 
terre habitantes nationes circuivit, fidem eo modo faciens et consen- 
tiens hujusce prophetiz vaticinio. 
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AHO ψαλμοῦ καί. 

ὋὉ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρόσχες μοι, ἱνατὶ ἐγκατέλιπές με; 
μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων 
μου. 
Σὺ δὲ ἐν 


e , ^ eU" ^ , ? , » 
αγίοις κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος TOU Ἰσραήλ. Emi σοι ἤλπισαν 


, LL ls N ᾿ ᾿ , S sp , , 
e.c akova καὶ VUK'TOS$, καὶ Οὐκ εἰς ανοιᾶαν Εμοι. 


e ,ὔ ἘῸΝ » XT, , , / 
οἱ 7aTépes ἥμων, ἤλπισαν, και ερρύσω αὑτοὺς. 


Uu IUE. Hy ΛΟ " ε ’ eiie 
ἐκέκραξαν και ἐσώθησαν επι σοι ἤλπισαν οἱ 7aTeoeg ἡμῶν, 


^ ? , 3 ^ , * , * , » 
2KQL OU κατησχύυνθησαν. ᾿γὼ δέ εἰμι σκώληξ, καὶ οὐκ ἂν- 


ἔστιν 0 βοηθῶν. 


8 


θρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων, καὶ ἐξουδένημα λαοῦ. — Iavresc οἱ 


'O Θεός μου κεκράξομαι ἡμέρας πρός σε, καὶ οὐκς 


Περὶ τῶν 
κατὰ τὸ 
σωτήρι- 
, 
ov πάθος 
ἐπιτελε- 
σθέντων. 
Eis τὸ 


Πρός σες τέλος 


ὑπὲρ τῆς 
5 , 
ἀντιλη- 
ψεωςτῆς 
Hoe 
ἑωθινῆς. 


^ , ΕῚ , y 9 |; , ? 90 
θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν εν χείλεσιν, εκί-- 10 


, ^ 
νησαν κεφαλὴν, ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω 
" Ἁ el , * , 
avTOv, ὅτι θέλει avTov. 
* € 9 J v) S ^ ^ , ? , 
γαστρος, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρὸς μου. Ἐπί σε 
' * , 7 
ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρος μητρός μου Θεός μου εἶ 
σύ. Μὴ ἀποστῆς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι Ῥθλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ 
’ , , 1A ^ 
Ἰ]εριεκύκλωσαν με μόσχοι πολλοί, ταῦροι 
, , "H ^ 97 195 "URN N , e ^ e 
πίονες περιέσχον με. voi£av ἐπ᾿ ἐμὲ TO στομα αὑτῶν, ὡς 
/ 
λέων ἁρπάζων καὶ d ὠρυόμενος. “ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ 
, Ν , ^ 9 , e , 
διεσκορπίσθη πᾶντα τὰ ὀστᾶ μου. ᾿᾿ϑῇγενήθη ἡ καρδία μου 
e * b , 9 , ^ [/ , , 
ὥσει κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. Ἐξηρανθη 
P θλίψεις S. 
ἐξεχύθην ut vulg. 


4 ópo)pevos] ὠρυόμενος P. et mox ἐξεχύθη, ubi S. 


A PSALMO XXI. 


Deus Deus meus respice in me, quare me dereliquisti ? longe a salute 
mea verba delictorum meorum. |. Deus meus clamabo per diem ad te, et 
non ezaudies : et per noclem, et non ad insipientiam mihi. Tu autem 
in sanctis habitas, laus Israel. | In te speraverunt patres nostri, spera- 
verunt, et liberasti eos. 4d te clamaverunt, et salvi facti sunt. — In te 
speraverunt, et non sunt confusi. Ego aulem sum vermis et non homo : 
opprobrium hominum et abjectio plebis. | Omnes videntes me subsanna- 
verunt me, locuti sunt. labiis, et moverunt caput, speravit in Domino, 
eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. Quoniam tu es, qui 
eztraxisti me de ventre : spes mea ab uberibus matris mec. — In te pro- 
jectus sum ex utero. De ventre matris mee Deus meus es tu, ne disces- 
seris a me, quoniam tribulatio provima est, quoniam non est qui adjuvet. 
Circundederunt me vituli multi: tauri pingues obsederunt me. | Aperu- 
erunt super me os suum, ut leo rapiens et rugiens. | Sicut aqua effusus 


"O 1 iu me y , , d 
Tti σὺ εἰ Ὁ εκσπασας ΜῈ ek 


PS TIE 
De iis quz 
in ipsa sa- 
lutari pas- 
sione facta 
sunt, ln 
finem pro 
susceptione 
matutina, 
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Li » P P , ^5 € ^ , , ^ 
ὡς ὁστρακον ἡ ἰσχὺς μου, καὶ ἢ γλῶσσα μου κεκόλληται τῷ 
, , ^ ^ , 
λάρυγγι μου, kat εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές με. Ὅτι Ρ. 490 
9 , , , Α A 
εκυκλωσὰν με κύνες πολλοὶ, συναγωγή πονηρευομένων περι- 
, » eL ^ , , , 
4écxov ue. ὡρυξαν χεῖρας μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν 
, * *, ^ *, A M , * *, ^ , 
πάντα τὰ ὀστᾶ jov. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν kal ἐπεῖδόν ue 
, * , , e ^ * 1 E 
διεμερίσαντο τὰ ἱματιὰ μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 5 
^ ^ * , x 
μου ἔβαλον κλῆρον. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύνης τὴν βοή- 
, * 1 * , , r , € ^ *, Ἁ 
Ócav μου, εἰς τὴν ἀντίληψιν ἵμου πρόσχες. ἱΡῦσαι ἀπὸ 
, A * *, * M] ^ 
ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ το 
^ , *, , , 4 -] ^ , 
μου. Σῶσόν με ἐκ στόματος λέοντος, kai ἀπὸ κεράτων Ὁ 
, * , , Ν 
5μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. Διηγήσομαι τὸ ὄνομά 
^ *, ^ , 
cov τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. Οὲἑ 
, S * Kw 3 ἂν. τ , Ξ e A! , 
φοβούμενοι 5 Tov Vptov αἰνέσατε avrOY' ἅπαν TO σπέρμα 
* , * , * , * 
'lake8 δοξάσατε αὐτόν. Φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸς: 
, , κι e E 9 , PET , E 
σπέρμα Ἰσραὴλ, ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῆ 
^ ^ M , , * ? ^ 
δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ 
* ^ ΔΙ ^ , δ * 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν, εἰσήκουσέ μου 
, € , , *, , , Y , 
παρὰ cov ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίᾳ μεγαλη" τὰς εὐχάς μου το 
*, b , Jua ^ , Ἐπ 5 ἣν, Φ /, , 
ὁ ἀποϑθώσω ἐνώπιον τῶν φοβουμένων ᾿αὐτόν. άγονται πεένη-Ο 
N19 , * SX af ’ὔ e 5 ^ 
τες Kat ἐμπλησθήσονται. καὶ αἰνέσουσι Κύριον OL ἐκζητοῦντες 
T μου 0m. S. S τὸν om. S. t αὐτῶν S. 


sum, et dispersa sunt omnia ossa mea. | Factum est cor meum tanquam 
cera liquescens, in medio ventris mei. | Aruit tanquam testa virtus mea. 
Et lingua mea adhesit gutturi meo, et in pulverem mortis deduaisti 
me: quoniam circumdederunt me canes multi. Congregatio malignantium 
obsedit me. | Foderunt manus meas et pedes meos: dinumeraverunt 
omnia ossa mea. Ipsi vero consideraverunt, et inspezerunt me : divi- 
serunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam miserunt sortem. Tu 
autem Domine ne procul amoveas auxilium meum. — Ad susceptionem 
meam respice. Eripe a framea aninam meam, et ez manu canis 
unicam meam. Salva me ex ore leonis, et a cornibus unicornium humi- 
litatem meam. | Narrabo nomen tuum fratribus meis. | In medio ec- 
clesie laudabo te. | Qui timetis Dominum, laudate eum. | Omne semen 
Jacob glorificae eum. Timeant eum omne semen Israel : quoniam non 
sprevit, neque moleste tulit deprecationem pauperis, neque avertit faciem 
suam a me, et quum clamarem ad eum, exaudivit me. ΑἹ te laus mea 
in ecclesia magna. — Vota mea reddam in conspectu timentium eum. 
Comedent pauperes, et saturabuntur, et laudabunt Dominum, qui re- 
quirunt eum : vivent corda eorum in seculum seculi.  Reminiscentur 
et convertentur ad Dominum omnes fines terre, et adorabunt in con- 


- 4o. 


DEMONST. EVANG. X. 8. 961 


ys p 7 e ài 95 ἢ κα ἢ )^ ^ $^ 
; Qv'TTOV. ησονται αἱ καρ LQL αὐτῶν εἰς αἰῶνα TOU QLOVOS, 


θή Α , , ^ Ki , ^ 

μνησθησονται kat ἐπιστραφήσονται προς ἴδυριον πάντα ταῦϑ 
, ^ ^ A , s ^ ^ 

περατὰ τῆς γῆς, kat προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι 


ε * ^ E ^ 7 — 
αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς 


, ^ , ^ 
δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. "Edavyov καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ ἃ 


, ^ ^ ^ ^ 
πίονες τῆς γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ "TpocTecoüvrai πάντες oi 
καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν. — Kal ἡ ψυχή μου αὐτῷ ζῇ. καὶ 
A , ^ ^ 
TO σπέρμα μου δουλεύσει αὐτῷ. ᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ 
* ^ ^ 
γενεὰ ἡ ἐρχομένη, kal ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 5 
λαῷ τῷ τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. 
"IX € / P ε ὕβς ^, "A 
0, 0 Θεὸς μου πρόσχες μοί, ἰνωτί ἐγκωτελίιπες με, 
» » ^ ^ ^ , X x ^ 
ἐν ἀρχαῖς τοῦ Ψαλμοῦ λεγόμενον, κατὰ τὸν MarÜatov 


e v ^ ^ € ^ X Nx ^ , *N 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρὰ TOV τοῦ πάθους καιρον το 


[74 » ΄ Nee) “ » Z^ 3s 
οὕτως εἴρηται, γενομένης δὲ ὥρως ἕκτης, σκότος ἐγένετο &d 
e/ N ^ e, e/ m ὦ TN 35 SJ. e/ 5 
ὁλήν τὴν γῆν £m ὥρως ενώτης, καὶ τῇ ἐνώτη pot ἐβόησεν 
Ιησοὺς φωνή μεγάλη ᾿Ἑλωεὶμ ᾿Ελωεὶμ * Anne, σαβαχβανὶ, 


e. Ü 7 « N e » € NS Ἧ 
ὁ ἐστί μεθερμηνευόμενον, ὁ Θεὸς o Θεὸς μου ἰνωτί εἐγκῶτε- 15 


λιπές με; Ἐΐληπται δὲ ἡ Ἑβραϊκὴ λέξις ἀπὸ τῆς ἐν 


οχερσὶ προφητείας. Αὐταῖς γοῦν συλλαβαῖς τὸ ἠλεὶ 


ἠλεὶ λαμῷ σαβαχθανὶ ἡ τοῦ Ψαλμοῦ καταρχὴ περιέχει; 
σ € ^ € /, v , , 
ὅπερ ὁ ᾿Ακύλας τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον, ἰσχυρέ 


ἃ προπεσοῦνται ὃ. X λεμᾶ S. et inf. 


spectu ejus universe famile gentium : quoniam Domini est regnum, et 
ipse dominatur gentibus, comederunt et adoraverunt omnes pingues 
terre, in conspectu ejus prolabentur omnes qui descendunt in terram, et 
anima mea illi vivit, et semen meum serviet ei, annunciabitur Domino 
generatio ventura, et annunciabunt justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. lllud quidem Deus Deus meus respice in me, 
quare dereliquisti me, quod initio Psalmi dictum est, a Salvatore 
nostro, ut est apud Matthaeum, ipso passionis tempore dictum est, in 
hunc modum, 4 sexta autem hora tenebre facte sunt super universam 
terram usque ad horam nonam, et hora mona clamavit Jesus voce 
magna, Eloim, Eloim, lema sabachthani, quod ex interpretatione est, 
Deus Deus meus, quare dereliquisti me ? Accepta vero sunt Hebraica 
verba ex ea que nunc est in manibus prophetia. Siquidem vel 
iisdem syllabis illud ipsum, Eli, Eli, lema sabachthani, initio Psalmi 
continetur, quod Aquila in hunc modum interpretatus est, ΤῸ) ἐδ 


Matth. 27, 
40, 
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, ^ « NET ΜΚ ΄ ^ ἣν δ 
μου, ἰσχυρε μου, ἱνωτί ἐγκατέλιπες με; Ταῦτα δὲ ὅτιρ. 491 
^ € » ^ ^ € ^ Ἁ N ^ 
τοις ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ τὸν TOU πάθους 'kat- 
xs , , , ^ ^ ey 3 € ͵ 
pov εἰρημένοις ἰσοδυναμεῖ, πᾶς ὅστις οὖν ὁμολογήσαι 
» oy ^ , , Ν ^ 
ιοᾶν. “ὥρα τοιγαροῦν ἀναμφιλόγως τὸν Ψαλμὸν οὐδ᾽ 
ἐφ᾽ ἕτερον ἢ ἐπὶ μό ὑτὸν α 1 ἐπειδὴ αὐτῷ 
ρον ἢ ἐπὶ μόνον αὐτὸν ἀναφέρειν, ἐπειδὴ αὐτῷ 5 
, ἣν »cQ € y € , MS. , » 
μόνῳ Kai οὐδ᾽ ἑτέρῳ ἁρμόζει τὰ ἐμπεριεχόμενα. " Avrupus 
^ » ^ , 3 
γοῦν ἐπ᾽ αὐτῷ πεπληρωμένα τά τε ἄλλα ἀποδείκνυται, 
* à! z v ἈΝ , 3 ^ ^ / m 
καὶ δὴ “καὶ TO φάσκον ἐν τῷ Ψαλμῴῷ, διεμερίσαντο τὰ 
€ / 7 ς ^ 2 N c 3) 
iA TI, μου εὠυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον το 
ΕΝ N N » N ^ e ^ S 
τ κλήρον. Καὶ τὴν κατάπαρσιν δὲ τῶν ἥλων, τῶν κατὰ 
^ ^ ΝΕ ^ ^ ^ 
TOV χειρῶν καὶ ποδῶν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ προσηλωθέντων b 
, ^ ὃ "ὃ , / ἃ λέ d Z m Ν 
αὑτῷ, διαρρηδὴν ἐμφαίνει * λέγων, ὥρυξων χεϊρώς μου, καὶ 
20; id (i 7 ES 3 ad s M 
πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντω τὼ ὀστῷ μου. Καὶ τὰ 
PT Ν δὲ // ^ , / , ^ [4 “Ν € λό 
οἰπὰ ὃὲ μονῷ ἂν ἐφαρμόσαι αὐτῷ. ὡς προϊὼν ὃ λόγος 5 
Δ ^ € , 9». sy N 
παραστήσει ἢ 0 βουλόμενος ἐφ᾽ ἕτερον "μεταλαβὼν 
7 » / 5^ , ^ / ^ 
πρόσωπον, ἤτοι βασιλέως ἢ προφήτου ἢ καί τινος τῶν 
, A , ^ ’ 3 «7 
τ πώποτε παρα Ιουδαίοις θεοφιλῶν, δεικνύτω εἰ οἷός τε 


- 


5 , , Ν 3 / / b ^ ΄ 
εἴη ἐφαρμόζειν τὰ ἀναγεγραμμένα. Τίνι γὰρ τῶν πώ- το 


Y καιρὸν om. S. 7 kai et mox τῷ add. P. ut vulg. S. ἃ λέγων 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. 
καὶ ὥρυξαν P.S. Ὁ μεταλαβεῖν] μεταλαβὼν P. 


meus, fortis meus, quare dereliquisti me ? Porro quod hec eandem 
cum iis, quze passionis tempore a Salvatore nostro dicta sunt, habeant 
vim, nemo utique negaverit. Tempus igitur jam nunc fuerit Psalmum 
ipsum absque controversia ad alium nullum referre quam ad illum : 
quandoquidem ill uni et nulli preeterea alii, quze in eo continentur, 
conveniunt. Planissime igitur in illo quum alia completa esse con. 
stat, quie in hoc Psalmo leguntur, tum vero etiam illud quod ita ait, 
Diviserunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam miserunt sortem. 
Trajectionem vero clavorum qui illius manibus ac pedibus in cruce 
affixa sunt evidentissime indicat, dum ait, Foderunt manus meas et 
pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Sic etiam reliqua uni 
ilh nec alii cuipiam preeterea convenient, quemadmodum progressa 
longius oratio demonstrabit, aut certe quivis suo arbitratu quamvis 
aliam proferat personam aut regis, aut prophete, aut alicujus eorum 
qui quondam apud Judaos Dei amici et familiares extiterint, osten- 
datque, si possit, ea quz ita descripta sunt huic convenire. Sed 
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, 5 ^ ^ n 
ποτε κυοφορουμένων ἐπὶ τοσοῦτον παρὴν ἀρετῆς καὶ 


᾽ὔ ej ^ ^ / 
δυνάμεως, ὥστε καθεστῶτι λογισμῷ καὶ ἀσυγχύτῳο 


Ὃς / , ^ ^ , » ^ 
Ψυχῇ νηφαλίῳ re φρονήματι Θεοῦ γνῶσιν ἀναλάβεῖν͵ 
Ν ^ »PN v N , A^ e ^ ^N 5 / 
καὶ πᾶσαν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναρτῆσαι αὑτοῦ τὴν ἐλπίδα, 

e ΜᾺ ^ e/ N MG Eg / 3 N 
ὥστ ἂν εἰπεῖν, ὅτι σὺ εἰ ὁ ἐκσπάσως μὲ EX γωστρὸς μη- 
zi € d , N nina ud " 
τρός μου, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μάστων τῆς μητρός μου. 
E / » / ) / / 
σε ἐπερρίφην εκ μήτρως, ἐκ κοιλίως μητρός μου Θεός μου 


18εἰ σύ. Τίς δὲ τοιοῦτος Θεῷ μεμελημένος ὄνειδος ἀνθρώ-- 


/, N 2 ^ ^ e ^ , N Ν 
Gy γέγονε καὶ ἐξουθένημω λωοῦ; ὑπὸ τίνων δὲ καὶ 


» 
Ei 


δ 


IO 


ὃ ^ 7 Ν , X ^ N ’ 4 
7TOOQTOP MOO Xov καὶ ταυρῶν Xp voeuw TOV TOLOVOE 


κεκυκλῶσθαι ; τί δὲ παθὼν ὁ δηλούμενος ὡσεὶ ὕδωρ 


ἐξεχύθη; καὶ πῶς d σθη αὐτοῦ τὼ ὀστῶ; πῶς δὲ 
ξεχύθη; καὶ πῶς διεσκορπίσθη αὐτοῦ Tc, ὀστῶ; πῶς δε 


» ^ z 9 ^ / 
εἰς χοὺν θανάτου κατήχθη, καὶ καταχθεὶς εἰς χοῦν θανάτου 5 


Ἁ ^ ^ y ^ / / N 
τὰ τοιαῦτα λαλεῖ ἔτι καὶ ζῇ koi φθέγγεται ; τίνες δὲ 
e , 7 ^ » 14 N N 
OL κύνες οἱ κυκλώσαντες QUTOV, ἕτεροι ὄντες παρὰ TOUS 

/, , , 7 N 
προωνομασμένους ταύρους καὶ μόσχους ; ποία δὲ συν- 
N /, M ^ 5 , IN 
αγωγὴ πονηρευομένων τὰς χεῖρας ov μόνον ἀλλὰ καὶ 

Χ , ^ , » 3 , 4 
τοὺς πόδας τοῦ τηλικούτου ὠρυξαν, ἀποδυσαντές τε 

ΧΟ Ν ^ / / 3 E ^ 3 ΄ N 
αὐτὸν τὰ μέν τινα διείλοντο αὐτοῦ τῶν ἐνδυμάτων, τὰ 

N Ν /, / » / Neat / Ν 
δὲ καὶ κλήρῳ λαχόντες ἐλαβὸον ; τίς δὲ ἡ ῥομφαία καὶ 


enim cui unquam eorum, quos in utero mater gestaverit, tantum vir- 
tutis tantumque virium adfuit, ut constanti cogitatione animoque 
imperturbato et mente sobria et erecta Dei cognitionem acceperit, 
et omnem suam spem in Deo collocaverit, usque adeo ut potuerit 
dicere, quoniam tu es qui extra«isti me de ventre matris mec, spes mea 
ab uberibus matris mee, in te projectus sum ex utero, de ventre matris 
mec? Deus meus es tu. Quis porro unquam ubi ipse tante curz Deo 
fuerit, post opprobrium hominum et abjectio populi factus est? a 
quibus autem et cujusmodi vitulis aut tauris intelligendum est hunc 
fuisse circundatum ? et quid tandem huic ipsi accidit, u£ quasi aqua 
effusus sit? et quomodo ejusdem ossa dispersa sunt ? et qua ratione 
in pulverem mortis deductus est ? et simul ac in talem pulverem est 
deductus, adhuc et talia loquitur et vivit et vocalem se prestat ? et 
quinam alii canes illum circundederunt preter eos, quos dixit et 
tauros et vitulos? quod vero consilium malignantium non solum 
manus sed etiam pedes hujusce de quo sermo est foderunt? qui 
etiam postquam eundem exuerunt, partem quidem vestimentoruni 
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« , NUR / , ^ € / / 
O κύων καὶ ὁ λέων ; τίνες δὲ οἱ λεγόμενοι μονοκέρωτες, 
* , ͵7 ^ MT N ἈΝ hj 
TOv δηλούμενον περιέχοντες ; πῶς δὲ μετὰ τὴν πρὸς p.492 
, , EY E ^ / ἣν 
τοσούτους πάλην, μετὰ τὸ εἰς xov» θανάτου καταχθῆναι, 
, , N » ^ N ^ 3 ^ 
ἐπαγγέλλεται TO ὄνομα ToU πατρὸς διηγεῖσθαι, ov πᾶσιν, 
, N , ^ [4 ^ ^ , e , * 
ἀλλὰ μονοις τοῖς ἑαυτοῦ ἀδελφοῖς ; τίνες τε οἱ ἀδελφοὶ, 5 
, € 5, - « Ν ^ εἶ 
τίς τε ἡ ἐκκλησία, περὶ ἧς φησὶν ὁ τὰ τοιαῦτα παθὼν, 
» ^ , / c / - / c » 
£y μέσῳ εἐκκλησίως ὑμνήσω σε; οἷς καὶ ἐπιλέγει, ὡς epo, 
, e NE 5 / » / N NS ^ » ^v 
οὐχ, £V TO Ιουδαίων ἔθνος, πάντω δὲ τὼ σερῶτῶ τῆς γῆς 
c Ün N , 7 ἊΝ / N 
συνωισθήσοντωι, καὶ επιστρωφήσοντωι πρὸς Κύριον, καὶ το 
7 » Á^ ΕῚ ^ ^ € "^ 3 ^ 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσωι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ; 
Ἂς N ἃ ἡ "^ / e ᾽ὔ 7 ^ 
Kai cv δὲ παρὰ σαυτῷ βασανίσας ἑκάστην λέξιν τοῦ 
΄ , 9 N MN * , 5 /, N 
Ψαλμοῦ θέα ei δυνατὸν ἐπὶ τὸν τυχόντα ἀναφέρειν τὰν 
͵ 9 , » Ἃ y / 3 , 
14 θεσπιζόμενα. ' AAX οὐκ ἂν εὕροις ἑτέρῳ "ro ἐφαρμόττειν 
31 X ἊΝ , e ^ ^ e ^ by , , 
avra ἢ μόνῳ “τῷ Σωτῆρι ἡμῶν, ὃς πάντων πιστότατος 
^ » » τα , 9 € ^ , 3 Ν 
ἄν εἴη καὶ ἀληθέστατος, εἰς ἑαυτοῦ πρόσωπον ἀνειληφὼς s 
y SUN ^ ^ N [4 3 / € 3 
τὴν ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ φωνὴν, ὡς ἐμαρτύρησαν οἱ εὐαγ- 
7 € A ^ 5 Ὁ 7] 5 ^ 
γελισταί ὁ μὲν Ματθαῖος δ ὧν παρεθέμεθα αὐτοῦ 
ἣν « Ἁ /, » e 5, K e / e^ 
λέξεων, ὁ δὲ Μάρκος Or ὧν καὶ αὐτὸς ὧδέ πως ἱστορεῖ 
7 ΄ δὲ ἘΣ 4 74 Ψ d 2 5 c 
λέγων, γενομένης de ὠρῶς ἐκτης σκότος ἐγένετο εᾧ ὁὉλής 10 
€ συναισθήσονται μνησθήσονται S. d τῳ om. S. € τῷ add. S. 


ipsius divisere, partem vero jactis sortibus arripuerunt? et quzeenam 
framea illa ? quis canis? quis leo ? qui item illi qui dicuntur unicornes 
eum, de quo sermo est, obsidentes ? et qua fiducia post tantam contra 
id genus luctam, ac postquam in pulverem mortis deductus est, polli- 
cetur se nomen patris sui narraturum non omnibus sed solis suis 
fratribus? et qui tandem hi fratres? quaenam vero ecclesia hec, de 
qua is qui talia pertulit, ita loquitur, In medio ecclesie laudabo te ? 
quibus etiam illud adjungit, quod utique non una Judaica gens, sed 
omnes fines terre reminiscentur et convertentur ad. Dominum, οἱ ado- 
rabunt in conspectu ejus omnes familie gentium. — Caeterum tu quoque 
ubi per te ipsum singula ejusdem Psalmi verba exploraveris, facile 
intelliges utrum ea qus in ipso continentur ad vulgarem quempiam 
referri possint: quod quum feceris, certe non invenies cui tandem 
illa conveniant preter unum Salvatorem nostrum, qui omnium et 
fidelissime et verissime hujusce Psalmi voces in suam personam as- 
sumpsit, quemadmodum evangeliste testificati sunt : Matthzeus 
quidem illis verbis quas antea retulimus, Marcus autem iis quibus 
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^ ^ c7 e/ ως.» x r2 Tw e/ ᾽ 7 d € 
τῆς γῆς ἕως ὥρως ἐνάτης. Καὶ τῇ ἐνάτη ὥρων ε[βόησεν ὁ 
, ^ ^ 7 u 3 5 Lnd 
Ιησους φωνὴ μεγώλη λεέγων᾽ ΓΗλεὶ Ἠλεὶ λωμῶ ca[)a-c 
θ NU 12 θ à / e N c 7 , / 
Aevi, 0 ἐστι μεθερμηνευόμενον, ὃ Θεὸς o Θεὸς μου, εἰς 7i 
» » V. ^ : / » ᾽ / 
εγκωτέλιπές με; καί τινες τῶν ὠκουσάντων ἔλεγον, Ἡλίαν 
φωνεῖ. 
/ M 5 ’, / » e , 
15 Φέρε δὴ οὖν τούτοις ἀκολούθως ἰδωμεν, ὅπως εἰς 5 
9 M » , N N ^ ^ / 
αὐτὸν ἀνενεχθήσεται τὰ διὰ τοῦ Ψαλμοῦ δηλουμενα. 
^ ^ , /, M /, δι 
Καὶ πρῶτον γε διαλάβωμεν τὴν φάσκουσαν προγραφὴν, 
2 Ν ΄ ^ v NS , / ^ A ^ N 
εἰς τὸ τέλος, T), κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, τῷ νικοποίῳ, ἢ, κατὰ 
» ’ὔ 2 / c N ἊΣ 3 2 ^n? 
(670v Συμμάχον, επινίκιος ὑπερ τῆς ἀντιλήψεως. 'Ταῦθ᾽ τὸ 
e ^ € / 7 Ἂς Ἁ 7] /, € 
ἡμᾶς ὑπεισέρχεται, ὅτι τὸ μὲν σωτήριον πάθος, os αἱ 
/, ^ 5 ^ 7 P4 7 
λέξεις τῶν εὐαγγελιστῶν παρέστησαν σκότους γενομένου ἃ 
AEN e/ D e e/ DN, » Y * YA 
ὠπὸ ὥρως ἕκτης ἕως copas ἐνάτης, ἀμφὶ τὴν ἐνάτην Guv- 
[4 σ Ν Χ N 3 ^ Χ / Ἁ 
ετελέσθη, ὅτε καὶ τὴν φωνὴν ἀφῆκε τὴν μεγάλην τὰ 
^ ῇ , 3.8 N e ε ^ 
μικρῷ πρόσθεν δεδηλωμένα εἰπὼν, core ὁμολογεῖσθαι 5 
^ x /, 5 ^ , s N € /, x 5 
σαφῶς τὸ πάθος αὐτοῦ ἀμφὶ τὴν εσπέραν νυκτὸς ἐπ΄- 
74 7 N N ^ , ^ » [^ 
1) ελαυνούσης γεγονέναι. Τα δὲ τῆς ἐκ νεκρῶν avaoTa- 
[74 5 , / ^ N , / 
σεως, ἥτις ἦν ἀντίληψις τοῦ πατρὸς ἀντιλαμβανομένου 
ε N ^ ^ , , /, 
καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐκ τῶν τοῦ θανάτου χωρίων ἐπισπωμένου 


f ηλὶ ἠλὶ λεμᾶ P. ἠλὶ (semel) λεμᾶ 5. 


etiam ille, utpote qui in hunc modum narret, E/ facta hora sexta Mare 15, 
tenebre facie sunt super totam terram usque ad. horam nonam. — Et τ 
hora nona exclamavit Jesus voce magna dicens, Eli Eli lema sabach- 
thani, quod est ex interpretatione, Deus Deus meus, ad quid. dereliquisti 
me? Et quidam ex audientibus dicebant, Heliam vocat. 

Age igitur posthac ipso ordine videamus qua ratione ea que in 
hoc Psalmo continentur ad illum referenda sint. Ac primum in- 
scriptionem ipsam tractemus, qu: talis est, in fimem, vel quemad- 
modum Aquila edidit, victorie authori, vel etiam ut Symmachus, ad 
victoriam pro susceptione. Hec sane nobis veniunt in mentem, 
propterea quod salutaris illa passio, ut scripta evangelistarum demon- 
strant, perfecta est circiter horam nonam, factis jam tenebris, ab hora 
sexta usque ad horam nonam, qua sane hora etiam vocem magnam 
emisit, et ea quze paulo ante recitavimus protulit, ut plane sit confi- 
tendum illius passionem ad vesperam nocte adventante fuisse. At 
reditus ejusdem a mortuis, quze fuit susceptio patris illum suscipi- 
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Ν Ld B.- UA , ἣν X y /, € 5 
καὶ λαμβάνοντος avrov, ἀμφὶ τὴν ἔω γέγονεν, ὡς αὖθις xo 
3 N ^ ^ ^ € 
ι8 απο τῆς τῶν εὐαγγελιστῶν μαρτυρίας παρίσταται. Ὁ 
γοῦν Λουκᾶς φησὶ, τὴ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ἦλθον ὄρθρου 
Á , N ^ ^ ἃ rj 5 ^ 
βαθέως ἐπὶ τὸ ββνήμειον φερουσαι a ἡτοίμασων ὠρωμῶώτῶ, 
[4 ^ / NT , ^ ἊΝ N N 
δηλονότι αι γυναικές, xo τινες συν ὠυτῶις. — Eupov δὲ τὸν Ρ. 493 
, , » ^ / , ^ N 
λίθον QUT OXEXUALCTAEVOV εκ TOU μινημειου. Εἰσελθοῦσωι δὲ 
, e N ^v ΝΙΝ NM ÁX v ^ ε ^ ΕἸ ^v 
οὔχ, εὑρον TO σώμω, διὼ τὸ ἤδη τὸν Σωτήρω ἡμῶν εκ νεκρῶν 
» ,Ἱ ^ Y ^ ΄ ^ / 
ιοεγηγέρθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ὁ Μάρκος δηλοῖ λέγων, 5 
N / N ^ EV ^v La 7 "} » s N 
καὶ λίων gei, τῇ μιο TOY Σωβίβατων ἔρχοντωι ἐπὶ τὸ 
^ g Di 5 / ^J) € v N 5) N 
Jupeeioy, ^ ET). ἀνωτείλῶντος TOU γλίου, καὶ ἐλεγον σρὸς 
c EN / , / € — Pw N / 5 Ἂν ^) z ^ 
εαὐτῶς, τίς ὠὡποκυλίση ἡμῖν τὸν λίθον ὠπὸ τῆς θύρως τοῦ 
7 5 PN. 4 ᾿ $t h» NM € 
μνημείου; "v yàp μέγας coopa. ἔρχονται, καὶ εὑ- το 
7 3 ἘΝ » / 5 MN 7 , 
ρίσκουσιν αὑτὸν ἀποκεκυλισμένον. ᾿Ἦν δὲ ἤδη ἐγηγερ- b 
, 7 N ^ N N 7 
μένος. ᾿ Exeis καὶ παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν, 
/ ^0 N ^ ^ / 5) 7 ς 
λέγοντι, τῇ δὲ μιῷ τῶν σαββάτων ἐρχετωι Μαρία ἡ Μαγ- 
N M , N ^ D / 7 ze 
δα ληνὴ πρωὶ εἰς τὸ μνημεῖον ἔτι σκοτίως οὔσης, καὶ βλέπει 5 
ις ͵ P] rd z) ^ e ^ ^ 
20 rüy λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. Καὶ ὁ Ματθαῖος δὲ, 
5 N 7 7] / Á 1 ^. 
εἰ kal ὀψὲ σαββάτων εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ἐπιφέρει λέγων, ri 
, / " 7 i53 c 
£7 iba κούση εἰς μίαν σωββάτων, ἡλθε Μαρία 4 Mayda - 
Ἂς Ἢ c 327) / Lad N 7 » NS 
ληνή, xoi ἡ ὥλλη Μαρία θεωρήσωι τὸν τάφον, καὶ ἰδοὺ 


8 Vid. Casaub. in Baron. p. 675. h. καὶ ἔρχονται S. cum interp. 
| τῆς ἐπιφωσκούσης τῇ ἐπιφωσκούσῃ P. 


entis et ad seipsum ex regionibus mortis adtrahentis atque assu- 
mentis, circa auroram fuit, quemadmodum rursus evangelistarum 
Luc.24,:, testimonio confirmatur. Siquidem Lucas hsc ait: Una autem Sabba- 
torum valde diluculo venerunt ad monumentum ferentes, que paraverant 
aromata, mulieres videlicet, et nonnulli cum eis.  Invenerunt autem 
lapidem revolutum a monumento : et ingresse non invenerunt corpus, 
propterea quod jam tum Salvator noster a morte erat excitatus. Hoc 
Mare.:6,2,; Vero ipsum Marcus quoque ostendit sic dicens, Et valde mane una 
Sabbatorum veniunt ad monumentum orto jam sole, οἱ dicebant ad se 
invicem, Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? Erat quippe 
magnus valde. Et veniunt, et inveniunt eum revolutum. Erat autem 
jam tum excitatns. Habes apud Joannem quoque idem testimonium 
Jo.2, 1. hoc modo, Una autem sabbatorum venit Maria Magdalene mane ad 
monumentum, quum adhuc lenebre essent, et videt lapidem sublatum a 
Matth.28,. monumento. Mattheus quoque, tametsi sero sabbatorum dixit, at- 
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Ὗ 2 / 7 DA ΙΝ / v 1o 
“σεισμὸς ἐγένετο μέγως. Αγγέλος γὼρ Κυρίου κατωβὰς 
᾽ , ^ ᾿ , 7 N /, , A af JA e 
e ουρῶνου προσελθὼν ὠπεκύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας 
: Z ^ N f / ἃ 
τοῦ μνημείουι "labra δὲ ἀναγκαίως παρεθέμην εἰς παρα- 
^ 3 ^ ^ 7] « ^ 
στασιν τῆς ἐν τῷ Ψαλμῷ προφητευομένης εωθινῆς 
, 7 ^ ^ ^ , ^ 
“:ἀντιλήψεως. "Eme yap τὰ περὶ ToU πάθους τοῦ Σω- ὅ 
^ [4 ^ /, , * , e 5, 5. X 
τῆρος ἡμῶν σημαίνει, ov μὴν κατέληξεν ἡ κατ᾽ αὐτὸν 
» 7 3 ^ A / Ἁ ^ m e 3 ^ 
οἰκονομία ἐν TQ πάθει, τελος δὲ τοῦ πάθους ἡ ἐκ νεκρῶν 
3 7 5 A MAC / e € * AO e ἢ 
ἀνάστασις ἣν καὶ ἡ ἀντίληψις ἡ εωθινης eikoros 0 Aoyos 
^ δόξ, ἐλ Ν Ν » Θ αι ε ^ € Io 
τῷ παραδόξῳ τέλει τὴν γραφὴν ἀνατίθεται, ὡς τῆς vro- 
7 , ^ v ^ / /, 
θέσεως ἁπάσης καὶ τῶν πρὸ τοῦ τέλους παθημάτων ἃ 
^ ^ /, ^ , , ^ 
τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως kai τῆς ἀντιλήψεως τῆς 
€ ^ ey k " , N ^ [2 N CS 
23 ἑωθινῆς ἕνεκεν * γενομένων. Ἐϊπὼν γοῦν ὁ Σωτὴρ καὶ 
77 « ^ hy € Ἂς c / 7 € ^A 
Κύριος ἡμῶν TO, ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου πρόσχες μοί, ἱνωτί 
3 Ze Á 3 EY € ^ 3 Y N 5 Ν dé , 
ἐγκατέλιπές qu&' καὶ ἑξῆς ἐπαγαγὼν TO, ἐγὼ δέ εἰμιϑ 
^ : » » 3 Ζ 9 ΄ 
σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ὠνθρώπων, καὶ ἐξουδένημω 
^ » s v / , / 
Aaov' καὶ ἔτι προσθεὶς TO, περιεκύκλωσαν μὲ 400,01 
^) X ^ N ΄ 
πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον με, καὶ σαφῶς τὸν θανα- 


o 


Lond 


€ ^ n X X , lod / 
τον αὑτοῦ προμαρτυρόμενος διὰ TO εἰς χουν θανάτου 
/ ^ e/ 3 uc. / 7 N 
κωτήγωγές με, ὅτι εκύκλωσάν με κύνες πολλοὶ, συναγωγὴ 


^ d 3 γμω N 
7r ονηρευομένων σερίεσχιε HU; ὥρυξαν χειρῶς βου xoti πόδας 
k γενομένων] γενομένης P. 


tamen adjungit, Ea que illucescit in unam Sabbatorum, venit Maria 
Magdalene, el alia Maria videre sepulchrum, et ecce terremotus factus 
est magnus. | Angelus enim Domini descendens de calo accessit, et 
revolvit lapidem ab ostio monumenti. Hc addidi necessario, ut 
ostenderem quaenam sit ea quae in Psalmo predicitur susceptio ma- 
tutina. Nam quum significet ea quie ad passionem Salvatoris nostri 
pertinent, nec in passione desierit ea quee ad ipsum spectat dispen- 
satio, passionis vero finis ipsa fuerit a morte ad vitam restitutio et 
matutina susceptio, merito oraculum huic fini admirabili ipsam dedicat 
scripturam, non secus ac si omne hujusmodi argumentum et earum 
vexationum qus finem ipsum, reditum utique de morte ad vitam, 
antecesserunt et susceptionis matutinse causa inductum sit. Ubi 
ergo Salvator ac Dominus illud dixit, Deus Deus meus respice in me, 
quare dereliquisti me? ac deinceps illud addidit, Ego autem sum 
vermis et non homo, opprobrium hominum, et abjectio populi : necnon 
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: Ν y M , Ν ^ » / ES EA 
μου καὶ ἐτι τὰ ἀμφὶ τῷ πάθει συμβεβηκότα αὐτῷ 
, Ν ^ , ᾿ς ἐᾷ / / c ^ 
σημῆνας διὰ τοῦ, διεμερίσαντο TOL ἱμώτιώ μου εὠυτοῖς, καὶ τε 
5, τε Ν ς / Er usd ^ Ἂς ^ 
M4 ETI TOV ἱματισμόν μου ἐβωλον κλῆρον. Ταῦτα καὶ τὰ 
, / ^ , , 7 » 
τούτοις παραπλήσια προειπὼν, οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστη, 
, , L4 c / N 7 RNC Δ g οἷ 
ἀλλ᾽ ἐπιλέγει, οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσωτε αὐτὸν, Ρ. 494 
e/ , » ΄ , N 7 ὯΝ É ^ ^) 
ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθισε v3 δεήσει τοῦ πτωχοῦ, 
»N ω e Ν / ς ^ , ;, 5» ^ , "» 
οὐδὲ ὠπέστρεψψνε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ OT ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ 
^ ἃ; 34 N , ZA » ^ » ^ 
?8 KEXpaytVd μὲ πρὸς αὐτὸν ἐπήκουσέ μους Πῶς δ᾽ ἂν: 
47 ^ N , 7 ^ , ^ 
éAeyev εἰσηκοῦσθαι, εἰ μὴ πάντως τετυχήκει τῶν εὐχῶν, 
x Ὁ 3 ^ , 1.9 /, [74 » Ἂ E ^ 
KaL ὧν ἐν τοῖς πρόσθεν ᾿ἐδεδέητο, ὅτε ἔλεγε TO, εἰς χοῦν 
͵΄7 Á c ^ 5 NS c N P4 
θωνάτου κωτήγοανγές με. Ῥυσαι ἀπὸ ρομφωίως τῆν ψυχήν 
, N V N ^ - N 
26 400, καὶ ἐκ χειρὸς κυγὸς τὴν μονογενῆ μου; Ταῦτα yap o 
»£7 x * , / e ^ / N 
εὐξάμενος, καὶ δεηθεὶς ἐκ τούτων ῥυσθῆναί τε καὶ σω- 
^ N e » , /, 3 3 ΄ SINN 
θῆναι, τυχὼν ὧν ηὔξατο, ἐπιλέγει, οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ Ὁ 
^ e / ^J ^ 2 N , 4 v 
προσώχβισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ὠπέστρεψε τὸ 
Z^ c mI , 29 ^ Ἐν 2 E ^ ^ 
πρόσωπον αὐτοῦ VT ἐμου, καὶ ἐν τῷ κεκρωγένωι με πρὸς 
δ ἃς 3 P4 ΄ E ^ ^N Ἂν /, » T d 
&UTOy ἐπήκουσε μου σαφῶς τὴν μετὰ θάνατον ἀναβίωσιν 


€ ^ ^ e 7 N N € X 5 /, 
αὐτοῦ δηλῶν, ἥτις γέγονεν κατὰ τὴν ἑωθινὴν ἀντίληψιν, s 
1 ἐδεῖτο ἢ ἐδεδέητο τὲ ἔλεγεν S. 


illud subjecit, Circundederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt 
me, et evidenter suam mortem denuntiavit ex illo, in pulverem 
mortis deduvisti me : quoniam circundederunt me canes mulli, congre- 
gatio malignantium obsedit me, foderunt manus meas et pedes meos. 
Preterea ubi etiam ea quz sub ipsam passionem sibi evenerunt sig- 
nificavit illis verbis, Diviserunt vestimenta mea sibi, el super vestem 
meam amiserunt sortem, hzc atque his similia ubi przdixit, non 
intra hec stetit, sed adjunxit, Qui timetis Dominum, laudate eum, 
quoniam non sprevit neque moleste tulit deprecationem pauperis, neque 
averti faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, exaudivit me. 
Qua autem ratione diceret se exauditum, si non consecutus esset 
quz optaverat, queque superius deprecatus fuerat, quum dixit illud, 
In pulverem mortis deduzisti me, eripe a framea animam meam, et de 
manu canis unicam meam ? Hac enim quum orasset, ac se ex his 
eripi et liberari precatus fuisset, tum ea ipsa consecutus qua ora- 
verat adjungit, Non sprevit neque moleste tulit deprecationem pauperis, 
neque avertit faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, exaudivit 
me: ubi evidenter suum de morte ad vitam reditum significat, qui 
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^ € o^ “ἫΝ e N / ἊΣ Ν δ 

ἣν ἑξῆς προϊὼν ὁ Ψαλμὸς παρέστησεν εἰπὼν, σὺ δὲ 
/ N / Ν Ti / , Ν 5 / / 

Κύριε μή μωκρύνης τήν βοή εἰῶν μου, εἰς τήν ἀντίληψιν μου 
"4 , , ^ Li 

πρόσχες.  lloíav δὴ ἀντίληψιν, ἀλλ᾽ ἣν καὶ ἢ mpo- 

^ ^ eu ur) 

γραφὴ τοῦ Ψαλμοῦ ἡνιττετο ; 

2 ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰρήσθω εἰς τὴν τοῦ Ψαλμοῦ ιο 
προγραφήν. Eis δὲ τὸ "'HAà Ἠλεὶ λαμῶ σαβαχβανὶ, 
εἰρημένον μὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αὐτοῖς “Ἑ)βραϊκοῖς c 
ὀνόμασι περὶ τὸν τοῦ πάθους καιρὸν κείμενον δὲ καὶ ἐν 
τῷ Ψαλμῷ, o ἔγκειται βαθυτέρα θεωρία παρ᾽ 

9 Ψαλμῷ, ὅρα μὴ τις ἔγκειται βαθυτέρα θεωρία παρ 

,.8 Ἑβραίοις: "᾿Ελωεὶμ γὰρ ὁ Θεὸς ὀνομάζεται. — Kai 


σι 


^ * ᾿ς N e ^ ^ ^ » Ν 
τοῦτο διὰ πάσης σχεδὸν εὕροις ἂν τῆς γραφης" eme 
Ν , [74 N CN Ἑ £ » * ^ 
καὶ κυρίως οὕτως παρὰ τοῖς ᾿Εἰβδομήκοντα ἐτι kai νῦν 
^ /, "^ 7 7 ἧς 5 
τῇ Ἑβραίων ὀνομάζεται φωνῇ. “ Φέρονται γε μὴν map 
» ^ ^ 7 hy ᾽ N , 
αὐτοῖς ἐπὶ τῆς θείας προσηγορίας καὶ ἑτέραι τινες €k- 
φ / e 3 Ν N * 88 N SS N, A N Ν 
ὠνήσεις, ὥσπερ οὖν καὶ TO Σαδδαὶ, καὶ τὸ lac, kai 1o 
NS SN N Ἢ , Χ 3 
9 τὸ "HA, καὶ ἀλλὰ τούτοις παραπλήσια. Ὃ δὴ οὖν 

Ἂν ^ Ν Ν ^ ^ 5 5 ^ 
μετὰ χεῖρας Ψαλμὸς ἀπὸ τοῦ " HA ᾿Ἠλεὶ HA& Aauad 
N / Ὁ 7 e ^ 
σωβωχβανὶ περιέχει, ᾧ κέχρηται καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν, ov 


m ἠἡλὶ ἢἠλὶ λεμᾶ S. et inf. ἢ ἐλεεὶμ P. ut vulg. S. o oj S. in 
marg. P τὸ add. P. q ἢλ om. P.S. interp. 


sub matutinam susceptionem extitit, quam Psalmus deinceps longius 
progressus indicavit, ubi dixit, Tu autem Domine ne amoveas longius 
auxilium meum, ad susceptionem meam respice. Sed quam tandem 
aliam susceptionem nisi eam quam inscriptio Psalmi significavit ? 
Ceterum hsec quidem dicta sint a nobis in ipsam Psalmi inscrip- 
tionem : in illo autem, Eli Eli lema sabachthani, quod quum a Sal- 
vatore nostro ipsis Hebraicis nominibus dictum sit sub ipsum pas- 
sionis tempus in Psalmi initio positum est, vide quaeso ne qua insit 
profundior contemplatio apud Hebraeos: nam Eloim Deus nomi- 
natur. Et hoc per totam propemodum scripturam invenies : quando 
vel proprie sic apud rxx etiam nunc Hebraica voce nominatur. Apud 
ipsos tamen Hebreos alic nonnulle feruntur appellationes ad di- 
vinam naturam significandam, ut illud, Saddai, ut illud, Iao, ut illud 
El, aliaque his similia. Ergo Psalmus qui nunc in manibus est illud 
Eli Eli lema sabachthani initio habet, quo etiam Salvator noster 
usus est, non autem illud, Eloim. Proinde Aquila quum diversi- 
tatem Dei appellationis, qu: ex ipso Eloim significatur, apud Hebraeos 
vidisset, illud de quo nunc agimus, in illo, Eli Eli, non ita quemad- 
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M 3. N ^ ! ^ , / d ej 
βϑομὴν ἀπὸ τοῦ "EAee(u. Ὃὧ γοῦν 'AkvAas " διαφορὰν 
ΑΝ ^ ^ / , 9^ 
εἰδὼς τῆς παρ᾽ Ἑβραίοις Θεοῦ προσηγορίας ἐκ τῶν 5 
» , N ^ / » e 9 Ν 
Βλωεὶμ σημαινομένης, τὸ νῦν δηλούμενον ἐν τῷ Πλεὶ 
, ε ^ ^ € ἃς c ΄ 
᾿Ηλεὶ οὐκ ἠξίωσεν ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ὁ Θεὸς ὁ Θεός 
S Aa , ^ ἰλλὰ δ ΄ 5 4 2 N 
μου “μεταβαλὼν εἰπεῖν, ἀλλὰ ὑἰσιχυρέ μου ἰσιχυρέ μου" τὸ 
5i Ὁ / , , / , 7 e ^ b 
δ᾽ ἀκριβές ἐστιν, ἰσχύς μου ἰσχύς jov. Ὥστε κατὰ τὴν 
/ ΄ Y , A zs ἧς Y €. ὦΝἕΖΦ 
τούτου διάνοιαν τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἡμέτερον Σω- 1 
^ , Ν ἣν ^ , /, 
τηρα φάσκοντα τὸ HAe 'HAd πρὸς τὸν πατέρα λέγειν, 
3 ΄ , E c E - " ^ 
31 σχυρε μου ἰσχωρε μου ἱνωτί ἐγκατέλιπες με, Καὶ τάχα 
» Ν 3 / 39. Nx € , N 3 ^ / u /, 
ἐπεὶ ἐγκατελιπεν αὑτὸν O ἰσχυρος αὐτου, TOUTOU χαριν Ρ. 495 
, , ei € 29 ^ ἃς » 
[ ἐσταυρώθη. ὡς ᾧησιν ὁ ἀπόστολος, καὶ γὰρ ἐσταυ- 
E » , / S. -- , / ^ e ^ 
ρώθη εξ ὠσθενείως, καὶ C" εκ δυνώμεως Θεου, ως μὴ 
ἮΝ y »/ ^ 9 E, AC b 3 ^ 7 
σταυρωθεὶς Yet àv, εἰ μὴ ὁ ἰσχυρὸς αὐτοῦ καταλελοίπει 
5 , K N 5 N » AS 3 : ^ Θ ^ X 
3: QUTOV. αἱ opa. εἰ μὴ ἔπρεπε τὸν ἀμνὸν ToU Θεοῦ, τὸν 5 
e , ἍΝ Χ 3 y ^ € , b: , 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχθέντα καὶ ὡς ἀμνὸν évav- 
^ / » N , / ΄ 5 
τίον τοῦ κείροντος ἄφωνον, τὰς οἰκείας δυνάμεις ἀνα- 
θέ ^ Θ ^ b δὲ τὃ » t ^ θ ^ , 
τιθεναι τῷ Θεῳ, καὶ μηδὲν ἰδιον ἔχειν ἡγεῖσθαι ἢ μόνον 
N , * Nx X / e ^ 5 
TOv πατέρα᾽ διο καὶ ἰσχυρὸν TOv πατέρα αὑτοῦ "dzro- το 


^ € Y , e , ^ X e ^ 
καλεῖ, ὡς καὶ ἐν ἑπτακαιδεκάτῳ Ψαλμῷ ἰσχὺν ᾿ ἑαυτοῦ" 


Y διφθορὰν S. $ μεταβάλλων] μεταβαλὼν P. t loxvpé μου 
semel S. ἃ χάριν ἐσταυρώθη) ἐσταυρώθη om. P.S. X ὡς] ὃς S. 
Y εἴη add. P. 2 ἀποκαλεῖν] ἀποκαλεῖ P. et yp. ED. PARIS. 


à ἑαυτῷ] ἑαυτοῦ P. 


modum reliqui quum converteret enunciandum putavit, sed, fortis 
meus, fortis meus, quare dereliquisti me? quod quidem si exquisitius 
eloqui volueris, dices, robur meum, robur meum. Quare ex hujus 
interpretatione agnus Dei, qui est noster Salvator, dum illud Eli 
Eli dicit ad patrem, illud dicit, Fortis meus, fortis meus, quare dereli- 
quisi? me ? Et forsitan quod ipsum dereliquerit fortis suus, idcirco 
2 ΟΟΥ. 13,4. crucifixus est, ut ait apostolus, Etenim crucifixus est ex infirmitate, et 
vivit ez virtute Dei: qui quidem. nunquam cruci esset affixus, nisi 
fortis suus ipsum dereliquisset. Et sane inspice tu, quam bene con- 
venerit, agnum Dei, qui ut ovis ad occidendum sit ductus et ut 
agnus coram tondente obmutuerit, suas vires ad ipsum Deum referre, 
et nihil proprium se habere arbitrari nisi unum patrem. Proinde 
etiam fortem suum ipsum patrem vocat, sane quemadmodum vel in 
decimo septimo Psalmo robur suum et firmamentum, et refugium 
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ἈΝ Ν Ν ’ 7’ 
καὶ κραταίωμα καὶ καταφυγὴν τὸν πατέρα ὀνομάζει, 
/, 3 ͵7 / CONI / / L4 / 
λέγων, ἀγωπήσω σε, Κύριε ἡ ἰσχύς μου, Κύριος στερέωμά 
Ν / Ν e P € / 
33/400, καὶ κατωφυγή μου, xai ρύστης μους Οὐ Θεός μου, 
Á 2 ^ 5 , SEIEN, c / 
βοηθός βου, καὶ EAT ἐπ᾿ αὐτὸν, ὑπερωσπιστής μου, καὶ 5 
"4 / NE 3 7 / 
κέρως σωτηρίως μου, καὶ ἀντιλήπτωρ μου.  KaraAeAourev 
3 XN €^"5 N , ^ , * N ^ / 
οὖν αὐτὸν ὁ ἰσχυρὸς αὐτοῦ, θελήσας αὐτὸν μέχρι Üowerreu 
N / ^ ^ ^ , * 
xai θανάτου σταυροῦ κατελθεῖν, kal τοῦ κόσμου παντὸς 
λύ i ἀντί χχτοδειχθῆ ὶ θά 
vrpov καὶ ἀντίψυχον ἀποδειχθῆναι, καὶ καθαρσιον 1o 
/, ^ ^ 9 ON ’ ^ € M] 
34γενέσθαι τῆς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων ζωῆς. ὋὉ δὲο 
» 7 ’ὔ , ^ 7 ^ 
αὐτίκα μάλα συναισθόμενος τῆς ἐνθέου καὶ πατρικῆς 
ὩΣ Ψ, 5 / » N » ^ 
βουλῆς, διαγνοὺς re εἰ καί τις ἀλλος τὰ atria τοῦ κατα- 
^ * N ^ hi y M / 5 
λελείῴθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ἐτι πολὺ πλέον éra-5 
/ e * 4 NY εν Ἐν αἰ ,ὕ A 
πείνωσεν ἐαυτον, καὶ TOV ὕπερ ἡμῶν θάνατον πολλῇ 
^ / / AS / € / * 
Τῇ προθυμίᾳ περιεβάλετο, ἐγένετό T€ ὁ πανάγιος kai 
» ^ c N ε ^v "à Ν € x v c 7 
εὐλογητος ὑπὲρ ἡμῶν κωτώρω, καὶ ὁ μὴ γνοὺς ὡμώρτίων, 
« e/ € ^ ^J » » ἴω 
ἁμωρτίω, ie, ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἃ 
NEA δ , Ν ε , ε / , r4 
35 Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀναμαξά- 
3 7 ^ ^ e ^ v Ν ^ 
μενος ἐσταυρώθη, ὃ éxprv ἡμᾶς τοὺς πρὶν ἀσεβεῖς 
^ € ^ 7 » 
παθεῖν, ἀντίψυχον ἡμῶν koi ἀντίλυτρον γεγενημένος, 


ej 4. Ν 5 , , ^ « ^ Ἂς Ν SEN ON 
ὥστ ἂν εὐλόγως εἰπεῖν ἡμᾶς TO προφητικον, αὑτὸς Tac 


en 


eundem nominat, dum dicit, Diljgum te Domine robur meum, 
Dominus firmamentum meum et refugium meum, et liberator meus. 
Deus meus, adjutor meus, et sperabo in eum. | Protector meus et cornu 
salutis mec, et susceptor mcus.  Dereliquit ergo illum fortis suus, 
quum voluit illum usque ad mortem et mortem crucis descendere, et 
pro universo mundo pretium, quo anima redimerentur, exhiberi, et 
vitae eorum qui in fidem ejus venissent expiationem fieri. Ille vero 
protinus divinum ac paternum decretum intelligens cognoscensque si 
quis unquam alius causas propter quas a patre esset relinquendus, 
multo etiam amplius seipsum demisit, mortemque pro nobis ingenti 
alacritate subivit, factusque est is qui erat et sanctissimus et bene- 
dictus pro nobis execratio, et qui peccatum non novit, peccatum, ut nos 
efficiamur justilia Dei in ipso. Ad hxc ubi peccata nostra detersit, 
tum cruci affixus est, quod quidem nos pati oportebat, et pro redi- 
mendis animis nostris ipse factus est pretium, usque adeo ut non 
immerito illud propheticum possimus dicere, /pse peccata nostra. fert, 
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€ € ἣν A N N € ev , e Ν 3. εἰς 
ουμμωρτιὼς ἡμῶν ᾧερει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνῶτωι, Xo QUTOS 
, / N -ς ε " c ^ ͵ 
ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ μεμωλάκιστωι 
N ἃς E / c ^v e/ ^ ^ , ^ ς ^ 
διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, Wwe τῷ μώλωπι αὐτοῦ "Ais 
3 ^o / 3 p , ^ € 
ἰαθῶμεν. Κύριος γὰρ παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις xo 
ες ^ 7 ε i € N ^ s Ν 
βόήμων. Διόπερ ὡς παραδοθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ μαλα- 
θ Ν Ν Ν , /, e p » Χ ec , 
κισθεὶς kai τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνειληῴφῶὼς, ὡς πρόβατον 
a A ^ » /, L4 ἈΠΕ 5 , 
eri σφαγὴν ἤχθη. Συνάδει τούτοις koi "ὃ ἀπόστολος 
, c/ t 5 / e 0v , 3 5 D- κα N c ^ 
λέγων, og γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ὧλλ ὑπερ ἡμῶν 15 
h / ^N AA e ^ N € ^ A M , 
βηπάντων πωρέθωκεν αὐτόν. Κινῶν δὲ ἡμᾶς ἐπὶ ζήτησιν 
^ Am d » « $. X € x g /, € ? 
τῆς αἰτίας Ot ἣν αὐτὸν ὁ πατὴρ κατέλιπε, φάσκει, ἱνωτί 
᾽ ΄ * , » ^ 5 € ^ / 1 
με ἐγκατέλιπες ; TO δ᾽ αἴτιον τοῦτο ἣν, ἢ TOU πάντος p.496 
ὰ θ /, ’ » Av ^ / ej 3 
νθρώπων γένους ἀπολύτρωσις, τῷ τιμίῳ αἵματι ἐξαγο- 
, $ ἃ ^ s ^ ἢ PY ^ 
ραζομένη ἀπὸ τῆς πρὶν χαλεπῆς δουλείας, ἣν τοῖς 
5» , , / » , ^ 
ἀοράτοις δεσπόταις, δαίμοσιν ἀκαθάρτοις καὶ πονηροῖς 
3 , y , 
38 ἀρχουσί Te καὶ πνεύμασι, καταδεδούλωντο. Kal ἄλλως : 
ἢ , 3.15N € N A sS EY 5 ^ ^ 
δὲ καταλέλοιπεν αὐτὸν ὁ πατὴρ “εἰς TO kal αὐτοῦ τοῦ 
^ N ἃ /, » ^ 
Χριστοῦ τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων διάθεσιν ἀποδειχθῆναι. 
hy hy » 5 / ^ E] ^ ^ PN 
Διὸ μηδενὸς ἔχοντος ἐξουσίαν τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἑκὼν 
3 7 e N 5 /, 3. ἐὰ / [74 5 ’ , 
αὑτὸς ὕπερ ἀνθρώπων αὑτὴν τέθεικεν, ὥσπερ οὖν διδά- το 


Ὁ ó et mox τοῦ add, P. € eis τὸ add. P. omisso θελήσας post ázo- 
δειχθῆναι. e et S. 


et pro nobis est in dolore. Et ipse vulneratus est propter peccata 
nostra, et elanguit propter iniquitates nostras, ut livore ejus nos sana- 
remur. Etenim tradidit illum peccatis nostris. Quocirca tanquam 
traditus a patre et languidus factus, et tanquam is qui peccata nostra 
assumpserit, ut ovis ad czdem est ductus. His concordat etiam 
Rom.8,32. apostolus dum ita ait, Qui proprio filio non pepercit, sed pro omnibus 
nobis tradidit illum. . Ceeterum excitans nos ad inquirendam causam 
cur ipsum pater deseruerit ait, Quare me dereliquisti ? Causa porro 
hzc fuit, omnis humani generis redemptio ac liberatio, qua:e pretioso 
ilo sanguine facta est, a priore illa intolerabili servitute, qua sub 
visum effugientibus dominis, impuris utique daemonibus et malignis 
principibus ac spiritibus, premebantur, et alia item ratione deseruit 
illum pater, ut illud scilicet ostenderetur, affectionem pro hominibus 
ipsius quoque Christi fuisse. Quapropter quum illius anime jus et 
potestatem nemo haberet, volens ipse pro hominibus illam posuit, ita 
70. το, 18, sane quemadmodum docet ipse dum ait, Nemo tollet animam meam a 


-496. DEMONST. EVANG. X. 8. 9/9 


7 ΕῚ EY p» v. 7 , LS A E 
σκει λέγων, οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ὠπ᾽ ἐμοῦ" ἐξου- 
5 ^ - s 25 »/ 7 ^i 
cíay ἔχω θέναι αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λωβέιν "Ὁ 
αὐτήν. 
€ ^ , * b 5 bs Lat / c 
83 Ἑξῆς τούτοις φησὶ, μωκρὼν ὠπὸ τῆς σωτηρίως μου οἱ 
^e / , , al € ἃ 3 , 
λόγοι τῶν πωρωπτωμώτων pos. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ uev AkvAas 
AN ΕἸ - ^ ey / Ζ 
μωκρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίως μου ῥήμωτω [βρυχήμωτός μου ὅ 
» 7] i A , ΕἸ 2 5 N ^v / 
ἐξέδωκεν, ὁ δὲ Σύμμαχος, ἀφεστήκασιν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
« A es 2 τς: b γα Ὁ ἀπ N 
μου οἱ λόγοι τῶν ὀδυρμῶν μου, καὶ καθ᾽ ἑτέραν δὲ φερο- 
/ , , » SS ᾽ N ^ 
μένην ἑρμηνείαν πέμπτην εἴρηται, μωώκρὼν ero τῆς σωτη- 
2 c Á ^w Y. ΄ ej M 5 [4 , 
4o píag μου οἱ λόγοι τῶν δεήσεών μου. Ὅρα δὴ οὖν ὅτι κατ᾽ 1o 
5 / / hj ^ 7 3) « 
οὐδετέραν τούτων TO των πωρωπτωμώτων μου εἴρηται, ὡς 
ἀσυμβαί, t σφάλματι γραφικῷ T ὶς 6 
συμβαίνειν ποτε σφάλματι γραφικῷ τοιαῦτας τινὰς 
5 Ν 3 * ^ ^ / C 
ἐναλλαγὰς φέρεσθαι. "Ek δὲ τῆς τῶν πλειόνων ἑρμη- 
^ N » , ^ Ν ε "t 
velas καταληπτέον, εἰ μὴ ἄρα τις *kavravÜa τὰ ἡμέτερα 


᾽ὔἢ , ^ $ x r4 
ἱπαραπτώματα ἐξοικειούμενον ταῦτα αὑτὸν εἰρηκέναι s 


, 
φήσειε. 
, € £^ 9 7 c s / c ^ 
“13. Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγει, ὁ Θεός μου κεκρώξομωι ἡμέρας, 
d 2 / δος 3 E 7 , 
καὶ οὐκ εἰσωκούση, καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς ὥνοίων ἐμοί. 


"AvO' οὗ πάλιν ὃ Σύμμαχος, ὁ Θεός μου, φησὶ, (βοήσω 


ἃ συμβαίνει] συμβαίνειν Ῥ. € κἀνταῦτα S. f πτώματα S. et sic 


yp. ED. PARIS. 


me, potestatem habeo ponendi eam, οἱ potestatem habeo rursus sumendi 
eam. 

lis quae dicta sunt, deinceps adjungit, Longe a salute mea verba 
delictorum meorum. Pro quo Aquila quidem, Longe a salute mea 
verba fremitus mei, exposuit, Symmachus autem, Recesserunt a salute 
mea verba, luctuum meorum, necnon apud quintam, quz fertur, inter- 
pretationem dicitur, Longe a salute mea verba deprecationum mearum. 
Ita vides in nulla harum conversionum quas posterius dictze sunt 
illud delictorum meorum haberi, quippe quum interdum librariis 
errantibus hujusmodi varietates libris contingere soleant. Ex mul- 
torum autem interpretatione investigandum est, utrum in his quis- 
piam illum nostra delicta sua facientem talia enuntiasse dixerit. 

His deinceps adjungit, Deus meus clamabo per diem, et non ecau- 
dies, el per noctem et non ad insipientiam mihi: pro quo rursus Sym- 
machus, Deus meus, inquit, clamabo interdiu et non ezaudies, et noctu, 


3N2 
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c f Y , , J N Ν , »/ / 
ἤμερως, καὶ οὐκ εἰσωκούση, καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ ἔστι σιγή. 
Θ L δὴ 53 , ᾿ς M uae e Δ ^ IO 
αυμάζει δὴ οὖν ἐν τούτοις TOV πατέρα ὡς μὴ εἰσακοὺ- ἃ 
» ^ , , , ἊΝ hj , 
ovra. αὐτοῦ, *rapa£evov τι τούτου καὶ παρὰ τὸ συνηθες 
a € εἶ , , , ^ M » N , N , 
θεωρῶν" ὁ δὲ ἐφύλαττεν αὐτῷ τὴν ἀκοὴν εἰς τὸν ἐπι- 
, ^ , ^ , e Ἀ 3 € ^ 
τήδειον τοῦ εἰσακουσθῆναι katpóv. Οὗτος δὲ ἣν ὁ τῆς 
, , ^ € ^ € ^ , ^ , 
ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, καὶ ὁ τῆς ἐκ νεκρῶν avagTa- s 
» ἃ , 7 ῃ » Ν » ^ / ^ 
σεως, kaÜ ὃν, εἰ καί τινι "ἄλλῳ, καὶ αὐτῷ δικαίως ἂν 
, /, 3 ^ 7 2 / / , € 4 
ἐλέχθη. "εν καιρῷ δέκτω ἐπήκουσω σου, καὶ EV ἡμνέρο; σωτη- 
A , / / , EN ^ N , / , Ἂς ^ 
pias ἐβοήθησά σοι. ᾿1Ιδοὺ vov καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ γὺν 
€ - Pd / *»5 ^ ^ ἈΝ f € XN 
“δήμερω σωτηρίας. Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ ἑτέρως ὑπὸ 1o 
k σι ^ ς ^ ε 9 / ^ 3 ΟΝ Ν d 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὡς εἰωθότος μὲν ἀεὶ kal πάντοτε 
, L4 € N ^ Ν ^ N ? 
εἰσακούεσθαι ὑπὸ τοῦ πατρὸς, νῦν δὲ πιστεύοντος εἰσ- 
, € 9 , 37 x e! 
ακουσθήσεσθαι, ὡς εἰ σαφέστερον ἔλεγε, μὴ οἷόν τε 
, Ν 5 , 34 N N ^ ^ Ν 3 Ν 
ἐστὶν, ὦ πάτερ, ἐμὲ τὸν σὸν μονογενῆ καὶ ἀγαπητὸν 


Ν V , ͵7ὔ ^ , , 
viov μὴ εἰσακούεσθαι, βοῶντα καὶ ἱκεκραγότα πρός σεῖς 


Ν , ^ x ν᾽ ^ 9 ἃ ^ . »* 

TOV ἐμαυτοῦ πατέρα ; Διδάσκει γουν αὐτο TOUTO ἐν TQ p.497 
Ν d ’ εὖ AL 3 ON ^ A (a « , 

κατὰ icoavvyv εὐαγγελιῷ ἐπι TOU λαί(αρου, οπηνίκα 

» N 57 N / 3 ἸνΝΝ ^ / NE ἧς 

εἰπὼν, ὠρωτε τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ μνημειου, ἐπήρε τοὺς 

5 Ü IN c ^ , X 5 Ἂν ἃς n / E) 

οφσωλμοὺς EUTOU εἰς τὸν ουρῶνον, xo εἰπε, Ilovrep εὐχώ- s 


€ ξένον τι τοῦτο] παράξενόν τι τούτου P. h ἄλλα S. 1 ἐν om. S. 


k τοῦ add. P. 1 kpayóra S. 


et non est silentium. Ergo in his patrem suum tanquam se non 
exaudientem admiratur, utpote quum novum hoc atque inusitatum 
inspiciat : ille autem huic audientiam ad idoneum exaudiendi tempus 
reservavit. Hoc vero fuit susceptionis matutinz excitationisque a 
2Cor6,2,; morte ad vitam tempus, quo sane tempore, si quando ad alium quem- 
piam, ad ipsum quoque juste dicendum fuit, In tempore accepto exau- 
divi te, et in die salutis adjuvi te, ecce nunc tempus acceptabile, ecce 
nunc dies salutis. Dici vero possunt hec alia quoque ratione a Sal- 
vatore nostro, tanquam ab eo, qui consueverit semper quidem et in 
omnibus exaudiri a patre, nunc autem qui etiam fidem habeat se 
esse exaudiendum, non secus ac si planius diceret, nunquid fieri 
potest, o pater, ut ego unicus ac dilectus filius, dum ad te patrem 
meum clamo et vociferor, non exaudiar? Siquidem hoc ipsum ille 
idem docet in evangelio Joannis ubi de Lazaro sermo est. Nam 
70. 11,390. quum dixisset, Tollite lapidem; a monumento, sustulit deinde oculos suos 
ad celum et dixit, Pater, gratias ago tibi, quoniam audivisti me. Ego 
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A e d / , N δὲ γι “ / ^ 
ρίστω σοι ὅτι ἠκουσῶς μου Ἐγὼ 0€ "Oti OTi 7ràVTOTÉ 
, / , /, ’ὔ 5 ^ ^ L4 » 5 

44μιου ὠκούεις. ἘΠ᾿ τοίνυν πάντοτε αὐτοῦ ἀκούει, οὐκ ἀμφι- 
/, , , » ^ , £z [24 Ν ^ , ^ 
βάλλων ἀλλ ἀκριβῶς ἐπιστάμενος ὅτι καὶ νῦν αὐτοῦ 
/, € , / y ^ N /, 
εἰσακούσεται, ὡς ἀδυνάτου ὄντος τοῦ μὴ εἰσακούεσθαι 
s X , ^ b c Ζ / c 7 
avTOv, ἐρωτηματικῶς φησὶν, ὁ Θεός μου κεκρώξομωι ἡμέ- 10 
E] , ^ € y € ^ 5 ^ , 
pas, καὶ οὐκ εἰσωκούση  " ὑποστιζόντων ἡμῶν ἐν TQ ovx b 
2 / Ν Χ 5 / € £ ^ * 
εἰσωικούση, καὶ TO ἐναντίον UTOVOOUVTOV τῷ πύυσματι. 
45 T ^ : ^ ὃ ὃ / ἐν ej “.Ν En , 
oUrO γοῦν διδάσκει μικρὸν ὕστερον, προίων εξῆς ἐν 
^ ^ 7 E 3 ^ 5 N P4 , » 
TQ Ψαλμῷ, λέγων, οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τη 
7 nd nd 3. NU 4^4 M c (ME , 
δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ WT 
» ^ Ν 2 ^ ^ N TEN , p ^ 
μου, κωὶ ἐν τῷ κεκρωγένωι μὲ πρὸς QLUTOV εἰσήκουσε μου. 
^ 5 , ^ / ^ c ΄ / 
Πῶς οὖν ἀποφατικῶς λέγοι ἂν, ὁ Θεός μου κεκρώξομωι 
€ ve 3 3 7 N N Χ , ^ 
ἡμέρως, καὶ οὐκ εἰσωκούση, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν το 
MES / ^ 5 : NN » ἢ 3- , 
ἡμῖν θεωρίαν ; ἣν οἶμαι καὶ avTOv αἰνίττεσθαι, λέγοντα, c 
e 7 / € ^ N 3 5 7 Ν 
ὁ Θεός μου κεκράζομαι ἡμέρως, καὶ οὐκ εἰσωκούση 5. καὶ 
xv s 3 3 Ὑ , / 3 IN , L4 Ν 
46 YUXTOS, κωὶ οὐκ εἰς ὥνοιων ἐμοί. Οὐ γὰρ εἰς ἀνοίῶν, φησὶν, 
3 N y Ν 3 7 5 X gx. e ^h 
ἐμοὶ λέγεται τὸ εἰσωκούση" οἶδα γὰρ αὐτὸς ὅπως τοῦτο 
4 
7 y / , y , ^ 4 
φημι, "πεπεισμένος, ὅτι πέφυκας ovx ὅτι ye ἐμοῦ μόνον 5 
, ^, v , 7 3 S EY , ^ 
ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ εἰσακούειν, ἀλλὰ kai πάντων TOV 


μ . L 
m σῇ S.in marg. n πεπισμένος S. 


autem sciebam quod. semper me audis. Si igitur semper illum audit, 
nunc quoque non dubitans sed plane compertum habens se esse 
audiendum, et tanquam fieri non possit ut non audiatur, ex interro- 
gatione ait, Deus meus clamabo interdiu et non exaudies ? nobis vide- 
licet interrogationis notam addentibus ad verbum exzaudies, et con- 
trarium ejus, quod interrogatum sit, subintelhgentibus. Siquidem 
hoc ipsum paullo post sermone progressus ostendit deinceps in 
Psalmo dicens, Non sprevit neque molestam habuit deprecationem pau- 
peris, neque avertit faciem suam a me, et quum clamarem ad. eum, exau- 
divi me. . Quomodo igitur negative illud dicetur Deus meus cía- 
mabo interdiu, et non ezaudies, nisi ea ratione quam nos attulimus ἢ 
quam sane rationem ipsum quoque arbitror significare dum dicit, 
Deus meus clamabo interdiu, et non exaudies, et noctu, et non ad insi- 
pientiam mihi. Non enim ad insipientiam, inquit, a me dicitur illud 
exaudies: novi enim ipse qua ratione hoc dicam, quippe qui fidem 
habeam te natura propensum esse ad suscipiendum atque audiendum 
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€ 7 » Ν Ν Ν N N , ^ c / 
αγίων σου. Aci yap καὶ διὰ παντὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου 
^ N 53 N , N ^ , M 
κατοικεέις, καὶ σὺ εἰ ὁ παντὸς ἀνδρὸς θεοφιλοῦς, ᾿Ισρωὴλ 
’ὔ 5} , Ν Ν ^ 
4“ προσαγορευομένου, ἔπαινος. Aux ge yap παντὶ τῷ σεῖο 
, « x , »y M , , 
περιέποντι οὐχ ὁ τυχὼν προσγίνεται ἔπαινος, kal émíd 
e , € ^ »y » , ^ 
σοι OL πατέρες ἡμῶν ἤλπισαν, καὶ ἐλπίσαντες τῶν 
, » ^ ^ , 
ἐπαναστάντων “αὐτοῖς κακῶν Ῥέρρύθησαν, καὶ πρός σε 
» ΄ E IN » ΄ , 7d ν᾿ 7 & 3 
ἐκέκραξαν, καὶ ἐσώθησαν. Ἐπί σοί τε ἤλπισων, καὶ οὐ 
^d , M 5 ΄ ka ἘΝ , 
48 κωτήσ χύνθησαν. Ἐπειδὴ οὖν πάντες οἱ ἅγιοι τούτων 5 
»ὕ , / / 7 
ἔτυχον παρὰ σου, κεκράξαντές re εἰσηκούσθησαν καὶ 
» 7 , ἣν 7 5 ^ ^ ^ » 
ov κατῃσχυνθησαν, πόσῳ δὴ πλέον ἐμοῦ τοῦ σοῦ ἀγα- 
^ N ^ ^ € y 7 
πητοῦ παιδὸς βοῶντος μᾶλλον ἁπάντων καὶ ἑτοιμότερον 
, 7 h Et δὲ N 9 0 ^ s E 
εἰσακουσῃ ;. E δὲ kai ἀποθαυμαστικῶς φημὶ, κεκράξομαι το 
Ν 2 , / 3 3 3 , 27) € ΄ 
καὶ οὐκ εἰσωκούση; ἀλλ οὐκ εἰς ἀνοίῶν ὃ Aoyos μοι 
, 5« ^ [14 N » εν Υ͂ Νὴ 
προφέρεται. Οἶδα γοῦν ὅπως τὴν εὐχὴν προφέρω, μὴ 
» , N N 5 ’ » , e 
ἐναβρυνόμενος μὴ δὲ ἐγκαυχώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ταπεινο- 


μ- 


^ Ἢ * ^ ^! , Ν M ^ M 
49 φρονῶν. 7T€L γὰρ 7T0Q0S ειμι καὶ ταάπεινος ΤῊ Καρ (ἃ. 15 


^ EY [A M.) ^ / 7 Ν , ^ 
ταπεινως καὶ τῇ ἐμαυτοῦ πρᾳότητι οἰκείως περὶ ἐμαυτοῦ 
NOST , Ψ Χ Ν / » N 5 
ταπεινὰ φθέγγομαι, οὕτω δὴ καὶ σκώληκα ἐμαυτὸν ὀνο-. 498 
΄ , N ^ /, q /, £ 
μάζω. Τί yàp àv γένοιτο Ἱ σκώληκος ταπεινότερον ; 


9 καὶ αὐτοῖς P. P ἐρύσθησαν S. q σκώλικος S. 


non solum me, sed etiam omnes sanctos tuos. Semper enim et 
usquequaque in fuis sanctis habitas, idemque ipse es uniuscujusque 
Deo familiaris atque amici hominis, qui Israe? appellari consueverit, 
laus: propter te enim ad omnem eum qui te complexus sit non vul- 
garis venire solet laus. Et in te patres nostri speraverunt, et quum 
sperarent ab ingruentibus in ipsos malis liberati sunt, et ad te clama- 
verunt, et salvi facti sunt, atque in te speraverunt et confusi non sunt. 
Si igitur omnes sancti hzc a te impetraverunt, et clamantes exauditi 
sunt non autem confusi, quanto magis me tuum dilectum filium ocla- 
mantem prz cunctis absque mora exaudies ? Quod si admirantis 
cujuspiam instar enuntio illud, clamabo et nom exaudies, non tamen 
ad insipientiam profertur talis ἃ me oratio. Novi enim ipse quo 
sensu meas preces enuntio, non gloriabundus videlicet neque jacta- 
bundus: nam quum sim mansuetus atque humilis corde, humili item 
more et mez mansuetudini consentaneo humilia de meipso loquor. 
Proinde etiam meipsum vermem appello: et quid verme tandem esse 
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e wv »y & / ^ 
Ὅθεν οὐδ᾽ ἄνθρωπον ἐμαυτὸν εἴποιμ᾽ ἂν, εἰς τοσαύτην 
/ , ^ y N ej 
ταπείνωσιν ἐκ TOU οἰκείου μεγέθους κατελθὼν ὥστε καὶ 5 
/ M ^ /, Ν M 7 
σκώληκος μηδὲν δοκεῖν διαφέρειν, διὰ τὸ καὶ μέχρι 
’, L1 ^ ^ ͵7ὔ /, ^ l4 
θανάτου kai τῆς τοῦ σώματος φθάσαι φθορᾶς. Πόθεν 
N 37) 7 Ξ ^ T ’ 
yap ἄλλοθεν γεννηθείη σκώληξ ἢ ἀπὸ σωμάτων φθο- 
^ , ^ N SIN, N , N , 
ρᾶς, εἰς ἣν kai αὐτὸς κατελθων, εἰκότως ἐμαυτὸν σκω- 
Ν , 27 / N Ν / 
soÀmka καὶ ovk ἄνθρωπον γινώσκω. Διὸ καὶ γέγονα το 
LA 3 » 6 ΄ x 2 dé n0 3 EY / 
ὀνείσος ὠὡνῦρωπων, κωὶ ἐξου ενημον λώου, οὐκ ἂν γενόμενος 
NV 3, 3 / N , » N / 
οὐδὲ ὄνειδος ἀνθρώπων οὐδὲ ἐξουδένημα, εἰ μὴ μέχρι" 
P 3 /, Ν hy ^ ’ , 
σκώληκος εφθάκειν παρὰ rov τοῦ πάθους καιρὸν. "Γηνι- 
^ ^ ^ /£ ^ ^ / 
καῦτα γοῦν θεωροῦντές με ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀνηρτημένον, 
» / x » Ἃ , 7 ΕΣ / 7 
εἐξεμυκτήρισων, Xo ἐλωλησῶν ἐν χείλεσιν, εκίνήσωαν τεϑ 
Ἂς τῇ 2, 3 / c / E 
κεφωλὴν λέγοντες, Ηλπίσεν επὶ Κύριον, ῥυσώσθω αὐτὸν, 
24 A EK c/ 7A , / —- EY 5 eJ 
βισωσάτω Qro, ὅτι θέλει αὐτόν. Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα 
N ^ ^ ^ ^ y / 
διὰ τοῦ Ψαλμοῦ σαφῶς περὶ τῶν μεέλλοντων yevy- 
^ 2 ᾧν , 5 , / 
σεσθαι μακροῖς ποθ᾽ ὕστερον χρόνοις ἐθεσπίζετο, τέλους 
NU NA e Y * - 5 
δὲ ἐτύγχανεν, ὁπότε, kara τὸν MarÜatov, σταυρωθέντων το 
* L] ^ / ^ eV iN , ^ EY e" UN , 
σὺν αὐτῷ δύο λῃστῶν, ἑνὸς ἐκ δεξιῶν, καὶ ἑνὸς ἐξο 
» ’ ^ ^ / 2 2; 
εὐωνύμων τοῦ Σωτῆρος, οἱ πωρωπορευόμενοι εβλωσῴφήμουν 
37N ^ Ν N εἰν ΣΝ "e 2 
οὐτὸν κίνουντες τῶς κεφωλὼς αὑτων, καὶ λέγοντες, “Οὐαὶ 
5 οὐὰ S. et sic infra. 


possit humilius? Sic ne hominem quidem meipsum dixerim, quum 
utique ad tantam humilitatem relicta mea magnitudine descenderim, 
ut etiam verme nihilo prestantior videri possim, propterea quod 
usque ad mortem et usque ad interitum corporis pervenerim. (Et- 
enim qua tandem alia ratione factus sit vermis, nisi qua corpora 
solent corrumpi?) ad quem sane interitum quum ipse quoque de- 
scenderim, merito meipsum vermem et non hominem agnosco: ex 
quo etiam factus sum opprobrium hominum et abjectio populi, qui 
quidem nunquam id genus factus essem, nisi usque ad vermis condi- 
tionem sub ipsum passionis tempus progressus essem.  T'unc igitur 
videntes me in cruce suspensum, subsannaverunt, et locuti sunt. labiis, 
et moverunt caput dicentes, Speravit in Domino, eripiat eum, salvum 
faciat eum quoniam vult eum. Hxc igitur plane omnia in Psalmo de 
iis quze tam longo post tempore futura erant predicta sunt, eadem- 
que suum finem sunt consecuta, quo tempore, ut est apud Matthaeum, 
cruci affixis cum eo duobus latronibus, uno ad dextram altero ad 
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c / N N M JO. , A 
ὁ καταλύων TOV ναὸν, καὶ εν τρισὶν ἡμέρωις οἰκοδομῶν, 
EM N , e y i e "Ὁ 7 θ 3 Ν (τις 
σῶσον σεαυτὸν, εἰ υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ 8 
^ c ἣν € * ^ » Ν 
s1cTaUpo. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὼ 
^ ^ N ^ 5] »/ 3) 
των πρεσβυτέρων καὶ γρωμμώτεων ἔλεγον, Αλλους ἐσῶσεν, 
c N , / » , IN "5 P4 
ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. Ei βασιλεὺς ToU ᾿Ισραήλ ἔστι, 
᾽ ^ * v ^J ^ ͵΄͵ 5 ^ 
καταβάτω vov ἀπὸ ToU σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ. το 
, 7, » N N ς 7 ^ 3 9 N. , 7 » 
Ei πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ῥυσάσθω γὺν αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν. 
C N c/ eN ^ , Ν N ^ ^ 
Εἶπε yap ὅτι υἱὸς Θεοῦ εἰμί. Κατα δὲ rov Λουκᾶν, ἃ 
ς ΄ c N Ó ^e NS / SON. ec Y 
εἰστήκει ὁ λωὸς θεωρων, καὶ ἐξεμυκτήριζον GLUTOV οἱ ὥρχοντες 
Ἂς , ^ ^ 7 »! / [3 Y E] 
συν &UTCi$ λέγοντες, Αλλοὺυς ἔσωσε, σωσάτω εωυτὸν, εἰ 
RR ? c N € ev ^ e. sem. Pp N 
530UTóg ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς ToU Θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. | Karas 
X b 4 € z , ΄, 2 M 
δὲ rov Μάρκον, xai οἱ πωρώγοντες ἐβλωσφήμουν αὐτὸν, 
^ NC NS e ἂν N "4 B χὰς » 
κίγουντες τῶς κεφωλῶὼς αὐτῶν, Xe λέγοντες, Ouai ὁ κωτω- 
7 N N Ks 9 v c "d , a ^ s; XN ^ 
λύων TOV V&LOV, κωὶ EV τρισὶν ἡμέρωιίς οἰκοθομῶν αὑτὸν, σῶσον 


N S y 3. JN ^ “ c ΄ Sx 
C£CUTOV, και κωτάβηθι το TOU g'TOUpoU. Ομοίως Xo 04 


μι 


3 ^ d 7 , 5 / NS ^v ^ 
ὠρχιερέις ἐμπαίζοντες εἰς ἀλλήλους μετὼ τῶν γρωμμωτέων το 
5 y 9 ε N , / isl € 

ἔλεγον, AAAcus ἔσωσεν, ἑωυτὸν οὐ δύνωτωι cro. ὋὉ 
δ ε Ἂς ^ Xx 7 Lnd 3 ἃς ^» 
Χριστὸς ὁ βασιλεὺς ToU ᾿Ισραὴλ κωτωβόώτω νῦν auo τοῦ 
e οὖ » x / 5 “ ^ N 
βάστωυροῦ, ἵνω ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν αὐτῷ: — labra γὰρ 
τί ἂν διαφέ ov ἐν τῷ Ψαλμῷ ε : 
àv διαφέροι τῶν ἐν τῷ Ψαλμῷ προαναπεφωνημένων 


μι 


5 


Matth. 27, sinistram, qui illac preteribant, mala in illum congerebant moventes 
E capita sua, et dicentes, Vah qui destruis templum et in tribus diebus 
edificas, salvum fac teipsum : si filius Dei es, descende de cruce. Simi- 
liter et. principes sacerdotum illudentes cum senioribus et scribis, dice- 
bant, Alios salvos fecit, seipsum mon potest salvum facere. Si rex 
Israel est, descendat munc de cruce, et credemus ei. Si confisus est 
Deo, liberet nunc eum, si vull eum. | Dixit enim, Filius Dei sum. Ut 
Luc.25,54 Vero est apud Lucam, Síabat populus spectans, et. subsannabant eum 
principes cum eis dicentes, Alios salvos fecit, salvum faciat seipsum, si 
Mare. i$, — hic est Christus filius Dei electus. Αἴ secundum Marcum, Preetere- 
"s untes blasphemabant eum, moventes capita sua, et dicentes, Vah qui 
destruis templum et in tribus diebus edificas illud. Salvum fac teipsum, 
et descende de cruce. — Similiter et principes sacerdotum illudentes inter 
se cum scribis, dicebant, Alios salvos fecit, seipsum mon potest salvum 
facere. | Christus rex Israel descendat nunc de cruce, ut videamus et 
credamus ei. Hsec namque in quo tandem ab 115 differunt, que in 
Psalmo predicta sunt illis verbis, Ego autem sum vermis et non 
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5 ^ E] Ν ^ , P , » 3, 
ἐν TQ, ἐγὼ dé εἰμι σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος p. 499 


2 v » ἐν ^ Pi € ^ ^L 
ἀνθρώπων καὶ ἐξουδένημω λωοῦ. Πάντες οἱ θεωροῦντές με 
5 /, Á 3 X E ΙΝ y b^ 
ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν εν χείλεσιν, ἐκίνησων κεφαλὴν, 
UA OM e / c / 2. N 7 s ÁN Ἢ θέ 
ἡλσίσεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω QUTCV, σωσώτω οὔυτον, OTI ὕελει 8 
3 m i Ν ^ » , ^ A! ^ , ^ 
αὐτόν. Kai μὴ θαυμάσῃς εἰ ταῦτα κατὰ τὸ πάθος τοῦ 
^ € ^ 7 , , e , 3 , 
Σωτῆρος ἡμῶν εἴρητό τε καὶ πεπλήρωτο, ὁπότε εἰσέτι 


^ ^ ^ 7 ^ /, b , 3. N 
δεῦρο παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς μηδέπω τὴν εἰς αὐτὸν 


/ / » /, , /, 
πίστιν ἀνειληφόσιν ὄνειδος ἀνθρώπων νενόμισται. Τίιο 


^ ^ / S ^ ^ 
yap àv αἰσχιον καὶ παντὸς ὀνείδους χεῖρον TOU σταυρω- 


ἊΝ » X 2 4 "M 9 zi ^ 
θηναι; ᾿Αλλὰ καὶ ἐξουδένημα λαοῦ ἐστὶ τοῦ ἐκ περιτομῆς, b 


^ , ^ ^ » , 7 ^ * /, , 
παντος αὐτῶν τοῦ ἐθνους εἰσέτι νῦν καὶ σημερον χλευα- 
NU ^ N / , / » zx δ 
ζειν καὶ ἐξουθενεῖν καὶ καταπτύειν εἰωθότος αὐτοῦ" ὅθεν 
N NA ε 3 , € ad δὲ 7 Ν 
καὶ εἰκότως ὁ ἀποστολος, Wpueig θὲ κηρύσσομεν Χριστον 5 
2 ^ ᾽ / N / δ 2 δὲ Ζ 
ἐσταυρωμένον, ᾿1Ιουδωίΐοις μὲν σκάνδωλον, ἔθνεσι δὲ μωρίαν. 
Ν Ν € fo^ N 5 b , ^ ^ 3 ’ N ^ 
Kai τὰ ἑξῆς δὲ εἰρημένα ἐν τῷ Ψαλμῷ εἰσέτι καὶ νῦν 


[χά ^ b ^ ^ * ^ , ^ , 
eupots ἂν παρᾶ τοῖς πολλοῖς περι TOU αὑτοῦ λεγομενα. 


r ^ * 3 Ν ^ » SUN 9 /, , 
l'aüra μὲν οὖν περὶ τῆς διαλαβούσης αὐτὸν εἰσέτι TOT 10 


΄ » PESE M N / 3 ^ 

περιστάσεως ηὔχετο.  Eiócos δὲ μὴ χείρονα οὖσαν τῆς 
^ /, ^ M! ἊΝ € ^ , 

τοῦ θανάτου συμφορᾶς τὴν πρώτην αὑτοῦ eis σάρκα 


57 Ν M 5 / Ν /, ’ N 
ἐνδεσιν καὶ τὴν ἐκ θηλείας kai παρθένου γένεσιν, κατὰς 


homo, opprobrium hominum et abjectio populi. | Omnes videntes me 
subsannaverunt me, locuti sunt labüs, et moverunt caput. | Speravit in 
Domino, eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. | Noli 
autem mirari si heec sub ipsam Salvatoris nostri passionem et dicta 
sunt et completa, quando hodie quoque apud omnes homines, qui- 
cunque nondum in illius fidem venerunt, opprobrium hominum ha- 
betur. Quid enim turpius et omni probro vilius, quam cruci esse 
affixum ἢ sed nonne etiam populi Judaici abjectio est? quippe quum 
universa illa natio etiam nunc et in hunc usque diem et irridere et 
negligere et despuere illum consueverit. Proinde apostolus merito, 
nos autem, inquit, predicamus Christum crucifivum, Judaeis quidem 
scandalum, gentibus autem stultitiam. Sed nec minus ea quz se- 
quuntur in Psalmo facile etiam nunc invenies a plerisque de illo dici. 
Hzc igitur pro afflictione qua illum apprehendit etiam tunc orabat. 
Quum autem nihilo viliorem primam corpore: naturz assumptionem 
ortumque illum de fcemina et virgine ipsa mortis calamitate esse 
intelligeret, non incommode in iis quae ad mortem pertinent etiam 
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N , ^ Ν , ^ ^ ^ 
καιρὸν ἐν τοῖς περὶ θανάτου τῶν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
’ t Υ ΧΝ Ν D ης ' d P 
μνημονεύει ^ λέγων πρὸς TOV πατέρα, ὅτι σὺ εἰ ὁ ἐκσπά- 
, Ἢ ΕΣ / SLOEN ^ e 
σῶς μὲ £X γαῶστρος, ἡ ἐλπίς μου ὡπὸ μάᾶάστων τῆς μητρός 5 
, , ᾽ ͵ , / , / Á 
μου. Ez. σε ἐπερριφὴν εκ μήτρως, εκ κοιλιῶς μηήτρος 
A d * / , N » ᾿ , , Χ 
874400 Θεός μου εἰ σύ.  'Tovrow δὲ εἰκότως ἀναφέρει τὴν 
, , , ^ ^ , ^ 
μνήμην εἰς παραμυθίαν τῆς τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆς. 
"OQ εὖ * 7 / Ν ^ , , 
σπερ yap, φησὶ, γέγονας pov βοηθὸς σῶμα avOpo- το 
» [4 ef ^ » , ^ ^ , 
πειον ἀναλαβόντος, ore καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς κυοφορούσης 
N ^ B^ SN € , ^ , 7 
με γαστρὸς σὺ avrog 0 Θεὸς μου koi πατὴρ μου ὥσπερ 
/ ^ , N y 3 e / u p 
μαιούμενος τὴν ἐμοὶ κατεσκευασμένην ἐξ ἁγίου "Ilvev- d 
/, 3 , N ε ^ r 3 /, 
ματος σάρκα ἐξέσπασας, τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ὀρέξας, 
* d: ^ / 3. ὧν ^ 3 ΧΝ 3 rd 
ὡς ἂν μὴ τις ἐνέδρα καὶ ἐπιβουλὴ ἐξ ἀντικειμένων 
, Ν. ^ / y ^ 
δυνάμεων καὶ πονηρῶν πνευμάτων διαφθονουμένων τῇ ς 
3 3 ’, / / 2A C BONG AN Ν à . 
εἰς ἀνθρώπους παρόδῳ μου γένοιτο" ἐπεὶ kal κατὰ τὴν 
? 7 ^ Υ͂ IK N ' , / 
πρώτην σύλληψιν σὺ πάλιν τὸ κατὰ γαστρὸς ἐπεσκία- 
ε ^ "4 Ἂν » ^ ^ /, 
σας, ὡς ἂν λαθῃ τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ 


ἐξ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἁγίας παρθένου σύλληψις. 


» 


o 
[4 € , , 

58 Ovrep μέγα μυστήριον ὁ σὸς ἀρχάγγελος ἐξέφηνε T'a- 
βριὴλ, τῇ Μαρίᾳ εἰπὼν, Πνεύμω ἅγιον ἐπελεύσετωι ἐπί 


λόγων] λέγων S. ἃ Πνεύματος om. S. Χ ὡς ἂν ἢ ἀνὰ ἐβραϊστὶ 
μή τις ἐνέδρα S. Y λάθω] λάθη S. 


ea quz ad ortum spectant commemorat, sic ad patrem dicens: Quo- 
niam tu es qui extraxisti me de ventre, spes mea ab uberibus matris 
mec. In te projectus sum ex utero matris mee: Deus meus es tu. 
Merito autem hac meminit, ut seipsum consoletur, et a presentibus 
malis avertat. Qaui enim, inquit, fuisti mihi adjutor quum humanum 
corpus assumerem, quo tempore ex ipsius parturientis utero me tu 
ipse Deus meus et Pater meus, tanquam obstetricis fungens officio, 
pro ea quz mihi de Spiritu sancto comparata erat carne, extraxisti, 
tua porrecta virtute da mihi Jam nunc salutem, ne qua fraus aut ullae 
insidi& ab adversis potestatibus malignisque spiritibus, qui mihi 
etiam in accessu meo ad homines inviderunt, fiant, quoniam in prima 
item conceptione tu rursus quod in utero fui obumbrasti, ut principes 
seeculi hujus ipsa de Spiritu sancto et sancta virgine conceptio lateret. 
Quod sane ingens mysterium tuus archangelus Gabriel Marize indi- 
Luc.1,35. cavit, dicens, Spiritus sanctus superveniet im te, et virtus altissimi 
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AN / c / , / ej 3 - 
σε, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιώσει σοι. ὥσπερ οὖν 1] p. 500 
Ν /, Á€— Ἔ 7 / , N 5 
σὴ τότε τοῦ ὑψίστου δύναμις συλλαμβανομενον μεν em - 
7 , ^ 7 3 Ν ^ , 
εσκίασε, τικτόμενον δὲ ἐξέσπασεν ἀπὸ γαστρὸς μητρος 
[74 , 7 Υ͂ e s ^ 
μου, οὕτω πολλὴ μοι τυγχάνει παραμυθία, ὁτι καὶ τοῦ 
x N ^ 3 /, EY ^ , 
59 Üav&rov με πολὺ μᾶλλον ἀνασπάσεις. Kai τοῦτο yes 
, / , // 7 Ν ^ Ν Ν / 
ἐλπίζων, ἐπί ae πέποιθα τὸν ἐμαυτοῦ Θεὸν καὶ Κύριον 
Ἂς /, , 5 ^ ^ / ^ 
kai πατέρα, καὶ πέποιθα ov νῦν πρῶτον ἀρξάμενος τῆς 
» , / , N S SIN ^ ὔ 
εἰς σε ἐλπίδος, ἀλλὰ καὶ Ore ἀπὸ μαστῶν μητρος μου 
N / Χ , / 5 / e / 
τὴν νηπιώδη τροφὴν ἀναλαμβάνων ἐνομιζόμην ὁμοίως ro 
^ ^ 3 / 1 / 3 M 53 v 57 - 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων βρέφεσιν ἀτελὴς εἶναι καὶ ἀλογος 
SEC Ζ ^ ^ 9 ἈΝ ^ ^A e 3 / 
μὴ ὧν *yàp τοιοῦτος, εἰ kal σῶμά μοι ὅμοιον ἀνθρώποις b 
3 3 N , 5 N ἃ » 7 ^ 
ἣν, "ἀλλ᾽ ov kal τὴν δύναμιν οὐδὲ τὴν ουσίαν τοῖς πολ- 
^ ^ , N y b! N 5 , e^ ^ 
Aots ὧν ἐμφερὴς, ἄνετος δὲ kai ἀπόλυτος, οἷα σου TOU 
^ 5 N N 3 3 7, ^ € / 7 
Θεοῦ ἀμνὺς, καὶ ἐξ ἐκείνης τῆς ἡλικίας γαλουχούμενος, 


/, Ν » Ν ^ ^ , N 57 
ὀολέγω δὴ ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρὸς pov. Kei οὕπω 


σι 


- / Ἐπ 7 / 7] »y / 
τοῦτο μέγα τις ἡγήσεται, εἰ μάθοι ὅτι καὶ €rL vrporepov 
E) P4 » Z 3 V4 , ὃς Ἂς A 
ἐπί σε ἐπερρίφην €x μήτρως, καὶ ἀπὸ γαστρὸς μητρός μου 
Θεό | σύ. Ἔτι γὰρ ἔνδον ἐν τῷ ταμείῳ τῆς κυο- 

ός μου εἰ σύ. ι γὰρ ἐνδον ἐν τῷ ταμείῳ τῆς 


/ , N X e , e e 
Φορούσης μὲ φερόμενος σὲ rov Θεὸν μου eopov, are 


o 


Z yàp om. S. ἃ ἀλλ᾽ ov add. P. 


obumbrabit tibi. Quemadmodum igitur tua tunc, qui es altissimus, 
virtus me in concipiendo obumbravit, in pariendo autem extraxit de 
ventre matris mec, ita quoque non parva mihi adest consolatio, 
quod multo magis de morte sis extracturus. Atque equidem hoc 
sperans tibi confisus sum, qui meus Deus et Dominus et pater es: et 
confisus sum non nunc primum in te sperare incipiens, sed tunc 
quoque quum ab uberibus matris mew infantilem alimoniam acci- 
piens putabar, ut reliqui hominum infantes, imperfectus esse et 
absque usu rationis. Non enim eram talis, licet mihi cseteris homi- 
nibus simile esset corpus. Sed neque item vi neque substantia ple- 
risque eram similis, verum potius liber ac solutus tanquam agnus 
tuus, qui Deus es, quum ab illa usque zetate lacte nutrirer, dico autem 
ab uberibus matris mez. — Caeterum hoc nondum quispiam magnum 
arbitrabitur, si intelliget, quemadmodum prius quoque in £e projectus 
sum ez utero, et de ventre matris mee Deus meus es tu, Quum enim 
adhuc intra cellam gestantis me in utero laterem, te tamen Deum 
meum videbam tanquam is, qui et inconfusus et imperturbatus in 
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b , , v ΕἸ / ᾽ ^ / ^ ^ 
COUyXuTOS καὶ ἀθόλωτος ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν σαρκῶν ος 
, à / ^ N ᾽ 7 Ν , ^ 
κοινωνίᾳ Θιαμείνας, μᾶλλον δὲ ἀσώματος koi τότε Qv, 
΄ 
Ν , » 7 ^ N 
και πάντων ἐλεύθερος δεσμῶν" οὕτως δὲ ἐπί σε ἐπερ- 
, , , * , Ν ^ N , 
ρίφην ἐκ μήτρας, kai ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς Θεός uovs 
3 € c , 7 ^ , ^ , » 
ἦσθα, ὡς “αἰσθέσθαι τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἔτι κυοφορου- 
, N ^ LOIN A y RN Ν , 
μένης πρὸς τῆς αγίας παρθένου τὸν ἐμὸν πρόδρομον 
, , Ν B CUN * Ν ^ d? N 
Ιωαννὴν kai αὐτὸν κατὰ γαστρὸς τῆς "'EA(afér. kvo- 
, er € N ^ ^ , , 
Φορούμενον, ὥστε ὑπὸ τῆς ἐμῆς θεότητος κινηθέντα το 
^ , » , Ν ’ € , 
σκιρτῆσαι ev ἀγαλλιάσει, kai Πνεύματος ἁγίου πλη- 
^ ; 3 ε , 3 ^ , 
σθηναι.  '"lovrev οὖν ἁπάντων ἀναφέρων τὴν μνήμην, d 
6 


MT 


N hy X ^j 7 EY /, hy ^ 
καὶ διὰ παντὸς τὸν Θεὸν μου koi πατέρα μου πρὸ τῶν 
» ^ , ^ 7 , , Ἂς N RA , 
ἐμῶν οφθαλμῶν τιθέμενος, εἰκότως καὶ κατὰ τὸν ἐν- 

κι ^ ΄ / ΄, Y e * e 

εστῶτα TOU περιέχοντος με πάθους καιρὸν, ὅτε σοὶ τῷ 
, e , 3 , ἐν [ 4 v A 

πατρὶ γενόμενος ὑπήκοος αὐθαίρετος καὶ ἑκὼν γέγονωϑ 

9 "PY Z iN , yb L4 2 , θ A ἃς ἐξ dé 
σκώληξ; καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειϑος ἀνθρώπων καὶ ἐξουδένημα 

^ ^ v4 x € ^ p xv ^ 
AaoU* καὶ νῦν ὅτε πᾶντες OL θεωροῦντές μου τὸ σῶμα 
^ ^ /, 3 /, € , € ^ 
τῷ σταυρῷ προσηλούμενον, ἀποτρόπαιον ἡγούμενοι ὁρᾶν 

^ , r s /, » 3 ^ y 
πρᾶγμα, ἐξεμυκτήρισάν με. τοσαύτην κατ ἐμοῦ χλεύην το 


Ἂς N / e X / 3 , 
καὶ διασυρμὸν καταχέοντες, os μὴ μόνον ἐν διανοίᾳ 


Ὁ ἀσύγχητος 8. € αἰσθεσθαί με ED. PARIS. et sic P.S. d ἐλι.. 
ζαβὲθ] ἐλιζαβὲτ S. 


tanta communicatione corporei oneris permansissem, ac potius incor- 
poreus tunc quoque fuerim, et ab omnibus vinculis liber. Porro 
autem sic in te. projectus sum ex utero, et sic de ventre matris mex 
Deus meus es tu, ut meam virtutem quum adhuc in utero a virgine 
sancta gestarer meus quoque jam tum senserit precursor Joannes, 
Luce.1i,4.. Qul etiam ipse in utero Elisabet gestabatur, usque adeo ut mea 
divinitate concitus exultatione exilierit, et Spiritu sancto repletus sit. 
Hec igitur cuncta ad memoriam revocans, et omni tempore Deum 
meum et patrem meum ante oculos mihi constituens, merito et sub 
ipsum instans comprehendentis me passionis tempus, quum tibi patri 
factus obediens, sponte et volens effectus sum vermis et non homo, 
opprobrium hominum et abjectio populi: et nunc quum omnes meum 
cruci affixum corpus videntes, dum rem et fugiendam et ominosam 
putant se videre, me subsannaverunt, tantum adversum me irrisionis 
tantumque detractionis jactantes, ut de me non modo cogitantes 
ratiocinarentur animoque versarent nefaria, sed intrepide quoque 
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/ ^ ^ ^ ^ ^ 
λογίζεσθαι καὶ ἐνθυμεῖσθαι περὶ ἐμοῦ τὰ ἀσεβῆ, ἀλλὰ 
ὡς αὶ , y N , ^ ^ E 7 
καὶ ἀφόβως φθέγγεσθαι καὶ ἐν φανερῷ λαλεῖν" εἐλώλη- 
^M , / 3 Ν Á » 
σῶν γουν εν χείλεσιν, ἐκίνησων κεφωλῆήν, λέγοντες, Ηλπίσεν p. 501 
ΨΥ d 7 € / C, ^ ^ ^ e ᾿ ^ , 
6:ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν. Kal νῦν γοῦν ore τὰ τοιαῦτά 
, N Ν , s x , /, /, 
με περιέστηκε. σὲ TOV πατέρα μου TOV ἐκσπασαντᾶα με 
» Ν , *» ^ 7 , , 
ἐκ γαστρὸς μητρός μου, ἐφ᾽ ὃν émeppijmv ἐκ μήτρας, 
^ ,ὔ DENS ^ Y N N s 
εἰς ὃν ἤλπισα ἀπὸ μαστῶν, TOV καὶ ἀπὸ γαστρὸς um-5 
!d / , , N 
Tpos μου γνωριζομενόν μοι, καὶ γινωσκόμενον Θεὸν, 
e ’ NL ^ NL. 29 ^ 35A 9 cuu /, 
ἱκετεύω kai ἀντιβολῶ μὴ ἀποστῆναι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις 
» , , N ἃς v UO » , ; N 
65€yyvus.  MeAAe yap, φησὶ, καὶ ὅσον οὕπω πάρεστι καὶ 
’ ^ » Ν , 7 4 Ν Υ 
πλησιάζει συνέχον 7/0] καὶ ἐπικείμενον μοι τὸ πάντων 10 
» ^ [4 fs / D 
ἔσχατον τῆς ὑπερβαλλούσης μου θλίψεως νέφος. Οὔπω 
x , N 7 ’ v ^ / z ^ 
yap ἐγὼ θλίψιν ταύτην τὴν νῦν περιέχουσαν με καλῶ 
» * NY » N 9 , ) , N 
οὔτε τὸν σταυρὸν, οὔτε τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ὀνειδισμοὺς͵ 
y N /, y x hy v ^ ^ 
οὔτε τὰς χλεύας, οὔτε μὴν τὰ πρὸ τοῦ σταυροῦ συμβε- 
, e * ΄ NE... s v » 
βηκοτα ὅ μοι, ras μάστιγας, τὰς ὕβρεις, καὶ ὁσα ἄλλα 
, d 9 5. Ὁ [: EX ^ , / 3 N ' 
ἐπαροίνησαν eig ἐμὲ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων" ἀλλα yops 
ε ^ Ἂς Ν ^ / y 7 3 ων Ν 
ὁρῶ ἱτὴν μετὰ τοῦ σώματος ἀνάλυσιν κατ᾽ αὐτὸν TOV 
v. Ν s 3 “ ’ὔ ’ὔ 
θάνατον, καὶ τὴν εἰς ἅδου κατάβασιν πλησιάζουσαν, 
^ , ^ ^ ^ δ 
δ καὶ τῶν ἀντικειμένων καὶ ἐχθρῶν τῷ Θεῷ δυνάμεων 


€ μοι add. P. om. S. f τὴν μετὰ----θάνατον kai add. P. cum 
interprete. Ε kai om. S. 


loquerentur, et palam enuntiarent, (siquidem locuti sunt labiüs et mo- 
verunt caput, dicentes, Speravit in Domino, eripiat eum,) et nunc 
igitur, ut dicebam, quum talia me circunsteterunt, te patrem meum, 
qui extraxisti me de ventre matris mex, in quem projectus sum ex 
utero, in quo speravi ab uberibus, qui etiam de ventre matris mec 
agnitus es mihi et interim agnosceris Deus, supplex oro ac precor 
ne recedas a me, quoniam in proximo est afflictio. Venit enim, 
inquit, et quanta nondum antehac adest atque appropinquat, quz 
comprehendit jam et mihi instar extrema omnium immodice meze 
afflictionis nubes. Neque enim ego per afflictionem hanc qus nunc 
me circumstat crucem ipsam intelligo, neque probra ex hominibus, 
neque ludibria, neque vero ea quz ante crucem mihi acciderunt, fla- 
gella, contumelias, et alia quecunque debacchati sunt contra me filii 
hominum, sed video post solutionem corporis in ipsa morte et ad 
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» , , e/ / , Ἂς e/ » »/ 
ἐπανάστασιν. Διὸ φημι ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν 
c ^ ^ N , d 75 , 

646 βοηθῶν. Πῶς γὰρ οὐχ ὑπερβάλλουσα 7v καὶ μεγίστη το 
7 € y ^ ε A 
θλίψις αὕτη ἐκείνη, ἐν ἣ οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν ; Ὁ μὲν 
N ^ e ^ , , ^ 
yap ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐν ἅδου ψυχῶν παρήει ἐκ " μακροῦ e 

^ Ἁ » , ^ ^ /, 
αἰῶνος τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ περιμενουσῶν, καὶ κατῇει ye 
, ^ N ^ 
θύρας χαλκᾶς συντρίψων, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς awv- 
e Ν Χ Ν ͵ cj , ΄, ϑι. Ὁ» : 
θλάσων, καὶ τοὺς πρὶν δεσμίους ἅδου ἐλευθέρους ἀνήσων᾽ s 
^ , [14 N / ^ , 
ὃ kal γέγονεν, ὅτε πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
e , 5 , ^ » ^ 9 Xx , ^ 
«yuov ἀνασταντα συνεισῆλθον αὐτῷ εἰς τὴν ἀληθῶς 
€ 7 ^ ^ , € N , £ 5 7 
ὁ5 ἁγίαν τοῦ Θεοῦ πόλιν" αἱ δὲ δυνάμεις αἱ ἀντικείμεναι 
ἋἍ ^ ^ » , ^ 1 / 3 ^ 
πρὸς τοις TOV ἀνθρώπων κακοῖς ᾿ἐπεστρατεύοντο αὐτῷ, το 
X , , Ν Ἂν, θλί 5 ^ /, k 95 ^ 
ὑπὴν ov μικρὰν καὶ θλίψιν αὐτῷ παρέχουσαι, "ἀπο 
λ έ Ἂς 3^9 » ^ ὃ 5 ς β λ Ν 9 θ , d 
KAaouévo καὶ em αὑταῖς δὶ ὑπερβολὴν ἀγαθότητος. 
, * ἈΝ , / , ^ ’ὔ “ € 
AAAa yap τήρει τίνα τρόπον ταῦτα πάντα λέλεκται, ὡς 
» 7 ^ y * x 
ἐκ προσώπου αὐτοῦ ἐν μήτρᾳ κυοφορηθέντος, καὶ ἀπὸ 
N ^ Ψ) ^ 4 5 x 
γαστρος μητρὸς γεγεννημένου, ov ἐφάσκομεν εἶναι TOv; 
» εν ^ ^ , N Ν / Ν by 
ὀόάμνον τοῦ Θεοῦ. "Tovro γὰρ καὶ συμβαίνει rà περὶ 
b^ / e Ν. E ^ , /, / [χά 
τὸ πάθος, ὡς καὶ τὰ τῆς ἐνσάρκου γενέσεως ἥρμοζξ. 
N ^ N s 5 72 N N ^ » 
Τὸ γοῦν γεννηθὲν καὶ ἀποθνήσκει" τὸ δὲ θνῆσκον οὐκ 


^ , ^ ^ 1 , 
h μακρῶν αἰώνων] μακροῦ αἰῶνος P. ! ἀπεστρατεύοντο] ἐπεστρα- 
, P k A y , ῷ 
τεύοντο P. καὶ ἀποκλαομένω S. 


inferos descensu appropinquantem adversariarum et inimicarum Deo 
potestatum insolentem impetum. Quapropter dico afflictionem | in 
proximo esse, quoniam non est qui adjuvet. Qui enim fieri potest, ut 
non immodica et maxima ipsa illa fuerit afflictio, in qua non fuerit 
qui adjuvaret ? Ille enim pro earum animarum salute accedebat, quae 
apud inferos ex longissimo tempore adventum ejus expectabant, et 
descendebat fores zereas contriturus, et vectes creos confracturus, et 
eos, qui antea vincti apud inferos erant, in libertatem vendicaturus, 
quod ipsum etiam factum est, quando multa corpora eorum qui dor- 
mierant sanctorum surgentia simul cum eo ingressa sunt in vere 
sanctam Dei civitatem, adversantes vero potestates ut hominibus 
nocerent contra illum quasi in acie veniebant, moerorem non parvum 
atque afflictionem illi afferentes, quippe qui etiam illas nimia bonitate 
defleret. Caeterum attende quemnam in modum cuncta hzc dicta 
sint, quasi ex persona ejus qui in utero sit gestatus, et de ventre 
matris natus, et quem dicebamus esse agnum Dei. Huic enim ipsi 
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» , , ^ /, ^ 
ἄλλως θανάτου τυγχάνει, ἢ πρότερον ὁδεῦσαν διὰ γενέ- 1o 
^ 5 / ^ ^ 
σεως. Ταῦτ᾽ οὖν διέξεισιν ὁ Σωτὴρ koi Κύριος ἡμῶν, 
5 , ἃ » v 3 / € , ^ /, 
ov καθ᾽ ὃ ἄσαρκος kai ἀσώματος ὑὕπαρχει τὴν φύσιν, 
» ^ » ἃ ^ , v ^ V 
οὐδὲ καθ᾽ ὃ Θεοῦ Λόγος καὶ Θεὸς ἐπινοεῖται, ἀλλὰ καθ᾽ 
^ e, 5 1 5 ^ x Ἀ 7 5 ^ 7 ej 
ὃ οἷος T€ ἣν ἐν τῇ πρὸς TOV πατέρα εὐχῇ λέγειν, ὅτι Ρ. 502 
X 6 ce ? z 5 Ἂς Ev. cx Á , N ^ 
σὺ εἰ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρὸς, ἡ ἐλπίς μου πὸ μώστων 
pr » , / , z 5 Z . 
τῆς μητρός μου Ἔπί σε ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ ya- 
N P. Pi 5 / i3 ^ 5 ^N 
68 στρὸς μητρός μου Θεός μου εἰ σύ. Οὗτος δὴ οὖν πρὸς 
^ y; ^ y v /, * M 
TQ πάθει γεγονὼς εὔχεται τὰ προκείμενα πρὸς τὸν 8 
/, 7] // ,ὔ} 
πατέρα, καὶ τοσούτων, φησὶ, μελλόντων με περιστη- 
7 ^ EY / ᾿ς 
σεσθαι ἀντικειμένων ἐνεργειῶν, καὶ δαιμόνων ἀκαθάρτων, 
Ν ^ ^ ^ » 
kai πνευματικῶν πονηρίας, "kal ἐπὶ πᾶσι τοῦ πάντων 
7 3 ^ Ἂς ^ y ^ ^ Ls ^ 
χειρίστου αὐτοῦ δὴ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, OUS 


^ 7 ΄σ ^ N 5» ΄ » hy 
τῆς κακίας ἕνεκεν θῆρας πονηροὺς ὀνομάζειν ἄξιον, καὶ το 
^ 


» /, 5 / , ^ ’ ^ / 

ἤτοι ταύρους ἀγρίους, ἢ μόσχους, ἢ λέοντας, ἢ κύνας,» 
J bi e ej NN N 5 Ν 

μέλλων τε πρὸς ἅπαντας ἵστασθαι, καὶ μηδὲν ἀγαθὸν 
, 3 ^N » ^ ^ N / , N ^ 

εἰς αὐτοὺς ἐνεργεῖν, τῷ μηδὲν παραδέχεσθαι αὐτοὺς τῶν 
^ ^ » » / [o v N N ^ 

ἐμῶν ἀγαθῶν δι’ ἄκραν κακίας ἕξιν, ἀλλὰ μὴ δὲ βοηθοῦ s 
X Ἁ ^ / * ^ y. 

μὴ δὲ συνεργοῦ τυγχάνων τινὸς τῶν προειρημένων εἰς 


| ἐν τῇ add. P. 0 kai om. S. 


ita acciderunt quz ad passionem spectant, quemadmodum quas ad 
ortum in corpore conveniebant: nam quod ortum est, id etiam 
occidit : quod vero occidit, non alias mortem contingit, quam si prius 
per ortum ingressum sit. Hsec igitur exponit Salvator ac Dominus 
noster, non quatenus et carnis et corporis expers erat natura, neque 
quatenus Dei Verbum Deusque ipse intelligitur, sed quatenus idoneus 
erat in oratione ad patrem dicere, Quoniam tu es qui eatraxisti me de 
ventre, spes mea, ab uberibus matris mee. In te projectus sum e« utero. 
Ex ventre matris mee Deus meus es tu. Hic igitur dum in ipsa pas- 
sione est, supplex ad patrem suum ea dicit, quze jam exposita sunt. 
Et quum tam multe, inquit, me circumventur: sint copi: ex adverso 
efficaces, et impuri dzemones, et spiritualia nequitize, et denique is qui 
omnium pessimus est, ipse inquam princeps seculi hujus, (quos 
propter malitiam feras malignas nominare par est, et vel tauros 
agrestes, vel vitulos, vel leones, vel canes,) et me contra omnes 
stare oporteat, neque quidquam boni in eos sim collaturus, propterea 
quod ipsi propter supremum  malitie habitum meorum bonorum 
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v € A ^ , Ω ^ y ^ ^ 
TOv ὑπερ τῶν ἐν àOov ψυχῶν ἀθλον, πῶς οὐκ àv εὐλό- 

» "n4 OWN. / , N e/ , 53) rH 

yos εἰποιμ "àv kal ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
δῶ Ὁ UN 3 N N NUN ΄ ΄ 
οηθων ; "Τὸ μὲν οὖν τὰς πονηρὰς καὶ ἀντικειμένας δυνά- 

Χ ^ , ^ N N ^ 4 2^5 N , ^ 
ues μὴ συνεργεῖν αὐτῷ μὴ δὲ βοηθεῖν ἐπ᾿ ἀγαθὸν αὐτῷ io 
? κομιζομέ δὲν ἦν 6 )' τὸ δὲ πά 

μιζομένῳ οὐδὲν v θαυμαστὸν τὸ δὲ πάντωνς 
, ^ , ^ /, , Pn 
μέγιστον τῆς θλίψεως τῆς μάλιστα πιεζούσης αὐτὸν 
^s v » N /, N N ^ 7 ^ 
"roUr ἣν ἄρα, TO μηδένα μὴ δὲ τῶν αἰσίων καὶ δεξιῶν 
5 , Χ Ν Χ ^ / / ^ , 
ἀγγέλων, μὴ δὲ μὴν τῶν θείων δυνάμεων, τολμᾶν ἐπι- 
7 ^ ^ , / N Ἁ ^ 
βαίνειν τοῖς τοῦ θανάτου βασιλείοις, μὴ δὲ συνεργεῖν 5 
3*1 7 ^ , , ^ , * 2 ^ ^5 
69 €ri βοηθείᾳ τῶν αὐτοθι ψυχῶν. Μόνῳ yàp αὐτῷ τοῦτ 
aT € € 53 » ΄ς Ν , Ψ , 0 )À. θ ’ 
βεμες ἦν, ἐπεὶ καὶ μόνῳ ἠνεῴχθησαν πύλαι θανάτου, 
Ν / 3. X ς ᾧ , , » 3 , 
καὶ μόνον avrov πυλωροὶ àOov ἰδόντες ἔπτηξαν, αὐτός re 
[4 X ᾽ὔ 37 ^ , A ^ 
0 TO kparos ἔχων TOU θανάτου, ὑπεκστὰς τῶν βασιλείων xo 
, e , 5 N 5 Ν € ^ / 5 , 
θρονων, &re μόνον αὐτὸν ἐπιγνοὺς ἑαυτοῦ κύριον, ἐλά- 
» E ; ἈΝ (4 / ^ A! X 
λησεν αὑτῷ δεήσει kal ἱκετηρίᾳ μαλακῶς, κατὰ τὰ 
/ 3 ^ hy , N ^ δ 
γοδηλούμενα ἐν TQ ᾿Ιὼβ περὶ τούτων. Πλὴν ἀλλὰ τὴν 


5 ^ ^ 7 / ^ € ^ 
ἀσεβὴ τοῦ τυράννου καταδυναστείαν τοσοῦτον ὁρῶν d 


ἢ ἂν καὶ add. P. 9 νομίζομεν ὅτι] νομιζομένῳ Ῥ. κομιζομένω S. 
et sic legisse videtur interpres. νομίζομεν ὅτι Stephano deberi videtur. 
P τόδ᾽) τοῦτ᾽ P. 


capaces non sunt, neque adjutorem aut socium habeam quempiam 
eorum ipsorum qui dicti sunt in certamine mihi pro salute animarum 
ineundo, que sunt apud inferos, cur tandem non merito dixerim, 
quod ἐπ prozimo sit afflictio, et quod non sit qui adjuvet ? Caeterum 
malignas quidem atque adversas potestates non fuisse illi auxilio, 
neque succurrisse ad bonum properanti, mirari nihil necesse est: 
verum quod omnium maximum est, ex ea afflictione quas illum 
maxime premebat, id sane fuit, ne faventium quidem ac propitiorum 
angelorum quempiam nec divinarum potestatum prorsus ullam 
ausam esse regias mortis domos invadere, atque ad auxilium ani- 
marum, qua illie erant, sociam se prebere. Siquidem uni illi hoc 
immotum servabatur, quandoquidem uni etiam apertze sunt porte 
mortis, et unum illum orci janitores conspicati formidaverunt, ipseque 
ille qui mortis imperium habebat de regiis sedibus cedens, utpote qui 
unum illum suum Dominum cognosceret, cum illo est locutus depre- 
cantium ac supplicantium more non minus ignaviter quam apud Job 
de his ipsis rebus scriptum est. Sed tamen nefariam illius tyranni 
impotentiam usque adeo cernens invaluisse, ut nullus alius coelestium 
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, , e , » ^ ^ ᾽ , Ν 
ἰσχύουσαν, ὡς μηδένα ἄλλον τολμᾶν τῶν κατ᾽ οὐρανὸν 
, ^ 5 / / ^ , ^ EY ^ ^ 
ἐν τοῖς avTOÜL χωρίοις συμπαρεῖναι αὐτῷ καὶ τῇ τῶν 
» , ^ ^ , , , c 
αὐτόθι ψυχῶν συνεργεῖν σωτηρίᾳ, εἰκότως φησὶν, ὅτι 5 
θ P4 , ὃς e/ , 5) t ^ E- Ne / πὰ 
λίψις εγγυς, OTi οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν, ενος μονοῦυ TOU 
, ^ ^ , ^ /, / ἈΝ 
kakeige βοηθεῖν αὐτῷ δυναμένου καταλελοιπότος αὐτὸν, 
€ ^ 3 , » 77 N N N , 7] 
ὡς ἂν εἰς παντας ἀνακηρυχθείη τὸ λαμπρὸν καὶ ἐξαί- 
^ , ^ * ^ ^ D i 
perov τῆς ἰδιας αὐτοῦ προαιρέσεως τῆς τε κατὰ πάντων 10 
/, K Ἂς » δή € ,ὔ , ^ g θ ^ ὃ 7 
γι νίκης. αἱ ἐπειθήπερ o μονος avro βοηθεῖν δυνάμενος 
3 5 » ^ /, β ÓG 5 / , , ὅλ Χ 
οὐκ ἣν αὑτῷ τοτε βοηθός, εἰκότως ἀρχόμενος €Aeye τὸ 
, hs »" ^ 5 5 E ^ 
4 λεὶ 'HAdé λωμμῶ σαβαχβανὶ, τοῦτ᾽ ἔστι Θεέ βου ΘεεΡ. 503 
ς E] ^ 2. /, Y ^ 
μου ἱνωτί ἐγκατέλιπές με; Συλλαμβανομένῳ μὲν οὖν καὶ 
/ € X ^ e / θέ ^ ὃ X / 
κυοφορουμένῳ ὑπὸ τῆς αγίας παρθένου τῷ δηλουμένῳ 
« ^ ὔ ^ e ^ e 32 ^ ^ 
7 πατρικὴ δυναμις συνῆν, ore [Πνεῦμα ἅγιον ἐπῆλθε τῇ 9 
θέ S ὃ , € / , 7 Se » , 
παρθένῳ, kai δύναμις ὑψίστου ἐπεσκίασεν αὐτῇ, αὐτός 
€ Ἂ N / € , / 
T€ ὁ πατὴρ TOV γεννώμενον, ὡς ὃ λόγος παρέστησεν, 
ἄν ΤῊΝ ^ * £7 , / N N Ν 
ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἐξέσπασεν" ἀποδυομένου δὲ παρὰ τὸν 
N ^ /, * * v ^ ’ὔ Á 
καιρὸν τοῦ πάθους πρὸς τὴν kara τοῦ θανάτου πάλην, vo 
» ὔ N 5 ^ ^ ^ ^ » ^ 
γεοῦκετι βοηθὸς αὐτῷ παρῆν.  'lo)ro γοῦν αὐτῷ μαρτυ- 
^ ’ὔ M ^ , , ^ 
ροῦντι πιστεύω. Τὸ yap 'HAà ᾿Ηλεὶ Aauua σωβωχβανὶ 
q ἡλὶ ἠλὶ λεμᾶ ut supra S. et sic infra. 


adesse illi in talibus locis auderet, atque ad earum animarum salutem, 
quz illic detinebantur, socium se prebere, merito ait afflictionem pro- 
pius adesse, propterea quod non sit qui adjuvet, quippe quum unus ille, 
qui potuisset etiam talibus in locis illi opitulari, ipsum deseruisset, ut 
videlicet illustre illud eximiumque inceptum illaque singularis ad- 
versus omnes victoria tanquam propria ipsius apud omnes przedica- 
retur, Itaque quum ille qui unus ipsi auxilio esse poterat tunc ipsi 
adjutor non esset, merito in ipso initio ait illud, Eli Eli lema 
sabachthani, hoc est, Deus meus, Deus meus quare me dereliquisti ? 
Nam quum idem conciperetur, et in utero a sancta virgine gesta- 
retur, tunc quidem paterna vis cum ipso erat, quo tempore Spiritus 
sanctus virgini supervenit, et virtus altissimi obumbravit illi, ipseque 
pater eum qui gignebatur, sicut oraculum indicavit, de ventre matris 
extraxit, quum autem sub ipsum passionis tempus ad luctam adversus 
mortem exueretur, non item illi tunc erat adjutor. Ego namque hoc 
ipsum illi testificanti credo: nam illud, Eli Eli lema sabachtAani, 
quod ab ipso in cruce dictum est, necnon a Psalmo prophetice enun- 
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, / , ^ , ^ ^ « Χ ^ ^ 
εἰρημένον αὐτῷ ἐπὶ TOU σταυροῦ, καὶ ὑπὸ τοῦ Ψαλμοῦ" 
e^ » /, & d / E N c/ 
προφητικῶς ἀναπεφωνημένον, καὶ ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι 
» 3) c ^e p w 38/ ^ 9 ε , 
οὐκ ἐστιν ὁ βοηθῶν, τί ἕτερον ἐδήλου, ἢ ὅτι ὡς μέγας 
, N ^ 7 rA , 53 
ἀθλητὴς τοῖς τοσούτοις ἀντιπάλοις προβεβλημένος ἦν, 5 
, ^ /, ^ , "^ 3$ *X 
ἀγωνοθετοῦντος καὶ βραβεύοντος τοῖς γινομένοις τοῦ ἐπὶ 
P ^ » , 7 ^ , /, 
πᾶσι Θεοῦ ; ' EQopov δ᾽ οὖν τῶν πραττομένων παρεκάλει 
N 7 EY , ὃ € ^ à hy ἐλ 7 € ^ 
TOV πατέρα καὶ πάρεδρον, ὡς ἂν δεξιὸν ἀλείπτην, αὑτῷ 
r ^ /, ^, e x , e ^ 5 ^ 
συμπαρεῖναι, ταύτῃ μάλιστα Ore μὴ δ᾽ ὑπῆρχεν αὐτῷ ιο 
Ν r4 ^ , «c € b! ^ 7 
βοηθὸς ἕτερος, ἢ μόνος εἷς ὁ βραβευτὴς τῶν γινομένων. 
Δ , , ?, N E ^ , 30 X ^ c/ Ü / 
73/0 φησιν εὐχόμενος, μὴ ἀποστῆς ar ἐμοῦ, ὅτι θλίψις c 
3 bu e/ 3 9} c ^v € ^ NL /, » 
£y'yUs, ori οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν. Ὁρῶν δὲ ἐνθέοις ὄμμασιν 
» ALES ^ 5 / ᾽ 5 ^ ^ / 
€7L ἐπὶ TOU ἰκρίου προσηρτημένου αὐτῷ TOU σώματος 
N Μ , EY N 95 ^ 3 / Ἂς 3 7À 
τὰς ἔξωθεν ἀμφὶ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀσάρκους καὶ ἀνθρώ- s 
5 ? S /, t z , ^ 9 , u Ν 
ποις ἀοράτους “δυνάμεις ᾿δίκην οἰωνῶν ὠμοβόρων "kal 
/ / NY REEN 9 / Y * ἊΝ 
τρόπον θηρίων περὶ αὑτὸν ἰλυσπωμένας, καὶ πρὸς τὸ 
, e » S » , ^ Y ^ 
μέλλον ὁσον οὔπω νεκρὸν ἔσεσθαι αὐτοῦ TO σῶμα, 
» /, N N ^ , y ^ 
πανταχόθεν τε avppeovgas τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ 10 
“᾿Ψ ^ / ^ ^ ^ 5 ^ “ 
ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 


“ΝΣ » , N » b! 5 IN b! ^ m / 
τῆς ἀπειθείας, kal ἔτι TOUS ἀμφὶ TQV γὴν διπταμένους d 


T συμπαρῆναι] συμπαρεῖναι ut supra p. 502 D. S ἀμφὶ δυνάμεις ἢ 
καὶ οἰωνῶν τρόπων τε θηρίων ED. PARIS. t δίκην] ἢ kai P. V καὶ 


τρόπον] τρόπον ve P. et mox ἰλυσπομένας. 


ciatum, itemque quod afflictio prope adesset, et quod non esset qui ad- 
Juvaret, quid tandem sibi aliud volunt, quam quod tanquam magnus 
certator tam multis tantisque adversariis ipse esset objectus, prefecto 
ejus certaminis et totius negotii gubernatore supremo omnium Deo? 
Praesidem ergo rerum gerendarum atque assessorem precabatur pa- 
trem, ut quasi peritissimus aliptes sibi adesset tunc. maxime, quum 
alius ipsi adjutor adesse poterat nullus, preeter unum ipsum qui totius 
negotii esset gubernator. Quocirca dum orat sic ait, Ne recedas a 
me quoniam afflictio prope adest, quoniam non est qui adjuvet. Divinis 
autem oculis cernens, quum adhuc illi corpus in ligno esset suspen- 
sum, extrinsecus circum hunc aérem versantes incorporeas et homi- 
nibus invisibiles potestates, quee circum ipsum quasi crudivorze aves 
et feree advolvebantur, et ad mortuum cito futurum ipsius corpus 
undique confluentes principatus et potestates aéris hujus, ac spiritus, 
qui nunc efficaciam suam exercet in filiis contumacic, nec non circa 
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θ᾽ ὅλ ^ ^ 3 0 / 3 /, ὃ ,ὔ s! Ἅ, 
καθ᾽ ὁλὴς της τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένης δαίμονας, εἰκος 
δ᾽ σ Ν * € / » ^ Ἁ 3 » ^ 
OTL καὶ TOUS ὑποχθονίους ἤδη καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ ταρ- 
, ^» 5 /, hy N hj c 3 AJ. 
τάρῳ 0npas ἀγρίους καὶ φοβερους, περὶ ὧν Hoaias; 
ἢ B 3 , ^ 5 ^ € , 3 
προς TOV ἐκπεπτωκοτα τοῦ οὐρανοῦ "έεωσφορον ἀποτει- 
“ »ὕ "9 εἰ / , / / 
νομενος €Aeyev, ὁ ὥδης κάτωθεν ἐπικράνθη συνωντήσως σοι, 
τ / / c ^ ^ 3 ef 
συνηγέρθησάν σοι 7T TES οἱ γίγωντες, ταῦτα δὴ οὖν ἁπαντα 
^ » v / ^ ^ 
συνορῶν ἔξωθεν TO ἀνεσκολοπισμένον σῶμα κυκλούνταιο 
Ν /, 3 ^ Ν. , 3 ^ 
καὶ παρασκευαζόμενα κατ᾽ αὐτοῦ, τὸ σύστημα αὐτῶν 
, , ^ y: P4 b 
διαγράφει φάσκων, περιεκύκλωσάν μὲ μόσχοι πολλοὶ, 


^S ) ΄ » χ᾽ ΩΝ / 
τῶυροι πίονες περίεσχιον με. Ηνοιξων ἐπ ἐμὲ TO στόμῶ 


Ὁ δὰ c ΩΣ ς € E / N * 
74 QUTQV, ὡς λέων ὁ ὡρπάζων Xo ὠρυόμενος. Ψυχὴν γάρ, p. 504 


€ ᾿ X , J^ X ^ ^ ^ / 
ὡς εἰκος, ἀνθρωπείαν kai τῇ TOV πολλῶν παραπλησίαν, 
’ὔ N «NN € , 5 Ν ΧΝ ^ 3 ^ 
πλέον δὲ οὐδὲν ἡγούμενοι εἶναι τὴν TO σῶμα lyooU 
^ 74 - hi , [4 /, € 
κατασκηνοῦσαν, ἤνοιξαν TO στόμα οἱ προειρημένοι, ὡς 
€ / ^ » ^ 3 7 ^ Y 5 N 
ὁμοίως ταῖς ἄλλαις τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς kai αὑτὴν ὅ 
7 , y LN τὰ N N / 
καταπιούμενοι. Διό φησιν, ἡνοιίξζων ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα 


e P ς ΄ cue / » γδἢ e ^ , 
"αὑτῶν ὡς λέων ὃ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος" οἷς ἑξῆς ἐπι- 
p ^ 


, c « v zi Á [74 ^ NN N 
λέγει, ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην. “Ὅπερ αἰσθητῶς μὲν καὶ κατὰ 
S / / y ^ y fe ^ 
τὴν ἱστορίαν εἴποι ἂν τις πεπληρῶσθαι, ὅὃτε εἷς TOV το 
X ἑωσφόρου S. 


terram per totum orbem, qui incolitur ab hominibus, volitantes de- 
mones, credibile autem est vidisse infernas quoque ac tartareas belluas 
agrestes atque formidabiles, de quibus Esaias, ad eum qui de ccelo 
ceciderat luciferum sermonem intendens, ita loquebatur, Imfernmus 15. 14,9. 
subter conturbatus est im occursum adventus tui, suscitali sunt tibi 
omnes gigantes: hsec itaque omnia conspiciens suum extrinsecus 
cruci affixum corpus in orbem cingentia seque adversus ipsum com- 
parantia, multitudinem eorum collectam describit, sic dicens, Circun- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt me. — Aperuerunt 
super me os suum, ut leo rapiens et rugiens. Etenim dum animam, 
ut par est, humanam et czteris similem nec amplius praeterea quid- 
quam esse arbitrantur quod in corpore Jesu habitabat, bellus, de 
quibus diximus, aperuerunt os suum, ut quemadmodum alias ho- 
minum animas consueverant, ita etiam hanc devorarent. Quapropter 
sic ait, Aperuerunt super me os suum, tanquam leo rapiens et rugiens : 
quibus deinceps adjungit, Quasi aqua effusus sum. Quod quidem vel 
ipsis sensibus percipi potuit, atque historia fidem faciente completum 
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^ N ^ , Χ , ^ 
στρατιωτῶν, κατὰ TOV εὐαγγελιστὴν ᾿Ιωάννην, τοῦ 
, ^ ^ ^ / N Ἂς D d rede 
ἀμνοῦ TOU Θεοῦ λογ χη τῆν πλευρῶν ἔνυξε, καὶ εξηλθεν bh 
B 
AN e/ te ^ ^ ^ 
τό εὐθὺς ὕδωρ xai cia. Πλὴν ἀλλὰ koi τὴν ὅλην τῆς 
^ , , - ^ Φ 
πνευματικὴς φύσεως νέκρωσιν δηλοῦν ἔοικε δὲ ὧν φησὶν, 
€ Ν UO. » 4 s di P θ / ᾿ς , ^ 
ὡσεὶ ὕθωρ ἐξεχύθην, καὶ διεσκορπίσθη πάντω τὼ ὀστᾶ μου. 5 
, / c ; c N / , ΄ e 
Εγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος EV μέσω τῆς 
κοιλίω ᾿Εξηρώνθη ὡς & | TX "n 
ς βου. ρῶν ἤ ὡς 00 TpoLY.oy 9?) ἰσχὺς Amo); Xo 4 
ee ^e / / P9 / / / A ^ 
ἡ γλωσσῶ μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί pov. Τί γὰρ ἂν 
» ^ /, /, ^ ^ * 
ἄλλο ravra Tavra σημαίνοι, ἢ νεκροῦ σώματος σύστα- 
, / ^ »A^* / , ^ / 
σιν; Ἐπιφέρει γοῦν εὐθὺς λέγων, καὶ εἰς χοῦν θανάτου E. 
/ ΄ ^ * » , ’ὔ 
κατήγωγες με. la)ra uev οὔπω γενόμενα προβλέπων, 
ε , N δὲ v 7 »y e ^ Ἢ ^ 
ὡς €yyus Óe καὶ πλησίον ἤδη ἑστῶτα καὶ περικυκλοῦντα 
DEN » 53 Ἂν ὦ N N / 
γϑαῦτον, ἔλεγεν. Αὐθις δὲ ἐπαναλαβὼν τὰ ἤδη προπε- 
7 » A ^ , / 
πραγμενα εἰς τὴν τῶν ueAAovrov συμβήσεσθαι παρα- s 
7 - € , 5 /, /, 
μυθίαν, οἷα "ὑπέμεινεν ἐπιβουλευθεὶς διδάσκει λέγων, 
σ 37 7 » N Z 
OTL EXUXAQUOW με κύνες πολλοὶ, CUYO y ary? πονηρευομένων 
΄ Ἂ / τ ^ ^ b! 
περιέσχον j£" διὰ τούτων, ὡς εἰκὸς, δηλῶν ὁμοῦ μὲν koi 
N 7 € ^ N Ν 3 ^ 
TOUS στρατιώτας, ὁμοῦ δὲ καὶ TOUS ἐκ περιτομῆς ἐπανα- το 


P 5 ^ c N N ^ ^ / 
σταντας αὐτῷ. (Οὐ μὲν γὰρ στρωτιωτῶι Tcu. Πιλώτου 
y ὑπέμεινεν S. 


est, quum videlicet unus militum, ut est apud evangelistam Joannem, 
70. 19,34. agni Dei lancea latus aperuit, et exivit continuo aqua et sanguis. Sed 
tamen totam spiritualis nature mortificationem significare videtur, 
ubi ait, Quasi aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tanquam cera liquescens in medio ventris mei. 
Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua mea adhesit gutturi meo. 
Quid enim aliud tandem universa hzc significent, quam mortui cor- 
poris conditionem ? Proinde illico adjungit illud, Ef in pulverem 
mortis deduxisti me. — Hsec igitur dum providet nondum facta, ut ad- 
ventantia tamen et de proximo imminentia, et seipsum jam jam cir- 
cunvenientia, dicebat. Sed rursus repetitis iis quee jam antea gesta 
sunt, ut seipsum de iis quas post eventura erant consolaretur, quae 
sustinuerit insidiis circumventus docet his verbis, Quoniam circunde- 
derunt me canes multi. Congregatio malignantium obsedit me : quibus 
sane verbis tum ipsos milites, tum etiam Judaeos qui in seipsum con- 
Matth, 27. Splraverant, intelligi vult. Siquidem milites Pilati suscipientes Jesum 
di in pretorio, congregaverunt ad eum universam cohortem. | Et. exuentes 
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7 X. , ^ , e » i Z / 
παρωλωβόντες τὸν Ιησουν εἰς TO πρωίτώριον, ^ συνηγῶνγον 
“ Ν ^ , , sy AN , / 9 Ἂς 
ὁλήν τὴν σπειρῶν ἐπ᾿ QUTOV, καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, χλω-ᾷ 

/ / ^ ^ N zi ^ 
μύδα κοκκίνην περιέθηκαν ωὐτῷ, καὶ πλέξαντες στεῴφωνον 
2 , θῶ » Ὁ E] N ἴω ^ , ^ Ἢ 7 
εξ ὡκώνθων ἐπέθηκον ἐπὶ τής κεφώλης αυτου, Xo. κώλωμον 
E ^ , ^ " 93, ev 
ἐν τή χειρὶ αὐτου, καὶ γονυπετήσωντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ 5 
3. of ^ ΄ ^ € Ἂς ^ / 
ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες, Xoupe ὃ βασιλεὺς των ᾿Ιουδαίων, 
N / , S EN »! M " x 
καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν, ἔλωβον τὸν κώλωώμον, καὶ 
» 3 ἐς Ν , ^ ΝΠ ἘΣ 2, Ζ ».»»ν 
ἤθετυπτον εἰς τήν κεφωλῆήν avTov. Koi ὁτε ἐνέπωιξων auTO, 
E] Ἐν OMEN x jd ONE WO SUN, ES ε / 
εἐζέ υσῶν QUTOV τήν χλωμύδα, κωὶ ἐνεσυσων φυτὸν TO, ἐμοτιῶ 10 
3 lod , 7 SEN , V A * 
αὐτου, καὶ ὡπήγωγον αὑτον εἰς TO στωυρωσωι μονονοῦχι 
» ἃ ^ ἢ S e/ , 7 À / 7 λλ Ν 
ἔργῳ πληροῦντες TO, Ori εκύκλωσῶν μὲ XUVES 70 0i, 
Ν ΄ D , NS Ν N y 
συνωγωγή σπτονηρευομέγῶν σεριέσχιον He ἀλλα καὶ TO, ὥρυξαν p.595 
^ 7 / , /, / Ἂς 3 ἴω 
χειρὼς μου καὶ πόδως μου, ἐξηρίθμησων πώντω τῶ στῶ 
N τ Ν , N δὲ 7 NU 205 s 
μου, καὶ €TL TO, αὐτοὶ θεὲ κωτενόησῶν Xo ἐπέειθον μέ; καὶ 
Ὲ 2 Ἂς € PA / € ^ 3 NI c 
TO, διεμερίσωντο τὼ ἱματιώ μου EGLUTOIS , καὶ ἐπὶ τὸν i[4d- 5 
72 » fr 3 3 ^ [74 [74 
τισμόν μου ἔβωλον κλῆρον, αὖθις ἐπληροῦτο, ore ἥλοις 
» ^ Ν ^ ἣν M / ^ ^ 7 
αὑτοὺ τὰς χειρας καὶ TOUS ποδας τῷ σταυρῷ κατεπειραν, 
^ € ἧς M € ^ 5 ^ y / 
καὶ οπηνίκα τὰ LAQGTLO | GUTOU λαβοντες διεμερίσαντο 
e ^ € ^ , / ^ /, € "5 
βϑοέαυτοῖς. Ο γοῦν loavvgs ἱστορεῖ λέγων, οἱ οὖν στρῶ- 10 
^ e/ 2 / NAMES ^ 93) “τ Te / , ^ 
TITOLI, ὁτε εστωύρωσων τὸν Tuo oy, ἔλωβον τὼ ἐμώτιον αὕτου, 
2 συνάγαγον S. 


eum. chlamydem coccinam circundederunt ei. Et plectentes coronam 
de spinis imposuerunt super caput ejus, et arundinem in dextera ejus. 
Εἰ genibus flexis ante eum, illudebant ei dicentes, Ave rev Judeorum. 
Εἰ expuentes in eum acceperunt arundinem, et percutiebant caput ejus. 
Et postquam illuserunt ei evuerunt eum chlamydem, et induerunt eum 
vestimentis suis, οἱ abduzerunt eum uL crucifigerent : propemodum re 
ipsa complentes illud, Quoniam circundederunt me canes multi: con- 
cilium malignantium obsedit me. Quin illud etiam, Foderunt manus 
meas δὲ pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. ltem illud, Zps 
autem consideraverunt et inspexerunt in me : et illud, Diviserunt vesti- 
menta mea sibi, et super vestem meam miserunt sortem. — Hxc inquam 
omnia tunc completa sunt, quum in cruce et manus illius et pedes 
clavis transfixerunt, et quum illius vestimenta accipientes, ea inter se 
diviserunt. Nam eam rem Joannes exponit his verbis, Milites igitur, — Jo. 19,23. 
quum crucifixissent Jesum, acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt qua- 
tuor partes, unicuique militi partem et tunicam : quia vero tunica erat 


Matth. 27, 
35. 
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, / ML , € / ^, ^ M 
καὶ ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρωτιώτη μέρος. Τὸν" 
^ N ej » 5 » ^v y ς hi " g 
χιτῶνα δὲ, ὅτι ὠρρώφος 5v, εκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ ὅλου, 
n Ν , , N / E X 3 ᾿ς / 
εἰπὸν πρὸς ἀλλήλους, μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, ὡλλὼ λώχωμεν 
Ν 3 ^ / Di e/ ἊΝ ς ἃς € Á 
7 £pi αὐτου τίνος ἔσται, ἱνῶ πληρωθὴ ἡ γρώφη ἡ λέγουσα, 5 
/ ^ c " / € ^ 3 ᾿ς c 
Διεμερίσοαντο τῶ ἱμάτιώ μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱμωτισ μόν 
5 ev € N ey ^ ^) 3 
μου ἔβαλον κλήρον. (Ὁ, μὲν οὖν στρωτιωτῶι ταῦτω ἐποίουν. 
Ν € ^ X ^ /, ^ bt 
8: Καὶ "ὁ Ματθαῖος δὲ rois γεγενημένοις τοῦτον τὸν τρό- 
^ , ^ N 3X 
πον μαρτυρεῖ λέγων, σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίσαντο Io 
ἧς c / 3 ^) ^v et f [1 N 
τῶ iMd TiO, αὐτου, ιωλόντες κλήρον, we, πληρωβῆ τὸ ῥηθὲν 
Ἂς ^ / / AN c 3 / c ^ 
διὰ τοῦ προφήτου, διεμερίσαντο τῶ ἱμωώτιώ μου εαὐυτοὶῖς, καὶ 6 
) N c / 5) y ΄ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλήρον. Καὶ καθήμενοι 
DM: , / /, N 5 ^ B EN Ν 
ϑεετήρουν αὐτόν. | Kuvee δὲ ἦσαν κυκλοῦντες αὐτὸν καὶ 
v , ^ y ^ 
συναγωγὴ πονηρευομένων, οἱ ἐκ περιτομῆς ἄρχοντες τῶν s 
, 7 ei ^ e ΕῚ ^ 
Ιουδαίων, οἵ re γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ oi 
^ E Ν ^ / ^ 7 
Φαρισαῖοι, οἱ καὶ τὸ πᾶν ἀνασείσαντες πλῆθος ἐξαιτή- 
N - ^ 3 ^ Ν ^ 7 
σασθαι τὸ αἷμα αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτῶν καὶ κατὰ τῶν ἰδίων 
, ^ ^ € » P. » 3 N 5 ^ 
83T€KvOV. Σαφῶς γοῦν ὁ ᾿Ησαΐας κύνας αὐτοὺς ἀποκαλεῖ 
, / vA 2 IN 3 d τὰ c ^ /, 
QacKaov, πάντες κύνες ἐνεοὶ, οὐ υνώμενοι ὑλώκτειν. Δέον 10 
* , * 9 EY X / , 5 / 
γὰρ αὑτους, εἰ καὶ μὴ ποιμένων τρόπον ἀνειλήφεσαν, 
5 N 7 ^ 5 ^ ^ XN ^ / 
ἀλλὰ δίκην γοῦν ἀγαθῶν κυνῶν τὴν τοῦ δεσπότου ἃ 
ἃ ὁ add, P. om. S. 


inconsutilis a summo contexta per totum, dixerunt inter se, Ne scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit, ut impleretur scriptura que dicit, 
Partiti sunt vestimenta mea sibi, et super vestem miserunt sortem : et 
milites quidem hec fecerunt. Matthseus vero iisdem rebus gestis in hunc 
modum fidem facit, Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vesti- 
menta. ejus, sortem mittentes, ut. impleretur quod. dictum est per pro- 
phetam, Diviserunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam miserunt 
sortem : et sedentes servabant eum. — Canes autem erant qui illum cir- 
cundederant, et conventus malignantium, ipsi ad circuncisionem per- 
tinentes magistratus Judeorum, et scribz et principes sacerdotum et 
Pharisei, qui etiam universam multitudinem compulerunt ut san- 
guinem illius et adversum seipsos et adversum filios suos peterent. 
Proinde Esaias plane illos canes vocat, dum dicit, Omnes canes stu- 
pidi, qui nequeunt latrare. Quum enim eos oporteret, tametsi pasto- 
rum morem non susceperant, attamen bonorum canum instar Domini 
sui rationalem gregem atque oves domus Israel custodientes docte 
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N / N , κι / 5 * 
λογικὴν ποίμνην koi τὰ πρόβατα ToU οἴκου ᾿Ισραὴλ 
΄ , ^ ^ 7 Ν 
φυλάττοντας ἐπιστημονικῶς ὑλακτεῖν, σαίνοντας μὲν 
/, * € ^ / ^ x 5 
καὶ ἐπιγινώσκοντας τὸν ἑαυτῶν δεσπότην καὶ ἀρχιποι- 5 
/, , ^ N 7] € ^ / 
μένα, πάσῃ τε φυλακῇ τὴν πεπιστευμένην αὑτοῖς ποίμνην 
^ e ^ ^ , » δ ^ » 
φρουροῦντας, ὑλακτεῖν δὲ, εἰ ἄρα, κατὰ τῶν ἔξωθεν 
, ^ d X ^ / , ^ 
ἐπιβουλευόντων τῇ ποίμνῃ" οἱ δὲ κυνῶν τρόπον ἐνεῶν 
U U 
€ 5 ^ C. 7 Ν € N » N 
ὡς ἀληθῶς καὶ μεμηνότων τοὺς ὑλαγμοὺς edepov, ται 
7 ^ /, ^ e , 3 ^ 
πρόβατα τοῦ ποιμένος ἐξαγριοῦντες, ὥστε εἰκότως αὐτοῖς 


e / b / / / Ν N 
ἁρμόζειν TO, περιεκυκλωσῶν μὲ κύνες πολλοὶ, συνωγωγή 


τὸν ὅ ) ἐκείνοις διαπραττόμενοι ἐν τῷ βλα- 
v Ὁμοιον τρόπον ἐκείνοις διαπραττόμενοι ἐν τῷ Aa 
^ ^ v * ^ ^ 3 ^ 
σφημεῖν καὶ ὑλακτεῖν τὸν Xpiwrrov τοῦ Θεοῦ ovk “ἂν 
3 , , ^ 5 ^ / ^ 
ἀλλότριοι ἐκείνων AoyiwaÜetev: ἀλλὰ καὶ οἱ δίκην τῶν 5 
, » / ^ ^ N N 
τότε ἀσεβούντων στρατιωτῶν ἀνασταυροῦντες TOV υἱὸν 
^ ^ N / , ^ κι » 7 
τοῦ Θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντες οὐκ ἂν τῆς ἐκείνων 
M z / / 5 , 7 * ^ 
pakpav γένοιντο διαθέσεως. — llavres οὖν εἰσέτι καὶ νῦν 
N ^ NE ^ / ^ , / 
οἱ TO σῶμα TOU Χριστοῦ, τουτέστι τὴν ἐκκλησίαν, 


- 


d /, ^ 5 ^ Ν , ἈΝ 7 N 
λωβώμενοι, χεῖρας αὐτοῦ καὶ πόδας καὶ προσέτι τὰ 

, / 7 , ^ ^ / , » 
ὀστέα διαχειρίζονται, εἰ γε πᾶντες ἕν σωμά εσμεν εν 


e ε N , x , / ^ ἈΝ Ε ^N D 
Χριστω, 0 δὲ καθ᾽ εἷς ὠὡλλήλων μελη, Καὶ οὐκ ὧν εἰποι 
b δὲ suprasc. P. in textu S. € ày om. P. d λαβώμενοι P. 


ac prudenter latrare, Dominumque suum ac pastorum principem 
demulcere atque agnoscere, omnique custodia creditum sibi gregem 
conservare, latrare autem si forte acerbius vellent, contra eos id 
facere qui extrinsecus gregi insidiarentur, ipsi contra, canum stupi- 
dorum reque vera insanientium instar, latratus suos emiserunt, et oves 
pastoris efferarunt, ut merito conveniat eis illud, Circundederunt me 
canes mulli, concilium malignantium obsedit me. Quin etiam omnes 
quicumque in hunc usque diem itidem ut illi pergunt maledicere ac 
latrare adversus Christum Dei, ab illis diversi putandi non sunt. 
Nec minus ii, qui tune in illum impie grassantium militum instar 
nunc filium Dei iterum cruci affigunt palamque ignominia afficiunt, 
non longe admodum ab illorum nefaria voluntate recedunt: omnes 
vero hi sunt, qui etiam nunc Christi corpus, hoc est, ecclesiam susci- 
pientes, manus illius et pedes et ossa preterea dissipant, si modo 
omnes unwm corpus sumus in Christo Jesu, singuli autem singulorum 


o 
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€ N ^i N / € ^ , » € , qi ^ 
ἡ xt ax τοῖς ποσὶ χρείων ὑμῶν οὐκ ἔχω, ὡς οὐδὲ ταῖς b 
Ν ς 3 / οὖ ^ ^ 
86 χερσὶν οἱ ὀφθαλμοί. Κατὰ γοῦν τοὺς καιροὺς τῶν 
^ » , ^ ^ ^ ^ ^ 
διωγμῶν εἴ ποτέ τινα κατὰ τῶν μελῶν τοῦ Χριστοῦ 
^ ^ , ^ 7 ^ » ^ 
πρὸς τῶν ἐχθρῶν koi πολεμίων ἐνεργοῖτο, εἴποι ἂν kai 
Ν , ^ , , 7 * 3^ MJ 7 1 
περὶ αὐτῶν οὐκ ἀκαίρως TO, ὠρυξὰν χεῖράς μου, καὶ πόδας 5 
, ; , » , ^ , N 
μου, ἐξηρίθμησαν πάντω τὼ ὀστῷ, μου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν 
᾽ VN , N N , 
8) καὶ ἐπεῖδόν με. Τότε δὲ καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια 
» ^ € ^ ^ IMS N. e *N » ^ , 
αὑτοῦ εαυτοῖς, καὶ ἐπὶ TOV ἱματισμὸν αὐτοῦ βάλλουσι 
^ e Ν ^ , , » X , ^ 
κλῆρον, ore TOv TOU λόγου κόσμον, ἤτοι τὰς λέξεις τῶν το 
, ^ » » [r4 
θείων γραφῶν, ἄλλοτε ἄλλως ἕκαστος διαφθείρων émi- 
^ * ej ^ ἈΝ » ^ 7 , 
σπᾶται, καὶ ὁτε τὰς περὶ αὐτοῦ δόξας διαστρόφοις 
, , /, € ^ , ^ 
διδασκαλίαις ἀπολαμβάνουσιν, ὁποῖα σύνηθες rois ἀθέοις c 
e€ , ^ , NX: ^ » hs N ^ 
αἱρεσιωταις ποιεῖν. Ἐπὶ πᾶσι τούτοις πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 


X * 7 NC 7] MN 5 N 5 7] 5 
Θεὸν xai Kvpiov kai πατέρα τὴν εὐχὴν ἀποτείνας ἐπι- 


σι 


, , ἊΣ N » Ν / e "4 ^ 

φέρει λέγων, σὺ δε, Κύριε, μὴ μωκρύνης τήν βοήθειάν μου. 
ε Ἁ 3 A N ^ ^ 

88 Ov yap eis βραχὺ καταλειφθεὶς πρὸς τὴν τοῦ ἀγῶνος 

, , Ν /, y ^ S xv , 
ἐπίδειξιν, καὶ μόνος δίχα βοηθοῦ πρὸς τὸν θάνατον 
3 /, 7 5». b / ^ 
ἀποδυσάμενος, εὖ εἰδὼς τὴν βοήθειαν τὴν παρὰ τοῦ 
X 5 3» € ^ e , ^ Ἂν ^ 3 
πατρὸς οὐκ ἄλλως αὐτῷ "γενήσεσθαι ἢ διὰ τῆς ἐκ 


μι 


o 


€ γενήσεσθαι] γεγενῆσθαι P. 


rCor:i», — invicem membra. | Neque vero caput pedibus dixerit, opera vestra non 

s indigeo, sicut nec manibus quidem oculi. Ilis ergo temporibus 
quibus insectationes grassantur, si qua forte Christi membra ab ini- 
micis atque hostibus vexentur, non intempestive de illis tum. quoque 
dixerit, Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia 
ossa mea. Ipsi autem consideraverunt, et. inspexerunt in me. "Tunc 
etiam dividunt ejus vestimenta sibi et in vestem ejus sortem mit- 
tunt, quum ipsius verbi ornatum, hoc est, divinarum scripturarum 
voces alias aliter unusquisque corrumpit et lacerat, item quum opi- 
niones de illo perversis documentis excipiunt, cujusmodi sunt quz 
nefarii heretici facere solent. Post omnia hec ad suum Deum et 
Dominum et patrem orationem intendens subjicit illud, T autem 
Domine ne procul amoveas auzilium meum. Siquidem tanquam in 
angustum redactus ad ipsam certaminis ostentationem, et solus 
absque adjutore adversus mortem nudatus, quum plane compertum 
haberet auxilium sibi a patre non aliter affore quam per restitutionem 
a morte ad vitam, merito in praesentia orat ex acie adversariorum 
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^ ΕῚ ’ὔ [4 ^ 3, 
νεκρῶν ἀναστάσεως, εἰκότως ἐπὶ τοῦ παρόντος εὔχεται 
ὃ "ὃ ^ ^ ^ , e ΄ / 

ιεξόδου τυχεῖν τῆς τῶν ἀντιπάλων παρατάξεως. Διό 


φησι, σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μωκρύνης τὴν βοήθειάν μου, εἰς τὴν ἃ 


89 ἀντίληψιν μου πρόσχες. Διὰ γὰρ τῆς σῆς βοηθείας 


7 ἀντίληψίς μοι γενήσεται, δὲ ἣν ἀντίληψιν ὁ πᾶς 
εἰκότως προγέγραπται Ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἑωθινῆς ἀντι- s 
λήψεως. Eis τὴν ἀντίληψιν τοιγαροῦν πρόσχες, παρ- 
έχων μοι τὴν ὅσον οὔπω κατὰ τὴν ἕω 'τῆς ἐκ νεκρῶν 
ἀναστάσεως ἀντίληψιν, ἧς ἐλπίζω δτεύξεσθαι, ἐπὰν μὴ 
μακρύνας μου αὐτὴν, ῥύση ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου" ἐπὰν σώσης με ἐκ το 


7 Z NY , N / Z^ N 
στομῶτος λεοντος, XQ OVTO κερώτων μονοκερωτῶν τὴν τῶ-' 507 


p / , € e ^ 3558 b / 
9οπείνωσίν μουι Διί ὧν ἡγοῦμαι αὐτὸν τὰς καταχθονίους 


9 


—- 


ἌΝ Z 3i 3 ἈΠ. ^ ^ » , 5 
αἰνίττεσθαι δυνάμεις, ὧν ov καθ᾽ ἡμᾶς àv εἴη κατ᾽ εἶδος 
ὃ / θ Ν ὃ ^ e € / , ^ e 

ιαστείλασθαι καὶ διελεῖν, ὅπως 7) μέν τις αὐτῶν ῥομ- 5 

/ 5 , 7 N ^ ^ ^ ^ 
φαία οὖσα avereivero κατὰ τῆς ψυχῆς τοῦ Σωτῆρος 
€ ^ € s /, 5 / , 
ἡμῶν, ἡ δέ τις κύων οὖσα θανάτῳ τὴν θανατηφόρον 

^ 3 Ζ Ν L4 δὲ καὶ , 
χείρα προυβάλλετο, eig τὸ καθάψασθαι αὐτῆς. Διό 

(M , Ν € 7 N Ζ 3 N 
Quot, puras cro ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ εκ χειρὸς 1o 

N X e » / N N um 

κυνὸς τὴν μονογενή μου ᾿Αλλη δέ τις πονηρὰ koi τῶν 


f τῆς add. S. E τεύξεσθαι] τεύξασθαι P. 


evadere. Quocirca sic ait, Tw autem Domine, ne procul amoveas 
auxilium meum, ad susceptionem meam respice. Etenim ab auxilio tuo 
susceptio mihi veniet, propter quam susceptionem totus Psalmus 
merito inscriptus est, pro susceptione matutina. Ad susceptionem 
igitur respice, praesstans mihi quam celerrime sub ipsam auroram rever- 
sionis a mortuis susceptionem, quam sane spero me consecuturum,quum 
eam non procul a me amoveris, e£ eripueris a framea animam meam, et 
ex manu canis unicam meam, ei quum servaveris me ex ore leonis, et a cor- 
nibus unicornium humilitatem meam. Quibus verbis illum arbitror signi- 
ficare infernas potestates, quas sane non nostrum fuerit speciatim distin- 
guere ac dividere, quemadmodum ex eis alia quidem, quz framea sit, 
intenta sit in animam Salvatoris nostri, alia vero, quee ipsi morti sit 
canis, mortiferam manum porrexerit, ut illam attingeret, ex quo ait, 
Eripe a framea animam meam, et de manu canis animam meam. Alia 
item maligna quadam potestas, omnium illic ferarum princeps, quae 
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, ^ , 7 , 4 / 
ἐκεῖσε θηρίων ἡγουμένη δύναμις, λέων προσαγορευομένη, 
Ν ^ hy , M ^ , , /, 
TO πλατὺ kai ἀχανὲς τοῦ θανάτου στόμα διανοίξασα, b 
^ ^ » ^ ᾽ ej , lY Ν ῳ ^ 
μετὰ TOV ἄλλων τῶν εἰς ἄδου κατιόντων καὶ τὴν αὐτοῦ 
*N ^ er [14 5 , , 
Ψυχὴν καταπιεῖν ὥρμητο, ὥσπερ οὖν πάλαι πρότερον 
, , - , , ey ^ ^ , ^ 
κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, οὐχ ἕτερος ὧν τοῦ ἐνταῦθα s 
, ^ N , Ν ^ ^ € ^ 5 , 
λέοντος τοῦ τὸ στόμα κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνεῴ- 
e » ^ ^ N /, ^ 
£avros, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοῦ σωθῆναι τὸν πατέρα παρακαλεῖ 
4 ^o y 2 / M 3 9 ἃ v 
92 λέγων, σωσόν με εἰ στόμωτος λέοντος. Ἐπεν δ᾽ ἂν koi 
ἄλλαι τινες πονηραὶ καὶ θεόμαχοι δυνάμεις τῷ μονο- 1o 
Ἢρ μαχ nes TQ μ 
y ^ ^ "d /, 
κέρωτι τοῦ Θεοῦ ἀντιπραττουσαι καὶ ἀντιπαρεξάγειν 
| DOO E LYONS , ^ 9.3495 e S » Ae € ^ ^ 
αὑτὸν ἐπιχειροῦσαι, Gp ὧν καὶ αὐτῶν ὃ TOU Θεοῦ ὁ 
/ S UN e , (4 ^ 7 s / 
μονόκερως, αὐτὸς ὁ ἴζυριος ἡμῶν μόνον τὸν πατέρα 
, 74 N € ^ P e ^ ^ 
κέρας ἔχων, τὴν ἑαυτοῦ ταπείνωσιν ῥυσθῆναι ἀξιοῖ, 
/ 5 N / ^ S 
λέγων, καὶ dà κεράτων μονοκερώτων τὴν τὠπείνωσίν μου. 5 
/ ^ / EN / ἦν: ἃ 59. ἃ , n 
93 Hoiav δὲ ταπείνωσιν, ἢ ταύτην αὐτὴν, καθ᾽ ἣν ἐν μορφῇ 
^ € 7ὔ 3 / € x » ΄ 4 
Θεου ὑπώρχων ετωπείνωσεν εαυτὸν καὶ ἐκένωσε, γενόμενος 
c 7 vt / 7 N ^J 3 N δ 
ὑπήκοος μέχρι θανώτου, θωνάτου δὲ σταυροῦ; ᾿Αλλὰ γὰρ 
d. cv ^ N N /, 7 , /, 
ἐπὶ τοσοῦτον kareAÜov, koi μέχρι rovrov φθάσας, λέγω 1o 
N /, ἴων ^ 7 e / EY ^ Ν e^ 
δὴ μέχρι τῆς ἐν τῷ ἅδῃ ῥομφαίας, καὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἃ 
5 , , [4 7 ἊΝ ^ € /, 
αὐτόθι λεγομένου kvvos: (θεν koi παῖδας "EAAQvov 
h αὐτοῦ] αὐτὸν P. 


leo appelletur, ubi latum supraque omnem modum hians mortis os 
diduxerit, una cum cseteris quz ad inferos descendunt illius quoque 
animam devorare conata sit, non aliter sane quam quemadmodum 
olim prius devoraverat mors invalescens, qu: quidem mors non alia 
fuerit quam qui hoc loco leo nominatur, et qui os contra Salvatorem 
nostrum aperuit, a quo ipso se salvum evadere patrem suum orat 
dicens, Salva me ex ore leonis. Fieri etiam potest ut alice przeterea 
sint queedam maligne ac Deo rebelles potestates adversus Dei uni- 
cornem nitentes, eumque in contrarias partes abducere conantes, a 
quibus item Dei unicornis, ipse Dominus noster solum patrem 
cornu habens, suam liberari humilitatem postulat, dicens, Ef a cor- 
nibus unicornium humilitatem meam. | Sed quam tandem humilitatem, 
nisi hane ipsam, secundam quam, quum in forma Dei esset humiliavit 
seipsum, et evacuavit factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis ? Cseterum is qui ad tantam humilitatem descendit, et huc- 
usque pervenit, hoc est usque ad orci frameam, et usque ad manum 
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NN ^ F, / , , 
εἰκὸς τοιοῦτὸν τινα παρακούσαντας κύνα θανατου, koi 
^ , ^ , ^ ^ 
τοῦτον TpikéDaAov ἀναζωγραφεῖν") καὶ μέχρι δὲ τῶν 
7 ^ 7] ’ 3 N Ν N 
φαρύγγων τοῦ προδεδηλωμένου λέοντος ἐλθων, καὶ τὴν 8 
7 ^ ^ , / à / 
ταπείνωσιν αὑτοῦ τοῖς ἀντιπάλοις καὶ θεομάχοις μονο- 
7 € 9 ^ , 1 7 N ^ 
κέρωσιν ὑποστρώσας, καὶ ἐπὶ TOUTO ye τέλος τὴν πᾶσαν 
, ^N ^ /, /, / 
οἰκονομίαν τῆς ἑαυτοῦ κενώσεῶς τε καὶ ταπεινώσεως 
, » , /, » Ἀ ^ ^ 
στῆσας, κάπειτα εὐξάμενος ἤδη λοιπὸν τυχεῖν τῆς βοη- το 
Λ ^ ^ ^ Ν , / 
θείας καὶ τῆς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀντιλήψεως, ἐπιλέγει; 


v N / N / N / / , N ; / 
σὺ δὲ, Κύριε, μή μωκρύνης τήν βοήθειάν βου, εἰς τήν ὥντί- 


΄ Z Ν £s .9 3 N » 3 k N 
94Jubí» μου πρόσχες. | Kol τοῦτ᾽ εἰπὼν οὐκ εἰς " μακρὸν 


» , ^ N / N , ^ δὲ 8 
ez)koov τοῦ πατρὸς τυγχάνει, μὴ μακρυνθέντος, μὴ Oe p. 50 
v ; € ’ » ^ N. 3. 
τὸ βραχύτατον ὑπερθεμένου, αὐτοῖς δὲ ἔργοις μονονουχὶ 
, 2 ^ » Low / Les: E) x / 
φήσαντος αὐτῷ, ἔτι λωλοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. 
Ν N 29 9 , ^ ^ / 
Kai δὴ τοῦτ᾽ αἰσθόμενος, τῆς τε πατρικῆς βοηθείας, 
£ » N 5 ^ IK 5 Χά ^ 
καθάπερ ηὔξατο, rvxov, ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀπάρχεται TOUS 
5 / [v4 £ ^ ^ € ^ ᾽ f, N 
ἐπινικίου ὕμνου, ὑπὲρ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλήψεως τὸν 
s ὔ , e , NY Z SE / 
Ψαλμὸν ποιούμενος, ἐν οἷς φησὶ, διηγήσομνωι τὸ Ovopuo, 


^ , ἴω 5 ^ 2 2 € v 
σου τοῖς ὠδελφοῖς βου, εν μέσῳ εκκλησίως υμνήσω σε. 


/ Ν 3 ^ e ^ ^ Ν 3 / 
95 ΠΙρώτοις μὲν οὖν Tote εαυτοῦ μαθηταῖς kai ἀποστόλοις το 


i τέλος] τέλους P. k μακρὰν] μακρὸν S. et mox μακρυθέντος P. 


ejus, qui illic dicitur canis, (ex quo etiam scriptores Grecorum par 
est quum de tali cane audivissent, qui orco inserviret, hune ipsum 
tricipitem pinxisse,)item qui usque ad fauces ejus, de quo jam dictum 
est, leonis perrexit, e£ humilitatem suam adversariis et Deo inimicis 
unicornibus substravit, et hujusmodi fine omnem suz evacuationis et 
humilitatis dispensationem terminavit, ac deinde precatus est, quod 
jam reliquum erat, se et auxilii et susceptionis a patre compotem 
fieri, illud adjungit, Tu autem Domine ne procul amoveas auxilium 
meum, et susceptionem meam respice. Quod sane ubi dixit, non diu 
moratus ἃ patre suo est auditus, qui quidem neque cunctatus est, 
neque quod statim facere poterat in longum distulit, sed re ipsa prope- 
modum ad illum respondit, Adhuc loquente te, dicam,ecce adsum. Itaque — Es.58, o. 
is qui hoc ipsum jam senserat, et paterni auxilii, quemadmodum 
supplicaverat, compos factus";erat, tum denique illinc hymnum ad 
victoriam inchoat, dum pro matutina susceptione Psalmum facit, ubi 
ait, Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio ecclesie laudabo te. 
Primis enim suis discipulis et apostolis qux ad suam letitiam et 
ἃ ἢ. ἃ 
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, , N ^ ? 9 , ^ ^ ^ , , 
ἐπάγγελλεται τὰ τὴς ἐπ᾽ αὐτῷ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως b 


» / ^ ^ 7 Φ δι ὦ 
96! εὐαγγελίσεσθαι. ἀδελφοὺς αὐτοὺς ὀνομάζων: οἷς ἀκό- 


λουθα καὶ ὁ Ματθαῖος διδάσκει λέγων, καὶ ἰδοὺ ὁ Ἰησοῦς 
ἀπήντησεν αὐταῖς, δηλονότι ταῖς ἀμφὶ τὴν Μαγδαληνὴν 5 
Μαρίαν, λέγων, Χαίρετε. Αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν 
αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ προσεκύνησαν οὐτῷ. Τότε λέγει 
αὑτοῖς ὁ Ἰησοὺς" Μὴ "᾿ φοβεῖσθε, ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε 
τοις ἀδελφοῖς μου, ia, ἀπέλβθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίων, ro 


n , ^ L4 € , » N hy * , ^ 
97^ xax μὲ ὄψνοντωι. Ὃ ᾿Ιωάννης δὲ μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ς 


3 , 5 ’ EY 3. X Ν » ^ /, Χ 

αναστασιν εἰσαγει καὶ αὑτὸς TOV Ιησοῦν λέγοντα προς 
Ν / « L4 ἃς " ^ 

την Μαριάμ: Μή μου ἁπτου οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα 
NC Ἂς ^ - » N N NS i» ᾽ 

προς τὸν πῶώτερον μου πορεύου δὲ σρὸς TOUS ὦ ελφούς μου, 


ἐν AS N , ^ , 7 v NK P ^ 
xo &7T€ OUTOIS, Ανωβαίΐνω 7 pcs τον ΖΤῶτερῶ βου X015 


^ [3 ^v x / Ἂς ἐν c ᾽ν ’ 
οϑπατερο ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. —llporots 


μὲν οὖν τοῖς ἀποστόλοις αὑτοῦ, οὺς ἰδίους ἀδελφοὺς 
» , N » ^ N x / 
ὀνομάζει, TO ὄνομα τοῦ πατρὸς 9 διηγησεσθαί φησι: 
N δὲ » 7 £ AS À Ói ἊΝ θ᾽ ὅλ ^ Io 
μετὰ δὲ ἐκείνους, τάξει kal ἀκολουθίᾳ τὴν καθ᾽ ὅλης τῆς 


» ^ 5 , 5 ^ ^ 5 /, 
οἰκουμένης ἐπὶ τῷ ὀνόματι QUTOU συστασαν ἐκκλησίαν 


΄ὔ * 5 , eg 
99 διδάξειν τὸν πατρικὸν ὕμνον ἐπαγγέλλεται. Ὥσπερ 


Matth. 28,9. 


JO. 20, 17. 


b » 5 P4 ^ y 14 » x 
yap ει τις ἐν μέσῳ μαθητῶν διεξοδεύοι λόγους ἐπὶ ἃ 


l εὐαγγελίσασθαι P. m φοβεῖσθαι S. ? κακεῖμαι S. 9 εἰπὲ] 
εἶπον P. P διηγήσασθαι P. 


exultationem pertinent pollicetur se nunciaturum, eos interim nomi- 
nans fratres : quibus consentanea etiam Matthzeus exponit dum dicit, 
Eit ecce Jesus occurrit illis, ubi illas intelligit, que cum Maria Magda- 
lene erant, dicens, Salvete. — Ille autem accesserunt et tenuerunt ejus 
pedes, e£ adoraverunt eum. Tunc ait illis Jesus, Nolite timere, ite, 
annunciate fratribus meis, ut abeant in Galileam, et ibi me videbunt. 
At vero Joannes post reditionem a mortuis ipse quoque inducit Jesum 
dicentem ad ipsam Mariam, Noli me tangere: nondum enim ascendi 
ad patrem meum. — Vade autem ad fratres meos, et dic eis, Ascendo ad 
patrem meum et patrem vestrum, et Deum meum et Deum vestrum. 
Primis ergo apostolis suis, quos suos fratres nominat, nomen se patris 
sui narraturum ait: post illos autem, ipso ordine ipsaque conse- 
quendi ratione ecclesie, quae per totum orbem terrarum in nomine 
ipsius fundata est, paternum hymnum se expositurum promittit. 
Quemadmodum enim si quis excellens sapientia preceptor in mediis 
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/ , s € M! ^ 5 , , / 
σοφίᾳ διαπρέπων διδάσκαλος ὑπὲρ τοῦ κἀκείνους ἀκού- 
: ^ v 2E , 9^ J6xG 
σαντας προσυπακοῦσαι, TOV αὐτὸν τρόπον καὶ αὐτὸς ἐν 
, 5 7 γ € /, 6 Y ^ ^ 
μέσῳ ἐκκλησίας, φησὶν, ὑμνήσω ae, ὑπερ τοῦ μαθοῦσαν 5 
Χ 3 / 3 , , 3 ^ ^ 
τὴν ἐκκλησίαν kai ἀκούσασαν παρ᾽ αὑτοῦ, OV προσ- 
“ / q 9" € Ν Ν Χ ὃ / LA , 
ἤκει τρόπον, μηκέθ ὡς TO πρὶν τοὺς δαίμονας, ἀλλ 
N ΩΝ , N /, N N ^ / 
avTOv μονον TOV πάντων Θεὸν διὰ τοῦ καταγγείλαντος 
23. 5 ^ ^ T /, st “ , 
1oo αὑτὸν ἀνυμνεῖν. "Tara "mpa£ew ὑποσχόμενος, σφοδρα 
a , , ^ » / ^ , , Ν 
ἀκολούθως ἐντεῦθεν ἡδὴ προστάττει τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ το 
^ € ^ » ^ ^ N /, , 

τοῖς αὑτοῦ ἀδελφοῖς ὑμνεῖν τὸν πατέρα. Διὸ φησιν, 
ς 7 N / 5.2 DIEN c/ SS ^ 

οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον αἰνέσωτε αὐτὸν, ova τὸ σπέρμω 


Io 


Lal 


^, M / 3 Ζ 3 2 , ^ 
Ιωκὼβ δοξάσατε αὐτόν. Kol, φοβηθήτωσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
e/ N ^ , N e 2 2 δέ "δὰ 
ὥπον τὸ σπέρμω lopasA, ὅτι οὐκ εξουθένωσεν, οὐδὲ προσ- 
Ψ ^ P ^ ^ E] Ng ^A NS / 
ώχθισε τή δεήσει του πτῶώχου, οὐδὲ ὠπέστρεψψε τὸ σρρόσωπον p. 599 
c ^ 3 , E [od Ν 2 n ^ N SEN 
QUTOU QUT  £JL0U, καὶ εν τῷ κεκρωγένωι μὲ πρὸς αὗτον, 
, Ζ D. 9 Ὁ ^ » ^ 
εἰσήκουσέ μου. Δὲ ὧν σαφῶς παρέστησε τῶν προωνο- 
7 ^ * 3 7 9 N » ^ 
τος μασμένων κακῶν τὴν ἀπαλλαγην. ἘΠ yap ἐν τῷ 
7 ^ a. x 3 ^ » N 
κεκραγέναι πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσεν αὐτοῦ, ηὔξατο δὲϑ 
e ^ ἃ x N e / Y NY ε ^ , Y 
ῥυσθῆναι ἀπὸ μὲν ῥομφαίας τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἐκ δὲ 
X Χ ^ ^ » , » 
κυνὸς τὴν μονογενῆ αὑτοῦ, καὶ ἔτι ἐκ στόματος λέοντος 
hy ’ /, N / ^ 
καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσιν αὑτοῦ, 


4 kai add. P. ante μηκέθ. om. S. ut vulg. T πράξεις S. S ὑπ- 
LC XvoUpevos] ὑποσχόμενος P. 


suis discipulis verba percurrat, ut ipsi quoque audientes auscultent, 
ita etiam ille in medio ecclesie, inquit, laudabo te, ut quum hoc 
ecclesia didicerit, dum ab ipso audit, non ultra ut antea demonas, 
sed, ut par est, ipsum universi Deum per eum, qui illum denuntiat, 
hymnis concelebret. Hzc ubi se facturum promisit, tum admodum 
convenienter atque apte jam inde imperat ecclesie ac suis fratribus, 
ut hymnis celebrent patrem, ubi ait, Qui timetis Dominum laudate 
eum. Omne semen Jacob glorificate eum. | Et timeant ab eo omne 
semen Israel, quoniam non sprevit, neque moleste tulit deprecationem 
pauperis, neque averti. faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, 
exaudivit me. — Quibus verbis plane ostendit se ab illis esse liberatum 
malis, quze superius dicta sunt. Si enim quum clamaret ad illum, ab 
illo exauditus est, et clamans precatus est, ut eriperet a framea 
quidem animam suam, a cane autem unicam suam, nec non ab ore 
leonis et a cornibus unicornium humilitatem suam, sequitur ut intel- 
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$4 , , ^ , , ^ € 7 ^ 
αἀκολουθὸν ἐστι νοεῖν τούτων ἀπαλλαγὴν εὑρέσθαι τὸν 1o 
, ε) Ν Á c ^ ͵ 5 ^ ἧς 
φήσαντα, ὅτι μὴ προσώχθισεν ὁ Θεὸς τῇ δεήσει αὐτοῦ, μὴ Ὁ 
N v ^ ^ ΕἸ , , ^ , , , ^ 
δὲ τὸ πρόσωπον ἀπέστρεψε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ X£xpa.- 
Á^ , 2 , ^ ^ ^A Ue ^ 5 ^ e /, 
103 γένωι εἰσήκουσεν αὐτοῦ. Διὸ καὶ ὑπῆρξεν αὐτῷ ῥυσθέντι 
^ , , ^ P , 
TOV τοσούτων καὶ ἐκ τοῦ θανάτου διαφυγόντι συνδια- 
/, ^ e ^ ^ t ^ ^ 
τρίβειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁμοῦ καὶ ἀδελφοῖς, kols 
e ^ , , , , N 7, , N ue 
ὑμνεῖν ἐν μέσῳ ἐκκλησίας τὸν πατέρα. "“ήρει δὲ πάλιν 
€ N 5 e ^ 5 ^ / ^ / 
ὡς πτωχὸν αὖθις ἑαυτὸν ἀποκαλεῖ, συμφώνως ταῖς πρό- 
/ c /, 
τερον παρατεθείσαις προφητείαις, δὶ ὧν πένης καὶ 
N 3 d , 3 5 Ν N Ἂν 5 vw 
᾿οφπτωχος ὠνομάζετο. Αλλ᾽ ἐπεὶ koi τὴν ἀνάστασιν o 
δας M , ΄ὕ 4 s N / 
αὑτοῦ διὰ τούτων παρέστησεν, αὖθις πρὸς τὸν πατέρα 
» ᾽ὔ hA , y, Ἂς ς »/ 7 
ἐπιστρέφων τὸν λόγον, παρά σου, φησὶν, ὁ ἔπωινός μου ὁ 
, 3 / / ^ , 9 /, 5 ^ ᾿ς 
εν ἐκκλησίο μεγώλη, τῆς ἐπ ὀνόματι αὐτοῦ συστασῆὴς 
3 3 ^ ,» Ὁ a ^ , / , / 
ἐξ ἐθνῶν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐκκλησίας μνημο- 
/ » ^? t N Ξ ^ EN NN EA M N 
νεύων, ἐν ἢ 0 περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔπαινος διὰ παντὸς s 
» / ^ N , ^ 7 , 
τος ἄδεται, νεύματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ συνεργίᾳ. Διὸ 
7 Ὁ 0 E 5 / / 
ῴησι, παρώ σου ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίω μεγώλη. 
κα N € 5 ^ € E) / ej 5 x 
Μεγάλη yàp ὡς ἀληθῶς ἡ ἐκκλησία αὕτη ἐκ παντὸς 
/, , » / 5 ^ / 
γένους ἀνθρώπων συγκεκροτημένη, οὐδὲ συγκρίνεσθαι xo 
Χ ἊΝ N Ἂς e Ἂ ^ , Ν Ν * ^ 
διὰ τὸ σεμνὸν Kol ὑπερφυὲς τοῦ βίου καὶ διὰ τὸ τῶν 
, » 3 » ^ 9 / 5» ^ ^ ^ 
δογμάτων μέγεθος ἀξία τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει καὶ τῇ τῶν ἃ 


ligamus illum liberationem a talibus malis consecutum, quippe qui 
dixerit, Deum non moleste tulisse deprecationem. suam, neque faciem 
suam averíisse ab ipso, sed clamantem ipsum ezaudivisse. Quocirca 
eidem de tantis malis erepto et ipsi morti elapso abunde con- 
tigit una versari ac degere cum suis et discipulis et fratribus, et in 
media ecclesia patrem laudare. Sed attende rursus, ut pauperem 
seipsum iterum vocat, in eo concordans cum ante expositis pro- 
phetiis, in quibus pauper et egenus est nominatus : sed quia suum ad 
vitam reditum in his indicavit, rursus sermonem convertens ad 
patrem, a te, inquit, laus mea in ecclesia magna, in quibus sane verbis 
ecclesiam in nomine ipsius ex gentibus collectam et in toto orbe 
constitutam intelligit, in qua Salvatoris nostri laus patre ipso annu- 
ente atque opem ferente assidue canitur, ex quo ait, 4) te laus mea in 
ecclesia magna. Magna enim re vera ecclesia hzc est, quippe 488 
ex omni genere hominum collecta sit, et ne comparanda quidem 
propter gravitatem et prestantiam vite et propter institutorum 
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3 ^ ^ 7 t /, , Ν , 
ἐκ περιτομῆς συναγωγῃ. πασῃ “πτωχείᾳ ÀAoyov καὶ iov 
Χ , N ^ » N ^ , 
καὶ φρονήματος kal τῆς ἄλλης περὶ Θεοῦ δόξης " ἐσμι- 
/ r5 3 £ Ns , / ^ 
τοόκρυμμένῃ. Er ἐπιλέγει, τῶς εὐχάς μου τῷ  Kupims 
* Z^ 3 f 7 ^ 2L XU 
ἀποδώσω ἐνώπιον πάντων τῶν φοβουμένων αὐτὸν, φοβου- 
’ 3. 9 ^ ^ [^ 5 ^ 
μένους αὑτὸν wuOkaÀGv τὴν πρότερον Ονομασθεῖσαν 
» ,ὔ ΄ (Cu 9r c 7 N A 
ἐκκλησίαν μεγάλην, ois ἔλεγεν, οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον 
3u 3» Δ / ' D. TM / ^ 4 
αἰνέσωτε αὐτόν. [Ποίας δὲ εὐχὰς ἀποδώσειν φησὶν, ἢ às το 
5 7 , ΝΡ, 9 / DUE / »- e 
ἐπηγγείλατο ; ποίας δὲ ἐπηγγείλατο, ἢ ἐκείνας, δι ὧν 
y ͵ N UA Ἢ ^ , e: , 
ἔφησε, διηγήσομωι τὸ ὄνομώ σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν 
^ 3 7 ε 7 , N / e , 
μέσω εκκλησίως ὑμνήσω σε; εὐχαὶ yap εἰσιν αἱ ἐπαγ- 
7 ^ , hr / , ^ 3 7 
γελίαι, ἃς ἐπαγγειλάμενος δώσειν ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 
^ ’ὔ ^ 5 7 7, 7 
107 * διεβεβαιοῦτο. 'Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγει, φώγοντωι πένητες 
, Ἢ: , ^ » 4 m ^J 
καὶ ἐμπλησθήσοντω:, we αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες p. 510 
ἂν ἢ / € / 2 ANE ^, Bosw Pa 
αὐτὸν, ζήσοντωι αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Μνη- 
θη Ν ^ 2 N 2" / EN 
cÜ4covre4 xoi εἐπιστρωφησοντῶί πρὸς Kopiv πῶντῶ τῷ 
^ ^ ^ 2 AED, , ^ E 
πέρωτω τῆς γῆς, Xo προσκυνήσουσιν ενωπίον αὐτοῦ πῶώσωι s 
ς ^o 2 ^ : «J ^) € vA 
ei πατριαὶ τῶν εθνῶν. Ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βωσιλείω, καὶ 
33 N J ^S , ^v * 3 , » Ἄ 
ιοϑ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. Δι’ ὧν σφόδρα ἀκολούθως 
N X ^N , € ^ , ^ 
rà μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὑτοῦ κατορθώματα ἀναφωνεῖ, 
ἃ Ν /, Ν ^ , e / ^ , ^ / 
ἃ καὶ πεπλήρωται διὰ τῆς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν kAy- 1o 
t πτωχεί S. ἃ ἐσμικρυμένη P. X διαβεβαιοῦτο S. 


magnitudinem ad Judaicam gentem et ad circuncisorum conventum, 
qui omni egestate et orationis, et vite, et prudentie, et relique de 
Deo sentiendi rationis, oppressi attenuatique sunt. Deinde subjicit, 
Vola mea Domino reddam in. conspectu omnium timentium eum, ubi 
per timentes eum intelligit eam, quam ante ecclesiam magnam nomi- 
navit, quum illis verbis usus est, Qui timetis Dominum laudate eum. 
Sed quz tandem vota redditurum se ait, nisi quae pollicitus est ? quae 
porro pollicitus est, nisi illa quz tum significavit quum dixit, Nar- 
rabo nomen (uum fratribus meis, in medio eeclesie laudabo te? Vota 
enim sunt promissa, quz se in medio ecclesie prestaturum pollicitus 
confirmavit. His illud adjungit, Comedent pauperes et saturabuntur, 
et laudabunt Dominum qui requirunt eum. — Vivent corda eorum in 
seculum seculi. Reminiscentur et. convertentur ad. Dominum omnes 
fines terre. πὶ adorabunt in conspectu ejus universe familie gentium, 
quoniam Domini est regnum, et ipse dominatur gentibus. ^ Quibus 
verbis valde apte admodumque ordinate que a se post reditum in 
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, ^ ^ 7 ^ 7 3 "d 
σεως, διὰ τε τῆς ἐν τοῖς πέρασι τῆς οἰκουμένης ἀνθρώ- 
^ c e , ^ , 
TOV ἐκλογῆς, ὧν αἱ ἐκβάσεις ὀφθαλμοῖς θεωρούμεναι b 
, ^ / ^ Ν ^ ^ , 
πάντων ἂν γένοιντο τῶν διὰ τοῦ Ψαλμοῦ λεγομένων 
, , N , e ^ ^ ^ ^ 
ιοοπαραστατικαί. — llévpres δὲ πάλιν ἡμεῖς, o0$ κατὰ Θεὸν 
7 € , , ^ ^ * 
πτωχεύοντας ékrpépov ὁ σωτήριος λόγος TQ νοητῷ καὶ 5 
^ » ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
λογικῷ ἄρτῳ ταῖς ζωοποιοῖς τῶν ψυχῶν τροφαῖς τὴν 
. ^ 7 , , e * 
αἰώνιον ἡμῖν παρέχει ζωήν. Διό φησιν ὁ Ψαλμος, 
/ ^ , ͵7 i ἦν 7 
φάγοντωι πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι Κύ- 
€ » ^) SN / c / , ^ , 
piov οἱ ἐκζητοῦντες αὐτὸν, ζήσοντωι αἱ καρδίωι φῳύτων εἰς io 
2) Ὁ" , ^ ^ € » , αἱ ^ ej , 
το ορίωνω digycs. — Kai o ἐπίλογος δὲ τῆς ὅλης προφητείας 
X ’ 4 E] 7] ^ » ^w: 
pera πάντα ἐπιφέρων, ἀνωγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὼ e 
c , ^ , ^ N / ^J ^ 
ἡ ἐρχομένη, καὶ ἀνωγγελοῦσι τὴν δικωιοσύγην αὐτοῦ λαῷ 
& τεχθβησομένω, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἄντικρυς τὸν ἐξ 
τῷ τεχνησομένω, ον ἐποίῆ 0 pos, P 
b ^ 7 Ν Ν N * ^ ^ € ^ 
ἐθνῶν προθεσπίζει λαὸν, καὶ τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 5 


lI 


» 


9 ^ ^ ^ LEY ^ ^ , / b! 
Ἰησοῦ Χριστοῦ συστᾶσαν ἐπὶ τῆς γῆς γενεάν. Τίς γὰρ 
^ » € N ^ (A y, ^ ^ 
ἂν εἰ o μετὰ ταῦτα τεχθήσεσθαι λεγόμενος τῷ Θεῷ 
A X LÀ * ^ N δ᾽ € N 3 3 θ / 
«40$, πάλαι μὴ ὧν, μὴ υφεστως ἐν ἀνθρώποις, 
7 M / / * 5 , / 
ὕστερον δὲ γεγονὼς ; τίς τε v) μὴ οὖσα τότε, λεγομένη 


— 


o 
N 3 A * [v e Ἁ ^ ^ 
δὲ ἐλεύσεσθαι γενεὰ, εἰ μὴ αὕτη ἡ διὰ τοῦ Σωτῆρος 
Y oi] 7 P. 


vitam recte facta sint, quosve successus habuerit, commemorat, quie 
universa per omnium gentium vocationem completa sunt et per 
hominum ex orbis terrarum finibus electionem, quarum rerum 
eventa qua ipsis oculis intueri licet, facile iis quze in hoc Psalmo 
dicuntur fidem facere possunt. ^ Per pauperes autem rursus nos 
intelligit, quos in paupertate secundum Deum degentes, dum salutare 
verbum intelligibili rationalique pane, hoc est cibis qui vitam animis 
afferant, enutrit, vitam nobis largitur eternam. Ex quo Psalmus ita 
ait, Comedent pauperes et saturabuntur, et laudabunt. Dominum qui 
requirunt eum, vivent corda eorum in seculum seculi. ^ Peroratio 
vero totius prophetie, quz post omnia illud continet, Znnuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt justitiam ejus populo qui 
nascetur, quem fecit Dominus, absque omni controversia populum de 
gentibus collectum praedicit, constitutamque per Salvatorem nostrum 
Jesum Christum in terra generationem : nam quis tandem fuerit is 
populus, qui post ipsa hsc Deo dicatur oriturus, quique antea 
quidem non fuerit, neque extiterit inter homines, postea vero exti- 
terit? que porro generatio illa, quam tunc quidem non esse, post 
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[4 ^ 3 ^ 7 ^ € , 
ἡμῶν ἐν παντὶ TQ κόσμῳ συστᾶσα ἐκκλησία, καὶ ὁ νέος d 
» ^ » e iT N ^ ^ 
ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἐφ᾽ ᾧ koi διὰ "Hoaíov τὸ πνεῦμα τὸ 
ej ^ , , ^ / P4 
ἅγιον θαυμαστικῶς ἀπεφθέγξατο φῆσαν, τίς ἤκουσε τοι- 
^! ἵν» c , 3 n ᾽ ε T E 
αὐτῶ, καὶ τίς ἑώρωκεν οὕτως j εἰ ὥδινε γῆ EV ἡμέρῳ pid, 5 
καὶ εἰ ἐτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ. 
^ * 5 € ^ 5 3 [v4 /, ^ 
12 Ῥαῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς ἐφ᾽ ἕτερα συνελαύνοντος τοῦ 
^ 7 ^ , 7 3- οἷ 
καιροῦ διαδραμόντες ἀκροθιγῶς διεξήλθομεν" ὅτῳ δ᾽ ἂν 
Ζ / ^ ^ ^ e ^ / a /, 
μελοι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν rapakeAevaeos, *dyjaav- 
ΕἸ ^ ^ N , “Ὁ ^ N ἊΝ 4 ΕΣ 
TOS, ἐρευνῶτε τὼς γρωφὼς ἐν οἷς δοκεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, 
ὯΝ / , c D , ^ e , 7 
καὶ αὑταῶὶ εἰσιν αἱ μωρτυροῦσωι περὶ ἐμοῦ, ἑκάστῃ λέξει 
^ ^ δὲ ^ Nn AX ^ ^ 
TOU Ψαλμοῦ τὸν νοῦν ἐμβαθύνας, τὴν ἀκριβῆ διάνοιαν 
^ ^ ^^ ^ "d 7 
θηρεῦσαι ἂν τῆς ἐν τοῖς εἰρημένοις ἀληθείας. 


Z μέλλει ED. PARIS. μέλει P. ἃ Sequentia supplet MS. 
apud Fabricium. 


autem venturam significat, nisi haec que per Salvatorem nostrum in 
toto orbe constituta est ecclesia, recensque hic collectus de gentibus 
populus, de quo etiam per Esaiam Spiritus sanctus cum admiratione 
locutus est, quum dixit, Quis audivit talia, et quis ia vidit ? si par- Es. 66,8. 
lurivit terra in die uno, el si nata est gens omnino. 
Hzc igitur nos ad alia ob brevitatem temporis festinantes percur- 
rimus, atque, ut dicitur, summis labiis attingentes, preeterivimus. 
Cui autem curz sit adhortatio Salvatoris nostri, quando ait, Seruta- — Jo.s, 39. 
mini scripturas, in quibus putatis vitam «eternam vos habere, et ille sunt 
que lestimonium perhibent de me, ita quamlibet dictionem Psalmi, 
qui mente altius scrutatus fuerit, accuratum sensum venari poterit 
dictorumque veritatem. 


Fragmentum. libri X V quod dedit A. Maius in Scripto- 
rum veterum nova Collectione Rom. 1825. t. T. par. 2. 
p. 173. apud commentarium ad Daniel. 2, 31. 


᾿Αναγκαῖον ἐλογισάμην Evoeftov τοῦ ΚΚαισαρείας 
^ N , , 
τοῦ ἐπίκλην Παμφίλου παραθέσθαι φωνὰς εἰρημένας 
ἐν πεντεκαιδεκάτῳ τόμῳ τῆς Ἐὐαγγελικῆς ᾿Αποδείξεως" 
"dA δ τω a γγελικῆ 


^N ^ ᾽ 7 ^N ef e /. 
οὗτος γὰρ πᾶσαν ἐκθέμενος τὴν ορασιν OUTOS φησὶ 
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ε ^ ^ Ν 7 ^ ^ , 
Ηγοῦμαι ταῦτα μηδὲν διαφέρειν τῆς τοῦ προφήτου 
ε [4 , , t y , 
Occpías' ὡς yàp ὁ προφήτης θάλασσαν ἑώρα μεγά- 
€ N , , , , 
λην, οὕτως ὁ βασιλεὺς εἰκόνα «“τολλήν᾽ καὶ πάλιν ὡς 
ε / οι , / “ c , / 
o προφητὴης ἑώρα δ᾽ θηρία, ἅπερ ἑρμηνεύων μετέβα- 
» [74 € Ἂ Ἂ à ^ 
Aev εἰς ὃ βασιλείας. οὕτως ὁ βασιλεὺς τὰς διὰ τοῦ 
^ ^ , , 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ χαλκοῦ kal σιδήρου τέσσαρας 
53 € , d ^ ^ 
βασιλείας ἡνίττετο' kal αὖθις ὡς ὁ προφήτης τῶν τοῦ 
e , ’ , / /, 
ὑστάτου θηρίου κεράτων δέκα διαίρεσιν ἑώρα, kal τρία 
, ει) δ εἶ , EG N € ’ 
κέρατα v ενὸς συντριβόμενα, καὶ ὁ βασιλεὺς ὡσαύτως 
» ^ ^ , /, ^ * 
ἐπὶ τῶν τελευταίων τῆς εἰκόνος μέρος τι σιδηροῦν καὶ 
7 ’ 7] by 3. JN /, € 
μέρος ὀστράκινον €Üeopev καὶ ἐπὶ τούτοις ὡς ὁ προ- 
, N Ν ^ , ^ 7 E y 
φήτης uera τὴν τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ὅρασιν ἑώρα 
εΝ /, N N , , ^ , 
viov ἀνθρώπου τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν 
/ / y M , 
καὶ βασίλειαν παρειληφότα, οὕτως καὶ ὁ βασιλεὺς λίθον 
᾽ὔ ^ , , ^ y 
συντρίβοντα τὴν eikova πᾶσαν kal γινομένην εἰς ὄρος 
/ v ^ m 5 / € ^ v 3 , 
μέγα kai πληροῦν θάλασσαν ἐδόκει ὁρᾶν καὶ εἰκότως" 
5» ^ ^ Ν 5 z NC ἈΝ ^ /, 
ἔπρεπε γὰρ TQ μὲν ἡπατημένῳ περὶ τὴν ToU βίου φαν- 
^ x ^ 5 ^ fe » 
τασίαν βασιλεῖ καὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν οἷα χρωμάτων 
€ , ^ / ’ Ψ 
ὡραιότητα ἐπὶ γραφῆς ἀνακειμένης θαυμαζόντι εἰκόνι 
/, Ἂς ’ » / 5 ’ , * N 
μεγάλῃ τὸν πάντων ἀνθρώπων ἀπεικάζειν βίον, rov δὲ 
, * N Ἂς » / ^ / ’ 
προφήτην τὸν πολὺν καὶ μέγαν σάλον τοῦ βίου μεγάλῃ 
, , ἃ * ^ N ^ x N 
θαλάσσῃ παραβαλλειν᾽ καὶ τῷ μὲν βασιλεῖ τὰς παρὰ 
3 ΄ σαῖς / [74 ^ S 
ἀνθρώποις πολυτελεῖς γενομένας ὕλας χρυσοῦ καὶ ap- 
, E ^ Ν , / N ^ 
γύρου χαλκοῦ Te καὶ σιδήρου θαυμάζοντι τὰς κατὰ 
, » ^ / ^ 5 7 » ^ / 
χρόνους ἐν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπικρατεῖς βασιλείας 
, 5 ^ ^ DA ^ δὲ xf » 
ταύταις αφομοιοῦν ταῖς ὕλαις, τῷ δὲ προφήτῃ ἐν μορ- 
^ ζ E 5 N / 7 ^ ^ 
φαῖς θηρίων τὰς αὐτὰς βασιλείας καταλλήλως τῷ τῆς 
^ , /, ὧν ^ Αι ^ 
ἀρχῆς τρόπῳ διαγράφεσθαι: καὶ πάλιν τῷ μὲν βασιλεῖ 
7 e 9 * E , ς ^ ^ EY , » 
μέγα os εἰκὸς εὐ εαυτῷ φρονοῦντι koi ἀλαζονευομένῳ 
» Ν ^ ^ , 7] € ^ y 
emi τῇ TOv προγόνων βασιλείᾳ 7) τῶν πραγμάτων μετα- 


^ /, ^ 3; τὸς ^ ^ hy 7 
βολὴ δείκνυται, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν τὸ τέλος: 
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, / ^ » a eS , Ν , Χ N 
εἰς καθαίρεσιν τοῦ ἐν αὐτῷ τύφου, καὶ εἰς TO μηδὲν 
e ^ , Ww 229 E] £ ^ , Ν Ἂς ἦν s 
ῃγεῖσθαι βέβαιον τὸ ἐν ἀνθρώποις, ἢ μόνον τὸ ἐπὶ mar- 
7 ^ ^ ^ 7 : » ^ x 
TOV τέλος τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας" ἐσεσθαι yap μετὰ 
b /, » 7 5 N Dy € N » 7 
τὴν πρώτην ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν, ἣν ὃ χρυσὸς ἠνίξατο, 
, N ^ ^ hy v ^ 3 /, 
δευτέραν τὴν τῶν Περσῶν, τὴν διὰ τοῦ ἀργύρου δεδη- 
/, » / N ^ , ^ € 
λωμένην: ἔπειτα τρίτην τὴν τῶν Μακεδόνων, ἣν ὁ 
N , , , e /, Ἢ ^ 
χαλκὸς ἐσήμανε: μεθ᾽ ἣν τετάρτην διαδέξασθαι τῶν 
e / / 5 ^ N OM N 
Ῥωμαίων, κραταιωτέραν οὖσαν τῶν πρὸ αὐτῆς, διὸ καὶ 
/ "4 » ^ N Ν » es Ν 
σιδήρῳ παρεβάλλετο" εἴρητο γοῦν καὶ περὶ αὐτῆς, καὶ 
/ / » Ν Dy ΄ 
βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος" ὃν τρόπον 
€ 7 / i /, Ψ“ ej ἴω 
ὁ σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει πάντα, οὕτως πάντα 
^ , v Y e /, 
λεπτυνεῖ kai Ómuaoev καὶ μετὰ τὰς εἰρημένας ἁπάσας 
N ^ ^ / N ^ 7 ^ A 
τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν διὰ τοῦ συντρίβοντος τὴν πᾶσαν 
7 , /, , 
εἰκονα λίθου 7apwrauévgv καὶ ὁ προφήτης τούτων 
» ’ὔ N , ^ e y ^ 7 
ἀκολούθως τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ βασιλείαν 
5 , ^ ^ x , / 
ov πρότερον θεωρεῖ, ἢ τὰς εἰρημένας τέσσαρας Ovva- 
/ / Ν / N ^ , 7 : 
στείας διαγράψαι τὸν λόγον διὰ τῶν τεσσάρων θηρίων 
p N ^ / ^ / N 5 Ν 
τουτων δὲ τῶν τεσσάρων βασιλειῶν μόνων καὶ οὐδε 
€ 7, e ^ iT , ^ ^ Ν ^^ 
eréoov ἡγοῦμαι τὰς ὁράσεις καὶ TQ βασιλεῖ καὶ TO 
, ^ Ν , ^ ^ 
προφήτῃ δεδεῖχθαι διὰ τὸ ταύταις καταδουλωθῆναι TO 


Ἴ 3 / », 3 EN ^ ^ (^ / 
ουδαίων ἔθνος ἀπὸ τῶν τοῦ προφήτου χρόνων. 
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CORRIGENDA. 


— — —»— ——— 


P. 16, 7. ὃ Μωυσῆς leg. ὁ Μωυσῆς 

18, 8. οἷκόν l. οἶκόν 

80, 33. διαστέλλουσα--- ἥμαρτε mino- 
ribus litteris imprimi debebant ut- 
pote ex Levit. 5, 4. desumpta. 

39, 10. καὶ τοῖς παραπλησίοις non sunt 
verba Apostoli : scribe igitur majo- 
ribus litteris. 

59, n. ὃ. post S. adde πρῶτον vulg. 

65, n.7. post interpres adde sed v. p. 
32D5. 

— n. b. post v. 47. adde Sed ita loqui 
amat Eusebius: vid. p. 130 B. 339 
fin. 419 D. οὐδέ ἐστι καινὸν οὐδέ τι 
νεώτερον Vit. Constant. II. 37. 

16, n.l. 4. ἀμεληλυθότων 

8o, 15. I. ἀπεπλήρου, ὡσαύτως 

— 6 ab im. adde in marg. Matth. 7, 
29. 

81, το. /. διδασκαλίας: 

IO7, 10. JL. γενηθήτω 

208, 13 ab im. adde in marg. Matth. 
8, 26. 

— 5 ab im. adde in marg. Matth. 
37,2. 

210, n.f. post Matth. adde Vid. infra 
p. 102 D9. 126 A. 

219, pen. marg. pro Is. /. Es. et sic 
in seqq. 

233, antep. adde in marg. Matth. 5, 
48. 

236, 5. ἰ. γεννητὸς et infra γεννητόν 

239, ante s. 21. excidit. capitis nume- 
rus 4. qui numerus in summo pp. 
241. 243. pro 3, ponendus est. 

241, n. 4. post 1833 adde v. p. 38 C. 
122 D το. 

242, 14 ab im. adde in marg. Luc. 
23; 46. 


243, II. ἰ. βραχέα. 

ante s. 52. excidit capitis nu- 
merus 5. quem repone in summo pp. 
245—277. pro 3. 

245, II. προηγουμένους. An προηγμέ- 
νους ὃ 

251, 10. l. ὁμολογίαν ; ἢ μ. et p. seq. 4. 
συνθήκαις ; ἢ 

252, 17. ἰ. πλάνην 

258, 16. ἐκάλουν δίκαιον] Vid. Hege- 
sippum Euseb. Eccl. Hist. II. 23. 

262,5 ab im. pone in marg. 1''im.1,15. 

264, 13. κατ᾽ αὐτὸν 

272, 13. πηγνύμενον 

281, n.f. adde 132 C. 134 D. 

309, 6. BooXerav πάλιν 

210, 7. εἰλικρινές. et infra p. 319, 17. 
Mox xarakparoÜvros, μὴ---κατεξαν- 


ἱσταμένου 

312, 18. αἱρέσεως. 

324, n. h. post S. adde φωλεύειν Or. 
de laud. Constant. c. 11. p.747, 27. 

325, 11. Vid. Or. de laud. Constant. 
P. 753: 5- 

— 12. μυρίας et infra χεῖρα laud. 
Const. 

326, 3. ἀνθρώπου δυνάμεις τὰς ἐν ἀν- 
θρώπῳ οὐσίας ib. 

— p. ἁπαλύνας ἐπιθείη ib. 

— 6. ἑτέρῳ--- ἄλλῳ ib. 

— 9. ἄρα ἐπεὶ] ἀλλ᾽ οὐκ ἐπειδὴ ib. 

— II. ἢ τὸν] ἀλλ᾽ ἕνα μὲν ὄντα τὸν ib. 

— 12. ἐπαινεῖν] εἰδέναι, ἐπαινεῖν δ᾽ 
ἀναγκαῖον τὸν 10. 

— 13. τί δῆτα---παντὸς) οὕτω δὴ kai 
ἐπὶ τοῦ παντὸς κόσμου ib. 

— 15. οὐ πολλὰς ib. 

— 16. οὐδὲ πολλοὺς ὁ. θ. μίαν δὲ 1b. 
ubi v. plura. 


331, n.l. 458] 747, 6. Mox post πο- 
λιτεύοιτο deesse videtur verbum. 
334. ult. a patre genitum] Immo se- 
cundo loco post Deum universi 

342, ult. in marg. adde Es. 14, 14. 

347, 12. ἰατροῦ 

397; 16. ἡτοίμασα, et mox μου, τάχα 

400, I. ἠθελήσατε" 

401, marg. pro Jer. Lam. /. Thren. 

405, pen. /. 44, 6. 

408, pen. in marg. pone Ps. 109, 1. et 
2a. 

427, 3. χρεία 

443. 2. σοφίᾳ 

449,II. εἰλικρινὴς et 17. ἐζητημένοις 

413, pen. add. in marg. Ps. τού, 20. 

496, n.l. del. om. 

503, 8. ὁράματι 

504; 9. ῥομφαία 


CORRIGENDA. 


535» 7: γεγενημένην 

562. κάτεργόν) *karepyóv Steph. ed. 
An leg. κατενόησα τὸ ἔργον ἢ Mox 
malim cum mss. ἐκδεδώκασι, deleto 
φησιν paullo supra. 

516, 14 ab im. pro Ex. in marg. l. Es. 

577. n. k. pro Mox [. Paullo ante. 

518, το. l.'Haaíov et sic sepius. 

613, 12 ab im. adde in marg. Matth. 
4.11. 

624, ult. in marg. l. Quae 

635,15. βασιλέων ἀντὶ 

646, 8. λέγων, 

650, 6. γέγονεν, ὃς 

652, 10. δι’ ὧν 

665, n.f. μακρὸν. sic P. μακρὰν edd. 

839, 6. ὅρασιν 

847, 1. φησὶν, 

867,10 ab im. add. in marg. Luc. 10, 
I9. et moz 1 Cor. 10, 13. 
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WELEL,DO.L.P- Tom. 1L 1835. 8vo-. τί. 45s. 


ORATORES ATTICI, BEKKERI, accedunt Indices Grzcitatis, opera 
T. MrrcHELL, A. M. Tom. X. 1822-28. 8vo. 5I. 155. 


ORIGENIS PHILOSOPHUMENA SIVE OMNIUM HJERESIUM 
REFUTATIO. ἃ codice Parisino nunc primum edidit EMMANUEL 
MILLER. 1851. 8vo. 05. 6d. 


PLOTINUS, edidit F. CREvzER. Tom. III. 1835. 4to. 6]. 


PLUTARCHI OPERA exceptis Vitis reliqua. Ed. D. WvrTENBACH. 
Tom. VII. 1795-1821. 4to.  19/. 13s. 6d. 


Item in 8vo. Tom. VII. Part. XIII. 1795-1821. 8vo. 7l. 4s. 


ROUTH, M.J. RELIQUULE SACRE secundi tertiique seculi. Editio 
altera. 'l'om. V. 1846—48. 8vo. al. 8s. 6d. 


SCRIPTORUM ECCLESIASTICORUM OPUSCULA. Editio 
altera. 'lTom. II. 1841. 8vo. 18s. 


SCHELLER. Lexicon Lingue Latine, with the German explanations 
translated into English by J. E. RipprE, A. M. 1835. fol. 4/. 


SOPHOCLES DINDORFII. Ed.3.1849.8vo. 5s. 
cum notis DiNponrrir. Tom. II. 1849. 8vo. 125. 


Scholia in Sophoclem. Ed. P. ELMsLEv. 1825. 8vo. 8s. 
Tom. II. Ed. DiNponr. 1852. 8vo. 8s. 
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LEXICONS, GRAMMARS, &c. 


ANGLO-SAXON.—47 Anglo-Saxon Dictionary, based on the 
MS. Collections of the late Joseph Bosworth, D.D., Professor of Anglo-Saxon, 
Oxford. Edited and enlarged by Prof. T. N. Toller, M.A. (To be completed 
in four parts.) Parts Iand 11. A—HWISTLIAN (pp.vi, 576). 1882. 4to. 
I55. each. 

CHINESE.—4 Handbook of the Chinese Language. By James 
Summers. 1863. 8vo. half bound, uv. 85. 

ENcGLISH.—4 New English Dictionary, on. Historical Prin- 
cibles : founded mainly on the materials collected by the Philological Society. 
Edited by James A. H. Murray, LL.D., President of the Philological Society ; 
with the assistance of many Scholars and men of Science, Part I. A—ANT 
(pp. xvi, 352). Part IL. ANT—BATTEN (pp. viii, 353-704). Imperial 
4to. 125. 6d. each. 

— — 4n Etymological Dictionary of the English Language. 
By W. W. Skeat, M.A. .Second Edition. 1884. 4to. 21. 45. 

Supplement to the First Edition of the above. 1884. 

4to. 25. 64. 

4 Concise Etymological Dictionary of. the English Lan- 
guage. By W. W.Skeat, M.A. .Second Edition. 1885. Crown 8vo. ss. 6d. 

GREEK.—4  Greek-English Lexicon, by Henry George 
Liddell, D.D., and Robert Scott, D.D. Seventh Edition, Revised and Aug- 
mented throughout. 1883. 4to. 1. 165. 

4A Greek-English Lexicon, abridged from Liddell and 

Scott's 4to. edition, chiefly for the use of Schools. "Twenty-first Edition. 

1884. Square i2mo. 75. 64. 

4A copious Greck-English Vocabulary, compiled from 
the best authorities. 1850. 24mo. 35. 

— — 4 Practical Introduction to. Greek Accentuation, by H. 
W. Chandler, M.A. Second Edition. 1881. 8vo. 10s. 64. 
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HEBREW.—7Ze Book of Hebrew Roots, by Abu 'l-Walid 
Marwán ibn Janáh, otherwise called Rabbi Yónáh. Now first edited, with an 
Appendix, by Ad. Neubauer. 1875. 4to. 27. 75. 6d. 


——— A Treatise on the use of the Tenses in. Hebrew. By 
S. R. Driver, D.D. Second Edition, Revised and Enlarged. 1881:. Extra 
fcap. 8vo. 75. 64. 


Hebrew | Accentuation. of. Psalms, Proverbs, and ob. 
By William Wickes, D.D. 188r. Demy 8vo. stiff covers, 55. 


ICELANDIC.—4z Zcelandic- English Dictionary, based on the 
MS. collections of the late Richard Cleasby. Enlarged and completed by 
G. Vigfüsson, M.A. With an Introduction, and Life of Richard Cleasby, by 
G. Webbe Dasent, D.C.L. 1874. ato. 3/7. 75. 


—— A List of English Words the Etymology of which is 
Vlustrated by comparison with Icelandic. ^ Prepared in the form of an 
AFPENDIX to the above. By W. W. Skeat, M.A. 1876. stitched, 25. 


—— An Icelandic Prose Reader, with Notes, Grammar and 
Glossary, by Dr. Gudbrand Vigfüsson and F. York Powell, M.A. 1879. 
Extra fcap. 8vo. ros. 6d. 


LATIN.—4A Latin Dictionary, founded on Andrews' edition 
of Freund's Latin Dictionary, revised, enlarged, and in great part rewritten 
by Charlton T. Lewis, Ph.D., and Charles Short, LL.D. 1879. 4to. 17. 55. 


MELANESIAN.—Z7Ze JJMelauesian Languages. By R. H. 
Codrington, D.D., of the Melanesian Mission, Fellow of Wadham College, 
Oxford. ὅνο. 18s. /wst Published. 


SANSKRIT.—4 Practical Grammar of the Sanskrit Language, 
arranged with reference to the Classical Languages of Europe, for the use of 
English Students, by Monier Williams, M.A. Fourth Edition, 1877. 8vo. 155. 


—— 4A Sanskrit-English Dictionary, Etymologically and 
Philologically arranged, with special reference to Greek, Latin, German, Anglo- 
Saxon, English, and other cognate Indo-European Languages. By Monier 
Williams, M.A. 1872. 4to. 47. 145. 6d. 


—— NalopákAydnam. Story of Nala, δὴ Episode of the 
Mahá-Bhárata: the Sanskrit text, with a copious Vocabulary, and an improved 
version of Dean Milman's Translation, by Monier Williams, M.A. Second 
Edition, Revised and Improved. 1879. 8vo. 185. 


Sa£kuntala. Α Sanskrit Drama, in Seven Acts. Edited 
by Monier Williams, M.A. Second Edition, 1876. 8vo. 215. 


SYRIAC.—ZAesaurus Syriacus : collegerunt Quatremére, Bern- 
stein, Lorsbach, Arnoldi, Agrell, Field, Roediger: edidit R. Payne Smith, 
S.T.P. Fasc. I-VI. 1868-83. sm. fol. each, x/. 1s. Vol. I, containing 
Fasc. I-V, sm. fol. 57. £s. 


TAÀe Book of Καὶ alilak and Dimnah. "Translated from Arabic 
into Syriac. Edited by W. Wright, LL.D. 1884. 8vo. 215. 
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GREEK CLASSICS, &oe. 


Aristophanes: .& Complete Concordance to the Comedies 
and Fragments. By Henry Dunbar, M.D. 4to. 17. 15. 


Aristotle: TÀe Politics, translated into English, with Intro- 
duction, Marginal Analysis, Notes, and Indices, by B. Jowett, M.A. Medium 
8vo. 2 vols. 215. Just Published. 


Heracliti Ephesii Reliquiae. Recensuit I. Bywater, M.A. 
Appendicis loco additae sunt Diogenis Laertii Vita Heracliti, Particulae Hip- 
pocratei De Diaeta Libri Primi, Epistolae Heracliteae. 1877. 8vo. 65. 


Herculanensium  Voluminum. Partes II. 1824. 8vo. 10s. 


Fragmenta Herculanensia. Α Descriptive Catalogue of the 
Oxford copies of the Herculanean Rolls, together with the texts of several 
papyri, accompanied by facsimiles. Edited by Walter Scott, M.A., Fellow 
of Merton College, Oxford. Royal 8vo. c/ozA, 21s. Just Published.: 


Homer: Α Complete Concordance to the Odyssey and 
Hymns of Homer ; to which is added a Concordance to the Parallel Passages 
in the Iliad, Odyssey, and Hymns. By Henry Dunbar, M.D. 1880. 4to. 17. 15. 


Scholia Graeca in Iliadem. | Edited by Professor W. 
Dindorf, after a new collation of the Venetian MSS. by D. B. Monro, M.A., 
Provost of Oriel College. 4 vols. 8vo. 27. 10s. Vols. V and VI. Zz Ae Press. 


Scholia Graeca in. Odysseam. | Edidit Guil. Dindorfius. 
Tomi II. 1855. 8vo. 155. 64. 


Plato: Afology, with a revised Text and English Notes, and 
a Digest of Platonic Idioms, by James Riddell, M.A. 1878. 8vo. 8s. 64. 


Philebus, with a revised Text and English Notes, by 
Edward Poste, M.A. 1860. 8vo. 75s. 64. 


— — Sophistes and Politicus, with a revised Text and English 
Notes, by L. Campbell, M.A. 1867. 8vo. 18». 


——— Theaefetus, with a revised Text and English Notes, 
by L. Campbell, M.A. Second Edition. 8vo. 105. 64. 


The Dialogues, translated into English, with Analyses 
and Introductions, by B. Jowett, M.A. A new Edition in 5 volumes, medium 
ὄνον 1878. 37. 105. 


JÀe Republic, translated into English, with an Analysis 
and Introduction, by B. Jowett, M.A. Medium 8vo. 125. 6d. 


Thucydides: "Translated into English, with Introduction, 
Marginal Analysis, Notes, and Indices. By B. Jowett, M.A. 2 vols. 188r. 
Medium 8vo. 17, 125. 
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THE HOLY SCRIPTURES, &c. 


STUDIA BIBLICA.—Essays in Biblical Archaology and Criti- 
cism, and kindred subjects. By Members of the University of Oxford. 8vo. 
105. 6d. 


ENGLISH.— 74e Holy Dibie im the earliest English Versions, 
made from the Latin Vulgate by Tohn Wycliffe and his followers: edited by 
the Rev. J. Forshall and Sir F. Madden. 4 vols. 1850. Royal 4to. 37. 35. 


[Also reprinted from the above, with Introduction and Glossary 
by W. W. Skeat, M.A. 


——- The Books of Job, Psabns, Proverbs, Ecclesiastes, and the 


Song of Solomom: according to the Wycliffite Version made by Nicholas 
de Hereford, about A.D. 1381, and Revised by John Purvey, about A.D. 1388. 
Extra fcap.8vo. 35. 64. 


—— — The New Testament in English, according to the Version 


by John Wycliffe, about A.D. 1380, and Revised by John Purvey, about A.D. 
1388. Extraífcap. 8vo. 65.] 


——— The Holy Pible: an exact reprint, page for page, of the 
Authorised Version published in the year 1611. Demy 4to. half bound, 17. 15. 


— — The Psalter, or Psalms of David, aud certain Canticles, 
with a Translation and Exposition in English, by Richard Rolle of Hampole. 
Edited by H. R. Bramley, M.A., Fellow of S. M. Magdalen College, Oxford. 
With an Introduction and Glossary. Demy 8vo. i7. is. 


——— Lectures on Ecclesiastes. Delivered in Westminster 
Abbey by the Very Rev. George Granville Bradley, D.D., Dean of West- 
minster. Crown 8vo. 4s. 62. ust Published. 


GoTHIC.—77e Gospel of 51. Mar& £m Gothic, according to 
the translation made by Wulfila in the Fourth Century. Edited with a 
Grammatical Introduction and Glossarial Index by W. W. Skeat, M.A. 
Extra fcap. 8vo. 45. 


GREEK.— Vetus Testametitum ex Versione Septuaginta Inter- 
pretum secundum exemplar Vaticanum Romae editum. Accedit potior varietas 
Codicis Alexandrini. Tomi III. Editio Altera. r8mo. 185. 


Origenis Hexaplorum quae supersant; sive, Veterum 
Interpretum Graecorum in totum Vetus Testamentum Fragmenta. Edidit 
Fridericus Field, A.M. 2 vols. 1875. 4to. 5/.55. 


—— The Book ὁ Wisdom: the Greek Text, the Latin 


Vulgate, and the Authorised English Version; with an Introduction, Critical 
Apparatus, and a Commentary. By William J. Deane, M.A. Small4to. 125. 64. 


—— — Novum Testamentum Graece. Antiquissimorum Codicum 
Textus in ordine parallelo dispositi. Accedit collatio Codicis Sinaitici. Edidit 
E. H. Hansell, S. T. B. Tomilll. 1864. 8vo. half morocco, 27. 125. 64. 
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GREEK.—/Vovum Testamentum Graece. Accedunt. parallela 
S. Scripturae loca, necnon vetus capitulorum notatio et canones Eusebii, Edidit 
Carolus Lloyd, S. T. P. R. 18mo. 25. 


The same on writing paper, with large margin, 10s. 


—— Novum Testamentum Graece juxta Exemplar Millianum. 
I8mo. 2;. 64. 
The same on writing paper, with large margin, 9s. 
—— &Evangelia Sacra Graece. | Fcap. 8vo. limp, 15. 64. 
——— The Gree& Testament, with the Readings adopted by 
the Revisers of the Authorised Version :— 
(1) Pica type, with Marginal References. Demy 8vo. 1o». 64. 
(2) Long Primer type. Fcap. 8vo. 45. 6d. 
(3) The same, on writing paper, with wide margin, 15s. 
—— — The Parallel Ne Testament, Greek and English ; being 


the Authorised Version, 1611; the Revised Version, 1881; and the Greek 
Text followed in the Revised Version. 8vo. 129. 64. 


T'he Revised Version is the joint property of the Universities of Oxford and Cambridge. 


Canon Muratoriamus: the earliest Catalogue of the 
Books of the New Testament. Edited with Notes and a Facsimile of the 
MS. in the Ambrosian Library at Milan, by S. P. Tregelles, LL.D. 1867. 
4to. 105. 64. 

Outlines of Textual Criticisim applied to the New Testa- 
ment. By C. E. Hammond, M.A. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


HEBREW, etc.—77e Psalms in Hebrew without points. | 1879. 
Crown 8vo. 35. 62. 


A Commentary om. the Dook of Proverbs. Attributed 
to Abraham Ibn Ezra. Edited from a MS. in the Bodleian Library by 
S. R. Driver, M.A. Crown $8vo. paper covers, 35. 64. 


—— The Book of Tobit. AA Chaldee Text, from a unique 
MS. in the Bodleian Library ; with other Rabbinical Texts, English Transla- 
tions, and the Itala. Edited by Ad. Neubauer, M.A. 1878. Crown 8vo. 6;. 

—— Horae Hebraicae et Talmudicae, a J. Lightfoot. Α new 
Edition, by R. Gandell, M.A. 4 vols. 1859. 8vo. 1. 15. 


LATIN.—ZL2brz Psalmorum Nersio antiqua Latina, cum Para- 
phrasi Anglo-Saxonica. Edidit B. Thorpe, F.A.S. 1835. Svo. ros. 64. 


Old- Latin Biblical Texts: No. 7. The Gospel according 
to St. Matthew from the St. Germain Μϑ. (σι). Edited with Introduction 
and Appendices by John Wordsworth, M.A. Smali 4to., stiff covers, 65. 


OLD-FRENCH.— Lzbri Psalmorum Nersio antiqua Gallica e 
Cod. MS. in Dibl. Bodleiana adservato, una cum Versione Metrica aiiisque 
Monumentis pervetustis. Nunc primum descripsit et edidit Franciscus Michel, 
Phil. Doc. 1860. 8vo. τοῦ, 64. 
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FATHERS OF THE CHURCH, &oc. 


S? Athanasius: Historical Writings, according to the Bene- 
dictine Text. With an Introduction by William Bright, D.D. 1881. Crown 
8vo. ros. 6d. 


——— Ovations against the Ariaus, With an Account of his 
Life by William Bright, D.D. 1873. Crown 8vo. 9;. 


SL Augustine: Select Anti-Pelagian Treatises, and the Acts 
of the Second Council of Orange. With an Introduction by William Bright, 
D.D. Crown 8vo. 95. 


Canons of the First Four General Councils of Nicaea, Con- 
stantinople, Ephesus, and Chalcedon. 1877. Crown 8vo. 25. 6d. 


——— Notes on the Canons of the First Four General Councils. 
By William Bright, D.D. 1882. Crown 8vo. 55. 64. 


Cyrilli Archiepiscopt Alexandrini in XII. Prophetas. Edidit 
P. E. Pusey, A.M. Tomill. 1868. 8vo. cloth, 27. 25. 


772 D. Yoannis Evangelium. Accedunt Fragmenta varia 
necnon Tractatus ad Tiberium Diaconum duo. Edidit post Aubertum 
P.E.Pusey, A;M. "Tomilll, 1872. 89vo. 27. 55. 


Commentariz 19: Lucae Evangelium quae supersunt 
Syriace. E MSS.apud Mus. Britan. edidit R. Payne Smith, A.M. 1858. 
4to. τὸ 26: 


Translated by R. Payne Smith, M.A. 2 vols. 1859. 


8vo. 145. 


Ephraemi Syri,Rabulae Episcopi Edesseni, Balaei, aliorum- 
que Opera Selecta. E Codd. Syriacis MSS. in Museo Britannico et Bibliotheca 
DBodleiana asservatis primus edidit J. J. Overbeck. 1865. 8vo. 17. 1s. 


Eusebius Ecclesiastical History, according to the text of 
Burton, with an Introduction by William Bright, D.D. 1881. Crown 8vo. 
85. 64. 


Irenaeus: The Third Book of St.Irenaeus, Bishop of Lyons, 
against Heresies. With short Notes and a Glossary by H. Deane, B.D. 
1574. Crown 8vo. 55. 64. 


Patrum  Apostolicorum, S. Clementis Romani, S. Ignatii, 
5. Polycarpi, quae supersunt. Edidit Guil. Jacobson, S.T.P.R. Tomi II. 
Fourth Edition, 1863. 8vo. 17. 15. 


Socrates! | Ecclesiastical History, according to the Text of 
Hussey, with an Introduction by William Bright, D.D. 1878. Crown 8vo. 
15. 64. 
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ECCLESIASTICAL HISTORY, BIOGRAPHY, &oc. 


Ancient. Liturgy of the Church of England, according to the 
uses of Sarum, York, Hereford, and Bangor, and the Roman Liturgy arranged 
in parallel columns, with preface and notes. By William Maskell, M.A. 
Third Edition. 1882. 8vo. 15;. 


Baedae Historia Ecclesiastica. Edited, with English Notes, 
by G. H. Moberly, M.A. 1881. Crown 8vo. 1os. 64. 

Bright (W.). Chapters of Early English Church. History. 
1878. 8vo. 125. 

DBurnet's History of the Reformation of the Church of England. 


A new Edition. Carefully revised, and the Records collated with the originals, 
by N. Pocock, M.A. 7 vols. 1865. 8vo. Price reduced to τ]. Yos. 


Councils and. Ecclesiastical Documents relating to Great Dritain 
and Ireland. Edited, after Spelman and Wilkins, by A. W. Haddan, B.D., 
and W. Stubbs, M.A. Vols. I. and III. 1869-71. Medium 8vo. each 17. 15. 

Vol. II. Part I. 1873. Medium 8vo. τος. 64. 


Vol. II. Part II. 1878. Church of Ireland; Memorials of St. Patrick. 
Stiff covers, 35. 67. 


Hamilton (Sohn, Archbishop of St. Andrews), The Catechism 


of. Edited, with Introduction and Glossary, by Thomas Graves Law. | With 
a Preface by the Right Hon. W. E. Gladstone. ὅνο. 125. 62. 


Hammond (C. Ε.). Léiturgies, Eastern and Westeru. Edited, 


with Introduction, Notes, and Liturgical Glossary. 1878. Crown 8vo. 105. 62. 
An Appendix to the above. 1879. Crown 8vo. paper covers, 15. 6g. 


Sohn, Bishop of Ephesus. The Third Part of kis Ecce- 
szastical History. (1n Syriac.] Now first edited by William Cureton, M.A. 
1853. 110: 17. 125. 


Translated by R. Payne Smith, M.A. 1860. 8vo. τος, 
Leofric Missal, The, as used in the Cathedral of Exeter 


during the Episcopate of its first Bishop, A.D. 1050-1072; together with some 
Account of the Red Book of Derby, the Missal of Robert of Jumiéges, and a 
few other early MS. Service Books of the English Church. Edited, with In- 
troduction and Notes, by F. E. Warren, B.D. 4to. half morocco, 355. 


Monumenta Ritualia Ecclesiae Anglicanae. 'The occasional 
Offices of the Church of England according to the old use of Salisbury, the 
Prymer in English, and other prayers and forms, with dissertations and notes. 
By William Maskell, M.A. Second Edition. 1882. 3 vols. 8vo. 27. 10s. 


Records of the Reformation. 'The Divorce, 1527-1533. Mostly 
now for the first time printed from MSS. in the British Museum and other libra- 
ries. Collected and arranged by N. Pocock, M.A. 1870. 2 vols. 8vo. 17, τόν, 


8 CLARENDON PRESS, OXFORD. 


Shirley (W. W.). Some Account of the Church in the Apostolic 
-$e. Second Edition, 1874. Fcap. 8vo. 3s. 64. 


S7ubós (W.). Registrum Sacrum Anglicanum. An attempt 


to exhibit the course of Episcopal Succession in England. 1858. Small 4to. 
8s. 64. 


Warren (F. E). Liturgy aud Ritual of the Celtic Church. 
1881. 8vo. 14;. 


ENGLISH THEOLOGY. 
Butler s Works, with an Index to the Analogy. 2 vols. 1874. 


8vo. IIs. Also separately, 


Sermons, 5s. 6d. Analogy of Religion, 5s. 64. 


Greswells Harmonia Evangelica. Fifth Edition. 8vo. 18 55. 
95. 6d. 


Heurtley's. Harmonia Symbolica: Creeds of the Western 
Church. 1858. 8vo. 65. 6g. 


Homilies appointed to be vead im Churches. Edited by 
J. Griffiths, M.A. 1859. 8vo. 7s. 64. 


Hooker's Works, with his life by Walton, arranged by John 
Keble, M.A. Sixth Edition, 1874. 3 vols. 8vo. 11. 11ς. 6d. 


the text as arranged by John Keble, M.A. 2 vols. 


1875. 8vo. 115. 


Jewels Works. Edited by R. W. Jelf, D.D. 8 vols. 1848. 


8vo. 12 τὸς. 


Pearsom's Exposition of the Creed. Revised and corrected by 
E. Burton, D.D. Sixth Edition, 1877. 8vo. ros. 64. 


Waterland's Review of the Doctrine of the E uckarist, with 
a Preface by the late Bishop of London. Crown 8vo. 6s. 64. 


-—— Wor£s, with Life, by Bp. Van Mildert. A new Edition, 


with copious Indexes. 6 vols. 1856. 8vo. 21. 115. 


Wheatly's H:lustration of the Book of Common Prayer. AA new 
Edition, 1846. 8vo. ss. 


Wychf. 4 Catalogue of the Original Worbs of Zokn Wyclif, 
by W. W. Shirley, D.D. 1865. 8vo. as. 64. 
— — Select English Works. By T. Arnold, M.A. 3 vols. 


1869-1871. 8vo. — Price reduced to τί. 1s. 


—— ZTrialogus. With the Supplement now first edited. 
By Gotthard Lechler. 1869. 8vo. Przee reduced to 75. 
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HISTORICAL AND DOCUMENTARY WORKS. 


British Barrows, a Record of the Examination of Sepulchral 
Mounds in various parts of England. By William Greenwell, M.A., F.S.A. 
Together with Description of Figures of Skulls, General Remarks on Pre- 
historic Crania, and an Appendix by George Rolleston, M.D., F.R.S. 1877. 
Medium 8vo. 255. 


Britton. A Treatise upon the Common Law of England, 
composed by order of King Edward I. The French Text carefully revised, 
with an English Translation, Introduction, and Notes, by F. M. Nichols, M.A. 
2 vols. 1865. Royal8vo. 1. 165. 

Clarendou's History of the Rebelliom and Civil Wars in 
England. 7 vols. 1839. 18mo. Y. 15. 


Clarendon's History of the Rebellion and Civil Wars in 


England. Also his Life, written by himself, in which is included a Con- 
tinuation of his History of the Grand Rebellion. With copious Indexes. 
In one volume, royal 8vo. 1842. 17. 25. 


Clinton's Epitome of the Fasti Hellenici. 19851. 8vo. ὅς. 64. 
Epitome of the Fasti Romani. 19854. Svo. 75. 


Corpvs Poeticum Doreale. 'The Poetry of the Old Northern 
Tongue, from the Earliest Times £o the Thirteenth Century. Edited, clas- 
sified, and translated. with Introduction. Excursus, and Notes, by Gudbrand 
Vigfüsson, M.A., and F. York Powell, M.A. 2 vols. 1883. 8vo. 425. 

Freeman (E. A.). History of the Norman Conquest of. Eng- 


land; its Causes and Results. In Six Volumes. 8vo. 57. 95. 64. 


Freeman (E...) The Reign of Wilham Rufus and the 


Accession of Henry the First. 2 vols. 8vo. 17. 165. 


Gascoigues Theological Dictionary ("Liber Veritatum"): 
Selected Passages, illustrating the condition of Church and State, 1403-1458. 
With an Introduction by James E. Thorold Rogers, M.P. Small 4to. 105. 62. 


Magna Carta, a careful Reprint. Edited by W. Stubbs, M.A. 
1879. 4to. stitched, r5. 


Passio et Miracula Beati Olauz. Edited from a Twelfth- 
Century MS. in the Library of Corpus Christi College, Oxford, with an In- 
troduction and Notes, by Frederick Metcalfe, M.A. Small 4to. stiff covers, 6s. 


Protests of the Lords, including those which have been ex- 
punged, from 1624 to 1874; with Historical Introductions. Edited by James 
E. Thorold Rogers, M.A. 1875. 3vols. 8vo. 27. 25. 


Ragers (9. E. T). History of Agriculture and Prices in 
England, A.D. 1259-1793. 
Vols. I and II (1259-14c0). 1866. 8vo. 27. 25. 
Vols. III and IV (1401-1582). 1882. 8vo. 2/ 1o». 
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Saxon Chronicles (Txwo of. the) parallel, with Supplementary 
Extracts from the Others. Edited, with Introduction, Notes, and a Glos- 
sarial Index, by J. Earle, M.A. 1865. 8vo. 165. 


Sfurlunga Saga, including the Islendinga Saga of Lawman 
Sturla Thordsson and other works. Edited by Dr. Gudbrand Vigfüsson. 
In 2 vols. 1878. 8vo. 2/. 25. 


Vor& Plays. The Plays performed by the Crafts or Mysteries 
of York on the day of Corpus Christi in the 14th, rsth, and 16th centuries. 
Now first printed from the unique manuscript in the Library of Lord Ashburn- 
ham. Edited with Introduction and Glossary by Lucy Toulmin Smith. $8vo. 
215. 


Satutes znade for the University of Oxford, and Jor the Colleges 
and Hails therein, by the University of Oxford Commissioners, 1882. $vo. 
125. 64. 


Statuta. Universitatis Oxoniensis. 1885. ϑνο. 55. 


Jhe Examination Statutes for the Degrees Of D. Bus. 
B.C.L.,and B.M. Revised to Trinity Term, I885. Svo. sewed, 15. 


The Student's Handbook to the University and Colleges of 
Oxford. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


The Oxford University Calendar for the year 1886. Crown 
8vo. 45. 6d. 
The present Edition includes all Class Lists and other University distinctions for 
the five years ending with 1885. 


Also, supplementary to the above, price 5s. (pp. 606), 
The Honours Register of the University of Oxford. Α complete 


Record of University Honours, Officers, Distinctions, and Class Lists; of the 
Heads of Colleges, &c., &c., from the Thirteenth Century to 1883. 


MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &oc. 


Acland (H. W., M.D.. F.R.S.. Synopsis of the Pathological 
Series in the Oxford Museum. | 1867. 8vo. 25. 6d. 


Astronomical Observations made at the University Observ- 
atory, Oxford, under the direction of C. Pritchard, M.A. No. 1. 1878. 
Royal 8vo. paper covers, 35. 64. 


De Dary (Dr. A.) Comparative Anatomy of the. Vegetative 
Organs of the Phanerogams and Ferns. "Translated and Annotated by F. O. 
Bower, M.A., F.L.S., and D. H. Scott, M.A., Ph.D. F.L.S. With two 


hundred and forty-one woodcuts and an Index. Royal 8vo., half morocco, 
14. 35. 64; 
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Müller (9). On certain Variations in the Vocal Organs of 
the. Passeres that have hitherto escaped notice. "Translated by F. J. Bell, B.A., 
and edited, with an Appendix, by A. H. Garrod, M.A., F.R.S. With Plates. 
1878. 4to. paper covers, 75. 6d. 


Price (Bartholomew, M.A., F.R.S.). Treatise on Infinitesimat 
Calculus. 
Vol. I. Differential Calculus. Second Edition. 8vo. 145. 64. 
.. Vol. II. Integral Calculus, Calculus of Variations, and Differential Equations. 
Second Edition, 1865. ὅνο. 185. 
Vol. III. Statics, including Attractions; Dynamics of a Material Particle. 
Second Edition, 1868. 8vo. 165. 


Vol.IV. Dynamics of Material Systems; together with a chapter on Theo- 
retical Dynamics, by W. F. Donkin, M.A., F.R.S. 1862. 8vo. 165. 


Rigaud's Correspondence of Scientific Men of the 17th Century, 
with Table of Contents by A. de Morgan, and Index by the Rev. J. Rigaud, 
M.A. 2 vols. 1841-1862. 8vo. 185. 6d. 


Rolleston (George, M.D., F.R.S.). Seientific Papers and Ad- 
dresses.  Arranged and Edited by William Turner, M.B., F.R.5. With a 
Biographical Sketch by Edward Tylor, F.R.S. "With Portrait, Plates, and 
Woodcuts. 2 vols. 8vo. I. 45. 


Sachs) Text-Book of. Botany, Morphological and. Physiological. 
A New Edition. 'Iranslated by S. H. Vines, M.A. 1882. Royal 8vo., half 
morocco, 17. 115. 6d. 


Westwood (9. O., M.A., F.R.S.) Thesaurus Entomologicus 


Hofeianus, or a Description of the rarest Insects in the Collection given to 
the University by the Rev. William Hope. "With 40 Plates. 1874. Small 
folio, half morocco, 77. 105. 


σε Seacrco 33oohs of tbe 3cast. 


(TRANSLATED BY VARIOUS ORIENTAL SCHOLARS, AND EDITED BY 
F. MAX MÜLLER. 


[Demy 8vo. cloth.) 
Vol. I. The Upanishads. Translated by F. Max Müller. 


Part I. The A7ándogya-upanishad, The Talavakára-upanishad, The Aitareya- 
áraz;yaka, The Kaushitaki-bráhmaza-upanishad, and The Và gasaneyi-sazzhitá- 
upanishad. τος. 64. 


Vol.II. The Sacred Laws of the Áryas, as taught in the 
Schools of Apastamba, Gautama, VásishzZa, and Baudháyana. Translated by 
Prof. Georg Bühler. Part I. Apastamba and Gautama. 105. 62. 
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Vol. III. The Sacred Books of China. The Texts of Con- 


fucianism. "Translated by James Legge. Part I. The Shíü King, The Rcli- 
gious portions of the Shih King, and The Hsiáo King. 125.64. 


Vol. IV. The Zend-Avesta. Translated by James Darme- 


steter. Part I. The Vendidád. τος. 6g. 


Vol. V. The Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part I. The Bundahis, Bahman Yast, and Sháyast là-sháyast. 125. 64. 


Vols. VI and IX. The Qurán. Parts I and II. Translated 
by E. H. Palmer. 215. 


Vol. VIT. The Institutes of Vishzu. Translated by Julius 
Jolly. τος. 64. 


Vol. VIII. The Bhagavadgitá, with The Sanatsugátiya, and 
The Anugitá. Translated by Káshináth Trimbak Telang. τος. 64. 


Vol. X. The Dhammapada, translated from Pàli by F. Max 
Müller; and The Sutta-Nipáta, translated from Páli by V. Fausbóll; being 
Canonical Books of the Buddhists. τος, 64. 


Vol. XI. Buddhist Suttas. "Translated from ῬΑ] by T. W. 
Rhys Davids. rz. The Mabáparinibbána Suttanta ; 2. The Dhamma-Zakka- 
ppavattana Sutta; 3. The Tevigza Suttanta; 4. The Akaükheyya Sutta; 
5. The A'etokhila Sutta; 6. The Mahá-sudassana Suttanta; 7. The Sabbásava 
Sutta. τος, 64. 


Vol. XII. The Satapatha-Bráhmaza, according to the Text 
of the Mádhyandina School. Translated by Julius Eggeling. Part I. 
Books Iand Il. ri25.64. 


Vol XIII. Vinaya Texts. Translated from the Páli by 
T. W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part I. The Pátimokkha. 
The Mahávagga, I-IV. τος. 6d. 


Vol. XIV. The Sacred Laws of the Áryas, as taught in the 


Schools of Apastamba, Gautama, Vásishz/a and Baudháyana. Translated 
by Georg Bühler. Part II. Vásish/Za and Baudháyana. τος. 64. 


Vol XV. "The Upanishads. Translated by F. Max Müller. 
Part II. The KaZZa-upanishad, The Muzzaka-upanishad, The Taittiriyaka- 
upanishad, The Bzzhadárazyyaka-upanishad, The .Svetasvatara-upanishad, The 
Pras/Za-upanishad, and The Maitráyaza-Bráhmaza-upanishad. τος. 6d. : 


Vol. XVI. The Sacred Books of China. 'The Texts of Con- 
fucianism. "Translated by James Legge. Part II. The Y1 King. ros. 64. 


Vol. XVII. Vinaya Texts. Translated from the Páli by 
T. W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part II. The Mahávagga, 
V-X. The Aullavagga, I-IIL. 10s. 62 
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Vol. XVIII. Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part II. The Dázistán-i Dinik and The Epistles of MànüsZihar. 125.64. 


Vol. XIX. The Fo-sho-hing-tsan-king. Α Life of Buddha 
by Asvaghosha Bodhisattva, translated from Sanskrit into Chinese by Dhar- 
maraksha, A.p. 420, and from Chinese into English by Samuel Beal. τος, 64. 


Vol. XX. Vinaya Texts. Translated from the Páli by T. W. 
Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part III. The Aullavagga, IV-XII. 
Ios. 6d. 


Vol. XXI. The Saddharma-puz4Zarika; or, the Lotus of the 
True Law. "Translated by H. Kern. 125. 62. 


Vol. XXII. Gaina-Sütras. Translated from Prákrit by Her- 
mann Jacobi. Part I. "The AZáránga-Sütra. The Kalpa-Sütra. ros. 64. 


Vol. XXIII. The Zend-Avesta. Translated by James Dar- 
mesteter, Part II. The Síirózahs, Yasts, and Nyáyis. τον. 6g. 


Vol. XXIV. Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part IH. Diná-i Mainóg-i Khirad, iSikand-gümánik, and Sad-Dar. 105.64. 


Second Series. 


Vol. XXVI. The .Satapatha-Bráhmaza. Translated by 
Julius Eggeling. Part IIl. 125.642. Jws£ Pubished. 


Vols. XXVII and XXVIII. The Sacred Books of China. 
The Texts of Confucianism. "Translated by James Legge. Parts III and IV. 


The Li Αἴ, or Collection of Treatises on the Rules of Propriety, or Ceremonial 
Usages. 25s. Just PubHshed. 
The following Volumes are in the Press:— 


Vol. XXV. Manu. Translated by Georg Bühler. 
Vols. XXIX and XXX. The Gzzhya-sütras, Rules of Vedic 


Domestic Ceremonies. "Translated by Hermann Oldenberg. Parts I and II. 


WoL. XXXI. The ZendzAvesta. "Part IIT. "The Yazna, 
Visparad, Afrigán, and Gáhs. "Translated by the Rev. L. H. Mills. 


Vol. XXXII. Vedic Hymns. Translated by F. Max Müller. 
Part I. 


*«* de Second Series will consist of. Twenty-Four Volumes. 
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6 Ixrenoon Ass Series 


I. ENGLISH. 


4 First Reading Book. By Marie Eichens of Berlin; and 
edited by Anne J. Clough. Extra fcap. 8vo. stiff covers, 44. 

Oxford Reading Book, Part I. For Little Children. Extra 
fcap. Svo. stiff covers, 64. 

Oxford Reading Boob,Part Il. For Junior Classes. Extra 
fcap. 8vo. stiff covers, 64. 


4n Elementary English Grammar and. Exercise Book. Ἐν 
O. ΝΥ. Tancock, M.A. Second Edition. Extra fcap.8vo. 15. 64. 


An English Grammar and Reading Book, for Lower Forms 
in Classical Schools. By O. W. Tancock, M.A. Fourth Edition. Extra 
fcap. 8vo. as. ὅσ. 


Typical Selections from the best English Wrzters, with Intro- 
ductory Notices. Second Edition. In Two Volumes, Extra fcap. 8vo. 
35. 62. each. 
Vol. I. Latimer to Berkeley. Vol. II. Pope to Macaulay. 


SAhairb (J.C. LL.D. Aspects of Poetry; being Lectures 


delivered at Oxford. Crown 8vo. ros. 64. 


4 Boob for the Beginner im Anglo-Saxon. By John Earle, 
M.A. "Third Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 64. 


4n Anglo-Saxon Reader. In Prose and Verse. With Gram- 
matical Introduction, Notes, and Glossary. By Henry Sweet, M.A. Fourth 
Edition, Revised and Enlarged. Extra fcap. 8vo. 8s. 64. 


4n Anglo-Saxon Primer, with Grammar, Notes, and Glossary. 
ΒΥ the same Author. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 

Old English Reading Primers; edited by Henry Sweet, M.A. 
I. Selected Homilies of ZElfric. Extra fcap. 8vo., stiff covers, rs. 64. 
II. Extracts from Alfred's Orosius. Extra Ícap. 8vo., stiff covers, 15. 64. 

First Middle English Primer, with Grammar and Glossary. 
By the same Author. Extra fcap. 8vo. 25. 

The Philelegy of the English Tongue. By J. Earle, M.A. 
Third Edition. Extra fcap. 8vo. 75. 64. 

4 Handbook of Phonetics, including a Popular Exposition of 
the Principles of Spelling Reform. By H. Sweet, M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Elementarbuch | des | Gesprochenen Englisch. — Grammatik, 
Texte und Glossar. Von Henry Sweet. Extra fcap. 8vo., stiff covers, 25. 64. 
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The Ormulum; with the Notes and Glossary of Dr. R. M. 
White. Edited by R. Holt, M.A. 1878. 2 vols. Extra fcap. 8vo. 215. 


English Plaut Names from the Tenth to the Fifteenth 
Century. By J. Earle, M.A. Small fcap. 8vo. 55. 


Specimens of Early English. Α New and Revised Edition. 
With Introduction, Notes, and Glossarial Index. By R. Morris, LL.D., and 
W. W. Skeat, M.A. 

Part I. From Old English Homilies to King Horn (A.D. 1150 to A.D. 1300). 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 9s. 

Part II. From Robert of Gloucester to Gower (A.D. 1298 to A.D. 1393). 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 75. 64. 

Specimens of English Literature, from the “ Ploughmans 
Crede' to the * Shepheardes Calender' (A.D. 1394 to A.D. 1579). With Intro- 
duction, Notes, and Glossarial Index. By W. W. Skeat, M.A. Extra fcap. 
8vo. 75.64. 


TÀe Vision of William couceruiug Piers the Plowman, by 
William Langland. Edited, with Notes, by ὟΝ. W. Skeat, M.A. "Third 
Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 

Chaucer. 1. The Prologue to the Canterbury Tales; the 
Knightes Tale; The Nonne Prestes Tale. Edited by R. Morris, Editor of 
Specimens of Early English, &c., &c. Fifty-first Thousand. Extra fcap. 8vo. 
25. 6d. 

——- II. 716 Prioresses Tale; Szr Thopas; The Monkes 
Tale; The Clerkes Tale; The Squieres Tale, &c. Edited by W. W. Skeat, 
M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 

——— I]II. ZZe Tale of the Man of Lawe; 'The Pardoneres 
Tale; The Second Nonnes Tale; The Chanouns Yemannes Tale. By the 
same Editor. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Gamelyn, The Tale of. Edited with Notes, Glossary, &c., by 
W. W. Skeat, M.A. Extra fcap. 8vo. Stiff covers, 15. 6d. 

Spenser's Faery Queene.. Books I and 11. Designed chiefly 
for the use of Schools. "With Introduction, Notes, and Glossary. By G. W. 
Kitchin, D.D. 

Book I. Tenth Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 
Book II. Sixth Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Hooker. Ecclesiastical. Polity, Book. 7. Edited by R. W. 
Church, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 


AMarlowe and Greene.  Marlowe's Tragical History of Dr. 
Faustus, and Greene's Honourable History of Friar Bacon and Friar Bungay. 
Edited by A. W. Ward, M.A. 1878. Extra fcap. 8vo. 55. 64. 


Marlowe. Edward 77. With Introduction, Notes, &c. By 
O. W. Tancock, M.A, Extra fcap. 8vo. 35. 
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SLakespeare. Select Plays. Edited by W. G. Clark, M.A,, 
and W. Aldis Wright, M.A. Extra fcap. 8vo. stiff covers. 


The Merchant of Venice. rx. Macbeth. r5. 64. 
Richard the Second. 1.. 64. Hamlet. 2a;. 
Edited by W. Aldis Wright, M.A. | 
The Tempest. rs. 64. A Midsummer Nights Dream. 
As You Like It. r5. 64. Is. 64. 
Julius Casar. 25. Coriolanus. 25. 64. 
Richard the Third. 25. 64. Henry the Fifth. 25. 
King Lear. τς. 64. Twelfth Night. 15. 64. 


King John. 15.64. "ust Publisbed. 


SZLakespeare as a Dramatic Artist; à popular Illustration of 
the Principles of Scientific Criticism. By Richard ἃ. Moulton, M.A. Crown 
8vo. 55. 


Bacon. 1. Advancement of Learning. Edited by W. Aldis 
Wright, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


———- II. 776 Essays. With Introduction and Notes. By 
S. H. Reynolds, M.A., late Fellow of Brasenose College. Z7» Prefaratzon. 


Milton. 1. Areopagitica. With Introduction and Notes. By 
John W. Hales, M.A. "Third Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 


—— II. Pee;z;s. Edited by R. C. Browne, M.A. 2 vols. 
Fifth Edition. Extra fcap. 8vo. 65. 62. Sold separately, Vol. I. 45s.; Vol. II. 35. 


In paper ceovers:— 
Lycidas, 34. L'Allegro, 34. Il Penseroso, 44. Comus, 64. 
Samson Agonistes, 64. 


—— III. Samson Agonzstes. Edited with Introduction and 
Notes by John Churton Collins. Extra fcap. 8vo. stiff covers, 15. 


PBunyan. 1. The Pilgrim's Progress, Grace Abounding, Rela- 
Hon of the Imprisonment of Mr.fohn Bunyan. Edited, with Biographical 
Introduction and Notes, by E. Venables, M.A. 1879. Extra fcap. 8vo. 55. 


II. Zoly War, &«v. Edited by E. Venables M.A. 
In the Press. 


Dryden. Select. Poems.  Stanzas on the Death of Oliver 
Cromwell; Astrea Redux; Annus Mirabilis; Absalom and Achitophel; 
Religio Laici; The Hind and the Panther. Edited by W. D. Christie, M.A, 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


Locke's Conduct of the Understanding. Edited, with Intro- 
duction, Notes, &c., by T. Fowler, M. A. Second Edition. Extraícap.8vo. 25. 
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M UL ΄΄΄ΦῸῬὝῬΊῬΨΕΙΉἨὈὄ ς΄. 
Addison. Selections from Papers in the S2ectator. With 
Notes. By T. Arnold, M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 6d, 


Seele. | Selections from the Tatler, S fectator, aud Guardian. 
Edited by Austin Dobson. Extra fcap. 8vo. 45. 62. In white Parchment, 75. 64. 


Pope. With Introduction and Notes. By Mark Pattison, B.D. 

I. Essay om Man. Extra fcap. 8vo. 15. 6. 

II. Sazires and Epistles. Extra fcap. 8vo. as. 

Parnell. The Hermit. Paper covers, ad. 

Johnson. l. Rasselas; Lives of Dryden and Pope. Edited 
by Alfred Milnes, M.A. (London). Extra fcap. 8vo. 45. 64. 

— — Lives of Pope and Dryden. Süff covers, 25. 64. 

—— — II. Vanity of Human Wáishes. With Notes, by E. J. 
Payne, M.A. Paper covers, 44. 

Gray. Selected Poems. Edited by Edmund Gosse, Clark 


Lecturer in English Literature at the University of Cambridge. Extra fcap. 
8vo. Stiff covers, 15. 62. In white Parchment, 35. 


Elegy and Ode on Eton College. | Paper covers, 24. 
Goldsmith. The Deserted Village. Paper covers, 24. 


Cowfper. Edited, with Life, Introductions, and Notes, by 
H. T. Griffith, B.A. 


— — I. Ze Didactic Poems of 1782, with Selections from the 
Minor Pieces, A.D. 1779-1783. Extra fcap. 8vo. 35. 


— — II. 776 Task, with Téirocinium, and Selections from the 
Minor Poems, A.D. 1784-1799. Second Edition. Extra Ícap. 8vo. 35. 


Burke. Select Wor£s. Edited, with Introduction and N otes, 
by E. J. Payne, M.A. 


— — I. Thoughts on the Present Discontents ; the two S feeches 
on America. Second Edition, Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


II. Reffections on the Freuch Revolution. Second Edition. 
Extra fcap. 8vo. 55. 


——- II. Four Letters on the Proposals Jor Peace with te 
Regicide Directory of France. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 55. 


Keats. Hyperion, Book I. With Notes by W. T. Arnold, B.A. 


Paper covers, 4d. 


Byron. | Childe Harold. Edited, with Introduction and Notes, 
by H. F. Tozer, M.A. Extra fÍcap. 8vo. Cloth, 3s. 62. In white Parchment, 
55. Just Published. 


Scott. Lay of the Last Máinstrel. Introduction and Canto I. 
with Preface and Notes by W. Minto, M.A. Paper covers, 6d. 
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II. LATIN. 


Rudimenta Latina.  Comprising Accidence, and Exercises of 
a very Elementary Character, for the use of Beginners. By John Barrow 
Allen, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 


An Elementary Latin. Grammar. | By the same Author. 
Forty-second Thousand. Extra fcap. 8vo. 25.64. 


A First Latin Exercise Book. By the same Author. Fourth 
Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 62. 


A Second Latin Exercise Book. By the same Author. Extra 
fcap. 8vo. 35. 64. 


Reddenda Minora, or Easy Passages, Latin and Greek, for 
Unseen Translation. For the use of Lower Forms. Composed and selected 
by C. S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 15. 64. 


Anglice Reddenda, or Easy Extracts, Latin and Greek, for 
Unseen Translation, By C. S. Jerram, M.A. "Third Edition, Revised and 
Enlarged. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 

Passages for Translation into Latin. For the use of Passmen 
and others. Selected by J. Y. Sargent, M.A. Fifth Edition. Extra fcap. 
8vo. 25. 64. 

Exercises in. Latin Prose Composition ; with Introduction, 


Notes. and Passages of Graduated Difficulty for Translation into Latin. By 
G. G. Ramsay, M.A., LL.D. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 


Hints and Helps for Latin Elegiacs. By H. Lee-Warner, M.A., 
late Fellow of St. John's College, Cambridge, Assistant Master at Rugby 
School. Extra fcap. 8vo. 3s. 62. /wst Published. 

First Latin Reader. By T. J. Nunns, M.A. Third Edition. 
Extra fcap. 8vo. 25. 

Caesar. 116 Commentaries (for Schools). With Notes and 
Maps. By Charles E. Moberly, M.A. 

Part I. 712 Gallic War. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 62. 
Part II. 7Ae Civil War. Extra fcap. 8vo. 3s. 64. 
The Civil War. Book 1. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 

Cicero. Selection of interesting and descriptive passages. With 
Notes, By Henry Walford, M.A. In three Parts. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

Each Part separately, limp, 15. 62. 
Part IL. Anecdotes from Grecian and Roman History. "Third Edition. 
Part 11. Omens and Dreams: Beauties of Nature. Third Edition, 
Part III. Rome's Rule of her Provinces. Third Edition. 
Cicero. Selected Letters (for Schools). With Notes. By the 


late C. E. Prichard, M.A., and E. R, Bernard, M.A, Second Edition. 
Extra fcap. 8vo. 3. 
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Czcero. Select Oratious (for Schools) In Verrem I. De 
Imperio Gn. Pompeii. Pro Archia. Philippica IX. With Introduction and 
Notes by J. R. King, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo, 25. 64. 


Cornelius Nepos. With Notes. By Oscar Browning, M.A. 
Second Edition, Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Lzvy. Selections (for Schools). With Notes and Maps. By 
H. Lee-Warner, M.A. Extra fcap. 8vo. In Parts,limp, each 15. 64. 
Part 1. "The Caudine Disaster. 
Part II. Hannibal's Campaign in Italy. 
Part III. The Macedonian War. 


Livy. Books V-VII. With Introduction and Notes. By 
A. R. Cluer, B.A. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


Ovid. Selections for the use of Schools. With Introductions 
and Notes, and an Appendix on the Roman Calendar. By W. Ramsay, M.A. 
Edited by G. G. Ramsay, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. &s. 64. 


Ovid. Tristia. BooklI. "The Text revised, with an Intro- 
duction and Notes. By S. G. Owen, B.A. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


Pliny. Selected Letters (for Schools). With Notes. By the 
late C. E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Second Edition. Extra 
fcap. 8vo. 35. 


Tacitus. The Amnals. Books I-IV. Edited, with Introduc- 


tion and Notes for the use of Schools and Junior Students, by H. Furneaux, 
M.A. Extra fcap. 8vo. 55. 


Terence. Andria. With Notes and Introductions. By C. 
E. Freeman, M.A., and A. Sloman, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 


Catulli Veronensis Liber. Iterum recognovit, apparatum cri- 
ticum prolegomena appendices addidit, Robinson Ellis, A.M. 1878. Demy 
8vo. 16s. 


——— 4 Commentary on. Catullus. By Robinson Ellis, M.A. 
1876. Demy 8vo. 16;. 


—— Veronensis Carmina Selecta, secundum recognitionem 
Robinson Ellis, A.M. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


Cicero de Oratore. With Introduction and Notes. By A.S. 
Wilkins, M.A. 
Book I. 1879. 8vo. 65. Book II. 1881. 8vo. 5». 
-——— Plülippic Orations. With Notes. By J. ΚΕ. King, M.A. 
Second Edition, 1879. 8vo. ros. 64. 
Cc 2 


20 CLARENDON PRESS, OXFORD. 


Cicero. Select Letters. With English Introductions, Notes, and 
Appendices. By Albert Watson, M.A. Third Edition. 1881. Demy 8vo. 185. 
Select. Letters. Text. By the same Editor. Second 

Edition. Extra fcap. 8vo. 4». 

fro Cluentio. With Introduction and Notes. By W. 
Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A. Second Edition, Extra fcap. 
8vo. 35. 64. 

Horace. With a Commentary. Volume I. The Odes, Carmen 
Seculare, and Epodes. By Edward C. Wickham, M.A. Second Edition. 
1877. Demy ὅνο. 125. 

A. reprint of the above, in a size suitable for the use 

ofSchools. Extra fcap. 8vo. 55. 64. 


Livy, Book I. With Introduction, Historical Examination, 
and Notes. By J. R. Seeley, M.A. Second Edition. 188r. 8vo. 65. 


Ovid. P. Ovidii Nasonis Ibis. Ex Novis Codicibus edidit, 
Scholia Vetera Commentarium cum Prolegomenis Appendice Indice addidit, 
R. Ellis, A.M. 8vo. ros. 64. 

Persius. The Satires. With a Translation and Commentary. 
By John Conington, M.A. Edited by Henry Nettleship, M.A. Second 
Edition. 1874. 8vo. 7s. 64. 

Plautus. The Trinummus. With Notes and Introductions. 
Intended for the Higher Forms of Public Schools. By C. E. Freeman, M.A., 
and A. Sloman, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 

Sallust. With Introduction and Notes. By W. W. Capes, 
M.A. Extraícap. 8vo. 45. 6d. 

Tacitus. The Amnmals. Books I-VI. Edited, with Intro- 
duction and Notes, by H. Furneaux, M.A. 8vo. 185. 

Virgil With Introduction and Notes. By T. L. Papillon, 
M.A, Two vols. Crown 8vo. 10». 64. 


JVettileship (H., M.A.). Lectures and Essays on Subjects con- 
nected with Latin Scholarship and Literature. Crown 8vo. 75. 6d. 

The Roman Satura: its original form in connection with 

its literary development. Svo. sewed, 15. 

Ancient Lives of Vergil. With an Essay on the Poems 


-of Vergil, in connection with his Life and Times. ὅνο. sewed, 25. 


Papillon (T. L., M.A). 4 Manual of Comparative Pilology. 
Third Edition, Revised and Corrected. 1882. Crown 8vo. 65. 


Pinder (North, M.A.). | Selections from the less known Latin 
Poets. 1869. 8vo. 155. 
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Sellar (W. Y., M.A.). Roman Poets of the Augustan Age. 
VinRGIL, New Edition. 1883. Crown 8vo. 95. 

Roman Poets of the Republic. New Edition, Revised 
and Enlarged. 1881. ὅνο. 145. 

Wordsworth (S., M.A.). Fragments and Specimens of Early 


Latin. With Introductions and Notes. 1874. 8vo. 18». 


III. GREEK. 


A Greck Prüner, for the use of beginners in that Language. 
By the Right Rev. Charles Wordsworth, D.C.L. Seventh Edition. Extra fcap. 
8vo. 15. 64. 

Graecae Grammaticae Rudimenta in usum Scholarum. | Auc- 
tore Carolo Wordsworth, D.C.L.  Nineteenth Edition, 1882. 12mo. 45. 

A Greeck-English Lexicon, abridged from Liddell and Scott's 
4to. edition, chiefly for the use of Schools. 'Twenty-first Edition. 1884. 
Square 12mo. 75. 6d. 

Greek Verbs, Irregular and. Defective ; their forms, meaning, 
and quantity; embracing all the Tenses used by Greek writers, with references 
to the passages in which they are found. By W. Veitch. Fourth Edition. 
Crown $8vo. 105. 64. 

TAÀe Elements of Greek Accentuation (for Schools): abridged 
from his larger work by H. W. Chandler, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


A SERIES OF GRADUATED GREEK READERS :— 


First Greek Reader. By W. G. Rushbrooke, M.L. Second 
Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 64. 


Second Greek. Reader. By A. M. Bell, M.A, Extra fcap. 
8vo. 3s. 64. 

Fourth Greek Reader ; being. Specimens of Greek Dialects. 
With Introductions and Notes. By W. W. Merry, M.A. Extra fcap. 8vo. 
4s. 6d. 

Fifth Greek Reader. Selections from. Greek Epic and 
Dramatic Poetry, with Introductions and Notes, By Evelyn Abbott, M.A. 
Extra fcap. 8vo. 45.64. 

The Goiden Treasury of Ancient Greek Poetry: being α Col- 


lection of the finest passages in the Greek Classic Poets with Introductory 
Notices and Notes. By R. S. Wright. M.A. Extra fcap. 8vo. 85. 6d. 


A Golden Treasury of Greek Prose, being a Collection of the 
finest passages in the principal Greek Prose Writers, with Introductory Notices 
and Notes. By R. S. Wright, M.A., and J. E. L. Shadwell, M.A. Extra fcap. 


8vo. 4». 67. 
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Aeschylus. | Prometheus Bound (for Schools). With Introduc- 
tion and Notes, by A. O. Prickard, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 


——— Agamemnon. | With Introduction and Notes, by Arthur 
Sidgwick, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 


— — Choephoroi. With Introduction and Notes by the same 
Editor. Extra fcap. 8vo. 35. 


Aristophanes. In Single Plays. Edited, with English Notes, 
Introductions, &c., by W. W. Merry, M.A. Extra fcap. 8vo. 
I. The Clouds, Second Edition, 25. 
II. The Acharnians, 25. III. The Frogs, 25. 


Cebes. Tabula. With Introduction and Notes. By C. S. 
Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Euripides. .Alcestis (for Schools). By C. S. Jerram, M.A. 
Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


——— Helena. Edited, with Introduction, Notes, and Critical 
Appendix, for Upper and Middle Forms. By C. S.Jerram, M.A. Extra 
fcap. 8vo. 35. 

Iphigenia im Tauris. Edited, with Introduction, Notes, 

and Critical Appendix, for Upper and Middle Forms. By C. S. Jerram, M.A. 

Extra fcap. 8vo. cloth, 35. 


Herodotus, Selections from. Edited, with Introduction, Notes, 
and a Map, by W. W. Merry, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Homer. Odyssey, Books I-XII (for Schools). By W. W. 
Merry, M.A. Twenty-seventh Thousand. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 
Book II, separately, 15. 64. 


——— Odyssey, Books XIII-XXIV (for Schools). By the 


same Editor. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 55. 


—— [liad, Book I(for Schools). By D. B. Monro, M.A. 


Second Edition. . Extra fcap. 8vo. 25. 


JHad, Books I-XII (for Schools). With an Introduction, 


a brief Homeric Grammar, and Notes. By D. B. Monro, M.A, Extra fcap. 
8vo. 6;. 


—— Μιααῖ, Books VI and XXI. With Introduction and 
Notes. By Herbert Hailstone, M.A. Extra fcap. 8vo. 15. 64. each, 


Lucam. Vera Historia (for Schools) By C. S. Jerram, 
M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 15. 64. 


Plato. Selections from the Dialogues [including the whole of 
the Z47o/ogy and Czzfo]. With Introduction and Notes by John Purves, M.A., 
and a Preface by the Rev. B. Jowett, M.A. Extra fcap. Svo. 65. 64. 
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ΒΥ νου τ oo στο τον ERE DRE 
Sophocles. For the use of Schools. Edited with Intro- 
ductions and English Notes. By Lewis Campbell, M.A., and Evelyn Abbott, 
M.A. New and Revised Edition. In two Volumes. Vol. I, Text ; Vol. II, 
Notes. Extra fcap. 8vo. τος. δώ. Just Published. 
Sophocles. In Single Plays, with English Notes, &c. By 
Lewis Campbell, M.A., and Evelyn Abbott, M.A. Extra fcap. 8vo. limp. 
Oedipus Tyrannus, Philoctetes. New and Revised Edition, 25. each. 
Oedipus Coloneus, Antigone, 15. 942. each. 
Ajax, Electra, Trachiniae, 25. each. 
—— Oedipus Rex: Dindorfs Text, with Notes by the 
present Bishop of St. David's. Extra fcap. 8vo. limp, 15. 64. 


Theocritus (for Schools) With Notes. By H. Kynaston, 
D.D. (late Snow). Third Édition. Extra fcap. 8vo. 45. 62. 

Xenophon. Easy Selections. (for Junior Classes). With a 
Vocabulary. Notes, and Map. By ]. S. Phillpotts, B.C.L., and C. S. Jerram, 
M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 62. 

Selections (for Schools) With Notes and Maps. By 

J. S. Phillpotts, B.C.L. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 3s. 64. 


Anabasis, Book I. Edited for the use of Junior Classes 
and Private Students. With Introduction, Notes, and Index. By J. Mar- 
shall, M.A., Rector of the Royal High School, Edinburgh. Extra fcap. 8vo. 
as. 6d.  fust Published. 


— — Anabasis, Book II. With Notes and Map. By C. 5. 
Jerram, M.A. Extra ífcap.8vo. 25. 


——  Cyropaedia, Books IV and V. With Introduction and 
Notes by C. Bigg, D.D. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Aristotle s Politics. By W. L. Newman, M.A. [Zz z&e Press.] 


Aristotelian Studies. Y. On the Structure of the Seventh 
Book of the Nicomachean Ethics. By J. C. Wilson, M.A. 1879. Medium 8vo, 
stiff, 55. 

Demosthenes and. Aeschines. 'The Orations of Demosthenes 


and ZEschines on the Crown. With Introductory Essays and Notes. Dy 
G. A. Simcox, M.A., and W. H. Simcox, M.A. 1872. 8vo. 125. 


Geldart (E. M., 8.4... The Modern Greek Language in its 


relation to Ancient Greek, Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Hicks (E. L.,M.A.). 4. Manual of Greek Historical Inscrip- 
tions. Demy 8vo. 105. 62. 
Homer. Odyssey, Books I-XII. Edited with English Notes, 


Appendices, etc. By W. W. Merry, M.A., and the late James Riddell, M.A. 
1886. Second Edition. Demy 8vo. 165. 
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Homer. A Grammar of the Homeric Dialect. By D. B. Monro, 
M.A. Demy 8vo. ros. 64. 


Sophocles. 'The Plays and Fragments. With English Notes 
and Introductions, by Lewis Campbell, M.A. 2 vols. 


Vol. I. Oedipus Tyrannus. Oedipus Coloneus. Antigone, Second 
Edition. 1879. 8vo. 165. 


Vol. II. Ajax. Electra. 'Trachiniae. Philoctetes. Fragments. 188r. 
8vo. 165. 


Sophocles. 'The Text of the Seven Plays. By the same 
Editor. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 
IV. FRENCH AND ITALIAN. 
DBrachet's Etymological Dictionary of the French Language, 


with a Preface on the Principles of French Etymology. Translated into 
English by G. W. Kitchin, D.D. Third Edition. Crown 8vo. 75. 6d. 


Historical Grammar of the French Language. 'Trans- 
lated into English by G. W. Kitchin, D.D. Fourth Edition. Extra fcap. 
8vo. 35. 6d. 


Works by GEORGE SAINTSBURY, M.A. 
Primer of French Literature, Extra fcap. 8vo. 25. 


- 


Short History of French Literature. | Crown 8vo. 10s, 64. 
Specimens of French Literature, from Villon to Hugo. Crown 


8vo. 95. 


Corneille s Horace. Edited, with Introduction and N otes, by 
George Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Moliere's Les Précieuses Ridicules. Edited, with Introduction 
and Notes, by Andrew Lang, M.A. Extra fcap. 8vo. 15. 64. 


Beaumarchais Le Barbier de Séville. Edited, with Introduction 
and Notes, by Austin Dobson. Extra Ícap. 8vo. 25. 64, 


Voltaires Mérope. Edited, with Introduction and Notes, by 
George Saintsbury. Extra fcap. 8vo. cloth, 25, 


Musset's On ne badine pas avec LA tour,and Fantasio. Edited, 


with Prolegomena, Notes, etc, by Walter Herries Pollock. Extra fcap. 
8vo. 25. 


Saznte-Deuve.. Selections from the Causeries du Lundi. Edited 
by George Saintsbury. Extra fcap. 8vo. 2s. 


Quinet's Lettres à sa Mére. Selected and edited by George 
Saintsbury. Extra fcap. 8vo. cloth, 25, 
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L'Éloquence de la Chaire et de la Tribune Frangaises. Edited 
by Paul Blouét, B.A. (Univ. Gallic.). Vol. I. French Sacred Oratory 
Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Edited by GUSTAVE MASSON, B.A. 


Corneille s Cinna, and Molzire's Les Femmes Savantes. With 
Introduction and Notes. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 
Louis XIV and his Contemporaries ; as described in Extracts 


from the best Memoirs of the Seventeenth Century. With English Notes, 
Genealogical Tables, &c. Extra fcap. 8vo. 25. 67. 


Maistre, Xavier de. Voyage autour de ma Chamóre. | .Ourika, 
by 7Jadame de Duras; La Dot de Suzette, by 77evée; Les Jumeaux de 
l'Hótel Corneille. by Ed;nd 450out; Mésaventures d'un Ecolier, by Aodo/gAe 
Jobffer. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Moliere's Les Fourberies de Scapin. With Voltaire's Life of 


Moliére, Extra fcap. 8vo. stiff covers, 15. 64. 


Moliére's Les Fourberies de Scapiu, and Racine s AtAalie. 
With Voltaire's Life of Moliére. Extra fcap. 8vo. 25. 67. 


Racines Andromaque, and. Corneilles Le Menteur. | With 
Louis Racine's Life of his Father. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Reegnard's Le Joueur, and Brueys aud Palaprat's Le Grondeur. 
Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


Sévigué, Madame de, and. her chief Contemporaries, Selections 
Jrom the Correspondence of. Intended more especially for Girls! Schools. 
Extra fcap. 8vo. 35. 


Dante. Selections from the Inferno. With Introduction and 
Notes. By H. B. Cotterill, B.A. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Tasso. La Gerusalemme Liberata. Cantos i, 11. With In- 
troduction and Notes, Dy the same Editor. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 


V. GERMAN. 


Scherer (W.). A History of German Literature. "Translated 
from the Third German Edition by Mrs. F. Conybeare. Edited by F. Max 
Müller. 2 vols. 8vo. 215. /ust Published. 


GERMAN COURSE. By HERMANN LANGE. 


TAÀe Germans at Home; a Practical Introduction to German 
Conversation, with an Appendix containing the Essentials of German Grammar, 
Second Edition. ὅνο. 25. 64, 

The German Manual; a German Grammar, Reading Book, 
and a Ilandbook of German Conversation. 8vo. 75. 6d. 
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Grammar of the German Language. | 8vo. 35. 6d. 


This * Grammar ' is a reprint of the Grammar contained in * The German Manual,' 
and, in this separate form, is intended for the use of Students who wish to make 
themselves acquainted with German Grammar chiefly for the purpose of being 
able to read German books. 


German Composition ; A Theoretical and Practical Guide to 
the Art of Translating English Prose into German. 8vo. 45. 64. 


Lessing's Laokoon. With Introduction, English Notes, etc. 
By A. Hamann, Phil. Doc., M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Schiller's Wilhehn Tell "Translated into English Verse by 
E. Massie, M.A. Extra fcap. 8vo. ἘΝ. 


Also, Edited by C. A. BUCHHEIM, Phil. Doc. 


Goethe's Egmont. With a Life of Goethe, &c. Third Edition. 
Extra fcap. 8vo. 35. 


——— lhhigenie auf Tauris. A Drama. With a Critical In- 


troduction and Notes. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 


Heine's Prosa, being Selections from his Prose Works. With 
English Notes, etc. Extra fcap. 8vo. 45s. 64. 


Lessing's Minna von Barnhelm. Α Comedy. With a Life 


of Lessing, Critical Analysis, Complete Commentary, &c. Fourth Edition. 
Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


——— Nathan der Weise. With Introduction, Notes, etc. 
Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Schiller's Historische Sbizzen; Egmonts Leben und (Tod, and 
Belagerunge von Antwerpen. 'Third Edition, Revised and Enlarged. "With 
a Map. Extra fcap. 8vo. 25. 64. 

Wilhehm Tell With a Life of Schiller; an his- 


torical and critical Introduction, Arguments, and a complete Commentary, 
and Map. Sixth Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


—— Wilhelm Tell. School Edition. With Map. Extra fcap. 


8vo. 25. 


Halm's Gréseldis. In Preparation. 


Modern German Reader. Α Graduated Collection of Ex- 


tracts in Prose and Poetry from Modern German writers :— 


Part I. With English Notes, a Grammatical Appendix, and a complete 
Vocabulary. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


Part II. With English Notes and an Index. Extra fcap. 8vo. 25. 62. — Just 
Published. 


Part IIÍ in Preparation. 
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VI. MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &oc. 


By LEWIS HENSLEY, M.A. 
Figures made Easy : a first Arithmetic Book. Crown 8vo. 64. 


Answers to the Examples in Figures made Easy, together 
with two thousand additional Examples, with Answers. Crown 8vo. rs. 


The Scholar s Arithmetic: with Answers. Crown 8vo. 45. 6d. 
The Scholars Algebra. Crown 8vo. | 4s. 6d. 


Baynes (R. E., M.A.). Lessons om TAermodynamics. 1878. 
Crown 8vo. 75. 64. 


Chambers (G. ὃς; F.R.A.S.) A Handbook of Descriptive 
Astronomy. "Third Edition. 1877. Demy 8vo. 28s... 
Clar&e (Col. A. R., C.B., R.E.). Geodesy. 1880. 8vo. 125. 64. 


Cremona (Luigi) | Elements of Projective Geometry. | Trans- 
. lated by C. Leudesdorf, M.A.. 8vo. 125.64. 


Donkin. Acoustics. Second Edition. Crown 8vo. 75. 64. 
Galton (Douglas, C.B., F.R.S.). The Construction of Healthy 


Duwellings. Demy 8vo. ros. 62. 


Hainilton (Szr R. G. C.), and 7. Ball. .Book-keeping. New 


and enlarged Edition. Extra fcap. 8vo. limp cloth, 25. 


Harcourt (A. G. Vernon, M.A.), and H. G. Madan, M.A. 


Exercises in. Practical. Chemistry. Vol I. Elementary Exercises. Third 
Edition. Crown 8vo. 9s. 


AMaclaren (Archibald). A / System of Physical Education : 
Theoretical and Practical. Extra fcap. 8vo. 75. 6d. 


Madam (ΗΠ. G. M.A.). | Tables of Qualitative Analysis. 
Large 4to. paper, 45. 64. 
Maxwell (T. Clerk, M.A., F.R.S.). 4. Treatise on Electricity 


and Magnetism. Second Edition. 2 vols. Demy 8vo. 17. 115. 64. 


An Elementary Treatise on. Electricity. Edited by 
William Garnett, M.A. Demy 8vo. 75. 6d. 


Miuchim (G. M. M.A.) 4A ZTreatise om Statics. Third 
Edition, Corrected and Enlarged. Vol.I. JgwuzAórium of Coplanar Forces. 
8vo. 05. /ust Published. Vol.lII. Zz Ae Press. 


Uniplanar Kánematics of Solids aud Fluids. Crown 8vo. 
75. 6d. 
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Phillips (Yohn, M.A., F.R.S..  Geolory of Oxford and the 
Valley of the Thames. 1871. 8vo. 215. 


Vesuvius. 1869. Crown 8vo. ros. 64. 


Prestwich (Soseph, M.A., F.R.S., F.G.S.). Geology, Chemüical, 
Physical, and Stratzgraphical. Nol. I. Chemical and Physical. Royal 
8vo. ass. Just Published. 


Rolleston's Forms of Animal Life. Ylustrated by Descriptions 


and Drawings of Dissections. New Edition in the Press. 


Smyth. ΑἹ Cycle of. Celestial. Objects. | Observed, Reduced, 
and Discussed by Admiral W. H. Smyth, R. N. Revised, condensed. and greatly 
enlarged by G. F. Chambers, F.R.A.S. 1881. 8vo. Price reduced to 12s. 


SZewart (Balfour, LL.D., F.R.S.). A Treatise on Heat, with 


numerous Woodcuts and Diagrams. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 75.64. 


Vernon- Harcourt (L. F., M.A). 4 Treatise on. Rivers and 


Canaís, relating to the Control and Improvement of Rivers, and the Design, 
Construction, and Development of Canals. 2 vols. (Vol.3, Text, VoL II, 
Plates.) 8vo. 21s. 


Harbours and Doc£es; their Physical Features, History, 
Construction, Equipment, and Maintenance; with Statistics as to their Com- 
mercial Development. 2 vols. 8vo. 255. 


Watson (H. W., M.A.). .A Treatise on. the Kinetic Theory 
of Gases. 1876. 8vo. 35. 64. 


Watson (H. W., D. Sc., F.R.S.), and 5. H. Burbury, M.A. 
Ι, A4 Zreatzse on the Application of. Generalised Coordinates to the Kénetics of 
a Material System. | 1879. 8vo. 6s. 


IL. 74e Mathematical Theory of Etectricity and Magnetism. | Nol. I. Electro- 
statics. Svo. ios. 6g. 


Williamson (A. W., Pil. Doc.y F.R.S... | Chemistry for 
Students. A new Edition, with Solutions. 1873. Éxtra fcap. 8vo. 8s. 64. 


VII. HISTORY. 
Bluntschli (T. K.). TÀe Theory of the State | By J. K. 


bluntschli, late Professor of Political Sciences in the University of Heidel- 
berg. Authorised English Translation from the Sixth German Edition. 
Demy 8vo. half-bound, r25. 64. 


Finlay (George. LL.D-). 4 History of. Greece from its Con- 
quest by the Romans to the present time, B.C. 146 to A.D. 1864. Α new 
Edition, revised throughout, and in part re-written, with considerable ad- 
ditions, by the Author, and edited by H. F. Tozer, M.A. 7 vols. 8vo. 37. 107. 
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Fortescue (Sir Sohn, Καὶ). The Governance of England : 
otherwise called The Difference between an Absolute and a Limited Mon- 
archy. A Revised Text. Edited, with Introduction, Notes, and Appendices, 
by Charles Plummer, M.A. 8vo. half-bound, 125. 64. 


Freeman (E.A., D.C.LJ). 4 Short History of the Norman 
Conquest of England. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


4A History of Greece. In preparation. 


George (H. B.,M.A.). Genealogical Tables illustrative of Modern 
Histery. Second Edition, Revised and Enlarged. Small 4to. 125. 


Hodgkin (T.. Italy and her Invaders. ustrated with 
Plates and Maps. Vols. I. and IL, A.D. 376-476. 8vo. 17. 125. 
Vols. III. and IV. Ze Ostrogothic Invasion, and TAe Imperial Restoration. 
8vo. 17. 165. 


Kitchin (G. W., D.D.). A History of France. With numerous 
Maps, Plans, and Tables. In Three Volumes. .Second Edition. Crown 8vo. 
each ros. 64. 

Vol. 1. Down to the Year 1453. 
Vol. 2. From 1453-1624. Vol. 3. From 1624-1793. 


Payne (E. 3., M.A.). A History of the Umited States of 


America. Inthe Press. 


Ranke (L. vom). .A History of England, principally in the 
Seventeenth Century. Translated by Resident Members of the University of 
Oxford, under the superintendence of G. W. Kitchin, D.D., and C. W. Boase, 
M.A. 1875. 6 vols. 8vo. 37. 35. 


Rawlinson (George, M.A.). .4 Manual of Ancient. History. 
Second Edition. Demy 8vo. 145. 


Select Charters and other Illustrations of English Constitutional 
History, from the Earliest Times to the Reign of Edward I. Arranged and 
edited by W. Stubbs, D.D. Fifth Edition. 1883. Crown 8vo. 85. 64. 


Stubbs (W., D.D.). The Constitutional History of England, 
in its Origin and Development. Library Edition. 3 vols. demy 8vo. 2/. 85. 
Also in 3 vols. crown 8vo. price 125. each. 
Wellesley. A Selection from. the. Despatches, Treaties, and 


other Papers of the Marquess Wellesley, K.G., during his Government 
ofIndia. Edited by S. J. Owen, M.A. 1877. 8vo. 1ὦ. 45. 


Wellington. .A Selection from the Despatches, Treaties, and 
other Papers relating to India of Field-Marshal the Duke of Wellington, K.G. 
Edited by S. J. Owen, M.A. 1880. 8vo. 24s. 


A History of British India. By S. J. Owen, M.A,, Reader 


in Indian History in the University of Oxford. In preparation. 
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VIII. LAW. 


Alberici Gentilis, Y.C.D., I.C. Professoris Regii, De Iure Belli 
Libri Tres. Edidit Thomas Erskine Holland, L.C.D. 1877. Small 4to. 
half morocco, 215. 

Anson (Sir William R., Bart, D.C.L.). Priucibles of the 
English Law of Contract, and of Agency in its Relation to Contract. Second 
Edition. Demy 8vo. τος. 64. 


Bentham (Seremy). | An. Introduction. to. the Principles of 


JMorals and Legislation. Crown 8vo. 6s. 6d. 


Digby (Kenelm E., M.A.). An Introduction to the History of 
the Law of Real Property. "Third Edition. Demy 8vo. τος. 64. 

Gaii Institutionum Suris Civilis Commentarii Quattuor ; or, 
Elements of Roman Law by Gaius. With a Translation and Commentary 
by Edward Poste, M.A. Second Edition. 1875. 8vo. 185. 


Hall (W. E., M.A.). International Law. Second Edition. 


Demy 8vo. 215. 


Holland (T. E. D.C.L.. The Elements of. Surisprudence. 
Second Edition. Demy 8vo. ros. 64. 


Jhe European Concert in the Eastern. Question, a. Col- 
lection of Treaties and other Public Acts. Edited, with Introductions and 
Notes, by Thomas Erskine Holland, D.C.L. 8νο. r2s. 64. 

Imperatoris. lustiniani Institutionum. Libri Quattuor ; with 


Introductions, Commentary, Excursus and Translation. By J. B. Moyle, B.C.L., 
M.A. 2 vols. Demy 8vo. 215. 


Justiniau, The Institutes of, edited as a recension of the 
Institutes of Gaius, by Thomas Erskine Holland, D.C.L. Second Edition, 
1881. Extra fcap. 8vo. 5s. 


J'ustinian, Select Titles from the Digest of. By T. E. Holland, 
D.C.L., and C. L. Shadwell, B.C.L. 8vo. I45. 
Also sold in Parts, in paper covers, as follows :— 
Part I. Introductory Titles. 25. 6d. Part II. Family Law. 1s. 
Part III. Property Law. 2s. 62. — Part IV. Law of Obligations UND. TX "as, 64. 
Part IV. Law of Obligations (No. 2). 4s. 6d. 


Markby (W.. D.C.L.). Elements of Law considered with refer- 


ence to Principles of General Jurisprudence. Third Edition. Demy 8vo. 125.64. 


T'wiss (Sir Travers, D.C.L.). 'The Law of Nations considered 
as Independent Political Communities. 

Part I. On the Rights and Duties of Nations in time of Peace. A new Edition, 
Revised and Enlarged. 1884. Demy Svo. 15;. 

Part II. On the Rights and Duties of Nations in Time of War. Second Edition 
Revised. 1875. Demy 8vo. 21». 
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IX. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY, &o. 


Bacom's Novum Organum. Edited, with English Notes, by 
G. W. Kitchin, D.D. 1855. 8vo. 9s. 64. 


Translated by G. W. Kitchin, D.D. 1855. 8vo. 9s. 64. 
Berkeley. The Works of George Berkeley, D.D., formerly 


Bishop of Cloyne; including many of his writings hitherto unpublished. 
With Prefaces, Annotations, and an Account of his Life and Philosophy, 
by Alexander Campbell Fraser, M.A. 4 vols. 1871. 8vo. 2/. 185. 


The Life, Letters, &c. 1 vol. 16s. 
—— Selections. from. | With an Introduction and Notes. 


For the use of Students in the Universities. By Alexander Campbell Fraser, 
LL.D. Second Edition. Crown 8vo. 75. 67. 


Fowler (T.,M.A.). TÀe Elements of Deductive Logzc, designed 


mainly for the use of Junior Students in the Universities. Eighth Edition, 
with a Collection of Examples. Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


—— The Elements of Inductive Logic, designed mainly for 
the use of Students in the Universities. Fourth Edition, Extra fcap. 8vo. 65. 
Edited by T. FOWLER,!M.A. 


Bacon. Novum Organum. With Introduction, Notes, &c. 
1878. 8vo. 145. 


Locke s Conduct of the Understanding. Second Edition. 


Extra fcap. 8vo. 25. 


Green (T. H., M.A.). Prolegomena to Ethics. Edited by 
A. C. Bradley, M.A. Demy 8vo. 125. 64. 


Hegel. TÀe Logic of Hegel; translated from the Encyclo- 
paedia of the Philosophical Sciences. With Prolegomena by William 
Wallace, M.A. 1874. 8vo. 145. 


Lotze's Logic, in Three Books; of Thought, of Investigation, 
and of Knowledge. English Translation; Edited by B. Bosanquet, M.A., 
Fellow of University College, Oxford. 8vo. cZozA, 12s. 6d. 


Metaphysic, in. Three Books; Ontology, Cosmology, 
and Psychology. English Translation; Edited by B. Bosanquet, M.A. 
8vo. clotA, 125. 6d. 


Martineau (Zames, D.D.). Types of Ethical Theory. 2 vols. 


8vo. 245. 


Rogers( 9. E. Thorold, M.A.). A Manualof Political Economy, 
for the use of Schools. "Third Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 64. 


Smits Wealth of Nations. .& new Edition, with Notes, by 
J. E. Thorold Rogers, M.A. 2 vols. 8vo. 1880. 215. 
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X. ART, &oe. 

Hullah (Sohn). The Cultivation of the Speaking Voice. 
Second Edition, Extra fcap. 8vo. 25. 64. 

Ouseley (Sir F. A. Gore, Bart-). A Treatise on Harmony. 
Third Edition. 4to. ros. 

——— 4 Treatise on. Counterpoint, Canon, and Fugue, based 
upon that of Cherubini, Second Edition. 4to. 16s. 

——— 4 Treatise om Musical Form and. General Composition. 
4to. IO;. 

Robinson (9. C. F.S.A.). A Critical Account of the Drawings 
ὧν Michel Angelo and Raffaello in the University Galleries, Oxford. | 1870. 
Crown 8vo. 45. 

Ruskin (Sohn, M.A ). A Course of Lectures om Art, delivered 
before the University of Oxford in Hilary Term, 1870. 8vo. 65. 

Troutbeck (7., M. A.) and R. F. Dale, M.A. .A Music Primer 
(for Schools). Second Edition. Crown 8vo. r5. 6d. 

TyrwAitt (R. St. Y., M.A). A Handbook of Pictorial Art. 


With coloured Illustrations, Photographs, and a chapter on Perspective by 
A. Macdonald. Second Edition. 1875. ὅνο, half morocco, 185. 
Vaux (W..S. W., M.A. F.R.S.. Catalogue of the Castellani 


Col/ection of Antiquities in the University Galleries, Oxford. Crown 8vo. 
stiff cover, 15. 


4 he Oxford Bible for Teachers, containing supplemen- 
tary HELPS TO THE STUDY OF THE BIBLE, including Summaries 
of the several Books, with copious Explanatory Notes and Tables 
illustrative of Scripture History and the characteristics of Bible 
Lands; witha complete Index of Subjects, a Concordance, a Diction- 
ary of Proper Names, and a series of Maps. Prices in various sizes 
and bindings from 35. to 27. ss. 


[Telbs to the Study of the Bible taken from the 


OXFORD BIBLE FOR TEACHERS, comprising Summaries of the 
several Books, with copious Explanatory Notes and Tables illus- 
trative of Scripture History and the Characteristics of Bible Lands ; 
with a complete Index of Subjects, a Concordance, a Dictionary 
of Proper Names, and a series of Maps. Crown &vo. c/oZA, 3s. 6d. ; 
I6mo. c/o£A, 15. 
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